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LÉGISLATION  DE  1009 


DEUTSCHES  REICH 

Bekanntmachung,  betreffend  die  Einrichtung  und  den  Betrieb  von  Steinbrûchen 
und  Steinbauerelen  (Steinmetzbetrieben).  Vom  31.  Mai  1909. 

Auf  (irund  des  §  120d  der  Gewerbeordnung  hat  der  Bnndesrat  die  nach- 
stehenden  Beslimmungen  ûber  die  Einrichtung  und  den  Betrieb  von  Stein- 
brûchen und  Steinhauereien  (Steinmetzbetrieben)  erlassen  : 

A llgemeine  Beslimmungen. 

^  1.  —  In  solchen  Steinbrûchen  und  Steinhauereien,  in  denen  regel- 
massig  fûnf  oder  niehr  Arbeiter  beschaftigt  werden,  mûssen  fur  die  im 
Freien  beschiiftigten  Arbeiter  zur  Unterkunft  wiihrend  der  Arbeilspausen 
ausreichend  grosse  und  wetterdichte  Baume  vorhanden  sein,  welche  genû- 
gend  erhellt,  mit  einem  dichten  Fuss])oden  versehen  und  bei  kalter  Witte- 
rung  geheizt  sind;  sie  mûssen  fur  jeden  dauernd  beschaftigten  Arbeiter 
einen  Silzplatz  enthalten.  Aiich  mûssen  Vorriciitungen  zum  Wiirmen  der 
Speisen  vorhanden  sein. 

Die  L'nterkunftsrâumc  sind  tiiglich  zu  reinigen;  siedùrfen  nicht  als  Lager- 
oder  Aufbewahrungsràume  benulzt  werden. 

§  2.  —  In  den  im  «j  1  bezeichneten  Betrieben  mûssen  den  Anforderungen 
der  (Jesundheitspflege  und  des  Anstandes  entsprecbende  Bedûrfnisanstalten 
in  ausreichender  Zabi  vorhanden  sein. 

,^  3.  —  Fur  solche  Steinbrûche  und  Steinhauereien,  in  denen  regehnâssig 
weniger  als  fûnf  Arbeiter  beschaftigt  werden,  behàlt  es  bei  der  Befugnis 
der  zustândigen  Behôrden,  im  Wege  der  Verfûgung  oder  Anordnung  oder 
durch  Polizeiverordnungen  (§§  420d,  420d  der  Gewerbeordnung)  Einrich- 
tungen  der  in  §§  i,  2  bezeichneten  Art  vorzuschreiben,  sein  Bewenden. 

§  4.  —  In  Steinbrûchen  und  Steinhauereien  mûssen  fur  die  im  Freien 
arbeitenden  Steinhauer,  Schrottschlàger,  Kleinschlâger,  Klarschlager  und 
Pflastersteinkipper  (Pttastersteinschlâger)  zum  Schutze  gegen  die  Unbilden 
der  Witterung  entweder  Schutzdâcher  ûber  den  Arbeitsplâtzen  oder  Arbeits- 
buden  errichtet  werden.  Die  Arbeitsbuden  mûssen  nach  drei  Seiten  hin, 
insbesondere  nach  derjenigen  der  Hauptwindrichtung,  geschlossen  werden 
kônnen. 

§  5.  —  In  Steinbrûchen  und  Steinhauereien  sind  fur  die  Arbeiter  gesundes 
Trinkwasser  oder  andere  geeignete  Getrânke  vom  Arbeitgeber  in  ausrei- 
chender Menge  zur  Verfûgung  zu  stellen. 


ALLEMAGNE 

Ordonnance  du  Conseil  fédéral  en  date  du  31  mai  1909  concernant  Touverture 
et  l'exploitation  des  carrières  et  des  chantiers  pour  la  taille  des  pierres  (M- 

En  vertu  du  §  120d  du  Code  industriel,  le  Conseil  fédéral  a  pris  les  dispo- 
sitions suivantes  concernant  l'installation  et  l'exploitation  des  carrières  et 

(•li;it)ti<Ms  pour  l;i  titille  des  pierres. 

Ifispositions  généralea. 

§  i.  —  Dans  les  carrières  et  ateliers  pour  la  taille  des  pierres,  où  cinq 
ouvriers  au  moins  sont  occupés  régulièrement,  il  sera  mis  à  la  disposition 
des  ouvriers  travaillant  en  plein  air,  pour  s'abriter  pendant  les  repos,  des 
locaux  sunisamment  spacieux  et  clos,  convenablem'^nt  éclairés,  pourvus 
d'un  parquet  étanche  et  susceptibles  d'être  chaufTés  en  hiver;  ces  abris 
posséderont  autiint  de  sièges  qu'il  y  a  d'ouvriers  occupés  d'une  manière 
permanente.  Il  devra  également  s'y  trouver  des  appareils  pour  le  chauffage 
des  aliments. 

Ces  locaux  doivent  être  nettoyés  chaque  jour;  ils  ne  peuvent  être  utilisés 
comme  dépôts  ou  magasins. 

§  2.  —  Les  exploitations  visées  par  le  §  i  seront  pourvues  d'un  nombre 
sutlisant  d'installations  sanitaires  conformes  aux  règles  de  l'hygiène  et  de  la 
décence. 

§  3.  —  Pour  les  carrières  et  chantiers  de  taille  qui  occupent  régulière- 
ment moins  de  cinq  ouvriers,  les  autorités  compétentes  continueront  à 
prescrire  les  installations  indiquées  aux  §§  1  et  2  par  voie  d'arrêtés  ou 
d'ordonnances  de  police  {^%  120rf  et  I20i'  du  Code  industriel). 

§  4.  —  En  vue  de  proléger  les  tailleurs  de  pierre,  les  casseurs  de  ballast 
et  de  cailloux,  ainsi  que  les  tailleurs  de  pierre  à  paver  travaillant  en  plein 
air,  des  toits  placés  au-dessus  des  blocs  de  pierre  mis  en  œuvre,  ou  des 
baraques  seront  installés  dans  les  carrières  et  ateliers  de  taille.  Les  baraques 
doivent  être  fermées  de  trois  côtés,  notamment  du  côté  d'où  vient  géné- 
ralement le  vent. 

§  5.  —  Dans  les  carrières  et  ateliers  de  tuille,  les  employeurs  sont  tenus 
de  mettre  à  la  disposition  de  leurs  ouvriers,  en  quantité  suffisante,  de  l'eau 
potable  ou  d'autres  boissons  appropriées. 

(1)  Reichs-GesetzblcUt,  1909,  n»29. 
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Die  im  §  3  bezeichnelen  Behôrden  kônnen  anordnen,  dass  die  Arbeitgeber 
den  Arbcitern  nicht  gestatlen  dijrfcn,  Branntwein  in  dcn  Belrieb  einzu- 
bringen. 

Besondere  Bestimmungen  fur  Sandsteinarbeiter. 

§  6.  In  Steinbrûchen  und  Steinhaucreien  mûsscn  die  Arbeiter  bei  deni 
Hossieren  oder  dcr  weiteren  Bearboitiing  von  Sindstein  mindeslens 
zwei  Meter  von  cinandcr  cnlfcrnt  sein. 

§  7.  —  Zur  tunlichslen  Vermeidung  der  Staubentwickelung  miisscn  in 
Steinhaucreien  bei  der  Sandsteinbearbeilung,  sofern  dies  nichl  aus  leeh- 
nischen  Biicksicbten  unzulâssig  ist,  die  Werkstùcke  und  bei  warmer  und 
Irockener  Willeruiig  aueb  die  Arbeitplalze  und  die  Fussbôden  der  Arbeits- 
buden  uikI  Werksliitlen  feucht  gehalten  vverden. 

Die  Arbeitsbuden  und  Werksliitlen  sind  laglich  von  Abfall  und  Scbutt, 
ibre  Fussbôden  ebenso  unter  ausreichender  Anfeuchtung  von  Slaiib  zu 
reinigen. 

Das  erforderlicbe  Wasser  ist  voni  Arbeitgeber  zur  Verl'ugung  zu  stellen. 

§  8.  —  Den  im  §  3  bezeichnelen  Behôrden  bleibt  es  ùberlassen,  gleiche 
Bestimmungen  wie  die  hinsichllicb  der  Sandsleinarbeiler  vorgcsehenen 
aueh  fur  Arbeiler  zu  treffen,  welche  bei  der  (iewinnung  von  Doleril  oder 
iihnlichen  Gesleinsarten,  die  scharfkantigen  Slaub  eulwickeln,  beschafligl 
werden. 

Beschàftiguiig  erwachsener  Arbeiter. 

J5  9.  —  In  Steinbrûchen  dûrfen  Arbeiter,  die  bei  der  Steingewinnung 
(dem  Brecben,  dem  Unlerschramen,  dem  Hohlmachen,  dem  Ilerstellen  und 
Besetzen  von  Bobrlôchern,  dem  Sprengen  und  dergleichen),  vvenn  auch 
nur  wiihrend  eines  Teiles  des  Tages,  verwendet  werden,  niclit  langer  als 
zehn  Slunden  tiiglich  bcschaftigt  werden. 

In  Steinbrûchen  und  Steinhaucreien  dûrfen  Arbeiter,  die  bei  dem  Bos- 
siercn  oder  der  weiteren  Bearbeitung  von  Sandstein,  wenn  auch  nur  wâh- 
rend  eines  Teiles  des  Tages,  verwendet  werden,  nichl  langer  als  ncun 
Slunden  laglich  bcschaftigt  werden, 

Ausnahmen  von  den  vorslehenden  Bestimmungen  kônnen  von  der 
unteren  Verwallungsbehôrde  zugelasscn  werden  fur  Arbeiten,  welche  in 
Nolfallen  oder  im  ôflentlichen  Interesse  unvorzûglich  vorgenommen  werden 
mûsscn.  Die  Erlaubnis  darf  nichl  fur  melir  als  zwei  Slunden  laglich  und 
hochslens  auf  die  Dauer  von  vierzehn  Tagen  erteilt  werden. 

Beschàftigung  von  Arbeiterinnen  und  jugendlkhen  Arbeitern. 

§  10.  —  In  Steinbrûchen  dûrfen  Arbeiterinnen  und  jugendliche  Arbeiter 
nich  bei  Abrâumungsarbeiten,  bei  der  Steingewinnung  (§  9  Abs.  1)  oder  der 
Bohaufarbcitung  von  Sleinen  bcschaftigt  werden.     Als  Rohaufarbeitung 
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[^es  autorités  désignées  au  §  3  peuvent  disposer  que  les  employeurs  ne 

])()iirrn?)t  ptM'iiK'l'r''  ■>Mv  niivi-io's  d'i nt i"'I'n i.>  i]"  r-(l<-n<,l  dans  l»»s  chantiers. 

Dispositions  spéciales  aux  ouvriers  travaillant  le  grès. 

§  G.  —  Dans  les  carrières  et  ateliers  de  taille,  les  ouvriers  occupés  au 
bossclagc  ou  à  tout  autre  façonnement  du  grès  doivent  être  séparés  l'un  de 
l'autre  de  2  mètres  au  moins. 

il.  —  En  vue  d'éviter  autant  que  possible  le  dégagement  de  la  poussière, 
les  employeurs  sont  teinis,  au  eours  des  travaux  exécutés  dans  les  ateliers  de 
taille  rt  pour  autant  que  des  considérations  techniques  ne  s'y  opposent  pas, 
dj  faire  arroser  les  blocs  à  travailler  et,  en  cas  que  le  temps  soit  chaud  et 
sec,  les  charniers  et  le  sol  des  baraques  et  ateliers. 

Les  bara<iues  et  ateliers  seront  dégagés  chaque  jour  des  décombres  et 
déchets;  de  môme,  les  parquets,  seront  débarrassés  de  la  poussière  à  l'aide 
d'un  fort  arrosage. 

L'employeur  est  tenu  de  fournir  l'eau  nécessaire. 

^S.  —  Il  appartient  aux  autorités  désignées  au  §  3  de  prendre  de>  dispo- 
sitions aii:ili'gues  à  celles  qui  sont  prévues  pour  les  ouvriers  occupés  ;\ 
l'eNtraclion  de  la  dcdérite  ou  <le  pieirt"^  nii:iloj,Mje<  qui  produi^^eiil  des 
poussières  à  arêtes  tranchantes. 

Travail  îles  ouvriers  adultes. 

§  9.  —  Il  est  interdit  d'occuper,  dans  les  carrières,  pendant  plus  de  dix 
heures  par  jour,  les  ouvriers  employés  à  l'extradion  des  pierres  (attaque  de 
la  roche,  creusage  en  dessous,  forage,  creusage  et  bourrage  de  trous  de 
mine,  mise  à  feu,  etc.),  même  si  ces  ouvriers  ne  sont  occupés  à  ce  travail 
qu'une  partie  de  la  journée. 

11  est  interdit  d'occuper,  dans  les  carrières  et  ateliers  de  taille,  pendant 
plus  de  neuf  heures  par  jour,  les  ouvriers  employés  au  bosselage  ou  au 
façonnement  ultérieur  du  \xvr<. 

L'autorité  administrative  intérieure  peut  accorder  des  dérogations  aux 
dispositions  précédentes  pour  les  travaux  qui,  en  cas  de  force  majeure  ou 
d'intérêt  public,  doivent  être  exécutés  sans  retard.  L'autorisation  ne  peut 
être  accordée  pour  plus  de  deux  heures  par  jour  ni  pour  plus  de  quatorze 
jours. 

Travail  des  femmes  et  des  jeunes  ouvriers. 

§  10.  —  Il  est  interdit  d'employer  dans  les  carrières,  des  femmes  ou  des 
jeunes  ouvriers  aux  travaux  de  déblaiement  ou  d'extraction  (§  9,  al.  1)  eu 
aux  travaux  de  dégrossissage  des  pierres.  Est  assimilée  aux  travaux  de 
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von  Steinen  im  Sinne  dieser  Beslimmungen  gilt  auch  die  Herstellung  von 
Chausseesteinen  (Schotter,  Klarschlag,  Knackschlag,  Kleinschlag)  in  solchen 
Betrieben.  Die  hôhere  Verwaltungsbchôrde  kann  fïir  ihren  Bezirk  oder 
Teile  desselben  gestattcn,  dass  Arbeitcrinnen  ùber  18  Jabre  mit  der  Her- 
stellung von  Chausseesteinen  beschàftigt  vverden  ;  die  Dauer  der  Beschâf- 
tigung  im  Sleinbrucbe  darf  in  diesem  Falle  sechs  Stunden  tàglich  niclit 
ùbersteigen. 

In  Steinbauereien  durfen  jugendliche  Arbeiter  nicht  bei  der  trockenen 
Bearbeituiig  von  Sandstein,  Arbeiterinnen  aucb  nicbt  mit  anderen  Arbeiten 
bescbafligt  werden,  bei  denen  sie  der  Einwirkung  von  Steinstaub  aus- 
gesetzt  sind.  Falls  jugendliche  Arbeiter,  vvenn  auch  nur  wiihrend  eines 
Teiles  des  Tages,  zur  Bearbeitung  von  feuchtem  Sandsteine  verwendet 
werden,  so  durfen  sie  nicht  langer  als  neun  Stunden  tiiglich  beschàftigt 
vverden. 

Ausserdem  diirfen  in  Steiiibrùcben  und  Steinbauereien  Arbeiterinnen 
und  jugendliche  Arbeiter  nicht  beim  Transport  oderVcrladen  von  Abraum, 
Steinen  oder  Abfall  beschàftigt  werden.  Fur  Schieferbrùche  kann  die 
hôhere  Verwaltungsbehôrde  Ausnahmen  dahin  zulassen,  dass  jugendliche 
Arbeiter  beim  Transport  oder  Verladen  von  Steinen  mit  ihren  Kriiften 
angemessenen  Arbeiten  beschàftigt  werden  diirfen. 

Schlussbestimmungen . 

§  11.  —  Als  Steinbauereien  gelten  im  Sinne  der  vorstehendcn  Bestim- 
mungen  auch  solche  Betriebe,  in  welchen  die  iiber  die  Rohaufarbeitung 
hinaupgehende  Bearbeitung  der  Werkstùcke  im  Steinbruch  erfolgt. 

Die  Bestimmungen  der  §§1,2,  12  finden  auf  solche  Fâlle  keine  Anwen- 
dung,  in  welchen  Stcinhauer  ausserhalb  einer  regelmâssigen  Betriebsstâtte, 
z.  B.  auf  Bauten,  vorûbergehend  beschàftigt  werden. 

§12.  —  In  Steinbiùchen  und  Steinbauereien  ist  an  einer  in  die  Augen 
fallenden  Stelle  eine  Tafel  auszuhàngen,  welche  in  deutlicher  Schrift  die 
Bestimmungen  der  §§  1  bis  5,  9  bis  11  wiedergibl. 

In  solchen  Steinbrûcben  und  Steinbauereien,  in  denen  Sandstein 
gewonnen  oder  bearbeitet  wird,  muss  die^Tafel  (Abs.  1)  ausserdem  die 
Bestimmungen  der  §.^  6,  7  wiedergeben. 

§13.  —  Die  vorstehendcn  Bestimmungen  treten  am  1.  Juli  1909  in 
Kraft  und  an  die  Stelle  der  Bekanntmachung  vom  20.  Màrz  1902  {Beichs- 
Gesetzblatt,  S.  78). 
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dégrossissage  des  pierres,  au  sens  des  dispositions  précédentes,  la  lahnea- 
tion,  dans  les  exploitations  susvisées,  des  moellons  concassés  (ballast, 
cailloutis,  graviers,  etc.).  L'autorité  administrative  supérieure  peut,  dans  son 
district  ou  dans  une  partie  de  celui-ci,  autoriser  l'emploi  des  femmes  de  plus 
de  18  ans  à  la  préparation  des  moellons  concassés;  mais,  en  pareil  cas,  la 
durée  du  travail  ne  peut  dépasser  six  heures  par  jour  dans  la  carrière. 

11  est  interdit  d'occuper,  dans  les  ateliers  de  taille,  de  jeunes  ouvriers  à 
la  mise  en  œuvre  du  grès  par  la  voie  sèche;  les  femmes  ne  peuvent  non  plus 
être  occupées  à  ces  travaux  ni  à  d'autres  travaux  de  nature  à  les  exposer  à 
l'action  des  poussières.  Les  jeunes  ouvriers,  même  s'ils  ne  sont  employés 
aux  travaux  de  façonnement  du  grès  humide  que  pendant  une  partie  de  la 
journée,  ne  peuvent  être  occupés  plus  do  neuf  heures  par  jour. 


En  outre,  il  est  défendu  d'employer  dans  les  carrières  et  ateliers  do  taille, 
des  femmes  ou  des  jeunes  ouvriers  au  transport  ou  au  déchargement  des 
décombres,  pierres  ou  débris.  L'autorité  administrative  supérieure  peut 
accorder  aux  ardoisières  des  dérogations  en  vue  de  permettre  l'emploi  des 
jeunes  ouvriers  dans  le  transport  ou  le  déchrir^'iiueiit  des  pierres,  'i  des 
besognes  proportionnées  à  leurs  forces. 

hisjio8Hious  finales. 

§  1 1.  —  Sont  également  considérées  comme  chantiers  de  taille,  au  sens 
des  dispositions  précédentes,  les  exploitations  dans  lesquelles  s'etlectue, 
dans  la  carrière,  une  mise  en  œuvre  des  pierres  dépassant  le  simple 
dégrossissage. 

Les  dispositions  des  .^§  1,  i2,  12  ne  sont  pas  applicables  aux  casseurs  de 
pierre  employés  passagèrement  hors  d'un  chantier  ordinaire,  par  exemple 
dans  des  travaux  de  construction. 

15  12.  —  Il  devra  être  atUché,  dans  les  carrières  et  chantiers  de  taille,  à  un 
eiulroit  apparent,  un  tableau  reproduisant  les  dispositions  des  §§  1  à  o 
et  9  à  11. 

Dans  les  carrières  et  ateliers  de  taille  où  l'on  extrait  ou  met  en  ouvre  le 
grès,  ce  tableau  (al.  1)  devra  reproduire  en  outre  les  §§  6  et  7. 

§  L».  —  Lt'ï.  dispusitiuiis  précédentes  entreront  en  vigueur  le  1  •  juil- 
let 1909  et  remplaceront  l'ordonnance  du  20  mars  1902  (*). 

(')  Woïv  Annuaire,  1902,  p.  22. 
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Bekanntmachung,  betre£fend  die  Einrichtung  und  den  Betrieb  gewerblicher 
Ânlagen,  in  denen  Thomasschlacke  gemahlen  oder  Thomasschlackenmehl 
gelagert  wirdt.  Vom  3.  Juli  1909. 

Auf  Grund  des  §  120^  der  Gewerbeordnung  hat  der  Bundesrat  ûber 
die  Einrichtung  und  den  Betrieb  gewerblicher  Anlagen,  in  denen  Thomas- 
schlacke gemahlen  oder  Thomasschlackenmehl  gelagert  wird,  folgende  Vor- 
schriften  erlassen  : 

§  1.  —  Die  Arbeitsrâume,  in  denen  Thomasschlacke  zerkleinert  oder 
gemahlen  wird,  und  die  ^iiederlagen  von  Thomasschlackenmehl,  in  denen 
dièses  nicht  dauernd  in  geschlossenen  Siicken  verbleibt,  miissen  geriiumig 
und  so  eingerichtet  sein,  dass  in  ihnen  ein  ausreichender  Luflwechsel 
stattfindet. 

Sie  mûssen  mit  einem  dichten  und  festen  Fussboden  versehcn  sein, 
der  eine  leichte  Beseiligung  des  Staubes  gestattet. 

§  2.  —  Die  Vorzerkleinerung  der  Schlacke  von  Hand  darf  nicht  in  den 
Anfgaberaumen  fur  die  Feinmùhlen,  sondern  muss  entvveder  im  Freien 
oder  in  Schuppcn  vorgenommen  werden,  die  auf  allen  Seilen  offen  sind. 

§  3.  —  Die  zur  maschinellen  Vorzerkleinerung  der  Schlacke  dienenden 
Apparate  sowie  die  Feinmiihlen  und  anderen  Apparate,  die  bei  der  Her- 
stellung  von  Thomasschlackenmehl  Verwendung  tinden,  mûssen  so  einge- 
richtet sein,  dass  ein  Austritt  des  Staubes  in  die  Arbeitsriiume  tunlichst 
vermieden  wird.  Sie  mûssen,  sofern  nicht  durch  andere  V^orkehrungen 
eine  Verstiiubung  nach  aussen  verhindert  ist,  mit  wirksamen  Vorrich- 
tungen  zur  Absaugung  und  zum  Auffangen  des  Staubes  versehen  sein. 

§  4.  —  Die  Zufûhrung  des  Mahlguts  sowie  dessen  Aufgeben  an  die 
im  §  3  bezeichneten  Apparate  und  an  die  Feinmùhlen  muss  so  eingerichtet 
sein,  dass  eine  Staubcntwickelung  tunlichst  verhûtet  wird. 

Wird  die  Schlacke  den  Feinmùhlen  in  Transportgefassen  zugefûhrt, 
so  muss  die  Beschickung  so  eingerichtet  sein,  dass  die  Transportgefiisse 
unmiltelbar  ûber  den  Aufgabetrichtern  enlleert  werden  und  dass,  z,  B. 
durch  teilweise  Ummantelung  der  Aufgabestellen  und  durch  Staubab- 
saugung,  das  Eindringen  von  Staub  in  die  Arbeitsriiume  tunlichst  verhin- 
dert wird. 

§  5.  —  Die  Aussenwandungen  und  Fugen  der  Mû4ilen,  der  Zerkleine- 
rungs-  und  sonstigen  staubentwickelnden  Apparate,  der  Staubleitungen, 
Staubkammern  und  Filteranlagen  mûssen  staubdicht  sein  ;  enlstehende 
Undichtigkeiten  sind  sofort  zu  beseitigen. 

Die  Staubleitungen,  Staubkammern  und  Filteranlagen  mûssen  so 
eingerichtet  sein,  dass  sie  im  regelmâssigen  Betriebe  von  aussen  gereinigt 
und  entleert  werden  kônnen. 


ALLEMAGNE.  9. 

Ordonnance  du  Conseil  fédéral  du  3  juillet  1909  concernant  1  installation  et 
l'exploitation  d  établissements  industriels  dans  lesquels  il  est  procédé  au 
broyage  des  scories  Thomas  ou  à  l'emmagasinage  des  scories  moulues.  ('). 

En  vertu  du  .!^  120«?  du  Code  industriel,  le  Conseil  fédéral  a  arrêté,  en  ce 
qui  concerne  rinslallation  et  l'exploitation  d'établissements  industriels  dans 
lesquels  il  est  procédé  au  broyage  des  scories  Thomas  ou  à  l'emmagasinage 
des  scories  moulues,  les  dispositions  suivantes  : 

§  1.  —  Les  lociiux  dans  lesquels  les  scories  Thomas  sont  broyées  ou  con- 
cassées et  les  dépôts  de  scories  moulues  où  la  poudre  de  scories  n'est  pas 
conservée  dans  des  sacs  fermés  doivent  être  spacieux  et  agencés  de  telle 
manière  que  l'air  puisse  s'y  renouveler  d'une  nranièrc  sutiisante. 

Ils  doivent  être  pourvus  d'un  parquet  ferme  et  compact  qui  permette 
d'enlever  aisément  les  poussières. 

S  2.  —  Le  cassage  préalable  des  scories  à  la  main  ne  peut  avoir  lieu  dans 
les  locaux  où  se  trouvent  les  moulins,  mais  doit  se  faire  soit  à  l'air  libre, 
soit  sous  des  hangars  ouverts  de  tous  côtés. 

§  3.  —  Les  appareils  servant  au  cassage  mécanique  des  scories  ainsi  que 
les  moulins  et  les  autres  appareils  servant  à  produire  la  poudre  de  scorie 
doivent  être  disposés  de  manière  à  éviter,  autant  que  possible,  le  dégage- 
ment de  la  poussière  dans  les  locaux,  ils  doivent,  pour  autant  j|ue  le  déga- 
gement de  la  poussière  ne  soit  pa-  empêché  par  d'autres  moyens,  être  munis 
de  dispo-^ilif^  ««nirir»»;  <|,.<!ii)é';  :\   l'jpiîiM'  l;i  poussière  cl  à  la  (Vipler. 

§  i.  —  Le  transport  de  la  matière  moulue  ainsi  que  le  chargement  des 
appareils  servant  au  concassage  et  au  moulage  doivent  être  organisés  de 
manière  à  éviter,  autant  que  possible,  le  dégagement  de  poussières. 

Si  les  scories  sont  transportées  aux  moulins  dans  des  récipients  spéciaux, 
le  transport  doit  être  organisé  de  manière  que  ces  récipients  soient  vidés 
directement  au-dessus  des  trémies  d'alimentation  et  que  le  dégagement  de 
la  poussière  dans  les  ateliers  soit  empêché  autant  que  possible,  par  exemple, 
par  l'enveloppement  partiel  de  la  trémie  et  par  aes  appareils  d'aspiration. 

,!^  S.  —  Les  parois  et  les  joints  des  moulins,  des  appareils  de  concassage 
et  autres,  des  conduites,  des  chambres  à  poussière  c^t  ù.^s  tamis  doivent  être 
établis  de  manière  à  ne  pas  livrer  passage  à  la  poussière.  Toute  disjointure 
doit  être  immédiatement  réparée. 

Les  conduites,  les  chambres  à  poussière  et  les  tamis  doivent  être  établis 
de  manière  à  pouvoir  être,  en  temps  de  travail  régulier,  nettoyés  et  vidés 
de  l'extérieur. 

(<)  Reichs-Gesetzblatl,  1909,  n°  35. 
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§  6.  —  Reparaturaibeitcn  an  den  im  §  5  bezeichneten  Apparaleii  iiiid 
Einrichtungen,  bei  denen  die  Arbeiter  der  Einwirkung  von  Schlackenstaub 
ausgesetzt  sind,  darf  der  Arbeitgebcr  nur  von  solchen  Arbeitern  ausfûhren 
lassen,  wclche  von  ihm  gelieferte,  zweckmassig  cingerichtete  Respiratoren 
odcr  andere,  Mund  und  Nase  schùtzende  Yorrichtungen,  wie  fciicbte 
Schwàmme,  ïùcher  usw.,  tragen. 

§  7.  —  Das  Schlackenmehl  darf  nur  unter  Vorsichlsmassregeln  so  aus  den 
Mùblen  und  Staubkammern  enlleert  und  in  die  zur  Lagerung  losen  Mehles 
dienenden  Râiime  (Silos)  verbracht  werden,  dass  eine  Staubentwickelung 
tunlichst  verhindert  wird. 

§  8.  —  Die  Abfùllung  des  Mehles  in  Siickc  (Absackung)  an  den  Auslaiifen 
der  Mûlilen,  der  ïransporteinrichtungen  und  Staubkammern  darf  nur  unter 
der  Wirkung  einer  ausreichenden  Absaugevorrichtung  erfolgen. 

§  9.  —  Siicke,  in  denen  das  Mohl  transportiert  und  in  Stapein  gelagert 
wird,  dùrfen  keine  geringere  Slarke  und  Dichligkeit  haben  als  diejenigen, 
die  im  Handel  mit  dem  (iewichte  von  vierzehn  Unzen  bezeichnet  werden  ; 
Siicke,  in  denen  das  Mehl  in  Stapein  von  mehr  als  8/5  Meter  Hôhe  gelagert 
wird,  diirfcn  nicht  unter  fiinfzehn  Unzen  haben. 

Die  Lagerung  von  Mehl  in  Sàcken,  muss,  sofern  sie  nicht  bloss  verûber- 
gehend  erfolgt,  in  besonderen,  von  anderen  Heiriobsraumen  gelrennten 
Hiiumen  geschehen.  In  den  Mûhlniiimen  durfen  hochstens  die  Siicke  der 
letzlen  Tagesproduktion  verbleiben. 

Sackstapel  durfen  nur  auf  festem,  c))eneni  Kiissboden  ujid  unter  sachkun- 
digcr  Aufsicht  oder  von  sachkundigon  Personcn  aufgebaut  werden.  Die 
Stapel  sind  an  freiliegenden  Ecken  in  der  iiusseren  Lage  tunlichst  im 
Verband,  im  iibrigen  im  Stufen  von  nicht  mehr  als  o  Sack  oder  mindestens 
unter  Innehaltung  eines  Boschungswinkels  auszufùhren.  Das  Abiragen 
der  Sàcke  ist  von  oben  herab  und  gleichfalls  nur  unter  sachkundiger 
Aufsicht  oder  von  sac.hkundigen  Personen  stufenfôrmig  od^^r  unter 
Innehaltung  eines  Boschungswinkels  zu  bewirken.  Das  Horausziehen  von 
Siicken  aus  unteren  Lagen  ist  zu  verbieten. 

§  10.  —Als  lose  Masse  darf  Mehl  nur  in  besonderen  Lagerriiumen  (Silos) 
aufbewahrt  werden,  die  gegen  aile  anderen  Betriebsriiume  dicht  abge- 
schlossen  sind. 

Es  mûssen  Einrichtungen  dahin  getroffen  sein,  dass  cin  Betreten  der 
Silos  bei  ihrer  Entleerung  und  beim  Abfiillen  des  in  ihnen  lose  gelagerten 
Mehles  in  Sâcke  vermieden  wird. 

Die  Absackung  des  Mehles  darf  nur  unter  der  Wirkung  eines  aus- 
reichenden Absaugevorrichtung  erfolgen. 

,§  11.  —  Die  Fussbôden  der  im  §  1  bezeichneten  Baume  sind,  sofern 
Arbeiter  darin  beschâftigt  werden,  von  Beginn  jeder  Arbeitsschicht  oder 
wâhrend  jeder  Schicht  in  einer  Arbeitspause  zu  reinigen.     Wâhrend  des 
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§  C,  —  Le  chef  d'entreprise  ne  peut  faire  effectuer  aux  appareils  et  dispo- 
sitifs indiqués  au  {5  o,  des  travaux  de  réparation  au  cours  desquels  les 
ouvriers  seraient  exposés  aux  effets  de  la  poussière  des  scories,  que  par  des 
ouvriers  munis  par  ses  soins  de  respirateurs  cflicaces  ou  autres  appareils 
pour  proléger  la  bouche  et  le  nez,  tels  que  des  éponges  ou  des  linges 
humides. 

§  7.  —  La  scorie  moulue  doit  être  enlevée  des  moulins  et  des  chambres  à 
poussière  avec  précaution  et  être  transportée  dans  les  locaux  qui  servent  à 
IVnjmagasinagc  de  la  scorie  moulue  (silos)  de  manière  à  éviter,  autant  que 
possible,  le  dégagement  de  la  poussière. 

§  8.  —  Le  déchargement  de  la  poudre  dans  des  sacs,  par  les  trémies, 
celui  des  appareils  servant  au  transport  et  celui  des  chambres  à  poussière 
ne  peuvent  se  faire  que  sous  l'action  d'un  appareil  d'aspiration  (  Hicace. 

>$  9.  —  Les  sacs  dans  lesquels  les  scories  moulues  sont  transportées  ou 
emmagasinées  ne  peuvent  être  moins  forts  et  moins  serrés  que  ceux  que  l'on 
désigne  dans  le  commerce  comme  étant  du  poids  de  1  i  onces;  les  sacs  dans 
lesquels  les  scories  moulues  sont  emmagasinées  en  tas  de  plus  de  3  7?  mètres 
de  hauteur,  ne  peuvent  peser  moins  de  15  onces. 

L'emmagasinage  en  sacs  des  scories  moulues  doit  se  faire,  sauf  s'il  n'a 
lieu, que  passagèrement,  dans  des  locaux  spéciaux,  séparés  des  autres  ate- 
liers. Dans  les  locaux  où  se  trouvent  les  moulins,  on  ne  peut  laisser  au  plus 
que  les  sacs  de  la  dernière  production  journalière. 

Les  amas  de  sacs  ne  peuvent  être  établis  que  sur  un  parquet  solide  et 
horizontal,  sous  la  surveillance  ou  par  Us  soins  de  personnes  compétentes. 
Aux  angles  extérieurs  ces  amas  seront,  autant  que  possible,  composés  de 
sacs  superposés  sans  intervalle,  et  dans  les  autres  parties  de  sacs  placés  en 
gradins  de  cinq  sacs  au  plus  ou  tout  au  moins  en  laissant  un  retrait. 
L'enlèvement  des  sacs  doit  se  faire  de  haut  en  bas,  par  les  soins  ou  sous  la 
surveillance  de  personnes  compétentes,  par  degrés  ou  tout  au  moins  en  lais- 
sant un  retrait.  L'enlèvement  des  sacs  des  couches  inférieures  doit  être 
interdit. 

vj  10.  —  A  l'état  libre,  les  scories  moulues  ne  peuvent  être  conservées  que 
dans  des  locaux  spéciaux  (silos),  complètement  séparés  des  autres  ateliers. 

Des  dispositions  devront  être  prises  pour  éviter  que  l'on  ne  doive  entrer 
dans  les  silos  pour  les  vider  ou  pour  mettre  en  sacs  la  scorie  moulue  qui 
s'y  trouve  emmagasinée. 

La  mise  en  sacs  ne  peut  se  faire  que  sous  l'action  d'appareils  d'aspiration 
efficaces. 

§11.  —  Les  parquets  des  locaux  désignés  au  §  1  doivent,  pour  autant 
qu'on  y  occupe  des  ouvriers,  être  nettoyés  avant  le  commencement  du  tra- 
vail d'une  équipe  ou  au  cours  du  travail  d'une  équipe,  pendant  un  repos.  Au 
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Reinigens  darf  den  damit  nicht  beschaftigten  Arbeitern  dor  Aufenlhalt  in 
diesen  Raiimen  nicht  gestattet  werden. 

Wird  die  Reinigung  auf  trockenem  Wege  vorgenommen,  so  darf  sic  der 
Arbeitgeber  nur  von  solchen  Arbeitern  ausfùhren  lassen,  welchc  von  Ihni 
gelieferte,  zweckmassig  eingerichtete  Respiratorcn  oder  andere,  Mund  untl 
Nase  schûtzende  Vorrichtungen,  wie  feuchte  Schwàiiime,  Tiicher  usw. , 
tragen . 

§  12.  —  Dcr  Arbeitgeber  darf  nicht  gestatten,  dass  die  Arbeiter  Brannl- 
wein  mit  in  die  Anlagc  bringen. 

§  13.  —  In  einem  staubfreien  Teile  der  Anlage  muss  fur  die  Arbeiter  ein 
Wasch-  und  Ankleideraiim  und  getrennt  davon  ein  Speiseraum  vorhandon 
sein.  Dièse  Rainnc  mûssen  sauber  und  staubfrei  gehalten  und  wiihrend 
der  kalten  Jahreszeitgeheizt  werden. 

In  dem  Wasch-  und  Ankleideraume  niiissen  Wasser,  Seife  und  Hand- 
tùcher  sowie  Einricbtungen  zur  Verwahrung  derjenigen  Kleidungssiùcke, 
welche  vor  Beginn  der  Arbcit  abgelegt  werden,  in  ausreichender  Menge 
vorhandcMi  sein. 

Der  Arbeitgeber  bat  seinen  Arbeitern  Gelegenheit  zu  geben,  tâglicb  vor 
dem  Verlassen  der  Arbeit  in  einem  innerhalb  der  Betriebsanlage  gelegenen, 
wuhrend  dcr  kaltcrcn  Jahreszeit  geheizlen  Baderaum  ein  warmes  Bad  za 
nehnicn. 

§  1  i.  —  In  denjenigen  Riiumer^  der  Anlage,  in  welche  Thomasschlacke 
oder  Thomasschlackenmehl  lose  eingcbracht  wird,  darf  Arbeiterinneni 
sowie  manniiclicn  Arbeitern  untcr  achlzohn  Jahren  die  Beschâftigung  und 
der  Aiifcnthall  niclil  gestattet  werden. 

Ferner  dùrfen  zum  Klopfen  gebrauchter  Siicke  Arbeiter  unter  aclitzehn. 
Jahren  ni  ht  verwendot  werden. 

'^  \l).  —  Die  Beschâftigung  der  Arbeiter,  welehc  bcim  Zerkleincrn  oder 
Malilen  der  Thomasschlacke  sowie  beim  Abfùllen,  dem  loscn  Lagern  oder 
dem  Vcrladen  des  Thomassehlackenmehls  verwcndct  werden,  darf  tiiglich. 
die  Dauer  von  zehn  Slunden  nicht  ùbersclireiten.  Zwischcn  d.'n  Arbeits- 
slunden  mùssen  Pausen  von  einer  Gesamtdauer  von  minJestens  zwei 
Slunden, darunter  eine  Pause  von  mindeslens  einer  Stnnde  gewiihrt  werden. 

Sofern  die  Arbeiter  taglich  nicht  langer  als  sieben  Stnndeu  bcschaftigt 
werden,  und  die  Dauer  ihrer  durch  eine  Pause  nicht  unterbrochenen 
Arl)eitszeit  vier  Stunden  nicht  iiberschreitet,  braucht  nur  eine  Pause  von 
mindestens  einstiindiger  Dauer  gewiihrt  zu  werden. 

Jî  16.  —  Der  Arbeitgeber  darf  zu  den  im  §  15  bezeichncten  Arbeiten  nur 
solche  Personen  einstellen,  welche  die  Bescheinigung  eines  von  derhôheren 
Verwaltungsbehôrde  dazu  crmachtigleu,  dem  Gewerbeaufsichtsbeamten 
(§  139/?  der  Gewerbeordnung)  namhafl  zu  machenden  Arzles  darùber  bei- 
bringen,  dassbeiihnen  Krankheiten  derAtmungsorgane  oder  Alkoholismus 


ALLEMAGNE.  13 

cours  (lu  nettoyage,  il  n'est  pas  permis  aux  ouvriers  qui  n'y  sont  pas 
occupés,  de  rester  d;ins  ces  locaux. 

Si  le  nettoyage  se  fait  par  la  voie  sèche,  rcmployeur  ne  peut  y  faire  pro- 
céder que  par  des  ouvriers  munis  par  ses  soins  de  respirateurs  ou  d'autres 
ap[>areils  protégeant  I:i  bouche  et  le  nez,  comme  des  éponges  ou  dos  linges 
humides,  etc. 

vj  12.  —  Les  chefs  d'industrie  ne  poiivenl  permettre  que  les  ouvriers 
apportent  de  l'alcool  dans  l'établissement. 

S  13.  —  Dans  une  partie  de  l'établissement  où  la  poussiéic  ne  piiu'lic 
pas,  il  doit  être  réservé  aux  ouvriers  un  vestiaire-lavoir  et,  séparé  do 
celui-ci,  un  réfectoire,  (les  locaux  doivent  être  tenus  en  état  de  propreté  et 
il  l'abri  de  la  poussière;  pendant  la  saison  froide,  ils  doivent  être  chauffés. 

Dans  les  vestiaires-lavoirs  il  doit  y  avoir,  en  quantité  sutlisante,  de  l'eau, 
du  savon  et  des  essuie-mains,  ainsi  que  des  instalhitions  pour  mettre  de  côté 
li's  v<'lt'm»'iil>^  nijt'v/s  .'iv.iiii  !•'  comiiifii'ijiu'iil  du  Ir.u.iil 

Los  clicls  ({'l'Uti-fiuisf  il(»ivt'iil  fournir  <lia<juc  jour  à  leurs  ouvriers  l'oL'cr.- 
sion  de  prendre  un  bain  chaud  dans  une  salle  de  bains  située  dans  r.'i  iliHs- 
sement  et  susceptible  d'être  chauft'ée  pendant  la  saison  froide. 

^  a.  —  Il  est  défiMulu  doiuploycr  ou  (io  laisser  séjourner  dans  les  locaux 
où  l'on  introduit  des  scories  Thcunas  ou  des  scories  moulues,  des  ouvrières 
ou  des  ouvriers  de  moins  de  18  ans. 

En  outre,  le  battage  des  sacs  utilisés  ne  peut  être  effectué  par  des  ouvriers 
de  moius  de  18  ans. 

vj  1^.  —  La  durée  du  travail  des  ouvriers  qui  sont  occupés  au  concassage 
ou  au  moulage  des  scories  Thomas  ainsi  qu'à  la  vidange,  à  l'emmagasinage 
ou  au  déchargement  des  scories  moulues  ne  peut  excéder  dix  heures  par 
jour.  Le  travail  doit  être  interrompu  par  des  repos  d'une  durée  totale  de 

deux  heures  au  moins,  dont  l'un  doit  eonipoiter  une  heure  au  minimum. 

Lorsque  les  ouvriers  ne  sont  pas  occupés  plus  de  sept  heures  par  jour,  et 
que  la  durée  du  travail  non  interrompu  par  un  repos  n'excède  pas  quatre 
heures,  il  sutiit  d'accorder  un  repos  d'une  heure  au  moins. 

S  10.  —  Le  chef  d'industrie  ne  peut  employer  aux  travaux  désignés  au 
§  [o  que  des  personnes  qui  fournissent  un  certificat  délivré  par  le  médecin 
désigné  à  cet  effet  par  l'autorité  administrative  supérieure  (§  139^»  du  Code 
industriel),  constatant  qu'elles  ne  sont  pas  atteintes  de  maladie  des  voies 
respiratoires  ou  d'alcoolisme.  Les  certificats  doivent  être  réunis,  conservés 
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nicht  nachweisbar  sind.  Die  Bescheinigiingen  sind  zii  sammeln,  aiifzube- 
wahren  und  dem  Aufsichtsbeamten  (§  139&  der  Gewerbeordnung)  auf  Ver- 
langen  vorzulegen.  Diesem  Arzte  hat  der  Arbeitgeber  auch  die  dauernde 
Ueberwachung  des  Gesiindsheitszustandes  dor  Arbeiter  dergestalt  zu  ûber- 
tragen,  dass  der  Arzt  mindestens  einmal  monatlich  die  Arbeiter  im  Betrieb 
aufzusuchen  und  bei  ihnen  auf  Anzeichen  etwa  vorhandener  Erkrankungen 
der  Almungsorganeund  auf  Anzeichen  des  AIkoholismus  zu  achten  hat. 

Der  Arbeitgeber  d:irf  Arbeiter,  die  nach  arztlichem  Urlcil  solcher  Erkran- 
kungen oder  dos  AIkoholismus  verdachtig  sind,  zur  Beschâftigung  mitden 
im  §  1o  bczeichneten  Arbciton  nicht zulassen.  Arbeiter,  die  sich  gegenùber 
den  Einwirkungen  des  Thomasschlackenstaubs  besonders  empfindlich 
erweisen,  sind  dauernd  von  jenen  Beschàftigungen  auszuschliessen. 

§  47.  —  Der  Arbeitgeber  ist  verpflirhtet,  zur  Kontrolle  iiber  den  VVechsel 
und  Bestand  sowie  ùber  den  Gesundheitszustand  der  Arbeiter  ein  Buch  zu 
fùhren  oder  durch  einen  Betriebsbeamten  fùhren  zu  lassen.  Er  ist  fur  die 
Vollstiindigkeit  und  Richtigkeit  der  Einlragungen,  soweit  sie  nicht  von 
einem  Arzte  bewirkt  werden,  verantwortiich. 

Dièses  KontroUbuch  muss  enihalten  : 

1.  den  Namen  dessen,  der  das  Buch  fiihrt; 

2.  den  Namen  des  mit  der  Ueberwachung  des  Gesundheitszustandes  der 
Arbeiter  beauftragten  Arztes; 

3.  Vor-  und  Zunamen,  Alter,  Wohnort,  Tag  des  Ein-  und  des  Austritts 
jedes  Arbeiters  sowie  die  Art  seiner  Beschâftigung; 

4.  den  Tag  und  die  Art  der  Erkrankung  eines  Arbeiters; 

5.  den  Tag  der  Genesung  oder  des  Todes  ; 

6.  die  Tage  und  Ergebnisse  der  im  §  16  vorgeschriebenen  allgemeinen 
arztlichen  Untersuchungen. 

Das  KontroUbuch  ist  dem  Gewerbeaufsichtsbeamten  (§  i39b  der  Gewerbe- 
ordnung) sowie  dem  zustiindigen  Medizinalbcamten  auf  Verlangen  vorzu- 
legen. 

§  18.  —  Der  Arbeitgeber  hat  fur  die  Arbeiter  verbindiiche  Bestimmungen 
darùber  zu  erlassen,  dass  die  Arbeiter  weder  Branntvvein  in  die  Aniage  noch 
Nahrungsmittel  in  die  Arbeitsrâume  mitnehmen  diirfen,  und  dass  das  Ein- 
nehmen  der  Mahlzeiten  nur  ausserhalb  der  Arbeitsriiume  gestattet  ist. 

In  den  zu  erlassenden  Bestimmungen  ist  vorzusehen,  dass  Arbeiter,  die 
trotz  wiederholter  Warnung  diesen  Bestimmungen  zuwiderhandeln,  vor 
Ablauf  der  vertragsmàssigen  Zeit  und  ohne  Aufkiindigung  entlassen  werden 
kônnen. 

Ist  fur  einen  Betrieb  eine  Arbeitsordnung  erlassen  (§  134a  der  Gewerbe- 
ordnung), so  sind  dièse  Bestimmungen  in  die  Arbeitsordnung  aufzunehmen. 

§  19.  —  In  jedem  Arbeitsrâume  sowie  in  dem  Ankleide-  und  dem  Speise- 
raum  muss  eine  Abschrift  oder  ein  Abdruck  der  §§  1  bis  18  dieser  Vor- 
schriften  an  einer  in  die  Augen  fallenden  Stelle  aushângen. 
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et  montrés  aux  inspecteurs  du  travail  à  toute  réquisition  (§  \39b  du  Code 
industriel). 

Le  patron  doit  également  confier  à  ce  médecin  le  contrôle  permanent  de 
l'état  sanitaire  de  ses  ouvriers,  de  telle  sorte  que  le  médecin  visite  ces 
ouvriers  au  moins  une  fois  par  mois  et  surveille  les  symptômes  de  maladie 
des  voies  respiratoires  ou  d'alcoolisme  qui  pourraient  se  présenter. 

Le  patron  ne  peut  faire  travailler  aux  opérations  spécifiées  au  ,^  l,j  les 
ouvriers  que  le  médecin  croit  être  atteints  d'une  maladie  de  l'espèce  ou 
d'alcoolisme.  Les  ouvriers  reconnus  particulièrement  sensibles  à  l'action 
des  poussières  de  scories,  doivont  étr»*  .  y-iuv;  ,i..  /.,.s  travaux  df  fuçon  per- 
manente. 

.^  17.  —  Lo  chef  d'industrie  doit,  en  vue  du  contrôle,  tenir  ou  faire  tenir 
par  un  employé,  un  registre  où  seront  mentionnés  les  modifications  et 
l'état  actuel  ainsi  que  la  situation  sanitaire  du  personnel  ouvrier.  Il  est 
responsable  de  l'intégralité  et  de  l'exactitude  des  inscriptions,  pour  autant 
qu'elles  n'émanent  pas  d'un  médecin. 

Ce  livre  de  contrôle  doit  contenir  : 

I .  le  nom  de  celui  qui  tient  le  livre  ; 

i'.  lo  nom  du  médecin  chargé  du  contrôle  de  l'état  saniUiire  des  ouvriers  ; 

3.  les  nom  et  prénoms,  l'âge,  le  domicile,  le  jour  de  l'entrée  et  de  la 
sortie  de  chaque  ouvrier; 

4.  le  jour  et  la  nature  de  la  maladie  de  l'ouvrier; 

5.  le  jour  de  la  guérison  ou  du  décès; 

0,  le  jour  et  les  résultats  des  examens  médicaux  généraux  prévus  au  §  16. 

Le  livre  de  contrôle  doit  être  présenté  à  l'inspecteur  du  travail  (§  139/>  du 
Code  industriel)  ainsi  qu'aux  autorités  médicales  compétentes,  à  leur  réqui- 
sition. 

§  18.  —  L'employeur  doit  faire  un  règlement  obligatoire  pour  les 
ouvriers,  portant  qu'ils  ne  peuvent  prendre  avec  eux  dans  les  ateliers  ni 
alcool  ni  aliments  et  que  les  repas  doivent  être  consommés  à  l'extérieur 
des  ateliers. 

Dans  ce  règlement,  il  devra  être  prévu  que  les  ouvriers  qui  y  contre- 
viennent malgré  des  avertissements  répétés,  peuvent  être  congédiés  avant 
l'expiration  du  temps  fixé  par  leur  contrat  et  sans  préavis. 

S'il  a  été  rédigé  un  règlement  d'atelier  (§  434fl  du  Code  industriel),  ces 
dispositions  doivent  être  reprises  dans  le  règlement. 

§  19.  —  Dans  chaque  local  de  même  que  dans  le  vestiaire-lavoir  et  le 
réfectoire,  il  devra  être  attiché  à  un  endroit  apparent,  une  copie  des  §§  1 
à  18  des  présentes  dispositions. 
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§  20.  —  Die  voi'stchendeii  Bestinimungen  treten  sofort  in  Kraft  und  an 
ilie  Stelle  der  durcli  die  Bokanntmachungcn  des  Reichskanzlers  vom 
25.  April  1899  und  45.  November  1903  verkùndeten  V^orschriften  ûber  die 
Einrichtung  und  dcn  Betrieb  gewerblicher  Anlagen,  in  denen  Thomas- 
schlacke  gemahlcn  oder  Thomasschlackenmehl  gelagert  wird. 

Soweit  zur  Durchfûlirungdcr  Vorschriften  der  §§  3,  8,  10,  Abs.  3,  §  13 
Abs.  3  baulichc  Verânderungen  erforderlich  sind,  kann  hierzu  von  der 
hôhcren  Verwaltungsbchôrde  Frisl  bis  liingstens  1.  Uktober  1910  gcwiihrt 
werden. 

Sâcke  zuni  Transport  von  Thomasscblackenmehl  kônnen,  auch  wenn  sie 
den  Vorschriften  des  §  9  Abs.  1  nicht  cntsprechen,  noch  bis  zum  1.  Januar 
i910verwendet  werden. 


Bekanntmachung,  betreffend  die  Beschâftigung  von  Ârbeiterinnen  in  Betrieben 
zur  Herstellung  Ton  Gemtise-  oder  Obstkonserven  sowie  von  Gemûse-  oder 
Obstpràserven.  Vom  25.  November  1909. 

Auf  Grund  des  §  139a  Abs.  1  Ziffer  5  der  Gewerbeordnung  bat  der  Bun- 
desrat  fur  Betriebe  zur  Herstellung  von  (iemùse-  oder  Obstkonserven,  sowie 
von  Gemûse-  oder  Obstpràserven,  sofern  in  diesen  Betrieben  in  der  Regel 
mindestens  zehn  Arbeiter  beschâftigt  werden,  die  nacbslehenden  Beslim- 
nuingen  iiber  die  Besphiiftigung  von  Arbeiterinnen  crlassen  : 

I.  Abwcichend  von  den  Vorschriften  des  §  137  Abs.  1,  2,  4  der  Gewerbe- 
ordujiig  dùrfen  Arbeiterinnen  ûber  sechzehn  Jahre  an  den  Werktagen  an 
hôcbslcns  sochzig  Tagen  im  Kalenderjahr  unter  dcn  nachstehenden  Be- 
diiigungen  b.'>chaftigt  werdeû.  Dabei  wirdjeder  Tag  angerechnet,  an  dem 
auch  nureii'c  Ailuilerin  abweichend  von  einer  jener  Vorschriften  beschiif- 
tigt  wird  : 

1.  Die  ln'S('lia;tgii;!{^'  dirf  nicht  vor  viereinhalb  Uhr  Morgens  beginnen 
\ind  nichl  langer  als  bis  zch.i  Uhr  Abends  dauern. 

Findot  die  Besihiifligung  ani  Sonnabend  oder  amVorabend  einesFesttags 
stitl,  so  isl  sie  ûber  sicb/ncnlialb  Uhr  Abends  hinaus  nur  unter  der  Be- 
dingung  gestallet,  das-^  die  in  (liv<fei-  Weise  beschâftigten  Arbeiterinnen  am 
folgendcn  Sonn-  und  Fe>ll  ig;iri);'ilsfroi  bleiben  ; 

2.  die  tiigliche  Ar')cils2eit  darf  dreiz  hn  Stunden  nicht  ûberschreiten ; 

3.  die  ununterbr  x'henc  lluiiezeit  inuss  mindestens  achteinhalb  Stunden 
betragen  ; 

4.  an  einer  in  die  Augen  fjllen  le  i  Sti-llo  der  Beiriebsstàtte  ist  eine  Tafel 
auszuhan^en,  auf  welcher  i!er  Bjlrieb.uiitei-ni.'hmcr  oder  der  von  ihm  Bcr 
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§  20.  —  Les  dispositions  précédentes  entrent  immédiatement  en  vigueur 
et  remplacent  celles  des  ordonnances  du  chancelier  de  l'Empire  en  date  du 
25  avril  1899  (*)  et  lo  novembre  1903  (')  sur  rinstallation  et  l'exploitation 
d'établissements  dans  lesquels  les  scories  Thomas  sont  moulues  ou  dans 
lesquels  la  poudre  de  scorie  est  emmagasinée. 

Si  des  modifications  aux  bâtiments  sont  nécessaires  pour  l'application 
des  dispositions  des  §§  3,  8,  10  alinéa  3,  13  alinéa  3,  des  délais  peuvent  être 
accordés  par  l'autorité  administrative  supérieure  jusqu'au  1"  octobre  1910. 

Les  sacs  servant  au  transport  de  la  poudre  de  scorie  peuvent,  même  s'ils 
ne  répondent  pas  aux  dispositions  du  §  9,  alinéa  1,  être  employés  encore 
jusqu'au  l*""  janvier  1910. 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral  en  date  du  25  novembre  1909  concernant  l'emploi 
des  femmes  dans  les  établissements  servant  à  la  préparation  des  conserves 
de  légumes  et  de  fruits  (^i, 

Eu  vcrlii  (lu  §  139fl,  alinéa  1,  n°  5,  du  code  industriel,  le  Conseil  fédéral 
a  pris,  en  ce  qui  concerne  les  établissements  servant  à  la  préparation  des 
conserves  de  légumes  et  de  fruits  et  qui,  en  régie  générale,  occupent  au 
moins  dix  ouvriers,  les  dispositions  siiiv:mt»'S  n'l:itivomeiit  ;\  l'emploi  dos 
femmes  : 

I.  Par  dérogation  aux  dispositions  du  §  137,  aliénas  1,  2  et  3  du  Code 
imlnslriel,  il  est  permis  d'employer,  les  jours  ouvrables,  les  femmes  de 
plus  de  16  ans  pendant  soixante  jours  au  plus  de  l'année  civile,  aux  condi- 
tions ci-après.  Il  est  tenu  compte  même  des  jours  où  une  seule  femme  est 
employée  par  dérogation  à  l'une  des  dispositions  susdites  : 

1.  la  journée  de  travail  ne  peut  commencer  avant  4  1/2  heures  du  matin 
ni  se  prolonger  au  delà  de  \0  heures  du  soir; 

Le  samedi  et  la  veille  des  jours  fériés,  la  journée  de  travail  ne  pourra  se 
prolonger  au  delà  de  7  1/2  heures  du  soir  qu'à  la  condition  que  les  femmes, 
ainsi  employées  soient  dispensées  de  tout  travail  le  dimanche  ou  le  jour 
de  fête  suivant; 

2.  la  durée  de  la  journée  de  travail  ne  peut  dépasser  treize  heures; 

3.  le  repos  doit  être  do  8  1  2  liouros  au  ni<>iii«.  s;i!is  iutorniplion  ; 

4.  il  sera  affiché,  à  un  endroit  apparent  de  chaque  atelier,  un  tableau  sur 
lequel  le  chef  d'entreprise  ou  son  préposé  est  tenu,  le  jour  où  des  femmes 

(1)  Voir  Annuaire,  1899,  p.  8. 
(*)  Voir  Annuaire,  1903,  p.  45. 
(3)  Reichs-Gesetihlalt,  1909,  n°  60. 
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auftragtc  an  jodem  Tage,  an  dem  Arbeiterinnen  abweichend  von  ciner  der 
Vorschrit'len  des  §  137  Abs.  1,  2,  4  bescbat'tigt  werden,  vor  dem  Beginne 
der  Ueberarbeit  das  Dalum  und  nach  ihrer  Beendigung  die  Zabi  der  Ar- 
beitsslunden  der  am  Itingsten  bescbafliglon  Arbeiterinnen  sowie  Beginn 
und  Ende  der  Nacbtrube  mit  Tinte  cinzutragen  bat.  Dièse  Tafel  ist  iùr 
jedes  Kalenderjabr  zu  erneuern  und  darf  nicht  vor  Ablauf  des  Kalender- 
jahres  von  ihrer  Stelle  entfernt  vverden. 

II.  Die  Befugnis  der  unteren  Verwaltungsbehôrden,  nacb  Massgabe  des 
§  138a  Abs.  5  in  Verbindung  mit  §  lOoc  Abs.  1  N""  3  der  Gewerbeordnung 
Ueberarbeit  zu  Reinigungszwecken  zu  gestatten,  bleibt  unberùhrt. 

III.  In  den  Ràumen,  in  denen  Ueberarbeit  stattfindet,  muss  auf  oder 
neben  der  durch  §  138  Abs.  2  der  Gewerbeordnung  vorgeschriebenen  Tafel 
ein  Ausbang  angebracbt  sein,  der  in  deutlicher  Sclirift  die  Bestimmungen 
unter  I  vviedergibt. 

IV.  Dièse  Bestimmungen  trelen  am  1.  Januar  1910  in  Kraft  und  an  die 
Stelle  der  Bestimmungen  vom  11.  Mârz  1808  {Beiclis-Gesetzblatt,S.  3o)  und 
voni  1.  Mai  1908  {Reichs-Geselzhlatl,  S.  163j.  Sie  geltcn  bis  zum  31.Dezem- 
ber  1919. 


Bekanntmachung,  betreffend  die  Beschâftigung  von  Arbeiterinnen  in  Betrieben 
zur  Herstellung  von  Fiscbkonserven.  Vom  25.  November  1909. 


Auf  Grund  des  §  139a  Abs.  1  Zifler  o  der  Gewerbeordnung  bat  der  Bun- 
desrat  fiir  Betriebe  zum  Baucbern  oder  Marinieren  von  Seefischen,  sofern 
in  diesen  Betrieben  in  der  Regel  mindestens  zebn  Arbeiter  beschàftigt  wer- 
ilen,  die  nacbstebenden  Bestimmungen  liber  die  Beschâftigung  von  Arbei- 
erinnen  erlassen  : 

I.  Abweichend  von  den  Vorschrilten  des  §  137  Abs.  1  der  Gewerbeord- 
nung diirfen  Arbeiterinnen  ûber  sechzehn  Jahre  an  den  Sonnabi;ndcn 
und  den  Vorabenden  von  Festtagen  bis  siebeneinhalb  Uhr  Abends  beschàf- 
tigt werden. 

II.  Abweichend  von  den  Vorschriften  des  §  137  Abs.  1, 2,  4  der  Gewerbe- 
ordnung dûrfen  Arbeiterinnen  iiber  sechzehn  Jahre  an  hôchstens  sechzig 
Werktagen  im  Kalenderjabr  unter  den  nacbstebenden  Bedingungen 
beschàftigt  werden  Dabei  wird  jeder  Tag  angerechnet,  an  dem  auch  nur 
eine  Arbeiterin  ûber  die  gesetzliche  Zeit  hinaus  beschàftigt  wird  : 
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sont  occupées  par  dérogation  à  l'une  dçs  prescriptions  du  §  437,  alinéas  1, 
2  et  4,  d'inscrire  à  l'encre,  avant  le  commencement  du  travail  supplémen- 
taire, la  date  et,  à  la  fin  dudit  travail,  le  nombre  des  heures  de  travail  des 
femmes  qui  ont  été  le  plus  longtemps  occupées  en  sus  du  temps  normal, 
ainsi  que  le  connuencemont  et  la  fin  du  repos  de  nuit.  Ledit  tableau  doit 
être  renouvelé  flKtqno  anix''''  o\  ne  [«'nt  Afi-.'  rl.''pl;ieé  avant  rachévemont  île 
l'année  civile. 

n.  Les  présentes  dispositions  ne  portent  pas  atteinte  au  droit  de  l'autorité 
administrative  inférieure  d'autoriser  le  travail  supplémentaire  dans  un  but 
(le  nettoyage,  conformément  aux  §g  138a,  alinéa  5,  et  iOoc,  alinéa  4,  n"  3, 
du  Code  industriel. 

III.  Les  dispositions  du  n°  I  de  la  présente  ordonnance  seront  repro- 
duites en  caractères  apparents,  sur  le  tableau  ou  à  côté  du  tableau  prescrit 
par  le  §  138,  alinéa  2,  du  Code  industriel,  dans  Ie>>  locaux  où  s'effectue  le 
travail  supplémentaire. 

IV.  Les  présentes  dispositions  entrent  en  vigueur  le  1"  janvier  1910  et 
remplacent  les  dispositions  du  il  mars  1898  (*)  et  du  l""  mai  1908  (*).  Elles 
sont  valables  jusqu'au  31  décembre  1919. 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral  en  date  du  25  novembre  1909  concernant  l'emploi 
des  femmes  dans  les  établissements  servant  à  la  préparation  des  conserves 
de  poisson  (■'). 

En  vertu  du  §  139fl,  alinéa  1,  n"  5,  du  Code  industriel,  le  Conseil  fédéral 
a  pris,  en  ce  qui  concerne  les  établissements  servant  au  saurage  et  au 
marinage  de  poissons  de  mer  et  qui,  en  régie  générale,  occupent  dix 
ouvriers  an  moins.  les  (lisinxiiions  suivMnd's  ri'l.itivi'nit'nt  ;'i  r<'ni[il(ii  des 
femmes  : 

I.  Par  dérogation  aux  pn'serij»tious  du  §  137,  alinéa  1,  du  code  indus- 
triel, il  est  permis  d'employer  des  femmes  de  plus  de  16  ans  jusqu'à 
7  1/2  heures  du  soir,  les  samedis  et  la  veille  des  jours  fériés. 

II.  Par  dérogation  aux  pioscriittions  du  §  137,  alinéas  1,  2  et  4  du  Code 
industriel,  il  est  permis  d'employer  des  fenunes  de  plus  de  IG  ans  pendant 
soixante  jours  au  plus  de  l'année  civile,  aux  conditions  ci-après.  Seront 
comptés  dans  ce  nombre  tous  les  jours  où  une  seule  ouvrière  serait  occupée 
au  delà  de  la  durée  fixée  par  la  présente  ordonnance. 

(')  \oiv  A nnuuh-e,  1898,  p.  1. 
(*)  \oir  Annuaire,  1908,  p.  13. 
{'•)  R-:ichs  Gesetzblatt,  1909,  n»  GO. 


20  DEUTSCHES  REICH. 

1.  die  Beschjifligung  darf  nicht  vor  sechs  Uhr  Morgens  beginnen  und 
nicht  langer  als  bis  zehn  Uhr  Abends  dauern. 

Findet  die  Bescbâftigung  am  Sonnabend  oder  am  Vorabend  eines  Fest- 
tags  statt,  so  ist  die  Beschâfligiing  ùber  siebeneinhalb  Uhr  hinaus  nur  unter 
der  Bcdingunggestaltet,  dass  die  in  dieser  Weise  beschaftigten  Arbeiterin- 
iion  am  folgendcn  Sonn- oder  Fesltag  arbeilsfrei  bleiben; 

2.  die  tagliche  Arbeitszeit  darf  dreizehn  Stunden  nicht  iiberschreiten; 

3.  die  ununterbrochene  Ruhezeit  muss  mindestcns  achteinhalb  Stunden 
betragen  ; 

4.  an  einer  in  die  Augen  fallenden  Stelle  der  Betriebsstjitte  ist  eine  Tafel 
auszuhangen,  auf  welchcr  der  Betriebsuntcrnehmer  oder  der  von  ihm 
Beauftragte  an  jedem  Tage,  an  dem  Arbeiterinnen  abwcichend  von  einer 
der  Vorschriftcn  des  §  137  Abs.  i ,  2,  4  beschaftigt  werden,  vor  dem  Beginne 
der  Ueberarboit  das  Datum  und  nach  ihrer  Beendigung  die  Zabi  der  Ar- 
beitsstunden  der  am  liingsten  beschaftigten  Arbeiterinnen  sowieBeginn  und 
Ende  der  Nachtruhe  mit  Tinte  ein/utragen  bat.  Dièse  Tafel  ist  fur  jedes 
Kalendorjahr  zu  erneuern  und  darf  nicht  vor  Ablauf  des  Kalenderjahrs  von 
ihrer  Stelle  entfcrnt  werden. 

III.  Die  Befugnis  der  unteren  Verwaltungsbebôrden,  nach  Massgabe  des 
i^  138fl  Abs.  o  in  Verbindung  mit  §  105c  Abs.  1  N''  3  der  Gewerbeordnung 
Uebcrarbeit  zu  Reinigungszweckon  zu  gestatteii,  blcibt  uiiberùhrt. 

IV.  Die  hôhere  Verwaltungsbehôrde  kann  fiir  ihren  Bezirk  oder  Teile  da- 
von  bestimmen,  dass  bei  der  Verarbeiîung  von  Seefischen,  die  den  Gewer- 
beuntcrnehmern  unmittelbar  von  den  Fischern  alsbald  nach  ihrer  Ankunft 
mit  den  Booten  geliefert  werden,  §  137  Abs.  1  der  Gewerbeordnung  auf 
die  Bescbâftigung  von  Arbeiterrinncn  ùber  sechzehn  Jabre  keine  Anwen- 
dung  findet. 

Wird  bei  Benutzung  dieser  Ausnahme  zugleich  von  einer  der  unter  N"^  II 
gewàhrten  Befugnisse  Gebrauch  g(;macht,  so  wird  jeder  Tag,  an  dem  dies 
geschieht,  auf  die  zulassigen  Ueberarbeitstage  angerechnet. 

V.  In  den  Râumen,  in  denen  Ueberarbeit  staltfmdet,  muss  auf  oder  neben 
der  durch  §  138  Abs.  2  der  Gewerbeordnung  vorgeschriebenen  Tafel  ein 
Aushang  angebrachl  sein,  der  in  deullicher  Schrift  die  Bestimmungen  unter 
I  bis  IV  wiedergibt. 

VI.  Dièse  Bestimmungen  treten  am  1.  Januar  1910  in  Kraft.  Siegelten 
bis  zum  31.  Dezember  1919. 


ALLEMAGNE.  21 

1.  la  journée  de  travail  ne  p3ut  commencer  avant  6  heures  du  matin  ni 
se  prolonger  au  delà  de  10  heures  du  soir  ; 

Le  samedi  et  la  veille  des  jours  fériés,  la  journée  de  travail  ne  peut  se 
prolonger  au  delà  de  7  1/2  heures  du  soir  qu'à  la  condition  que  les  femmes 
ainsi  employées  soient  dispensées  de  tout  travail  le  dimanche  ou  le  jour 
de  fête  suivant; 

2.  la  durée  de  la  journée  de  travail  ne  peut  dépasser  treize  heures; 
8    le  n;pos  doit  être  de  8  1/2  heures  au  moins,  sans  interruption; 

4.  il  sera  affiché,  à  un  endroit  apparent  de  chaque  atelier,  un  tableau  sui 
lequel  le  chef  d'entreprise  ou  son  préposé  est  tenu,  le  jour  où  des  femmes 
sont  occupées  par  dérogation  à  l'une  des  prescriptions  du  §  137,  alinéas  1, 
2  et  4,  d'inscrire  à  l'encre,  avant  le  commencement  du  travail  supplémen- 
taire, la  date  et,  à  la  fin  dudit  travail,  le  nombre  des  heures  de  travail  des 
femmes  qui  ont  été  le  plus  longtemps  occupées  au  delà  du  temps  normal, 
ainsi  que  le  commencement  et  la  tin  du  repos  de  nuit.  Ledit  tableau  est 
à  renouveler  chaque  année  et  ne  peut  être  déplacé  avant  l'achèvement  de 
l'année  civile. 

m.  Les  présentes  dispositions  ne  portent  pas  atteinte  au  droit  de  l'autorité 
administrative  inférieure  d'autoriser  le  travail  suj)plémentaire  dans  un  but 

de  nettoyage,  conforniéinetit  aux  l^!;  \'.Wii.  aliii-'-a  *>,  ei  fo'lr.  ;diiiéa  1.  u"  3, 
du  Code  industriel. 

IV.  L'autorité  administrative  supérieure  peut  apporter  des  dérogations  au 
§  137,  alinéa  1,  du  Code  industriel  concernant  l'emploi  des  femmes  de  plus 
de  16  ans  dans  les  établissements  où  sont  préparés  les  poissons  de  mer, 
dans  le  cas  où  ces  poissons  sont  livrés  directement  par  les  pêcheurs  aux 
dits  établissements,  immédiatement  après  leur  arrivée  par  le  bateau. 

Les  jours  où  il  est  fait  usage  de  ces  dérogations  ou  d'une  des  autorisa- 
lions  prévues  par  le  n"  Il  comptent  comme  jours  de  travail  supplémentaire 
autorisé. 

V.  Les  dispositions  des  n°*  l  à  IV  seront  reproduites,  en  caractères 
apparents,  sur  le  tableau  ou  à  côté  du  tableau  prescrit  par  le  §  138,  alinéa  2, 

{]\\  Code  iinlustriel,  daii<î  le-;  loeaux  on  c',>fT'..rriio  h»  travail  supplémentaire. 

VI.  Les  présentes  dispositions  entrent  en  vigueur  le  l*""  janvier  1910. 
Elles  sont  valables  jusqu'au  31  décembre  1919. 
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Bekanntmachung,  betreffend  die  Beschàftigung  von  Ârbeiterinnen  und  jugendli- 
chen  Arbeitern  in  Anlagaa,  die  zur  Herstellung  von  Zichorie  dienen.  Vom 
25.  November  1909. 

AufGrunddesg  120d  derGewerbeordnung  liaUler  Biuulesratnacbstehende 
Beslimmungen,  betreffend  die  Beschafligung  von  Arbeiterinnen  und  jugend- 
licben  Arbeitern  in  Anlagen,  die  zur  Herstellung  von  Zichorie  dienen,  er- 
lassen  : 

I.  In  Anlagen,  die  zur  Herstellung  von  Zichorie  dienen,  darf  Arbeiterin- 
nen und  jugendlichen  Arbeitern  in  Kaumen,in  welchen  Darren  im  Betriebe 
sind,  wàhrend  der  Dauer  des  Beiriebes  eine  Beschafligung  nicht  gewâhrt 
und  der  Aufenthalt  nicht  gestattet  werden. 

H.  In  Anlagen  mit  Kâumen  der  unter  1  bezeichneten  Art  muss  in  denje- 
nigen  Riiumen,  in  welchen  Arbeiterinnen  oder  jugendliche  Arbeiter 
beschal'ligl  werden,  eine  Abschrift  oder  ein  Abdruck  der  Bestimmung 
unter  l  an  einer  in  die  Augen  fallenden  Stelle  aushângen. 

III.  Die  vorstehenden  Bestimmungen  treten  am  1.  Januar  1910  in  Kraft 
und  an  die  Stelle  der  durch  die  Bekanntmachung  des  F\eichskanzlers  vom 
31.  Januar  1902  (Heichs-Gesetzhh'lf,  S  1-2)  vorki'indeten  Bestimmungen. 


Bekanntmachung,  betreffend  die  Beschàftigung  jugendlicher  Arbeiter  bel  der 
Bearbeitung  von  Faserstofifen ,  Tierhaaren ,  Abfàllen  oder  Lumpen.  Vom 
8.  Dezember  1909. 

Auf  Grund  des  §  120(îder  Gevverbeordnung  hat  der  Bundesrat  die  nach- 
stehenden  Beslimmungen  betreffend  die  Beschafligung  jugendlicher  Arbeiter 
oei  der  Bearbeitung  von  Faserstoffen,  Tierhaaren,  Abfàllen  oder  Lumpen, 
erlassen  : 

I.  In  Hechelriiumen,  in  Riiumen,  in  welchen  Maschinen  zum  Oeffnen, 
Lockern,  Zerkieinern,  Entstàuben,  Anfetten  oder  Mengen  von  rohen  oder 
abgenulzten  Faserstoffen,  von  Tierhaaren  oder  von  Abfàllen  im  Betriebe 
sind,  sowie  in  Hàumen  in  welchen  Tierhaare  durch  Handarbeit  entstàubt 
oder  gelockert  (gefacht)  werden,  darf  jugendlichen  Arbeitern  wàhrend  des 
Betriebs  eine  Beschàftigung  nicht  gewâhrt  und  der  Aufenthalt  nicht  gestattet 
werden. 

Die  Karden  (Krempel)  fiir  WoUe  und  Baumwolle  fallen  unter  die  vor- 
stehende  Bestimmung  nicht. 
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Ordonnance  du  Conseil  fédéral  en  date  dn  25  novembre  1909  concernant  l'emploi 
des  femmes  et  des  jeunes  ouvriers  dans  les  fabriques  de  chicorée  (')• 

En  vertu  du  §  i'HOe  du  Code  industriel,  le  Conseil  fédéral  a  pris  les  dis- 
positions suivantes  concernant  l'emploi  des  femmes  et  des  jeunes  ouvriers 
dans  les  établissements  servant  à  la  fabrication  de  la  chicorée. 

I.  Il  est  défendu,  dans  les  établissements  où  l'on  prépare  la  chicorée,  de 
permettre  aux  femmes  et  aux  jeunes  ouvriers  de  travailler  et  de  séjourner 
pendant  la  période  d'activité,  dans  les  locaux  où  fonctionnent  des  fours  à 
sécher. 

II.  Dans  les  établissements  où  existent  des  ateliers  de  la  nature  spécifiée 
par  le  n*  1,  une  copie  manuscrite  ou  imprimée  des  prescriptions  indiquées 
au  n"  I  doit  être  alFirhée  h  un  endroit  appanMit  dans  chacun  des  locaux  où 
sont  employés  des  femmos  et  des  jeunes  ouvriers. 

III.  Les  dispositions  précédentes  entrent  en  vigueur  le  1"  janvier  1910 
(  t  remplacent  celles  de  l'ordonnance  du  Chancelier  de  l'Empire  du  31 
janvier  1902  («). 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral  en  date  du  8  décembre  1909  sur  l'emploi  des 
jeunes  ouvriers  dans  la  mise  en  œuvre  des  matières  fibreuses,  des  poils 
d'animaux  et  des  déchets  ou  chiffons  ('). 

En  v(M'tu  du  §  hiOt'  du  Code  industriel,  le  Conseil  fédéral  a  édicté  les  dis- 
positions suivantes  sur  l'emploi  des  jeunes  ouvriers  dans  la  mise  en  œuvre 
des  matières  fibreuses,  des  poils  d'animaux  et  des  déchets  ou  chiffons  : 

I.  Dans  les  ateliers  île  peiyna-e,  tlaiis  les  lociuv  >Mi  il  est  tail  usage  de 
machines  à  ouvrir,  diviser,  effilocher,  nettoyer,  graisser  ou  miManger  des 
matières  fibreuses  brutes  ou  usagées,  des  poils  d'animaux,  des  déchois  ou 
chiffons,  ainsi  que  dans  les  locaux  où  les  poils  d'animaux  sont  nettoyés  ou 
éjarrés  à  la  main,  il  est  défendu  de  laisser  travailler  ou  séjourner  des  jeunes 
ouvriers  pendant  la  marche  de  l'exploitaticn. 

Les  cardes  (peignes)  pour  la  laine  et  le  coton  ne  tombent  pas  sous  l'appli- 
cation de  la  disposition  précédente. 

(M  Reichs-Gesetzhlatt,  1909,  n»  60. 
(•)  Voir  xVnntMire,  1902,  p.  6. 
(»)  Reichs-Gcsetsblatf,  1909,  n°  61. 
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Aut  Anlagen,  in  denen  in  der  Regel  weniger  als  zchn  Arbeiter  bcschaftigt 
werden  und  durch  elementare  Kraft  (Dampf,  Wind,  Wasser,  Gas,  Liift, 
Elektrizitat  u.  s.  w.)  bcwcgte  Triebwerke  nicht  oder  bloss  voriibergehend 
zur  Verwendung  kommen,  findet  die  Bestimmung  des  Abs.  1  keine  An- 
wendiing. 

II.  In  Râumen,  in  denen  Lumpen  gcoffnet,  getrennt,  zerrissen,  entstâubl, 
angefcttet,  gemengt,  sortiert  oder  gepackl  werden,  darf  jugendlichen  Ar- 
bcitern  wiihrend  des  Betriebs  eine  Beschàfligung  nicht  gcwâhrt  und  der 
Aufenthalt  nicht  geslattet  werden. 

Die  hôhere  Verwaltiingsbehôrde  kann  gestatten,  dass  in  solchen  Raumen, 
in  welchen  geeignele  mechaniscli  wirkende  Staul)absaugevorrichtungen 
vorhanden  sind,  jugendliche  Arbeiter  beim  Oeffnen,  Trennen,  Zerreissen, 
Entslâuben  und  Mengen  der  Lumpen,  sofern  dies  von  Hand  geschieht,  sowie 
beim  Sorlieren  und  Packen  von  Lumpen  beschâftigt  werden. 

m.  In  Betrieben  mit  Raumen  derunter  Abs.  I,  II  fallenden  Art  muss  in 
denjenigen  Raumen,  in  welchen  jugendliche  Arbeiter  beschâftigt  werden, 
eine  Abschrift  oder  ein  Abdruck  der  Bestinimungen  unter  I,  II  an  einer  in 
die  Augen  fallenden  Sicile  aushângen. 

IV.  Die  vorstehendcn  Bestimmungen  trelen  am  1.  Januar  1910  in  Kraft 
und  an  die  Sicile  der  durch  die  Bckainitmachung  des  Reichskanzlers  vom 
27.  Februar  1903  {lieichs-Gesctzblatt,  S.  39)  vcrkiindcten  Bestimmungen. 

Auf  jugendliche  Arbeiter,  die  gcgenwarlig  beim  Oeflfnen,  Trennen,  Zer- 
reissen, Entsiiiuben  oder  Mengen  der  Lumpen  von  Hand  sowie  beim  Sor- 
lieren oder  Packen  von  Lumpen  beschâftigt  sind,  findet  die  Bestimmung 
unter  II  Abs.  1  keine  Anwendung. 


Bekanntmachung,  betreffend  den  Betrieb  der  Zinkhûtten. 
Vom  8.  Dezember  1909. 

AufGrund  des  §  139a  derOewerbeordnung  bat  derBundesrat  beschlossen: 
die  §§  9,  10  der  Bekanntmachung,  betreffend  die  Einrichtung  und  den 
Betrieb  der  Zinkhiitten,  vom  6.  Februar  1900  (Reichs-Gesetzblatt,  S.  32) 
bleiben  bis  zum  1.  Januar  1911  in  Kraft. 
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La  disposition  de  l'alinéa  1  n'est  pas  applicable  aux  installations  qui 
occupent,  en  règle  générale,  moins  de  dix  ouvriers  et  qui  n'utilisent  pas  de 
machines  actionnées  par  des  forces  élémentaires  (vapeur,  vent,  eau,  gaz, 
air,  électricité,  etc.). 

II.  Dans  les  locaux  où  des  chiffons  sont  ouverts,  séparés,  déchirés, 
nettoyés,  graissés,  mélangés,  triés  ou  emballés,  il  est  défendu  de  laisser 
travailler  ou  séjourner  des  jeunes  ouvriers  pendant  la  marche  de  l'exploi- 
tation. 

Toulefois,  dans  les  locaux  qui  sont  pourvus  d'installations  convenables 
pour  l'aspiration  de  la  poussière,  l'autorité  administrative  supérieure  peut 
autoriser  l'emploi  des  jeunes  ouvriers  aux  travaux  consistant  à  ouvrir, 
séparer,  déchirer,  nettoyer  et  mélanger  les  chiffons,  à  condition  que  ces 
travaux  se  fassent  à  la  main,  ainsi  qu'au  triage  et  à  l'emballage  des 
chiffons. 

III.  Dans  les  exploilatiwii,->  jm..^.^,  ...tut  iler,  locaux  de  la  nalurt'  indiquée 
sous  le  n"  I,  alinéas  1  et  2,  dans  lesquels  des  jeunes  ouvriers  sont  occupés, 
il  devra  être  alllché,  à  une  place  bien  en  vue,  une  copie  manuscrite  ou 
imprimée  des  dispositions  comprises  dans  les  n<"  1  et  II. 

IV.  Les  dispositions  précédentes  entreront  en  vigueur  le  1"  janvier  1910 
et  remplaceront  les  dispositions  de  l'ordonnance  du  Chancelier  de  l'Empire 
du  27  février  1903  ('). 

Les  dispositions  du  n"  II,  alinéa  1,  n°  1  ne  sont  pas  applicables  aux 
jeunes  ouvriers  qui  sont  occupés  actuellement  aux  travaux  consistant  à 
ouvrir,  séparer,  déchirer,  nettoyer  ou  mélanger  les  chiffons  à  la  main,  ainsi 
qu'au  triage  et  à  rcMnballage  des  cliifVdns. 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral  en  date  du  8  décembre  1909 
concernant  rexploitation  des  usines  à  zinc  (-). 

En  vertu  du  §  139<2  du  Code  industriel,  le  Conseil  fédéral  arrête  : 
Les  v^jÎ  9,  10  de  l'ordonnance  du  6  février  1900  sur  l'installation  et  l'ex- 
ploitation des  usines  à  zinc  (^)  resteront  en  vigueur  jusqu'au  l""  janvier 
19M. 

I  *)  Voir  Annuaii-e,  1903,  p.  2. 
(*)  Rt'ichs-Geselzblatt ,  n*»  61 . 
(*)  \o\t  Annuaire.  1900,  p.  1. 


2t)  DEUTSCHES  REICH. 

Bekanntmachung,  betrefifend  die  Einrichtung  und  den  Betrieb  von  Steinbrûchen 
und  Steinhauereien  (Steinmetzbetrieben  .  Vom  8.  Dezember  1909. 

Auf  Grund  îles  §  ISOederGewerbeordnung  bat  der  Bundesrat  bcschlossen  : 
dem  §  10  der  Bekanntmachung,  beUvlFend  die  Einrichtung  und  den  Betrieb 
von  Steinbrûchen  und  Steinhauereien  (Steinmetzbetrieben),  vom  31.  Mai 
\{H)^{Iii'ichs-Gesetzblutt,  S.  471)  wird  als  Abs.  4folgende  Bestimmung  hin- 
zugefûgt  : 

Die  hoherc  Verwaltungsbehôrde  kann  fiir  ihren  Bezirk  oder  Teilc  des- 
selben  geslalten,  dass  Arbeiterinnen,  die  vordem  1.  Juli  1909  bei  Abrâu- 
mungsarbeiten  sowie  beim  Transport  oder  Verhulen  von  Abraum  oder 
Abfall  (Abs.  1,  3)  verwendet  wurden,biszum  31.  Dezember  1911  mitdiesen 
Arbeitcn  beschâftigt  werden. 


Bekanntmachung,  betrefifend  die  Einrichtung  und  den  Betrieb  gewerblicher 
Anlagen.  in  denen  Thomasschlacke  gemahlen  oder  Thomasschlackenmehl 
gelagert  wird.  Vom  17    Dezember  1909. 

Auf  Grund  des  §  120^  dcrCiewerbeordnung  liât  der  Bundesrat  beschlossen  : 

Der  §  20  Abs.  3  der  Bekanntmachung,  betrelfend  die  Einrichtung  und  den 

Betrieb  gewerblicher  Anlagen,  in  denen  Thomasschlacke  gemahlen  oder 

Thomasschhickenmehl  gelagert  wird,  vom  3.  Juli  1909  (liekhs-Gesetzblatt, 

S,  543)  erhalt  folgende  Fassung  : 

Siickc  zum  Transport  von  ThomasschIa«'kcnmehl  kônnen,  aucli  wenn  sie 
den  Vorschriften  des  §  9  Abs.  1  nicht  entsprechen,  noch  bis  zum  31.  De- 
zember 191  i  verwendet  vverden. 


KOENIGREICII    PREUSSEN. 

Gesetz,  betrefifend  die  Âbànderung  des  Âllgemeinen  Berggesetzes 
vom  24.  Juni  1865-1892  und  14.  Juli  1905.  Vom  28  Juli  1909. 

Das  AllgemeineBerggesetz  fiir  diePreussischenStaaten  vom  24.  Juni  1863- 
1892  in  der  Fassung  des  Gesetzes  vom  H.  Juli  190o  (Gesetzsammiung  1805 
S.  705,  1892  S.  131,  1905  S.  307)  wird,  wie  foigt,  abgeandert  ; 

Artikel  I.  —  An  Stella  der  §§  73  bis  77  treten  folgende  Vorschriftcil  : 

§  73.  —  Der  Betrieb  darf  nur  unter  Leitung,  Aufsicht  und  Verantwort- 
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Ordonnance  du  Conseil  fédéral  en  date  du  8  décembre  1909  concernant 
l'ouverture  et  l'exploitation  des  carrières  et  ateliers  pour  la  taille  des  pierres  <  'i. 

En  vertu  du  §  120e  du  Code  industriel,  le  Conseil  fédéral  arrête  : 
La  disposition  suivante  est  ajoutée  au  §  10  de  l'ordonnance  du  31  mai 
li)U9,  concernant  l'ouverture  et  l'exploitation  des  carrières  et  ateliers  pour 
la  taille  des  pierres;  elle  formera  l'alinéa  4  dudil  paragraphe. 

L'autorité  administrative  su,..  ... ....   ,>  ul,  dans  s,ua  di>lficl  du  dans  une 

partie  de  celui-ci,  autoriser  les  femmes  qui,  avant  le  l*"' juillet  1909,  étaient 
employées  aux  travaux  de  déblaiement  ou  au  transport  ou  au  déchargement 
des  décombres  ou  déluj^  (.il.  I.  "V  •■  ■■■"-•"•vm-  i..iir  emploi  jusqu'jui 
31  décembre  1911. 


Ordonnance   du   Conseil   fédéral    en    date    da   17   décembre    1909   concernant 
l'installation  et  l'exploitation   des   établissements   industriels  dans   lesquels 

les  scories  Thomas  sont  moulues  ou  eramaciasinées  '■' 

En  vt'ilu  du  ,^  l-ti,(lu  (,uilt'  iiulu>Un  ., ..  i...ii.^. ..  ic...  ....  .....  .V  : 

Le  §  20,  alinéa  3,  de  l'ordonnance  du  3  juillet  1909. concernant  l'installa- 
tion et  l'exploitation  des  établissements  industriels  dans  lesquels  les  scories 
Thomas  sont  moulues  f)u  finni  vu"""""  •-.  reeuil  la  tenci!'-  ^"uuifp  : 

Les  sacs  servant  au  lranspt)rt  des  scories  Thomas  ujoulues  peuvent 
encore,  même  s'ils  ne  répondent  pas  aux  pn»s<'riptions  du  ^  <).  alip'''  I, 
être  utilisés  jusqu'au  31  décembre  1911. 


PRT'SS^K. 


Loi  du  28  juillet  1909  modifiant  la  loi  des  mines  des  24  juin  1865-1892 

et  14  iuillot  1905  (^ . 

La    Iwi     L;riUl.ln-    ;mii     h>    iluinr.   ui  r.    _t  jUlll    16G.">-LS7-,    daUS    la    li'IliUl'   '|ll< 

lui  a  donnée  la  loi  du  14  juillet  190.->,  est  modifiée  comme  suit  : 

AuTiCLK  l'itKMiKii.  —  Les  .:;$  là  a  77  sont  remplaces  par  les  dispositions 
suivantes  : 

§  73.  —  L'exploitation  ne  peut  avoir  lieu  que  sous  la  conduite,   la 

(«)  Reichs  Gesttiblatt,  1909,  n»  61 . 

{*)  Reichs-Gesetsblatt,  n»  63. 

(')  Preitssische  Gesetz-Samrnlwg ^  1909,  u°  '21 . 
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lichkeit  von  Personen  gefùhrt  werden,  deren  Befiihigung  hierzu  anerkannt 
ist  (Aufsichtspersonen). 

§  74.  —  Der  Bergwerksbesitzer  hat  die  zur  Leitung  und  Beaufsichtigung 
des  Betriebs  angenommenen  Personen  (§  73),  wie  Betriebsfùhrer,  Steiger, 
technische  Aufscher  u.s.w.,  unter  Angabc  des  einer  jeden  zu  iibertragendcn 
Gcscbaftskreises  der  Bergbehorde  namhafl  zu  machen. 

Dièse  Personen  sind  verpfliciilet,  ihrc  Bcfahigiing  zu  den  ihnen  zu  liber- 
Iragenden  Gesciiaften  nachzuweisen  und  sich  zu  diesem  Zwecke  auf  Erfor- 
dern  einer  Priit'ung  durch  die  Bergbehorde  zu  untervverfen. 

Erst  nachdeni  lelztere  die  Befâhigung  anerkannt  hat,  diirtcn  diegcnannten 
Personen  die  ihnen  ùbertragenen  Geschiifte  ùbernchmen. 

§  75.  —  Wird  der  Betrieb  oder  ein  Teil  desselben  von  einer  Person 
geleitet  oder  beaufsichtigt,  weiche  das  erforderliche  Anerkenntnis  ihrer 
Belahigung  (§  74)  nicht  bcsilzt,  oder  wclche  dièse  Beftihigung  wieder 
verloren  hat,  so  ist  die  Bergbehorde  nach  Anhôrung  der  Beteiligten  befugt, 
die  sofortige  Entfernung  derscibcn  zu  vcrlangen  und  nôtigenfalls  den  in 
Betracht  konimenden  Betrieb  so  lange  einzustellen,  bis  eine  aïs  Ix'fiiliigt 
anerkannte  Person  angenommen  ist. 

Gegen  die  Entscheidung,  durch  weh'he  die  Befâhigung  einer  Person 
nicht  anerkannt  oder  einer  Person  die  Befiihigung  aberkannt  worden  ist, 
findet  innerhalb  zvvei  Wochen  von  der  Zustellung  an  die  Klage  im  Verwal- 
tiingsslreitverfahren  bei  deni  Bergausschusse  statt.  Die  Entscheidung  des 
Bergausschusscs  ist  endgùltig. 

§  76.  —  Eine  jede  der  Aufsichtspersonen,  welche  die  Leitung  oder  Beauf- 
sichtigung des  Betriebes  ùbernommen  haben,  ist  innerhalb  des  ihr  ùber- 
tragenen Geschaflskreises  fur  die  Innehaltung  der  Betriebspliine  sowie  fur 
die  Bcfolgung  aller  im  Gesetz  enthaltenen  oder  auf  Grund  desselben  ergan- 
genen  Vorschriften  und  Anordnungen  verantwortlich, 

Der  Bergwerksbesitzer  oder  sein  gesetzlicher  Vertreter,  die  von  ihni  mit 
der  Verwaltung  des  Bergwerksbesilzes  Beauftragten  sowie  diejenigen  Per- 
sonen, welche  den  in  §§  73  und  74  bezeichneten  Aufsichtspersonen  vorgesetzt 
sind,  sind  neben  den  im  Abs.  1  bezeichneten  F*ersonen  verantwortlich  : 

1.  insoweit  sie  mit  Anordnungen  in  den  Betrieb  eingegriffen  haben,  von 
denen  sie  wussten  oder  wissen  mussten,  dass  ihre  Ausfùlirnng  gegen  die 
Betriebsplane  oder  gegen  die  im  Gesetz  enthaltenen  oder  auf  Grund  des- 
selben ergangenen  Vorschriften  und  Anordnungen  verstossen  wûrde  ; 

2.  insoweit  sie  durch  Handiungen  oder  Unterlassungen  der  ihnen  unter- 
stellten  Aufsichtspersonen  die  Moglichkeit  genommen  haben,  den  ihnen 
nach  dem  Gesetz  oder  nach  den  Grund  desselben  ergangenen  Vorschriften 
und  Anordnungen  obliegenden  Verpflichtungen  nachzukommen; 

3.  wenn  sie  von  einer  Handlung  oder  Unterlassung  der  ihnen  unter- 
stellten  Personen  Kenntnis  erhalten  und  dièse  zugelassen  haben,  obwohl 
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surveillance  et  la  responsabilité  de  personnes  dont  les  capacités  ont  été 
dûment  reconnues  (Aufsichlspersonen) .  ' 

§  74.  —  Le  propriétaire  de  la  mine  est  tenu  de  faire  connaître  à  l'admi- 
nistration des  mines  le  nom  des  personnes  chargées  de  la  conduite  et  de 
la  surveillance  de  l'exploitation  (§  73),  tels  que  les  chefs  d'exploitation, 
porions,  surveillants  techniques,  etc.,  en  indiquant  les  attributions  de 
chacune  d'elles. 

(les  personnes  sont  tenues  de  justilier  de  leur  capacité  pour  les  matières 
du  service  qui  leur  est  confié  et  se  soumettre  à  cet  effet,  lors(ju'ellcs  en  sont 
requises,  à  un  examen  devant  radminislration  des  mines. 

Dès  que  cette  administration  a  reconnu  leurs  aptitudes  elles  peuvent 
commencer  leur  service. 

§  75.  —  Si  l'exploitation  ou  une  partie  de  l'exploitation  est  conduite  ou 
surveillée  par  une  personne  q«ii  n*a  pas  (§  74)  ou  qui  a  perdu  cette  capa- 
ctité,  l'administration  des  mines  peut,  les  intéressés  entendus,  exiger  le 
renvoi  immédiat  de  cet  agent  et  au  besoin  l'arrêt  de  l'exploitation  visée 
jusqu'à  l'installation  d'un  agent  reconnu  capable. 


La  décision  qui  refuse  ou  retire  un  certificat  de  capacité  peut  être  portée 
en  appel,  dans  les  deux  semaines  à  compter  de  la  notification,  devant  le 
Comité  minier,  par  la  voie  de  la  procédure  administrative.  Le  Comité  statue 
en  dernier  ressort. 

J;  70.  —  Charun  des  surveillants  investis  de  la  conduite  ou  du  contrôle 
de  Texploitiition,  est  responsable,  dans  la  limite  de  ses  attributions,  de 
l'observîition  des  plans  d'exploitation  et  des  dispositions  inscrites  dans  la 

loi  on  prises  en  veitu  de  la  loi. 

Sont  responsables,  avec  les  personnes  visées  par  l'alinéa  précédent,  le 
propriétaire  de  la  mine  ou  son  représentant  légal,  ceux  qu'il  a  chargés  de 
l'administration  de  la  mine,  ainsi  que  les  personnes  qui  ont  autorité  sur  les 
agents  visés  par  les  §!!  73  et  74  : 

1.  s'ils  sont  intervenus  dans  la  conduite  de  l'exploitation  en  donnant  des 
ordres  dont  ils  savaient  ou  devaient  savoir  que  l'exécution  était  contraire 
aux  plans  d'exploitation  ou  aux  dispositions  de  la  loi  ou  des  règlements  faits 
en  vertu  de  la  loi  ; 

H.  si  par  action  ou  omission,  ils  ont  enlevé  au  personnel  de  surveillance 
sons  leurs  ordres  la  possibilité  d'accomplir  les  obli^^ations  leur  incombant 
conformément  à  la  loi  ou  aux  règlements  faits  en  vertu  de  la  loi; 

3.  s'ils  ont  eu  connaissance  d'une  action  ou  d'une  omission  de  leurs 
subordonnés  et  l'ont  tolérée  en  sachant  qu'elle  était  contraire  aux  plans 


30  DEUTSCHES  REICH. 

sie  wiissten,  dass  sie  gogon  die  lîeti'icLsplane  oder  i^egen  die  im  Gesetz 
enthaltcnen  oder  auf  Grund  desselben  ergangenen  Vorschriften  uiid  Anord- 
nungen  verstosse; 

4.  \venn  sic  bei  der  nach  ihrer  talsachlichen  Stelliing  zum  Betrieb  ihnen 
obliegenden  und  nach  den  Vcrhalliiissen  moglichen  cigenen  Beaiifsicbli- 
gung  der  ihnen  unterstelltcn  Aufsichtspersonen  es  an  der  erforderlichcn 
Sorgfalt  haben  fehlen  lassen. 

Die  im  Abs.  2  bezeichneten  Personen  sind  von  dem  Werksbesitzer  iinter 
Angabe  ihres  Geschiiftskreises  der  Bergbehôrde  nanihaft  zu  machen. 

§  77.  —  Die  in  §§  73,  74  bezeichneten  Aufsichtspersonen  sind  verpflichtet, 
die  Bergbeamten,  welche  im  Dienste  das  Bergwerk  befahren,  zu  begleiten 
und  denselben  auf  Erfordern  Auskunft  ûber  den  Betrieb,  ùber  die  Aus- 
fùhrung  der  Arbeitsordnung  und  ûber  aile  sonstigen,  der  Aufsicht  der 
Bcrgl>ehôrdc  unterziehenden  Gegenslande  zu  orteileu. 

Akt.  2.  —  An  Stelle  der  §§  SOf  und  80/a  treten  die  folgenden  Vor- 
schriften : 

§  SOf.  —  Auf  Steinkohlenbergwerken,  auf  unterirdisch  betriebenen 
Braunkohlen-  und  Erzbergwerken  sowie  auf  Kalisalzbergen  oder  auf  sel bst- 
stiindigen  Betriebsanlagen  dieser  Art  mùssen,  wenn  darauf  in  der  Regel 
mindestens  100  Arbeitcr  bcschiiftigt  werden,  Sicherheitsmanncr  und  ein 
Arbeiterausschuss  vorhanden  sein. 

§  80/rt.  —  Die  Zabi  der  Sicherheitsmanncr  ist,  abgesehen  von  den  Fâllen 
des  §80/»,  so  zu  bestimmen,  dass  auf  jede  zur  Zeil  der  Wahl  bestehende 
Steigerableilung  ein  Sicherheitsmann  entfâllt. 

§  HOfb.  —  Die  Wahl  der  Sicherheitsmanncr  erfolgt  nach  Sfeiger- 
abteilungen  oder  nach  Fahrableilungen  (§  80/h);  bei  der  Wahl  nach  Stei- 
gerabteilungen  wahlt  jode  Steigerabteilung  einen  Sicherheitsmann  aus  ihrer 
Mitte.     Die  Wahl  ist  unmittelbar  und  geheim. 

Zur  Wahl  berechtigt  sind  nur  volljahrige  Arbeiter,  welche  seit  Eroff- 
nung  des  Betriebs  oder  mindestens  ein  Jahr  ununterbrochen  auf  dem 
Bergwerke  gearbeitet  haben.  Die  Sicherheitsmanncr  mùssen  mindestens 
30  Jahrc  ait  sein  und  seit  der  Erôfinung  des  Betriebs  oder  mindestens  ein 
Jahr  ununterbrochen  auf  dem  Bergwerk  und  ausserdem  mindestens  zWei 
Jahre  auf  gleichartigen  Bergwerken  desselben  Bezirkes  unter  Tage  gearbeitet 
haben.  Sie  mùssen  mindestens  fùnf  Jahre  als  Hauer  beschâftigt  gewesen 
sein.  Sie  dùrfen  weder  selbst  Gast-  oder  Schankvvirtschaft  betreiben,  noch 
denselben  Hausstand  mit  cinem  Angehorigen  teilen,  der  ein  solches 
Gewerbe  betreibt.  Wàhler  und  Sicherheitsmanncr  mùssen  die  bùrger- 
lichen  Ehrenrechte  und  die  deutsche  Reichsangehôrigkeit  besitzcn,  die 
Sicherheitsmanncr  ùberdies  der  deutschen  Sprache  in  Wort  und  Schrift 
machtig  sein.     Eine   Unterbrechung  der  Arbeit   liegt   nicht    vor,    wenn 
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d'exploitation  ou  aux  dispositions  de  la  loi  ou  des  règlements  faits  en  vertu 
(le  la  loi  ; 

4.  s'ils  ont  manqué  dans  le  contrôle  du  personnel  de  surveillance  sous 
leurs  ordres  de  la  vigilance  qui  leur  incombait  à  raison  de  leur  situation 
dans  l'entreprise  et  qui  était  possible  suivant  l»'s  eireonstnnces. 

Le  propriétaire  de  la  uiiiic  dnit  tlt*rl;iit'i'  a  1  >uiiiiiiiiMi;iii(jn  le  nom  des 
personnes  visées  au  deuxième  alinéa  en  spécifiant  leurs  attributions. 

.:>  77.  —  Les  personnes  chargées  de  la  surveillance  et  dont  il  est  question 
aux  §i5  73  et  71,  sont  tenues  d'accompagner  les  fonctionnaires  de  l'admi- 
nistration des  mines  lorsqu'ils  visitent  la  mine  en  service,  et  de  leur  fournir, 
sur  demande,  tous  renseignements  relatifs  à  l'exploitation,  à  l'exécution  du 
règlement  d'atelier  et  à  tous  autres  objets  soumis  au  contrôle  de  l'admi- 
nistration des  mines. 

Aht.  2.  —  \j'<  ii  'So/"  et  80/(1  sont  rem pL*» <•<'•<  par  les  disposiii'>n>i 
suivantes  : 

§  80/'.  —  Dans  les  mines  de  houille,  les  exploitations  souterraines  de 
lignite  ou  de  minerai,  ainsi  que  dans  les  mines  de  sels  de  potasse  ou  dans 
les  établissements  connexes,  qui  occupent  normalement  au  moit)s  cent 
ouvriers,  il  doit  y  avoir  des  délégués  à  la  sécurité  et  un  comité  ouvrier. 

S<>u/a,  —  Le  nombre  des  délègues  à  la  seeunte  doit,  saut  les  cas  du 
§  SOfn,  être  fixé  à  raison  d'un  délégué  pour  chaque  brigade  de  porion 
existant  au  jour  de  l'élection. 

§  SOfb.  —  L'élection  des  délégués  a  lieu  soit  par  brigade  de  pctrion,  soit 
par  section  de  contrôle  {i  S>Ofn).  Si  elle  a  lieu  par  brigade,  chaque  brigade 
choisit  son  délégué  dans  son  sein.  L'élection  a  lieu  au  scrutin  direct  et 
secret. 

Peuvent  prendre  part  au  vote,  les  ouvriers  majeurs  qui  ont  travaillé  à  la 
mine  depuis  l'ouverture  de  l'exploitation  ou  pendant  un  an  au  moins  sans 
interruption.  Les  délégués  doivent  être  âgés  de  30  ans  au  moins  et  avoir 
travaillé  à  la  mine  depuis  l'ouverture  de  l'exploitation  ou  pendant  une  année 
au  moins,  sans  interruption  et,  en  outre,  avoir  été  occupés  pendant  deux 
années  au  moins,  aux  travaux  du  fond,  dans  des  mines  de  même  nature  et 
du  même  district.  Ils  doivent  avoir  travaillé  pendant  cinq  années  au  moins 
comme  haveurs.  Ils  ne  peuvent  tenir  une  maison  de  logement  ou  un  café  ni 
vivre  dans  le  ménage  d'un  parent  qui  pratiquerait  un  commerce  de  l'espèce. 
Electeurs  et  délégués  doivent  jouir  de  leurs  droits  de  citoyens  et  être  de 
nationalité  allemande;  les  délégués  doivent,  en  outre,  savoir  parler  et  écrire 
la  langue  allemande.  Il  n'y  a  pas  d'interruption  de  travail  dans  le  cas  où  des 
ouvriers  après  une  période  de  service  militaire,  une  grève,  un  lock-out, 
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Arbciter  alsbakl  nach  Bocndigung  eincr  militârischen  Uienstleislung,  eines 
Ausstandcs  oder  einer  Aussperrung  wieder  zur  Beschaftigung  auf  demselben 
Bergwerk  angcnommen  werden,  ohne  inzvvischen  auf  einem  anderen  Berg- 
werke  beschàfligt  gewesen  zu  sein. 

Die  Sicherheitsmànner  sind  auf  mindestens  ein  und  auf  hôchstens  fùnf 
Jahre  zu  wiihlen.  Dcr  Wahltcrmin  ist  vier  Wochen  vor  der  Wahl  bekannt 
zu  gcben. 

§  80/c.  —  Soweit  die  Arbeiter  von  dem  Rechte  der  ^Vahl  der  Sicherheits- 
mànner keincn  Gebrauch  machen,  oder  auf  cinem  Berg\verk  oder  einer 
seibststandigen  Betriebsanlage  Personen  nicht  vorhanden  sind,  die  nach 
§  HOfb  wahlberechtigl  sind  oder  gewiihlt  werden  konnen,  ist  das  Oberberg- 
amt  befugt,  die  Sicherheitsmànner  zu  ernennen.  Auch  kann  das  Ober- 
bergamt  unter  besonderen  Unistanden  die  im  §  80/ />  Abs.  2  Salz  3  bozeich- 
nete  fùnfjiihrige  Beschiiftigungszeit  bis  zu  zwei  Jahren  herabsetzen. 

§  SOfd.  —  Die  Mitgiieder  des  Arbeilerausschusses  mùssen  in  ihrer  Mehr- 
/.ahl  nach  Massgaben  des  §  SOfe  von  den  Arbeitern  gewahit  werden.  Auf 
mindestens  je  iOO  Mann  der  zur  Zeit  der  Wahl  vorhandenen  Gesamtbeleg- 
schaft  nmss  ein  Vertreter  enlfallen;  die  Mindestzalil  der  Vcrtretcr  betriigt 
drei.  Die  Belegschaft  ûber  Tage  muss,  fàlls  sie  regelmiissig  mindestens 
100  Arbeiter  umfasst,  bei  lier  Zusammensetzung  des  .\rbeiterausschusses 
angemessen  berùcksichtigt  werden,  mindestens  aber  durch  ein  von  ihr  aus 
ihrer  Mitte  gewahltes  Mitglied  vertreten  sein. 

S  8(\fe.  —  Die  Wahl  der  iMitglieder  des  Arbeiterausschusses  erfoigt,  so- 
weit die  Beh^gschaft  unter  Tage  in  Betracht  kommt,  durch  die  Sicherheits- 
mànner,soweit  die  Belegschaft  ùber  Tage  in  Betracht  kommt,  durch  die 
Arbeiter  ûber  Tage.  Die  Wahl  durch  die  Sicherheitsmànner  geschieht 
unmittelbar  und  geheim  und  in  der  Weise,  dass  die  Sicherheitsmànner 
tunlichst  sogleich,  spàtestens  aber  innerhalb  drei  Tagen  nach  ihrer  eigenen 
Wahl  die  Vertreter  aus  ihrer  Mitte  wàhlen.  Ist  die  Anzahl  der  Sicherheits- 
mànner geringer,  als  fur  den  Arbeitcrausschuss  erforderlich  ist,  so  haben 
(lie  wahlbercchtiglen  Arbeiter  eine  Zuwahl  aus  solchen  Arbeitern,  welche 
das  Erfordernis  zum  Amte  als  Sicherheitsmann  besitzen,  vorzunehmen. 
Die  Wahl  durch  die  Arbeiter  ûber  Tage  ist  unmittelbar  und  geheim  ;  es 
fmden  auf  sie  die  Vorschriften  im  §  SOfb  Abs.  2  Satz  i,  2,  4,  5  und  6  ent- 
sprechendc  Anwenduug. 

Die  Verhàltniswahl  ist  zulâssig. 

Die  Mitgiieder  des  Arbeiterausschusses  sind  auf  dieselbe  Zeitdauer  zu 
wàhlen  wie  die  Sicherheitsmànner. 

g  80/"/".  —  Dem  Werksbesitzer  steht  es  frei,  durch  die  Arbeitsordnung 
oder  besondere  Satzung  die  Zabi  der  in  den  Ausschuss  zu  wàhlenden  Mit- 
giieder hôher  festzusetzen  oder  zu  bestimmen,  dass  aile  Sicherheitsmànner 
Mitgiieder  des  Arbeiterausschusses  sind. 
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sont  repris  immédiatement  par  la  mine  qui  les  occupait,  à  condition  que, 
dans  l'intervalle,  ils  n'aient  pas  travaillé  dans  une  autre  mine. 


Les  délégués  seront  élus  pour  un  an  au  moins  et  cinq  ans  au  plus.  La 
date  des  élections  doit  être  publiée  quatre  semaines  à  l'avance. 

§  8()/V.  —  Si  les  ouvriers  ne  font  pas  usiige  de  leur  droit  d'élire  des 
délégués  ou  si  dans  une  mine  ou  dans  un  établissement  déptMulant  de 
l'exploitation,  il  ne  se  trouve  personne  qui  remplisse  les  conditions 
requises  par  le  §  80/7>  pour  l'électorat  ou  l'éligibilité,  l'administration  supé- 
ri«'ure  des  mines  a  le  droit  de  nommer  les  délégués.  La  même  administra- 
tion peut  également,  dans  certaines  circ<jnslances,  réduire  à  deux  les  cinq 
années  de  travail  prévues  par  le  §  80/7»,  alinéa  2,  troisième  proposition. 

§  80/V/.  —  Les  membres  du  Comité  ouvrier  doivent  être  choisis  en  majo- 
rité, suivant  les  régies  formulées  au  S  80/r,  par  les  ouvriers.  Il  y  aura  au 
moins  un  représentant  ouvrier  par  quatre  cents  hommes  de  personnel  au 
moment  de  l'élection;  le  chiffre  minimum  des  représentants  est  de  trois. 
Le  personnel  du  jour,  s'il  compte  normalement  cent  ouvriers  au  moins, 
devra  être  représenté  dans  le  Comité  et  au  minimum  par  un  représentant 
choisi  dans  son  sein. 

<i  SO/t'.  —  La  do.sij^nalion  ili>  nieiubio  ilu  (A>uiilr  t>uuioia  lifn,  :>  n  -^  .lyit 
du  personnel  du  fond,  par  les  délégués  à  la  sécurité;  s'il  s'agit  du  personnel 
du  jour,  par  les  ouvriers  travaillant  au  jour.  L'élection  par  les  délégués  a 
lieu  au  scrutin  direct  et  secret,  de  telle  sorte  qu'immédiatement  après  leur 
propre  élection  s'il  se  peut,  et  au  plus  tJird  dans  les  trois  jours  de  leur 
propre  nomination,  ils  désignent  ceux  d'entre  eux  qui  feront  partie  du 
Comité.  Si  le  nombre  des  délégués  est  inférieur  au  chiffre  requis  pour  la 
composition  du  Comité,  les  ouvriers  électeurs  procéderont  à  des  élections 
complémentaires  parmi  les  ouvriers  susceptibles  de  remplir  les  fonctions 
de  délégués.  Pour  le  personnel  du  jour,  l'élection  a  lieu  au  scrutin  direct 
et  secret;  les  prescriptions  du  S  80/7>,  alinéa  :2,  propositions  1,  2,  4,  o  et  (> 
sont  applicables  en  conséquence. 

L'élection  proportionnelle  pourra  être  appliquée. 
Les  membres  du  Comité  ouvrier  sont  élus  pour  le  môme  terme  que  les 
délégués. 

§  80//.  —  Le  chef  de  l'exploitation  est  libre  d'élever,  par  le  règlement 
d'atelier  ou  par  disposition  spéciale,  le  nombre  des  membres  du  Comité  à 
élire  par  les  ouvriers  ou  de  décider  que  tous  les  délégués  feront  partie  dudit 
Comité, 
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^  HOfg.  —  Die  Siclun'licibiaiiniit  r  ^iiul  iii  dcr  Skigcniblfilung,  in  dcr  sic 
gewahll  fiiul,  zu  Ijeschaftigen.  Sic  haben  die  Befiignis,  iliie  Steiger- 
abteilung  zweimal  im  Monate  zu  befahrcn  und  sic  in  bezug  aiif  die 
Sicberbeil  des  Lebens  und  der  Gcsundheit  der  Arbeiler  zu  untersuchen. 
Ibre  Befabrungen  erfolgen  in  Begleilung  eines  Aui'sicbtsbeanilen  (§  73). 
Den  Tag  und  die  Schicbt  der  Befabrung  bcstimmt  der  Sicberbeilsmann. 

Ausserdem  baben  die  Sicberlieilsmiinner  die  Befugnis,  an  den  Uiitcr- 
sucbungen  derjenigen  in  ibrer  Steigerabtcihing  vorkoninienden  Unfaile 
teilzunebmen,  welcbe  nacb  §  204  Veranlassung  zu  einer  Untersucbung 
durcb  den  Uevierbeamten  geben.  Die  Werksverwallung  bat  dem  Sicber- 
beitsnianne  rechtzeitig  von  dem  Zeilpunkte  der  Unfallunlersutbung 
Kenntnis  /,u  geben. 

Der  Sicberbeilsniann  ist  vorpllicblel,  die  im  Abs.  1  bezeicbnelen  Befabr- 
ungen vorzunebnuMi,  wenn  der  Arbeiterausscbuss  dies  fur  notwendig 
erkiart. 

Eracblcl  die  3Iebrbcil  dc^  Arbeilerausscbusses  oder  der  Sicberbeils- 
nuinner  (§  80/ A)  .lUS  besondercn,  auf  bestimmte  Tatsacben  oder  VVabr- 
nebmungen  gcstiilzten,  der  Werksverwallung  niilzuleileiiden  Grïmden 
ausser  den  regehniissigen  Befabruugen  (Abs.  1)  weilere  Befabrungen  fur 
notwendig,  so  ist  der  Sicherbeitsmann  der  belreffendcn  Abteiiung  be- 
rt'cbligt  und  verpllicbtet,  dièse  Befabrungen  vorzunebmen,  sofern  nicbt  die 
Werksverwallung  alsbald  nacb  Kennlnis  des  Bescblusses  gegen  die 
beabsicbligle  Befabrung  Einsprucb  erbebt.  In  diesem  Falle  bat  die  Weiks- 
verwallnng  unverzûglicb  dem  Bergrevierbcamlen  von  der  Sacblage 
Milleilung  zu  maeben.  Die  Kostcn  dicser  ausserordentlichen  Befabr- 
ungen fallen  den  unterirdisch  beschaftigten  Arbeitcrn  zur  Last.  Die 
Vorsebriflen  des  §  80r  Abs.  2  Satz  7  und  8finden  entsprecbende  Anwendung. 

Die  Werksverwallung  bat  fur  jeden  Sicberbeilsniann  cin  besondcres 
Fabrl)ucb  anzulegen.  In  dièses  Fahrbucb  bat  der  Sicberheitsmann  sogleich 
nacb  bccndigter  Befabrung  das  Ergel)nis  derselben  einzutragen.  Der 
Belriebsfùbrer  bat  das  Fabrbucb  nacb  jcder  Befabrung  einzuseben  ;  er  ist 
bofugi,  seine  Bemerkungen  zu  den  Eintragungen  des  Sicberbeitsmanns  zu 
niacben.  Im  ûl)rigen  ist  ûber  die  Einricbtung  des  Fabibucbs,  diezuliis- 
sigen  Eintragungen  und  seine  Aufbewabrung  in  der  zu  erlassenden 
Ausfûbrungsanweisung  Bestimmungzu  treft'en. 

Der  Bergrevierbeamte  ist  j(dei'zcit  befugl,  die  Fabrbùclier  der  Sicber- 
beitsmanner  einzuseben.  Das  gleiche  Becbt  slebt  dem  Arbeiteraus- 
scbusse  zu. 

Eintragungen  in  das  Jabr])ucb,  in  denen  die  Besorgnis  einor  dringenden 
(iefabr  ausgesprocben  wird,  sind  durcb  den  Belriebsfûbrer  unverzûglicb 
zur  Kenntnis  des  Bergrevierbeambtcn  zu  bringen.  Gleicbzeilig  ist  mitzu- 
tcilen,  welcbe  Anordnungen  zur  Beseitigung  der  Gefabr  getroflen  worden 
!^ind. 

Aucb  im  ùbrigen  ist   der  Sicherbeitsmann  verpflicbtet,    die  zu  seiner 
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§  80/  g.  —  Los  dél/'guÔ8  doivent  être  occupés  dans  la  division  (brigade) 
où  ils  ont  été  nommés.  Ils  ont  le  droit  de  visiter  leur  division  deux  fois  par 
mois  et  de  l'inspecter  au  point  de  vue  de  la  sécurité  et  de  l'hygiénc  des 
ouvriers.  Ces  inspections  se  feront  en  compagnie  d'un  agent  de  surveil- 
lance (§  73).  Le  délégué  fixera  le  jour  et  le  poste  de  l'inspection. 

Kn  outre,  les  délégués  à  la  sécurité  auront  le  droit  de  prendre  part,  dans 
leurs  divisions,  aux  enquêtes  relatives  aux  accidents  qui,  conformément 
au  Ji  20i,  donnent  lieu  ù  une  enquête  par  les  fonctionnaires  du  district 
minier.  La  direction  de  la  mine  devra  leur  faire  connaître  en  temps  utile  la 
date  de  renqiiête. 

Le  délégué  doit  procéder  aux  visites  prévues  par  l'alinéa  1,  lorsque  le 
Comité  ouvrier  les  déclare  nécessaires. 

Si  la  majorité  du  Comité  ou  des  délégués  •§  80/ Jt)  estime,  pour  des  motifs 
spéciaux  reposant  sur  des  faits  ou  des  constatations  précises  et  à  commu- 
niquer i)réalahlcm<'nt  h  la  direction,  que  de  nouvelles  visites  doivent  avoir 
Heu  en  sus  des  inspections  ordinaires  (al.  i),  le  délégué  de  la  circonscrip- 
tion visée  pourra  et  devra  y  procéder,  à  moins  que  la  direction  ne  s'oppose 
à  la  visite  aussitôt  après  avoir  reçu  communication  de  la  décision.  En 
pareil  cas,  la  direction  doit  immédiatement  aviser  des  faits  l'ingénieur  du 
district.  Les  frais  de  ces  inspections  extraordinaires  seront  à  la  charge  «les 
ouvriers  du  fond.  Les  prescriptions  du  §  8(V,  alinéa  2.  propositions  7  .-i  S 
sont  applicjibies  en  conséquence. 

L'administration  de  la  mine  doit  tenir  à  la  disposition  de  chaque  délégué 
un  registre  spécial.  Le  délégué  y  consignera  les  résultats  de  sa  visite  dès 
qu'elle  sera  terminée.  Après  chaque  visite,  l'exploitant  doit  prendre 
connaissance  du  rapport  du  délégué;  il  peut  noter  les  observations  que  ce 
rapport  lui  suggère.  La  forme  de  ce  registre,  les  mentions  qui  pourront  y 
être  portées  et  la  manière  d(>nt  il  sera  conservé,  seront  réglées  par  le  règle- 
ment relatif  à  l'exécution  de  la  présente  loi. 

L'ingénieur  du  district  pourra,  à  tout  moment,  prendre  connaissance  des 
registres  des  délégués.  Le  même  droit  appartient  au  Comité  ouvrier. 

Toute  mention  portée  au  registre  et  exprimant  la  crainte  d'un  péril 
imminent,  devra  être  portée  immédiatement  par  l'exploitant  à  la  connais- 
sance lie  l'ingénieur  du  district.  Il  communiquera  en  même  temps  l'indi- 
cation des  mesures  prises  pour  parer  au  danger. 

Au  surpins,  le  délégué  doit  siLinaler  sans  iitaid  a  ,  ,,..  u.  .■^L^  Mii.tiiiurs 
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Kenntnis  gelangcnden  ZusU'inde  und  Vorgiinge,  wolclie  goeignet  sind,  das 
Leben  oder  die  Gesundhcit  der  Arbeiter  zu  gefàhrden,  unverzùglich  einem 
seiner  Vorgesetzten  zu  melden.  Abs.  7  findet  auf  dièse  Meldungen 
entsprechende  Anwendung. 

Der  Sicherheitsmann  ist  ferner  verpfliehtct,  bel  Befahningen  seiner 
Steigerabteilung  durch  den  Bergrevierbeambten  diesen  auf  Erfordern  zu 
bogleiten  und  ihm  jede  Auskunfl  ùber  die  Sichcrheitsvorhâltnisse  der 
Steigerabteilung  zu  geben.  Dasselbe  gill  bei  Befahrungon  des  Steigerab- 
teilung durch  das  Hilfspersonal  des  Bergrevierbeamten. 

Ebenso  ist  der  Sicherheitsman  verplliclifct,  auf  Verlangen  der  Werksver- 
waltungeine  Befahrung  seiner  Steigerabteilung  (Abs.  1)  vorzunehmen. 

§  SOfh.  —  Der  Sicherheitsmann  erhâlt  fiir  jede  von  ihm  nach  den  Vor- 
schriften  des  §  HOfg.  Abs.  1,  2,  3,  9  und  \0  vorgenommene  Befahrung  von 
der  Werksverwaltung  eine  Fut^^'Ii  Mllgung  in  Hohe  des  ihm  entgangenen 
Arbeitsverdienstes. 

i^  80fi.  —  Dem  Arbeiterausschusse  liegt  es  ob,  darauf  hinzuwirken,  dass 
das  gute  Einvernehnien  innerhalb  der  Belegschaft  und  zwischen  der  Bfleg- 
schaft  und  dem  Arbeitgober  erhallen  bloibt  oder  wiederhcrgestellt  vviid. 

Der  Arbeiterausschuss  hat  die  in  den  §§  80p  Abs.  2,  80</  Abs.  2,  3  und 
HOg  Abs.  1  bezeichneten  Aufgaben.  Ausserdem  hat  er  Antrâge,  Wùnsche 
und  Beschwerden  der  Belegschaft,  die  sich  auf  die  Betriebs-  und  Arbeits- 
vorhaltnisse  und  die  Wohlfahrseinrichtungen  des  Bergwerkes  beziehen, 
zur  Kenntnis  der  Bergwerksbesitzers  zu  bringen  und  sich  darùber 
zu  aussern.  Er  hat  ferner  die  Befugnis,  nach  nàherer  V'orschrift  des 
i;  SOfk  die  im  §  SOf  g  Abs.  3  und  4  erwiihnten  Entscheidungen  zu 
Irefïen. 

Auf  Verlangen  von  mindestens  einem  Viertel  der  Milglieder  des  Arbeiter- 
ausschusses  muss  eine  Sitzung  anberaumt  und  der  beantragte  Beralungs- 
gegenstand  auf  die  Tagesordnung  gesetzt  vverden. 

§  SOfk.  —  An  den  die  Sicherheit  der  Grube  betreffenden,  insbesondere 
den  in  §  80/"gf  Abs.  3  und  4  und  §  80/"m  bezeichneten  Verhandlungen  und 
Entscheidungen  des  Arbeiterausschusses  nehmen  auch  die  dem  Arbeiter- 
ausschusse nicht  angehorigen  Sicherheitsmânner  teil. 

§  80/"/.  —  Scheidet  ein  Sicherheitsmann  wiihrend  seiner  Wahlperiode 
aus  scinem  Amte  aus,  oder  wird  er  durch  Krankheit  oder  sonstige  Umstànde 
an  der  Fortsetzung  seiner  Tatigkeit  als  Sicherheitsmann  verhindert,  oder 
wird  eine  neue  Steigerabteilung  gebildet,  so  hat  der  Arbeiterausschuss  einen 
der  Sicherheitsmânner  zu  bestimmen,  der  fiir  die  betreffende  Steigerabtei- 
lung die  Bechte  und  Ptlichten  des  Sichermanns  hat.  Auch  kann  derWerk- 
besitzer  in  einem  solchen  Falledie  Vornahme  einer  Neuwahl  veranlassen. 
Er  muss  dies  tun,  wenn  es  das  Oberbergamt  anordnet. 

Beim  Ausscheiden  eines  Arbeiterausschussmitglieds  findet  Ersatzwahl 
stalt. 


ALLEMAGNE.  37 

tous  les  faits  et  circonstances  susceptibles  de  mettre  en  péril  la  vie  ou  la 
santé  des  ouvriers.  Les  dispositions  de  l'alinéa  7  sont  applicables  aux  infor- 
mations d(>  l'('S[>Hr»». 

Le  délégué  est  tenu  d'accompagner  dans  sa  division,  lorsqu'il  en  est 
requis,  l'ingénieur  des  mines,  et  de  fournir  à  celui-ci  sur  cette  division, 
tous  les  renseignements  relatifs  aux  conditions  d'hygiène  et  de  sécurité.  Il 
en  est  de  même  en  cas  d'inspection  de  la  division  par  les  auxiliaires  de 
ringéiiiour. 

Le  délégué  est  également  tenu  de  visiter  sa  division  (al.  1),  lorsque 
l'administration  de  la  mine  l'exige. 

^HOfh.  —  Le  délé^^ué  a  droit,  pour  ili.iqiif  vir^u,  ,  ii. ,  lu.  i  .  .mu-.,  ,,,  uiont 
au  §  80  l'y,  alinéas  1,  2,  3,  9  et  10,  à  une  indemnnité  égale  au  salaire  perdu» 
à  payer  par  l'administration  des  mines. 

S  80//.  —  Il  incombe  au  Comité  ouvrier  de  maintenir  <>ii  il<'  niahlir 
l'intente  dans  le  personnel  et  entre  le  personnel  et  le  chef  d'entreprise. 

Le  Comité  a  les  attributions  spécifiées  par  les  §i5  80r,  al.  2,  SOd,  al.  2 
'  t  'A,  SOg,  al.  1.  En  outre,  il  doit  transmettre  à  l'exploitant  les  propositions, 
vd'ux  et  réclamations  du  personnel  (]ui  se  rap|)ortenl  aux  conditions  de 
l'exploilalion  et  du  travail  ou  aux  institutions  destinées  à  améliorer  le  sort 
du  personnel,  en  donnant  son  avis  sur  ces  points.  Il  a  le  droit  enfin  de 
prendre,  dans  les  conditions  déterminées  au  SOfk,  les  décisions  prévues 
par  le  ;5  î^O/V/,  alinéas  'A  et  i. 

Sur  le  (U-sir  cxjmimii'  par  un  quarl  au  moins  de  ses  membres,  le  (Comité 
ouvrier  doit  se  réunir  et  mettre  à  son  ordre  du  jour  la  question  qui  a  motivé 
la  demande  de  réunion. 

Ji  80/'  A-.  —  Les  délégués  qui  ne  font  pas  {>artie  du  Comité,  prendront 
également  part  aux  délibérations  et  aux  décisions  intéressant  la  sécurité  de 
la  mine,  particidièrement  à  celles  que  visent  le  §  SOfg,  alinéas  3  et  4  et 

le  §80/";». 

§  80/7.  —  Si  aueuursdela  période  pour  hupielle  il  a  été  nommé,  le  délégué 
vient  à  cesser  ses  fonctions  ou  si  pour  cause  de  maladie  ou  pour  toute  autre 
cause  il  ne  peut  plus  remplir  sa  mission  de  délégué,  ou  enfin  si  l'on  vient  à 
créer  une  division  nouvelle,  le  Comité  ouvrier  désignera  un  dos  délégués 
auqutd  seront  attribués  les  droits  et  les  devoirs  des  délégués  dans  la  divi- 
sion que  la  chose  concerne.  En  pareil  cas,  le  chef  d'entreprise  pourra  égale- 
ment faire  procéder  à  une  nouvelle  élection.  Il  est  tenu  de  le  faire  lorsque 
l'administration  supérieure  des  mines  le  requiert. 

Lorsqu'un  membre  du  comité  se  retire,  il  y  a  lieu  de  procéder  à  une  élec- 
tion pari  ici  le. 
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§  80/m.  —  Der  Ârbeiterausscliuss  kann  unler  Zusliiuinmig  cler  Melirheit 
der  anwesenclen  Sichcrheitsmùniier  Ijeschliessen,  class  die  ivgelinassigen 
monatlichcn  Befahriingen  der  Sicherheilsmanner  (§  SOfg)  bis  auf  ander- 
wcite  Anordming  wegfallen.  Der  Bescbluss  tritt  nach  Gonehmigung 
des  Oberbergamtes  in  Wirksamkeit.  Er  kann  jederzeit  durch  einen 
gegenteiligeii  Beschiuss  des  Arbeiterausscbusses  oder  der  Mebrheit  der 
Sicberheitsmànner  aiifgehoben  wtM'(lei).  Letzterer  Beschiuss  bedarf  nicht 
der  Genehmigiing. 

§  SOfn.  —  Auf  Antrag  des  Werksbesilzers  kann  das  Oberbergamt  geneh- 
niigcn,  dass  die  Wahl  nach  Fahrableilungen  crfolgt.  Zu  diesem  Zwecke 
bat  der  Werksbcsilzer  das  Bergwerk  oder  die  selbsUindige  Betriebsanlage  in 
Fahrabteilungen  einzuteilcn.  Die  samtiichen  Baue  einer  Fabrabteihmg 
mussen  in  hoclistens  drei  Schichlen  l)ofaliren  werden  konncn.  Die  Vor- 
scbril'len  der§  SOfb  Abs.  2  und  [i  liuden  Anwendung.  Die  Wabl  ist  iinmit- 
telbar  und  geheim,  die  Verhaltiiiswabl  ist  zuliissig. 

Die  gewiiblten  Sicberheitsniannor  sind  auf  die  verschiedenen  Fahrabtei- 
lungen zu  verleilen  und  in  ihncn  zu  beschaftigen.  Fur  die  Abteilungen, 
in  denen  sic  besebâftigt  sind,  haben  sie  die  in  §§  80/Vjf  und  80/ A  bczeich- 
neten  Rechtc  und  PHichten  der  Sicberheitsnianner,  mit  der  Massgabe,  dass 
sie  fur  jede  ini  §  SOfg  Abs.  1  bezeichiH't.Mt  n'i^clniMSsiifcn  Rrfidinmuvn  bis 
zu  drei  Schichten,verwenden  dùrfen. 

Ist  in  einer  Fahrabteilung  kein  Siclierlioitsmann  oder  nichr  als  ein 
Sicherlieitsniann  beschUftigt,  so  hat  der  Arbeiterausschuss  denjenigen 
Sicherheitsmann  zu  bcstimmen,  welcher  fur  die  betretfende  Fahrabteilung 
die  Beclife  und  IMlichten  eines  Sicherheitsmanns  hat.  §  80/7  findet  ent- 
sprecliendc  Anwendung. 

§  80/o.  —  Das  Amt  eines  Sicherheitsmanns  und  das  eines  Arbeiteraus- 
schussmitglieds  erlischt,  sobald  er  aus  dem  Arbeitsverhâltnis  ausscheidet 
oder  eine  andere  Voraussetzung  seiner  Wiihlbarkeit  veiiiert. 

Einem  Sicherheitsmanne  kann  indes  zu  eincm  frùheren  Zeitpunkt  als 
zum  Ablauf  seiner  Wahlperiode  das  Arbeitsverhiiltnis  durch  den  Werks- 
besitzer  nur  gekûndigt  werden  : 

i.  wenn  er  seinon  Verpdichtungen  aïs  Sicherheitsmann  nicht  nacb- 
komml  ; 

2.  wenn  sonst  Tatsachen  vorliegen,  die  ihn  als  nicht  geeignet  zur  Fort- 
setzung  seiner  Tatigkeil  als  Sicherheitsmann  crscheinen  lassen;" 

3.  wenn  er  seine  Tàtigkeit  als  Sicherheitsmann  zu  Zwecken  missbraucht, 
die  mit  seinem  Amtc  als  Sicherheitsmann  nicht  im  Zusammenhange 
stehen  ; 

4.  wenn  wichtige  Griinde  anderer  Art  vorliegen,  die  mit  der  Ausiibung 
seines  Amtes  als  Sicherheitsmann  nicht  zusammenhangcn. 

In  den  Fâllen  des  §  82  kann  auch  ein  Sicherheitsmann  vor  Ablauf  der 
vertragsmâssigen  Arbcitszeit  und  ohne  Aufkûndigung  entlassen  werden. 


ALLE.VJAGNE.  ;> 

§80/"/».  —  Le  comité  ouvrier  peut  cléci<ler,  à  la  ninjorité  des  délégués 
présents,  que  les  visites  mensuelles  ordinaires  des  délégués  (^  80/V/)  seront 
suspendues  jusqu'à  nouvel  ordre.  Celte  décision  n'est  valable  qu'après 
approbation  par  l'administration  supérieure  des  mines.  Elle  peut-être 
annulée  à  tout  moment,  par  une  décision  contraire  du  comité  (lu  de  la 
majorité  des  délégués.  Cette  décision  ne  doit  pas  être  approuvée. 


^  80/ u.  —  Sur  la  proposition  de  l'exploitant,  l'administration  supérieure 
des  mines  peut  autoriser  les  élections  par  brigades.  A  cet  effet  l'exploitant 
partagera  l;i  mine  ou  l'établissement  connexe  en  un  certain  nombre  de  divi- 
sions. L'ensemble  des  travaux  de  chaque  brigade  doit  pouvoir  être  par- 
couru en  trois  postes  au  plus.  Les  prescriptions  du  5  ^Ofb,  al.  2  et  3  sont 
ap[>licables.  Le  vote  est  direct  ou  secret  et  la  représentation  proportionnelle 
peut  être  appliquée. 

Les  délégués  élus  doivent  être  installés  et  occupés  diins  les  différentes 
divisions.  Ils  ont,  chacun  dans  la  zone  où  il  est  occupé,  les  droits  et  les 
devoirs  des  délégués  au  sens  des  ^ii  80/^  et  80/A,  de  façon  à  pouvoir  consa- 
crer jusqu'à  trois  postes  à  chacune  des  visites  régulières  prévues  par  le 
^SOfg,  alinéa  1. 

Si  dans  une  division  il  n'y  a  pas  de  délégué  occupé  ou  s'il  y  a  plusieurs 
délégués  occupés,  le  comité  ouvrier  désignera  le  délégué  (|ui  remplira  les 
devoirs  et  exercera  les  droits  de  délégué.  Le  S  80//  sera  applicable  en  con- 
séquence. 

§  bOlo.  —  La  mission  des  délégués  et  celle  des  membres  des  comités 
prend  tin  le  jour  où  leur  contrat  de  travail  expire  ou  le  jour  où  ils  cessent 
d'être  éligibles. 

l]n  d  'légué  ne  peut  être  congédié  avant  la  tin  de  la  période  pour  laquelle 
il  a  été  nommé,  snut'  dans  les  cas  spécifiés  ci-après  : 

1.  s'il  ne  reni[)lit  pas  ses  devoirs  deilélé^nié; 

2.  s'il  existe  des  circonstances  établissant  son  incapacité  de  continuer 
l'exercice  des  fonctions  de  délégué; 

3.  s'il  abuse  de  sa  qualité  de  délégué  au  profit  d'intérêts  sans  rappoit 
avec  sa  mission  ; 

5.  s'il  existe  des  motifs  graves,  étrangers  à  l'exercice  de  sa  mission  de 
délégué. 

Dans  les  cas  prévus  [);ir  le  ^  ^S:i  le  lieiegue  [»eul  eire  cuiiyedie  avant  le 
terme  convenu  et  sans  préavis. 
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Von  einem  jeden  Ausscheiden  eines  Sicherheitsmanns,  sei  es  iiifolge 
Kûndigung  oder  Enllassung  durch  den  Werkbesitzer,  sei  es  infolge  eigener 
Kûndigung  oder  Aufgabe  der  Arbeil  durcb  den  Sicberheitsmann,  ist  der 
Bergrevierbeamte  unverzûglich  durcb  den  Werksbesitzer  in  Kennlnis  zu 
sclzen.  Auf  Anlrag  eines  Beteiliglen  ist  der  Revierbeamte  verptlichlet,  die 
r.rûnde  des  Ansscheidens  zu  unlersucben  und  seine  Vermitthing  eintreten 
zu  lassen. 

§  80fp.  —  Ueber  die  Organisation,  Wahl,  Zustiindigkeit  und  Geschafts- 
fûbrung  dos  Arbeiterausschusses  sowie  ùber  die  Wahl  und  Tâtigkeit  der 
Sichcrheitsmanner  sind  in  den  Arbeilsorduungen  oder  in  besonderen 
Satzungon  niihere  Bestimmungen  zu  troffen.  Der  Werksbesitzer  ist  bofugt, 
in  don  Aiboitsordnungen  odor  besonderen  Satzungon  die  Befugnisse  dos 
Arbeiterausschusses  und  der  Sicherheitsmiinncr  zu  erwoitorn. 

S  HOfq.  —  Das  Oborl)ergaint  ontscbcidot  ùber  Beschwerden,  betrefFend 
(Ho  Ciiltigkeitder  Wahlen  (§§80/i»,  80fd,  SOfe,  SOfl,  SOfn). 

Das  Oborborgamt  ist  bofugt,  einon  Arbeiterausschuss,  der  seine  Zustiin- 
digkoit  ùberschreitet,  aufzulosen.  Dor  Aullosung  nmss  oino  Vorwiinnini; 
(lurch  das  Oberborgamt  vorausgohen. 

Das  Oberborgamt  kann  einen  Siclierhcitsmann,  dor  soinen  ini  §  SU/j/ 
Abs.  3,  4,  5,  8,  9  und  10  bezeichncton  Vorpflichtungen  nicht  nachkommt, 
soines  Anites  entheben.  Die  Entscheidung  erfolgt  nach  Ladung  und  An- 
horung  der  Boteiligten  in  offontlicher  Sitzung  auf  Grund  niûndiichcr  Vor- 
handlung  durch  einen  mit  Grùndon  zu  verschenden  Beschluss.  Auf  das 
Verfahren  finden  die  §g  71  bis  73  und  73  bis  81  des  Geselzes  ùber  dieallge- 
meino  Landosverwallung  vom  30.  Juli  1883  {Gesetzsamml.  S.  195)  ent- 
sprcchendo  Anwondung. 

S  80/;-.  —  Die  in  den  Arbeitsordnungen  oder  in  besonderen  Satzungen 
eiillialtonon  Bostimmungoii  ùber  die  Vorwondung  der  Strafgolder  und  die 
Vorwaltung  dor  L'ntcrslùtzungskasson,  ùber  die  Organisation,  Wahl,  Zu- 
sliindigkeit  und  Geschaftslùhrung  des  Arbeiterausschusses  sowie  ùber  die 
Sicherheitsmanner  unfcrliogcn  dor  Gonehmigung  des  Oberbergamts. 
Abgeschen  von  den  Vorschriften  ùber  die  Wahlen  darf  die  Genehmi- 
gung  nur  versagt  werden,  wenn  die  Bestimmungen  gogen  die  Gesetze  vor- 
stosson. 

§  SOfs.  —  Auf  denjonigen  Borgwerken  oder  solbstandigon  Botriebsanla- 
gen,  welche  nicht  zu  den  im  §  80/'bezeichneten  gehôren,  muss,  sofern  auf 
ihnen  in  der  Kegel  mindestenseinhundert  Arbeiter  beschâftigt  werden,  ein 
Arbeiterausschuss  vorbanden  sein.  Die  Mitglieder  dicses  Ausschusses 
mûssen  in  ihrerMehrzahl  von  den  Arbeitern  desBergwerkes  oder  der  selbst- 
stiindigen  Betriebsanlage  in  unmittelbarer  und  geheimer  Wahl  gev^âhlt 
werden.  Die  Verhaltniswahl  ist  zulassig.  Die  Zahl  dor  Vertreter  soll  min- 
destens  droi  betragen. 

Die  in  den  §§  SObfAhs.  2  Satz  1,  2,  4,  5  und  6,  Abs.  3,  80/i,  80/7  Abs.  2, 
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Le  départ  d'un  délégué  par  suite  de  renvoi  ou  de  dénonciation  volontaire 
du  contrat  doit  être  signalé  immédiatement  par  l'exploitant  à  l'ingénieur  du 
district.  A  lu  requiHe  d'une  partie  intéressée,  l'ingénieur  doit  faire  une 
enquête  sur  les  causes  de  ce  départ  et  offrir  sa  médiation. 


§  KO/;;.  -  L'orgiinisation,  rék'clion,  la  compétence,  l'administration  du 
comité  ainsi  que  l'élection  des  délégués  et  le  mode  d'exercice  de  leurs  fonc- 
tions, seront  réglées  en  détail  par  le  règlement  d'atelier  ou  par  des  disposi- 
tions particulières.  Le  chef  d'entreprise  a  la  faculté  d'étendre  les  pouvoirs 
du  comité  ou  ceux  des  délégués,  par  le  iri-'Iiiiniit  d'alcruT  ou  par  des  règle- 
ments particuliers. 

§  SO/"*/,  —  L'administration  supérieure  des  mines  statue  sur  les  contes- 
talions  relatives  à  la  validité  des  élections  (§§  SOfb,  SOfd,  80/>,  SOfI,  80/n). 

(À'ite  administration  a  le  dn)it  de  dissoudre  un  comité  qui  sort  de  ses 
attributions.  La  dissolution  doit  être  précédée  d'un  avertissement. 

L'administration  supérieure  peut  relever  de  ses  fonctions  un  délégué  qui 
ne  remplit  pas  les  obligations  mises  à  sa  charge  par  le  §  SOfg,  alinéas  3,  4, 
5,  8,  9  et  10.  Cette  décision  est  prise  après  que  les  intéressés  ont  été  appelés 
et  entendus  en  séance  publique,  sur  débats  oraux  el  par  le  moyen  d'une 
résolution  motivée.  Cette  procédure  est  soumise  aux  dispositions  des  §§71 
à  73  et  7*!  ;'i  SI  «le  la  loi  du  MO  juin  18SM  sur  l'ailiniuistratioii  j,'énérale  du 
pays. 

}!  80/r.  —  Les  dispositions  contenues  dans  le  règlement  d'atelier  ou  dans 
les  règlements  spéciaux,  et  relatives  à  l'emploi  des  amendes  ou  à  l'admi- 
nislralion  des  caisses  de  secours,  à  l'organisation,  aux  élections,  à  la  com- 
pétence, à  l'administration  des  comités  ouvriers,  ou  aux  tlélégués  à  la  sécu- 
rité,doivent  être  approuvées  par  l'administration  supérieure  des  mines.  Sauf 
Il  s  dispositions  relatives  aux  élections,  l'autorisation  ne  peut  être  refusée 
(|iie  si  les  dispositions  réglementaires  sont  contraires  à  la  loi. 

§  SOfs.  —  Les  mines  et  les  établissements  connexes  qui  ne  sont  pas 
compris  parmi  ceux  qui  sont  spécifiés  au  §  80/',  ditivcnt  être  pourvus  d'un 
comité  ouvrier  dès  qu'ils  occupent  normalement  au  moins  cent  ouvriers. 
La  majorité  des  membres  de  ce  comité  est  élue  par  les  ouvriers  de  la  mine 
ou  de  rétablissement,  au  scrutin  direct  et  secret.  La  représentation  propor- 
tionnelle peut  être  appliquée.  Les  membres  ouvriers  du  comité  sont  au 
nombre  de  trois  au  moins. 

Les  dispositions  des  Ç!j  80/7',   alinéa  2,  propositions   1,    2,  4,  o  et  6, 
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SOfo  Abs.  1,  SOf]),  80/V/  Abs.  J  und  2  und  80//-  fin-  die  Sic-horheilsmaniicr 
uii:l  die  Arbeiterausscbùsse  gcgebenen  Vorschriften  finden  aiif  die  Mitglie- 
dcr  dieser  Arbeiterausschûssc(Abs.  1)  entsprechende  Anwendung. 

Art.  3.  —  i.  Zu  §  88.  Abs.  2  fâllt  fort. 

2.  AlsiiS  88^f,  88/>,  HSc,  SSd  wcrd^n  folgoiidc  Vorschriften  eingcschaltet  : 

vj  88rt.  —  Wird  durch  Vertrageine  kùrzere  oder  làngere  Kiindigiingsfrist 
aiisbedungon,  so  muss  sic  fiir  hnidc  Teile  gleich  sein  ;  sic  darf  nicht  weni 
gcralseinen  Monat  bctragcn. 

Die  Kundigiing  kann  nur  fiii'  den  Schlnss  cines  Kalcndermonats  zugelas- 
son  werdcn. 

Die  Vorschriften  des  Abs.  1  finden  auch  in  deni  Falle  Anwendung,  wenn 
(las  Dienstverhiiltnis  fur  beslinimte  Zeit  mit  der  Vereinbarung  cingegangeu 
ist,  dass  es  inErmangclung  einer  vor  domAbhitifc  der  Vertragszeit  erfolglen 
Kùndigung  als  verliingerl  gelten  soll. 

Eine  Vereinbarung,  die  diesen  Vorschriften  zuwiderliiuft,  ist  nicht ig. 

S  88t.  —  Die  Vorschriften  des  S  88a  finden  keine  Anwendung,  wenn 
der  Angestelllc  ein  (ichalt  von  mindeslens  fùnftausend  Mark  fiir  das  Jahr 
bezicht. 

S  88r.  —  Wird  ein  Angestellter  nurzur  vorul).'rgelien(len  Aushilfe  ange- 
noinnien,  so  finden  die  Vorschriften  des  §  88a  keine  Anwendung,  es  sei 
denn,  dass  das  Dienstverhiiltnis  ûber  die  Zeit  von  drci  Monatcn  hinaus  fort- 
gesetzf  wird.  Die  Kiindigiingsfrist  muss  jedoch  auch  in  einem  solchen 
Falle  fin*  bcide  Teile  gleich  sein. 

§  88^/.  —  Jeder  der  beiden  teile  kann  vor  Ablauf  der  vertragsmâssigen 
Zeit  und  ohne  Innehallung  einer  Kiindigiingsfrist  dieAiifli('l)ung  desDienst- 
vcrhaltnisses  verlangen,  wenn  ein  wichtiger,  nach  den  Umsl;in<lt'n  des 
Kalles  die  Aufhebung  rechtferligender  Grund  vorliegt. 

3.  Ini  §  80  wird  :  a)  ini  Abs.  I  ZifTcr  i  hinter  dem  Worte  «  Bergarbeit  « 
eingcschaltet  :  groblich  oder  wiederholt; 

h)  im  Abs.  1  Ziffer  5  hinter  den  Worten  «  oder  Abwesenhcit  »  eingc- 
schaltet : 

oder  duri-h  eine  die  Zeit  von  acht  Wochen  iibersleigendc  mili(;irische 
Dienstleistung; 

c)  der  Abs.  2  aufgehoben. 

4.  Hinter  ,^  90  wird  eingefiigt  : 

5î  90a.  —  Wird  einer  der  im  §  88  bezeichneten  Angestellten  durch  unver- 
schuldcles  Ungliick  an  der  Leistung  der  Dicnste  verhindert,  so  behalt  er 
seinen  Anspruch  auf  Gehalt  und  Unterhalt,  jedoch  nicht  iiber  die  Daucr 
von  sechs  W^ochen  hinaus.  Dies  gilt  auch  dann,  wenn  das  Dienstverhiiltnis 
auf  Grund  des  §  89  aufgehoben  wird,  weil  der  Angestellte  durch  unverschul- 
detes  Ungliick  langere  Zeit  an  der  Verrichtung  seincr  Dicnste  verliindert 
wird. 


ALLEMAGNE.  4A 

alinéa  3,  80//,  80/7,  alinéa  2,  80/ o,  alinéa  1,  SOfp,  80fq,  alinéas  l  et  2, 
80/ r,  relatives  aux  délégués  et  aux  comités  ouvriers,  sont  applicables  aux 
membres  de  ces  comités  (al.  1). 

Aht.  3.  —  1 .  L'alinéa  2  du  §  88  est  abrogé. 

2.  Sont  ajoutés  les  paragraphes  suivants  qui  deviennent  les  §§  88a,  88/;, 
88(',  88(/  : 

jj  88fl.  —  Si,  par  convention,  la  durée  du  préavis  est  augmentée,  ou 
abrégée,  elle  doit  l'être  également  pour  les  deux  parties;  elle  ne  peut  être 
inférieure  à  un  mois. 

M  ne  pont  être  donné  rongé  que  pour  la  fin  d'un  mois. 

lA'n  j»i  I  .^<  i  j  Jii  11  lii.-^  1 1  II   j  '1  lin  III    <ii  liii'ii  M  111  i  C'^iiK'liK'li  i  iilijii  11  lllM^^  dU  (■;!>  OU 

le  contrat  de  travail  conclu  pour  une  durée  détiTUiinée,  a  été  stipulé  renou- 
velable en  cas  de  non  dénonciation  à  la  fin  du  contrat. 

Toute  convention  contraire  aux  présentes  dispositions  est  nulle. 
>^  Les  dispositions  du  §  SHa  ne  iiont  pas  applicables  aux  préposés 

qui  n-roivcnl  un  traitement  annuel  égal  ou  supérieur  à  cinq  mille  marcs. 

>;  SSr.  —  Les  dispositions  du  §  88tt  ne  sont  pas  applicables  au  cas  où 
l'employé  n'a  été  engaj^é  {|u'à  litre  provisoire,  à  moins  (|ue  l'engagement  ne 
se  soit  prolongé  au  delà  de  trois  mois.  Kn  pareil  .as  aussi  !:«  dinvi*  du 
préavis  doit  être  la  même  pour  les  deux  particv 

^  88(/.  —  Chacune  des  parliez  peut,  ..i.....  .,    i,  . ....  ux.    ,,,-....- ..i,^..  ,ii 

le  di'Iai-congé,  demander  la  résiliation  du  contrat  de  travail  pour  un  motif 
sérieux,  justifiant  une  telle  mesure  suivant  les  circonstances  du  cas. 

•  1.  Au  §  80  :  a)  Au  premier  alinéa,  n"  i,  après  le  mot  «  travail  de  la 
mine  »  sont  insérés  les  mots  :  «  grossières  ou  répétées  »; 

h)  Au  n"  o,  après  les  mots  «  ou  absence  »  sont  iii^é-''-  ••><  <•  ,  j.  u 

un  service  militaire  excédant  huit  semaines  »; 


<■)  Le  deuxième  alinéa  est  abrogé. 

L  .\  la  suite  du  S  00,  sont  ajoutés  les  paragraphes  suivants  : 
Si  OOrt.  —  Lorsqu'ensuile  d'un  accident  qui  ne  lui  est  pas  imputable,  l'un 
lies  employés  désignés  au  §  88  est  empêché  d'accomplir  son  service,  il  con- 
serve son  droit  à  ses  émoluments  et  à  son  entretien,  mais  pour  six  semaines 
au  plus.  U  en  est  de  même  dans  le  cas  où  le  contrat  de  travail  est  résilié  par 
application  du  ^  89,  par  suite  d'une  interruption  de  travail  prolongée,  pour 
cause  d'accident  non  imput<ible  à  la  victime. 
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Eine  Vereinbarung,  durch  welche  von  diesen  Vorschriften  zum  >«achleile 
des  AngesleUtcn  abgewichen  wird,  ist  nichtig. 

Der  Angestellte  muss  sich  den  Betrag  anrechiien  lassen,  der  ihm  fur  die 
Zeit,  fur  welche  er  den  Anspruch  auf  Gehalt  und  Unlerhalt  behalt,  auf 
Grund  der  geselzlichen  Krankenversicherung  zu  gewâhren  ist. 

§  90b.  —  Die  Zahlung  des  dem  Angestellten  zukommenden  Gehalts  hat 
am  Schlusse  jeden  Monats  zu  erfolgen.  Eine  abweichende  Vereinbarung 
ist  insoweit  nichtig,  als  die  Gehaltszahlung  in  liingeren  als  in  vierleljiUir- 
lichen  Zeitabschnitten  erfolgen  soU. 

Art.  4.  —  Der  §  192a  Abs.  1  erhâlt  folgende  Fassung  : 

Gegen  die  Entscheidung  der  Oberbergamts  in  den  Fiilien  des  §  SOfq  Abs.  1 
und  2  findet  inncrhald  zwei  Wochen  von  der  Zustellung  an  die  Klage  im 
Verwaltungsstreitvcrfahron  bei  dem  Bergauschusse  slatt.  Die  Anrufung  des 
Bergausschusses  stcht  dem  Bergwerkseigentumer  und  den  durch  die  Ent- 
scheidung betroffcnen  wahlberechtigten  Arbeitern  oder  den  Arbeiterver- 
treternzn. 

§  192a  Abs.  3  erhiilt  folgende  Fassung  : 

Gegen  die  Entscheidungen  des  Bergausschusses  ist  das  Rechtsmittel  der 
Bevision  l)ei  dem  Oberverwaitungsgorichle  gegeben. 

îj  lOia  Abs.  8  orh:ilt  uU  S;if/  2  foI^ondcMi  Zusatz  : 

Das  richterliche  Mitglicd  (Abs.  4)  isl  dem  Landgerichte  zu  Hechingen  zu 
enlnehmen. 

Hinter  §  194a  wird  aïs  §  \dib  folgende  Vorschrift  cingeschaltet  : 

§  [Mb.  —  Fur  den  Umfang  der  Monarchie  wird  durch  den  Minister  fur 
Handel  und  Gewerbe  eine  Bergbaudeputation  gebildet,  die  sich  auf  Erfor- 
dern  des  g«'nannlen  Ministers  ïiber  bergtechnische,  bergpolizeiliehe  und 
sonslige  das  Gcbiet  des  Bergbaues  beriihrende  Fragen  zu  iiussern  hat.  Die 
niiheren  Vorschriften  ùber  die  Zusammensetzung  und  die  Geschaftsfûhrung 
dieser  Doputation  werden  von  deni  Minister  fur  Handel  und  Gewerbe 
erlassen. 

AuT.  5.  —  §  207  Abs.  1  erhâlt  folgende  Fassung  : 

Uebertretungen  der  Vorschriften  in  den  §§  4,  10,  6G,  67,  69,  71,  72,  73, 
74,  77,  SOfg  Abs.  3  Satz  3,  Abs.  7,  Abs.  8  Satz  2,  93,  163,  200,  201,  203, 
204,  20o  werden  mit  Geldstrafe  bis  zu  einhundertfùnfzig  Mark  und  im 
Unvermôgensfalle  mit  Haft  bestraft. 

§  207/^  erhâlt  folgende  Fassung  : 

3Iit  Geldstrafe  bis  zu  dreihundert  Mark  und  im  Unvermôgensfalle  mit 
Haft  wird  bestraft,  wer  ein  Bergwerk  betreibt  und  es  unterliisst,  den  ihm 
nach  den  §§  76  Abs.  3,  80a,  80/;  SOfa,  80/fc,  SOfd,  SOfe,  SOfg,  80/?,  80/?i, 
Abs.  i  und  2,  §  80/b  Abs.  4,  §§  80//;,  80/)-,  80/.s  und  80/t  obliegenden  Ver- 
pflichtungen  nachzukommen. 
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Est  nulle  toute  convention  dérogeant  aui  dispositions  ci -dessus  au  préju- 
<lice  de  l'employé. 

Il  sera  déduit  à  l'employé  les  allocations  qui  lui  reviendraient  par  appli- 
i'ation  (le  la  législation  sur  l'assurance-maladie,  pour  le  temps  pendant 
lequel  il  conserve  son  droit  à  son  traitement  et  à  son  entretien. 

§  dOb.  —  Le  paiement  «In  traitement  doit  avoir  lieu  à  la  fin  de  chaque 
mois.  Est  nulle  toute  convention  qui  fixerait  pour  les  paiements  des  dates 
espacées  de  plus  d'un  triniostre. 

Ain.  i.  —  Le§  192a,  alinéa  1,  est  modifié  comme  suit  : 

Les  décisions  de  l'adminislration  supérieure  des  mines,  dans  les  cas 
prévus  au  §  H0/'(/,  alinéas  1  et  :2,  peuvent  être  portées  en  appel  dans  un  délai 
de  deux  semaines  à  compter  du  jour  de  la  notification,  par  voie  <le  la  pr(»cé- 
dure  administrative,  devant  le  comité  des  mines.  L'appel  peut  être  formé 
soit  par  le  propriétaire  de  la  niiiH',  soit  [»;u-  !'•<  .'l.'rt.Mirs  inlérossés.  soit  |»;ir 
les  représentants  des  ouvriers. 

Le  §  [d^la,  alinéa  3,  reçoit  la  teneur  suivante  ; 

La  décision  du  comité  des  niinf"^  peut  l'ir*.  p., .t..     i    .  ,     i  v  ,,,i  ;, 

tribunal  administratif  supérieur 

Au  §  194a,  alinéa  8,  il  est  ajouté  ce  qui  suit  comme  deuxième  prop<»si- 
tion  : 

Le  magistrat  de  l'ordre  judiciaire  (al.  4)  sera  pris  parmi  les  membres  du 
tribunal  de  llechingen. 

A  la  suit.'  ilii  S  194a  sont  insérées  I.-,  .1  impositions  suivaiitos  imiuiii.- 
§  l9i/>. 

5)  194/;.  —  Pour  IVnsemble  du  Royaume,  et  par  les  soins  du  Ministre  du 
comnione  et  de  l'industrie,  il  sera  créé  une  Députation  minière  qui  pourra 
être  consultée  par  ledit  ministre,  sur  toutes  questions  techniques,  de  police 
ou  autres,  intéressant  l'industrie  minière.  Le  Ministre  du  commerce  et  de 
riiuliistrit' r»''ij;ltM';i  l'organisation  et  l:i  coinpositioii  (j.'i""..   if^putation. 


AuT.  5.  —  Le  §  :207,  alinéa  I,  reçoit  la  teneur  suivante  : 

Les  contraventions  aux  dispositions  des  §§  4,  10,  CG,  67,  69,  71,  7:2,  'o, 
74,  77,  SOfg,  alinéa  o,  propositions,  alinéas  7  et  8, propositions  2,  93,  163, 
200,  201,  203,  204,  205,  sont  passibles  d'une  amende  de  loO  marcs  au 
maximum,  et  de  l'emprisonnement  en  cas  d'insolvabilité. 

Le  §  2076  reçoit  la  teneur  suivante  : 

Sera  puni  d'une  amende  de  300  marcs  au  maximum,  et  d'emprisonne- 
ment en  cas  d'insolvabilité,  tout  exploitant  de  mines  qui  ne  se  sera  pas  con- 
formé aux  prescriptions  des  §§  76,  alinéa  3,  80fl,  80/"  SOfa,  80/6,  SOfd, 
SOfe,  SOftj,  SOfl,  80/u  alinéas  1  et  2,  SOfô  alinéa  4,  SOfp,  SOfr,  Si)fs  et  80//. 
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Uebergangsbestimmungen. 

AnT.  0.  —  Die  Angabe  des  f.eschaftskreises,  (1er  dcn  in  §  76  Abs.  2  bezei- 
chnetcn,  bei  Inkrafltreten  dièses  Gesclzes  bereits  vorhandeneii  Personen 
sowie  den  Aufsichtspersonen(§  74)  ùbertragcn  ist,  bat  binnen  drei  3Ionaten 
nach  Inkrafttreten  des  Gesetzes  zu  erfolgen. 

Der  §  lo  tiiulet  auf  die  bei  Inkrafttivten  dièses  Gesetzes  anhiingigcn  F;ill(> 
ciitsprechende  Anwendung. 

Die  diircb  dièses  Geselz  erforderlicb  werdenden  Bestimniiingen  iiber  die 
Sicberbcitsniiiniier  und  Aenderungen  der  Bestimniiingen  iiber  die  Arbeiler- 
ausschiisse  mùssen  spâtestens  sechs  Monate,  die  Wahlen  der  Sicherbeits- 
manner  und  Nenwahlen  der  Arbeiterausschiisse  spâtestens  ein  Jabr  nach 
dom  Iiikranirr'ton  di(><<'^  Gp'jcI/.'^  l'iOili^rt  sein. 

Die  bisber  bestoiienden  sliindigon  Arbeiterausscbiisse  treten  ausser  Wirk- 
sanikeit,  sobald  die  nacb  diesem  Gesel/  l'iTonl.'iIi.Iifn  Xpnu-ililcn  der 
stândigen  Arbeiterausschùsse  erfoigt  sind. 

Mit  der  Aiisfiihrnng  dièses  Gesetzes  wird  der  Minister  fur  Ilandol  und 
(ii'wcrbc  beauftragt. 
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Dispositions  tmnsitoires. 

Ai»T.  G.  —  Dans  les  trois  mois  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
le  propriétaire  de  la  mine  devra  faire  connaître  les  attributions  de  chacune 
des  personnes  visées  au  §  Tfi,  alinéa  2  et  au  §  7i  et  qui  seront  en  service  lors 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

Le  §  7o  sera  applicable  aux  aftaires  en  instance  lors  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi. 

Les  modifications  que  la  présente  loi  rend  nécessaires  dans  les  règlements 
relatifs  aux  délégués  et  aux  comités  ouvriers  devront  être  eflTecluécs  dans 
les  six  mois  de  l'entrée  en  vigeur  de  la  présente  loi;  il  devra  être  procédé 
à  des  élections  nouvelles  pour  la  nomination  des  délégués  et  des  membres 
des  comités,  dans  le  délai  d'un  an  au  plus,  à  compter  de  la  mise  en  vigueur 
de  la  présente  loi. 

Les  comités  ouvriers  permanents  qui  existent  aujourd'hui  cesseront 
d'exister  du  jour  où  auront  eu  lieu  les  éludions  prescrites  par  la  présente 

loi. 

Le  Ministre  du  commerce  et  de  l'industrie  est  chargé  de  l'exécution  de  la 
présente  loi. 
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Gesetz  vom  8.  Februar  1909,  womit  einige  Ergànzungen  der  Gesetze,  betreffend 
die  Unfallversicherung  und  die  Krankenversicherung  der  Arbeiter  getroffen 
werden. 

Lohnlistenzwang. 

§  1.  —  Die  Unternehmer  der  unfallversicherlcn  Betriebe  sind  verpHichtet, 
Aiifschroibungen  zu  fûhren,  welche  ziir  Erniitllniig  der  fiir  die  Vcrsichening 
anrechenbaren  Hezùge  der  einzelnen  Versichcrten  notwendig  sind,  und 
dièse  Aufschreibungen  mindestens  wahrend  der  Daiier  von  fùnf  Jabren 
aufzubewahren  sowie  den  ziistiindigen  Organen  der  Aiislalt  ùber  Verhuigen 
vorzuweiscn. 

Dièse  Verpiliclilung  erstreckt  sich  nicbt  auf  die  Unternehmer  von  nach 
S  1,  Abs.  3,  Z.  2,  des  Gesclzes  vom  28.  Dezember  1887,  Reichs-Gesetzblatt 
Nr.  l  ex  1888,  versichcrungspnichligen  land-  und  forstwirtschal'tlichen 
Betrieben,  abgeseben  von  don  Betrioben,  welohc  die  gewerbsniiissige  Ver- 
mietung  von  landwirtschaftlichon  Maschinon  zum  Gegenstando  haben. 

Weilergebende  Verpflicbtungen  zur  Fùhrung  von  Lohnaufschreibungen, 
wclehedon Belriebsuntcrnehmern  durcb  anderweitigc  Vorschriften  auferlcgt 
sind,  werden  durcb  die  vorstchenden  Bestimmungen  nicbt  beriihrt. 

Ueberdio  Einricbtungder  imersten  Absatzebezeicbneten  Aufschreibungen 
sowie  iil)er  die  Aun)ewahrungsorte  kônnen  im  Verordnungswege  besondere 
Vorschriften  erhissen  werden. 

Die  auf  Grund  des  Gesetzes  vom  30.  Mârz  1888,  Reichs-Gesetzblatt  N""  83, 
errichteten  Krankonkassen  sind  verpflichtet,  den  Arbeiter-Unfallversiche- 
rungsanstalten,  bcziehungsweise  dereu  legitimierten  Beauftragten  die  erfor- 
dorliche  Einsicht  in  die  auf  die  An-  und  Abmeldung  der  Versicherten 
bezughabenden  Aufschreibungen  und  Belege  zu  gewâhren  und  die  erforder- 
lichen  Auskùnftezu  erteilen. 

Zur  Erleichterung  der  Kontrolle  der  Lohnaufschreibungen  in  den  im 
§  1,  Abs.  2,  des  Unfallversicherungsgesctzes  bezcichneten  Betrieben  wird 
den  Versicherungsanstalten  das  Recht  eingerâumt,  bei  den  betrefFenden 
Baubehôrden  durch  i h re  Beauftragten  in  die  behôrdlichenBaubewilligungen 
(Konsensplàne,  Baukonsense)  Einsicht  zu  nehmen. 

Kommt  der  Betriebsunternehmer  der  ihm  nach  Abs.  1  obliegenden  Ver- 
pflichtung  zur  Fûhrungund  Aufbewahrung  von  Aufschreibungen  vorsâtzlich 
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Loi  du  8  février  1909  complétant  sur  certains  points  les  lois  sur  l'assurance 
des  ouvriers  contre  les  maladies  et  les  accidents  (1). 

Obligation  des  lûtes  de  salaires 

§  1.  —  I>es  cxploilanls  des  établissements  assures  contre  les  accidents 
sont  tenus  de  dresser  les  pièces  nécessaires  pour  établir  les  sommes  touchée? 
par  chaque  assuré  et  qui  entrent  en  compte  pour  l'assurance;  ces  pièces 
(loivont  être  conservées  pendant  cinq  ans  au  moins  et  doivent  être  présentées, 
sur  leur  demande,  aux  organes  «'ompétents  des  établissements  d'assurance. 

(iette  obliftation  ne  s'étend  pas  aux  chefs  des  entreprises  agricoles  et 
forestières  soumises  à  l'assurance  en  vertu  du  8  1,  alinéa  3,  n»  2,  de  la  loi 
(lu  2S  décembre  1887,  sauf  les  entreprises  qui  ont  pour  objet  le  louage  à 

litre  |irori";>;i(mii<'I  ili'  uincliiiu's  .l'/iicnlt's. 

L«s  présentes  (lisj>t»siuoii>  lu'  touclient  pas  aux  obligations  plus  rigou- 
reuses qui  incomberaient  aux  chefs  d'entreprise  en  vertu  d'autres  dispo- 
sitions, en  ce  qui  concerne  les  pièces  relatives  aux  salaires. 

Des  ordonnances  pourront  régler  la  façon  dont  doivent  être  dressées  les 
pièces  visées  au  iircinici'  ;iliiit'';i,  ainsi  (]Ut'  rciidruit  où  rlics  doivent  êti'C 
conservées. 

Les  caisses  de  maladie  lustiluois  en  \ertu  île  la  loi  du  oO  mars  l88^v 
sont  tenues  d'autoriser  les  institutions  d'assurance  contre  les  accidents  du 
travail  et  leurs  délégués  à  prendre  connaissance  des  pièces  relatives  aux 
déclarations  d'entrée  et  de  sortie  des  assurés  et  de  leur  fournir  les  rensei- 
gnements nécessaires. 

En  vue  de  lacilit«?r  le  contrôle  des  pièces  relatives  aux  salaires  dans  les 
établissements  visés  au  §  1,  alinéa  2,  de  la  loi  d'assurance-accitlents,  les 
institutions  d'assurance  ont  le  droit  de  prendre  connaissance,  par  l'intermé- 
diaire de  leurs  délégués,  auprès  des  administrations  qui  ont  les  bâtiments 
dans  leurs  attributions,  des  autorisations  de  bâtir  (plans  de  bâtisse,  appro- 
bations). 

Le  chef  d'entreprise  qui,  intentionnellement  ou  par  suite  d'une  ncgiigenc 
grave,  ne  se  conforme  pas  ou  ne  se  conforme  que  partiellement  à  l'obliga- 

(1)  Reichs-Gese(3blaff,  1909,  n°  29. 
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oder  aus  grober  Fahrlassigkeit  nicht  oder  nur  derart  inangelhaft  nach,  dass 
die  Erniittlung  dcr  anrcchciibaren  liezuge  nicht  mit  Sichcrheit  erfolgen 
kann,  oder  verweigert  der  Betriebsunternehmer  die  Vorlage  der  Aufschrei- 
bungen  an  das  zuslandige  Organ  der  Anstal»,  so  ist  die  Versicheriingsanstalt 
berecbtigt,  den  Beitragauf  Grund  der  Daten  der  vorangegangenen  Beitrags- 
perioden  oder  auf  Grund  anderweitiger  Erhebungen  von  Amts  wegen  vor- 
zuschreiben.  Eine  derartige  Vorschreil)ung  ist  ini  Einspruchswege  nur 
insoNveit  anfechtbar,  als  nachgewiesen  werdeu  kann,  dass  dieselbe  auf 
Nichtanwendung  oder  auf  unrichliger  Anwendung  des  Gesetzes  oder  auf 
offenbar  um'ichtigen  tatsiicb lichen  Voraussetzungen  beruht  oder  dass  das 
Verfahreii  an  wesentlichen  Mangein  leidet. 

Die  Slrafbestimmungen  des  §  51  des  Unfallversicherungsgesetzes  finden 
auch  auf  L'nternehmer,  dercn  Lohnaufschreibungen  unvvahre  tatsjicliliche 
Angaben  enlhallen,  die  Strafbestimnmngen  des  §  o2  desbezogenen  (jcsclzes 
auch  auf  jene  Untcrnehmer  Anwendung,  wclche  der  nach  dem  ersten  Ab- 
salze  bestehenden  Verj)flichtung  zur  Fiihrung  und  Aufbewahrung  von  Lohn- 
aufschrcibungen  nicht  nachkomnu'n. 

S  2.  —  Die  Arbeiter-Unfallversicherungsanstalten  sind  berecbtigt,  mit 
den  Unlernehmern  solcher  Belriel)e,  bei  welchen  die  im  ^  21  des  Unfallver- 
sicherungsgesetzes vorgesehene  Art  der  Ermilllung  des  Versicherungsbei- 
trages  mit  Schvvierigkeiten  verbunden  ist,  an  Stelle  der  Aufstelliing  von 
Bcitragsberecbnungen  eine  andere  Art  der  Ermilllung  des  zn  zalilenden 
Versicherungsbeitrages  oder  die  Zahluiig  jahrlicher  Pauschalbcitraiiic  zu 
vereinbaren. 

Die  Belriebsunternehmer,  mit  nelchen  seiche  Vereinbarungen  gctrullen 
wurden,  sind  fur  die  Zeit  der  (ieltung  dieser  Vereinbarungen  von  dcr  im 
§  \,  Absatz  1,  vorgesehenen  Verpflichtung  befreit. 

Vei'jdhruny  dcr    Versichernngsdeitràgc. 

i^  3.  —  Das  Bechl  auf  Feststellungder  nach  geset/licher  oder  statularischer 
Vorschrift  an  die  L'nfallversicherungsanstalt,  an  die  Bezirkskrankenkasse 
oder  an  eine  Genossenschaftskrankenkasse  zu  entrichtenden  Versicherungs- 
beitrjige  verjjihrt  binnen  drei  Jahren  nach  Ablauf  der  betreffenden  Beitrags- 
periode. 

Hat  der  Betriebsunternehmer  der  Unfaliversicherungsanstalt,  der  Bezirks- 
krankenkasse oder  einer  Genossenschaftskrankenkasse  nachweisbar  unwahre 
Angaben  ùber  die  bei  ihm  beschàftigten  Personen  oder  ùber  deren  Arbeits- 
verdienst  zu  dem  Zwecke  erstattet,  um  Beilrâge  zu  hinterziehen,  so  verjiihrl 
das  Recht  auf  Feststellung  dieser  Beitnige  binnen  zehn  Jahren  nach  Ablauf 
der  betrefïendcn  Beitragsperiode. 

Die  Verjahrung  des  Feststellungsrechtes  wird  durch  jede  von  der  Anslalt 
oder  Kasse  zum  Zwecke  der  Feststellung  erwirkte  Amtshandlung  in  dem 
Zeitpunkte  unterbrochen,   in  welchem  der  Betriebsunternehmer  von  der 
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lion  qui  lui  incombo,  en  vcrlu  do  l'alinéa  i,  de  tenir  ou  de  conserver  les 
pièces,  de  sorte  que  les  sommes  qui  dijivent  entrer  en  compte  ne  puissent 
«ître  fixées,  et  celui  qui  refuse  de  présenter  ces  pièces  à  l'organe  compétent 
<le  l'établissement  d'assurance,  peuvent  être  taxés  d'ottice  par  cet  établis- 
sement pour  leur  cotisation  d'après  les  données  des  périodes  antérieures  ou 
d'après  d'autres  éléments  d'information.  Pareille  taxation  ne  peut  être 
portée  en  appel  que  s'il  peut  èlrc  prouvé  qu'elle  repose  sur  l'inobservation 
ou  l'application  inexacte  de  la  loi  ou  sur  des  faits  manifestement  inexacts, 

ou  qilr   la   procédure  c^t   viciée  p.ir  <Ie>;   ii-ré.rn  I:ii-;i.'.^  ..<«(», j(  j,.|  |,.i;_ 


Les  dispositions  pénales  du  .^  ol  de  la  loi  sur  l'assurancc-accideuts 
s'appliquent  éj^^alement  aux  chefs  d'entreprise  dont  les  pièces  relatives  aux 
salaires  contiennent  des  indications  fausses  quant  aux  faits;  les  dispositions 
pénaiis  du  {5  .'iS  de  la  même  loi  s'appliquent  éj,'alement  aux  chefs  d'entre- 
prise qui  ne  se  conforment  pas  à  l'obligation  mise  à  leur  charité  par 
l'alinéa  1,  de  dresser  et  de  conserver  les  pièces  relatives  aux  salaires. 

§  '2.  —  Les  établissements  d'assurance  contre  les  accidents  du  travail 
peuvent  s'entendre  avec  les  chefs  des  entreprises  pour  lesquelles  le  mode 
prévu  ci-dessus  pour  le  calcul  de  la  cotisation  d'assurance  présente  des 
ditlicultés,  en  vue  de  remplacer  ce  mode  de  calcul  par  un  autre  mode  ou 
d'adopter  le  vei-sement  de  cotisations  annuelles  globales. 


Les  chefs  d'entreprise  avec  lesquels  des  conventions  de  l'espèce  sont 
passées  sont,  aussi   longtemps  que  durent  ces  conventions,  dispensés  de 

l'obligation  prévue  au  :i  !''\  .iliné.i  |". 

Prescription  des  cotisations  d'assurance. 

^  ;L  —  L'action  en  fixation  de  cotisations  d'assurance  à  payer  en  vertu 
des  dispositions  légales  ou  réglementaires,  à  l'établissement  d'assurance 
contre  les  accidents,  à  la  caisse  de  maladie  du  district  ou  à  une  caisse  cor- 
porative de  maladie,  se  prescrit  par  deux  ans  à  compter  de  l'expiration  de 
la  période  pour  Liquelle  les  cotisations  dont  il  s'agit  sont  dues. 

Si  le  chef  de  l'établissement  fournit  à  l'établissement  d'assurance  cuiilre 
les  accidents,  à  la  caisse  de  maladie  du  district  ou  à  une  caisse  corporative 
de  maladie  des  indications  inexactes  sur  les  personnes  occupées  chez  lui  ou 
sur  le  salaire  de  ces  personnes,  en  vue  de  ne  pas  payer  les  cotisations, 
l'action  en  fixation  de  ces  cotisations  se  prescrit  par  dix  ans  à  partir  de 
l'expiration  de  la  période  pour  laquelle  elles  sont  dues. 

La  prescription  de  l'action  en  fixation  est  interrompue  par  tout  acte 
administratif  de  la  part  de  l'établisssement  ou  de  la  caisse  en  vue  de  la 
fixation  des  cotisations,  à  partir  du  moment  où  le  chef  d'établissement  a 
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Amtshandlung  Kcnntnis  crlangt,  fur  rnfallversichcriingsbeitrage  auch 
dann,  wenn  von  einem  dem  beitragssaiimigen  Unlernehmen  angchôrigen 
Vcrsicherten  oder  von  den  Hinterbliebenen  eines  solchen  ein  Ansprucb  auf 
die  Gewahrung  der  imUnfallversichcrungsgesetze  vorgeschenen  Entschiidi- 
gungen  erhoben  worden  ist. 

Das  Kecht  auf  Einforderung  festgestellter  Versicherungsbeitrâge  verjilhrt 
binnen  sechs  Jaliren  nach  Ablaiif  der  Beitragsperiode,  in  welcher  der 
Betriebsunternehnier  von  dem  Ergebnisse  der  Feslslellung  seitcns  der 
Anstall  oder  Kasse  verstiindigt  worden  ist. 

Die  Verjalining  des  Einforderungsrechtes  wird  durch  die  Zustellung  einer 
gegen  den  Betriebsunternebnier  gerichteten  Zahhingsaufl'orderung,  durch 
Einleitung  der  Exekution,  durch  Bewilligung  einer  Zahlungsfrist  und  nach 
den  in  der  Konkursordnung  getroffenen  V^orschriften  unterbrochen. 

Verzugs-  und  Vergutungszinsen  fur  Versicherungsbeitrâge. 

§  4.  —  Fur  riiclvslandigean  dieUnfalIversicherungsanstalt,  an  die  Bezirks- 
krankenkasse  oder  an  eine  (ienossenschaftskranken kasse  zu  entrichtende 
Versicheningsbeilnige  sind,  wenn  der  Kiicksland  50  Kronen  ùbersteigf, 
Verzugszinscn  zu  entrichten.  Das  Mass  dieser  Zinsen  belriigl  vier  vom  Ilun- 
dert  fur  das  Jahr.  Eine  Verzogerung  der  Zaliiung  fiillt  dem  Zahlungspflich- 
ligen  dann  zur  Last,  wenn  die  Zaliliing  nieht  innerhalb  eines  Monals  von 
dem  gesetziichen  oder  statutariseheii  Zalilungstermine  an  geleistet  und  nicht 
eine  Slundung  unter  ausdi-iickliclier  EiI;issiii)l;  der  Verzugszinscn  bewilligt 
wurde. 

Fur  zuviel  gezahlle  Versiclierungsbeilriige  kann  der  Betriebsunlernehmer 
V'ergiilungszinsen  in  dem  Ausmasse  der  Verzugszinscn  dann  begehren, 
wenn  die  zum  Bùckersatze  gelangenden  Versicherungsbeitrâge  50  Kronen 
iibersteigen. 

Wirksamkeit. 

§  5.  —  Dièses  Gesetz  Irilt  drei  Monate  nach  seiner  Kundmachung  in 
Wirksamkeit. 

Vollzugsklausel. 

§  C).  —  Mit  der  Durchfûhrung  dièses  Gesetzes  biiid  Meiu  Miuisler  des 
Innern  und  Mein  Justizminister  im  Einvernehmen  mit  Meinen  ûbrigen  be- 
teiliglen  Ministern  betraut. 


Gesetz  vom    12.    Februar    1909    betreffend   die   Ermàchtigung  zum  Âbschlusse 
internationaler  Abkommen  auf  dem  Gebiete  der  Arbeiteruniallversicherung. 

§  1.  —  Die  Regierung  ist  ermâchtigt,  mit  den  Regierungen  solcher 
Staaten,  in  welchen  mit  der  inliindischen  Unfallversicherungs-Gesetzgebung 
entsprechende  Fùrsorgeeinrichtungen  bestehen,  Abkommen  zur  Regelung 


■ 


AUTRICHE.  53 

■eu  connaissance  de  cet  acte,  et,  en  ce  qui  concerne  les  cotisations  d'assu- 
rance contre  les  accidents,  aussi  par  l'introduction,  par  un  des  assurés 
appartenant  à  l'entreprise  en  retanl  de  payer  ses  cotisations  ou  par  les  ayants 
-droit  de  cet  assuré,  d'une  action  en  vue  d'obtenir  les  indemnités  prévoies 
par  les  lois  sur  l'assurance-accidents. 

I/aclion  en  payeuient  de  cotisations  d'assurance  déjà  fixées  se  prescrit 
par  deux  ans  à  partir  de  l'expiration  de  la  période  pendant  laquelle  le  chef 
-d'entreprise  a  été  informé  par  rétablissement  ou  par  la  caisse  de  la  fixation 
de  ces  cotisations. 

La  prescription  de  l'action  en  payement  est  interrompue  par  la  som- 
mation en  payement  faite  au  chef  de  l'entreprise,  par  l'ouverture  de  la 
procédure  d'exécution,  par  l'octroi  d'un  délai  pour  le  payement  et  confor- 
mément aux  dispositions  de  la  loi  sur  les  faillites. 

Intérêts  dtis  ou  à  revenir  sur  les  cotisations. 

§  4.  —  Les  cotisations  d'assurance  en  retard  dues  à  l'établissement  d'assu- 
rance, à  la  caisse  de  maladie  de  district  ou  à  une  caisse  corporative  de 
maladie,  produisent  intérêt  dès  que  le  relard  excède  50  couronnes.  Le  taux 
de  cet  intérêt  est  de  4  p.  c.  l'an.  Les  cotisations  sont  en  retard  lorsqu'elles 
ne  sont  pas  versées  dans  le  mois  qui  suit  la  dale  fixée  pour  le  payement  par 

la  loi  ou  les  règlements,  sauf  iors^m'un  <!'■■'  'i  '  ''•"''•  :«<'r.M-.l.'.  .iv îî^ponse 

expresse  d'intérêts. 


Le  chef  d'entreprise  peut,  pour  les  cotisations  d'assurance  payées  en  trop, 
réclamer  des  intérêts  au  taux  fixé  pour  les  cotisations  en  retard,  lorsque 

le  iiioiif.Mil  ili's  cotisMtii )H>^  t'H  i-xi-rs  (|i''|i;iNse  ."0  ciiiii'oiiues. 

I.no'cc  e)i  vigueur  de  la  iui. 
l  .").  —  L;i  présente  loi  entre  en  vigueur  trois  mois  après  sa  promulgation. 

Exécution  de  la  loi. 

§  6.  —  Le  Ministre  de  l'intérieur  et  le  Ministre  de  la  justice  sont  chargés 
de  l'exécution  de  la  présente  loi  (\o  eone(>rt  avec  les  autres  ininis(re<  inté- 
ressés. 


Loi  du  12  février  1909  autorisant  le  gouvernement  à  conclure  des   conventions 
en  matière  d'assurance  contre  les  accidents  du  travail  ('). 

S  1".  —  Le  gouvernement  est  autorisé  à  conclure  avec  les  gouvernements 
des  Etats  dans  lesquels  existe  un  régime  légal  de  prévoyance  équivalant  à  la 
législation  autrichienne  sur  l'assurance  contre  les  accidents,  des  conventions 

(1)  Reichs-Gesetsblatt,  1909,  n°  30. 
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der  Weehsclbeziehungen  aiildiesem  Gebiete  abzuschliessen.     llierbei  kann 
im  Falle  der  Gegenseiligkeit  : 

1.  die  Ver»icherungspflicht  rùcksichtlich  der  Arbeiter  iind  Hetriebs- 
beamteii  von  Betrieben  iiii  Inlande,  welchc  Bestandteile  eines  auslandisclien 
Unternehmens  sind,  ausgeschlossen  und  auf  Arbeiter  und  Betrie])sbeamte 
von  Betrieben  im  Auslande,  welche  Bestandteile  eines  inlàndischen  Unter- 
nehmens sind,  ausgedehnt  ; 

2.  das  bel  Feststellung  von  derlei  Betrieben  zu  beobachtende  Verfahren 
abweicliend  von  den  Bestimmungen  der  betreftenden  inlàndischen  Gesetze 
geregell; 

3.  die  Aufhebung  der  Bestimmungen  des  §  42,  Absatz  1  des  Gesetzes  vom 
28.  Dezember  1887,  lieichs-Gesetzblatt  N'  i  ex  1888  (Kapitalsabfindung  von 
aiislantlischen,  im  Auslande  sich  aufhaltenden  Anspruchsbereehtigten), 
riicksichtlieh  der  Angehôrigen  jcner  Staaten,  deren  analoge  Gesetzgebung 
die  gleich  giinstige  Behandiung  osterreichischer  Staatsangehôriger  aner- 
kennt,  zugestanden  werden. 

$i  2.  —  Mit  dem  Vollzuge  dièses  Geselzes.  welches  mit  dem  Tage  seiner 
Kiindmachmig  in  Wirksimkeit  tritt,  isl  Mein  Ministerdes  Innern  im  Ein- 

vt'i'iielunc;)  mil  >ft'lntMi  l)»'t»'ili;'ten  Ministerii  bt'lrmit. 


Verordnung  des  Ministeriums  des  Innern  im  Einvernehmen  mit  dem  Handels- 
ministerium  und  dem  Ministerium  fiir  ôffentliche  Arbeiten  vom  10.  Mai  1909, 
womit  auf  Grund  des  g  1  des  Gesetzes  vom  8.  Februar  1900,  -  Reichs-Gesetz- 
blatt  ••  N'  29,  Vorschriften  ùber  die  Dupchfùhrung  des  Lohnlistenzwanges  in 
der  Unfallversicherung  getrofifen  werden. 

Auf  Grund  des  §  1,  Absatz  4,  des  Gesetzes  vom  8.  Februar  .1909,  Jieichs- 
(ù'setzblatt,  Nr.  29,  womit  einigo  Ergànzungcn  der  Geseize,  betreflend  die 
Unfallversicherung  und  die  Krankenversicherung  der  Arbeiter  getrotïen 
werden,  wird  ûber  die  Einrichtung  und  ûber  die  Aufbewahrungsorte  der 
n:uli  (liesem  Gesetze  zu  fùhrenden  Aufschreibungen  verordnet,  wie  folgt  : 

Einrichtung  der  Lohnaiifschreibungen. 

S  1.  —  Die  Lohnaufzeichnungen  sind  hinsiehtlii;h  samtlicher  in  einem 
Belriebe  beschaftiglen  Porsonen  womoglich  in  einer  Liste  (Lohniiste, 
Lohnbuch)  zu  vereinigen,  soweit  dies  die  Grosse  und  Art  des  Betriebes 
gcstattet. 

Werden  bestimmte  Kategorien  von  Bediensteten  (beispielsvveise  Be- 
dicnstete  im  3Ionalsgehalte)  nicht  in  der  Lohniiste  gefûhrt,  so  ist  daselbst 
auf  diesen  Umsland  hinzuweisen.  In  diesem  Falle  sind  vollstandige,  die 
Lohn-  oder  Gehaltsdaten  diescr  Personen  enthallende  Auszùge   ans  den 


AUTRICHE.  •>' 

pour  rrglenionter  les  rappcjils  de  réciprocité  en  celte  matière.  A  cet  eti'et,  il 
peut  être  stipulé  en  cas  de  réciprocité  : 

i.  que  les  ouvriers  et  employés  d'établissements  situés  en  Autriche,  mais 
dépendant  d'une  entreprise  étrangère,  seront  dispensés  de  l'obligation  de 
l'assurance,  et  que  les  ouvriers  et  employés  d'établissements  situés  à 
l'étranger,  mais  faisant  partie  d'une  entreprise  autrichienne,  y  seront 
assujettis; 

2.  que  la  procédure  à  suivre  pour  la  détermination  des  établissements  de 
l'espèce  sera  réglée  sans  tenir  compte  des  dispositions  des  lois  nationales 
applicables  en  pareil  cas; 

:;.  que  les  dispositions  du  §  42,  alinéa  1,  de  la  loi  du  28  décembre  1887 
(allocation  d'une  somme  une  fois  versée  à  des  ayants  droit  étrangers  rési- 
dant à  l'étranger)  seront  levées  en  ce  qui  concerne  les  sujets  des  Etats  dont 
la  législation  LMiantit  un  traitement  également  favorable  aux  sujets  autri- 
chiens. 

!;  '2.  -  Li;  Ministre  de  l'intérieur,  do  concert  avecles  ministres  intéressés, 
est  chargé  de  l'exécution  de  la  présente  loi,  qui  entre  en  vigueur  le  jour  de 
sa  promulgation. 


Ordonnance  ministérielle  en  date  du  10  mai  1909  relative 
aux  listes  de  salaires  obligatoires  pour  les  besoins  de  l'assurance-accidents  (*). 


lui  vertu  du  S  1,  alinéa  i  do  la  loi  du  8  février  1900,  complétant  la  loi 
sur  l'assurance-accidents  et  sur  l'assuranco-maladies  des  ouvriers,  il  est 
ordonné  ce  ^\m  suit  au  sujet  de  la  confection  et  du  dépôt  des  pièces  à  tenir 
on  vorlu  do  la  dite  loi. 

De  IHiisa'iption  des  salaires. 

i^  I.  —  l/inscriplion  dos    salaires  dos   personnes   occupées  dans  une 

exploitation  doit  so  faire  autant  que  possible  sur  le  même  état  (état   des 

salaires,  livre  des  salaires),  dans  la  mesure  où  l'imp  m-I'-v"  '■•  li  nature  de 

l'exploitation  le  permettent. 
Si  certainescatégoriesdepersonnes(tellesquedesemployo6Ù  appointements 

mensuels)  ne  sont  pas  portées  sur  l'état,  il  doit  en  être  fait  mention  sur  le 
dit  état.  Dans  ce  cas,  il  doit  être  dressé  mensuellement  des  extraits  complets 
dos  livres  de  commerce  comprenant  les  données  relatives  aux  salaires  ou 

(')  Reichs-Gcsetsblatt,  1900,  n"  75. 
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betreffendcn  Geschâftsbùchern  allmonatlich  anzufertigen  und  nach  den 
Bestimmungen  des  §  6  dieser  Verordiiung  aufzubewahrcn,  soweit  nicht  den 
Beanflragten  der  Unfallversicherungsanstalt  die  Einsichtnahme  in  dièse 
Geschaftsbùcher  gestattet  wird. 

Uebersteigt  der  anrechenbare  Arbeitsverdienst  einer  der  ini  vorigen 
Absatzc  bezeichneten  Personen  2400  K  ini  Jahrc,  so  genùgt  die  Angabe 
dièses  Umstandes. 

Bei  Bauunternehmungen  kônnen  die  Lohnlisten  nach  einzelnen  Baufiih- 
rnngen  gctrennt  gefûhrt  werden.  In  diesem  Falle  ist  ein  genaues  Ver- 
zeichnis  iiber  die  einzelnen  Baufùhrungen  anzulegon  und  ist  fur  i^leinere 
(Reparaturu.  dgl.)  Arbeiten  eine  besondere  Lohnlistezu  fùhren. 

Die  Vercinigung  der  ini  Sinne  des  §  88  Gew.  Ordng.  gefùhrten  Arbeiter- 
verzoichnisse  mit  der  Lohn liste  ist  zulassig. 

§  2.  —  Die  Lohnliste  mùssen  das  Datum  der  betreffendcn  Lohnzahlungst 
période  tragen  und  haben  getrennl  fur  jeden  einzelnen  in  die  Liste  einbe- 
zogenen  Beschaftigten  mindestens  anzugeben  : 

1.  Vor-  und  Zuname,  Art  der  Beschaftigung,  das  letztere  nur,  sowei- 
nich  eine  Gruppierung  nach  Bediensteten  der  gleichen  Beschaftigungsart 
IMatz  greift  ; 

2.  den  bcdungenen  Lohnsatz  (Einheitsiohn),  sofern  er  sich  als  Zeitlohn 
darstcllt. 

Fur  jcde  Lohnzahlungsperiode  ist  fcrner  unmiltclbar  nach  deren  Ablauf 
in  die  Lohnliste  einzutragen  : 

3.  Die  Dauer  der  Beschiiftigung  wiihrend  dieser  Période  (Zabi  der 
Arbeitstage,  Arbeitsstundon)  sofern  die  Enllohnung  nach  der  Arbeilszeit 
statlfindet  ; 

4.  der  von  dem  Beschiiftigten  verdiente  Barlohn,  einschliesslich  etwaiger 
Zulagen,  Priimien  u.  dgl. 

Uberdies  sind  in  der  Lohnliste  die  dem  Beschiiftigten  gewahrten,  fur  die 
Versicherung  anrechenbaren  Naturalbezùge  (Wohnung,  Kost  u.  dgl.)  nach 
Art  und  Menge  anzugeben.  Eino  zitîermiissigc  Beuertung  dieser  Bezûge 
ist  nicht  erforderlich. 

Sind  die  in  den  Punkten  2  und  'A  dièses  Paragraphen  erwahnten  Daten, 
sowie  die  Angaben  ûber  die  Naturalbezùge  aus  anderweitigen,  fiir  Zwecke 
des  Betricbes  ordnungsmâssig  gefiihrten  Aufschreibungen  leicht  zu 
entnehnien,  so  geniigt  ein  Hinvveis  auf  dièse  Aufschreibungen. 

!?  3.  —  Lohnvorscbùsse  sind  in  der  Regel  in  jener  Lohnzahlungsperiode 
zu  verrechnen,  in  der  der  Lohn  fâllig  geworden  ist. 

Lohnabzùge  und  Ersiitze  fur  die  Instandhaltung  der  Geriite  und  Werks- 
vorrichlungen,  fur  die  Beistellung  von  Werkzeugen,  Requisiten,  Spreng- 
mitteln  u.  dgl.  sind  vom  Barlohn  in  Abrechnung  zu  bringen,  jedoch  nach 
Art  und  Ausmass  in  der  Lohnliste  oder  in  deren  Beilagen  (§  5)  nachzu- 
weisen.  Hiebei  sind  jedenfalls  die  Beitriige  zur  Unfall-  und  Kranken- 
versicherung  von  den  ûbrigen  Abzùgen  zu  trennen. 
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aux  appointements  de  ces  personnes,et  ces-données  doivent  être  conservées 
œnforniénient  aux  dispositions  du  §  6  de  la  présente  ordonnance  sauf  s'il 
est  permis  aux  dt'Iégués  de  rétablissement  d'assurance  de  prendre  connais- 
sance de  ces  livres  de  commerce. 

Lorsque  la  rémunération  comptable  d'une  des  personnes  désignées  au 
paragraphe  précédent  dépasse  2,400  couronnes  par  an,  il  sufllit  de  faire 
mention  de  cette  circonstance. 

Dans  les  entreprises  de  construction,  les  états  de  salaires  peuvent  être 
tenus  par  chantiers  Dans  l'espèce,  il  doit  être  dressé  un  relevé  exact  des 
différents  chantiers  et  il  doit  être  tenu  un  étal  de  salaire  spécial  pour  les 
menus  travaux  (réparations,  etc.). 

Il  est  permis  de  tenir  simultanément  l'état  des  ouvriers  presrit  par  le 
!$  88  du  Code  industriel  et  l'état  des  salaires. 

S  2.  —  Les  états  de  salaires  doivent  indi<pier  les  dates  du  paiement  des 
salaires  et   rensciirrit'r  >^i''[»;iivni<Mil  par  oiivrifr  porté  sur  l'étal,  an  moins  : 

\.  le  prénom,  le  nom  et  la  nature  de  l'otcupalion,  ce  dernier  point  pour 
autant  (pi'i!  n'cxislf  p:is  de  rLivisiiicitldii  du  p<'r<onn<d  par  «';)tt''^'<(ri«'>i  de 
travaux  ; 

2.  le  modedi-  réuiuneration  convenu  \salaire  de  base),  pour  autant  qu'il 
s'agisse  du  salaire  au  temps; 

En  outre,  il  doit  être  indiqué  immédiatement  sur  la  liste  des  salaires,  à 
l'expiration  de  toute  période  pour  laquelle  le  salaire  est  dû  : 

'A.  la  durée  de  l'occupalion  peu  lant  cette  période  (nombre  des  jours  de 
travail,  heures  de  travail)  à  condition  que  la  rémunération  ail  lieu  d'après 
la  durée  du  travail  ; 

4,  le  salaire  net  gagné  par  cliaqu»»  oiiviitM-.  v  compris  les  suppléments 
éventuels,  les  primes,  etc. 

En  outre,  il  doit  être  imlicpu'  dans  les  étals  des  salaires,  par  espèces  et 
quantités,  les  prestations  en  nature  {hal)itation,  entretien,  etc.)  à  prendre 
en  compte  pour  l'assurance.  Une  évaluation  en  espèces  de  ces  prestations 
n'est  pas  re(juise. 

Si  les  données  spécifiées  aux  n"  2  et  3  du  présent  paragraphe,  ainsi  que 
celles  relatives  aux  prestations  en  nature  peuvent|êlre  recueillies  facilement 
dans  d'autres  documents  tenus  régulièrement  dans  un  but  d'exploitation,  il 
sullit  de  renvoyer  à  ces  documents. 

§  3.  —  Les  avances  sur  les  salaires  doivent  eu  principe  être  rapportées  à 
la  période  de  travail  pendant  laquelle  le  salaire  est  devenu  exigible. 

Les  retenues  et  indemnités  pour  l'entretien  des  outils  et  du  matériel  de 
travail,  pour  fourniture  d'outils,  d'instruments,  d'explosifs,  etc.,  doivent 
être  déduites  du  salaire  réel  de  la  manière  et  dans  la  mesure  à  indiquer  à 
l'état  des  salaires  ou  dans  ses  annexes  ($o).  Toutefois  les  contributions 
pour  l'assurance-accident  et  l'assurance-maladie  doivent  être  séparées  des 
autres  retenues. 
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Ersiil/.e  Jïir  Reisexoslen  luid  iiluilicht.'  behistete  Bezùgc  siiul  in  die  Suiiime 
der  Barlôhne  nicht  einzubcziehen. 

îî  i.  —  Erstreckt  sich  in  einem  Unlernehmen  die  Unfallvprsicherungs- 
pdicht  nicht  auf  aile  BeslriebsUiligkeiton,  so  isl  fiïr  jcne  Bodieiistefen,  die 
niir  zeitvveise  ciner  die  Vcrsicherungspllicht  begrùndendcn  BeschiifUgung 
obliegen  und  fiir  die  ûbrige  Zcit  nicht  freiwillig  versichert  sind,  ausser  der 
Gcsamtbeschàfiigungsdauer  (§  2,  Z.  3)  aiich  die  Zeit  der  versicherungs- 
pllichtigei)  Beschiiftigiing,  l)eziehiingsweise  sofern  die  Enllohming  fur 
(iiese  Arbeiten  in  Akkord  erfolgt,  der  betùgliche  Arbeitsverdienst  besondcrs 
auszuweisen. 

^  o.  —  Ist  der  Arbcitsverdienst  in  einer  Lohnperiode  nicht  in  eiufacher 
Weise  eus  den  Angaben  der  Lohnliste  ùbcr  den  Lohnsatz  und  die  Arbeits- 
dauer(§2,  Z.  2  und  3)  oder  aus  anderen  Vormerkungen  zu  berechnen,  so 
sind  aui-'h  aile  fur  die  Lohnboreehnung  erforderlichen  Behelfe  und  Belege 
((ieding-,  Schicht- Akkordantenbùcher,  Nachweise  ùberdie  Beschâftigungs- 
daucr,  iiber  die  Arbeils-  oder  Produktionsnienge  u.  dgl.)  nach  den  Bcstim- 
niuniien  des  §  H  dieser  Verordnung  aufzubewahren. 

Wii'd  der  anrochcnl)are  Loiin  ganz  o(l(>r  toil\v(>ise  von  den  Kunden  des 
Unternehmers  an  den  Arbeiler  direktentriehtet,  so  sind  iiber  die  geleisteten 
Arbeiten,  von  welchen  der  Lohn  abhangt,  beson  1ère  Vormerkungen  zu 
lïihren,  demnach  in  Lohnmiililen  iiber  die  Art  und  Menge  des  vermahlenen 
(ielreides  (Malilbiicher),  in  Lohnsagen  iiber  die  Art  und  Menge  des  erzeugten 
Sehnitlholzes  (Sehniltbiicher)  u.  s.   w. 

Erfolgl  die  EnHohnung  .in  Gruppenakkord,  so  ist  der  (jrupi)enfiihrcr  zu 
ver[>nichten,  die  Verteilung  der  Arbeitsverdienstes  auf  die  einzelner  Teil- 
nehmer  dem  Unternehincr  bekannt  zu  geben.  Die  bezùglichen  Aufzeich- 
luingen  sind  bel  der  Lohnliste  aufziib^w  ihren,  soweit  sie  nicht  in  dieser 
seibst  Plalz  finden. 

.4  ufbewahruiujsorle. 

§  G.  —  Die  in  den  §§  l,  und  o  erwiihnten  Lohnlisten,  Ausziige,  Aufschrei- 
bungen,  Behelfe  und  Belege  sind  in  der  Hegel  bei  der  Leitung  des  Betrie- 
bes,  fur  den  sie  gelten,  demnach  bei  Baufiihrungen,  sofern  fiir  solche 
gesonderte  Aufschreibungen  gefiihrt  werden,  in  der  betreffenden  Baukanzlei, 
und  von  dem  Zeitpunkle  der  Beendigung  des  Bines  an  in  der  Kanzlei  der 
Bauunlernehmung  aufzubewahren  und  fur  die  Organe  der  Arbeiterunfall- 
vcrsicherungsanstalt  zur  Einsichtname  bereizuhallen. 

Von  einer  voriibergehenden  oder  ausnahmsweisen  anderweitigen  Auf- 
bewahrung  hat  der  Unternehmer  die  Anstalt  rechtzeitig  zu  verstândigen. 

Der  Unternehmer  hat  hinsichtlich  der  im  Falle  seiner  Verhinderung  zur 
Vorweisung  der  Lohnaufschreibungcn  berechtigten  und  verpHichteten 
Personen  Vorsorge  zu  treftbn. 
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Les  indemnitôs  pour  frais  de  voyage  et  autres  imlemnités  analogues  ne 
(li)ivenl  pas  (Hre  comprises  dans  I.;  montant  du  salaire  réel. 

.§  4.— Si,  dans  une  entreprise,  l'obligation  de  l'assurance  (H)ii in;  le>  acci- 
dents ne  s'étend  pas  à  toutes  les  occupations,  il  y  a  lieu  d'indiquer  pour 
toute  personne  employée  qui  ne  se  livre  que  temporairement  à  un 
occupation  soumise  à  l'obligation  de  l'assurance  et  qui  ne  s'est  pas  assurée 
volontairement  pour  le  reste  du  temps,  outre  la  durée  de  l'occupation 
entière({;3,  n^'Aj,  la  durée  de  l'occupation  soumise  à  l'obligation  de  l'assu- 
rance et  la  rémunération  correspondante,  pour  autant  que  la  rénmnération 
du  chef  de  ces  travaux  soit  fixée  à  forint. 

§  o.  —  Si  la  rémunération  pour  une  période  déterminée  ne  peut  être 
calculée  simplement  d'après  les  données  des  listes  de  salaires  relatives  au 
tarif  des  salaires  et  à  la  durée  du  travail  (ij  "1,  n"  2  et  3)  ou  d'après  d'autres 
notes,  il  y  a  lieu  également  de  conserver,  conformément  aux  dispositions 
du  S  6  de  la  présente  onlonnanee,  toutes  les  pièces  et  écritures  nécessaires 
à  l'évaluation  des  salaires  (registres,  livres  renseignant  le  travail  à  la 
journée,  livres  renseignant  le  travail  à  la  pièce,  indications  sur  la  durée  de 
r<Mcupation,  sur  l'imporlance  du  travail  ou  de  la  production,  etc.). 

Si  le  salaire  comptable  est  payé  en  tout  ou  en  partie  à  l'ouvrier  par 
les  clients  de  l'entrepreneur,  il  doit  être  tenu  spécialement  compte  des 
travaux  etiectués  dont  dépendent  les  salaires, parexemple,  dans  les  moidins, 
il  sera  tenu  compte  de  la  niture  et  la  quantité  des  céréales  moulues  (livres 
de  mouture)  ;  dans  les  sci«'ries,  il  sera  tenu  compte  <le  la  nature  et  il^'  li 
quantité  du  bois  scié  (livres  de  sciage),  etc. 

Si  la  rénuinération  a  lieu  suivant  un  prix  convenu  par  équipe,  le  chef 
«l'équipe  est  obligé  de  donner  connaissance  ù  l'entrepreneur  de  la  répar- 
tition des  salaires  entre  les  diflërents  membres  de  l'équipe.  Les  écritures 
qui  s'y  ra|)porlent  doivent  être  annexées  aux  listes  de  salaires  pour  autant 
(ju'elles  n'aient  pas  trouvé  place  dans  celles-ci. 

Du  dépôt. 

^  •'  —  Les  listes  de  salaires,  extraits,  écritures,  pièces  et  documents 
mentionnés  aux  Jj,^  1  et  5»  doivent  en  général  être  conservés  au  siège  de 
l'exploitation  (pTils  concernent;  en  conséquence,  s'il  s'agit  de  chantiers  de 
construction  ayant  une  administration  propre,  dans  les  bureaux  de  ces 
chantiers,  et  dès  la  tin  des  travaux,  dans  les  bureaux  de  l'entreprise  de 
construction  ;  ils  doivent  être  tenus,  pour  examen,  à  la  disposition  des 
l'onetionnaires  de  l'établissement  d'assurance-accidents. 

L'exploitant  doit  faire  connaître  en  temps  opportun  à  l'établissement 
d'assurance  tout  autre  dépôt  passager  ou  exa^ptionnel. 

L'exploitant  veillera  à  désigner  les  personnes  qui  auront  à  produire  les 
listes  des  salaires  en  cas  d'empêchement  de  sa  part. 
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§  7.  —  Die  Bestimmungen  der  gegenwartigen  Verordnung  fmden  soweil 
nicht  Anvvendung,  als  zwischen  Unlernehmern  oder  Unternehnicrverbanden 
und  den  Arbeiterunfallversicherungsaiistalten  andcrvveitige  Vereinbarungeu 
ûber  die  Einrichtung  oder  Aufbewahrung  der  Lohnaufschreibungen  ge- 
trotfen  sind. 

§  8.  —  Dièse  Verordnung  tritt  gleichzeilig  mit  dem  Gesetzevom  8  Februar 
1909,  Heichs-Gesetzblatt  N'  29,  in  Wirksamkeit. 


Verordnung  des  Handeisministers  im  Einvernehmen  mit  dem  Minister  des  Innirn 
vom  24.  Mai  1909,  mit  welcher  die  gewerbliche  Erzeugung  von  Ziindwaren 
an  eine  Konzession  gebunden  und  fur  die  Genehmigung  der  bezùglichen  Be- 
triebsanlagen  das  Verfahren  vorgezeichnet  wird. 

Auf  (iriind  des  §  24,  Absatz  1  und  2  und  des  §  57,  Absatz  3.  sowic  (l.'s§27, 
Absatz  2  der  Gewerbeordniing  wird  verordnet,  wie  foigt  : 

H.  —  Die  gewerbliche  Erzeugung  von  Ziindwaren  wird  an  eine  Konzes- 
sion gebunden. 

S  2.  —  Die  Konzession  w  ird  nach  Einvernahme  der  betrefï'enden  Handels- 
undGewerbekamnicr  von  der  polilisclien  Landesbehorde  bei  Vorhandensein 
der  fur  den  Antrill  konzessionierlen  Gewerbc  iiberhaupl  vorscbricbcnen 
Erfordernisse  verliehen.  Hierbei  ist  auf  die  Lokal verbal tnisse  Bedacht 
zu  nchnien. 

Kalls  sicb  die  Erzeugung  von  Ziindwaren  auch  auf  die  Verwendung 
weissen  (gelben)  Phosphors  erslrecken  soll,  ist  dies  in  dem  Konzessions- 
dekrcte  ausdrucklicli  auxulùbren. 

Die  Konzession  kann  von  der  Verleihungsbeborde  zuriickgenommen 
werden,  wenn  eine  solche  Gewcrbeunternehmung  binnen  6  Monaten  nach 
der  Kozessionserteilung  nicht  in  Betrieb  gcselzt,  oder  wenn  spiiter  durch 
cben  so  lange  Zeit  der  Belrieb  ausgeselzt  wird. 

§  3  —  Ausser  fur  die  in  Punkt  47  des  §  27,  Absatz  1  der  Gewerbeordnung 
genannien  Ziindwarenfabriken  darf  die  Genehmigung  auch  fur  sonstige 
Anlagen  zur  Erzeugung  von  Zùndwasen  nur  auf  Grund  des  in  §27,  Absatzt  1 
der  Gewerbeordnung  vorgezeichneten  Verfahrens  erteilt  werden. 

§  4   —  Dièse  Verordnung  tritt  mit  dem  Tage  der  Kundmachung  in  h  rail. 


Gesetz  vom  13.  Juli  1909,  betreffend  die  Herstellung  von  Ziindhôlzchen 
und  anderen  Ziindwaren. 

^  \.  —  Weisser  oder  gelber  Phosphor  darf  zur  Herstellung  von  Ziind- 
waren nicht  verwendet  werden. 
Ziindwaren,  die  unter  Verwendung  von  weissem  oder  gelbem  Phosphor 
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§  7.  —  En  cas  que  d'autres  conventions  existent  entrç  les  entrepreneurs 
ou  les  unions d'entroproneurs  et  les  établissements  d'assurance,  relativement 
à  la  confection  et  au  dépôt  des  listes  des  salaires,  les  dispositions  de  la 
présente  ordonnance  ne  sont  pas  applicables. 

.^  8.  —  La  présente  ordonnance  entre  en  vigueur  ou  même  temps  que  la 
loi  du  8  février  1909. 


Ordonnance  ministérielle  en  date  du  24  mai  1909  relative  aux  concessions 
et  autorisations  de  fabriquer  des  objets  d'allumage  ('). 


En  vertu  du  i^  "ii,  alinéa  1  et  2,  et  du  §  57,  alinéa  3,  ainsi  que  du  §  27, 
alinéa  2,  du  Code  industriel,  il  est  ordonné  ce  qui  suit. 

1^  t.  —  La  fabrication  indn«ilriollo  de  produits  d'allumage  fait  l'objet 
d'une  autorisation, 

§  2. —  L'autorisation  <oi  ,u  .  -  u  lii .  jni  ■  .itiii-i  m  i..ilili<jue  du  pa)>,  «i  a<  »  wid 
avec  la  (Ihambrc  de  commerce  et  de  l'industrie  compétente,  lorsque  les 
conditions  prescrites  pour  l'exercice  d'une  industrie  soumise  à  autorisation 
se  trouvent  réunies.  Il  doit  <'tre  tenu  compte  des  circonstance^  !(«•-'-- 

Dans  le  cas  où  la  fabrication  des  produits  d'allumage  se  fait  a  laide  «le 
pbosphore  biniie  (  JMiinei.  le  décret  d'autnrisatii>ii  en  feri  la  mention 
expresse. 

L'autorisation  peut  être  retirée  par  l'autorité  (jui  l'a  accordée,  si  l'entre- 
prise industrielle  qu'elle  vise  n'est  pas  mise  en  exploitation  dans  les  six 
mois  de  l'octroi  de  l'autorisation,  ou  si  ultérieurement  l'exploitation  est 
arrêtée  pendant  une  période  de  même  durée. 

51  II  —  Kn  debors  des  fabri(iues  de  produits  d'allumage  désignés  au  n°47 
du  §  27,  alinéa  1,  du  Code  industriel,  d'autres  installations  pour  la  fabrica- 
tion de  produits  d'allumage  ne  pourront  être  autorisées  qu'en  suivant  la 
procédure  indiquée  au  ^  27,  alinéa  1,  du  Code  industriel. 

§  i. —  La  présente  ordonnance  entre  en  vigueur  le  jour  de  sa  publication. 


Loi  du  13  juillet  1909,  concernant  la  fabrication  des  allumettes  chimiques 
et  d'autres  objets  d'allumage  (-). 

§  1.  —  11  est  défendu  de  faire  usage  de  phosphore  blanc  ou  jaune  dans  la 
fabrication  des  objets  d'allumage. 

Les  objets  d'allunuige  fabriqués  à  l'aide  de  phosphore  blanc  ou  jaune,  ne 

(')  Reichs-Gesetsblatt,  1909,  n°81. 
^i)  ReichsGesetiblatt,  1909,  n"  1 19. 
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hergcstellt  sind,   (liirfen  niclil  gewerbsmassig  feilgchalten  vcrkauft  oiler 
sonst  in  Verkehr  gebrachl  worden. 

Neue  Beiriebe,  in  denen  zur  Erzcugung  von  Zùndwaren  weisser  oder 
gelbcr  Phosphor  verwendet  werdcn  soll,  dùrfen  nicht  niehr  errichtot 
werden. 

Die  vorstehenden  Bcstimmnngen  tindon  auf  Ziindbander,  die  zur  Ent- 
zundung  van  Grubensichcrbeitslanipon  dionen,  keine  Ânwendung. 

§  2.  —  Die  Handelsministoriiim  wird  crniiirhtigt,  im  Einvornehmen  mit 
deni  Ministerium  des  Innern  die  Verwendung  bestimmter  Zùndmassen  und 
Anstricbniasson  zur  gewerbsmiissigen  Erzeugung  von  Ziiiidwaren  aus 
Grùnden  der  (Jesundbeil  oder  der  Sieberbeit  zu  verbietcn  oder  von  der 
Erfùllung  bestimmter  Bedingungen  in  bezugauf  die  Betriebseinricbtungen 
soNvie  in  bezug  auf  die  Vcrpackung  der  in  den  Handel  gelangenden  Zùnd- 
waren abbiingig  zu  maeben. 

S  3.  —  Das  llandelsministerium  wird  ermikhtigt,  im  Einvernebmen  mit 
dem  Ministerium  des  Innern  Kozepfe  neuer  llerstellungsverfabren  fiir  Ziind- 
•\varon,  welcbe  fur  die  Gesundbeit  und  die  Sieberbeit  der  l)ei  der  Ziind- 
Nvarenerzeugung  beschJiftigten  Arbeiter  und  des  Publikums  besondere 
Gewiibr  bieten.zu  erwcrben  und  den  Unternehmern  zur  Befùgung  zu  stellen. 
îî  i. —  Die  r.ewerbeinspekloren  sind  befugl,  in  alleu  Betrieben,  in  denen 
ZùndNvaren  erzeugt  werden,  Proben  von  den  zur  Verwendung  gelangenden 
Chemikalien,  Zùndmassen  und  Ansfricbmassen  sowie  von  fertigen  Zùnd- 
waren zu  enlnebmen. 

Fur  die  KontroUe  des  Verkaufes  von  Zùndwaren  finden  die  Bestim- 
mungendes  (îeseizes  vom  10.  Jiinner  1896,  Heirlis-Gesi'tzblatt ,}{'  8îlex  1897, 
mit  der  Massgabe  Anwendung,  dass  der  Entsehadigungsanspruch  fur  die 
Entuabme  einer  Probe  entfallt,  wenn  auf  Grund  dieser  Probe  ein  Strafer- 
kenntnis  oder  der  Verfall  der  betn^rttnden  Ware  im  Sinne  des  gegen- 
wiirligen  Gesetzes  von  der  politischen  Behorde  ausgesprocbcn  worden  ist. 
S  5.  —  Uebertretungen  dièses  Gesetzes  oder  der  auf  Grund  desselben 
trlassencn  Anordnungen  werden,  sofern  die  Tat  nicbt  naeb  dem  allge- 
nieinen  Strafgesetze  zu  abnden  is,  von  den  politiscben  Bebôrden  bestraft, 
und  zwar  Uebertretungen  des  îj  4,  Absatz  1  und  3,  an  Geld  bis  zu  3000  K 
oder  mit  Arrest  bis  zu  drei  Monaten,  Uebertretungen  des  §  1,  Absatz  2,  an 
Geld  bis  zu  1000  K  oder  mil  Arrest  bis  einem  Monat,  Uebertretungen  der 
auf  Grund  des  §  2  erlassenen  Anordnungen  an  Geld  bis  zu  2000  K  oder  mit 
Arrest  bis  zu  zvvei  Monaten.  Die  Arreststrafe  ist  unter  erscbwerenden 
Umstiinden,  insbesondere  wenn  der  Ttiter  wegen  einer  gleicben  Ueber- 
Iretung  scbon  bestraft  wurde,  zu  verbângen. 

Neben  der  Slrafe  ist  auf  Verfall  der  verbotswidrig  bergestellten  oder  in 
Verkehr  gebracbten  Gegestande  zu  erkennen,  obne  Untcrscbied,  ob  sie  dem 
Verurteilten  gehôren  oder  nicht.     Ist  die  Verfolgung  oder  die  Verurleilung 
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peuvent  être  offerts,  mis  en  vente,  ni  antpement  introduits  dans  le  commerce 
à  titre  professionnel. 

Il  est  détendu  de  créxT  de  nouvelles  .xpluii.iK.nb  dans  lesquelles  le  phos- 
phore blanc  ou  jaune  serait  employé  à  la  f;d>rication  de  produits  d'allumage. 

Les  dispositions  préaVientes  ne  ^onl  i-.,^  ..i-j.licahles  aux  mèches  d'allu- 
mage des  lampes  de  sûreté  des  mineurs. 

§  2.  —  Le  Ministre  du  commerce,  d'accord  avec  le  Ministre  de  l'intérieur, 
est  autorisé  à  interdire,  pour  raison  d'hygiène  ou  de  sécurité,  l'emploi  de 
pûtes  à  allumer  et  de  pâtes  à  frotter  dans  la  fabrication  industrielle  de  pro- 
duits d'allumage,  ou  à  ne  l'autoriser  que  sous  certaines  conditions  relatives 
à  la  fabrication  ainsi  qu'à  l'endiallage  des  produits  d'allumage  destinés  au 
connneire. 

S  a.  —  Le  Ministre  du  conunerce,  d'accord  avec  le  Ministre  de  l'intérieur, 
est  aut<»risé  à  acquérir  et  à  coninmiiiquer  aux  fabricants  les  nouveaux  pro- 
cédés de  fabrication  de  produits  d'allumage,  qui  ortVenl  des  garanties  par- 
ticulières au  [)oint  de  vue  de  la  santé  et  de  la  sécurité  des  ouvriers  occupés 
à  la  fabrication  des  allumettes,  ou  tlu  public. 

-  Les  inspecteurs  des  fabriques  sont  autorisés  à  prélever  dans 
toutes  les  fabri(}ues  de  produits  d'allumage  des  échantillons  des  produits 
cbimi(|ues,  des  pâles  à  allunïer  et  -i.-.  t.'.t..c  .  tv,  .ii..r  c. ...■,„(  ;^  |.,  f,,|)i  j,  ition. 
ainsi  que  des  produits  achevée 

Les  dispositions  de  la  loi  du  10  janvier  iMiO  sont  applicables  au  contrôle 
de  la  vente  des  produits  d'allumage,  avee  cette  réserve  que  le  prélèvement 
d'un  échantillon  no  donnera  pas  lieu  à  indemnité  lorsqu'en  suite  de  ce 
prélèvement,  une  condamnation  ou  la  confiscation  de  la  marchandise,  au 
sens  ili'  1.1  pi'r'srnie  loi,  ;i  <>(•'•  pp. .nnii--.'.' par  l'auloiité  polifi«|iie. 

«i  o.  —  l'our  autant  que  le  fait  ne  tombe  pas  sous  l'appliciition  du  Code 
pénal  général,  les  infractions  à  la  présente  loi  ou  aux  ordonnances  prises  en 
vertu  de  celle-ci  sont  punissables  par  l'autorité  politique  :  les  infractions 
au  §  1,  alinéas  i  et  3,  d'une  amende  de  3,000  couronnes  au  maximum  ou 
d'un  emprisonnement  de  trois  mois  au  maximum;  les  infractions  au  S  1, 
alinéa  2,  d'une  amende  de  1,000  couronnes  au  maximum  ou  d'un  emprison- 
nement d'un  mois  au  maximum,  les  infractions  aux  ordonnances  prises  en 
vertu  du  S  2,  d'une  amende  de  2,000  couronnes  au  maximum  ou  d'un 
emprisonnement  de  deux  mois  au  maximum.  L'emprist>nnement  doit  être 
prononcé  dans  les  circonstances  aggravantes  et  particulièrement  en  cas  de 
récidive. 

Sans  préjudice  de  la  peine,  seront  confisqués  les  objets  illicitement 
fabriqués  ou  introduits  dans  le  commerce,  sans  distinguer  s'ils  appar- 
lienntMit  ou  non  à  la  personne  condamnée.  Si  les  poursuites  ne  peuvent  être 
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einer  bestinimten  Person  iiicht  ausfûhrbar,  so  ist  auf  den  Verfall  selb- 
stiindig  zu  crkennen. 

Wurde  Geldslrafe  verhiingt,  so  ist  in  dem  Erkenntnisse  zugleich  die  fiir 
den  Kall  dcr  rnoinbringliehkeit  der  (ieldstrafe  an  deren  Slolle  tretende 
Arrcstslrafe  auszusprechen,  wobei  fiir  je  30  K  ein  Tag  Arrest  zu  bemessen 
ist  ;  die  Daiier  des  Arrestes  darf  drei  Monate  nicht  ùbersteigen. 

§  G.  —  Die  Vorschriften  des  §  1,  Absatz  1,  sowie  des  §  2  trcten  am 
1.  Janner  1912,  die  des  §  1,  Absatz  2,  am  1  Juli  1912,  die  ûbrigen  Beslim- 
mungen  mit  dem  Tage  der  Kundmachung  dièses  Gesetzes  in  Kraft. 

^  1.  —  Mit  der  Durcbfùhrung  dièses  Gesetzes  wird  iMein  Handelsminister 
im  Einvernehmen  mit  Meinem  Minister  des  Iiinern  belraiit. 


Verordnung  des  Ministeriums  des  Innern  vom  2.  Auguste  1909,  betreffend  die 
Einteilung  der  unfallversicherungspflichtigen  Betriebe  in  Gefahrenklassen 
und  die  Feststellung  der  Prozentsàtze  der  Gefahrenklassen  fur  die  Période 
vom  1.  Janner  1910  bis  31.  Dezember  1914. 

Auf  (irund  des^  iides  Gesetzes  von  28. Dezember  1887,  Jieichs-Gesetzblatt 
.V  1  ex  1888,  betreffend  die  Unfallversieherung  der  Arbeiter,  und  nach 
dem  Ergcbnisse  der  vorgenommenen  Revision  der  bislierigen  Einteilung 
der  unfallvcrsicherungspnicbligen  Betriebe  in  Gefahrenklassen  und  der 
Feststellung  der  Prozentsiitze  der  Gefahrenklassen  wird  nach  Anhorung 
(les  Versicberungsbeirates  fur  die  Période  vom  1.  Janner  1910  bis  31  De- 
zember 1914  verordnet  : 

^  \.  —  Die  Einreihung  der  einzelnen  unfallversicherungspflichten 
Betriebe  in  Gefahrenklassen  bat  gemass  der  unter  2  beiliegenden  Gefahren- 
klasseneinteilung  zu  erfolgen. 

Hierbei  ist  darauf  Bedacht  zu  nehmen,  dass  die  in  dieser  Einteilung 
bestimmten  Gefahrenklassen  Betriebe  von  normalcr  Zusammensetzung 
voraussetzen,  dass  daher  die  normalerweise  zu  einem  Betriebe  gchôrigen 
Hilfsanlagen  boi  der  Einteilung  bereits  beriicksichtigt  sind.  Als  zu  dem 
Betriebe  gehorig  sind,  soweit  nicht  Gegenteiligcs  ausdrùcklicli  bcmerkt  ist, 
insbesondere  die  Leitung  und  Ueberwachung  des  Betriebes,  dann  die 
Arbeiten  in  iManipulalions-,  Lager-  und  Packraumen,  Kegiearbeiten  zur 
Beleuchtung,  Beheizung  und  Reinigung  der  Betricbsstatten,  Regiearbeiten 
zur  laufenden  Instandhaltung  der  Gebâude  und  Werkseinrichtungen, 
Rcgiefuhrvveik  u.  dgl.  unter  der  Voraussetzung  zu  behandeln,  dass  dièse 
Arbeiten  Icdiglich  den  Zwecken  des  Betriebes  dienen  und  ùbor  den  gewohn- 
lichen  Umfang  nicht  hinausgehen.  * 
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faites  ou  la  condamnation  exécutée  contre  une  personne  déterminée,  il  sera 
prononcé  séparément  sur  la  confiscation. 

Si  l'amende  est  prononcée,  le  jugement  fixera  en  même  temps  à  raison 
d'un  jour  par  30  couronnes,  la  durée  de  l'emprisonnement  subsidiaire  à 
défaut  du  payement  de  cette  amende;  pareil  emprisonnement  ne  peut 
excéder  trois  mois. 

§  G.  —  Les  dispositions  du  §  1,  alinéa  i,  et  du  §  2,  entreront  en  vigueur  le 
i»'^  janvier  1912;  celles  du  §  1,  alinéa  2,  le  !•' juillet  1912;  les  autres,  le  jour 
de  la  publication  de  la  présente  loi. 

§  7.  —  Le  Ministre  du  commerce  de  concert  avec  le  Ministre  de  l'intérieur, 
est  chargé  de  l'exécution  de  la  présente  loi. 


Ordonnance  du  Ministre  de  Tintérieur,  en  date  da  2  août  1909,  concernant  la 
répartition  des  établissements  soumis  à  l'assurance  obligatoire  contre  les 
accidents  en  classes  de  risques  et  la  fixation  des  coefficients  des  classes  de 
risques  pour  la  période  du  1''  janvier  1910  an  31  décembre  1914  {*). 

En  vertu  du  §  14  de  la  loi  du  28  décembre  1887  sur  l'assurance  contre  les 
accidents  du  travail  et  conformément  aux  résultats  de  la  revision  de  la 
répartition  des  établissements  en  classes  de  risques  et  de  coetficients  afférents 
à  celles-ci,  entendu  le  Conseil  de  l'assurance,  il  est  arrêté  ce  qui  suit  pour 
la  période  du  l"'  janvier  1910  au  31  décembre  liU  i  : 


§  1.  —  L'inscription  des  établissements  soumis  à  l'assurance  obligatoire 
contre  les  accidents  du  travail  dans  les  classes  de  risques,  a  lieu  conformé- 
ment au  tableau  n°  2  de  répartition  en  classes  de  risques  annexé  à  la  pré- 
sente ordonnance. 

Dans  l'inscription  des  établissements,  on  ne  doit  pas  perdre  de  vue  que  la 
répartition  en  classes  de  risques  a  eu  lieu  en  prenant  pour  base  des  exploita- 
tions de  composition  normale  ;  qu'en  conséquence  il  a  été  tenu  compte, 
dans  la  répartition,  des  établissements  secondaires  qui  se  rattachent  aux 
exploitations.  Sont  considérés  comme  ressortissant  à  l'exploitation,  sauf 
stipulation  contraire  et  expresse,  notamment  la  conduite  et  la  surveillance 
de  l'exploitation,  les  travaux  effectués  dans  les  magasins  de  manutention, 
de  dépôt  et  d'emballage,  les  travaux  nécessaires  pour  l'éclairage,  le  chauffage 
et  le  nettoyage  des  ateliers,  les  travaux  courants  d'entretien  des  bâtiments 
et  de  l'outillage,  le  voiturage,  si  ces  différents  travaux  sont  effectués  par 
l'exploitant  lui-même,  le  tout  à  condition  que  ces  travaux  concourent  au 
but  de  l'exploitation  et  qu'ils  ne  dépassent  pas  les  limites  généralement 
admises. 

(')  Reichs-Gesetshlatt,  1909,  n°  117. 
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§  2.  —  Als  «  Betriei>e  unter  Verwendung  vou  Motoren  »  sind  im  all- 
gemeinen  solche  Betriebe  zu  behandelii,  bei  welchen  die  iin  S  I,  Absatz3, 
Ziâer  2  des  Gesetzes  von 28 Dezembor  1887,  Reichs-Gesetzblatl,^"  i  ex  1888, 
bezeichneton  Triebvverke  in  Verwendung  stehen.  Den  c<  Betrieben  iinter 
Verwendung  von  Motoren  »  sind  im  Sinne  dieser  Verordnuug  auch  solche 
Betriebe  gleichzuhalten,  bei  welcben  Dampfkessel,  Darapfapparate  (Holz- 
koch(,'r,  Hadernkocber,  Dampftrockenapparate  u.s.w.  verwendet  werdcn. 

Betriebe,  bei  welcben  die  Intensitiit  dei*  Verwendung  motorisch  bewegter 
Arbeitsmascbinen  oder  der  vorbezeichneten  Belriebsmittel  oder  die  Slàrke 
des  verwendeten  Motors  eine  so  geringe  ist,  dass  die  Unfallsgefabr  gegen- 
ùbcr  der  reinen  Handarbeil  nicht  wesentlich  gesteigert  ist,  sind  in  die  fur 
«  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren  »  vorgeschriebenen  Gefabren- 
klassen  einzurcihen. 

,^  3.  —  Kann  eine  aus  zwei  oder  mehreren,  deutlich  von  einander  zu 
unterscbeidcnden  Teilbetrieben  zusammengesetzte  Unternehmung  mangels 
eines  entsprcchenden  Tileis  in  der  Gefahrenklasseneinteilung  nicbl  ihrer 
(iiinze  nacb,  sondern  nur  hinsicbtlich  der  einzelnen  Tcilbetriebe  eingereiht 
werden,  so  ist,  wenn  tunlich,  jeder  selbsliindige  Teil  der  Unternebmung 
;ils  Einzelbotrieb  in  den  Betricbskataster  aufzunebnien  und  einzureihen, 
vorausgcsotzt,  dass  fur  die  einzelnen  Toile  der  Untcrnehnuing  gctrennte 
Lohnaufschreibungen  gefûhrt  werden. 

§  4.  —  Treffen  die  in  dem  voransleheuden  Paragrapben  bezeichnelen 
Voraussctzungen  fur  die  gelrennte  Einreibung  der  einzelnen  Telle  eincr 
zusannriengesetzten  Unternehmung  nicht  zu,  so  ist  die  Unternehmung  als 
((  gemischter  Betrieb  »  nach  Vorschrift  dos  §  7  zu  behandoln. 

Das  Gleiche  gilt  allgcmein  von  Betrieben,  deren  Einrichtung  nicht  als 
die  in  der  Gefahrenklasseneinteilung  vorausgesetzte  normale  angesehen 
werden  kann,  weil  gewisse,  bei  dom  botrottendon  Betriebstitel  nicht 
beriicksichtigte,  Hilfsanlagen  oder  Nebonbelriebe  vorbanden  sind,  dann, 
wenn  der  abnormalen  Einrichtung  nicht  in  Sinne  des  §  6  durch  ent- 
sj)rochende  Wahl  des  Gcfahrenprozentsatzes  innerhalb  der  dem  Haupt- 
bclricbo  zukonimoiidt' (iofahrcnklasse  Heclinnnir  ij^etragen  werdon  k;tiin. 

§  5.  —  Betriebe,  bei  welcben  die  vorstehenden  Vorschriften  zur  Bestim- 
mung  der  Gefahrenklasse  nicht  ausreichen  oder  welche  nicht  unter 
bestimmle  Titel  der  Gefahrenklasseneinteilung  eingereiht  werden  kônnen, 
ohne  dadurch  mit  Betrieben  von  ganz  anderer  Art  und  wesentlich  verschie- 
dene  Unfallsgefabr  in  eine  Reihe  gcstellt  zu  werden,  sind  in  die  ihnen  nach 
ihrer  Art  und  Unfallsgefabr  zukommende  Gefahrenklasse  einzureihen, 

^  (3,  —  Ist  die  einem  Betriebe  zukommende  Gefahrenklasse  ermittelt,  so 
erfogt  die  Einreibung  in  einen  Prozentsatz  der  Gefahrenklasse  nach 
Massgabe  des  Schémas  in  Beilage  \ ,  wobei  ein  niedrigerer,  beziehungsweise 
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§  2.  —  Par  «  établissements  faisant  usage  de  moteiirs  »  on  entend,  d'une 
manière  générale,  les  établissements  dans  lesquels  on  se  sert  des  machines 
indiquées  au  §  1,  alinéa  8,  chiffre  2,  de  la  loi  du  28  décembre  1887.  Doivent 
être  assimilés  aux  «  établissements  faisant  usage  de  moteurs  »,  selon  l'esprit 
de  la  présente  ordonnance,  les  établissements  dans  lesquels  on  se  sert  de 
chaudières  à  vapeur  ou  d'appareils  de  vaporisagc  (étuves  à  bois  ou  à  chif- 
fons, appareils  de  séchage  à  la  vapeur,  etc.). 

Seront  inscrits  dans  les  classes  de  risques  prévues  pour  les  «  établisse- 
ments ne  faisant  pas  usage  de  moteurs  »,  les  établissements  dans  lesquels 
l'emploi  de  machines-outils  actionnées  par  des  moteurs,  ou  l'emploi  des 
machines  indiquées  ci-dessus,  ou  la  force  du  moteur  sont  si  faibles  que  le 
danger  n'est  guère  plus  élevé  qn<'  'l:in--  I"  ti-.v.ii  ii.inn,.i 

§  3.  —  Si  par  suite  d'absence  d'un  litre  approprié,  une  exploitation, com- 
posée de  deux  ou  de  plusieurs  parties  nettement  distinctes  l'une  de  l'autre, 
ne  peut  être  inscrite  dans  le  tableau  de  répartition  pour  son  ensemble, 
mais  doit  l'être  pour  chacune  de  ses  parties  il  faudra,  si  c'est  possible, 
porter  au  tableau  chaque  partie  indépendante  de  l'exploitation  comme 
élablissemcnl  unique,  à  condition  toutefois,  que  des  listes  de  salaires 
spéciales  soient  tenues  pour  cliaque  partie  de  l'exploitaliou. 

§  4.  —  En  l'absence  des  conditions  prémes  au  paragi-aphe  pr^'cédent  pour 
l'inscription  séparée  des  différentes  parties  d'une  exploitation  complexe, 
celle-ci  devra  être  traitée  comme  «  établissement  mixte  »,  conformément 

au  §  7. 

Il  en  est,  d'une  manière  générale,  de  même  pour  les  exploitations  dont 
l'organisation  ne  se  concilie  pas  avec  celle  qui  est  considérée  comme  normale 
dans  lo  tableau  de  répartition  en  classes  de  risques,  pour  la  raison  qu'il  s'y 
rencontre  des  établissements  secondaires  ou  annexes  dont  il  n'a  pas  été 
tenu  compte  dans  la  rédaction  du  titre  qui  leur  est  applicable,  ainsi  que  du 
cas  où  il  n'est  pas  possible  de  tenir  compte  de  l'organisation  anormale  en 
procédant,  conformément  au  §  G,  au  choix  d'un  coefficient  de  risques  dans 
la  classe  de  risques  à  laquelle  appartient  l'établissement  principal. 

§  o.  —  Les  exploitations  pour  lesquelles  les  dispositions  précédentes  con- 
cernant la  détermination  de  la  classe  de  risques  sont  insuflisantes  ou  qui  ne 
peuvent  être  inscrites  sous  un  des  titres  du  tableau  de  répartition  en  classes 
de  risques,  sans  être  assimilées  à  des  établissements  d'une  nature  toute 
(lifTércnte  et  présentant  un  coefficient  de  risques  tout  autre,  doivent  être 
inscrites  dans  la  classe  de  risques  à  laquelle  elles  se  rattachent,  à  saison  de 
leur  nature  et  de  leur  coefficient  de  risques. 

§  6.  — Lorsque  la  classe  de  risques  à  laquelle  une  exploitation  se  rattache 
a  été  déterminée,  l'attribution  du  coefficient  de  risques  se  fera  conformé- 
mont  au  tableau  1.  l'n  cootVici.>nt  supérieur  ou  inférieur  à  la  moyenne  sera 
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hôherer  Satz  als  der  mitllere  dann  zu  bestimmen  ist,  wenn  nach  der  Art 
des  zu  klassifizierenden  Betriebes  eine  gegcnûber  der  gewôhnlichen  ver- 
ringerte,  beziehnungsweise  crhôhte  Unfalisgefahr  vorliegt. 

Eine  verringerte,  beziehungsweise  erhôhle  Unfalisgefahr  wird  in  allen 
Fiillen  dann  anzunohmen  sein,  wenn  die  zu  einzelnen  Titeln  der  Gefahren- 
klasseneinteilung  hicfùr  aufgestelltcn  Merkmale  zutrefîen.  Allgemein  ist 
der  elektrische  Anlrieb  von  Maschinen,  sofern  mechanische  Transmissionen 
vcrmieden  odcr  doch  wesentlich  verringert  sind,  als  ein  die  Gefahr  verrin- 
gerndes  Moment  anzusehen.  Bei  Betrieben,  welche  unter  Kùcksichlnahme 
auf  die  Bestimmungon  des  §  2,  zweiten  Absatz,  als  solche  ohne  Verwendung 
von  Motoren  behandelt  werden,  ist,  soweil  erforderlich,  der  Gefahr  des 
motorischen  Belriebcs  durch  Wahl  eines  hôheren  Prozentsatzes  Ausdruck 
zu  geben. 

Im  ûbrigen  ist  bei  Bestimmung  des  Gefahrenprozentsatzes  insbesondere 
Bùcksicht  zu  nehnien  auf  die  Beschaffenheit  der  baulichen  Anlagen  und 
der  Betriebseinrichtungen,  dann  auf  die  Einrichtungen  zur  Umfallver- 
hiitung  und  die  technische  Belriebsfûhrung,  letztere  auch  mit  Bùcksicht 
auf  die  Eigniing  der  Arbeiter  zu  den  ihnen  obliegenden  Verrichtungen  und 
die  Betriebsaufsicht,  sowcit  dièse  Momente  Schliisse  auf  die  dem  Betriebe 
dauernd  zukonimende  rnfallsgefahr  zulassen,  cndlich  auf  die  Erfahrungen 
der  Versicherungsanstalt  bei  der  bisherigen  Versicherung  des  bctreffendon 
Betriebes,  sofern  die  bezùglichen  Beobachtungsmengen  hierzu  hinreichen. 

Ergeben  sich  bei  einem  Betriebe  sow^ohl  Momente,  welche  fiir  eine 
Gefahrenvcrringerung  als  auch  solche,  welche  fur  eine  Gefahrenerhôhung 
spreclion,  so  werden  dieselben  gegenseitig  abzuwiigen  sein. 

§  7.  —  Zum  Zwecke  der  Gefahrenklassen-  und  Gefahrenprozeiitbostim- 
mung  bei  «  gemischten  Betrieben  »  (§  4i  ist  zunâchst  fur  die  in  Betracht 
kommenden  Teilbetriebe  die  Gefahrenklasse  und  das  Gefahrenprozent  nach 
Vorschrift  der  §§  1  bisfizu  bestimmen,  sodann  sind  die  ermittelten  Gefah- 
renprozentsàtze  mit  den  durchschniltlichen  Jahreslohnsummen  der  betref- 
fenden  Teilbetriebe  zu  vervielfachen  und  die  Summe  der  Produkte  durch 
die  gesamte  Jahreslohnsumme  zu  teilen. 

Die  so  erhaltene  Zahl  stellt  das  Gefahrenprozent  dar,  in  welches  die 
gesamte  Unternehmung  einzureihen  ist. 

Kônnen  die  Jahreslohnsummen  nicht  hinreichend  genau  festgestellt 
werden,  so  sind  an  Stelle  dieser  bei  Durchfùhrung  der  vorstehenden 
Rechnung  die  betreffenden  Arbeiterzahlen  zu  verwenden  und  zwar,  insofern 
wesentliche  Verschiedenheiten  in  der  durchschnittlichen  Arbeitszeit  der 
einzelnen  Teile  bestehen,  die  entsprechenden  Zahlen  der  Vollarbeiter,  das 
sind  die  auf  eine  SOOtâgige  Arbeitszeit  bezogenen  Arbeiterzahlen. 

Arbeiter  und  Betriebsbeambte,  welche  nicht  einem  Teile  der  Unterneh- 
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attribué  lorsqu'à  raison  de  la  nature  deJ'établissement  à  classer,  le  risque 
d'accident  est  au-dessus  ou  au-dessous  du  risque  habituel. 

11  y  aura  lieu  d'admettre  un  risque  d'accident  plus  restreint  ou  plus  élevé 
dans  tous  les  cas  où  les  caractéristiques  spécifiées  sous  certains  titres  du 
tableau  de  répartition  en  classes  de  risques,  se  trouvent  réunies.  D'une 
manière  générale,  la  mise  en  mouvement  des  machines  à  l'aide  de  l'élec- 
tricité sera,  si  les  transmissions  mécaniques  sont  supprimées  ou  considé- 
rablement réduites,  considérée  comme  un  élément  de  réduction  du  danger. 
Dans  les  exploitations  qui,  par  application  des  dispositions  du  §  2,  alinéa  2, 
doivent  être  consi<lérées  comme  ne  faisant  pas  usage  de  moteurs,  le  danger 
résultant  de  l'emploi  d'un  moteur  devra,  le  cas  é<li.';ml,  s'exprimer  par 
l'attribution  d'un  coeflicient  de  risques  plu8  élevé. 

Pour  le  suri)lus,  il  sera  tenu  compte,  dans  la  délermination  du  coetTicient 
de  risfjues,  notannnent  de  la  nature  des  bâtiments  et  de  l'installation  de 
l'exploitation;  puis  des  dispositions  prises  en'vuede  prévenir  les  accidents, 
et  de  la  direetion  technique,  en  envisageant  également  pour  cette  dernière 
l'aptitude  des  ouvriers  à  exécuter  les  travaux  qui  leur  sont  imposés  ainsi 
que  la  surveillance  de  l'exploitation,  pour  autant  que  ces  divers  éléments 
permettent  de  tirer  <les  déductions  influant  sur  le  risque  d'accident  per- 
manent de  l'exploitation;  enfin,  des  expériences  faites  prt'cédemment  par 
l'établissement  d'assurance  dans  l'assurance  de  l'exploitation  en  question, 
pour  autant  que  le  nombre  des  observations  soit  suflfîsant  à  cet  effet. 

Si  une  exploitation  présente  des  éléments  d'atténuation  et  des  éléments 
d'aggravation  du  risque,  les  uns  devront  être,  à  due  concurrence,  com- 
pensés par  les  autres. 

§  7. —  La  détermination  de  la  classe  et  du  coefficient  de  risques  des«  éta- 
blissements mixtes  »  (§  i)  se  fera  en  évaluant  d'abord  la  classe  et  le  coeffi- 
cient de  risques  pour  chaque  partie  de  l'exploitation  qui  doit  entrer  en  ligne 
de  compte,  conformément  aux  dispositions  des  §§  1  à  G;  il  faudra  multiplier 
ensuite  les  coetticients  obtenus  par  la  somme  moyenne  des  salaires  annuels 
des  parties  de  l'exploitation  en  (luestion,  et,  enfin,  diviser  la  somme  des 
produits  ainsi  obtenus  par  la  somme  totale  des  salaires  annuels. 

Le  nombre  ainsi  obtenu  représentera  le  coeflicient  de  risques  «jui  doit 
être  attribué  à  l'ensemble  de  l'exploitation. 

S'il  n'est  pas  possible  de  déterminer  d'une  manière  suffisante  les  sommes 
des  salaires  annuels,  il  faudra,  pour  dresser  le  compte  précédent,  se 
servir  des  nonil)rcs  d'ouvriers,  ou,  s'il  existe  des  différences  sensibles  dans 
la  durée  moyenne  du  travail  dans  les  différentes  parties  de  l'exploitation, 
des  nombres  d'ouvriers-types,  c'est-à-dire  des  nombres  établis  sur  la  base 
d'un  travail  d'une  durée  de  trois  cents  jours. 

Les  ouvriers  et  les  employés  d'exploitation  qui  ne  sont  pas  spécialement 
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mung  besonders  angehôren,  sondcrn  allen  Teilen  gemeinsam  sind,  be- 
ziehungsweise  deren  Lohnsummen  sind  ausser  Hechnung  zu  stellen. 


§  8.  —  Sind  l>ei  einem  «  gemischten  Betriebe  »  die  Arbeiter  eines  Teiles 
dex  Unternehmung  durch  die  Gefahren  eines  aiideren  Teiles  mitbedroht, 
so  ist  der  erstere  Teil  mit  einem  entsprecbend  hoheren  Gelahrenprozente 
in  Kechnung  zu  ziehen. 

§  9.  —  Bei  der  Einreihung  der  Betriebe  in  die  Gefâhreaklassen  und 
(iefahrenprozentsiit^e  ist  nach  Tunlichkeit  im  Einvernehmen  mit  den 
k.  k.  Gewerbeinspektoren  (bei  Betrieben,  wclche  der  Aufsicht  der  Berg- 
bebôrden  unterliegen,  im  Einvernehmen  mit  diescn  Behordcn)  vorzugeben, 
insbesondere  dann,  wenn  von  der  Versiclierungsanslalt  eine  Gefahrener- 
hôhiing  angenommen  oder  eine  vom  Betriebsunternehmer  behauptete 
Gefahrenverringerung  bezvveifeld  vvird. 

Hinsicbtlich  des  Betriebe  der  Gruppe  VII  d  sind  nach  Erfordernis  Iiifor- 
malionen  bei  der  Pulvermonopols-Vcrwallungsbeliôrde  einzuholen. 


§  10.  —  Die  Betriebsunlonu'hmer  sind  verpfliclifet,  den  Unfallversiche- 
riingsanstalten  ùber  Vcrlangen  jene  Auskûnfte  iiber  die  Art  ihrer  Betriebe 
zu  gcben,  welehe  zur  Einreihung  derselben  notwendig  sind. 

Die  Versicherungsanslalten  haben  den  Betriebsunternehmern  fur  jeden 
versicherten  Betrieb  einen  Bcscheid  ôber  die  zufolge  der  gegewârtigen  Ver- 
ordnung  gelroflene  Einreihung  unter  gleichzeitiger  Mitteilung  des  Beitrags- 
tarifes  zu  erteilen.  In  diesem  Bescheide  is  der  betretfende  Titel  der  Gefah- 
renklasseneinleihmg,  wclcher  die  Unterlage  fiir  die  Einreihung  des 
oiiizelnen  Betriebes  bildete,  genau  zu  bezeichnen  und  hinsichllich  jener 
Unternchmungen,  deren  Gefahrenklasse  und  (iefahrenprozent  nach  der  im 
§  7  fur  gemischte  Betriebe  vorgeschriebenen  Art  ermittelt  wurde,  der  Gang 
derbeziiglichen  Rechnung  darzusstellen. 

In  diesen  Bescheiden  sind  ferner,  insoweit  erhôhte  Gefabr  angenommen 
und  demzufolge  ein  ùber  der  Milte  liegendes  Gefahrenprozent  gewâhlt 
wurde,  die  hiefùr  massgebenden  Grùnde  anzufûhren. 

Vor  Entscheidung  von  Rekursen  in  Angelegenheit  der  Einreihung  von 
Betrieben  in  letztcr  Instanz  vvird  das  Ministerium  des  Innern  ùber  begrùn- 
detes  Begehren  der  rckursfiihrenden  Partei  Sachverslandige  aus  den  Kreisen 
der  Unternehmer  und  Arbeiter  einvernehmen. 

§  11.  —  Die  gegenwârtige  Verordnung  tritt  mit  1  Jânner  1910,  hinsicht- 
lich  der  auf  die  Vorbereitungeu  bezùglichen  Bestimmungcn  aber  mit  dem 
Tagè  der  Kundmachung  in  Wirksamkeit. 
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attachés  à  nne  partie  détorminée  de  l'exploitation,  mais  qui  appartiennent 
indifféremment  à  toutes  les  parties,  ainsi  que,  le  cas  échéant,  la  somme  de 
leurs  salaires,  n'entreront  pas  en  ligne  de  compte. 

§  8. —  Dans  le  cas  où,  dans  un  «établissement  mixte  )),les  ouvriers  d'une 
partie  déterminée  de  l'exploitation  sont  également  exposés  au  danger  qui 
régne  dans  une  autre  partie,  la  première  partie  entrera  en  ligne  de  compte 
sous  l'attribution  d'un  cocflicient  de  risques  plus  élevé. 

§  9.  —  11  devra,  autant  que  possible,  être  procédé,  dans  la  répartition 
des  établissements  en  classes  et  en  coefticients  de  risques,  d'accord  avec  les 
inspecti'urs  du  travail  (avec  les  autorités  des  mines  pour  les  exploitations 
placées  sous  la  surveillance  de  celles-ci),  surtout  dans  les  cas  où  l'établisse- 
ment d'assurance  présume  une  augmentation  de  risque  ou  mot  eu  d'>ni.> 
une  diminution  de  risque  alléguée  par  l'exploitant. 

En  ce  qui  concerne  les  exploitations  du  groupe  VIM,  il  devra,  le  cas 
échéant,  être  pris  des  informations  auprès  des  autorités  administratives  du 
monopole  de  la  poudre. 

§  10.  —  Les  exploitants  sont  tenus  de  fournir,  à  la  demande  des  établis- 
sements d'assurance,  les  renseignements  concernant  la  nature  de  leurs  éta- 
blissements, qui  sont  nécessaires  pour  le  classement  de  ceux-ci. 

Les  établissements  d'assurance  doivent  faire  parvenir  aux  exploitants, 
pour  chaque  établissement  assuré,  une  décision  relative  au  classement 
opéré  contormément  à  la  présente  ordonnance,  en  communiquant  en  même 
temps  le  tarif  des  cotisations.  Celte  décision  indiquera  clairement  le  litre 
du  tableau  de  répartition  en  classes  de  risques,  qui  a  servi  de  base  à  l'in- 
scription et,  pour  ce  qui  concerne  les  exploitations  dont  la  classe  et  le 
coefficient  de  risques  auront  été  établis  selon  la  manière  indiquée  au  §  7 
pour  les  établissements  mixtes,  les  détails  du  compte  qui  les  concerne 
devront  être  fournis. 

On  devra  aussi  indiquer  dans  ces  décisions,  dans  les  cas  où  il  est  attribué 
des  risques  graves  et  qu'il  est,  par  suite,  fait  choix  d'un  coefficient  supé- 
rieur à  la  moyenne,  les  motifs  qui  juslitient  cette  augmentation. 

Avant  de  décider  en  dernier  ressort  des  recours  en  matière  d'attribution 
de  classes  et  de  coefficients  de  risques,  le  Ministre  de  l'intérieur  entendra, 
si  la  partie  qui  fait  le  recours  le  demande  par  requête  motivée,  des  spécia- 
listes pris  parmi  les  exploitants  et  les  ouvriers. 

§  11.  —  La  présente  ordonnance  entrera  en  vigueur  le  l®"^  janvier  1910, 
sauf  en  ce  qui  concerne  les  dispositions  préparatoires,  qui  entreront  en 
vigueur  le  jour  de  la  publication. 
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2.  —  Einteilung  der  unfallversicherungspflichtigen  Betriebe  in  Gefahrenklassen 
in  systematischer  Anordnung. 

GRUPPE  I. 

LANDWIRTSCHAFTLICHE  HETRIEBE  LND  MAHL-(GETREIDE)-MÛHLEN. 

a)  La7idwirtschaflliche  Betriebe  unter  Verivendung  von  Motoren. 

Gefahren- 
klasse. 

1.  Dampfpflùge,  Betrieb  von xii 

2.  Drcschmaschine,  Betrieb  von  : 

mit  Dampfmotoren xii 

Merkmal  fiir  geringere  Gefahr  :  Hinreichende  Siclierung  der  Speisevor- 
richtung  und  Verschalung  aller  bewegten  Maschinenteile.  Merkmal  fur 
erhôhte  Gefahr  :  Verwendung  von  Strohpressen. 

3.  mit  anderen  Motoren xi 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr:  Hinreichende  Sicherung  der  Speisenvor- 
vorrichtung  und  Verschalung  der  Radergetriebe  des  Gopels,  der  Trans- 
missionswellen,  sowie  der  Zahnrâder  und  sonstige  bewegten  Telle  der 
Maschine. 

4.  Futterdampfapparate,  Betrieb  von vi 

5.  Futterschneidemaschinen,  Betrieb  von xii 

6.  Mahmaschinen,  Betrieb  von. xi 

7.  Sàemaschienen,  Betrieb  von ii 

h)  Mnhlen. 

8.  Getreideputzereien vi 

Mahlmûhlen  (Rollgerstefabriken,  Schrotmûhlen)  : 

9.  Kunstmiilen viii 

bei  der  Anstalt  in  Salzburg .vu 

10.  nicbt  als  Kunstmùhlen  cingerichtcte  Betriebe  .  vin 

bei  der  Anstalt  in  Salzburg vu 

il.  Reisschalereien ix 

12.  Windmûhlen vu 

13.  Schiffsmuhlen ix 

GRUPPE  II. 

TRANSPORT  UND  WARENLAGER. 

a)  Eisenbahnen. 

14.  Eisenbahnen,  die  gesamten  Betriebe  derselben,  einschliesslich 

der  Hilfsbetriebe x 

Strassenbahnen  : 

15.  mit  Dampfbetrieb vni 
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2.  —  Répartition  des  exploitations  soumises  à  Tassurance  en  classes   de  risques 

en  ordre  systématique. 

GROUPE  I. 

EXPLOITATIONS  AGRICOLES  ET  MOULINS. 

a)  Exploitations  agricoles  faisant  usage  de  moteurs. 

Classes 
de  risques. 

\ .  Charrues  à  vapeur  (Conduite  des) xii 

Batteuses  (Conduite  des)  : 
:!.  avec  moteurs  à  vapeur \ii 

Caractéristiques  du  danger  iaibie  :  protection  suffisante  de  l'appareil  d'ali- 
mentation et  couverture  de  toutes  les  parties  mobiles  de  la  machine. 

Caractéristique  du  danger  grave  :  emploi  de  la  presse  A  paille. 

3.  avec  autres  moteurs xi 

Caractéristiques  du  danger  faible  :  protection  suffisante  de  l'appareil  d'ali- 
mentation et  couverture  sutFisaiite  des  rouages  du  cabestan,  des  n: 
de  tran&miseiou,  ainsi  que  des  mua  dentées  et  antres  parties  m<.'L..L^ 
de  la  mtu;hinc. 

i.  Presses  à  fourrage  (Conduite  des) .     .  ...      \ii 

0.  Machines  à  couper  le  fourrage  (Conduile  di  >  \ii 

0.  Moissonneuses  (Conduite  des) \ 

7.  Semeuses  (Conduile  des) ii 

b)  Moulins. 

8.  Tarares   ...  vi 
Moulins  (Fabrique  u  .m^l  j..  i  u-,  iii..(nui>  a  v^t  u- 

0.  Moulins  mécaniques .  vm 

Pour  l'établissement  de  Salzbourg  .  vu 

10.  Moulins  non  mécaniques     .     .  vm 

Pour  l'établissement  de  Salzbourg vi: 

11.  Décortication  du  riz    ...  i\ 

12.  Moulins  à  vent vu 

13.  Moulins  sur  bateau i\ 

GROUPE  11. 

TRANSPORTS  ET  DÉPOTS  DE  MARCHANDISES. 

a)  Chemins  de  fer. 

ii.  Chemins  de  fer  à  vapeur  (exploitation  générale  des)  y  compris  les 

exploitations  accessoires x 

Tramways  : 
15.  à  vapeur mii 
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Gefahren  - 
klasse. 

16.  mit  eleklrischem  Betrieb vu 

17.  mit  tierischer  Zugkraft vi 

18.  Rollbahnen,  ohneelementare  oder  tierische  Zugkraft     ....        x 

19.  Seilbahnen x 

Anmerkung.  —  Bel  Festsetzung  der  Qefahrenklassen  fur  die  Betriebe  der 
Gruppe  lia  ist  jene  Mehrbelastung,  welche  bei  den  mit  Anwendung  einer 
elementaren  Kraft  betriebenen  Eisenbahnen  aus  den  Bestimmungen  des 
letzten  Absatzes  des  Artikels  VII  des  Gesetzes  vom  20.  Juli  1894,  Reichs- 
Gesetsblatt  N'  168,  erwftchst,  in  Rechnung  gezogen. 

b)  Andere  Transportunternehmungen  zu  Lande. 

20.  Fahrpostunternehmungen vi 

21.  Leichenbcstattungsunternehmungen iv 

22.  Mietwagenunternehmungen  (Fiaker,  Einspiinner  u.  dgi.)     ...  vi 

23.  Omnibiisuntcrnehmungen vu 

24.  Schweres  Fuhrwerk  (mit  Baumaterialicn,  Kohlen,  Holz,  Môbeln, 

bepacktcn  Kisten,  Vieh  u.  dgl.) xii 

bei  der  Anstalt  in  Graz xi 

25.  Leichtes  Fuhrwerk  (leichte  Laslwagen  auf  Federn,  Karren  u.  dgl.).     viii 

25a  Kabsfuhrwerk xi 

26.  Lastenbeforderung  ohne  Verwendung  von  Zugtieren  (Packtrâger, 

Dienstmânnerinstitufe  u.  dgl.) ii 

27.  Spcditionsunlornehmungen  (auch  Gûterverladungj ix 

bei  der  Anstalt  in  Wien x 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr  :  Grôsserer  Umfang  der  Lagerarbeiten. 


c)  Transportunternehmimgen  zu  Wasser. 

Dampfschiffahrtsunternehmungcn  : 

28.  auf  Strômen  und  Fliisson viii 

bei  der  Anstalt  in  Wien ix 

29.  auf  Binnenseen vi 

30.  Fliegende  Brùcken,    Flussûberfuhren,    Rollfahrbetriebe,  Schiff- 

ziehereien,  Trajektanstallen vi 

31.  Flôssereien,  auch  in  Verbindung  mit  Holzlagern x 

Merkmal    fOr   geringere    Gefalii-  :   Geringe    Tiefe    des    Gewâssers   bei 

scliwacliem  Gefâlle. 

32.  Holztriftunternehmungen vn 

33.  Ruder-  und  Segelbootvermietungsanstalten '    iv 
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Classes 
Je  risques. 

16.  à  traction  électrique vu 

17.  à  traction  animale vi 

18.  Voies  ferrées  sans  traction  élémentaire  ou  animale                        .  x 

19.  Chemins  de  fer  funiculaires x 


NoTB.  —  Dans  la  détermination  de  la  classe  de  risques  indiquée  au 
groupe  lia,  il  a  été  tenu  compte  de  l'augmentation  de  tarification  dont  les 
chemins  de  fer  à  vapeur  sont  frappés  aux  termes  du  dernier  alinéa  de 
l'article  vu  de  la  loi  du  20  juillet  1894. 


b)  Autres  entreprises  de  transport  sur  terre. 

20.  Entreprises  de  postes \i 

21.  Entreprises  de  convois  funèbres  i\ 

22.  Louage  de  voitures  (fiacres,  etc.  >   .                                       .     .     .  \  i 

23.  Entreprises  d'omnibus vu 

24.  Transport  de  matières  pondéreuses  (matériaux  de  construction, 

charbon,  bois,  meubles,  caisses,  bétail,  etc.) xii 

Pour  l'établissement  de  Graz xi 

25.  Transport  d'objets    légers   (légers    veliioul.'^    ;i    rr<?snrts.    char- 

rettes, etc.) vni 

2oa  Transport  par  cabs     .     .                    ....                         .     .  xi 

"20.  Transports  à  domicile  sansiinjMui  <raiiimaux  (coiiiiiii>5H)iiiiaires, 

portefaix,  etc.) ii 

27.  Entreprises  d'expédition  (ou  de  chargement)    .  ix 

Pour  l'établissement  de  Vienne x 

Caractéristique  du  danger  faible  :  plus  grande  étendue  du  travail  de 

magasin. 

c)  Entreprises  de  transport  par  eau. 

Entreprises  de  bateaux  à  vapeur  : 

28.  sur  fleuves  et  rivières vin 

Pour  l'établissement  de  Vienne ix 

29.  sur  lacs vi 

30.  Ponts  volants,  passages  d'eau,  transports  par  eau,  halage,  bacs  à 

chemin  de  fer vi 

31.  Flottage  (même  s'il  y  a  un  dépôt  de  bois) x 

Caractéristique  du  danger  faible  :  faible  profondeur  de  l'eau  et  courant 
faible. 

32.  Entreprises  de  pacage  du  bétail vn 

33.  Location  de  canots  et  de  bateaux  à  voiles iv 
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34.  Strom-,  Fluss-,  Kanal-  und  Binnenseeschiffahrt  (ohne  Wotoren- 

betrieb)  fur  Personcn-  und  Lastentransport vin 

35.  Unternehmungen  fiir  das  Beladen  und  Eutladen  von  Schiffen  .     .     xn 

d)  Warenlagerunteniehmungen  und  Warenlager  (einschliesslich  Fuhnverk). 

'AC.  T.ngerhausunternehmungen  und  Warenlagerunlernchraungen  bei 
Verwendung  von  durch  Motoren  bewegtcn  mechanischen  Vor- 
richtungen vu 

37.  Sonstige  Warenlagerunternehmungeu vi 

37a  Nicderlagen  von  Textil-,  Konfektions-,  Kolonial-  u.  dgl.  Waren, 

mit  Detailhandel  verbunden ii 

Merkmal  fiir  geringere  Gefahr  :  Nichtverwendung  von  Fuhnverk. 

37/>  Triiger-  und  Schwereisenlager ix 

38.  Holzlager  im  grossen ix 

Merkmal  fiir  geringere  Gefahr  :  Nichtverwendung  von  Fuhrwerk. 

39.  Kohlen-  und  Kokslager  im  grossen viii 

Merkmal  fiir  geringere  Gefahr  :  Nichtverwendung  von  Fuhrwerk. 

e)  Betrieb  von  Krajljahrzcugen. 

Transporlunternebmungen  unter  Verwendung  von  Kral'Ualir- 
zeugen  nach  der  fiir  die  l)eziiglichen  Titel  der  Gruppe  Ub 
vorgescbriebenen  Gefahrenklasseneinteilung.  Nach  §  M  des 
Gesetzes  vom  9.  August  1908,  Ueichs-Gesetzhlatl  N""  162,  in  die 
Unfaliversicherung  einbezogene  Betriebe  : 
Kraftfahrzeuge  zur  Befôrderung  von  Personen  :  bei  einer  Motoren- 
stiirke  : 

39a  bis  einschliesslich  8  HP ix 

39&  bis  einschliesslich  40  HP  x 

39c  von  mohr  als  40  HP xi 

39rf  dieselben  bei  Zutreffen  der  Voraussetzungen  des  §  5,  Abs.  1  des 

Gesetzes  vom  9.  August  1908,  Reichs'Gesetzblatt  N-"  162  .     .     .     viii 

39<3  Kraftfahrzeuge  zur  Befôrderung  schwerer  Laston xii 

39/"  Kraftfahrzeuge  zur  BelVirderung  leichter  Lasten viii 

GRIPPE  III. 

HÛTTEXWEnKE    L'ND   DEREN    NEBENBETRIEBE  ;     BERGWERKE  ALF   NICIIT 
VORBEHALTE?ÎE    MI^■ERALIE^^ 

40.  Koksanstalten vu 

Eiscn-  und  Stahlhûtten  : 

41.  Puddcl- und  Frischhùtten viii 


AUTRICHE. 

Classes 
de  risques. 

34s  Navigation  (sans  nriotmirs)  «ur  les  fleuves,  rivières^  canaux  et  lacs 

pour  le  transport  des  personnes  et  des  marchandises.     .     .     .     vm 
35.  Chargement  et  déchargement  (les  hatoaux xii 

d)  Dépôts  de  marchaiKti.^cfi  ^y  cvmiin.s  le  camionnage}, 

30.  Entreprises  de  dépôts  et  de  magasins  généraux  faisant  usage  de 

dispositifs  mécaniques  mus  par  des  moteurs vu 

iT.  Autres  entreprises  de  dépôts v, 

37a  Dépôts  de  produits  textiles,  confectionnés,  coloniaux  et  autres, 

en  relation  avec  le  commerce  de  détail  n 

Caractéristique  du  danger  faible  :  absence  de  camionnage. 

'Mb  Dépôts  de  poutrelles  ef '!<■  *'""  j;y^ 

38.  Dépôts  de  bois  en  gros  ix 

Caractéristique  du  danger  faible  :  absence  de  camionnage. 
.JU.  Dépôts  de  charbon  et  de  coke  en  gros  viii 

Caractéristique  du  danger  f-»'  ■  ■  :\bsence  de  cjmuuim^igv;. 

e)  Exploitation  d'automobiles, 

Kntrepriscs  tle  transport  par  automobiles  réparties  dans  les 
classes  de  risques  établies  pour  les  rubriques  du  groupe  II  B. 
Exploitiitions  soumises  à  l'assurance-accidents  conformément 
au  §  11  de  la  loi  du  9  août  1008. 

.Vutomobiles  pour  le  transport  des  personnes  : 

d'une  force  de  : 

39«  jusqu'à  8  11.  I'.  inclus .  ix 

306  jusqu'à  40  H.  P.  inclus   .                                                        .  x 

39r  de  plus  de  iO  II.  l» xi 

39(/  les  mômes,  lorsque  les  conditions  du  -^  'î   Miin/vi  f  r  /,î.,  i.,  i,.j  j,, 

9  août  1908)  sont  remplies   .     .  vm 

39tî  Automobiles  pour  le  transport  de  tardoaus.  pondercuv  .  xu 

39/'  .\utomo])ilt>s  pour  le  transport  de  fardeaux  plus  l-'  ■''  -  vm 

r.HOUPE  III. 

Usines  et  in.stalutions  accessoires;  mines  non  soumises 
au  régime  mimer. 

40.  Usines  à  coke vu 

Usines  à  fer  et  acier  : 
il.  Laminoirs  et  forges .     .     vm 
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42.  Tiegelschmelzhùtten,  ausschliesslich  der  ïiegelfabrikation.     .     .  viii 

43.  Bessemer-,  Thomas-,  Martin-  und  Elektrostahlhûtten     ....  x 
43a  Stahlgiessereien  einschliesslich  Appretur ix 

44.  Erdôlbaue ix 

45.  Erdwachsbaue xii 

46.  Hammer-  und  Presswerke  grôsseren  Umfanges          ix 

47.  Hochôfen x 

bei  der  Anstalt  in  Brûnn xi 

Walzwerke  (auch  einschliesslich  Adjustage)  : 

48.  Feineisen-  und  Drahlwalzwerke viii 

bei  den  Anstalten  in  Prag  und  Brunn ix 

49.  Grobwalzwerke x 

1)0.  Feinblech walzwerke vi 

51.  Grobblechwalzwerkc x 

51a  Rôhren walzwerke vu 

52.  Kupfer-  und  Messingwerke,  auch  Walz-  und  Hammerwerke  vu 

bei  der  Anstalt  in  Wien viii 

53.  Zinkhûtten  und  Zinkwalzwerke iv 

53a  Gemeinsame  Regiearbeiten  (Platz-,  Magazinsarbeiten,  Fuhrwerk, 

Werkbahnen,  Reparaturwerkstâtten  u.  dgl.)  in  grôsseren  nach 

Vorschrift  des  §  3  eingereihteu  Hùttenwcrksunternehmungen  .  viii 

GRUPPE  IV. 

STEINE    UND    ERDEN. 

a)  Steinhrûche. 


1)4.  Zementmergelbriiche x 

54a  Talksteingewinnung ix 

■55.  Stcinbrùchc  mit  Bearbeitung  des  gewonnenen  Materiales  auf 
Pflastersteine  und  Steinmetzwaren  bei  nur  geringfùgiger  Ver- 
wendung  des  Abfalles  zu  Bruchsteinen  und  Handschlagel- 
schotter 

Merkmal  fur  erhohte  Gefahr  :  Verarbeitung  des  Materiales  im  Sturz- 
bereiche  des  Bruches. 

56.  Schiefersteinbrûche xii 

56a  Schiefersteinbrûche  mit  Verarbeitung  des  gewonnenen  Materiales.       xi 

57.  Schotterbriiche  (auch  einschliesslich  der  Schlâgelung)  ....      xii 

Merkmal  fur  verminderte  Gefalir  :  Maschinelle  Schotterschlâgelung. 


AUTRICHE.  SI 

Classes 
de  risq'ies. 

4!2.  P'ondories  au  creuset,  non  compris  la  fabrication  des  creusets     .  viii 

■i'à.  Aciéries  Bessemer,  Thomas  et  iMarlin,  fours  électriques.     ...  x 

i3a  Fonderies  d'acier,  y  compris  les  opérations  préparatoires  .          .  ix 

4i.  Exploitations  d'huiles  minérales .  ix 

iî).  Exploitation  d'ozokérite .  xii 

46.  Martelage  et  laminiige  des  métaux  en  grand.     .          .          .  i\ 

47.  Hauts  fourneaux x 

Pour  l'établissement  de  BrQnu    .     .                                                             .  \i 

Laminoirs  (y  compris  l'ajustage)  : 

48.  à  tôles  et  tréfilerie viii 


Pour  rétablissement  de  Prague  et  celui  de  BrUnn 


IX 


49.  trains  dégrossissours  ...  \ 

50.  à  fines  tôles  \i 
l)\.  à  grosses  tôl< '^  .  x 
51a  à  tuyaux  étirés .  .  .  .  \ii 
')2.  Usines  à  cuivre  et  a  laiton,  ainsi  (jue  laminago  et  martcla^'t  .  \ii 

Pour  l'établissement  de  Vienne  ....  mu 

.■)8.  Usines  et  laminoirs  à  zinc    ...  iv 

.')8a  Travaux  en  régie  (travaux  sur  place  ou  dans  les  magasins,  camion- 
nage, chantiers  de  travail  et  ateliers  de  réparation)  dans  les 

^rîindcs  »'XIiInil.ili(M)>^  el:!-;»;!''!'»;  (•r>nf(>nn<''!nont  ;iU  5;  .s     .       ,       .       .       VIII 

GROUPE  IV. 

PIERRES    ET  TERRES. 

a)  Carritrea. 

Ui.  Carrières  à  ciment \ 

54a  Extraction  du  talc i\ 

55.  Carrières  de  pierres  et  transformation  de  la  matière  extraite  en 

pavés  et  pierres  de  taille,  avec  transformation  modérée  d<'s 
déchets  en  cailloux  ou  ballast > 

Caractéristique  du  danger  grave  :  mise  en  œuvre  des  matériaux  dans  le 
rayon  d'éboulement  de  la  carrière. 

56.  Ardoisières xii 

56rt  Ardoisières  et  transformation  de  la  matière  extraite xi 

57.  Carrières  à  ballast  (non  compris  le  cassage) xii 

Caractéristique  du  danger  faible  :  concassage  mécanique. 

6 
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Schotterschlâgelung  : 

58.  bei  maschinellem  Bctriebe viii 

59.  bei  Handbeli-ieb xii 

60.  Sonslige  Steinbrùche xii 

Gl.  Gewinnung  und  Zerkleincrung  von  Findlingeii xii 

Bei  den  Betrieben  der  Gruppe  IVa  gelten  als  : 

Mcrkmale  fiir  geringere  Gefahr  :  Gunstige  Abbauverhaltnisse,  insofeme  die 
Verschiittungsgefahr  auf  das  geringste  Mass  beschrânkt  ist,  Verwendung 
von  Sicherheitssprengstoffen  (Ministerialverordnung  vom  19.  Mai  1899, 
Reichs-Gesctsblatt  N''96);  fur  Biuche  unter  Tag:  VoUkommen  entspre- 
chende  fachmiinnische  Leituiig  bei  Voihandensein  aller  eiforderlichen 
Schutzvorrichtungen  und  Ausschluss  der  Verwendung  von  SprengstofFen. 

Mcrkmale  fiir  erhôhte  Gefahr  :  Lockeres  Gestein,  welches  zu  Rutschungen 
geneigt  ist  ;  uiigunstige  AbbauverhJlltnisse  (tiberbangende  Feli-wânde)  ; 
Verwendung  von  SprengstofFen,  insofeme  eine  voUkommcn  cntspre- 
chende  faohmannische  Betriebsfùhrung  nicht  vorhanden  ist. 

b)  Gràbereien  (Gruben). 

62.  Sand-,  Kies-  und  Scholtergruben xii 

Sonslige  Gràbereion  : 

63.  Tagbau u 

Meikraale  lûr  geringere  Oeîahr  bei  den  Titeln  62  und  G3  -.  Abgrabung  des 
Materialos  unter  dem  natOrliclien  Bôschungswiukel;  Vorwiegen  von 
Sieb-  und  Sortierungsarbeiten. 

Merkmale  fur  ei  hobte  Gefahr  bei  den  Titeln  62  und  63  :  Ungiinstige  Abbau- 
verhaltnisse ;  zu  Rutschungen  geneigte  oder  unterhôhlte  Grubenwande. 

63a  Stollen-  und  Schachtbau \i 

Torfsticbc  : 

64.  mit  maschinellem  Betrieb \\ 

64a  mit  Handbelrieb i( 

c)  Bearbeilung  und  Verarbeitung  von  Steinen. 

65.  Bikihaucreien  (ornementale  und  figuraie  Ausschraûckung) ...  iii 

66.  Zemcnterzeugung  (ausschliesslich  der  Fasserzeugung)     ....  vi 

67.  Zemenlwaren-  und  Kunststeincrzeugung ni 

68.  Edelsleinscbleifereien ni 

69.  Gipsmùhlen v 

70.  Grabdenkmâler- (Grabstein-)  Erzeugung vi, 

71.  Granit- und  Marmorwarenerzeugung n 

Kalkbrennereien  : 

72.  mit  Ringofenbetrieb vi^ 

73.  andere  Kalkbrennereien .  vie 


AUTRICHE. 

Classes 
de  risques. 

Cassaij'c  du  ballast  : 

58.  au  moyen  <lc  machines vni 

59.  par  le  travail  manuel .     .  .     .     .     .  \ii 

60.  Autres  carrières .          .  \i; 

01.  Extraction  et  mise  en  œuvre  de  blocs  erratiqucb     .....      xm 
Dans  les  exploitations  du  groupe  IV  A  sont  considérés  conunc  : 
caractéristiques  du  danger  faible  :  oonditions  d'abatage  favorables  rôduissant 

au  minimum  le  danger  d'éboulemcnt,  emploi  d'explosifs  de  sûreté  (ordon- 
nance ministérielle  du  19  mai  1890,  pour  les  carrières  à  ciel  ouvert  : 
direction  technique  parfaitement  compétente  avec  installation  de  toutes  les 
dispositions  techniques  préventives  nécessaires  et  sans  emploi  d'explosifs; 

cai-actéristiques  du  danger  grave  :  roche  peu  solide  et  sujette  à  éboulement  ; 
conditions  d'abatage  défavorables  (parois  des  rochers  en  surplomb; 
emploi  d'explosifs  en  l'absence  d'une  direction  technique  sufiBsammcnt 
compétente. 

\>)  (j'i-rif 

02.  Carrirros  de  sable,  de  ^^ravier  el  Uc  ballast 
Exploitation  à  ciel  ouvert: 

63.  Autres  carrières  souterraines ix 

Caractéristiques  du  danger  faible  pour  les  n'^*  02  t-t  63  :  extraction  des 

matières  sous   l'angle  dii   talus  natnrrl:   uii-duminanco  (]i\'^  travaux   Je 
tamisage  et  de  triage. 
Caractéristiques  du  danger  grave  poui-  ios  ii"  nj  ei  i>j  ;  conunoi. 
défavorables;  parois  sujettes  à  oboulfment  on  soup-cav^ep. 

63a  Explpitation  par  puits  et  galeries  .  .  .  \i 

Tourbières  : 

64.  exploitées  à  la  machine iv 

64a  exploitées  à  la  main ii 

c)  Travail  des  pierres. 

(l'o.  ^culpiiirc  (^(letoiiiiioii  par  ornements  et  figuri->; m 

66.  Fabrication  du  ciment,  à  l'exclusion  de  la  fabrication  des  barriques  vi 

67.  Fabrication  d'objets  en  ciment  et  en  pierres  artificielles.     ...  m 

68.  l*olissage  des  pierres  précieuses m 

69.  Moulins  à  gypse v 

70.  Fabrication  de  monuments  funéraires  (pierres  tombales)    ...  vi 

71.  Fabrication  des  objets  en  granit  ou  en  marbre iv 

Fours  à  chaux  : 

72.  à  fours  circulaires vi 

73.  autres vu 
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74.  Mùhlslein-  und  Schleifsteinerzeugung vu 

75.  Quarz-  und  Feldspatmûhlen vi 

Schiefersteinverarbeitung  (aiisschliesslich  der  Holzbearbeitung)  : 

7G.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren iv 

77.  Betriebe  ohne  Vervvendung  von  Motoren ii 

78.  Sleinmetzereien  (fur  Arbeiten  in  der  Werksliitle  und  auf  Bauten).  vu 

79.  Steinschleifereien  und  -Drehereien m 

d)  Vei'arbeitiing  von  Erden. 

80.  Schamoltewarenerzeugung y 

81.  Kaolin- (Porzellanerde-),  Ton- und  Farbcrdeschlanmiereien    .     .  vij 
Merkmal  fur  geringe  Gefahr  :  Wegfall  der  Zerkleinerung. 

82.  Kitterzeugung il 

83.  Kreidenerzeugung .               ii 

84.  Magnesilbrennereien iv 

8o.  Majolikawarenerzeugung i 

86.  Porzellanfabriken h 

8Ga  Schmelzliegclerzeugung m 

87.  Schmirgelcrzougung m 

88.  Siderolith-  und  Terra kotteniabriken B 

89.  Steingutgescbirrfabriken î, 

90.  Tonofenerzeugung ii 

Tonwarenerzeugung  : 

91.  bei  maschinellem  Betriebe ii 

bei  iler  Anstalt  in  W'ion m 

92.  ohne  mascbinellen  Betrieb u 

93.  Torfstreu-  und  Torfmullerzeugung vi 

Bei  allen  vorstehendcn  Titeln  der  Gruppen  IVc  und  d  ist  die  Gewinnuiig 
des  Rohmateriales  nicht  mitverstanden. 

Ziegeleien  (Brennerei,  einschliesslich  Lehmgewinnung)  : 

94.  Maschinenziegeleien viii 

bei  den  Anstalten  in  Prag  und  Brunn ix 

Maschinenziegeleien,  in   welchen  ausser  Maschinenziegeln  auch   Hand- 

schlagziegel  mindestens  in  gleicher  Menge  erzeugt  werden,  sind  als 
gemischte  Betriebe  zu  behandeln.  Als  Masszahlen  fur  die  im  §  7 
bezeichnete  Rechnung  sind  hiebei  die  Produktionsmengen  an  Maschinen- 
beziehungsweise  Handschlagziegeln  zu  verwenden. 

9o.  Handschlagziegeleien iv 

bei  den  Anstalten  in  Wien  und  Lembeig v 

bei  den  Anstalten  in  Prag  und  Brûnn vi 
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74.  Fabrication  des  meules  à  moudre  et  à  aiguiser vu 

75.  Moulins  à  quartz  et  à  feldspath vi 

Travail  de  l'ardoise  (à  l'exception  de  tout  travail  de  bois)  : 

76.  avec  emploi  de  moteurs iv 

77.  sans  emploi  de  moteurs ii 

78.  Taille  des  pierres  (à  l'atelier  et  dans  les  travaux  de  construction) 


Vil 


79.  Polissage  et  tournage  des  pierres m 

d)  Travail  des  terres. 


80.  Fabrication  des  objets  en  argile  réfractaire v 

81.  Lavage  du  kaolin  (terre  à  porcelaine}  de  l'argile  et  de  l'englobe.     .  vi 

Caractéristique  du  danger  faible  :  absence  de  concassage. 

82.  Fabrication  du  mortier n 

83.  Fabrication  de  la  craie     .     .                                                             .  ii 

84.  Fabrication  de  la  magnésite 


V6.  Fabrication  des  objets  en  majoliqur  .  i 

8C.  Fabrication  de  la  porcelaine     ...  i: 

86fl  Fabrication  des  creusets  pour  fonte    .                         m 

87.  Fabrication  de  l'émeri in 

88.  Fabrication  des  objets  en  sidérolithe  et  '^n  f<^ri-<^  'miî»''  i; 

89.  Fabrication  des  poteries i 

90.  Fabrication  des  poêles  en  terre ...  ii 

Fabrication  d'objets  en  argile  : 

91.  exploitations  mécaniques ii 

Pour  l'établissement  de  Vienne m 

9:2.  exploitations  ordinaires it 

93.  Production  de  la  paille  et  de  la  poussière  de  tourbe vi 

Les  titres  précédents  du  groupe  IV  C  et  D  ne  comprennent  pas  la  produc- 
tion de  la  matière  brute. 

Briqueteries  (cuisson,  y  compris  rexlraclion  de  l'argile)  : 

94.  Briqueteries  mécaniques viii 

Pour  les  établissements  de  Prague  et  de  Br(\nn  ....  .     .        ix 

Les  briqueteries  mécaniques  dans  lesquelles  on  fabrique  au  moins  autant 

de  briques  à  la  main  que  de  briques  mécaniques  doivent  être  considérées 
comme  établissements  mixtes.  Les  quantités  de  briques  produites  mécani- 
quement ou  manuellement  serviront  de  base  pour  l'établissement  du 
compte  dont  il  est  question  au  §  7 . 

95.  Briqueteries  à  la  main iv 

Pour  les  établissements  de  Vienne  et  de  Lemberg v 

Pour  les  établissements  de  Prague  et  de  Bninn vi 
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Merkmale  fur  geringere,  bezieliungsweise  erhohte  Gefahr  bei  den  Titeln  94 

und  95  :  Wie  bei  den  Titeln  62  und  63. 
Merkmal  fur  erhohte  Gefahr  :    Motorisch-machiuelle   Materialfôrderui- 

oder  -  Vorbereitung. 

930  Schlackenziegelerzeugung,  bei  direkter  Verwemlung  von  graiiu  - 

lierler  Hochofenschlacko;  Erzeugung  von  Kalksantlziegeln      .        \ 

Do/^  Warmescliutzin  isbc-    luul      korkslriinn'apaialeerzeugung,     ciii- 

scbliesslich  (1er  Monticrungsarbeilen v 

e)  Glus. 
U«i.  Glasfabriken  (ausschliesslich  Tafel- uni  Hohspiegelglasfabriken)      m 

Merkmal  fiir  geringere  Gefahr  :  Erzeugung  von  Pressglas,  Verwendung 
von  automatischcn  und  halbautomatischen  Blaamasehinen  sowie  von 
Pressblasmaschinen . 

1)7.  GlasrafTinerie,  u.  zw.  :  Glasmalerei,  -Aetzcrei  und  -Bedrucken 

98.  Glasperlen  und  Glasknôpfe,  Erzeugunir  und  Verirbeiliinij:      .     ,        n 
Glasschicifereien  : 

99.  Tafel-  und  Spiegelglasschleifcreien in 

100.  Hoblgla^scbleiferèien 

Merkmal    filr  geringere  Gefahr  :  Die  Verwendung  von  automatischcn 

und  halbautomatischen  Schleifmaschinen. 

100a  Sonstige  Glassebleifereien i 

101.  Spiegelfabi'iken iv 

Merkmal  fQr  erhûhte  Gefahr  :  Die  Erzeugung  von  Gusspiegeln. 

102.  Tafel-  und  Robspiegelglasfabriken vu 

bei  der  Anstalt  in  Salzburg .      viii 

Merkmal  fur  erhohte  Gefahr  :  Die  Erzeugung  von  Gussglas. 
Morkmal  fur  geringere  Gefahr  :  Die  Erzeugung  von  geblasenem  Spiegel- 
glas. 

GRl  PPE  V. 

METALLVERARBEITUXG. 

a)  Edelmetallverarbeitung. 

Goldvvarenerzeugung  : 

103.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren i 

10  i.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren n 
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AUTRICHE.  87 

Classes 
de  risques. 

Caractéristiques  du  danger  faible  aux  n^*  94  et  95  :  comme  aux  n"*  62  et  03. 

Caractéristique  d'un  danger  plus  grand  :  transport  ou  préparation  méca- 
nique des  matériaux. 

.i.J't  Fabrhîation  de  briques  en  scories  jcir  l'emploi  direct  des  scories 
de  hauts  fourncnux  ç^r.mnlrfs;  fiibric-ifion  de  briques  en  sable 
de  chaux.  v 

'■^■>b  rabricalion  de  iiiaii»  res  isoianii's  ei  ue  in'^fs  a^j'i^lomeres,  y  com- 
pris les  travaux  de  monla},'e \ 

e     l  cm'. 

90.  Imbrication  du  verre  (à  l'exclusion  du  verre  à  vitres  et  des  glaces 

brutes) m 

Caractéristiques  du  danger  faible  :  Fabrication  du  verre  moulé,  emploi  d<. 
machines  soufH  int4^  automatiques  ou  semi-automatiques  ainsi  que  de 
machines  à  moiiler. 

07.  Raflinerie  de  verre,  etc.  :  peinturo,  ^ravuro  et  impression  sïir 

verre i 

■  'S.  Fabri*\ation  des  perles  I  .u^   ii  n 

Polissage  : 
09.  Polissage  du  verre  à  vitres  et  des  glact's.  m 

100.  Polissage  de  la  gobcleterie n 

Caractéristique  du  danger  faible  :  Emploi  de  marthin<»g  i  roder  automa- 
tiques ou  semi-automatiques. 

100a  Autres  op<'ratioiis  d«*  polissage  du  verre  i 

101.  Fabrication  des  glaces i\ 

Caractéristique  du  danger  grave  :  Production  de  glaces  coulées. 

i02.  Fabrication  du  verre  à  vitres  et  des  glaces  brutes vu 

Pour  l'établissement  do  Salzbourg viii 

Caractéristique  du  danger  grave  :  Production  du  verre  coulé. 
Caractéristique  du  danger  faible  :  Obtention  de  glaces  par  soufflage. 

GROLPE  V. 

.     TRAVAIL   DES   MÉTAUX. 

a)  Métaux  nobles. 

Fabrication  des  objets  en  or  : 

103.  avec  emploi  de  moteurs i 

104.  sans  emploi  de  moteurs b 


88  OESTERREICH. 

Gefahren- 
klasse. 

Silberwarenerzeugung  : 

lOo.  Bctriebe  unter  Verwendiing  von  Motoren m 

106.  Belriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren    ...                    .  b 

107.  Gold- und  Silberkrâtzen  (und  Scheideanstalt  Ml)  .     .                    .  iv 

108.  Leonische  Waren,  Erzeugùng  von ii 

b)  Eisen  und  Stahl. 

109.  Drahtgeflechterzeugung v 

110.  Drahlsi'ilfabrikon      ...                               v 

110a  Kabelfabriken vu 

111.  Drahtstiftenfabriken       .     .                    .  iv 

112.  Drahtziehereien  (Kaltdrahl) iv 

Eiscnblech-  und  Spenglerwarenerzeugung  : 

113.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren vu 

114.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  .Motoren ii 

Merkmale  fur  goringerc,  beziehangsweise  erhôhte  Gefahr  bei  den  Titelu 

113  und  114  :  Geringere  und  grôssere  Intensitat  der  Verwendung  von 
Pressen,  Stanzcn,  Pragemaschinen. 

llo.  Eisendrehereien iv 

Eisengiesscreien  : 

116.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren vi 

bei  der  Anstalt  in  Wien viu 

117.  Betriebe,  bei  weichen  Motoren  gar  nicht  oder  nur  zum  Anlricbc 

des  Geblâses  verwendet  werden v 

Merkmale  fur  geringere  Gefahr  bei  den  Titeln  110  unJ  117  :  Herstellung 
ausschliesslich  kleiner  Gusstùeke;  Herstellung  von  Temperguss. 
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118. 


119. 


120. 
121. 

122. 


Eisen-  und  Stahl wa!*enfabrik<Mi  (Betriebe  zur  Erzeugùng  von 
unter  anderen  Titeln  nicht  gcnanntcn  Eisen-  und  Stahlwaren 
boi  Vorvviegen  von  Schlosser-,  Dreher-  u.  dgl.  Arbeiten  ohne 
Giesserei  und  ohne  Verwendung  von  Kranen  und  Hebezeugen)  vi 
Eisen- und  Stahlgalanterie- und -Kurzwarenerzeugimg  ...  v 
Merkmale  fur  geringere  beziehungsweise  erhôhte  Gefahr  bei  den  Titeln 
118  und  119  :  Geringere  beziehungsweise  grôssere  Intensitât  der  Ver- 
wendung von  Pressen,  Stanzen,  Prâgemaschinen  und  Schleifmaschinen. 

Eisen-  und  Stahlschleifereien  (Polieren) iv 

Eisen-  und  Stahlschleifereien  bei  Verwendung  grosser,  schnell 

laufender  Sleine viii 

Emailgeschirrfabriken  (Rohgeschirrerzeugung  und  Emaillierung)  iv 

bei  der  Anstalt  in  Briinn v 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr  :  Erzeugùng  von  Gussgeschirr. 


AUTRICHE. 

Classes 
de  risques. 

Fabrication  des  objets  en  argent  : 

lOo.  avec  emploi  de  moteurs m 

106.  sans  emploi  de  moteurs n 

107.  Battage  de  l'or  et  de  l'argent  (et  ateliers  de  départ) iv 

108.  Fabrication  des  objets  léoniques ii 

b)  Fer  et  acier. 

109.  Fabrication  des  toiles  métalliques    ....  .        v 

110.  Fabrication  de  cordages  métalliqui'<  v 
110a  Fabrication  de  câbles  nii''talliqu(>s     .  .     .                     \ii 

111.  Fabrication  des  clous iv 

112.  Tréfilerie iv 

Fabrication  des  objets  en  tôle  de  fer  et  ferblanterie  : 

113.  avec  emploi  de  moteurs vu 

111.  sans  emploi  de  moleurs ii 

Caractéristique  du  dangor  faible  ou  grave  pour  les  n<"  1 13  et  1 14  :  emploi 
plus  ou  moins  intensif  de  presses  et  de  machines  à  emlK)ulir  et  & 
estamper. 

Ho.  Tournage  «lu  fer .     .     .     .       iv 

Fabrication  des  objets  coulés  en  fer  : 

lit),  avec  emploi  de  moleurs.     .     .  .       vi 

Pour  l'établissement  de  Vienne .  vm 

1 17.  sans  emploi  de  moteurs  ou  avec  emploi  limité  A  la  mise  en  mot:- 

vement  de  la  soufflerie v 

Caractéristique  du  danger  faible  pour  les  n"»  llti  et  117  :  fabrication 
exclusive  do  pièces  coulées  de  petites  dimensions.  Fabrication  de  fonte 

(lo   f.T. 

118.  Fabrication  des  objets  en  fer  et  en  acier  (objets  non  dénommés 

sous  les  autres  rubriques,  dont  la  fabrication  comporte  la  pré- 
dominance des  travaux  de  serrurerie,  de  tournage,  etc.,  sans 
fusion  ou  emploi  de  grues  ou  d'appareils  de  levage)  ....       vi 

119.  Fabrication  d'articles  de  quinciullerie v 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave  pour  les  n»*  1 18  et  119  :  emploi 
plus  ou  moins  intensif  de  presses  et  de  machines  à  emboutir,  à  estamper 
et  à  polir. 

120.  Polissage  du  fer  et  de  l'acier iv 

121.  Polissage  du  fer  et  de  l'acier  avec  emploi  de  meules  de  grande 

dimension  et  d'allure  rapide vin 

122.  Fabrication  des  ustensiles  émaillés  (fabrication  d'ustensiles  bruts 

et  émaillage) iv 

Pour  l'établissement  de  Briinn v 

Caractéristique  du  danger  faible  :  fabrication  d'ustensiles  de  fonte. 


90  OESTERREICH. 

Gefahreu- 
klasse. 

123.  Emaillierungsanstaltcn  (Guss-  iind  BlecLgoschirremaillierung)  .  ii 

424.  Fcilenfabriken m 

125.  Feilenhauereien m 

126.  Hammer-  und  Zeugschmieden  viii 

126a  Huf-  und  Wagenschmieden v 

126/^  Wagenschmieden iv 

Kassenfabriken  : 

127.  Betriebe  unter  Vervvendung  von  Motoren  . vi 

128.  Betriebe  ohne  Vervvendung  von  Motoren  iv 

Eisen-  und  Messingmôbelerzeugung  : 

128a  Betriebe  unter  Vervvendung  von  Motoren  ...                         .  v 

128/>  Betriebe  ohne  Vervvendung  von  Motoren m 

129.  Kettenschmieden v 

Messerschmieden  (einschliesslich  der  Schleiferei)  : 

130.  Betriebe  unter  Vervvendung  von  Motoren iv 

131.  Betriebe  ohne  Vervvendung  von  Motoren    ...          .          .  u 

132.  Nadeln-  und  Nadlervvarenerzeugung     ...          v 

Nagelfabrikcn  und  Nagelschinieden  : 

133.  Betriebe  unter  Vervvendung  von  Motoren iv 

13i.  Betriebe,  bei  vvelchen  Motoren  gar  nicht  oder  nur  imn  Antiiobi 

des  Gebliises  verwendet  vverden ii 

Sehlossereien  (Schlosservvarenorzeugung)  ohne  Giessereien  : 

135.  Betriebe  unter  Vervvendung  von  Motoren,  auch  einschliesslich 

der  Arbeiten  auf  Bauten vi 

Merkmal  fiir  erhôhte  Gefahr  :  Grôsserer  Umfaog  der  Bauarbeiten. 

136.  Betriebe,  bei  welchen  Motoren  gar  nicht  oder  nur  zum  Antriebe 

des  Geblases  verwendet  werden m 

137.  Schrauben-  und  Nietenereeugung     .  iv 

138.  Sensen-  und  Sichelschmieden iv 

Merkmal  fur  geinngere  Gefahr  :  Die  Herstellung-  grauer  Ware. 

liO.  Wagenachsenfabriken v 

141.  Waffenschmieden v 

c)  Unedie  M'etalle  und  Legierungen. 

142.  Blci-  und  Zinkwarenerzeugung v 

143.  Bronzevvaren-  und  Metallgalanterievvarenfabriken ii 

144.  Chinasilberwarenerzeugung  (Neusilber,  Alfenide  u.s.vv.)  ...  in 
Merkmale  fiir  ^eringere,  beziehungsweise  erhohte  Gefahr  bei  den  Titeln 

143  und  144:  Geringere,  beziehungsweise  grôssere  Intensitât  der 
Verwendung  von  Pressen,  Stanzen,  Prâgemaschinen,  Schleif-  und 
Schmirgelmaschinen . 
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AUTRICHE.  91 


Classes 
de  risques. 


123.  Einaillerie  (émaillage  des  ustensiles  de  foatc  et  de  zinc)    ...  ii 

424.  Fabrication  des  limes m 

125.  Taille  des  limes m 

126.  Taillanderie     .     .                    viii 

12Ga  Maréclialerie  et  chanv;iui>ij^.; v 

12(5/^  Charronnajjje iv 

Fabrication  des  coffres-forts  : 

127.  avec  emploi  de  moteurs .     .  vi 

128.  sans  emploi  de  moteurs iv 

Fabrication  do  meubles  en  fer  et  en  laiton  : 

128a  avec  emploi  de  moteui*s.  v 
128/;  sans  emploi  de  moteurs.                                                             .     m 

129.  Fabrication  des  cbaînes.     .                    ..  v 

Coutellerie  (y  compris  raigui.-5..H<  /  . 

130.  avec  emploi  de  moteurs w 

131.  sans  emploi  de  moteurs .  ii 

1.^2.  Fabrication  des  aij;nillos                                         v 

Clouterie  : 

133.  avec  emploi  de  moteurs i\ 

131.  sans  emploi  de  moteurs  ou  avet  Liupl. M  d,    m  h 

mise  en  mouvement  «le  la  soutnerie    ...                              .  ii 
Serrurerie  (fabrication  des  objets  de  serrurerie)  ^ans  funderie  : 

I3.'>.  avoc  emploi  df  iiiMlt-ni-^    v !>"■•■•-  '•-  iiumiv  <,,,'  i..c  ,.,  .n>;|i.,i(._ 

lions  ....                                                                         .     .  \i 

Caractéristique  du  danger  grave  ;  graude  étendue  des  travaux  de  construc- 
tion. 

13G.  sans  emploi  de  moteurs  ou  avec  emploi  de  moteur  limité  ;\  la  mise 

on  mouvement  de  la  soufflerie m 

137.  Fabrication  dos  vis  et  des  rivets .  i\ 

138.  Fabrication  des  faux  cl  des  faucilles n 

Caractéristique  du  danger  faible.:  fabrication  d'objets  grossiers. 

140.  Fabrication  des  essieux \ 

141.  Fabrication  des  armes v 

e)  Métaux  non  nobles  et  aUiage^. 

142.  Fabrication  des  objets  en  plomb  et  en  zinc v 

143.  Fabrication  des  objets  en  bronze  et  quincaillori.- ii 

144.  Fabrication  des  objets  en  alféiiide ni 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grrave  pour  les  rubriques  143  et  144  : 

emploi  plus  ou  moins  intensif  de  pi'esses,  de  machines  à  emboutir  ou 
à  estamper,  de  machines  à  tailler  ou  à  polir. 


92  OESTERREICH. 

Getahren- 
klasse. 

44o.  Galvanoplastische  Anstalten v 

145a  Gravieranstalten  mit  Motorenbetrieb m 

(iiirtlcreien  : 

146.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren ii 

146a  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren .     .  n 

147.  Kupferschmieden vi 

148.  Metallblecherzeugung vi 

149.  Metalldrahterzeugung ii 

150.  Mclalidrehereien ii 

151.  Métal  Idruckereien m 

Metall-Druck-,     Priige-    und   Pressanstalten  (Flaschenkapseln, 

Médaillon,  Ornamente,  Blcchformen,  Pfeifenbeschlage  usw.)  : 

152.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren vi 

Bei  der  Anstalt  in  Wien •      vu 

153.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren    ....  ...       iv 

Métal  Igiessereien  : 

154.  Betriebe  unter  Verwcuiluiiy  vuu  .Motoren  .     .  vi 

155.  Betriebe  ohne  Verw^endung  von  Motoren iv 

Merkmale  fiir  erhôhte  Gefahr  bei  den  Titeln  154  und  155  :  Die  Herstel- 

lung  grosser  Gusstûcke. 

Metallknopffabriken  : 

156.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren ii 

Merkmale  fur  geringere,  beziehungsweise  erhôhte  Gefahr   :  Geringere 

beziehungsweise    erhôhte    Intensitat  der    Verwendung   von   Pressen, 
Stanzen,  Prâgemaschinen, 

157.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren n 

Metallsclileifereien  (Polieren)  : 

159.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren ni 

160.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren .  ii 

Metallwaren  und  Metallkurzwarenfabriken  : 

161.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren in 

bel  der  Anstalt  in  Wien iv 

161a  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren    ........        u 

Merkmale  fiir  geringere,  beziehungsweise  erhôhte  Gefahr:  Geringere 
beziehungsweise  erhôhte  Intensitât  der  Verwendung  von  |Pressen, 
Stanzen,  Pragemaschinen. 

162.  Patronenhûlsenerzeugung  (ohne  Fiillung) iv 

Merkmal  fûr-geringere  Gefahr  :  Verwendung  von  Maschinen  mit  autom.a- 

tischer  Zufûhrung  der  Materialien. 
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AUTRICHE.  93 

Classes 
de  risques. 

iiti.  Galvaii(;pla^)lit.' v 

44ort  Gravure,  avec  emploi  de  moteurs m 

Fabrication  d'objets  coulés  en  cuivre  : 

14G.  avec  emploi  de  moteurs ii 

iACm  sans  emploi  de  moteurs rt 

147.  Travail  du  cuivre vi 

148.  Fabrication  de  tôles  métalliques .     .  vi 

149.  Fabrication  des  fils  métalliques n 

150.  Tournage  des  métaux n 

lt)l.  Frappe  des  métaux ni 

Frappe  et  compression  des  métaux  (capsules  de  bouteilles, 
médailles,  ornements,  formes  •  n  tôle,  ornements  pour 
pipes,  etc.)  : 

152.  avec  emploi  de  moteurs vi 

Pour  l'établi-ssemcnt  de  Vienne  .     ...  vu 

153.  sans  emploi  de  moteurs i\ 

Fabrication  des  objets  .•..m|.".<  ,  h  in-t  «I 

154.  avec  emploi  de  moteurs.  \i 

155.  sans  emploi  de  moteurs .       i\ 

Caractéiistiquc  du  danger  grave  pour  le*  ii     i.^t  «.i  i.j.»  .  ji^nui  iiin  ù»- 

pièces  coulées  de  grandes  dimensions. 

Fabrication  de  boutons  métalliques  : 
loi),  avec  emploi  de  moteurs ii 

Caractéristique  du  danger  faible  au  grave  :  emploi  plus  ou  nr.oins  intnipif 
de  presses  et  de  machines  à  emboutir  et  à  estamp<  : 

1.-I7.  sans  emploi  de  moteurs ii 

Polissage  des  métaux  : 

loi),  avec  emploi  de  moteurs ...  m 

ino.  sans  emploi  de  moteurs ii 

Objets  en  métal  et  quincaillerie  : 

11)1.  avec  emploi  de  moteurs ni 

Pour  l'établissement  de  Vienne iv 

161a  sans  emploi  de  moteur n 

Caractéristique  du  danger  grave  ou  faible  :  emploi  plus  ou  moins  intensif 
de  presses,  machines  à  emboutir  ou  à  estamper. 

162.  Fabrication  des  enveloppes  de  cartouches  (sans  remplissage)    .     .      iv 
Caractéristique  du  danger  faible  :  emploi  des  machines  à  amenée  automa- 
tique des  matériaux. 


94  OESTERREICH. 

Gefahren- 
klasse, 

163.  Schriftgiessereien i 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr  :  N'erwenduiig  von  Kuuiplettmaschinen. 

Zinngiessereien  : 
464.  Betriebe  iinter  Verwendung  von  Motoren v 

165.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren m 

GRIIPPE  VI. 

MASCHIiNEN,    WKHKZEUGE,    INSTRUMENTE,    APPARATE. 

a)  Maschiîien,  Werkzeuge,  Apparate. 

166.  Armaluren  fur  Pumpen,  Kessel  usw.,  Erzeugung  von  ....        vj 

167.  Blascbalgerzciigung . m 

Gasleilungs-,  Wasserleitungs-  und  Heizungsanlagen,  Erzeugung 

und  Installation  (mit  Ausschluss  der  Erdarbcitcn)  : 

168.  Betriebe  untcr  Verwendung  von  Motoren vi 

169.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren    ......       iv 

Merkmale  fiir  geringere,  beziehungsweise  erhôlite  Ôefaihr  bei  den  Titein 
108  und  169  :  Umfang  und  Art  der  Installationsarbeitea. 

170.  Eisenkonstriiktionswerkstâtten,       Briickenbauanstallen       (ein- 
J  schliesslich  der  Montierung) 

170a  Kesselschmiedcn  (einschliesslich  der  Montierung; x] 

Merkmal  fiirerhôhte  Gefahr  bei  den  Titein  170  und  170a,  Vorwiogen  der 
Handnictung. 

171.  Kraizenfabriken ivî 

172.  Kùhlapparate,  Erzeugung  von ni 

173.  Landwirtschat'tlicbe  Mmsi  irmcii.  Kiibrikrn  fiir viii 

bei  der  Anstalt  in  Brûnn                                             vu 

Merkmal  fiir  geringere  Gefahr  :  N'ichtvei'wendung  von  Holzbearbeitangs- 

maschinen. 

174.  Lokomotivfabriken viii 

175.  Maschinenfabriken  iiberhaupt  (ohne  Kesselschmiede)  .     .     .     .    viii 

bei  den  Anstalten  in  Salzbur^,  BrOnn  und  Triest vu 

Maschinenschlossereien  und  Reparatuiwerkstâtten  : 

176.  Betriebe  unler  Verwendung  von  Motoren vu 

177.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren iv 

Mûhlenbau  und  -Reparatur  : 

178.  bei  Verwendung  von  Holzbcarbeilungsmaschinen ixi 

179.  ohne  Holzbearbeitungsmaschinen vij 


AUTRICHE. 

Ciasses 
de  risques. 

163.  Fabrication  des  caractères  d'imprimerie i 

Caractéristique  du  danger  faible  :  emploi  de  machines  cnmplète.«. 

Fabrication  d'objets  coulés  en  étain  : 

16i.  avec  emploi  de  motours v 

16o.  sans  emploi  de  moteurs m 

GROUPE  M. 

>^U!I!\^•>;,     ii(    III  s      I\M  Itl  Ml- NTS,      M'I'MtKII  >;, 

a)  Madiiiu's,  uiitUs,  apjiurcils. 

100.  Fabrication  d'armatures  pour  pompes,  chaudières    .  v 

\i')l.  Fabrication  des  soufflets m 

Fabrication  et  pose  de  conduites  de  gaz,  d'eau  et  de  chalt-ur  : 
108.  avec  emploi  de  moteurs.  .  .       \\ 

169.  sans  emploi  de  moteurs.  .       iv 

Caractéristique  du  dang:cr  faible  ou  grave  sous  les  n"*  15tf  et  lOU  :  étendue 
et  nature  de  travaux  d'installation. 

170.  r.liantiers  de  constructions  en  fer,  cliauiifrs  dr  C(»nslnir!inii  de 

jtonts  (y  compris  le  montage)                                                    .       \ 
1 70a  Chaudronnerie  (y  compris  le  montage;.  \ 

Caractéristique  du  danger  faiMe  !'■•"•  ■«-  rni.rlniu .^  I7n..t  17<>«;  iir...)..ii,i- 
nance  de  la  rivure  à  la  main. 

171.  Fabrication  des  radoirs .       i\ 

172.  Fabrication  des  appareils  reii ij^iram^  .     .       ui 

173.  Fabrication  des  machines  agricoles.  mii 
Pour  l'établissement  de  Brûnn  .  ...  vu 
Caractéristique  du  danger  faible   :  absence  de  macliines  a  iravaiiier  le 

bois. 

174.  Fabrication  des  locomotives \ni 

175.  Fabrication  des  machines  en  général  (uou  compris  la  cbauUioii- 

nerie) viii 

Pour  les  établissements  de  Salzbourg,  Brtinn  et  Trieste vu 

Ateliers  de  réparation  et  de  grosse  serrurerie  : 
170.  avec  emploi  de  moteur  .  vu 

177.  sans  emploi  de  moteurs  iv 

Construction  et  réparation  de  moulins  : 

178.  avec  emploi  de  machines  à  travailler  le  bois ix 

179.  sans  emploi  de  machines  à  travailler  le  bois vi 
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OESTERREICH. 


Gefahren- 
k  lasse. 

180.  Niih-,  Strick-,  Wirkniaschinen  uiul  deren  Bestandteile,  Erzeu- 

gung  und  Reparalur m 

Merkmale  fur  erhohte  Gefahr  :  Vorhandensein  einer  Giesserei  oder  Ver- 
•wendung  von  Holzbearbeitungsmaschinen. 

181.  Sodawasserapparalc  und  Siphons,  Erzcngung  von ni 

182.  Spritzen-  und  Lôschrequisitenerzeugung v 

183.  Webstuhl- und  Webstuhlzugehôrfabriken v 

18i.  Werkzeugfabriken \i 

Merkmal  fiir  erhôhtc  Gefahr  :  Die  Verwemiung  vou  HolzbL'arbtiuuiys- 
,  maschincn. 

b)  Transportmittel. 

184a  Automobilfabriken vi 

185.  Fahrradfabriken  .     .  .ni 

186.  Scbiflbauanstalten .    vni 

Merkmale  fOr  geringere,  beziehungsweise  erhôhtc  Gefahr  :  Geringerer 
oder  grôsserer  Umfang  der  eigentlichen  Werftarbeiten  ;  Leitung  und 
Uebei*wachung  der  Arbeiten  mit  der  den  militârischen  Betrieben  dieser 
Art  eigentOmlichen  Sorgfalt  und  Umsicht. 

187.  Schifl'bauanstaltcn  (Kahnbau),  Bolriebe  zur  Erzcugung  von  hôl- 

zernen  Kâhnen  und  Schiffen  oline  Vcrwendung  von  Motoren  vn 
Wagenfabriken  (Erzeugnng  von  Kntsehen)  : 

188.  Betricbe  unlorVenvcndung  von  Motoren vu 

180.  Belricbe  oline  Vcrwendung  von  Motoren    ......  ni 

190.  Waggonfabriken viii 

bel  der  Anstalt  in  Prag vi 

c)  Schusswaffen. 

Gewehrfabriken  (Betricbe  unter  Vervvendung  von  Motoren)  : 

191.  Erzcugung  von  Militârschusswaffen iv 

192.  Erzcugung  von  Luxus-  und  Jagdschusswatfen iv 

193.  Gewehrfabriken  (Betricbe  ohne  Vcrwendung  von  Motoren)    .  ii 

194.  Gewehrbestandtcil-  (Eisenbcstandtcil-)  fabrikcn  :  nach  der  fur 

Schlossereien  (Schlosserwarenerzeugung)  in  Gruppc  \b  vor- 
geschriebenen  Gefahrenklasseinreihung. 

195.  Gcschûlzerzeugung ix 

196.  Probieranstalten  fur  Handfeuerwaffen x 

Merkmal  fQr  geringere  Gefahr  fur  die  Betriebe  der  Gruppe  Vie  :  Leitung 
und  Ueberwachung  der  Arbeiten  mit  der  den  militârischen  Betrieben 
dieser  Art  eigentûmlichen  Sorgfalt  und  Umsicht. 
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Classes 
de  risques. 

180.  Fdbritiitiuii  fl  iipur.iLnHi  lies  inacliiut'S  à  coudre,  à  tricoter,  à 

tisser  et  de  leurs  éléments m 

Caractéristique  du  danger  :  existence  d'une  fonderie  ou  emploi  de  machines 
à  travailler  le  bois. 

181.  Fabrication  des  appareils  ù  eau  d«>  Scllz  et  dos  siphons     ...  m 

182.  Fabrication  des  pompes  et  appareils  à  incendie v 

183.  Fabrication  des  métiers  à  tisser  et  de  leurs  accessoires.     ...  v 

184.  Fabrication  des  outils    .  vi 

Caractéristique  du  danger  gm.v;  .  •  iii|.i..,  ,..   ma.  li.u.  i  i.-  ihus. 

b)  Moyens  de  transport. 

184a  Fabrication  d'automobiles vi 

185.  (iOnstruction  do  bicy<'Ieltes m 

186.  Chantier  de  constructions  navales Mil 

Caractéristiques  du  danger  faible  ou  du  danger  grave  :  plus  ou  moins 
grande  étendue  des  chantiers  ;  conduite  et  surveillance  des  travaux  avec 
le  soin  et  les  précautions  propres  aux  autorités  militaires  dans  le  môme 

genre  de  travaux. 

187.  Chantiers  pour  la  construction  des  bat«*aux  et  des  navires  en 

bois,  sans  emploi  de  moteurs vu 

Fabrication  des  voitures  : 

188.  avec  emploi  de  moteurs vu 

189.  sans  emploi  do  moloui*s m 

190.  Fabrication  dos  wagons.     .     .  vm 

Pour  l'établissement  de  Prague.  vi 

c)  Armes  à  feu. 

Fabrication  des  fusils  (avec  emploi  de  moteurs)  : 

191.  Fabrication  d'armos  pi >ur  l'armée vi 

192.  Fabrication  d'armos  do  luxe  et  do  chasse i\ 

193.  Fabrication  des  fusils  (sans  emploi  de  moteurs) u 

191.  Fabrication  des  pièces  (en  fer)  de  fusils  (mémo  classification  que 

pour    la  serrurerie   [fabrication  des    objets    de    serrurerie] 
groupe  \b,). 

195.  Fabrication  dos  canons ix 

196.  Essai  des  armos  à  feu  portatives x 

Caractéristique  du  danger  faible  dans  les  exploitations  du  groupe  Vie,  ; 
direction  et  surveillance  des  travaux  avec  le  soin  et  les  précautions 
propres  aux  autorités  militaires  dans  le  même  genre  de  travaux 
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OB'  OESTERREICH. 

d)  PhysikaUsche  und  ( liininjisc/w  lustiuinciiU',  Zeltmess-  und 
Beleuch  tu  ugsappara  le. 

Ge/ahren» 
k lasse. 

Instrumente  und  Apparate  (chemische,  pharmazeutische,  mathe- 
matische,  optisehe,  physikalisclie),  Erzeugung  von  : 
197.  Betriebc  unler  Vcrwendung  von  Motoren m 

108.  Botriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

Instrumente  und  Apparate  (chirurgische),  Er/.cugung  von  : 

198(1  Bctriebe  unler  Verwendung  von  Motoren m 

198/^  Betriebc  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

Wngen  verschiedencr  Konstruktion,  Erzeugung  von  : 

109.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren iv 

Morkmal  fiir  geringere  Gefahr  ;  Das  Fehlen  von  Holzbearbeitungs- 
maschinen. 

200.  Betriebc  ohne  Verwendung  von  Motoren n 

Maschinen   und   Apparate    fur    elektrisehe    Belcuchtung    und 

Kraftùbertragung,  Erzeugung  und  Installation  : 

201.  Betriebc  unter  Verwendung  von  Motoren vu 

202.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren iv 

EIcktrische  Telegraphen,  Téléphone  und  Blilzableiter,  Erzeu- 
gung und  Installation  : 

203.  Betriebe  unler  Verwendung  von  Motoren iv 

204.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren m 

Merkmal  fur  geringere  bezichungsweise  erhôhte  Gefahr  bel  don  Batriebeu 
der  Titel  201  bis  204  :     Umfang  und  Art  der  Installationsarbeiten. 

20u.  Lampen-  und  Laternenfabriken v 

Morkmal  fQr  geringere,  bezichungsweise  erhôhte  Gefahr  :  Geringere 
bezichungsweise  grôssere  Intensitât  der  Verwendung  von  Pressen, 
Stangen,  Pragemaschinen. 

205((  Erzeugung  elektrischcrGlùhlampen i 

Mechaniker 

206.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren ni 

207.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

Uhrenfabriken  (ohne  Gehauseerzeugung)  : 

208.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren m 

209.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren n 

Wasser-  und  Gasmesserfabriken  : 

210.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren v 

211.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motren i 
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(1)  liistiij)n>')iis  lie  physique  et  de  chirurgie,  d'horlogerie 
et  d'éclairage. 

Classes 
d«  ilsques. 

Fabrication  dos  instruments  ot  appareils  de  chimie,  de  pharma- 
cie, de  matiiématique,  d'optique,  de  physique  : 

197.  avec  emploi  de  moteurs m 

198.  sans  emploi  de  moteurs i 

Fabrication  des  inslrumenla  et  a|>p'"''-  '!>•  -  hirurgie  : 

198fl  avec  emploi  de  moteurs     ...                          iit 

198^  sans  emploi  de  moteurs ..     .  i 

Fabrication  des  balances  de  divers  ty| 

199.  avec  emploi  de  moteurs     ....  .     .     .  iv 

Caractéristique  du  danger  faible  :   absence  de  machines  à  travailler  le 
bois. 

200.  sans  emploi  de  moteurs u 

Fabrication  et  installation  des  machines  et  des  appareils  p<:)ur 

éclairage  et  transport  de  force  par  l'électricité  : 
:2Ul.  avec  emploi  de  moteurs  vil 

202.  sans  emploi  de  moteurs  iv 
Fabrication  et  pose  des  télégraphes  électriques,  téléphones  et 

paratonnerres  : 

203.  avec  emploi  d,e  moteurs  iv 

204.  sans  emploi  de  moteurs  m 

Caractériiftique  du  danger  faible  ou  giave  pour  les  n**  201  à  204  :  étendue 
et  nature  des  travaux  d'inttallation. 

20o.  Fabrication  des  lampes  et  lanternes iv 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave  :  l'emploi  plus  ou  moi»  -^  •!''  'sif 
de  presses  et  de  machines  à  emboutir  et  à  estamper. 

20ofl  Fabrication  de  lampes  électriques  à  incandescence i 

Mécaniciens  : 
200.  établissements  faisant  usage  de  moteurs m 

207.  établissements  ne  faisant  pas  usage  de  moteurs i 

Fabrication  des  horloges  (sans  fabrication  drs  boîtes  de  montres)  : 

208.  avec  emploi  de  moteurs .     .  ni 

209.  sans  emploi  de  moteurs it 

Fabrication  des  compteurs  à  gaz  et  à  eau  : 

210.  avec  emploi  de  moteurs v 

211.  sans  emploi  de  moteurs i 


100  OESTERREICH. 

e)  Musikinstrumente. 

Gefahren- 

klasse. 

Klavier-  und  Harmoniumfakriken  : 

212.  Betriebe  unter  Verwendiing  von  Motoren '     .       vi 

Merkmal  fQr  geringere,  beziehungsweise  erhôhte  Gefahr  :     Der  geringere 

odcr  grOssere  Umfang  der  Anwendung  von  Holzbearbeitungsmaschinen. 

213.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren ii 

Musikinstrumentenerzeugung  im  allgemeinen  : 

214.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren m 

Merkmal   fur  "geringere,   beziehungsweise    erhôhte    Gefahr    :   Wie    bei 

Titel212. 

21o.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

216.  Orgelbau iv 

f)  Betrieb  von  Motoren  zu  Transport-  und  anderen  Zwecken. 
Kraftvermietung. 

217.  Aufzûge  mit  Motorenbetrieb v 

218.  Dampfkranbetrieb viii 

219.  Danipfkraftvermietungsanstalten viii 

220.  Dampfbetrieb  fur  verschiedene  Zwceke iv 

221.  Elektrischer  Betrieb  fur  verschiedene  Zwecke iv 

222.  Sehlepp-,  Werks-  und  Fabriksbahften  mit  Dampfbetrieb  ...  vi 

GBLPPE  VII. 

CHEMISCHE   INDUSTRIE. 

a)  Fabriken  zur  Erzeugung  cheinischer  Produkte  und 
pharmazeutischer  Pràparate. 

223.  Fabriken  zur  Erzeugung  chemischer   Produkte  (einschliesslich 

der  Hilfsbetriebe) .     .     .       vi 

bei  den  Anstalten  in  Wien,  Salzburg  und  Prag vu 

223a  Soda-  und  Chlorkalkfabriken vi 

bei  den  Anstalten  in  Wien,  Salzburg  und  Prag vi 

223ft  Chemische  Laboratorien  fur  Schulzw^ecke m 

224.  Pulveriesieranstalten vi 

225.  Schwefelmûhlen v 

226.  Erzeugung  pharmazeutischer  Produkte iv 

b)  FarhmateriaUen  und  Farben. 

227.  Bleistiftfabriken m 

228.  Druckerschwiirzeerzeugung ii 

229.  Erdfarbenfabriken v 
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e)  Instruments  de  mtisique. 

Classes 
de  risques. 

Fabrication  des  pianos  et  des  harmoniums  : 

212.  avec  emploi  de  moteurs vi 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave  :  emploi  plus  ou  moins  grand 
de  machines  à  couper  le  bois. 

213.  sans  emploi  de  moteurs i 

Fabrication  d'instruments  de  musique  en  général  : 


214.  avec  emploi  de  moteurs ni 

215.  sans  emploi  de  moteurs i 

216.  Fabrication  des  oi'j^ues iv 

f  )  Emploi  de  moteurs  pour  le  transport  et  autres  objets. 
Location  de  force. 

217.  Elévateurs  mécaniques v 

218.  Conduite  des  grues  à  vapeur viii 

219.  Etablissements  de  location  de  force viii 

220.  Emploi  de  la  vapeur  pour  divers  objets.                    iv 

221.  Emploi  de  l'électricité  pour  divers  objet-                  iv 

222.  Remorquage  et  traction  à  vapeur vi 

GHOL'PE  VII. 

Industrie  cuimique. 

a)  Fabrication  de  produits  chimiques  et  de  préparations 
pharmaceutiques. 

223.  Fabrication  des  produits  chimiques  (y  compris  les  industries 

secondaires) vi 

Pour  les  établissements  de  Vienne,  de  Salzbourg  et  de  Prague  ...  vu 

223a  Fabrique  de  soude  et  de  chlorure  de  chaux vi 

Pour  les  établissements  de  Vienne,  de  Salzbourg  et  de  Prague        ...  vu 

223/>  Laboratoires  chimiques  pour  l'enseignement m 

224.  Broyage vi 

225.  Moulins  à  soufre v 

226.  Fabrication  de  produits  pharmaceutiques iv 

b)  Matières  colorantes  et  couleurs. 

227.  Fabrication  des  crayons m 

228.  Fabrication  d'encre  d'imprimerie ...  ii 

229.  Fabrication  des  couleurs  minérales v 


102  OESTERREICH. 

Gefahren- 
k lasse. 

Farbenfabriken  im  allgomcincii  : 

230.  Betriebe  unler  Verwendung  von  Motorfai v 

234.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren ii 

232.  Farbholzraspeln  (Miihlen) v 

233.  Lack-  und  Firnis-  und  Lackfarbenerzeugunj^ iv 

234.  Porzellan-,  Email-  und  Glasfarbenerzcugung .  v 

235.  Busserzeugung m 

236.  Schuhwichserzeugung  (ausschiesslich  Schachtelerzeugung)    .     .  ii 

237.  Tinlenfabriken i 

238.  Llltraniarinfabriken m 

c)  Teer  und  Uarze. 

Asphaltfabriken  (ausschliesslicli  Âsphaltierung)  : 

239.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren vu 

240.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren iv 

242.  Erzeugung  atherischer  Oele .     .  iv 

243.  Erzeugung  von  Harzdeslillationsproduklen vi 

244.  Erzeugung  von  Tcerprodukten  (Karbolsiiure,  Naphlhalin,  Karbo- 

lineum,  Dachpappo,  abgedampfte  Teere  u.  s.  w.)  ausschliess- 

lich  Dachdeckerarbeilen) vi 

bei  der  Anstalt  in  Brùnn viii 
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d)  Explosivsto/f'e. 

245.  ExplosiveNitrokôrperderaromatischen  Reilie  (reine  IMkrinsiiure, 

Nitroverbindungen  desNaphtalins,  Toluols,  Kresols  u.  s.  w.), 
Erzeugung  UTid  Laborierung  (auch  Patronenerzeugung).     .     .        v 

246.  Sprengkraft'geZùndungcn  (Verbindungender  Pikrinsaure,Knall- 

praparale,Sprengkapseln,  Zun(iiuiti'hen,Minenzùndcr  u.s.w.), 
Erzeugung  und  Laboricrung xi 

247.  Kunstfeuerwerkskôrper,  Erzeugung  und  Verwendung  von.     .     .     x\i 

248.  Nitrozelluloseerzeugung  (nasse) v 

248fl  NitrozeIlulosefabrikale(ZelIuloid,  Kollodium,Zeliuloidin,  Kunst- 

.  seide  u.  s.  w.) v 

249.  Nitrozellulosepulver, Erzeugungund  Laborierung (auch  Palronen- 

erzeugung) v 

250.  Nitroglyzerinerzeugung xi 

251.  Nilroglyzerinpulver, Erzeugungund  Laborierung(auch  Patronen- 

erzeugung) vu 

252.  Schwarzpulver-  (Schiess-  und  Sprengpulver-)  Erzeugung  .     .     .     vu 
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Classes 
de  risques. 

Fabrication  des  couleurs  en  général  : 

230.  avec  emploi  de  moteurs v 

231.  sans  emploi  de  moteurs                                                .               .  ii 

232.  Râp:«ge  du  bois  de  teinture  (moulins                                              .  v 

233.  Fabrication  du  vernis  et  de  la  laque iv 

23i.  Fabrication    de    la    porcelaine,    de    l'émail    et    des    couleurs 

vitriliables v 

235.  Fabrication  du  noir  de  fumée m 

236.  Fabrication  du  cirage  (à  l'exclusion  de  la  fabrication  des  boîtes  .  ii 

237.  Fabrication  de  l'encre  à  écrii-^                               .                          ,  i 

238.  Fabrication  de  l'outremer  .                                                             .  lu 

c)  Goudron  et  résines. 

Fabrication  de  l'asphalh'  ''•vn  .•nmin-k  i";i^iili:ilt  i"<-   ■ 

239.  avec  emploi  de  moteur-  .     .      vu 

240.  sans  emploi  de  moteurs  .       iv 

242.  Fabrication  des  builes  volatile .       iv 

243.  Fabrication  des  produits  de  la  fabrication  des  résines  ....       vi 

244.  Fabrication  des  dérives  du  goudron  (acide  carbonicpie,  naphta- 

line, carboléine,  carton  goudromi-'.  r.M.i,,.,,  pii.;r...  ..i,.      non 
compris  le  couvrage  des  toit^  . 
Pour  l'établissement  de  Brflun  .      .  vu 

d)  Matières  ejcplosives. 

245.  Explosifs  nitrés  de  la  série  aromatique  (acide  picrique,  dérivés 

nitrés  de  la  naphtaline,  du  toluène  et  du  crésol  à  Tétat  de 
pureté),  préparation  et  manipulation   y  rompri"^  la  fabrication 

des  cartouches). .        \ 

■Jii).  Fabrication  et  manipuhilion  des  produits  luiiiinKuiis  (ifii\t'ï>  d»; 
l'acide  picrique,  compositions  fuhninnntes,  capsules,  déto- 
nateurs de  mines \i 

:247.   Fabrication  et  applitation  des  pièces  de  leu  darliliei'  xii 

248.  Fabrication  île  la  nilrocellulose  -hiunide v 

248«  Fabrication  d'objets  en  nitrocellulose  (celluloïd,  collodium,  cel- 

luloïdine,  soie  artificielle,  etc.] v 

240.  Fabrication  et  travail  de  la  poudre  de  nitrocellulose  (et  fabrication 

des  cartouches) v 

250.  Fabrication  de  la  nitroglyceriiie xi 

251.  Fabrication  et  travail  de  la  poudre  de  nitroglycérine  (et  fabrica- 

tion des  cartouches) vu 

252.  Fabrication  et  travail  de  la  poudre  n^.m-  (.uudre  de  Lir  et  poudre 

de.miaie) vu 
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Gefahren» 
k  lasse. 

252a  Schwarzpulverlaborierung v 

253.  Sprengmittel,  Erzeugiing  und   Laboricrung  (aueh  Patronener- 

zeugung),  ausgenommen  Sprengpulver  und  Sicherheitsspreng- 

praparate i\ 

253a  Sicherheitssprcngpraparate  (Minislerialvcrordniing  vom  19.  Mai 
1899,  Reichs-Gesetzblatt,  N'  ,96),  Erzeugimg  und  Laboricrung 
(auch  Patronenerzeugung) n 

254.  Zùnder  und  Zùndmittel  fur  Artilleriemunilion,  Erzeugung  und 

Laboricrung v 

255.  Zundschnur-(Zùndbander-)Erzeugung    .     .     .     .* viii 

255a  Zelluloidwarcnerzeugung vu 

Merkmal  fur  erhohte  Gefahr  :  Die  Verwahrung  von  Zelluloidabfjlllen. 

Merkmale  fQr  geringere  Gefahr  bei  allen  Betrieben  der  Gruppe  VIL/  : 
Derart  vollkommene  Einrichtung,  dass  das  Vorkommen  von  Massenun- 
fàUen  nicht  zu  besorgen  ist  ;  Leitung  der  Arbeiten  mit  der  den  militii- 
rischen  Betrieben  diescr  Art  eigentùmlichen  Sorgfalt  und  Umsicht. 

c)  Ziindwaren. 

256.  Zùudwaren-  (Zùndhôlzchen-,   Zùndschwamm-)  Fabriken    sanii 

Nebenbetriebcn,  ausschliesslich  Zûndholzdrahlerzrugung  .     .      ni 


f)  Abfàlle  und  Kunstdiinger. 

257.  Knoclicnmùhlen  (Stampfen) v 

258.  Knocbcnfeltextraktionsansfalten  (als  selbstandige  Belricbc)    .     .       \i 

Lcimsiedercicn  und  Gelutincrzeugung  : 

259.  Bctriebe  unter  Verwendung  von  Motoren vu 

260.  Bctriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren m 

Merkmal  fur  erhôhte  Gefahr  bei  den  Titeln  259  und  260  :  Verwendung  von 

Benzin  zur  Fettextraktion. 

Spodium-  und  Kunstdûngcrfabriken  : 

261.  Bctriebe  unter  Verwendung  von  Motoren vi 

262.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren iv 


GRUPPE  Vin. 

HEIZ-    UND  LEUCHTSTOFFE,  OELE,  BEHEIZUNG   LND  BELEUCHTL'NG. 

a)  Heiz-  und  Leuchtstoffe. 

263.  Brikettfabriken 

263a  Erzeugung  von  Presskohlen  fiir  eleklrotechnische  Zwecke. 


IX 
VII 
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Classes 

de  risques. 

2o2a  Manipulation  de  la  poudre  noire v 

203.  Fabrication  et  travail  des  explosifs  (et  fabrication  des  cartouches; 

à  l'exception  de  la  poudre  fulminante  et  des  produits  fulmi- 
nants de  sûreté) ix 

253a  Fabrication   des  produits    fulminants   de    sûreté   (ordonnance 

ministérielle  du  li'  mai  189i>j  et  fabrication  des  cartouches.     .        ii 

204.  Fabrication  et  travail  des  allumeurs  pour  munitions  d'artillerif.        v 

255.  Fabrication  des  mèches vin 

2o5a  Fabrication  d'objets  en  colluluïd vu 

Caractéristique  du  «langer  grave  :  dépôt  de  déi-hcts  de  celluloïd. 

Caractéristiques  du  danger  faible  pour  les  éléments  précédents  du 
groupe  VIIc/  :  dispositions  permettant  de  ne  pas  avoir  à  redouter  des 
accidents  collectifs;  travail  conduit  avec  le  soin  et  la  prudence  propres 
aux  établissements  militaires  de  cette  nature. 

e)  Matières  inpammables. 

256.  Fabrication  des  allumettes  et  des  matières  inflammables  de  tout 

genre,  y  compris  les  établissements  accessoires  (sans  travail  du 
bois) III 

f)  Déchets  et  engrais  artiliciels. 

257;  Broyage  des  os v 

258.  Extraction  de  la  graisse  d'os  ^ctablissemenls  indépendants]     .     .       vi 
Fabrication  de  la  colle  «'t  de  la  gélatine  : 

259.  avec  emploi  de  moteurs     .     .  vu 

2G0.  sans 'emploi  de  moteurs m 

Caractéristique  du  danger  grave  pour  les  n"  259  tt  2f0  :  emploi  de  la 
benzine  pour  l'extraction  de  la  graisse. 

Ç'abrication  du  noir  animal  et  des  engrais  artificiels  : 

261.  avec  emploi  de  moteurs .  ...       vi 

262.  sans  emploi  de  moteurs iv 

GROUPE  VIII. 

PRODUITS  POUR  CHAUFFAGE  ET  ÉCLAIRAGE.  —  HlILES.  —  CHAUFFAGE  ET  ÉCLAIRAGE. 

a)  Produits  pour  chauffage  et  éclairage, 

263.  Fabrication  des  briquettes ix 

263a  Fabrication  de  charbons  pour  l'électro-technique vu 


106  OESTERREICH. 


Gefahren- 
klass». 


Fett-  und  Unschlitlschmelzeroien,  Margarin-  und  KunstbuLler- 
fabriken  : 

264.  Betriobe  unter  Verwendung  von  Motoren  oder  Dampfkesseln.     .      vu 

265.  Belriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren  oder  Dampfkesseln       .       iv 
26oa  (ilùhkôrper-  (Glùhstrumpf-)Er7X'Ugung \u 

Kerzengiessereieu  (Ziehercicn)  : 

266.  Belriel)e  unter  Verwendung  von  Motoren iv 

267.  Belriebe  ohne  Verweudung  von  Motoren u 

268.  Levuhtgasfabriken  (einschliesslich  der  Installation,  jedoch  mit 

Ausschluss  der  Erdarbeiten) vi 

Merkmal  fur  geriiigere,  beziehungtweis^c  erhohte  Gefahr  :  Der  g(  ruignc 
oder  grôssere  Umfang  der  Inbtallalionsarbeiten. 

269.  Pctroleimiraffinerien vf| 

Seifenfal)rikeu  : 

270.  Belriebe  unler  Verwendung  von  Molore:i vj 

271.  Belriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren il 

272.  Stearin-  und  Glyzerinfabrikeu vi 

Merkmal  fur  erhohte  Gefahr  :  Verwendung  von  Fettsiiure-  und  Glyzerin- 

Extraktions-  und  -Destillationsapparaten. 

Waclis/iehereien  : 

273.  B(ïtriel)(' unter  Verwendung  \(»ii  Motoivii \{ 

27i.  Belriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren 

274a  Wassergasanlagen  fur  dieErzeugungvou  karburierleni  oder  nichl 

karburiertem  Wassergas  (einschliesslith   der  Installation,  jc- 
docb  mil  Aussehluss  d(>r  Erdarbeiten) iv 

b)  Ode  und  felW. 

275.  Oelmublen,  -Pressen  und  -Slampfen vu 

276.  Mineralol-  und  Schmierôlfabriken  vi 

276rt  Zeresinfabriken vi 

276/j  Par;tirinr;dH-ik('n  (ausscbliesslicb  i\yn-  Ker/enfabrikatioui     ...  v[ 

Merkmal  iur  erliôhte  Gefahr  bei  den  Titeln  27G,  21C)a  und  2766  ;  Verwen- 
dung von  Extraktions- und  Destillationsapparaten. 

277.  Oelfabriken vin 

Parfùmerienerzeugung  :• 

279.  Belriebe  unler  Verw'endung  von  Motoren u 

280.  Belriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

Schmierfelterzeugung  (ohne  Deslillalion  der  Rohprodukte)  : 

28i.  Belriebe  unter  Verwendung  von  Moloren ni 

282.  Belriebe  ohne  Verwendung  von  Moloren n 


I 
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Classes 
de  risques. 

Fonte  des  graisses  et  du  suif,  fabrication  de  la  margarine  et  du 
beurre  artificiel  : 

264.  avec  emploi  de  moteurs  ou  de  chaudières  à  vapeur vu 

265.  sans  emploi  de  moteurs  ni  de  chaudières  à  vapeur  .  .       iv 
26ort  Fabrication  de  manchons ...       m 

Fabrication  des  bougies  : 

266.  avec  emploi  de  moteurs  iv 

267.  sans  emploi  de  moteurs n 

268.  Fabrication  du  gaz  d  wlaira^e  ^y  compris  l'installation,  sauf  les 

travaux  de  terrasseinen:  iv 

Caractéristique  du  danger  faib.c  ou  ^jruve  :  Ol'.uduc  plus  ou  moins  grande 
(le  l'installation. 

269.  Hatlinage  du  pétrole.     .     .  .  vu 

Fabrication  dos  savons  : 

270.  avec  emploi  de  moteurs  v 

271.  sans  emploi  de  moteurs  ii 

272.  Fabrication  de  la  stéarine  el  de  la  glycériiK  \i 
Caractéristique  du  danger  grave  :  emploi  dappaicii.--  uiMiui 

distillation  de  l'acide  sébacique  et  de  la  glycériao. 

Fabrication  des  bougies  de  cire  : 

273.  avec  emploi  de  moteurs     .  .  .        ii 

274.  sans  emploi  de  moteurs .         i 

271a  Fabrication  de  gaz  à  l'eau  carburé  ou  non  (y  cormpris  l'installa- 
tion, 5auf  les  travaux  de  terrassement)  .  iv 


b)    Iluih'.s   VI    y;((0.>rA. 

27o.  Moulins,  pivs-co  II  loncasseurs  à  huile \ii 

276.  Fabrication  des  huiles  minéraks,  des  huiles  de  graissai,^'  \\ 

276a  Fabrication  de  la  cérésiiie \i 

27t)/>.  Fabrication  de  la  paradiiic    i  rr\rliisii.ii  de  ht  labii.  ..inm  ui> 

bougies) VI 

Caractéristique  du  danger  grave  pour  les  a"-  ;:;70,  2<0a,  2'i6b  :  emploi 
d'appareils  d'extraction  et  de  distillation. 

277.  Fabrication  d'huile viii 

Fabrication  des  articles  de  parfumerie  : 

270.  avec  emploi  do  moteurs     .  .  .        ii 

280.  sans  emploi  de  moteurs i 

Fabrication  des   matières   de  graissage   (sans    distillation   des 

produits  bnits  : 

281.  avec  emploi  de  moteurs m 

282.  sans  (mploi  de  moteurs ii 
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Oe/ahren 
klasse. 

Walkfetlerzeugung  : 

283.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren li 

284.  Betriebe  obne  Verwendung  von  Moloren 


^c)  Beheizung  und  Beîeuchtiing. 


q 


285.  Dampfkûchen,  Betrieb  von m 

286.  Ek'ktrische  Belcuchtiing   und    Kraft iibertragung,    Botrieb   von 

Aniagenfùr  (einschliessiic'h  dcr  (laziigehôrigon  Insfallafion  von 

eleklrischen  Leitungen) vi 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr  :    Geringer   Umfang   der  lastallations- 

arbeiten. 
Merkmale    fiir    erhôhte  Gefahr  :    Grosserer  Umfang    der  Installations- 

arbeiten;  Verwendung  hochgespannter  Strôme. 

287.  Heisswasser-  und  Dampfheizungsanlagon,  Betrieb  von      .     .     . 

GHUPPE  IX. 

TEXTILINDL'STRIE. 

a)  Seide. 

288.  Nahseidencrzeugung  (Haspeleien) 

289.  Seidenbandfabriken  (einschliessiich  Appretur) 

Seiden-  und  Sanitvvarenfabriken  : 

291 .  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren 

292.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren a 

293.  Seidenfilanden,  Filatorien  und  Inkannatorien a 

294.  Seiden-Floretseiden-)Spinnereion m 

b)  SchafwoUe  und  andere  Tierhaare. 

295.  Filzfabriken  (auch  Fiizschuhfabriken) in 

296.  Filztuchfabriken  (bei  Spinnen,  Weben  und  Appretieren)  ...  ni 

297.  Kotzen-  und  Deckenfabriken iv 

298.  Kunstwollfabriken  (Sboddy,  Mungo) v 

299.  Lodenfabrikcn  (Hallina) vi 

300.  Bossbaarsiedereien  und  -Spinnereien vi 

Schaf^volIspinnereien  : 

301.  Kammgarnspinnereien m 

301a  Andere  Schafwollspinnereien v 

302.  Schafwollvvarenfabriken  und  Tuchfabriken  (Spinnerei,  Weberei, 

Appretur) m 

Schafwollwarenwebereien    (Betriebe     ohne      Spinnerei      und 
Appretur)  : 

303.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren i 
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Classes 
de  risques. 

Fabrication  des  graisses  à  foiilir  : 
1*83.  avec  emploi  de  moteurs ...      m 

284.  sans  emploi  de  moteurs ii 

c)  Chauffage  et  éclairage. 

285.  Conduite  des  cuisines  à  vapeur m 

28G.  Conduite  des  installations  d'éclairage  fk'ctrique  et  des  transports 

de  force  (y  compris  la  pose  des  fils  électriques) vi 

Caractéristique  du  danger  faible  :  peu  d'étendue  des  travaux  d'installation. 
Caractéristique  du  danger  grave  :  grande  étefidue  des  travaux  d'installa- 
tion ;  emploi  de  courants  à  haute  tension. 

287.  Gon  luite  des  installations  de  chauffa<;oà  l'eau  et  à  la  vapeur.     .        ii 

(;h()IPE  IX. 

INDUSTRIE   TEXTILE. 

a)  Soie. 

288.  Fabrication  de  la  soie  à  coudre  (dévidage) .  it 

289.  Fabricati(jn  dos  rubans  de  soie  (y  compris  l'apprèlagCf.     ...        n 
Fabrication  des  soieries  et  >^"<  v..l..i!r<  : 

2lH.  avec  emploi  de  moteurs.  i-, 

292.  sans  emploi  de  moteurs a 

293.  Moulins  à  soie a 

294.  Filature  de  la  soie m 

b)  Laine  et  produits  animaux  similaires. 

290.  Fabrication  du  feutre  (y  compris  les  souliers  en  feutre)     ...     m 

296.  Fabrication  du  drap  feutré  (filature,  tissage,  apprêt) m 

297.  Fabrication  des  couvertures iv 

298.  Fabriciilion  de  la  laine  artificielle  (Shoddy,  Mungo") v 

299.  Fabrication  du  drap  brut  (Hallina) vi 

300.  Filature  et  travail  du  crin vi 

Filature  do  la  laine  : 

301.  filature  do  la  laine  peignée m 

301(1  filature  des  autres  laines v 

302.  Fabrication  d^'s  articles  en  laine  et  des  draps  (filature,  tissage, 

apprêt) m 

Tissage  de  laine  (sans  filature  ni  apprêt)  : 

303.  avec  emploi  de  moteurs i 
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304. 
305. 

306. 
307. 

309. 
310. 


312. 

343. 
314. 
315. 
310. 
31Ca 

317. 
318. 
318a 
318/> 


319. 
320. 
321. 
322. 


323. 


324. 
32o. 

326. 
327. 
328. 
329. 


OESTERREICH. 

Gefahren- 
klass*. 

Betriebe  ohnc  Verwendung  von  Motoren a         ^m 

Scherhaarsclineidereien vi  ^_^B| 

Toppich-  und  Môbeistotfabriken  :  j^^BI 

Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren ii  ^^^Bl 

Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren b        ^^ 

Umhangtùcher-  und  Schalwebereien  :  " 

Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren  ...  ...  i 

Betriebe  obnc  Verwendung  von  Motoren a 

c)  FlacJis,  Ilanf,  Werg,  Jute  u.s.w. 

Fiachsbrechereien vi 

Flachs-  und  Werggarnspinnoreien m 

Ilanfspinnereien  und  Seilerwarcnerzeugung  : 

Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren vi; 

Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren ii 

Jutespinnereien v 

Jutewebereien v 

Jutewarenfabriken  (Spinnerei,  Weberei,  Appretur) v 

Leinenwe])ereien  : 

Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren i 

Betriebe  ohnc  Verwendung  von  Motoren k] 

Kokoswebereien  und  -Flechtereien m 

Asbestwarenlabriken iv 

d)  BaumwoUe  und  Ilalbivolle. 

Bandwebereien  : 

Betriebe  un(er  Verwendung  von  Motoren  • u 

Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren a 

Baumwollreissereien xi 

Baumwollspinnereien v 

Baumwollwarenwebereien      (Betriebe    ohne     Spinnerei     und 
Appretur)  : 

Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren i 

bei  der  Anstalt  in  Prag ii 

bei  der  Anstalt  in  Wien b 

Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren a 

Baumwoli-  und    Halbvvollwarenfabriken   (Spinnerei,  Weberei,. 

Appretur) m 

Dochtfabriken i 

Strickgarnfabriken    (ohne  Spinnerei) i 

Wattenerzeugung  (ohne  Reisserei)     .     .     • ix 

Zwirnerei  (ohne  Spinnerei) ii 


AUTKium-..  IIJ 

Classes 
de  risques. 

oU4.    Siilis  riiijtloi  (le  UlDlflll >• V 

;»0u.  Tonte  (lu  drap m 

Fabrication  des  lapis  et  des  étoffes  pour  ameublements  : 

300.  avec  emploi  de  moteurs.                                   n 

307.  sans  emploi  de  moteurs b 

Fabrication  des  rideaux  et  des  chûles  : 

309.  avec  emploi  de  moteurs.     .     .  i 

310.  sans  emploi  de  moteurs.     .  a 

Cl    //)/.   ihiinvri\  i''tnii})i\   ;'i//(', 

311.  Teillage  du  lin .  vi 

312.  Filature  du  lin  et  de  l'étoupo ni 

Filature  du  chanvre  et  fabrication  des  cordages  : 

313.  avec  emploi  de  moteurs vi 

314.  sans  emploi  de  moteur-  n 
31o.  Filature  du  jute     .           .  v 

316.  Tissage  du  jute s 

3l6a  Fabriques  de  jute  (filature,  tissage,  apprétnge)  \ 

Tissage  du  lin  : 

.'Îl7.  avec  emploi  de  moteurs i 

!18.  sans  emploi  de  moteur-^                                                             .     .  a 

318»  Tissages  et  tressages  de  libres  de  cw  m 

318/'  Fabriques  irobjcts  eu  ;i>^l)('stf    .      .                      iv 

(il    i.uioii   fi    im-miiic. 

Tissage  des  rubans  : 

31i).  avec  emploi  de  moteurs  .     ...                                          .           .  it 

320.  sans  emploi  de  moteurs x 

321.  Hallage  du  coton   ....                                         m 

322.  Filature  du  coton v 

Tissage  du  coton  (sans  filature  ni  apprêt)  : 


323.  avec  emploi  de  moteurs i 

Pour  l'établissement  de  Prague ii 

—              —           de  Vieiuie b 

324.  sans  emploi  de  moteurs .  a 

325.  Fabrication  des  articles  en  colon  et  en  mi-laine  (filature,  tissage 

et  apprêt) m 

326.  Fabrication  des  mèches i 

327.  Fabrication  du  fil  à  tricoter  (sans  filature) i 

328.  Fabrication  de  la  ouate  (sans  battage) ix 

329.  Retordage  (sans  filature) ii 


1 12  OESTERREICH. 

e)  Appretur,  Bleicherei,  Fàrherei,  Drtickerei. 

Gefahren- 

Appreturanstalteii  : 

330.  Betriebe  unler  Verwendung  von  Motoren \    i.       iv 

331.  Betriebe  oh  ne  Verwendung  von  Motoren ,        ( 

Bleichereien  : 

Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren  : 

332.  Leinengarnbleichereien "...       ii 

333.  die  ùbrigen  Bleichereien y 

334.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren ii 

Fiirbereien  : 

335.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren iv 

336.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

Druckereien  (einschliesslich  der  Hilfsbctriebe  Bleicherei,  Fàr- 

berei  und  Appretur)  : 

337.  B'jtriebe  unter  Verwendung  von  Motoren ii 

bei  der  Anstalt  in  Prag m 

338.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren b 

339.  Karbonisier-  und  Wollenentfettungsanstalten  (Wolhvâschereien)  iv 

340.  Mangen  (Kastenmangen,  Kalander) vu 

341.  Walken m 

f)  Wirk-,  Klôppel-,  Hàkel-,  Stick-  und  Strickwaren. 

342.  Kùnstliche  Blunien  und  Bliitter,  Erzeugung  von a 

Posamentierwarenfabriken  : 

343.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren i 

344.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren ^ 

Spitzen-  und  Bobinetfabriken  : 

34o.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren i 

346.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren a 

Stickereien  : 

347.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren n 

348.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren  ....          ...  a 

Wirk-  und  Strickwarenfabriken  (ohne  Spinnerei)  : 

349.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren b 

Merkmal  fur  erhôlire  Gefahr  :  Verwendung  von  Walken,  Mangen,  Rauh- 
maschinen. 

350.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren a 

Zvvirn-  und  Waschknopffabriken  : 

354.  Betriebe  unter  Verwendung  von  3Iotoren b 

355.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren a 
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e)  Apprêt,  blanchiment,  teinture,  hnpression. 

Classes 
1  .,  de  risques- 

Apprêt  : 

330.  avec  emploi  de  moteurs .     .     .      iv 

331.  sans  emploi  de  moteurs i 

Blanchiment  : 

avec  emploi  de  moteurs  : 

332.  blanchiment  du  fil  de  lin H 

333.  autres  blanchisseries ,       y 

334.  sans  emploi  de  moteurs u 

Teinture  : 

335.  avec  emploi  de  moteurs iv 

336.  sans  emploi  de  moteurs i 

Impression  (y  compris  le  blanchiment,  la  teinture  et  i  apprêtijge)  : 

337.  avec  emploi  de  moteurs ii 

Dans  l'établissement  de  Prague m 

338.  sans  emploi  de  moteurs it 

339.  Carbonisajj'e  et  dégraissa<:''  <]'•«  l;iin..c  /ir.v..|rc  •'.  )•.;,,,                .     .  iv 

340.  (^ylindrage  (calandrage)                                                               .     .  vu 

341.  Foulage m 

ï)  Tapmserie,  lacets,  ouvrages  au  crochet,  broderies  et  tricots. 

345.  Fabrication  des  fleurs  et  des  feuilles  artificielles a 

Fabrication  des  passementeries  : 

343.  avec  emploi  de  moteurs i 

344.  sans  emploi  de  moteurs a 

Fabrication  des  dentelles  et  des  tulles  : 

34o.  avec  emploi  de  moteurs ,  i 

34G.  sans  emploi  de  moteurs a 

Broderie  : 

347.  avec  emploi  de  moteurs b 

348.  sans  emploi  de  moteurs a 

Fabrication  des  lacets  et  tricots  (sans  filature)  : 

349.  avec  emploi  de  moteurs b 

Caractéristique  du  danger  grave  :  emploi  de  machines  à  fouler,  à  calendrer 
et  à  lainer. 

350.  sans  emploi  de  moteurs ...  a 

Fabrication  des  boutons  de  fil  et  de  linge  : 

354.  avec  emploi  de  moteurs  ...  .     .  e 

355.  sans  emploi  de  moteurs a 
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3o0.  Zellulosefabriken vu 

bei  der  Anstalt  in  BrQnn viii 

307.  Holzstoflabriken  (Holzscbleifcreien)  und  Holzpappefubriken  .     .  vii 
Merkraal   fQr   erhôhte   Gefahr  :    Intensive   Verwendung  von    Holzputz- 

maschinen. 

308.  Papier-  und  Pappefabriken vi 

bei  den  Anstalten  in  Prag  und  Graz vu 

Merkmal  fur  erhohte  Gefahr  :  Die  Verwendung  von  Holzputzmaschinen. 

359.  Papicrniûblen  (Handpapiererzeugung  uhne  Papier-  oder  Pappe- 

maschinen  nur  mit  HoUandern  und  Butte  arbeitend)     ...       iv 

360.  Papiermaché-,  Steinpappe-  und  Xylolilhfabriken v 


b)  Papier  ver  arbeitung  mit  Ausschluss  der  Papiererzeugung. 

Buebbindcreierf  : 

3G1.  Belriebe  unler  Verweiidiuiy  voii  Mutorcn i 

302.  Belriebc  obnc  V^erwendiing  von  Moloren r 

Briefkuvertfabriken  : 

3G3.  Betriebe  unter  Vcrwoiidiiny  vctii  Moloren iv 

3G4.  Betriebe  obne  Verwendung  von  Motoren b 

Bunt-  und  Glacépapiererzeugung,   aucb  Erzeugung  photogra- 
pbiscber  Papiere  : 

365.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren v 

306.  Betriebe  obne  Verwendung  von  Motoren i 

Kartonnagewarenerzeugung  : 

367.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren v 

Merkmal  fur  geringere    beziehuugsweise  erhôhte   Gefahr  :   Geringere 

beziehungsweise   grôssere   Intensitât    der   Verwendung  von   Pressen, 
Stanzen,  Schneidemaschinen. 

368.  Betriebe  obne  Verwendung  von  Motoren ii 

Papierkonfektion  : 

368a  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren m 

SQ8b  Betriebe  obne  Verwendung  von  Motoren i 

369.  Zigarettenpapierkonfektion m 

370.  Glas-und'Schmirgelpapiererzeugung il 


AUTRICHE.  Uô 

GROUPE  X. 

PAPIER,    ClIR,    CAOLTCHOLC. 

a)  Fabrication  du  papier  et  du  carton. 

Classes 
de  risques. 

Ho6    Fabrication  de  la  cellulose vu 

Pour  l'établissement  de  Biunn .      \ iir 

357.  Fabrication  de  la  pâte  de  bois  et  de  carton  de  bois vu 

Caractéristique  du  danger  grave  :  l'emploi  Intensif  de  machines  à  nettoyer 
le  bois. 

358.  Fabrication  du  papier  et  du  carton vi 

Pour  les  établissements  de  Prague  et  de  Graz  ...  i 

Caractéristique  du  danger  grave  :  emploi  de  machines  à  iieimver  ir  uojs. 

359.  Moulins  à  papier  (fabrication  du  papier  à  la  main  sans  machine 

à  papier  ou  machine  à  carton,  et  seulement  avec  cylindre  et 

avec  cuve) i\ 

300.   ra])!'i(';ition  <lii  |>;ij>i'V  muli.'.    .In  .••iit.,ti-tii.'iTi>  .m  ,]\\  wl.iliili,.    .        v 

b)  Travail  du  papier  à  l'exclusion  de  la  fabrication. 

Keliun'  : 
3()1.  avec  emploi  de  moteurs i 

302.  sans  emploi  de  moteurs. it 

Fabrication  des  enveloppes  : 

303.  avec  emploi  de  moteurs  .  iv 

364.  sans  emploi  de  moteurs n 

Fabrication  du  papier  marbré,  du  papier  glacé  et  du  papier  pour 

photographie  : 

365.  avec  emploi  de  moteurs v 

366.  sans  emploi  de  moteurs i 

Fabrication  des  cartonnages  : 

367.  avec  emploi  de  moteurs v 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave  :  emploi  plus  ou  moins  intensif 

de  presses,  de  machines  à  estamper  et  à  couper. 

368.  sans  emploi  de  moteurs ii 

Fabrication  du  papier  : 

368a  avec  emploi  de  moteurs m 

368/>  sans  emploi  de  moteurs i 

369.  Fabrication  du  papier  à  cigarettes     ..........  m 

370.  Fabrication  du  papier  de  verre  et  du  papier  à  l'émeri    ....  ii 
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Papierhûlsenerzeugung  : 

371.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren iv 

372.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

Papiersiickeerzeugung  : 

373.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren i 

374.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren » 

374rt  Papiorzigarrenspitzenfabriken i 

37o.  Tapetenfabriken iv 

376.  Wachs-  und  Pergamentpapierfabriken m 

c)  Leder-  und  Lederstirrogaterzeugung. 

377.  Kunsllederfal)riken iv 

378.  Ledererzeugung vi 

bei  der  Anstalt  in  Wien vii 

379.  Ledorwalken iv 

379a  Weiss-  und  Samischgerbercinen iv 

Lederfarbereicn,  Lederlackierereien,  Lederzurichtereien  : 

380.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren in 

Merkmal  fiir  erhôhte   Gefahr  :  Besondere    Intensitiit   des  maschinellen 

Betriebes. 

381.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren ii 

382.  Lohstanipfen  und  Lohmûhlen viii 

Merkmal  filr  erhôhte  Gefahr  :  Die  Verwendung  von  offenen  Lohreiss-  oder 
Lohschneidemaschinen. 

383.  Wachs- und  Ledertuchfabriken,  auch  Fabriken  fur  wasserdichte 

Stoffe  (ausschliesslich  Weberei) v 

d)  Verarbeitung  von  Leder  und  Ledersurrogaten. 

Riemer-  und  Saltlerwarenerzeugung  : 

384.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren ii 

38o.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren b 

Taschner-  und  Ledergalanteriewarenerzeugung  : 

386.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren i 

387.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren   ...  ....        b 

e)  Gummi-  und  Guttaperchawaren. 

Gummi-  und  Guttaperchawarenfabriken  : 

389.  Betriebe  unter  Verwendung  von  3Iotoren  .......       iv 

390.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 
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Classes 
de  risques. 

Fabrication  des  boîtes  en  papier  : 

371.  avec  emploi  de  moteurs iv 

372.  sans  emploi  de  moteurs i 

Fabrication  des  sacs  en  papier  : 

373.  avec  emploi  de  moteurs i 

37i.  Sans  emploi  de  moteurs b 

374a  Fabriciition  de  fume-cigares  en  papier i 

375.  Fabrication  du  papier  peint  iv 

376.  Fabrication  du  papier  ciré  et  du  parchemin m 

c)  Fabrication  du  cuir  et  des  dérivés  du  cuir. 

377.  Fabrication  des  cuirs  artificiels iv 

378.  Fabrication  du  cuir .  .       vi 

Pour  l'établissement  de  Vienne  mi 

379.  Foulage  du  cuir .       iv 

379a  Mégisseries  et  ateliers  de  chamoisip'  .       iv 

Teinture,  laquage  et  apprètago  du  cuir  : 

380.  avec  emploi  de  moteurs ni 

Caractéristique  du  danger  grave  :  prédominance  du  travail  mécanique. 

381.  sans  emploi  de  moteurs     .     .  u 

382.  Pilons  et  moulins  à  tan viii 

Caractéristique  du  danger  grave  :  emploi  de  machines  ouvertes  à  déchirer 

ou  à  couper  le  tan. 

383.  Fabrication  de  la  toile  ciroe  et  du  cuir  de  laine,  ainsi  que  des 

étoffes  inipi'rnu''ablos  (non  compris  le  tissage) v 

d)  Travail  du  cuir  et  des  déiivés  du  cuir. 

Fabrication  des  articles  de  harnachement  et  de  sellerie  : 

384.  avec  emploi  de  moteurs      .......  ....       ii 

38o.  sans  emploi  de  moteurs b 

Fabrication  des  valises  et  des  menus  objets  en  cuir  : 

380.  avec  emploi  de  moteurs i 

387.  sans  emploi  de  moteurs » 

c)  Objets  en  caoutchouc  et  gutta-percha. 

Fabrication  des  objets  en  caoutchouc  et  gutta-percha  : 

389.  avec  emploi  de  moteurs iv 

390.  sans  emploi  de  moteurs i 
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Gummiwebwarenfabriken  : 
91.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Moloren i 

392.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren b 

GRUPPE  XI. 

HOLZ  USD  SCHNITZSTOKIE. 

a)  llolzverarbeilung. 

393.  Brennholzverklcinerungsanslalten xii 

394.  Brettsagen  einfacher  Arl,  ohne  Krcissagen ix 

395.  Brettsagen  einfacher  Art,  mit  Kreissiigen xii 

396.  Sâgewerke x[ 

bei  don  Aiistalten  in  Prag  und  Graz xii 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr  bei  den  Titeln  395  und  396  :  Verwendung 

von  Doppclsaumsâgen  mit  selbsttatiger  Zufiihrung. 

397.  Broll-^iit^t'ii  iii  VtM'l)imbii)ir  mil  Fallcn  un  1  Rriiiij^iMi  des  llol/es     .      xii 

397a  Fiillon  und  liringrn  des  llolzes  (als  NebonbetrieJ)),  aucli  in  Ver- 

bindung  mit  llol/lagern xu 

398.  Biirstenholzerzeugung  mit  Motorenbetrieb xi 

399.  Krcissagen,  als  selbstiiniiige  Betriebe xii 

399a  Bandsiigen  aïs  selbstandige  Betriebe .       ix 

Drcqhslereicn,  Schnitzereien,  Stockfabriken  : 
Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren  : 

400.  bei  Verwendung  von  Kreissiigen vu 

401.  ohne  Verwendung  von  Krcissagen iv 

Merkmal  fur  geringere  Gefalir  bei  Titel  400  und  401  :  Geringere  Intensitât 
des  maschinellen  Betricbcs. 

402.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren n 

403.  Drechslerholzzurichtereien  mit  Motorenbetrieb ix 

Fasserzeugung  : 

404.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Moloren ix 

405.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren iv 

Fassspunderzeugung  mit  Motorenbetrieb  : 

406.  bei  Verwendung  von  Kreissiigen x 

407.  ohne  Verwendung  von  Kreissagen .     .  vi 

Holzkurz-  und  Gaianteriewarenf.ibriken  : 

408.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren ix 

409.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren ii 

Holzschnittwarenerzeugung,  und  zwar  : 

410.  Fassdaubon- und  Fassbôdenerzeugung  mit  Motoren.     ...  xii 


\ 
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Fabrication  des  lissiis  en  caoutchouc 
.'{9i.  avec  emploi  de  moteurs  .  .  .  . 
392.  sans  emploi  de  moteurs      .... 


Classes 
de  risques. 


GHOUPE  XI. 


l'IU*l)rr!<  l '^    ■■ni's   ri   nrtiKT'^  iii-riii  m- 


',')\)ô.  Cassaj,'e  du  hois  de  cliaiilta^e xii 

.'594.  Scies  de  loii^^  ordinaires,  sans  emploi  de  scies  circulaires.  ix 

1595.  Scies  de  long  ordinaires,  avec  emploi  de  scies  circulaires  ...  xii 

.'{90.  Scieries xi 

Pour  l'ctablifieeuieut  de  Prague  et  de  Oraz   .  xii 
Caraotéristiquo  du  dauger  faible  pour  les  n"*  395  et  396:  emploi  de 
scies  doubles  avec  adductiou  automatique. 

.'{97.  Scies  de  long  ra1l:i"l! '""=  ■'■  !"  ■i>'i' "•  -Im  i".ic  ,.i  «r.-nisp  )rf  <'"  ■>  ''^ 

abattu     .     .                                                        ...  xu 
.'}97(f  Abalage  et  transport  du  buis  (ctjnnnc  Ltidiislrie  acct'sssoire)  ratta- 
chés à  des  depuis  de  bois xn 

398.  Fabrication  des  bois  pour  brosses  avec  emploi  de  moteur  xi 

39i).  Scies  circulaires,  seuh's .     .     .      xii 

399a  Scies  à  rubans,  seules .  \\ 

Tournage,  sculpture,  fabrication  des  cannes  : 
avec  emploi  de  moteurs  : 

400.  avec  emploi  de  scies  circulaires vu 

401.  sans  emploi  de  scies  circulaires iv 

Caract<^ristique  du  danger  faible  pour  les  n"*  400  et  401  :  emploi  modéré 
de  moteurs. 

•402.  sans  emploi  de  moteurs n 

403.  Travail  mécanique  du  bois  au  tour ix 

Fabrication  des  tonneaux  : 

404.  avec  emploi  de  moteurs .  ix 

40o.  sans  emploi  de  moteurs iv 

Fabrication  des  bondes  avec  emploi  de  moteurs  : 

406.  avec  emploi  de  scies  circulaires   ....'...  .     .  x 

407.  sans  emploi  de  scies  circulaires  .     .  .     .       vr 
Fabrication  de  menus  objets  en  bois  : 

408.  avec  emploi  de  moteurs .       ix 

■409.  sans  emploi  de  moteurs .     .       n 

Fabrication  des  objets  découpés  : 
410.  Fabrication  de  douves  et  de  fonds  de  tonneaux,  avec  emploi  de 

moteurs xu 
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410a  Fussbodenbrettelerzeugung xi 

410/>  Furniererzeiigung ix 

4iOc  Kehlleistenerzeugung,  auch  Holzhobel-,  Holzschneide-,  Holzfriise- 

anstalten xii 

411.  Holzstiftenerzeiigung  mil  Motorenbetrieb viii 

Ilolzwolleerzeugung  : 

412.  Betriebc  unter  Verwendung  von  Holzzerkleinerungsmaschinen   .  x 

413.  Betriebc  ohne  Verwendung  von  solchen v 

414.  Impragnierungsanstalten viii 

41J).  Kistentischicreien  mit  Motorenbetrieb x 

416.  Kistchen-(Sehachtel-)  Fabriken  mitMolorenbetrieli vu 

417.  Korkschneidereien i 

Môbelerzeugung  : 

418.  Betriebe  ziir  Erzeugung  von  Môbeln  aus  gebogcnem  Holze     .     .        v 

419.  Betriebc    zur    Erzeugung    von    Wolinungseinrichtungen    (bei 

Tischler-,  Tapezierer-,  Bildhauer-,  Vergolder-  u.  s.  w.  Arbeit  : 

1.  Die  Tischlerei  nach  der  fiir  «  Tischlercien  »  vorgcschriebenen 
Gefahrenklasscneinteilung 

2.  Die  ûbrigen  Arbeitszweige  (Tapezierer,  Bildhauer,  Ver- 
golder u.  s.  w.) I 

Die  Einreihung  des  Gesamtbetriebes  ist  n&ch  den  Regeln  fiir  gemischte 
Betriebe  zu  ermitteln. 

420.  Modelltischlereien ix 

421.  Uahmen- und  Goldleistenfabriken v 

Merkmal  fur  geringere,  beziehungsweise  erhOhte.  Gefahr  :  Der  geringere 
oder  grôssere  Umfang  der  maschinellen  Holzbearbeitung. 

422.  Rouleaux-  und  Jalousienfabrikcn vni 

423.  Schindelerzeugung  mit  Motorenbetrieb xn 

424.  Scbuhleisten-  und  Schuhabsatzerzeugung vin 

Tiscblereien  unter  Verwendung  von  Motoren  bei  vollstiindiger 

Trennung  der  mascbinellen  Holzbearbcitung  von  der  Iland- 
tischlerei  : 

425.  Betriebe,  in  welchen  hôchstons  lo  Prozent  der  Lohnsumme  auf 

diemaschinelle  Holzbearbeitung  entfallen .     .     vni 

42oa  Betriebe,  in  welchen  mehr  als  15,  jedoch  nicht  mehr  als  30  Pro- 
zent der  Lohnsumme  auf  die  masehinelle  Holzbearbeitung 

entfallen x 

bei  der  Anstalt  in  Wieu ix 

Die  Titel  425  und  425a  sind  nur  bei  Zutreffen  der  folgenden  Voraus- 
setzungen  anzuwenden  :  Vollstândige  Trennung  der  Râumlichkeiten 
und  der  Zugânge  fur  beide  Betriebszweige,  Verbot  des  Betretens  der 
Maschinenrâume   fur  die  Arbeiter  der  Handtischlerei,    Fûhrung  ge- 
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4l0a  Fabrication  de  parquets \i 

AiOb  Fabrication  de  feuilles  de  placage ix 

4i0f  Fabrication  de  cannelures  et  établissements  où  l'on  rabote,  où 

l'on  débite  et  où  l'on  fraise  le  bois \ii 

411.  Fabrication  des  chevilles  en  bois  avec  emploi  do  moteurs  .  vni 
Fabrication  de  copeaux  : 

412.  avec  emploi  des  machines  à  casser  le  bois x 


41.'{.  sans  emploi  de  machines  à  casser  lo  l>(>i<;  ..     .        v 

414.  Injection  du  bois viii 

iio.  Fabrications  mécanique  de  caisses \ 

410.  Fabrication  de  petites  caisses  avec  cm j)li  M  (I. m,  >triii  s  .  vu 

417.  Bouchonneries i 

Fabrication  des  meubles  : 

418.  Fabrication  des  meubles  en  boi>  courbé v 

419.  Travaux  d'installation  de  maisons  /'menuiserie,  tapisserie,  sculp- 

ture, dorure,  etc.)  : 

1.  menuiserie  (voir  les  classe^  W.  .  ,  .  ^  dr  la  monuisiM-io  i^t 
de  l'ébénistcrie), 

2.  autres  travaux  (tapisserie,  sculpture,  dorure,  etc.)  i 

L'inscription  de  l'entreprise  entière  se  fera  d'après  les  règles  applicables 
aux  établissements  mixtes. 

120.  Fabrication  des  modèles .       ix 

421.  Fabrication  dos  cadres  et  des  baguettes  dorées  .        v 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave  :  l'emploi  plus  ou  moins  grand 
des  machines  à  bois. 

122.  Fabrication  des  stores  et  des  volets viii 

423.  Fabrication  des  bardeaux  avec  emploi  de  moteurs \ii 

124.  Fabrication  des  formes  pour  cordonniers  .  viir 

Menuiserie  avec  séparation  complète  du  travail  mrcaniqui-  du 
bois  et  de  la  menuiserie  à  la  main  : 

425.  Entreprises  dans  lesquelles  an  maximum   lo  p.  c.  il<!5  salaires 

sont  payés  pour  le  travail  mécanique  du  bois viii 

42ort  Entreprises  dans  lesquelles  plus  de   lo  à  30  p.  c.  des  salaires 

sont  payés  pour  le  travail  mécanique  du  bois x 

Pour  l'établissement  de  Vienne ix 

Les  n»*  425  et  425a  ne  sont  applicables  que  dans  les  conditions  suivantes  : 
Séparation  complète  des  locaux  et  des  accès  des  deux  branches  d'exploi- 
tation, défense  aux  pereonnes  de  la  menuiserie  â  la  main  de  pénétrer 
dans  les  ateliers  <les  machines,  tenue  de  listes  de  salaires  distinctes 
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trennter  Lohnlisten  fur  beide  Betriebszweige.  Die  Lôbne  der  den 
Materialtranspirt  zu  und  aus  den  Mascbinenrâumeii  besorgonden 
Arbeiter  sind  der  maschiuellen  Holzbearbeitung  zuzurechnen. 

Merktnal  fur  geringere,  beziehungsweise  erhohte  Gefahi*  :  Der  geringere 
oder  grôssere  Umfang  der  maschiuellen  Holzbearbeitung.  Normaler 
Umfang  der  maschinellen  Holzbeat  beitung  ist  bei  Titel425  anzutiehmen, 
wenn  ungefiibr  10  Prozent  der  Lohnsumme,  bei  Titel  425rt,  wenn  20  bis 
25  Prozent  der  Lohnsumme  auf  die  maschinelle  Holzbearbeitung  ent- 
fallen. 

i'ioh  Tischlcroien  unler  Verwcndung  von  Molorcn,  ohne  vollstaiulige 
Ti'cnnung  der  maschinollon  Holzbt'arboitung  von  der  Hand- 
tisclilcrci,  beziehungsweise  bei  vollsliindiger  Trennung,  sofern 
auf  die  miscbineiie  Holzbearbeitung  uiebr  als  30  Prozent  der 

Lobnstimme  entfallen xi 

boi  der  Anstalt  in  NVien x 

Morkmal  fUr  geringere,  beziehungsweise  crhôhte  Gefahr  :  Geringerer 
beziehungsweise  grôsserer  Umfang  der  maschinellen  Holzbearbeitung, 

426.  Tiscblereien  ohne  Vervvendung  von  Molorcn iii 

427.  Ubrg('baiis;'tiscli!ereien,  aiicb  Erzeiigung  von  Telepbonkâstchen 

und  Kiistchen  fur  pholographische  Apparate  u.  «Igl vi 

i2H.  Wagnereien,  aut'h  Wagenbeslan  Iteilerzeugung  mit  .^btlortii  .  ix 

Ziindboizdrahterzeugung  : 

429.  Betriebe  unler  Verweniung  v(»u  iM')liMvn   ...  ....      vu 

480.  Belriebe  ohne  Versvendung  von  Molorcn n 

Merkmal  fiir  geringere  Gefahr  boi  allen  Betrieben  der  Griippe  Xla  :  Bei 
Verwondung  von  Hobelmaschinen  Benûtzung  von  rundeu  Sicherheits- 
mcsserwellcn. 

b)  Erzeuyung  von  Flechtwaren  und  Bûvsten. 

431.  Bùrslenbindereien  (ausschliessiich  Hiirslcnholzerzongiing)    .  i 

432.  Korbllcchlereien n 

c)  Bearbeilunij  von  llorn,  Meerschaum  u.  s.  iv. 

434.  Fticherfabriken , i 

Ilorn-  und  Elfenbeinschneidercien  : 

435.  Belriebe  untcr  Verwendiing  von  Molorcn  .           m 

430.  Belriebe  ohne  Verwcndung  von  Molorcn n 

Horn-,  Sleinnuss-  und  Perlinulterknopffabriken  : 
437.  Belriebe  untcr  Verwenduni'  von  Molorcn ii 


AUTRICHE.  123 

Classes 
de  risques. 

pour  les  iv:u\  uranches  d'exploitation.  Les  salaires  des  ouvriers  occupés 
au  transport  de  matériaux  et  hors  des  salles  des  machines  doivent  aussi 
être  compris  dans  la  môme  liste  des  salaires  que  celle  du  travail  méca- 
nique du  bois 
Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave  :  emploi  plus  ou  moins  grand 
du  travail  mécanique  du  bois.  Le  travail  mécanique  du  bois  indiqués  aux 
rubriques  425  et  425a,  doit  être  considéré  comme  normal  lorsqu'environ 
10  p.  c.  ou  20  à  25  p.  c.  des  salaires  sont  payés  pour  le  travail  méca- 
nique. 

iilob  Svins  séparation  complète  du  travail  mécanique  du  bois  et  de  la 
menuiserie  à  la  main  et,  le  cas  échéant  menuiserie  méca- 
nique avec  séparation  complote  pourvu  que  30  p.  e.  des  salaires 
soient  payés  pour  le  travail  mécanique  du  boi-  ...       \i 

Pour  l'établissement  do  Vienne .\ 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave:  emploi  plus  ou  moms  gjanddu 
travail  mécanique  du  bois. 

i26.  Menuiserie  sans  emploi  de  moteurs m 

i27.  Fabrication  des  caisses  d'horloge,  d'appareils  téléphoniques    t 

photographiques,  etc.      .     • vi 

i:28.  Charronnagc  et  fabricatiDU  de  pièces  p(jur  voitiiiis.  avec  emploi 

de  moteurs .     .       i\ 

Fabrication  des  bois  d'allunietlt-  : 
i:29    avec;  emploi  de  moteurs.     .     .  vu 

430.  sans  emploi  de  moteui  -     .  .  .     .  ii 

Caractéristique  du  danger  faible  pour  les  travaux  du  groupe  XI  A  :  adap- 
tation aux  machines  à  raboter  d'arbres  avec  rabots  de  sécurité. 


b)  Vannerie  et  brosserie. 

i31.  Brosserie  (à  l'exclusion  de  la  fabricati(m  des  bois^ i 

•i32.  Vannerie \>. 

c)  Travail  de  la  corne,  de  récume  de  mer,  etc. 

i34.  Fabrication  des  éventails i 

Découpage  de  la  corne  et  de  l'ivoire  : 

i3o.  avec  emploi  de  moteurs ni 

i36.  sans  emploi  do  m  )teurs b 

Fabrication   des  boutons  en   corne,    en    ivoire    végétal   et    en 
nacre  : 
i37.  avec  emploi  de  moteurs ii 
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438.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren  ....          ...  b 

Meerschaum-  und  Bernsteinvcrarbeitung  : 

439.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren  .'....  i 

440.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren b 

GRUPPE  XII. 

NAHRLNGS-  UND  GENL'SSMITTEL. 

a)  Vegetabilische  und  animalische  Genussmittel. 

441.  Bâckereien  und  Militarzwiebackerzeugung vi 

Merkmal  fur  geringere,  beziehungsweise  erliôhte  Gefahr  :  Geringere, 
beziehungsweise  grôssere  Intensitftt  der  Verwendung  von  Teigknet-, 
Teigschneide-  und  Teigwalzma.schmen. 

442.  Schokolade-  und  Kanditenfabriken ni 

Konservenfabriken  (ausschliesslich  Bùchsenerzengung)  : 

443.  vegetabilische  Konserven m 

444.  animalische  Konserven ii 

445.  Traubenzncker-  und  Sirupfabriken v 

446.  Fleischselchereien  und  Wurstfabriken  mit  Motorenbetrieh     .  ix 
446a  Schlachthauser v 

Fruchtdarren  : 

447.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren vi 

448.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

449.  Gevvûrzmiihlen vn 

Kaffeebrennereien  : 

450.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren n 

451.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

Kafîeesurrogatfabriken  (Zichorien-,  Feigenkaffeefabriken)  : 

452.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren m 

453.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren i 

454.  Kaffeeverleseanstalten  (Sortieren) n 

i55.  Molkereien  (Butter-  und  Kâseerzeugung) iv 

Merkmale  fur  geringere  Gefahr  :  Nichtverwendung  eigenen  Fuhrwerkes  ; 
Nichtverwendung  von  Glasflaschen. 

456.  Obstpressen vu 

457.  Rohzuckerfabriken vi 

458.  Senfï'abriken " 

459.  Dextrin-  und  Stârkefabriken  (einschliesslich  Sago-  und  Gum- 

misurrogatfabriken) ^" 
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438.  sans  emploi  de  moteurs b 

Travail  de  l'écume  de  mer  et  de  l'aïubro  : 

439.  avec  emploi  de  moteurs i 

440.  sans  emploi  de  moteurs b 


CROITEMÎ. 

PhOIILITS  ALIJIENTAIRES. 

a)  Produits  végétaux  et  animaux. 

441.  Fabrication  du  pain  et  du  biscuit  de  munition vj 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave  :  emploi  plus  ou  moins  intensif 
de  machines  à  pétrir  le  pain. 

i42.  Fabrication  du  chocolat  et  des  confiseries m 

Fabrication  des  conser>'es  (à  rexclusion  de  la  labrication  des 
boîtes)  : 

443.  conserves  végétales m 

i44.  conserves  animales ii 

445.  Fabrication  du  sucre  et  du  sirop  de  raisin \ 

44G.  Charcuterie  et  fabrication  de  saucisses  avec  emploi  de  moteurs    .  i\ 

44G(/  Abattoirs \ 

Séchage  des  fruits  : 

447.  avec  emploi  de  moteurs vi 

448.  sans  emploi  de  moteurs i 

449.  Broyage  îles  épices vu 

Brûlage  du  café  : 

450.  avec  emploi  de  moteurs ii 

451.  sans  empU)i  de  moteurs i 

Fabrication  des  dérivés  du  café  (café  de  chicorée,  de  tigues)  : 

452.  avec  emploi  de  moteurs m 

453.  sans  emploi  de  moteurs i 

454.  Triage  du  café     ....                             ii 

455.  Laiteries  (fabrication  de  beurre  01  (le  iidiiiage) iv 

Caractéristique  du  danger  faible  :  absence  de  camionnage  propre  à  l'entre 
prise,  non-emploi  de  bouteilles  de  verre. 

456.  Pressage  des  fruits vu 

457.  Fabrication  du  sucre  brut vi 

458.  Fabrication  de  la  nioularde n 

459.  Fabrication  de  la  dextrine  et  de  l'amidon  (et  fabrication  des  déri- 

vés du  sagou  et  du  caoutchouc) vu 
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Teigvvarenfabriken  : 

460.  Bcbriebe  unter  Verwendung  von  Motoren x 

bei  der  Anstalt  in  Triest ix 

Merkmal  /ûr   geringere,  beziehungsweise  erhôhte  Gefahr  :     Geringere 

beziehungsweise  grôssere  Intensitat  der  Vervvendung  von  Teigknet-, 

Teigmisch-  und  Teigwalzmaschinen. 

461.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren ii 

4G2.  ZiR'kerwarcnerzeugung m 

463.  Zuckerrartinericn vi 

bei  der  Anstalt  in  Prag viii 

1))  Getranke. 

46i.  Branijhveinl)iTnii('r('i('i)  :  lanclwirlscliatlliclie  iiii  Siimc  dos 
durcb  die  kaiscrliche  Verordniing  voni  17.  Juli  1899,  Reiclis- 
Gcsetzblatl  N'  120,  abgeiinderlen  §  7  des  Gesetzcs  von  20.  Juni 
1888,  Ueichs-Gesetzblatt  N'^9o,  ferner  Kessel-(Abfindungs-)  und 
pauscbalierte  Brennereien vu 

466.  Brauereien  und  die  dazu  gohôrigen  Miilzereien vni 

bei  den  Anstaltcii  in  Prag,  Graz  und  Lemberg .  vu 

bei  der  Anstalt  in  Salzburg vi 

467.  Eisgewinnung x 

Essigorzeugung  : 

468.  Betriebe  nnter  Verwendung  von  Moloren v 

409.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren iv 

469a  Flaschenbierfùllung  und  -vertrieb vi 

Merkmal  fiir  geringere  Gefahr  :  Nichtverwendung  cigenen  Fuhrwerkes. 

Merkmal  fnr  erhôhte  Gefahr  :  Manipulation  mit  bierfassern. 

4G9/>  Hotels  und  Gastwirlschaften i 

469c  Kaffeehâuser n 

470.  Kellereien vu 

471.  Kunsteisfabriken viii 

Likôr-  und  Essenzenerzeugung  : 

472.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren iv 

473.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  3fotoren m 

474.  Malzfabriken v 

Bei  der  Anstalt  in  Brûnn iv 

475.  Mineralwâsser  und  Thermahvasser,  Fûllung  und  Versand,  auch 
Erzeugung  kûnstlicher  31ineralwâsser iv 

476.  Presshefeerzeugung  und  Bierhefewâscherei iv 
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Fabrication  des  pâles  : 
400.  avec  emploi  de  moteurs \ 

Pour  l'établi-ssement  de  Trieste ix 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave  :  emploi  plus  ou  moins  intensif 
de  machines  à  pétrir. 


461.  sans  emploi  de  moteurs ii 

i02.  Fabrication  des  sucrerios ....  m 

i03.  Raffinage  du  sucre .          .     .  vi 

Pour  l'établissement  de  Prague     ....                     viii 

b)  Boissons. 

Distillation  de  l'cau-de-vie  : 
iG4.  Distilleries  agricoles  aux  termes  du  §  7  de  la  loi  du  20  juin  1888, 

modifiée  par  l'ordonnance  impériale  du  17  juillet  1809.     .     .      vu 


i()(j.   i{i';issorit's  et  maiteries  y  aniicxt'os  vm 

Pour  les  établissements  de  Prague,  de  (  i  vu 

Pour  les  établissements  de  Salzburg  .  vi 

467.  Récolte  de  la  glace \ 

Fabrication  du  vinaigre  : 

468.  avec  emploi  de  moteurs \ 

469.  sans  emploi  de  moteurs .     .       i\ 

i69a  Mise  en  bouteilles  de  la  bière,  y  compris  le  transport  ....       vi 

Caractéristique  du  danger  faible  :  non-emploi  des  camions  propres  à  l'en- 
treprise. 
Caractéristique  du  danger  grave  :  manipulation  des  tonneaux  de  bière. 


469/^  Hôtels  et  auberges i 

469c  Cafés  restaurants it 

470.  Service  des  caves vu 

171.  Fabrication  de  la  glace  artificicUo viii 

Fabrication  des  liqueurs  et  t'ss.ncos  : 

472.  avec  emploi  de  moteurs                   iv 

473.  sans  emploi  de  moteurs ni 

474.  Malterics v 

i7o.  Mise  en  bouteilles  et  distribution  des  eaux  minérales  et  ther- 
males; fiibrication  des  eaux  minérales  IV 

476.  Fabrication  de  la  levure  pressée  et  de  levain  doux iv 
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477.  Sodawassererzeugung ix 

Merkmal  fiir  geringere  Gefahr  bei  den  Titeln  475  bis  477  :  Nichtverwen- 
dung  eigenen  Fuhrwerkes. 

478.  Spiritusfabriken  gewerbliche  (gewerbliche  Branntweinbrennc- 

reien,  Spiritus-und  Presshefefabriken,  Spirilusraffinerien).     .      vi 

480.  Treberntrockniing i 

481.  Wasserwerke  (obne  Rohrlegung  undlnstallation) iv 


c)  Tabak. 

482.  Tabakfabrikcn a 

bei  der  Anstalt  in  W'ien B 

GHUPPE  XIII. 

BEKLEIDL'NG    L'ND    REINIGUNG. 

a)  Bekleidung. 

483.  Fczfabriken b 

Handscbuhfabriken  : 

484.  Jîelriebe  un  ter  Verwendung  von  RIotoren b 

48o.  Belriebc  ohne  Verwendung  von  Motoren a 

486.  llutlabriken  (bei  Erzeugung  von  Hutstumpen  und  Verarbeitung 

derselbcn  auf  Hùte)    .     * ii 

Hutzuricljlereien  : 

487.  Belriebe  iinter  Verwendung  von  Motoren i 

487a  Betriebe  obne  Verwendung  von  Motoren a 

Kleiderkonfektion  (Pfaidlerei)  : 

488.  Belriebe  unter  Verwendung  von  Motoren b 

489.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren a 

Miederfabriken  : 

492.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren e 

493.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren A 

Schuhfabriken  : 

494.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren ii 

495.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren b 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr  bei  den  Titeln  494  und  495  :  Nichtverwen- 

dung  von  Stanzmaschinen. 

Strohhutfabriken  : 

496.  Betriebe  unter  Verwendung  von  Motoren i 
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477.  Fabrication  de  l'eau  de  Seltz ix 

Caractéristique  du  danger  faible  pour  les  rubriques  475  à  477   :   noa 

emploi  des  camions  propres  à  l'entreprise. 

478.  Fabrique  d'alcool  industriel  (distillerie  industrielle  d'eau-de- 

vie,  fabrique  de  spiritueux  et  de  levure  pressée,  raffinage  des 
spiritueux) vi 

480.  Séchage  des  dréches i 

481 .  Châteaux  d'eau  (à  l'exclusion  de  la  pose  des  tuyaux  et  de  l'instal- 

lation)      IV 

c)  Tabac. 

482.  Fabrication  du  t;ibac .     .       a 


Pour  l'établissement  de  Vienne. 


H 


GHOLPE  XIII. 

Hahillement  et  nettoyage. 

a)  UabiUement. 

483.  Fabrication  îles  ùv. ...        n 

Fabrication  des  gants  ; 

484.  avec  emploi  de  moteurs     ....  it 

485.  sans  emploi  do  moteurs a 

48G.  Fabrication  des  chapeaux  (fabrication  des  fils  de  feutre  et  trans- 
formation de  ceux-ci  en  chapeaux) n 

Apprêtage  des  chapeaux  : 

487.  avec  emploi  de  moteurs i 

487a  sans  emploi  de  moteurs a 

Fabrication  des  vêtements  : 

488.  avec  emploi  de  moteurs „ 

489.  sans  emploi  de  moteurs v 

Fabrication  des  corsets  ; 

492.  avec  emploi  de  moteurs .     .  g 

493.  sans  emploi  de  moteurs a 

Fabric<ition  des  souliers  : 

494.  avec  emploi  de  moteurs .  n 

490.  sans  emploi  de  moteurs n 

Caractéristique  du  danger  faible  pour  les  n"*  494  et  499  :  absence  de 

machines  à  estamper. 

Fabrication  des  chapeaux  de  paille  : 

496.  avec  emploi  de  moteurs .     .        j 

9 
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497.  Belriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren   .... 
WaschefobrLken  i 

498.  Betriebe  un  ter  Verwendung  von  Motoren   .... 

499.  Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren    .... 
Mcrkmal  fiir  geringere  Gefabr  bei  tien  Titeln  498  und  499  :  Vorlianden- 

sein  voUkommen  entsprechenderSchutzvorrichtungen  an  Bilgel-  (Glanz-) 
und  Windemaschinen. 

b)  Reinigung. 

500.  Badeanstalton 

501.  Beltfedernreini^Mingsanstaltou 

502.  Chemische  Piitzercien    .... 

503.  Fedcrnfârbereien 

504.  TeppichreiniguiigsanstaKcn     ... 

505.  Wascbereien  und  Wâschcpiilzcrcicn. 


Gefahreii- 
klasse. 

4 


m 

iV 

\ 

I 

III 

VI 


(iHUPPE  XIV. 

BAUTEN     UND    BALAUSFÙHRUNGEN. 

a)  Bauunternehmungen. 

Baggercien  : 

506.  Trockenbagger vu 

507.  Schilïsbagger .     .          vin 

508    Bohrunternehraungeu x 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr  :  Yornahme  der  Arbeiteaausschliesslich  im 
Handbetrieb. 

509.  Abteufung  von  Schiichlon .\ii 

510.  Brùckenbau  (als  selbstàndiger  Betrieb)  ausschliesslich   Montie- 

rung  eiserner  Brûcken .\i 

511.  Kanalbau  (Strassenkaniile  u.  dgl.) vin 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr  :  Ausfuhrung  der  Arbeiteu  in  geringer 

Tiefe,  sofeme  Sprengungen  nicht  vorgenommen  -werden  und  das  abge- 
grabene  Material  nicht  durch  Rollbahnen  abgefiihrt  wird. 
Merkmale  fur  erhôhte  Gefahr  :  Ausfuhrung  der  Arbeiten  in  bedeutender 
Tiefe,  soferne  eine  wesentliche  Verschiittungsgefahr  nicht  zu  vermeiden 
ist;  Vornahme  von  Sprengarbeiten  in  grôsserem  Urafange;  Vornahme 
der  Arbeiten  zur  Materialabgrabung  in  âhnlicher  Weise  wie  die  Ge- 
winnung  von  Steinen  in  Briichen;  unterirdische  Arbeiten. 

512.  Deichgrabereien  und  Erdarbeiten  ûberhaupt ix 

bei  der  Anstalt  in  Prag x 

Merkmal    fiir    geringere,    beziehungsweise    erhôhte   Gefahr  :  wie    bei 

Kanalbau. 
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497.  sans  emploi  de  moteurs  b 

Fabrication  d'articles  lingerie  : 
WS.  avec  emploi  de  [moteurs     ...  ii 

409.  sans  emploi  de  moteurs i 

CaractérisÊique  du  daager  faible  pour  les  n'»  4y8  et  499  :  emploi  de  dis- 
positifs de  protection  efficaces  pour  les  machines  à  repasser,  à  polir  et 
à  tordre. 

b)  Nettoyage. 

r)00.  Éliiblissements  de  bains     .     .     : .m 

."iOl.  Nettoyage  des  lits  de  plumes  ...                                           iv 

502.  Epurations  chinii(jiies  .  v 

oOM.  Teinture  des  plumes.  i 

"iOi.  Battage  des  tapis ...  .                                                       iii 

."i05.  Blanchissage  et  nettoyage  .  vi 

(iBUUPE  XIV. 

CONSTRUCTIONS    ET    TRAVAUX    DIVERS. 

a)    Efltf't'in'<'''^  ih'  ciiuvIiiirtiniK, 

Dragage  : 

.•)06    Excavateurs \ii 

o07.  Dragueurs  .  vm 

508.  Sondage .     .        x 

Caractéristique  du  danger  faible  :  exécution  des  travaux  exclusivement  à 

la  main. 

509.  Fon^age  de  puits xn 

510.  Construction  des  ponts  (comme  exploit.ition  uniqiie),  non  com- 

pris le  montage xi 

511.  Construction  des  canaux  (des  égoul.^,  <n.; vni 

Caractéristiques  du  dai'.ger  faible  :  exécution  de  travaux  de  faible  profon- 
deur sans  emploi  d'explosifs  ou  de  voies  do  roulage  pour  l'enlèvement 

des  matériaux. 
Caractéristiques  du  danger  grave  :  exécution  de  travaux  de  profondeur 
considérable  avec  danger  inévitable  d'ébonlement  ;  emploi  d'explosifs 
dans  une  large  mesure  ;  enlèvement  des  matériaux  par  les  procédés  usi- 
tés dans  les  carrières  de  pierres;  travaux  souterrains. 

51:2.  Creusement  d'étangs  et  terrassements  en  général i\ 

Pour  l'établissement  de  Prague x 

Caractéristique  du  danger  faible  ou  grave  :  comme  pour  la  construction  des 
canaux. 
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513.  Demolierungsarbeiten  (als  selbstàndige  Betriebe) xii 

514.  Drainagearbeiten iv 

515.  Eisenbabnbau  (ausscbliesslich  Tunnelbau   iind   ausschliesslich 

der  Steingewinnung  ausserhalb  der  Trasse,  sowie  der  Steinzu- 

fuhr) IX 

bei  den  Anstalten  in  Prag  und  Lemberg xi 

bei  der  Anstalt  in  Graz viii 

Merkmale  fur  geringere  Gefahr  :  Geringe  Tiefe  der  Einschnitte  und  ge- 

ringe  Hôhe  der  Dilmme  ;  Ausschluss  von  Sprengungen  ;  Transport  nur 

von  Hand  oder  mit  zweirâdrigem  Fuhrwerk. 
Merkmal  fOr  erhôhte  Gefalir  :   Die  AusfQhrung  von  Kunstbauten  und  ins- 

besondere  die  Auflfiihrung  von  Bruchsteinmauerwerk. 

516.  Montierung  von  Eisenkonstruktionen,  eisernen  Brûcken   ...      xii 

517.  Hafenarbeiten ix 

bel  der  Anstalt  in  Wien xi 

518.  Hochbau xi 

bei  den  Anstalten  in  Wien  und  Salzburg viii 

bei  der  Anstalt  in  Graz vu 

bei  der  Anstalt  in  Lemberg x 

519.  Strassenbau ix 

bei  der  Anstalt  in  Salzburg x 

519a  Strassenherstelliing  (Reparatur)  iinter  Vervvendiing  von  Dampf- 

walzen vu 

520.  Tunnelbau xi 

Wasserbau  (ausschliesslich  der  Gewinnung  und  Zufiihrung  von 

Steinen)  : 

521.  Donauregulierung xi 

522.  Regulierung  von  anderen  Slrômen  und  Flùssen viii 

522a  Regulierung  von  Biichcn vu 

Merkmale  fiir  geringere  Gefahr  :  Nicbtverwendung  von  Baggermaschinen 
und  von  RoUbahnen  ;  Ausfiihrung  der  Arbeiten  in  ■weichem  Boden,  ohne 
VerschOttungsgefahr  und  ohne  umfangreiche  AusfOhrung  von  Mauer- 
werk. 

523.  Wildbachverbauungen vu 

bei  den  Anstalten  in  Wien,  Prag,  Graz viii 

524.  Sonstige  Wasserbauten  (Wehrbauten,  Schleuscnanlagen,   Ufer- 

schutzbautcn,Werkskanâle,  Fundierungenu.  dgl.)nach  der  fur 
dieTitel  521,  522,  522fl,  523  festgesetzten  Gefahrenklassenein- 
teilung,  je  nachdem  sie  an  Strômen,  Flûssen  und  Bachen  oder 
Wildbâchen  ausgefùhrt  werden. 
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Classes 
de  risques. 

513.  Travaux  de  démolition  (entreprises  indépendantes) xii 

514.  Travaux  de  drainage iv 

51o.  Construction  des  chemins  de  fer  (à  l'exclusion  des  tunnels,  de 

l'extraction  des  pierres  autres  que  la  brèche  volcanique,  et  du 

transport  des  pierres) ix 

Pour  les  établissements  de  Prague  et  de  Lemberg  .  .     .        xi 

Pour  les  établissements  de  Gratz vm 

Caractéristique  du  danger  faible  :  peu  de  profondeur  des  coupures  et  faible 

hauteur  des  remblais,  non  emploi  d'explosifs,  transport  à  la  main  ou  à 

l'aide  de  charrettes  à  deux  roues. 
Caractéristique  du  danger  grave  :  exécution  de  travaux  d'art  et  notamment 

de  maçonneries  en  moellons  bloqués. 

516.  Fabrication  et  montage  des  constructions  en  fer,  ponts  en  fer     .      xu 

517.  Travaux  de  ports ix 

Pour  l'établissement  de  Vienne     ....  .        xi 

518.  Construction  des  ouvrages  au-dessus  du  sol    ...  i\ 

Pour  les  établissements  do  Vienne,  Salzbourg     .  viii 

Pour  l'établissement  do  Gratz 

Pour  l'établissement  de  Lemlterg    ... 

519.  Construction  de  routes i\ 

Pour  l'établissement  de  Salzbourg \ 

519a  Réparation  des  routes  à  l'aide  de  rouleaux  compresseurs  .  vu 

520.  Construction  de  tunnels xi 

Travaux  hydrauliques  (non  compris  l'extraction  et  le  transport 

des  pierres)  : 

521.  Kégularisalion  du  Danube xi 

522.  Kégularisalion  d'autres  fleuves  et  de  rivières   ....  vin 
522«  Régularisation  des  ruisseaux vu 

Caractéristique  du  danger  faible  :  non  emploi  de  dragueurs  ou  de  voies  de 
roulage  ;  exécution  de  ti-avaux  en  sol  léger  sans  danger  d'éboulement  et 

sans  travaux  di>  HinconiKM'in  ininni-t.'ints;. 

523.  Régularisation  des  torrents \ii 

Pour  les  établissements  de  Vienne,  de  Prague  et  de  Graiz vin 

524.  Autres  travaux  hydrauliques  (digues,  écluses,  revêtement  des 

rives,  fondations,  etc.)  d'après  la  classification  établie  pour  les 
II"*  521,  522,  522a  et  523,  suivant  que  les  travaux  s'appliquent 
à  des  fleuves,  rivières,  ruisseaux  ou  torrents). 
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Gefahreu- 
klasse. 


524a  Talsperrenbau ' .     .     . 

Merkmal  fur  geringere  Gefahr  :  Autfùhruiig  von  Erdd&mmen  in  grôseerem 
Urufange. 

b)  Baugewerbe. 


n 


52tî,  Brunnenmacher xii 

526.  Dachdecker     .                         xii 

527.  Maurer ix 

bei  den  Anstalten  in  Wieu  und  Graz  ...  viii 

bel  der  Anstalt  in  Lemberg x 

528.  Sleinmetze  (nach  der  fur  «  Steiiimetzereien  »  Grupp(!  ]\r  vorfjc- 

schricbenen  Gefahrenklassencinrrihung  . 

529.  SUikkateure ix 

580.  Zinimerer  und  Geriistmacher xii 

531.  Dieselben  bei  Mitversicherung  der  Werkplatz-  und  Werkstalt- 

arbeiten  (ohneVerwendung  von  Moloren) xi 

c)  Bauliche  JSehengewerhe. 

532.  Anslroicher ix 

534.  Bauglaser ...          .                    .  vjii 

535.  Bauschlosscr    .                              .     .          .  viii 

537.  Bauspenglcr                                            ...          \ii 

539.  Bautischler ix 

540.  Fussbodcnbrettel léger v 

540a  Mùhlonbauer x 

541.  Gaslt'itungs-,  Wasscrlcitungs-  und   llcizungsanlageninslallation  viu 

542.  Hafner  (Ofensetzer) ii 

543.  Hiingegerùste  (Ârbeiten  beim   Aufhângen  und   Abnehmen   der 

Geriiste)  .          xn 

544.  Pflastercr .     .  vn 

5i4fl  Asphaltierer ....  viii 

544/>  Legcnvon Kunstplalton, Terrazzo-,  Granito-,  Béton-  u.  dgl.  Pflaster  iv 

545.  Tapezierer m 

54C).  Installation  von  Telegraplien,   Telephonen,   Blitzableitern,  von 

Anlagon  t'ïir  elektrisebc  Beleuchtung  und  Kraftùbertragung.     .  \ii 

547.  Zimmermaler vi 

d)  Instandhaltung  von  Bauten. 

548.  Berufsfeuerwehren v 

549.  Kanal-  und  Senkgrubenrâumer ix 
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Classes 
de  risques. 

'.'dia  Barrage ." x 

Caractéristique  du  danger  faible  :  établissement  en  grand  de  digues  en 
terre. 

b)  Industrie  du  bâtiment. 

52o.  Puisatiers xii 

526.  Couvreurs                                                                                   ,     .  xii 

527.  Maçons .  ix 

Pour  les  établissements  de  Vienne  et  de  Oratz  viii 

Pour  l'établissement  de  Lembcrg x 

•  i-JS.  Tailleurs    de    piern»    /'voir    cj-ilessus    ffroiipo    ]\'t\    t;ii!lf    <\o<. 

pierres). 

o29    l*oseurs  de  stuc ix 

lïM).  Charpentiers  et  constructeurs  d'éeha£aucbige& xn 

o31.  Les  munies  en  cas  d'assurance  étendue  aux  ateliers  et  chantiers 

(sans  emploi  de  moteurs)  \i 

c)  Industries  annexes  du  bâtiment. 

582.  Peintres.     .....                                                        .  i\ 

53i.  Vitriers  .     .                          .                .  vm 

535.  Serruriers  .  viit 

537.  Ferblantiers  xii 

539.  Charpentiers    .     .  i\ 

540.  Poseurs  de  planchei  s     .  \ 

540tt  Construction  de  moulins .  \ 

oil .  Poseurs  de  distributions  de  j^az,  d'eau  et  de  calorifèns.  vin 

5i2.  Fumistes n 

?)i3.  Echafaudages  suspendus  (installation  et   enlèvement  des  échii- 

faudag(^s)                      .      .  xii 

oii.  Paveurs.     .     .  vu 

5i4a  Poseurs  d'asphalte viii 

oiib  Pose  de  dalles  artificielles,  pavements  en  téramique,  granit  et 

béton,  etc iv 

545.  Tapissiers iit 

.'iiO.  Poseurs   de    télégraphes,    de   téléph mes   et   de   paratonnerres, 

installation   de   Inniiért-  él.M-tiiinii'   on  il<'  ti';f!is[>ni-f   de   fnrr^p 

électrique     ...  vu 

547.  Peintres  décorateurs .  vi 

d)  Entretien  des  constructions. 

548.  Pompiers  professionnels v 

549.  Curage  d'égouts  et  puisards .     .  ix 
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550. 
551. 

552. 


553. 

554. 
555. 
556. 


557. 
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Gefahren- 
klusse. 

Rauchfangkebrer ^^^^11 

Keinigcn  von  Fenstern,  Portalen,  Wohnungen  u.  dgl.,  Unterneh-  ^m| 

mungen  fur vm     ^j 

Strassenreinigungsunlernchmungen iv      fll 

GKUPPE  XV. 

POLYGRAPHISCHE   GEWERBE.    —    THEATER. 

a)  Polygraphischc  Gewerbe. 
Buch-  und  Steindruckereien  ;  Bunt-  und  Kunstdnickoroien  : 

Betriebe  unter  Vcrwendung  von  Moloren 

bei  den  Anstalten  in  Wien  und  Prag .... 

Betriebe  ohne  Verwendung  von  Motoren 

Liehldruck-  und  Lichtbildererzougnng  ....  .     . 

Spielkartcnfabriken 

b)  Theater. 
Tbeaterunternehmungen ... 


BOSNIEN  UND    DIE   IIERCEGOVINA. 

Verordnung  der  Landesregierung  fur  Bosnien  und  die  Hercegovina  vom  3.  Fe- 
bruar  1909,  betrefFend  die  Regelung  des  Verhàltnisses  zwischen  den  Arbeit- 
gebern  und  Arbeitnehmern  in  ge^werblichen  Betrieben. 


AUgemeine  Bestimmungen. 

§  1.  —  Die  Feslsetzung  der  Vcrhiiltnisse  zwischen  den   selbstiindigen 
Gewerbetreibenden  und  ihren  Hilfsarbeitern  ist  innerhalb  der  durch  die, 
Gesetze  gezogenen  Grenzen  Gegenstand  freier  Uebereinkunft. 

In  Ermangelung  einer  Uebereinkunft  entscheiden  die  dafûr  erlassenen" 
Vorschriften. 

Hilfsarbeiter. 

§  2.  —  Unter  Hilfsarbeitern  werden  in  dieser  Verordnung  aile  Hilfsper- 
sonen,  vvelche  in  Gew^erbs-  und  Handelsbetrieben,  sowie  in  gewerbsmâssig 
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Classes 
de  risques. 


ijoO.  liamonage iv 

tiol.  Nettoyage  de  fenêtres,  portes,  habitations,  etc.  (entreprises  de)  .     viii 

o.j2.  Entreprises  de  nettoyage  des  rues iv 


GROUPE  XV. 

INDUSTRIES   POLYf.RAPHIQUKS.  —  THÉÂTRES. 

a)  Industries  poly graphiques. 

Imprimeries  et  lithKLn-.iplii."^  ;  imjirossion  on  couleurs  et  impres- 
sion d'art  : 

5o3.  avec  emploi  de  mcjteius i 

Pour  les  établissements  de  Vionnc  et  de  Pra_M>- .  ii 

S54.  sans  emploi  de  moteurs i« 

oSo.  Héliographie  et  photograpliir                                 .     .  .                    i 

5.jG.  Fabrication  de  cartes  à  jourr  .           .         i: 

bj   ihéàlres. 
oo7.  Knlreprise  de  théâtres .        ir 


BOSXIE-IIERZEGOVIXE. 

Ordonnance  du  3  février  1909  concernant  les  rapports  entre  employeurs 
et  ouvriers  dans  les  entreprises  industrielles  ('). 


Disposi l  iutis  (jcnéra les. 

§  1.  —  Les  rapports  entre  les  chefs  d'industrie  et  leurs  ouvriers  et 
employés  sont  réglés  par  le  libre  accord  des  parties  dans  les  limites  fixées 
par  les  lois. 

A  défaut  de  contrat,  les  prescriptions"  spéciales  édictées  à  cet  effet  sont 
applicables. 

Des  ouvriers. 

§  2.  —  Sous  la  dénomination  d'ouvriers,  sont  compris  par  la  présente 
ordonnance,  sans  distinction  d'âge  ni  de  sexe,  tous  les  ouvriers  régulière- 

(*)  Geselz-  und  Yerordnungsblatt  fur  Bosnien  und  die  Rerzegovina,  1909,  Stùck  IX. 
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helriebenen  Erwerbsunlernehmungen  iibcrhaupt  in  regel miissigor  Beschiif- 
ligung  stchen,  ohnc  Unterschicd  des  Allers  und  Gcschlechtes,  verstjmden. 
Die  fur  hôhere  Dienstleistiingen  in  der  Regel  mit  Jahres-  oder  Monats- 
gehalt  angestellten  Personcn,  wie  Werkfïihrer,  Mechaniker,  Fakloren, 
Buchhalter,  Kassicre,  Expedienton,  Zeiclinor,  Cheiniker  n.  dij^l.  werden 
unter  Ililfsarbeitern  nichl  begriffen. 

Juyendliche  Ililfsarheiter. 

§  3.  —  Unter  jugendlichen  Ililfsarbeitern  werden  in  dieser  Vcrordnung 
Ililfsarbeitcr  bis  zum  vollendeten  IG.  Lebonsjabre  verslanden  ;  fiir  siegelten 
die  imf()lgenden(!i§  34,  35  und  40)  getroffeucii  besonderen  Bestimniungen. 

Kaufmdn n isches  IlilfspersonuL 

§  4.  —  Aiif  die  llandlungsgehiUV'n,  Haiidlungsleliilinge  iind  Handliings- 
dicner  tinden  die  Bestimniungen  dieser  Verordnung  nur  insol'ern  Anwen- 
dung,  als  in  dem  Handelsgesetze  fur  Bosnien  und  die  flerzegovina  (§§o8— 64) 
nicht  etwas  anderes  angeordnct  isl. 

Stellvertreler  der  Gewerbsinhaber. 

S  5.  —  Was  in  dieser  Verordnung  von  Gevverbsinliabern  als  Arbcitgebern 
gesagt  ist,  gilt  auch  von  deren  Stellvertretern,  insoweit  nicht  einzelne  Be- 
stimniungen der  Natur  der  Sache  nach  nur  auf  die  Person  des  Gevverbs- 
inhal)ers  Anwendung  finden. 

PfUchten  der  Ililfsarbeiter. 

j5  G.  —  Die  Hilfsarbeitcr  sind  verpflichtet,  dem  Gewerbsinhaber  Treue, 
Folgsamkeit  und  Adifung  zu  erweisen,  sicli  anslândig  zu  befragen,  die  l)e- 
dungenc  oder  ortsiiblicbe  Arbeitszeit  einzuliallen,  die  ihnen  anverlraulen 
gewerblichen  Vcrrichlungen  nach  besten  Krâften  zu  besorgen,  ùber  die 
Betriebsvcrbaltnisse  Verschwiegenheit  zu  beobachten,  sich  gcgen  die 
ûbrigen  Ililfsarbeiter  und  Hausgenossen  vertrâglich  zu  benehmen  und  die 
Lehrîinge,  sowie  die  unter  der  Aufsicht  der  Hilfsarbeiter  arbeitenden 
Kinder  gut  zu  behandeln.  Zur  Leistung  von  hauslichen  Arbeiten,  insofcrn 
dièse  nicht  zum  Gewerbsbetriebe  gehôren,  sind  die  Hilfsarbeitcîr,  vorbehalt- 
lich  anderweitiger  Vereinbarung,  nicht  verpllichtet. 

Vorsoige  fur  Hilfsarbeiter. 

§  7.  — Jeder  Gewerbsinhaber  ist  verpllichtet,  auf  seine  Kosten  aile  die- 
jenigen  Einrichtungen  bezùglich  der  Arbeitsrâume,  Maschinen  und  Werks- 
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meiil  employés  dans  des  entreprises  industrielles  ou  commerciales  ainsi  que 
dans  les  coopératives  exploitées  industrielioment. 

Ne  sont  pas  comprises  parmi  les  ouvriers,  les  personnes  attadiées  à  des 
emplois  d'ordre  plus  élevé  et  jouissant  ordinairement  d'un  traitement  payé 
par  mois  ou  par  année,  tels  que  chefs  d'atelier,  mécaniciens,  agents  com- 
merciaux, teneurs  de  livres,  caissiers,  expéditionnaires,  dessinateurs,  chi- 
mistes, etc. 

Des  adolescents. 

ïj  3.  —  Sont  compris  par  la  présente  ordonnance  soas  l'appellation  d'ado- 
lescents, les  ouvriers  de  moins  de  16  ans  révoins.  Les  dispositions  ci-aprés 
(îiS  34,  33  et  40)  leur  S(mt  apitlicahles. 

Des  employés  commerciaux. 

^  \.  —  Les  dispositions  de  la  présente  ordonnance  ne  s'appliquent  aux 
ouvriers,  apprentis  et  domestiques  des  commerçants  que  si  le  Code  de 
commerce  de  la  Bosnie-Herzégovine  (§S  S8-04)  n'en  a  pas  autrement  dis- 
posé. 

Des  mandataires  de  rindustricl. 

N  •'.   —  Leh    tlisp<isitiiill>    (lu    JMiMiù    rii.ijiiin-    ruin  ri  li.iiil    riutlu>ti  ni  rii 

qualité  de  patron  s'appli(iuent  à  ses  mandataires,  sauf  dans  les  cas  où,  à 
raison  de  la  nature  des  choses,  «.'crlaines  dispositions  ne  sont  applicahlos 
qu'à  la  personne  même  de  l'industriel. 

Obligations  des  ouvriers. 

i!  ().  —  Les  ouvriers  sont  tenus  de  faire  preuve  de  fidélité,  d'obéissance  et 
de  respect  à  l'égard  de  l'industriel,  de  se  conduire  convenablement,  d'obser- 
ver le  temps  de  travail  convenu  ou  en  usage  dans  la  localité,  d'exécuter  de 
leur  mieux  les  travaux  qui  leur  sont  confiés,  de  garder  le  silence  sur  les  con- 
ditions d'exploitation,  d'avoir  de  bons  rapports  avec  les  autres  ouvriei*s  et 
les  membres  du  personnel  de  la  maison,  et  de  bien  traiter  les  apprentis  et  les 
enfants  qui  travaillent  sous  leur  direction.  Ils  ne  sont  pas  teims,  à  moins  de 
conventions  contraires,  d'exéjcuter  des  travaux  domestiques  qui  ne  rentrent 
p;is  dans  le  cadre  de  l'exploitation. 


Mesures  de  preroijaiice  en  javcur  des  ouvriers. 

S  T.  —  Tout  industriel  est  tenu  de  prendre  et  d'entretenir  à  ses  frais  toutes 
les  installations  relatives  aux  ateliers,  machiues  et  appareils,  qui,  étant 
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geriitschaften  herzustellen  uncl  zu  erhalten,  welche  mit  Rùcksicht  auf  die 
Beschaffenheit  seines  Gewerbebetriebes  oder  der  Betriebsstiitte  zum  Schutze 
des  Lebens  und  der  Gesundheit  der  Hilfsarbeiter  erforderlieh  sind, 

Insbesondere  bat  der  Gewerbsinhaber  die  ihm  in  der  Verordnung  vom 
3.  Februar  1909,  Zabi  127.1441.  ex  1908,  betrcffend  die  Vorschriften  zum 
Schutze  des  Lebens  und  der  Gesundheit  gewerblicher  Arbeiter,  aufge- 
tragenen  Verpflichtungen  zu  erfiillen, 

Nicht  minder  haben  Gewerbsinhaber,  wenn  sie  Wohnungen  ihren  Hilfs 
arbeitern  iiberlassen,  diesem  Zwecke  keine  gesundheitsschàdlichen  Râum- 
lichkeiten  zu  widmen. 

Schlicsslich  sind  die  Gewerbsinhaber  verpllichtet,  bei  der  Bcschaftigung 
von  Hiifsarbeitern  bis  zum  vollendeten  18.  Jahre  und  von  Frauenspersonen 
uberhaupt  tunlichst  die  durch  das  Alter,  beziehungsweise  das  Geschlecht 
derselben  gebotcne  Riicksichl  aiif  die  Sitllichkeit  zu  nehmen. 

Arbeitspausen. 

§  8.  —  Zwischen  den  Arbeitsstnnden  sind  den  Hiifsarbeitern  ange- 
messene  Huhepausen  zu  gewahren,  welche  bei  zehnstùndiger  oder  kùrzerer 
Arbeitszeit  mindestens  eine  Stunde,  bei  langerer  Arbcitszeit  aber  mindestens 
anderthalb  Stunden  betragen  miissen,  wovon,  wenn  es  die  Beschaffenheit 
des  Gewcrbebetriobes  zulâsst,  tunlichst  cinc  Stunde  auf  die  Mittagszeit  zu 
entfallcn  bat.  Die  Pausen  sind  derart  einzutcilen,  dass  die  ununter- 
brochene  Arbeitszeit  hôchstens  fûnf  Stunden  und  die  Dauer  einer  Pause 
mindestens  fiinfzehn  Minuten  betriigt. 

Bei  der  Nachtarbeit  haben  dièse  Vorschriften  sinngemiisse  Anwcndung  zu 
finden. 

Jenen  Gewerben  oder  Gewerbekategorien,  bei  denen  eine  Unterbrechung 
'des  Belriebes  untunlich  ist,   kann  von   der  Landesregierung  eine  ange- 
messene  Abkùrzung  der  Arbeitspausen  t^'pslMttcI  werdni. 

Ejitlohnung,  Kiindigung. 

§  9.  —  Wenn  ûbcr  die  Zeit  der  Entlohnung  des  Hilfsarbeiters  und  ûber 
die  Kûndigungsfrist  nichls  anderes  vereinbart  ist,  wird  die  Bedingung 
wôchentlichcr  Entlohnung  und  eine  vierzehntagigc  Kiindigungsfrist  voraus- 
gesetzt.  Doch  sind  Hilfsarbeiter,  welche  nach  dem  Stùcke  entlohnt  werden 
oder  im  Akkord  arbeiten,  erst  dann  auszutreten  berechtigt,  wenn  sie  die 
ûbernommene  Arbeit  ordnungsmâssig  beendet  haben. 
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donnée  la  nature  de  l'industrie  ou  de  l'exploitation,  sont  nécessaires  pour 
protéger  la  vie  et  la  santé  des  ouvriers. 

Il  incombe  aussi  à  l'industriel  de  veiller  à  ce  que  les  obligations  concer- 
nant la  sécurité  et  la  santé  des  ouvriers  industriels  prescrites  par  l'ordon- 
nance du  3  février  1909  (')  soient  observées. 

Les  industriels  doivent  également,  s'ils  logent  leurs  ouvriers,  ne  pas  affec- 
ter à  leur  us.nge  des  logements  insalubres. 

Enfin,  les  industriels  sont  tenus,  lorsqu'ils  occupent  des  ouvriers  de 
moins  de  18  ans  et  des  femmes,  de  prendre  relativement  à  la  moralité  les 
mesures  exigées  par  l'Age  ou  le  sexe  de  leurs  ouvriers. 


Bt'pos. 

§  8.  —  il  doit  être  accordé  aux  ouvriers,  pj-nilant  les  heures  de  travail, 
des  intervalles  convenables  de  repos  dont  la  durée  ne  peut  être  inférieure  à 
une  heure  pour  toute  période  de  travail  de  dix  heures  ou  de  moins  de  dix 
heures  ni  aune  heure  et  demie  pour  toute  période  de  travail  plus  longue; 
si  la  chose  est  praticable,  et  en  tenant  compte  des  nécessités  de  l'entreprise, 
une  partie  de  ce  repos  s'élevant  si  possible  à  une  heure,  doit  être  accordée 
le  midi.  Les  intervalles  de  repos  doivent  être  divisés  de  façon  qu'une 
période  de  travail  ininterrompu  ne  comporte  pas  plus  de  cinq  heures  et  que 
les  intervalles  de  repos  soient  au  moins  de  quinze  minutes. 

En  cas  de  travail  de  nuit  ces  dispositions  doivent  être  appliquées  d'une 
manière  analogue. 

Le  gouvernement  peut  autoriser  une  réduction  proportionnée  des  inter- 
valles de  repos  à  raison  des  exigences  des  industries  ou  catégories  d'indus- 
tries pour  lesquelles  l'interruption  de  travail  est  impraticable. 

Époques  de  la  paie.  Délais  de  congé. 

§  9.  —  S'il  n'est  pas  intervenu  de  convention  sur  l'époque  de  la  paie  et 
sur  le  délai  de  dénonciation  de  l'engagement,  il  est  présumé  que  la  paie 
aura  lieu  chaque  semaine  et  que  le  délai  de  congé  sera  de  quatorze  jours. 
Toutefois,  les  ouvriers  qui  sont  payés  à  la  pièce  ou  qui  travaillent  à  forfait 
ne  sont  autorisés  à  se  retirer  qu'après  avoir  régulièrement  terminé  l'ouvrage 
entrepris. 

(1)  Gesets-  und  Verordnungsblatt  fiir  Bosnien  und  die  Herzegovina,  1909,  StùcklX. 
—  Les  dispositions  de  cette  ordonnance  sont  semblables  à  celles  du  23  novembre  1905 
et  du  7  février  1907  en  Autriche. 
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Andere  Vereinbarungen  sind  nur  danii  gillig,  wenn  der  Arbeitnehmer 
bei  seinem  Eintrilte  durch  Unterscbroiben  einer  diesbezùgliehen  Erkliirung 
sich  mit  der  Vercinbarung  einverstanden  erkliirl  bat. 

In  diesen  Erklâningen  sind  aile  aiif  Entlohnung  oder  Kùndigungsfrist 
bczughabenden  Korrekturen,  Slrcichungen  oder  nachtriiglichen  Eintra- 
gungen  unzulàssig. 

Eine  Ausnahme  bildet  nur  das  Baugewerbe,  in  weichem  bei  Mangel  einer 
besonderen  Vereinbarung  der  Wegfall  der  KùndigungsÉrist  aïs  der  normale 
Zustand  anzusehen  ist. 

In  Bctrieben,  fur  welche  Arbeitsordnungen  erforderlich  sind,  ist  die  von 
der  Behordc  genehmigte  Arbeitsordnung  hinsinhtlieh  der  Zeit  der  Entloh- 
nung und  Kiindigung  allcin  massgobcnd.  Die  Arbeitsordnung  bat  dahcr, 
falls  fur  gcwisse  Kategoricn  von  Hilfsarbeilern  besondere  Entlohnungs-  und 
Kundigungsbestimmungen  goltensollen,  dièse  Bestimmungen  ausdrûcklieh 
zu  enthaltcn  oder  feslzustellen,  in  welcber  Weise  das  Ueberoinkommen 
ûber  dièse  l)esouderen  Bestimmungen  abzuschliessen  ist. 

Lohuzaldungen. 

§  lu.  —  Die  (ieworbsinhabcr  sind  vcrpiliclittl,  die  Lolmc  der  Hilfs- 
arbeiter  in  barem  Gelde  auszuzahien. 

Sie  konnen  jedoch  den  Arbeitorn  Wohnung,  Feuerungsmaterial,  Be- 
nùtzung  von  Grundstiicken,  sowie  Werkzeuge  und  Stotfe  zu  den  von  ihnen 
anzuferligenden  Erzeugnissen  unter  Anrechnung  bei  der  Lohnzablung  mich 
vorausgegangener  Vereinbarung  zuwonden. 

Die  Vorabfolgung  von  Lebensmitleln  oder  der  regelmiissigen  Bekôstigung 
auf  Becbnung  des  Lohnes  kann  zwischen  dem  Gewerbsinhaber  und  dem 
Ililfsarbeiter  vereiubarl  worden,  sofern  sie  zu  einem  die  Beschalî'ungskosten 
nicht  ûbersteigenden  Preise  erfolgt. 

Dagegen  darf  nicht  vereinbarl  werden,  dass  die  Hilfsarbeiter  Gegenstande 
ihres  Bedari'es  aus  gewissen  Verkaufsstâtten  beziehen  mûssen. 

Gewerbsinhaber  dùrfen  den  Arbeitern  andere  ais  die  obbezeichnelen 
Gegenstande  oder  Waren  und  insbesondere  geislige  Getrânke  auf  Becbnung 
des  Lohnes  nicht  kreditieren. 

Die  Auszablung  der  Lohne  in  Wirtshiiusern  und  Schanklokaliliiten  ist 
unzulàssig, 

§  11.  —  Die  Bestimmungen  des  §  10  finden  auch  auf  diejenigen  Hilfs- 
arbeiter Anwendung,  welche  ausserbalb  der  Werkstâtten  fiir,  Gewerbs- 
inbaber  die  zu  deren  Gewerbebelrieb  nôtigen  Ganz-  und  Halbfabrikate 
anfertigen  oder  solcbe  an  sie  absetzen,  obne  aus  dem  Verkaufe  dieser 
Waren  an  Konsumenten  ein  Gewerbe  zu  macben. 

§  12.  —  Die  riicksichtlich  der  Gewerksinhaber  in  den  §§  10  und  11 
getroflFenen  Bestimmungen  finden  auch  Anwendung  auf  Familienglieder, 
Gehilfen,  Beauftragte,   Geschaftsfûhrer,  Aufseher  und  Faktoren  der  Gc- 
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Toute  autre  convention  n'est  valable  que  si  l'ouvrier  au  moment  de  son 
engagement  signe  une  déclaration  par  laquelle  il  accepte  celte  convention. 

Cette  déclaration  ne  peut  contt^^nir  ni  correction,  ni  rature,  ni  ajoutes 
ultérieures  concernant  les  époques  du  paiement  et  les  délais  de  congé. 

Il  y  a  exception  pour  l'industrie  du  bâtiment,  pour  laquelle  à  défaut  de 
convention  spéciale,  l'absence  de  délais  de  congé  constitue  la  régie. 

Dans  les  expbjitations  qui  doivent  avoir  un  règlement  d'atelier,  le  règle- 
ment approuvé  par  l'autorité  et  réglant  les  époques  de  paiement  et  le  délai- 
congé  est  seul  valable.  Par  conséquent,  chaque  fois  qu'il  existe  pour 
certaines  catégories  d'ouvriers  des  dispositions  spéciales  relatives  au 
salaire  et  au  délai-congé,  le  règlement  d'atelier  en  fera  explicitement 
ni."i.li..ii  ..11  |M,Iu,n.>.:,  o,r  q,,,.!!,.  ).:.-  i' !  ,|oit  s'établir  à  ce  sujet. 

Du  paiement  de*  salaires. 

.^  10.  -  Les  industriels  sont  i.in.s  .i.'  payer  les  salaires  des  ouvriers  en 
argent  comptant. 

Ils  peuvent  cepen.lant,  a|)rès  accord  préalable,  procurer  aux  ouvriers  le 
logement,  le  combustible,  l'usage  d'un  lopin  tle  terre,  les  outils  et  matières 
nécessaires  pour  la  fabrication  des  produits  de  leur  industrie,  ri  .u  ivf.nir 
le  prix  au  moment  du  paiement  des  salaires. 

La  fourniture  de  denrées  alimentaires  ou  d'ime  pension  régulière  dont  le 
prix  est  à  prélever  sur  le  salaire  peut  faire  l'objet  d'une  convention  entre 
l'industriel  et  l'ouvrier,  h  condition  que  le  prix  ne  soit  pas  supérieur  au 
prix  de  revient. 

D'autre  part,  il  ne  peut  être  convenu  que  les  ouvriers  devront  se  pro.urer 
les  objets  dont  ils  ont  besoin  dans  des  boutiques  déterminées. 

Les  industriels  ne  peuvent  pas  fournir  A  crédit  aux  ouvriers,  a  charge 
d'imputation  sur  le  salaire,  d'autres  objets  ou  marchandises  que  ceux  .I.si- 
gnés  ci-dessus,  ni  des  boissons  spiritueuses. 

II  est  interdit  d'effectuer  le  paiement  des  salaires  dans  les  cabarcli  d 
débits  de  boissons. 

!|  1 1.  —  Les  dispositions  du  §  10  sont  également  applicables  aux  ouvriers 
qui,  en  dehors  des  ateliers,  préparent  pour  les  industriels  entièrement  ou 
paitiellcmenl,  les  proiluits  nécessaires  à  leur  industrie  ou  les  leur  vendent, 
sans  faire  un  métier  de  la  vente  de  ces  marchandises  aux  consommateurs! 

.^  12.  -  Les  dispositions  des  ,^§  10  et  11  relatives  aux  industriels  s'ap- 
pliquent aussi  aux  membres  de  la  famille,  aux  aides,  commis,  mandataires, 
gérants,  surveillants  et  commissionnaires  de  l'industi-iel,  ainsi  qu'aux  autres 
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werbsinhaber,  sovvie  auf  andere  Gewerbetreibende,  bei  deren  Geschâfte 
eine  der  hier  erwahnten  Personen  unmittelbar  oder  miltelbar  bcteiligt  ist. 

Aichtigkeit  von  Vertràgen. 

§  13.  —  Vertragsbestimmungen  und  Verabredungcn,  welche  den  Anord- 
nungen  der  §§  10,  41  und  12  zmviderlaufen,  sind  nichtig. 

Folgen  der  JSichtbarzahlungen  an  Hilfsarheiter, 

§  14.  —  Hilfsarbeiter,  deren  Forderungen  entgegen  den  Vorschriften  der 
§§  10, 11  und  12  anders  als  durch  Barzahlung  berichtigt  wurden,  konnen  zu 
jeder  Zeit  die  Bczahlung  ihrer  Forderungen  in  barem  Gelde  verlangen, 
ohne  dass  ihnen  eine  Einrede  aus  dem  an  Zahlungsstatt  Gegebenen  entge- 
gengesetzt  werden  kann.  Soweit  das  an  Zahlungsstatt  Gegebene  bei  dem 
Empfanger  vorhanden  ist,  oder  dieser  daraus  noch  bereichert  erscheint, 
iallt  dasselbe  oder  dessen  VVert  der  zustiindigen  Distriktskrankenkasse  zu. 


Nichtklagbarlieit  der  Forderungen  fur  kreditierte  Waren. 

§  15.  —  Forderungen  fur  Gegenstiindc  oder  Waren,  welche  ungeachtet 
des  in  den  §§  10,  11  und  12  enthaltenen  Verbotes  den  Hilfsarbeitern  kredi- 
tiert  wurden,  konnen  von  Gewerbsinhabern  und  den  ihnen  gleichgestellten 
Personen  weder  eingeklagt  noch  durch  Anrechnung  oder  in  anderer  Weise 
geltend  geniacht  werden,  ohne  Unterschied,  ob  sie  zwischen  den  Beteilig- 
ten  unmittelbar  entstanden  sind  oder  mittelbar  erworben  wurden. 

Dagegen  fallen  dergleichen  Forderungen  den  im  §  14  bezeichneten  An- 
stallen  fur  ihre  gesetzlichen  Zwecke  zu. 

Ausweis. 

§  16.  —  Die  Hilfsarbeiter  mûssen  mit  den  nôtigen  Ausweisen  versehen 
sein,  welche  bei  dem  kaufmiinnischen  Hilfspersonale  in  den  behôrdlich 
vidierten  Zeugnissen  der  frûheren  Dienstgeber,  bei  allen  ûbrigen  Hilfs- 
arbeitern in  den  Arbeitsbûchern  bestehen. 

Gewerbsinhaber,  welche  Hilfsarbeiter  ohne  einen  solchen  Ausweis  in 
Verwendung  nehmen,  machen  sich  einer  Uebertretung  dieser  Verordnung 
schuldig. 

Zur  Vidierung  von  Zeugnissen  des  kaufmânnischen  Hilfspersonales  sind 
die  zur  Ausstellung  von  Arbeitsbûchern  kompetenten  Behôrden  (Gemein- 
den,  §  17)  berufen. 

§  17.  —  Die  Arbeitsbucher  werden  nach  dem,  im  Anhange  I  zu  dieser 
Verordnung  abgedruckten  Muster  von  den  Stadtgemeinden  fur  den  eigenen 
Sprengel  und  fur  die  Bewohner  des  flachen  Landes  von  den  Bezirksâmtern 


AUTRICHE.  145 

entrepreneurs  qui  emploient  direelenient  bu  indirectement  dans  leur  indus- 
trie une  des  personnes  ci-dessus  énumérées. 

De  la  nullité  des  contrats. 

§  13.  —  Les  dispositions  des  contrats  cl  les  conveniioii'^  qui  sont  con- 
traires aux  dispositions  des  §§  iO,  41  et  12  sont  nulles. 

C(insé<iiii')in's  (lu  ntm-puicinnit  rti  <irnmt  comptant . 

§  1-4. —  Les  (»ii\ri»'i>.,  (loiil  W  salaiit  .  -i  ['.yy  .  .«ntrairenKin  .mx  jui^^onj.- 
tions  des  articles  10,  11  et  12,  autrement  qu'en  argent  comptant,  peuvent 
en  tout  temps  en  réclamer  le  paiement  en  argent  comptant,  sans  qu'on 
puisse  leur  opposer  les  fournitures  qui  leur  ont  été  faites  à  titre  de  paie- 
ment. Si  les  objets  <lonnés  à  titre  de  paiement  sont  entre  les  mains  de 
celui  (|ui  les  a  reçus  ou  si  ce  dernier  en  profite  encore,  ces  objets  ou 
leur  valeur  sont  attribués  :"t  !t  .••.■.-^..  fi.»  ...-.iwii,.  .i..  'i-Kti-ii-f. 

De  l'irrecevabilité  des  actions  du  chef  de  lourniture  de  marchandises 

fi  crédit . 

vj  15.  —   L",   prix    des    objets   et    mai  -;   qui  ont  été  fournis  i'i 

crédit  aux  ouvriers  conirai renient  aux  di  ,  us  des  §§   10,  Il  et  12  ne 

peut  être  poursuivi  par  l'industriel  et  les  personnes  qui  lui  sont  assimilées 
ni  être  retenu  sur  le  salaire  ou  aulrenu'nt,  sans  qu'il  y  ait  lieu  de  distinguer 

si  la  créance  a  pris  naissance  directement  ou  iinlirecicnieiil  entre  les  inté- 
ressés. 

Le  mont.uil  de  ces  créances  sera  versé  dans,  les  caisses  spécitiées  au  §  14 
el  atl'ecté  à  la  destination  légale  de  ces  caisses. 

Des  certificats. 

^  10.  —  Les  ouvriers  doivent  être  munis  des  rerliticats  nécessaires,  qui 
consistent,  pour  le  personnel  des  entreprises  commerciales,  dans  les  certi- 
ficats délivrés  par  les  patrons  et  visés  par  l'autorité,  et,  pour  tous  les 
autres  ouvriers,  dans  le  livret. 

Les  industriels  qui  emploient  des  ouvriers  qui  ne  sont  pas  munis  d'un 
certificat  de  cette  nature,  commettent  une  contravention  à  la  loi  sur  l'in- 
dustrie. 

Les  autorités  (les  communes,  §  17)  compétentes  pour  la  délivrai.,.  ..^ 
livrets  d'ouvriers  sont  chargées  de  viser  les  certificats  du  personnel  des 
entreprises  commerciales. 

§  I'.    —  Les  livrets  douvrieta   m  mm  mii\rt>  eniiiojiiuiiieiii  a  i  auuexi;  I 

à  la  présente  ordonnance  par  l'administration  communale  des  villes  dans 
leurs  propres  limites,  et  pour  les  habitants  des  campagnes  par  lesadminis- 

10 
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(Bezirksexposituren)  gegen  Ersalz  des  Anschaffiingspreises,  welcher  jeweilig 
von  dcr  Landcsregierung  bcstimmt  wird,  ausgestellt. 

Die  Ausfertigung  der  Arbeitsbùchor  fur  Hilfsarbeiter  uiUer  16  Jahren  ist 
an  die  Bedingung  der  erteiltcn  Zustimmung  des  Vaters  oder  des  Vormundes 
gekniipft;  ist  die  Erkliirung  dieser  geselzlichen  Verlreter  des  Hilfsarbciters 
nicbt  zu  beschaffen,  so  kann  die  das  Arbeilsbuch  ausstellende  Bcbôrde 
(Gemeinde)  die  Zustimmung  ersetzen. 

Uebcr  die  ausgcslellten  Arbeitsbùcher  sind  genaue  Vormerke  zu  fùhren. 
Dièse  haben  folgende  Dalen  zu  enthalten  : 

Vor-  und  Zuname,  Geburtsdatum  oder  mindestens  anniiherndes  Geburts- 
jahr,  bezw.  Alter  (bei  jenen  Arbeitern,  wo  genaue  Daten  nicht  feststellbar 
sind),  Geburtsort,  Religion,  Zusiiindigkeil,  Stand,  Datum  dcr  Ausstellung 
des  Arbeitsbuchcs,  sowie  bei  Hilfsarbeitern  unter  16  Jabron  Angabe,  wer 
die  Zustimmung  erteilt  bat. 

§  18.  —  Das  Arbeitsbuch  muss  den  Vor-  und  Zunamen,  den  Geburtsort, 
das  Geburtsdatum,  die  Heimatsgemeinde,  die  Religion  und  den  Stand  (ob 
iedig  oder  vcrbeiratet),  die  Beschâftigung,  sowie  die  Personsbescbreibung 
des  Hilfsarbeiters,  dann  seine  NamensferUgung  enthalten,  mit  der  Fertigung 
und  dem  Amtssiegel  der  ausstellendcn  Behorde  versehen  sein  und  Rubri- 
ken  fur  Firma  und  Standort  des  Arbeitsgebers,  Art  der  Verwendung  im 
Gewerbc,  sowie  Eintritts-  und  Austrittsdalum  enthalten. 

§  19.  —  Das  Arbeitsbuch  fur  Hilfsarbeiter  unter  16  Jahren  muss  ûber- 
dies  noch  don  Namen  und  Wohnort  des  gesetzlichen  Vertreters  des  Hilfs- 
arbeiters und  die  Zustimmung  des  gesetzlichen  Vertreters,  bezw.  der  ausstel- 
lendcn Behorde  (§  17)  zur  Eingchung  des  Arbeits-  oder  Lehrvcrhâltnisses, 
dann  eine  Auskunft  iibcr  die  Schulvcrhaltnisse  und  insbesondere  ùber  die 
erworbenc  Schulbildung  des  Hilfsarbciters  enthalten. 

§  20.  —  Das  Arbeitsbuch  ist  beim  Eintritte  in  das  Arbeits-  oder  Lehr- 
vcrhaltnis  vom  Gewerbsinbaber  in  Aufbewahrung  zu  nehmen. 

Der  Gewerbsinhaber  ist  verpflichtet,  dassclbe  auf  amtliches  Verlangen' 
vorzulegen  und  nach  ordnungsmassiger  Losung  des  Arbeits-  oder  Lcbr- 
vcrhiiltnisses  dem  Hilfsarbeiter,  beziebungsweise  dessen  gesetzlichem  Ver- 
treter  wieder  auszuhândigen. 

Verweigert  der  Hilfsarbeiter  die  Annahme  des  Arbeitsbuches,  dann  ist 
dièses  dem  kompetenten  Bezirksamte  (Expositur,  Gemeinde,  §  47)  abzu- 
liefern. 

§  21.  —  Beim  ordnungsmiissigen  Austritte  bat  der  Gewerbsinhaber  die 
Rubriken  des  Arbeitsbuches  mit  Tinte  oder  Stampiglie  auszufùllen  und 
der  fur  die  Ausstellung  von  Arbeitsbûchern  bezûglich  des  Standortes  des 
Unternehmens  kompetenten  Behorde  (Gemeinde)  behufs  Einlragung  des 
Visums  vorzulegen. 

Andere  Eintragungen  irgendwelcher  Art  sind  von  Seite  des  Gewerbs- 
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trations  provinciales,  contre  paiement  du  prix  de  revient,  qui  sera  dans 
chaque  cas  établi  par  le  gouvernement. 

La  délivrance  d'un  livret  aux  jeunes  ouvriers  de  moins  de  16  ans  est 
subordonnée  au  consentement  du  père  ou  du  tuteur  ;  si  le  consentement 
du  représentant  légal  de  l'ouvrier  ne  peut  être  produit,  il  peut  être  rem- 
placé par  le  consentem3nt  de  l'autorité  (de  la  commune)  qui  délivre  le 
carnet. 

Il  devra  être  tenu  un  état  exact  des  livrets  délivrés.  Cet  état  doit  contenir 
les  rerueignements  suivants  : 

Les  nom  et  prénoms,  la  date  de  naissance  ou  l'année  approximative  de  la 
naissance  ou,  le  cas  échéant,  l'Age  (pour  les  ouvriers  pour  lesquels  des  don- 
nées précises  ne  peuvent  être  établies),  le  lieu  de  naissance,  la  religion,  le 
domicile,  l'état,  la  date  de  la  délivrance  du  livret  et  pour  les  ouvriers  de 
moins  do  16  ans,  l'indication  de  la  personne  qui  a  donné  son  consente- 
ment. 

S  18.  —  Le  livret  doit  mentionner  les  nom  et  prénoms,  le  lieu  et  l'année 
(le  la  naissance,  la  religion  et  l'état-civil  de  l'ouvrier  (s'il  est  célibataire  ou 
marié),  la  profession,  le  signalement  de  l'ouvrier,  et  porter  sa  signature;  il 
doit  être  muni  de  la  signature  et  «lu  sceau  de  l'autorité  qui  le  délivre  et  con- 
tenir une  rubrique  pour  l'indication  de  la  raison  sociale  et  du  domicile  de 
l'employeur  ainsi  que  pour  la  nature  de  roccupalion  de  l'ouvrier;  enfin, 
il  indique  les  dates  d'entrée  et  de  sortie. 

§  10,  —  Le  livret  des  jeunes  ouvriers' de  moins  de  ItJ  an^  doit  lU  outre 
mentionner  les  nom  et  domicile  du  représentant  légal  de  l'ouvrier  et 
l'autorisation  donnée  par  celui-ci  au  contrat  de  travail  ou  d'apprentissage, 

ainsi  que  lt'>^  éli'-  ^"■■!;iiiv-;  et  nMiain-iTMit  l<'  .]. ••'■•••  '!'!■<-• ii">>  •.-•-luU  par 

l'ouvrier. 

>i  '10.  —  Le  livret  doit,  lors  du  commencement  du  travail  ou  de  l'appren- 
tissage, étreeonlié  à  la  garde  de  l'industriel. 

L'industriel  est  tenu  de  communiquer  le  livret  à  l'autorité  sur  sa  demande, 
et,  à  l'expiration  régulière  de  l'engagement  ou  de  l'apprentissage,  de  le 

remettre  à  l'ouvrier  ou  à  son  représentant  légal. 

Si  l'ouvrier  l'etuse  il'aecepter  son  carnet,  eelui-ei  sera  remis  à  l'adminis- 
tration provinciale  compétente  (office  ou  commune,  §  17). 

§  21.  —  En  cas  de  départ  de  l'ouvrier  dans  des  conditions  régulières,  l'in- 
dustriel doit  remplir  à  l'encre  ordinaire  ou  à  timbrer  les  rubriques  du  livret 
et  soumettre  le  livret  pour  visa  à  l'autorité  du  domicile  de  l'entrepreneur, 
(à  la  commune)  compétente  pour  la  délivrance  des  livrets. 

L'industriel  ne  peut  faire  aucune  autre  annotation,  de  quelque  nature 
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inhaljcrs  unzulassig;  erwiu-hsl  dem  llilfsarbciter  durch  derarlige  Ein- 
tragiingen  ein  erweislicher  Schaden,  so  ist  der  Gewerbsinhabor  hiefûr 
ersalzplïiehtig. 

§  22.  —  Wcnn  in  eineni  Aibi'itsl)uclu'  kein  Haum  zu  weitcren  Ein- 
tragungen  criibrigt,  so  wird  deni  Hilfsarboiler  zu  seinem  frùheren  Arbeils- 
biu'be  ein  zweiles  ausgestcUt  und  als  Fortsetzung  des  frùheren  bezeichnet. 

.î;  23,  —  Verliert  ein  Hilfsarbeiter  sein  Arbeitsbucb,  so  bat  cr  sich  bei 
dein  lîezirksanite  (Expositur,  Gemeinde)  seines  Aufentlialtsortes  um  Aus- 
ferligung  eines  ncuen  Arbeilsbucbes  gegen  Vergiituiig  der  Beschafîungs- 
koslen  zu  bewerben  und  ist,  wofern  kein  Bedenken  obwaltet,  ihm  ein  neues 
Aibcitslnicb,  als  Duplikat  bezeichnet,  einzuhiindigen,  in  ^velches  unter 
Angabe  des  Grundes  der  Ausferligung  des  Duplikates  der  Tag  des  Einlrittes 
in  die  letzte  Beschâftigung  und  der  Tag  des  Austrittes  aus  dcrselben  aui'- 
zunehmen  ist. 

Wenn  die  zur  Ausstellung  berufene  Behôrde  (i^  17)  Zweifel  riicksichtlich 
der  Identiliit  des  Hiifsarbeilers  hegt,  so  bat  sie  vor  der  Ausstellung  des 
Duplikates  des  Arbeilsbucbes  das  Nôtige  zur  Konstalierung  der  Identiliit 
des  Bewerbers  zu  veranlassen. 

g  2i.  —  Ist  das  Arbeitsbucb  bei  dem  Gewerbsinhaber  unbrauchbar 
geworden,  verioren  gegangen  oder  vernichtet  oder  sind  von  dem  Gewerbs- 
iidiabor  unzulassige  Eintragungen  oder  Anmerkungon  in  oder  an  dem 
Arbeitsbuche  gemaciit  oder  wird  *von  dem  Gewerbsinhaber  obne  reelil- 
miissigen  Grund  die  Ausbandigung  des  Arbeitsbuches  verweigert,  so  kann 
die  Ausstellung  eines  neucn  Arbeitsbuches  ;uif  Koslen  des  Gewerbsinhabers 
bei  dem  Bezirksamte  (Expositur,  Gemeinde)  des  Aufenlhaltsortes  des  Hilfs- 
arbeiters  beansprucht  werden,  wobei  nach  den  Bestimmungen  des  §  23 
vorzugehen  ist. 

Ein  (iewerbsinhaber,  welcher  das  Arbeitsbucb  seincr  gesetzlichen  Ver- 
ptlicblung  zuwider  nicht  rechtzeitig  aushandigt  oder  die  vorschrifts- 
miissigen  Eintragungen  zu  maciiou  nnlorlas?on  liât,  ist  dom  Hilfsarbeiter 
enlscbadigungspnichtig. 

§  2o.  —  Wer  ein  Arbeitsbucb  nachmacht  oder  verfiilscht,  oder  wissent- 
lich  falsche  Angaben  in  Betreff  seiner  Person  in  das  Arbeitsbucb  aufnehmen 
liisst  oder  sich  zur  Légitimation  eines  fremden  Arbeitsbuches  bedient  oder 
sein  Arbeitsbucb  zu  diesem  Zwecke  eincm  andercn  ùberlasst,  wird  nach 
den  Strafgesetzen  behandelt. 

§  26  —  Die  Arbeilsbûcher  sind  stempelfrei.  Sie  konnen  als  Ueise- 
urkunden  dienen,  wenn  sie  gemiiss  der  bestehenden  passpolizeilichen  Vor- 
schriflen  von  der  hiezu  kompetenten  Behôrde  mit  der  Reiselegitimations- 
klausel  verseben  werden.  In  diesem  Falle  sind  sie  mit  dem  fur  Reise- 
legitimationen  vorgeschriebenen  Stempel  zu  verseben. 
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qu'elle  soit.  Si  l'ouvrier  peut  prouver  qa'il  a  été  lésé  par  une  inscription 
semblable,  il  a  droit  à  des  dommages  et  intérêts  à  charge  du  patron. 

.^  :22.  —  Lorsqu'il  n'y  a  plu3  de  place  sur  un  livret  pour  de  nouvelles 
mentions,  il  est  délivré  à  l'ouvrier  un  second  livret  qui  est  désigne  comme 
suite  du  premier. 

§  23.  —  Lorscju'un  ouvrier  perd  son  livret,  il  doit  demander  à  l'admi- 
nistration provinciale  (ofîice,  commune)  du  lieu  de  son  domicile  la  déli- 
vrance d'un  nouveau  livret  contre  remboursement  des  frais,  et  s'il  n'exista 
aucun  ol)st;iclc.  il  lui  est  remis  un  nouveau  livret  avec  la  mention  duplicata, 
dans  lequel,  après  indication  du  motif  de  la  délivrance  du  duplicata,  l-t  «1 ''•■ 
de  l'entrée  et  celle  de  la  sortie  du  dernier  service  seront  mentionnées. 


Si  l'autorité  à  laquelle  incombe  la  délivrance  d'un  livret  (§  17)  doute  de 
l'ideutilé  de  l'ouvrier,  elle  fera  le  nécessaire  pour  s'assurer  de  celte  identité 

:i\:uil  (le  délivrer  nu  duplic.ila  du  livret. 

-Ji.  —  Si  le  livret  a  été  mis  hors  d'usage,  perdu  ou  détruit  par  l'indus- 
triel, ou  si  l'industriel  va  fait  des  mentions  ou  des  annotations  illicites,  ou 
si  l'industriel  refuse  sans  motif  légitime  de  le  remettre  à  l'ouvrier,  ce  der- 
nier peut  demander  à  l'administration  de  district  {office,  commune)  du  lieu 
de  son  domicile  la  délivrance  d'un  nouveau  livret  aux  frais  de  l'industriel. 
l);uis  ee  cas,  il  sera  proeédé  eont'orménient  aux  dispositions  du  §  2o. 


1/industriel  qui,  contrairement  aux  obligations  que  lui  impose  la  loi,  n'a 
pas  remis  à  temps  le  livret,  ou  a  omis  d'y  insérer  les  mentions  prescrites, 
ou  y  a  inséré  des  mentions  ou  annotations  illicites,  est  tenu  à  des  dom- 
mages-intérêts à  l'égard  de  l'ouvrier. 

:  "25.  —  Quiconque  imite  ou  falsifie  un  livret,  ou  y  fait  insérer  sciemment 
de  fausses  mentions  relatives  à  sa  personne,  ou  fait  usage  pour  établir  son 
identité  d'un  livret  étranger,  ou  prête  son  livret  à  un  tiers,  est  puni  con- 
formément aux  lois  pénales. 

>;  -li.  —  Les  livrets  sont  exempts  du  timbre,  lis  peuvent  servir  de  pa[iier> 
d'identité  lorsque  l'autorité  compétente  y  a  inscrit  l'autorisation  de  voyager 
conformément  aux  prescriptions  en  vigueur  sur  la  police  des  passe-ports. 
Dans  ce  cas,  ils  doivent  être  pourvus  du  timbre  applicable  aux  papiers 
d'identité  pour  voyages. 
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Zeugnis. 

§  27.  —  Jedcr  Gcwerbsinhaber  ist  verpflichtet,  dem  Hilfsarbeiter  auf 
Verlangen  beim  ordnungsmiissigen  Austrilte  aus  dem  Arbeitsverhiiltnisse 
ûber  die  Art  und  Dauer  der  Beschiiftigung  ein  Zeugnis  auszustellen, 
welches  auf  Verlangen  des  Ililfsarbciters  auch  auf  sein  sillliehes  Verhalten 
und  den  Wert  seincr  Leislungen  auszudehnen  ist. 

Ein  Gewcrbsinhaber,  welcher  die  Ausslellung  des  Zeugnisses  verweigert 
oder  dem  Hilfsarbeiter  ein  wahrheitswidriges  Zeugnis  wissentlich  erteilt, 
macht  sich  einer  Uebertretung  dieser  Verordnung  schuldig  und  liaftet  fur 
den  hieraus  entspringenden  Nachteil. 


Aufïôsung  des  Arheitsverhàltnisses. 

§  28.  —  Vor  Ablauf  der  ausdrùcklich  oder  slillschweigend  beduiigeneu 
Dauer  des  Arbeitsverhidtnisses  kann  ein  Hilfsarbeiter  ohne  Kùndigung  in 
folgenden  Fiillen  sofort  entlassen  werden,  wenn  er  : 

a)  bei  Abschluss  des  Arbeitsverlrages  den  Gewerbsinhabcr  durch  Vor- 
zeigung  falscher  oder  verfiilschter  Arbeilsbùcher  oder  Zeugnisse  hinter- 
gangen  oder  ihn  iiber  das  Bestehen  eines  anderen  den  Hilfsarbeiter  gleicb- 
zeitig  verpflichtenden  Arbeitsverbiiltnisses  in  einen  Irrtum  versetzt  bat; 

h)  zu  der  mit  ihm  vereinbarten  Arbeit  unfiihig  befunden  wird; 

c)  der  Trunksucht  verfiillt  und  wiederholt  fruchtlos  verwarnt  wurde; 

d)  sich  eines  Diebstahles,  einer  Veruntreuung  oder  einer  sonstigen  straf- 
baren  Handlung  schuldig  macht,  welche  ihn  des  Vertrauens  des  Gewerbs- 
inhabers  unwûrdig  erscheinen  lâsst; 

e)  ein  Geschâfts-  oder  Betriebsgcheimnis  verrat  oder  ohne  Einwilligung 
des  Gewerbsinhabcrs  ein  der  >.Verwcndung  beim  Gewerbe  abtrâgliches 
Nebcngeschaft  betreibt; 

/)  die  Arbeit  unbefugt  verlassen  hat  oder  beharrlich  seine  Pflichten  vcr- 
nachliissigt  oder  die  iibrigen  Hilfsarbeiter  oder  die  Hausgenossen  zum 
Ungehorsam,  zur  Auflehnung  gegen  den  Gewerbsinhaber,  zu  unordcnt- 
licheni  Lebenswandel  oder  zu  unsittlichen  oder  gesetzwidrigen  Handlungen 
zu  verleiten  sucht  ; 

g)  sich  einer  groben  Ehrenbeleidigung,  Kôrperverletzung  oder  gefahr- 
lichen  Drohung  gegen  den  Gewerbsinhaber  oder  dessen  Hausgenossen  oder 
gegen  die  iibrigen  Hilfsarbeiter  schuUlig  macht,  oder,  ungeachtet  voraus- 
gegangener  Vervvarnung,  mit  Feuer  und  Licht  unvorsichtig  umgeht; 

h)  mit  einer  abschreckenden  Krankheit  behaftet  ist  oder  durch  eigenes 
Verschulden  arbeitsunfâhig  wird  oder  wenn  die  unverschuldete  Arbeits-, 
fàhigkeit  iiber  vier  Wochen  dauert; 

i)  durch  liinger  als  vierzehn  Tage  gefânglich  angehalten  wird. 
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Des  certificats. 

§  27.  —  Clia<jiu'  iiulii^lriel  lsI  Icmi  de  ileluivr  à  l'ouvrier  qui  le  demande, 
lors  de  l'expiration  régulière  de  l'engagement,  un  certificat  constatant  la 
durée  et  la  nature  de  son  travail,  et  donnant,  s'il  le  désire,  des  renseigne- 
ments sur  sa  moralité  et  la  valeur  de  son  travail. 

L'industriel  qui  refuse  de  délivrer  le  certificat  ou  délivre  sciemment  à 
l'ouvrier  un  certificat  contraire  à  la  vérité,  commet  une  contravention  au 
code  industriel  et  est  responsable  du  dommage  qui  en  résulte. 


De  la  dissolution  du  contrat  de  travail. 

S  28.  —  Avant  rcxpiraiioii  du  temps  lixe  expressément  ou  tacitement 
pour  la  durée  du  contrat  de  travail,  l'ouvrier  peut  être  congédié  immédiate- 
ment et  sans  préavis  dans  les  cas  suivants  : 

a)  si,  lors  de  la  conclusion  du  contrat,  il  a  trompé  l'industriel  en  pro- 
duisant un  livret  ou  un  certificat  faux  ou  falsifié,  ou  s'il  l'a  induit  en  erreur 
relativement  à  l'existence  simultanée  d'un  autre  engagement  obligatoire  ; 

b)  s'il  est  trouvé  incapable  d'exécuter  le  travail  convenu  ; 

c)  s'il  a  des  habitudes  d'ivresse  et  a  été  plusieurs  fois  averti; 

(I)  s'il  commet  un  vol,  un  détournement  ou  tout  autre  acte  délictueux  qui 
le  rend  indigne  de  la  confiance  de  l'industriel  ; 

(')  s'il  trahit  un  secret  d'affaires  ou  d'exploitation  ou  s'il  exerce  sans  le 
consentement  de  l'industriel  une  occupation  accessoire  qui  le  détourne  de 
son  travail; 

/■)  s'il  a  abandonné  son  travail  sans  autorisation,  s'il  néglige  avec  persis- 
tance ses  devoirs,  s'il  excite  les  autres  ouvriers  ou  membres  de  la  maison 
à  la  désobéissance,  à  la  révolte  contre  l'industriel,  à  une  conduite  irrégu- 
lière, à  des  actes  immoraux  ou  contraires  aux  lois; 

g)  s'il  se  rend  coupable  d'atteintes  graves  a  Ihonneur,  dévoies  de  fait  ou 
de  menaces  graves  contre  l'industriel  ou  les  membres  de  la  maison,  ou 
contre  les  autres  ouvriers,  ou  si,  malgré  des  avertissements  préalables,  il 
manie  imprudemment  du  feu  ou  des  lumières; 

h)  s'il  est  atteint  d'une  maladie  répugnante  ou  s'il  devient  par  sa  propre 
faute  incapable  de  travail,  ou  si  l'incapacité  de  travail  dont  il  n'est  pas 
responsable  dure  plus  de  quatre  semaines; 

i)  s'il  est  détenu  pondant  plus  de  quatorze  jours. 
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§  29.  —  Vor  Ablauf  der  vertragsmassigcn  Zeit  und  ohne  Kûndigung  kann 
ein  Hilfsarbeiter  die  Arbcit  verlasscn  : 

a)  vvenn  er  ohne  crwcislichcn  Schadcn  fiir  seine  r.osiindlieit  die  Arbeit 
nicht  fortsetzcn  kann  ; 

b)  wenn  der  Gewerbsinbabcr  sich  eincr  lalliclien  Misshandlung  oder 
einer  groben  Ehrenbcleidigung  gegen  ilin  oder  desscn  Aiii;<'^><>'"'K''  sclmldii; 
macht; 

c)  wenn  der  Gewerbsinhaber  oder  dessen  Angcborige  dcn  Ililisarbeiler 
oder  dessen  Angehôrige  zu  unsitllichen  oder  gesetz\vi(higen  Ilandlungcn 
zu  verleilen  suchen  ; 

d)  wenn  der  Gewcrbsinliaber  iliiii  die  bedungenen  Heziigo  ungebiilirlicb 
vorcnthalt  oderanderewcseiillicbe  Verlragsbeslimmungen  verlelzi; 

e)  wenn  der  Gewerbsinbaber  aiisserslandc  ist  oder  sicb  weigcrt,  deni 
llilfsarbeiler  Verdiensl  zu  gebcn. 

§  30.  —  Dureb  das  Aufhorcn  des  Gcwerbslu'lnt-bi-s  (ulfr  «liiicli  deii  iod 
des  Uillsarbeilers  erlisclil  das  Arbeilsverbiiltnis  von  soibst.  Doeh  ist  im 
l-'allcder  vorzeiligcn  Entlassung  des  Ililfsarbeiters,  sei  es  infolgc  elnes  Ver- 
scbuldens  des  Gewerbsinhabers  oder  eines  dicscn  treffenden  Ziifalles,  der 
Hilfsarbeiter  boretbligt,  lïir  den  Enigang  der  Kiindigungsfrist  Sehadlos- 
baltung  zu  beanspruchen. 

§  81.  —  Wenn  der  Gcwerbsinhaber  ohne  einen  gezelzlirh  ziiliissigen 
Grund  (ij  28)  einen  Hilfsarbeiter  vorzeitig  entlasst  oder  durch  Verschulden 
von  seiner  Seite  dem  lelztercn  Grund  zur  vorzeitigen  Auflosung  des 
Arbeitsverbâltnisses  gibt  (§  20),  so  ist  er  verj)fliclitet,  deni  Hilfsarbeiter  den 
Lobn  und  die  sonst  vereinbarten  Genùsse  fur  die  ganze  Kiindigungsfrist, 
beziehungsweise  fur  den  noch  ûbrigen  Teil  der  Kiindigungsfrist  zu  vcr- 
giiten. 

VorzeUiger  Austritt. 

§  32.  —  Wenn  ein  Hilfsarbeiter  den  Gewerbsinliaber  ohne  gesetziich 
zulâssigen  Grund  (§  29)  vorzeitig  verlâsst,  so  macht  er  sieh  ciner  Ueber- 
Irelung  dieser  Verordnung  schuldig  und  ist  nach  den  Bestimmungen  des 
§  41  zu  bestrafen. 

Ueberdies  ist  der  Gewerbsinbaber  berechtigt,  den  Hilfsarbeiter  durch  die 
Behôrde  ziir  Rûckkehr  in  die  Arbeit  fur  die  noch  fehlende  Zeit  zu  ver- 
baltcn. 

§  33.  —  Ein  Gewerbsinbaber,  der  einen  Hilfsarbeiter  in  Vcrwendung 
nimmt,  obwohl  ihm  bei  Aufnahme  des  letzteren  bekannt  war,  dass  der- 
selbe  sein  Arbeitsverbaltnis  mit  scinem  letztcn  Arbcilgebcr  nicbt  recbt- 
mâssig  gelôst  bat,  cd^r  vvekher  einen  solchcn  Hilfsarbeiter  in  der  Arbei 
behalt,  naehdem  ibm  dièse  unrecbtmassige  Lôsung  bekannt  geworden  ist, 
macht  sich  ciner  Uebertretung  dieser  Verordnung  schuldig  und  haftet  mit 
dem  Hilfsarbeiter  dem  frùheren  Arbeitgeber  fiir  den  durch  den  eigenmâch- 
tigen  Austritt  des  Hilfsarbeiters  erwachsenden  Scbaden. 
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.^  29,  —  Avant  rexpiralion  du  temps  convenu  et  sans  préavis  de  congé, 
ruiivrier  peut  cesser  le  travail  : 

a)  s'il  ne  peut  conlinuiT  son  f!:iv:Hl  ^;m<  dMinmage  évidi'Ui  j.ônr  si 
santé  ; 

h)  si  l'industriel  s'est  rendu  ((lupalde  à  s«>ii  égard  ou  à  l'égard  de  ses 

iiiiiclii'v;  (rniii-  viiii'  i].'  fnil   iiii   iriirii'  :illi'inli>  'Tivi'  :"»   l'iionneiir; 

c)  si  riiidu.-^liiel  ou  ios  pn>»hc'.>>  exciteiil  l'ouvrier  ou  ses  proches  à  des 
il < 'les  iniiHi ii':iii\  I  iii  r-ntii  t'.'iii'i's  :i ii\  I(li■^  ; 

(I)  si  l'industriel  lui  relient  indûment  le  salaire  convenu  ou  viole  d'autres 
dispositions  essentielles  du  contrai; 

e)  si  l'industriel  est  hors  délai  de  donner  un  sidaire  à  l'ouvrier  (tii  refuse 
de  lui  en  donner. 

§  30. —  Le  <*ontral  prend  lin  de  plein  droit  en  cas  de  cessalion  volontaire 
de  l'industrie  ou  de  mort  di'  l'ouvrier. 

Opendani,  en  cas  de  congédiement  prématuré  de  l'ouvrier  par  la  faute 
de  l'industriel,  ou  en  cas  d'accident  atteignant  l'induslriel,  l'ouvrier  a 
le  droit  de  demander  une  indemnité  pour  la  privation  tlu  délai  de  dénon- 
ciation. 

§31.  —  L'industriel,  <|ui  congédie  prématurément  un  ouvrier  sans  un 
motif  admis  par  la  loi  (§  28)  ou  cpii,  par  une  faute  de  sa  part,  lui  donne  le 
droit  de  rompre  le  contrat  (§  29),  est  tenu  de  payer  à  l'ouvrier  son  salaire 
et  les  autres  avantages  convenus  pendant  toute  la  durée  du  préavis  de  congé 

ou  ce.  qui  en  reste  à  rourir. 


Du  départ  de  rouvn'er  sans  préavis. 

i  32.  —  L'ouvrier  qui  quitte  l'industriel  sans  molli'  légaltuioul  admis 
(§  29),  conmiet  une  contravention  à  la  présente  ordonnance  et  doit  être 
puni  conformément  aux  prescriptions  du  §  II. 

De  plus,  l'industriel  est  autorisé  à  faire  ramener  par  l'autorité  l'ouvrier 
à  son  travail  pour  tout  le  temps  qui  reste  à  courir. 

;;  33.  —  L'industriel  qui  embauche  un  ouvrier,  quoiqu'il  sache  en  l'em- 
bauchant que  l'engagement  de  ce  dernier  avec  le  précédent  patron  n'est  pas 
régulièrement  terminé,  ou  qui  continue  à  employer  un  ouvrier  après  avoir 
appris  l'irrégularité  delaïuplure  de  l'engagement  précédent,  commet  une 
contravention  et  est,  ainsi  que  l'ouvrier,  responsable  vis-à-vis  du  précé- 
dent patron  des  donmiages  causés  par  le  départ  de  l'ouvrier. 
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Das  gleiche  gilt  von  jenem  Gewerbsinhabor,  welcher  einen  Hilfsarbeiter 
zum  Vertragsbruche  seinem  Arbeitgeber  gegeniiber  verleitet  bat. 

Dem  frùheren  Arbeitgeber  steht  auch  das  Reeht  zu,  den  Wiedereintritt 
des  eigenmachtig  ausgetretenen  Hilfsarbeiters  fur  die  noch  feblende  Zeit 
z'i  fordern. 

Beschrànktingen  in  de?'  Verwendung  von  jugendlichen  Hilfsarbeitern 
und  Frauenspersonen  in  Geiverbehetriebcn  iiberhmipt. 

S  34.  —  Jugendlicbe  Hilfsarbeiter  unter  44  Jahren  diirfen  zu  regelmâs- 
sigen  gewerblichen  Bescbâfligungen  verwendot  werden,  sofern  ihre  Arbeit 
der  Gesundbeit  nicht  nachtciJig  ist  und  die  kiirpcrlicbe  Entwicklung  nicht 
hindert  und  dem  Besuche  der  Schulen  nicht  im  Wege  steht. 

Die  Dauer  der  Arbeit  dieser  jugendlichen  Hilfsarbeiter  darf  jedoch  acht 
Stunden  taglich  nicht  ûbersteigen.  Uebrigens  kann  das  gemeinsame 
Finanzministerium  jene  gefahrlichen  oder  gesundheitsschad lichen  gewerb- 
lichen Verrichtungen  bezeichnen,  bei  welchen  jugendlicbe  Hilfsarbeiter 
oder  Frauenspersonen  gar  nicht  oder  nur  bcdingnngsweise  vervvendet 
werden  diirfen. 

Wôchnerinnen  diirfen  erst  iiach  \ nlauf  von  vier  Wochen  nach  ihrer 
Niederkunft  zu  regelmiissigen  gewerblichen  Beschiiftigungen  verwendet 
werden. 

Verbot  der  Nachtarbeit  fur  jugendliche  Hilfsarbeiter  in  Gewerbebetrieben 

iiberhaupt. 

§  3o.  —  Jugendliche  Hilfsarbeiter  dùrfen  zur  Nachtzeit,  das  ist  in  den 
Stunden  zwischen  acht  Uhr  und  fiinf  Uhr  morgens  zur  gewerblichen  Arbeit 
nicht  verwendet  werden. 

Das  gemeinsame  Finanzministerium  kann  jedoch  fiir  bestimmte  Kate- 
gorien  von  Gewerben  mit  Riicksicht  auf  wichtige  Umstânde  die  obigen 
Grenzen  der  Nachtarbeit  angemessen  regeln  oder  iiberhaupt  die  Nacht- 
arbeit gestatten. 


BESONDERE    BESTIMMUNGEN    FUR   HILFSARBEITER   IN    HANDELSGEWERBEN. 

§  36.  —  In  Handelsgewerben  ist  den  Hilfsarbeitern  nach  Beendigung  der 
tjiglichen  Arbeitszeit  eine  ununterbrochene  Ruhezeit  von  mindestens 
zehn  Stunden  zu  gewâhren. 

Innerhalb  der  Arbeitszeit  ist  den  Hilfarbeitern  eine  angemessene  Mittags- 
pause  einzurâumen.  Die  Mittagspause  kann  fiir  aile  Hilfsarbeiter  des 
Betriebes  gleichzeitig  oder  im  Wege  der  Abwecbslung  gewàhrt  werden  und 
muss,  wenn  die  nachmittàgige  Arbeitszeit  mehr  als  vier  Stunden  betrâgt 


I 
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Il  en  est  de  même  de  l'induslriel  qui  incite  un  ouvrier  à  rompre  son 
engagement  avec  son  patron. 

Le  précédent  patron  a  aussi  le  droit  d'exiger,  pour  le  temps  qui  reste 
à  courir,  le  rétour  de  l'ouvrier  qui  a  rompu  l'engagement  de  son  propre 
chef. 

Des  limitations  apportées  à  l'emploi  des  jeunes  ouvriers  et  des  (emmes 
dans  les  exploitations  indttstrietles  en  général. 

§  34.  —  Les  jeunes  ouvriers  de  moins  de  14  ans  peuvent  être  employés 
régulièrement  à  des  travaux  industriels,  si  le  travail  n'est  pas  préjudi- 
ciable à  leur  santé  et  n'entrave  pas  leur  développement  physique,  et  s'il 
ne  fait  pas  obstacle  à  l'accomplissement  de   l'obligation   scolaire. 

La  durée  du  travail  de  ces  jeunes  ouvriers  no  peut  toutefois  dépasser  huit 
heures  par  jour.  Le  Ministère  commun  des  Finances  est  autorisé  à  désigner 
les  travaux  industriels  dangereux  ou  nuisibles  à  la  santé,  auxquels  les 
jeunes  ouvriers  ou  les  femmes  ne  peuvent  être  employés,  soit  d'une  façon 
absolue  soit  seulement  dans  certaines  conditions. 

Les  femmes  accouchées  ne  peuvent  être  employées  régulièrement  à  des 
travaux  industriels  que  quatre  semaines  après  leur  délivrance. 


De  l'interdiction  du  travail  de  nuit  des  adolescents  en  général. 

§  35.  —  Les  adolescents  ne  peuvent  être  employés  à  des  travaux  indus- 
triels de  nuit,  c'est-à-dire  entre  S  heures  du  soir  et  o  heures  du  matin. 

Le  Ministère  commun  des  Finances  est  autorisé,  pour  certaines  catégories 
d'industries,  à  régler  d'une  façon  appropriée,  en  tenant  compte  de  circon- 
stances importantes,  les  limites  ci-dessus  spécifiées  du  travail  de  nuit  ou 
à  autoriser  le  travail  de  nuit  des  adolescents  d'une  manière  générale. 

PISl'OSnioNS    Sl'h'tlM.KS    l'(U  It    LLS   JLINES    OLVRIKHS    PANS    I.RS    KNTIIKI'IUSKS 

COMMERCIALES. 

.^  36.  —  Dans  toute  entreprise  commerciale  il  doit  être  accordé  aux  jeunes 
ouvriers,  après  la  fin  de  la  journée  de  travail,  un  repos  ininterrompu  de  dix 
heures  au  moins. 

La  journée  de  travail  doit  comprendre  un  intervalle  de  repos  suffisant,  à 
prendre  le  midi.  Le  repos  de  midi  peut  être  accordé  à  tous  les  ouvriers  en 
même  temps  ou  alternativement  à  chacun  d'eux.  Si  le  travail  de  l'après-midi 
dure  plus  de  quatre  heures  et  que  les  ouvriers  prennent  leur  repas  en 


OESTERREICH. 


iind  die  Hilfsarbeiter  ihr  MitUigsessen  ausscrhalb  des  Hanses,  in  deni 
sich  das  Gescluift  hefindet,  einnchmcn,  niindestens  eine  iind  eine  halbe 
Stunde  betragen. 

§  37.  —  Bei  Ilandelsgewerben,  deren  Wareniimsatz  sich  in  fur  dcn 
hundcnverkehr  offcnen  Gcschâflslokaliliiten  (Laden)  vollzieht,  sind  diesc 
Lokalilaten  samt  den  zu  denselben  gehôrigcn  Kontoren  und  Magazinen  in 
dcr  Zeit  von  neiin  Uhr  abcnds  bis  fùnf  Uhr  niorgens  gtschlossen  zu  ballon. 

Kunden,  die  beim  Ladenschkiss  in  dem  Ladon  schon  anwesend  sind, 
diirfcn  noch  bcdient  werden. 

Die  Landesivgierung  kann  auch,  nach  Aiihorung  der  Handels-  und 
GcNverbekanimer  und  der  Ijelrelf'enden  Gemeinden  anordnen,  dass  in  ein- 
/.elnen  Gemeinden  oder  in  bestimniten  Teilen  derselben  wiihrend  des 
ganzen  Jabres  oder  wiibrend  bestininiter  Zcitraume  oder  an  bestimniten 
Tagen  der  Ladenscbluss  schon  zu  einer  l'rùheren,  zwischen  siebon  und 
neun  l'hr  abends  fesizusetzenden  Tagesslur.dj  zu  erfolgen  habe.  Dièse  An- 
ordnung  kann  fur  die  Ilandeisgcwerbe  im  allgemcincn  oder  fur  cinzelne 
Kalegorien  derselben  gelrotlen  werden. 

§  38.  —  An  .Marktl;igen  konnen  die  im  §  37  eruiihnlen  Lokalilaten  fiir  deii 
Einkauf  und  Verkauf  der  V'crkehrsgegenstiinde  des  belreffendiMi  Marktes 
gleicbzeitig  mit  dem  IJeginne  der  Marktzeit  geoffnet  werden. 

§  31).  —  In  den  im  §  37  erwabnten  Lokalilaten  sind  lur  die  weiblichen 
Hilfsarbeiter  Sitzgelegcnhciten  beizusteHen. 

§  10.  —  Die  Hestimmungen  des  S  30  ûber  die  Mindestruhczeit  der  Hilfs- 
arbeiter, bezw.  die  im  §  37  (Absatz  i  und  3)  vorgfsclHMKn  nt'><limniiniiîon 
iibcr  den  Ladenscbluss  finden  Anwendung  : 

1.  auf  Arl)eiten  znr  Vornahme  der  Inventur, 

2.  auf  die  L'ebersicdlung  oder  NVucinricliInni^f  de^  Goscbafles, 

3.  auf  das  Besuchen  der  Mârkte, 

4.  auf  Arbeilen,  wclche  zur  Vcrbùlung  des  Verderjjcns  der  Waren  oder 
in  sonstigen  iVotrallen  unverzùglich  vorgenommcn  werden  miissen. 

a.  ausserdem  an  hôchstens  dreissig  Tagen  im  Jahre. 

Sofern  in  den  untcr  Zifl".  I  bis  5  erwiibnlen  Fiillen  eine  Kûrzung  der 
.Mindeslrubezeit  der  Hilfsarbeiter  eintrilt,  geniigt  die  Anzeige  an  die  Ge- 
werbebeborde,  die  in  dem  unter  Ziffer  4  erwabnten  Falle  auch  nachtraglich 
binnen  24  Stunden  erstattet  werden  kann.  Wenn  jcdoch  in  dem  unter 
Zilf.  5  erwabnten  Falle  ûbeidies  eine  Beschrankung  der  Ladenscblusszeit 
(§  37,  Absatz  1  und  3)  eintritt,  werden  dièse  ausnahmsweisen  Ladenscbluss- 
zeiten,  sowie  die  Tage  des  ausnahmsweisen  Ladenschlusses  von  dem  kom- 
petenten  Bezirksamte  (Regierungskommissâr  fùî*  Sarajevo)  allgemein  oder 
fur  einzelne  Geschiiftszweige  und  Ortsgebiete  bestimmt. 

Fur  die  Vcrlangerung  der  Arbeitszeit  gcbuhrt  den  Hilfsarbeitern  eine 
angemessene  besondere  Entlohnung. 
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dehors  de  rétablissement,  l'intervalle  de  repos  doit  être  au  moins  d'une 
heure  et  demie. 


.^  37.  —  Dans  les  entreprises  commerciales  où  les  affaires  se  font  dans  des 
locaux  (boutiques)  destinés  à  recevoir  les  clients,  lesdits  locaux  ainsi  que  les 
comptoirs  et  mn^'asins  «jni  en  dépendent  doivont  élrc  fermés  de  9  heures  du 
soir  à  l)  heures  du  malin. 

Les  clients  qui,  au  moment  de  la  fermeture  se  trouvent  dans  le  magasin, 
peuvent  encore  être  servis. 

Le  gouvernement  peut,  la  chambre  de  commerce  et  de  l'industrie  ainsi 
que  les  communes  intéressées  entendues,  ordonner  que  pijur  certaines 
communes  (»u  [>our  certaines  parties  d<'  communes,  la  fermeture  aura  lieu 
plus  tôt  à  une  henrcà  fixer  entre  7  et  0  heures  du  si)ir,  pendant  toule  l'an- 
née ou  pendant  une  période  déterminée  ou  un  jour  déterminé.  Cette  ordon- 
nance peut  être  prise  pour  toutes  les  entreprises  commerciales  on  p  un 
certaines  catégories  d'entre  elles  seulement. 

§  38.  —  Les  jours  de  marché,  les  locaux  destinés  à  l'achat  et  à  la  vente 

cl  désignés  MU  «^  .'i7.  pciivciît  rir.'  ()MV(Tts  simultanément  avoe  le  marché. 

^  39.  —  Dans  les  locaux  désignés  au  ,^  37,  des  sièges  doivent  être  mis  à  la 

disposition  des  employées. 

.§  40.  —  Les  dispositions  du  §  36  sur  le  tenips  de  repos  minimum  des 
ouvriers  et,   le  rr-v  .'.-i. ;>■,.,)    ,.,.ii.>o  .i.,   >:  '^7  ,..i;. ..•..,.    1    ,.»  •>^  ,.,.  .....  y,... 

applicables  : 

1.  aux  travaux  île  rin\enlaire; 

2.  au  déménagement  et  à  l'aménagement  de  l'entreprise; 

3.  à  la  fréquentai  ion  du  marché; 

i.  aux  travaux  à  effectuer  d'urgence  puur  préserver  les  marchandises  de 
la  corruption  ou  dans  d'autre  cas  de  force  majeure  ; 

5.  en  outre,  trente  jours  par  an  au  maximum. 

Il  sulllt  de  notifier  à  l'aulorité  industrielle  toute  réduction  du  temps  de 
repos  minimum  effectuée  dans  les  cas  désignés  aux  chiffres  I  à  o  ;  celle 
du  chiffre  4  peut  être  encore  notifiée  postérieurement  dans  les  vingt-quatre 
heures.  Toutefois,  lorsque  dans  le  cas  prévu  au  chiffre  5,  les  heures  do 
fermeture  des  loi-aux  sont  réduites  (§  37,  alinéas  1  et  3)  ces  périodes  de 
fermeture  exceptionnelles  de  m^me  que  les  jours  mêmes  de  la  fermeture 
doivent  être  fixés  par  les  administrations  provinciales  compétentes  (par  le 
commissaire  du  gouvernement  à  Sarajevo)  pour  toutes  les  bran(;hes  d'af- 
faires en  général  ou  pour  certaines  branches  et  certaines  localités. 

Les  employés  ont  droit  à  une  indemnité  proportionnelle  à  la  prolonga- 
tion de  la  journée  de  travail. 
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§41.  —  Wiihrend  der  Zeit,  zu  welcher  die  im  §  3o  erwàhnten  Lokali- 
tâten  geschlossen  sein  mûssen,  ist  das  Offenhalten  der  fur  den  Waren- 
verschleiss  der  Produktionsgcvverbc  bestimmlen  Laden  verboten. 

BESONDËRF:    BEST(MMUNGEN    fur    FABRIKMaSSIGE    UND    GROSSBETRIEDE. 

A  rheïterverzeiclmisse. 

§  42.  —  In  jeder  Gewerbsunternehmung,  welche  regelmâssig  niehr  als 
20  Hilfsarbeiter  beschiiftigt  (Grossbetrieb),  ist  ùberalle  Hilfsarbciter  einVer- 
zcicbnis  in  Buchform  mit  Angabe  des  Vor-  iind  Zunamens,  des  Alters,  der 
Heimatsgemeinde,  der  Gemeinde,  welche  dasArbeitsbuch  ausgestellt  bat,  des 
Eintrittes  in  die  Gewerbsuntcrnebmung,  des  Namens  des  Gewerbsinbabers, 
bei  dem  der  Hilfsarbeiter  zuletzt  in  Arbeit  stand,  der  Verwendungsart  im 
Gewcrbe  und  des  Austrittes  ans  der  Gewerbsunternehmung  zu  fûhren  und 
den  behôrdlic'hen  Organen  auf  jedesmaliges  Verlangen  vorzuweisen. 

Bei  Ilillsarbeitern  unler  IG  Jahrcn  ist  auch  Namen  und  Wohnort  ihrer 
Eltern,  beziehungweise  Vormùnder,  sowie  der  Wohnort  dieser  Hilfsarbeiter 
in  der  Anmerkungsrubrik  des  Arbeiterverzeichnisses  einzutragen. 

Die  polizeilicben  MeldungsvorsrIirifN'n  ])l<Ml)en  durcli  diesc  Bestimmung 
unberùhrt. 

Arheitsordnung . 

§  43.  —  In  jcnon  Gewerbsunternehmungen,  in  welchem  iiber  20  Hilfs- 
arbeiter beschiiftigt  sind,  so  wie  bei  allen  Bauunternehmungen,  welche 
mchr  als  20  Arbeiter  bei  oiner  Baufiihrung  beschaftigen,  nuiss  eine  vom 
Gewerbsinhaber  unterschriebene,  sumtlichen  Hilfarbeitern  bei  ihrem  Ein- 
tritte  zu  verlautbarende  Arheitsordnung  in  den  genannten  Lokalen  ange- 
schlagen  sein,  worin  mit  der  Angabe  des  Zeitpiinktes,  vvann  doren  Wirk- 
samkeit  beginnt,  insbesondere  folgende  Bestimnuingen  auszudriicken 
sind  : 

a)  iiber  die  verschiedonen  Arbeilerkalogorien,  sowie  ùber  die  Art  der 
Yerwendung  der  Frauenspersonen  und  Hilfsarbeiter  unler  IG  Jahren  ; 

h)  iiber  die  Art  und  Weise,  wie  die  jugendlichen  Hilsarbeiter  den 
Schulunterricht  geniessen; 

c)  iiber  die  Arbeitstage,  Beginn  und  Ende  der  Arbeitszeit  und  ùber  die 
Arbeilspausen  ; 

d)  ùber  die  Zeit  der  Abrechnung  und  der  Auszahlung  der  Arbeitslôhne; 

e)  ùber  die  Befugnisse  und  Obliegenheiten  des  Aufsichtspersonales; 

f)  ùber  die  Behandlung  der  Arbeiter  im  Falle  der  Erkrankung  oder 
Vcrunglùckung; 

g)  ùber  Konventionalgeldstrafen,  welche  bei  Uebertretung  der  Arheits- 
ordnung eintreten,  und  deren  Verwendung,  dann  ùber  andere  allfâllige 
Lohnabzùge; 
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§  il.  —  Les  boutiques  destinées  à  la  consommation  des  produits  doivent 
rester  fermées  pendant  le  temps  de  fermeture  des  locaux  spécifiés  au  §  37. 


DISPOSITIONS  SPÉCIALFS  CONCKIINANT    LES    FABRIQUES    ET  LA  GRANDE  INDUSTRIE . 

De  la  liste  des  ouvriers. 

§  42.  — Dans  chaque  enlr«?prise  industrielle  qui  occupe  régulièrementplus 
de  vingt  ouvriers  (grande  industrie),  il  doit  être  dressé  et  produit,  à  toute 
réquisition  de  l'autorité  compétente,  un  état  de  tous  les  ouvriers  tenu  sous 
forme  de  registre  et  indiquant  les  nom  et  prénoms,  l'âge,  le  domicile 
d'origine,  la  commune  qui  a  délivré  le  livret,  la  date  de  l'entrée  dans  l'en- 
treprise, le  nom  de  l'induslricl  qui  a  employé  l'ouvrier  en  dernier  lieu,  le 
travail  auquel  l'ouvrier  est  employé  dans  l'établissementret  la  date  de  la 
sortie  de  rétablissement. 

Pour  les  ouvriers  de  moins  de  IC  ans,  on  doit  inscrire  sous  la  rubrique 
des  observations  sur  le  contrat  de  travail,  le  nom  et  le  domicile  des  parents 
ou  du  tuteur  ainsi  que  le  domicile  des  ouvriers  eux-mêmes. 

Les  dispositions  de  police  concernant  les  déclarations  de  séjour  ne  sont 
pas  modifiées  par  la  présente  ordonnance. 

Des  règlements  d'atelier. 

§  4H.  —  Dans  les  entreprises  industrielles  qui  occupent  plus  de  vingt 
ouvriers,  ainsi  que  dans  toutes  les  entreprises  de  construction  qui  occupent 
plus  de  vingt  ouvriers  par  chantier,  un  règlement  de  travail,  signé  par  l'in- 
dustriel et  connnuniqué  à  tous  les  ouvriers  lors  de  leur  entrée,  doit  être 
alliché  diuis  les  locaux  ;  ce  règlement  doit  contenir  notamment,  outre  l'indi- 
cation de  la  date  de  sa  mise  en  vigueur,  des  dispositions  sur  : 


a)  les  ditierentes  catégories  d'ouvriers,  ainfi  que  sur  l'empli •]  des  femmes 
et  des  ouvriers  de  moins  de  16  ans  ; 

b)  la  manière  dont  les  jeunes  ouvriers  bénéficieront  de  l'enseignement 
scolaire  prescrit; 

t)  les  jours  ouvrables,  le  commencement  et  la  fin  du  travail  et  les  repos  ; 

d)  l'époque  de  la  liquidation  et  du  payement  des  salaires; 

e)  les  droits  et  devoirs  des  surveillants; 

/)  le  traitement  des  ouvriers  en  cas  de  maladie  ou  d'accident; 

<;)  les  amendes  conventionnelles  en  cas  d'infractions  au  règlement  de 
travail  et  leur  emploi,  ainsi  que  les  autres  cas  de  retenues  sur  le  salaire; 


160  OESTÉRREICII. 

h)  ùber  die  Kùndignngsfrisl  und  die  Fiille,  in  welchcn  das  Arbeits- 
verhallnis  sogleich  aufgelosl  werden  kaiin. 

Die  Arbeitsordnung  ist,  bevor  dieselbe  als  Anschlag  in  den  Werksliitten 
angobracht  wird,  in  drei  gleicUlautenden  Exeniplaren  der  Landesregierung 
zur  (ienehniigiing  vorzulegen. 

Bei  der  Aiisarbeitung  der  Arbeitsordnung  ist  fur  die  Baugewerbe  das 
ini  Anhange  II  und  fur"  aile  anderen  Gewerbe  das  im  Anhange  III  zu 
dieser  Verordnung  abgedruckte  Musterformular  zu  benùlzen. 

Konventioiialgeldstrafen. 

^  i'i.  —  Die  Konventionalgeldslrnfen,  welchen  die  Hilfsarbeiter  bei 
Uebertretungen  der  Arbeitsordnung  unterworfen  wurden,  sowie  deren 
Verwendung  sind  in  ein  Verzeiehnis  einzutragen,  dessen  Einsichtsnabme 
der  Behorde  untl  den  llilt'sarbeilern  otfen  stcht  und  dessen  Vorlage  an  die 
Gewerbebehôrdc  zu  erfolgcn  hat,  wenn  sich  ein  Hilfsarbeiter  durch  die 
Einhebung  oder  Verwcndung  der  Konventionalgeldstrafe  fiir  beschvvert 
craclilel. 

Arbeitsdaiier  in  Fabj-iken  und  Grossbelrieben. 

S  i').  —  Infabrikniâssigbelriebcnen  Gewerbsunternebmungen  und  Gross- 
belrieben darf  fur  die  gewerblichen  Hilfsarbeiter  die  Arbeitsdauer  obne 
EinreclinungderArbeilspausen  nicht  mehrals  hôchstens  1 1  Stunden  binnen 
24  Stunden  betragen. 

Docli  kann  das  k.k.  gemeinsame  Finanzministerium  iiber  Anlrag  der 
Landesregierung  bei  jenen  Kategorien  von  Gewerbsunternehmiingen,  bei 
denen  eine  l'nterbrecbung  niebt  tunlicb  ist,  oder  mil  Kùcksicht  auf  andere 
naehgewiesene  Bedûrfnisse  die  Verliingerung  der  tâglichen  Arbeitszeit  uni 
eine  Stunde  gewabren,  beziebungsweise  behufs  Ermôglicbung  des  wieder- 
kebrend  erforderlicben  Sebicblwecbsels  die  Arbeitszeit  angeniessen  regcln. 

Ini  Falle  zwiiigender  iNotwcndigkeit  nnd  walirend  langstens  dreier  Tage 
in  einem  Kalendermonale  kann  eine  Verlangerung  der  Maxinialarbeitszeit 
um  drei  weiterc  Stunden  gegen  blesse  Anmeldung  beim  kompetenten  Be- 
zirksamte  iBegierungskommissar)  erfolgen. 

Wenn  Nalurereignisse  oder  Unfalle  den  regelmiissigen  Betrieb  unter- 
brocben  haben  oder  wenn  ein  vermehrtes  Arbeilsbedûrfnis  eingetrelen 
i-st,  kann  das  kompetenle  Bezirksamt  (Regierungskommissâr)  einzelnen 
Gewerbeunlernehmungen  eine  zeilweilige  Verlangerung  der  xVrbeilszeit, 
jedocb  liingslens  fur  die  Dauer  von  drei  Wochen  und  im  Maximalausmasse 
von  zwei  Stunden  ûber  die  elfstùndige  Arbeitszeit  bewilligen.  Ueber  dièse 
Zeil  binaus  steht  die  Bewilligung  derarliger  Uebersiunden  fur  weitere 
zwôlf  Wochen  der  Landesregierung  und  ùber  dièse  Zeit  hinaus  dem  k.k. 
gemeinsamcn  Finanzministerium  zu. 
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h)  les  délais  du  préavis  de  congé  et  les  cas  dans  lesquels  le  contrat  peut 
«Hre  immédiatoment  résilié. 

Le  rùglenient  du  travail  doit  être  communiqué  en  triple  exemplaire,  avant 
l'artichage,  au  gouvernement  central  pour  approbation. 

Le  règlement  d'atelier  doit  être  fait  d'après  le  modèle  de  l'annexe  II,  lors- 
(ju'il  s'agit  (le  l'industrie  du  bâtiment  et  d'après  le  modèle  de  l'annexe.  III 

lorsfin'il  s'agit  d'une  autre  industrie. 

Des  amendes  co7iventionnellcs. 

^  H.  —  Les  amendes  conventionnelles  qu'encourent  les  ouvriers  du  chef 
<le  contraventions  au  règlement  de  travail  ainsi  qi'c  l'emploi  de  ces  amendes 
doivent  être  consignés  dans  un  registre  qui  sera  à  la  disposition  de  l'au- 
torité et  des  ouvriers,  et  qui  doit  être  représenté  à  l'autorité  industrielle» 
si  un  ouvrier  se  considère  comme  lésé  par  l'application  ou  l'emploi  des 
amendes  conveiitiomK'llfs.- 

/>('  la  durée  du  travail  dans  les  fabriques  et  les  grandes  exploitations. 

§  ta.  —  Dans  les  entreprises  industrielles  exploitées  comme  des  fabriques 
ainsi  que  dans  les  grandes  exploitations,  la  durée  de  travail  des  ouvriers, 

non  conipi'is  les  ro[><is.  iic  |)''i'>  .■\.-''!<'r  . m/.-  li.-nr..^  i>  ,!•  virjgt-fjiiatrf  litniros. 

Toulotois  le  niinislére  iiujjerial  el  royal  cwuimuuisl  autorisé,  sur  la  pro- 
position (lu  gouvernement  du  pays,  pour  les  Ciitégories  d'entreprises  indus- 
trielles pour  lesquelles  une  interruption  de  travail  est  impraticable  ou  pour 
lesquelles  il  existe  des  nécessités  spéciales,  à  prolonger  d'une  lieure  la 
durée  de  la  journée  de  travail  et  le  cas  échéant  à  régler  d'une  façon  appro- 
priée la  durée  du  travail,  de  manière  à  faciliter  le  changement  alternatif 
(les  équipes. 

La  journée  de  travail  peut,  en  cas  de  nécessité  urgente  el  pentlant  trois 
jours  par  mois  au  plus,  être  prolongée  de  (rois  heures  moyennant  une 
simple  nolitieation  faite  à  l'administration  provinciale  ou  au  commissaire 
du  gouvernement. 

Si  des  événements  naturels  ou  des  accidents  ont  interrompu  l'exploita- 
tion régulière,  ou  s'il  est  survenu  une  période  de  presse,  l'administration 
provinciale  compétente  ou  le  commissaire  du  gouvernement  peuvent  accor- 
der à  certaines  entreprises  industrielles,  une  prolongation  temporaire  de  la 
durée  du  travail,  pour  trois  semaines  au  plus  et  dans  la  limite  maximum 
de  deux  heures  en  sus  de  la  journée  de  onze  heures.  Four  une  période  plus 
longue,  l'autorisation  de  faire  des  heures  de  travail  supplémentaires  sera 
accordée  pour  douze  autres  semaines  par  le  gouvernement  du  pays  et  pour 
plus  de  douze  semaines  par  le  ministère  impérial  et  royal  commun. 
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Auf  Arbeiten,  welclie  dor  eigentlichen  Fabrikation  als  Hilfsarbeiten  not- 
wendig  vor-  oder  nachgchen  niiisseii  (Kesselbebciziing,  Belenchliing,  Siiube- 
rung  H.  dergl.),  findeii,  soferii  dièse  Arbeiten  nicht  von  jugendliclien  Hilfs- 
arbeitern  oder  Frauenspersonen  ùberhaupt  verriehtet  werden,  die  obigen 
liestinininngen  keine  Anwendimg. 

Die  L'eberslunden  sind  bcsondcrs  zu  cnllobnen. 

BesdirankiDujen  i itcksir/itlicli  der   \  eiweudinuj  Vim  juiji'ntUichen 
Hilfsarbeiteni  und  Frauenspersonen  in  Fahriken  und  Grossbelrieben. 

§4G.  — Kindervor  vollendetem  li.Jahredùrfen  zu  regelmâssigen  gewerb- 
licben  Beschaflignngen  in  fabrikmiissigen  oder  solclien  Unternebmungen, 
in  denen  mehr  als  20  Arbeiter  beschiiftigl  sind  (Grossbetrieb),  nicht  vor- 
wendet  werden. 

Jiigendliche  llill'sarbeiter  zvvischen  deni  vollendeten  14.  Jahre  und  deni 
vollendeten  10.  Jaiirc  dùrfen  nur  zu  leichteren  Arbeiten  verwendet  werden, 
welche  der  Gesundheit  dieser  Hilfsarl)eiter  nieht  nachteilig  sind  und  deren 
korperlicbe  Enlwicklung  nichl  bindern. 

Ausser  den  jugendlichen  Ililfsarbeilern  diirten  aueh  Frauenspersonen 
ziir  Nachtarbeil  (§  3o)  in  Fabriken  und  Grossbelrieben  nieht  verwendet 
werden. 

Das  k.k.  gemeinsame  Finanzniinisteriuni  kann  jcdoch  fiir  bestinimle 
Kategorien  von  Fabriken  und  Grossbelrieben  beim  Vorwalten  wichligcr 
Umstande  Ausnahmen  von  den  vorstehenden  Beslimmunifcn  Ircffen. 
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Strafbeslhnmungen. 

^  17.  -  Uebertretungen  der  Bestijiimungen  dieser  Verordnung  werden, 
insoferne  sie  nichl  unter  das  Strafgesctz  l'allen,  mit  Geldslral'en  von  10  bis 
1000  Krnncn  nd. m- mil  Aiicsl  von  H't  SiiiiuliMi  ])is  /,n  drei  Mnn.ilcn  ff(»;iliiiil(M - 


.^  ils.  — Dièse  Verordnung  Irill  am  1.  Mai  1909  in  Krall, 

Amianc.k. 

{Fornmlare.) 


Gesetz  vom  15.  Februar  1909  betreffend  die  Arbeiter  Krankenversicherung. 

I.   —  ALLGEMEINK    BESTIMMUNGEN. 

§1.  — Aile  in  Gewerbs-  und  Handelsbctrieben  sowie  in  sonstigen  ge- 
werbsmiissig  belriebenen  Unternebmungen  beschâftigten,  unselbstiindig 
erwerbstiitigen  Personen,  deren  Gesamtbezûge  3  000  Kronen  nicht    ûber- 
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Les  dispositions  précédentes  ne  s'appliquent  pas  aux  travaux  qui,  par  leur 
nature  de  travaux  accessoires,  précédent  ou  suivent  nécessairement  la  fabri- 
cation proprement  dite  (chauffage  des  chaudières,  éclairage,  nettoyage),  à 
condition  toutefois  qu'ils  ne  soient  pas  exécutés  par  des  jeunes  ouvriers  ou 
des  femmes. 

Les  heures  supplémentaires  doivent  être  payées  à  part. 

Oe  hi  J'ntiiiiiiiini  ilr  l'rmploi  des  adolescents  et  des  femwi's  dans  les  fnbriiiues 
et  les  grandes  exploitations. 

§  46.  —  Les  enfants  de  moins  de  14  ans  révolus  ne  peuvent  être  employés 
régulièrement  dans  les  entreprises  exploitées  comme  fabriques  et  dans  celles 

où  lr';iv;iillt'iil  plus  de  vingt  ouvriers  /'liraïKir  indiistrit>  . 

Les  adolescents  de  14  à  IG  ans  ne  piuivt  ni  être  employés  qu'à  des  travaux 
légers  non  préjiidiciiihles  à  leur  santé  et  n'eiilravant  pas  leur  développement 
physiqu(  . 

Outre  les  jeunes  ouvriers,  les  femmes  ne  peuvent  non  plus  être  employées 
à  un  travail  do  nuit  (§  3o). 

Toutefois  le  ministère  des  linances  connnun  peut  pour  certaines  catégo- 
ries de  fabriques  et  de  grandes  exploitations,  t't  à  raison  de  circonstances 
importantes,  autoriser  des  exceptions  aux  dispositions  précédentes. 

Dispositioiis  pénales. 

^  47.  —  Les  infractions  aux  dispositions  de  la  présente  ordonnance, 
seront  punies,  pour  autant  qu'elles  ne  soient  pas  prévues  par  le  (!ode  pénal, 
d'une  amende  de  10  à  1,000  couronnes  ou  d'un  emprisonnement  de  vingt- 
quatre  heures  à  trois  mois. 

^  48.  —  La  présente  ordonnance  entre  en  vigueur  le  l^'"^  mai  1909. 

Annkxks. 

(Formules.) 


Loi  du  15  février  1909  relative  à  rassurance-maladie  des  ouvriers  ('). 

1.   —   DlSl'OSITIONS  <;é.néuales. 

§  1.  —  Toutes  les  personnes  occupées  d'autre  façon  que  pour  leur  compte 
propre  dans  des  exploitations  imlustrielles  ou  commerciales,  ainsi  que  dans 
toutes  les  autres  entreprises  exploitées  industriellement,  et  dont  le  revenu 

(*)  Gesets-  louf  Verorduxoujsblatt  fur  Bos)>;p,i  ,i,u1  die  llcrcegorina,  1909, 
Stûck  XI. 
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steigen,  unterliegen  nach  Massgabe  der  Bestimmiingcn  dièses  Gesetzes  der 
Versicherungspflicht  fur  den  Krankheitsfall. 

Als  unselbslandigcrwerbstàtigePersoiien  sind  zu  vei'slehon,alle  Beaniten, 
Angestellten  iind  Arbeiter  beiderlei  Gesehlechtes.  Hielier  gebùren  auch 
Volontâre,  Praklikanten,  Lehrlinge  u.  s.  w.,  obne  Kùcksiebt  darauf,  ob 
dieselben  irgend  einen  Arbeitsverdienst  beziehen. 

§2. —  Dcpgleichen  unterliegen  der  Versicherungspnicht  aucb  die  Ar- 
beiter von  land-  und  forstwirtschaftlichen  Betrieben,  bei  denen  die  Ver- 
sicherung  mit  Kiicksicht  auf  dieBetriebsart  oder  Einricbtung  dieser  Betriebc 
durchfûhrbar  ist,  oder  aber  von  jenen  land-  und  forslwirtschafllichen 
Betrieben,  welche  mit  einem  gevverblichen  oder  industriellen  Unternehmen 
in  solcber  Verbindung  stehen,  dass  sie  als  Hilfsbetriebe  dièses  Unter- 
nebmens  aufgefasst  werdcn  kônnen. 

Die  Versicherungspflicht  dieser  Betriebe  ist  im  einzelnen  Falle  von  der 
Landesregierung  auszusprechen . 

i^  3.  —  Die  Ileimarbeitor  unterliegen  der  Versicherungspflicht. 

Als  Ileimarbeiter  sind  jeue  Personen  anzusehen,  die  allein  oder  unter 
Mitwirkung  von  Personen  des  eigenen  Hausstandes  in  eigenen  Werkstâtten 
oder  in  ihrer  Wohnung  im  Auftrage  und  auf  Bechnung  eines  andercn 
Gewerbetreibenden  sichmit  gewerblichcr  Arbeit  beschiifligen,  selbst  dann 
wenn  sie  die  Roh-  und  Hilfsmaterialien  selbst  beschart'en  und  nebenbei  auf 
eigene  Bechnung  arbeiten. 

5}  i.  —  Personen,  welche  eine  die  Versicherungspflicht  begrundende 
Erwerbstiitigkeit  in  der  Regel  nicht  ausûben,  sondern  nur  gelegentlich  und 
vorubergehend  ùl)ernehmen,  sind  von  der  Versicherungspflicht  befreil, 
ferner  sind  Personen,  welche  nur  fur  Arbeiten  vorûbcrgehender  Natur  auf- 
genommen  wurden,  insoferne  die  Arbeit  nicht  langer  als  eine  Woche 
dauert,  von  der  Versicherungspflicht  ausgenommen. 

!j  î).  —  Falls  die  Versicherung  einzelner  Hilfsarbeiler  mit  Hùcksicht  auf 
die  ôrtliche  Lage  der  Gewerbs-  oder  Handelsbetriebe,  in  denen  sie  beschaf- 
tigt  sind,  derartigen  SchAvierigkeiten  begegnen  wùrde,  dass  sie  den  ver- 
sicherton  Personen  nicht  die  in  Aussicht  gestellten  Wohltaten  bringen 
wùrde,  kann  die  Landesregierung  dièse  Betriel)e  von  der  Versicherungs- 
pflicht befreien. 

§  6.  —  Die  Bezirksiimter,  beziehungsweise  der  Begierungskommissiir  fiir 
Sarajevo,  sind  berechtigt,  Personen,  welche  mit  dem  Arbeitgeber  verwandt 
sind  und  im  Krankheitsfalle  mindestens  fur  zwanzig  Wochen  auf  Verpfle- 
gungund  arzlliche  Behandlung  in  dei- Familie  des  Arbeitgebers  oder  auf 
Fortzahlung  des  Gehaltesoder  des  Lohnes  Anspruch  haben,  mit  ihrer  Zu- 
stimmung  nach  Untersuchung  der  Sachlage  von  der  Versicherungspflicht 
zu  befreien. 

§  7.  —  Die  Krankenversicherungspflicht  wird  nicht  unterbrochen,  wenn 
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annuel  total  ne  dépasse  pas  3,000  couronnes,  sont  soumises  obligatoirement 
à  l'assurance  maladie  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi. 

Par  personnes  occupées  d'autre  façon  que  pour  leur  compte  propre,  on 
entend  tous  les  employés,  commis  et  ouvriers  des  deux  sexes.  Il  en  est  de 
même  des  volontaires,  surnuméraires,  apprentis,  sans  distinguer  si  ces  per- 
sonnes jouissent  d'une  indemnité  ou  non. 

!;  2.  —  De  même,  sont  soumis  à  l'obligation  de  l'assurance,  les  ouvriers 
des  exploitations  agricoles  et  forestières  auxquelles  l'assurance  est  appli- 
cable à  raison  du  genre  d'exploitation  ou  d'installation  ou  ceux  des  exploita- 
tions agricoles  ou  forestières  qui  sont  dans  un  rapport  tel  vis-à-vis  d'une 
entreprise  industrielle  qu'elles  peuvent  être  considérées  comme  accessoires 
(le  <'t'IIr-ci. 

L'obligation  de  l'assurance  pour  les  exploitations  susdites  doit  ôtrr 
déclarée  dans  chaque  cas  par  le  gouvernenjent  de  l'État. 

îi  3.  —  Les  ouvriers  à  domicile  sont  soumis  à  l'assurance  obligatoire. 

Doivent  être  considérées  comme  travailleurs  à  domicile,  les  personnes  qui 
sont  occupées  à  un  travail  industriel  seules  ou  avec  l'aide  de  membres  d»; 
leur  famille,  dans  leurs  propres  ateliers  ou  dans  leurs  maisons,  sur  com- 
mande et  pour  compte  d'un  autre  industriel,  même  lorstiu'elles  se  procurent 
elles-mêmes  les  matières  premières  ou  accessoires  et  travaillent  subsidiaire- 
ment  pour  leur  propre  compte. 

S  4.  —  Les  personnes  qui  ne  se  livrent  pas  habituellement  à  une  occupa- 
tion industrielle  soumise  à  l'obligation  de  l'assurance,  mais  par  occasion  et 
de  façon  passagère,  sont  dispensées  de  l'obligation  de  l'assurance.  De  plus, 
les  personnes  embauchées  pour  des  travaux  de  nature  passagère  sont 
exemptées  de  l'obligation  de  l'assurance,  pour  autant  que  le  travail  ne  se 
prolonge  pas  au-delà  d'une  semaine. 

{j  o.  —  Si  l'assurance  de  certains  ouvriers  présentait  à  raison  de  la  situation 
locale  de  l'exploitation  industrielle  ou  commerciale  dans  laquelle  ils  tra- 
vaillent, des  diflicultés  telles  qu'elles  ne  pourraient  procurer  aux  assurés 
les  avantages  prévus,  le  gouvernement  de  l'État  pourra  i'\oiiiplt>r  celte 
exploitation  de  l'obligation  de  l'assurance. 

ii  H.  —  Los  préfocturos  et,  le  cas  échéant,  pour  Sarajevo  le  conmiissairo 
du  gouvernement,  peuvent  après  avoir  fait  une  enquête  et  moyennant  le 
consentement  des  intéressés,  exempter  de  l'obligation  de  l'assurance  celles 
des  personnes  apparentées  au  patron  qui,  en  cas  de  maladie,  seront  en 
droit  d'être  soignées  et  de  jouir  de  soins  médicaux  pendant  vingt  semaines 
au  moins  dans  la  famille  de  leur  patron  ou  qui  continueront  à  toucher  leur 
salaire  ou  leiu*s  appointements. 

§  T.  —  L'obligation  de  l'assurance  n'est  pas  suspendue  lorsque  des  per- 
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im  Geltungsgebiete  dièses  Gesetzes  beschiiftigte  Personen  von  ihrem  Dienst- 
geber  vorùbergehend  in  der Monarchie  oder  imAuslandeverwcndetwerden. 

Die  Landesregierung  ist  berechtigt,  darùber  Bestimmungen  zu  treflfen, 
unter  welchen  Voraussetzungen  die  hierlands  nur  vorùbergehend  beschâf- 
tigten  Personen  solchcr  Dienstgeber,  welche  in  der  Monarchie  oder  im 
Anslande  sesshaft  sind.von  der  Versicherungspflicht  ausgenommen  werden. 

Hei  inliindischcn  Eisenbahnen  und  sonstigen  Transportunlernehmungen 
zu  Lande  erstreckt  sich  die  Versicherungspflicht  auch  auf  jenc  Arbeiter  und 
Betriebsbeamte,  welche  auf  Anschlusstrccken  oder  in  Grenzstationen  der 
Monarchie  oder  des  Auslandes  beschiiftigt  sind. 

§  8.  —  Die  Versicherung  erfolgt  auf  Grundhige  des  Arbeitsverdienstes 
der  Versicherlcn  in  der  VVeise,  dass  dieser  Verdiensl  in  Khissen  nach  dem 
folgenden  Schéma  eingeleilt  wird.  lliebei  ist  fur  die  Berechnung  des 
Krankongeldes  und  der  Versicherungsbeitriige  in  den  Khissen  II  bis  X  der 
Durchschnitt  der  niederstenund  hochstenLohnsumme,  welche  die  einzelnen 
Klassen  bcgrenzen,  massgebend.  Verdienslbetnige,  die  6  Kronen  taglich 
iibersteigen,  haben  ausser  Bctracht  zu  bleiben.  Der  Berechnung  des 
Krankengekles  und  der  Beitriige  inn^ler  I.  Khisse  ist  imnier  ein  Lohnl)etrag 
von  80  Hellcr  zu  Grunde  zu  iegen. 

Arbeitsverdietist  in  Kronen  : 


Klasse 

tilj^'lich 

oder 
wôehentlich 

oder 
monatlich 

oder 
jahrlich 

I    .     .     . 

bis  0.80 

bis  4.80 

bis  20 

bis  24(1 

II    .     .     . 

ilber 
0.80—  1.20 

ûber 
4.80—    7.20 

liber 
20  —     30 

ûber 
240  —     360 

III    ..     . 

ûber 
1.20—  1.60 

ûber 
7.20—    9.60 

ûber 
,30  —     40 

ûber 
360  —    480 

IV    .      .     . 

ûber 
1.60  —  2.00 

ûber 
9.60—  12.00 

ûber 
40  —     50 

ûber 
480  —    600 

V    .     .     . 

ûber 
2.00  —  2.40 

nber 
12.00—  14.40 

ûber 
50  —     60 

ûber 
600  —     720 

VI    .     .     . 

Uber 
2.40  —  3.20 

ûber 
14.40—  19.20 

ober 
60  —     80 

ûber 
720  —    960 

VII    .     .     . 

ûber 
3.20  —  4.00 

ûber 
19.20  —  24.00 

ûber 
80  —  100 

ûber 
960  —  1200 

VIII    .     .     . 

ûber 
4.00  —  5.00 

ûber 
24.00  —  30  00 

ûber 
100  —  125 

ûber 
1200  —  1500 

IX    .     .     . 

ûber 
5.00  —  6.00 

ûber 
30.00  —  36  00 

ûber 
125  —  150 

ûber 
1500  —  1800 

X    .     .     . 

ûber  6.00 

ûber  30.00 

ûber  150 

ûber  1800 
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sonnes  occupées  dans  le  territoire  où  la  présente  loi  est  applicable,  sont 
employées  exceptionnellement  par  leur  patron  dans  la  monarchie  ou  à 
l'étranger. 

Le  gouvernement  de  l'État  a  le  droit  de  prendre  des  dispositions  relatives 
aux  conditions  visant  l'exemption  de  l'obligation  de  l'assurance  en  faveur 
(Jes  personnes  qui  ne  seraient  occupées  (jue  d'une  favon  passagère  dans  ce 
pays  par  des  employeurs  domiciliés  dans  la  monarchie  ou  à  l'étrang»  r. 

L'obligation  de  l'assurance  s'étend  également  aux  ouvriers  et  emplous 
de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  de  l'intérieur  du  pays  et  des  autres 
entreprises  de  transport  par  terre  qui  sont  occupés  sur  des  voies  de  raccor- 
dement ou  dans  des  stations-frontières  de  la  monarchie  ou  de  l'étranger. 

i$  8.  —  L'assurance  est  basée  sur  les  salaires  des  assurés,  ces  salaires 
étant  à  cet  eflet  groupés  en  catégories  conformément  au  tableau  ci-après.  La 
moyenne  des  salaires  les  plus  bas  et  les  plus  élevés  compris  dans  chaque 
classe  sert  de  base  au  calcul  de  l'allociitiitu  pour  maladie  et  à  la  tîxation  des 
cotisations  d'assurance  dans  les  classes  II  à  \.  Les  salaires  quotidiens  de 
plus  de  six  couronnes  ne  sont  pas  pris  en  considération.  Le  calcul  de  l'allc»- 
cation  pour  maladie  et  de  la  prime  de  la  catégorie  I,  se  fera  toujours  sur 
la  base  d'un  salaire  de  80  béliers. 

Salaires  en  couronnes  : 


Caiétrories 

jounialiorâ 

b<>bdoniadaires 

mensuels 

annuels 

I     .      .      . 

jusqu'à  0.80 

jus,,;  . 

jusqu'à  20. 

jusqu'à  240 

II    .      .      . 

do  plus  de 
O.SO  —  1.20 

de  plus  de 
4  80  —    7.20 

de  plus  de 
20  -     30 

da  plus  de 
240  —     360 

III    ..     . 

de  plus  de 
1.20—  1.00 

de  plus  de 
7.2(1  —    9  00 

de  plus  de 
30  —     40 

de  plus  de 

•MM)  —     480 

IV     .      .      . 

de  plus  do 
1  00  —  2.00 

de  plus  de 
9.60  —  12  OO 

de  plus  de 
40  —  .50 

de  plus  de 
480  —     600 

\    .      .      . 

de  plus  de 
2.0O  —  2.40 

de  plus  de 
12  00—  14  40 

de  plus  de 
50  _  60 

de  plus  de 
Gf  0  —     720 

VI    .      .      . 

de  plus  de 
2.40  —  3.20 

de  pluide 
14. 40  —  19.20 

de  plus  de 
(')0   —    so 

de  plus  de 

960 

VII    .     .     . 

de  plus  (le 
.5.20  —  4.00 

de  plus  de 
10  20  —  24.00 

de  plus  de 
80  -    100 

de  plus  de 
9«;0  —  1200 

vin  .    .    . 

de  plus  de 
4  00  —  5.0O 

de  plus  de 
24  (-0  —  30.00 

de  plus  de 
100  —   125 

de  plus  de 
1200  —   1500 

IX   .    .    . 

de  plus  de 
5.00  —  6.00 

de  plus  de 
30.00  —  36.00 

de  plus  de 
125  —  150 

de  plus  de 
1500  —   1800 

X    .     .     . 

1 

(le  plus  de 
6.00 

de  plus  de 
;J6  00 

de  plus  de 
150 

de  plus  de 
1800 

UÔS  OESTERREICH. 

Als  Arbeitsverdienst  gelten  auch  Tanlièmen  und  Naturalbezùgc. 

Der  Wert  der  lelztcren  ist  nacli  ortlichen  burchsehnillsprt'isen  in  Ansatz 
zu  bringen  ;  durch  die  Anrechnung  derselben  wird  die  Einreihung  des  Ver- 
sicherten  in  eine  hôhere  aïs  die  nachste  seinem  Barlohne  entsprechende 
Khisse  ni<:ht  bewirkt. 

Die  Landesregierung  bat  im  Bedarfsfalle  nach  Anborung  von  Sacbvor- 
sl:indigen  die  Werte  fur  die  Naturaibeziige  feslzustellen. 

Fersonen,  die  wegen  nocb  niclil  beendeter  Ausbildung  oder  in  derEigen- 
scbat't  als  mitbelfende  Familienmitglieder  einen  Lobn  oderGebalt  in  Harem 
iiicbtbeziehen,  gehoren  in  die  I.  Lohnklasse. 

J5  9.  —  Fur  die  Klasseneinreiliung  ist  der  dem  Versicherten  fiir  einen  be- 
stimnilen  Zeitabsclinilt  zugesicherte  feste  Arbeitsverdienst  (Zeitlobn)  niass- 
gcbend.  Leistnngen,  welche  neben  dem  Zeitlohne  fallweise  unter  ausser- 
gewohnlieben  Unisliinden  gewahrt  Averden  (Ueberstunden  und  dergleichen) 
sowie  derartige  Auslallo  ani  l.oliiie  (Kiirzuni,'  der  Arl)eilsz('il)  habeii  anss<'r 
Betrachl  zu  bleiben. 

Wird  der  l.ohn  naeli  eineni  anderen  Masstabe  vereinbarl  (Akkordlohn, 
Stûckiohn  und  dergleicben),  so  ist  die  Klasse  nacb  jeneni  Hetrage  zu  bc- 
stimmcn,  weicber  voraussiehtlicb  im  Durcbscbnitte  oder  gewôbnlich  zur 
Auszaliliing  gelangt.  Dasselbe  gilt  in  dem  Falle,  wenn  der  Zeitlobn 
w('s(MitIi<h«'n  Scliw.uikungen  unicrworfen  ist. 

«:;  lO.  —  Ih'ii  (.egcnsland  der  in  (K'ii  i^S  1  l)is  o  Ix'zeiciiiHit'n  Ncrsiclieiuiii; 
bildetdie  (iewiibrimg  von  Krankenunterslulzungen  und  Heerdigungskosten 
in  derdinrli  dièses  (Jesetz  l)estimmten  Art  und  Hobe. 

Als  Krankenunlerstûlzung  isl  den  Versicherten  mindestens  zu  geuiiliren  : 

1.  vom  Beginne  der  Krankheit  an  freie  arztliclie  Bebandiung  mit  Inbe- 
grifFdes  geburtshilflichen  Beistandes,  sowic  die  notwendigen  Heilmitlel 
niid  sonstigen  llierapeutiseben  Behelfe,  wie  Brillen,  Krûcken,  Bruchbiinder, 
Kunsliusse  und  dei'gleiclien. 

2.  im  Falle  der  Kranke  erwerbsunfahig  ist,  vom  ïage  der  Erkrankung 
an  fur  jeden  Tag  ein  Krankengeld  in  der  Hôhe  von  GO  Prozent  des  Durch- 
schnittslohnes,  weicber  der^betreflenden  Klasse  entspricht. 

Die  Krankenunterstùtzung  ist,  solange  die  Krankheit  dauert,  und  wenn 
sie  nicht  friiher  endet,  durch  mindestens  20  Woehen  vom  Beginn  der 
Krankheit  zu  gewiihren.  Das  Krankengeld  ist  wochcnflich  im  nachhinein 
auszuzahlen. 

Wcichnerinnen  ist  bei  normalem  Verlaufe  des  Wochenbettes  die  Kranken- 
unterstùtzung auf  die  Dauer  von  mindestens  vier  Woehen  nach  ibrer  Nieder- 
kunft  zu  gewahren  ;  ausserdem  haben  dieselben  im  Falle  der  Arbeitsun- 
fâhigkeit  wahrend  der  letzten  vierzehn  Tage  der  Scbwangerschaftsperiode 
Anspruch  auf  Gewahrung  des  Krankengeldes.    Doch  besteht  der  Anspruch 


n 
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l.cs  lanlièmes  et  les  allocations  en  nature  doivent  aussi  vXre  considérés 
comme  salaires. 

La  valeur  des  tantièmes  doit  être  estjniét'  daprc^  lo  cours  moyen  de  la 
localité;  la  prise  en  compte  de  ces  allocations  ne  peut  entraîner  le  clas- 
sement d'un  assuré  dans  une  catégorie  plus  élevée  que  celle  qui  suit  la 
catégorie  correspondant  à  sou  salaire  en  espèces. 

Le  gouvernement  détermine,  le  cas  échéant,  la  valeur  des  allocations  en 
nalure,  après  avoir  pris  l'avis  des  personnes  compétentes. 

Les  personnes  qui  par  suite  de  leur  apprentissage  incomplet  uu  à  raison 
de  leur  qualité  de  membre  de  la  famille  ne  touchent  pas  de  salaire  ou  de 
rénuuiération  en  espèce  appartiennent  à  la  classe  I  des  salaires. 

Jl  9.  —  C'est  le  salaire  accordé  à  l'assuré  pour  un  temps  déterminé  (salaire 
ou  temps)  qui  détermine  le  classement  dans  l'une  des  classes  du  tableau 
ei-dessus.  Il  n'est  pas  tenu  compte  des  rémunérations  accordées  en  sus  du 
salaire  au  temps  dans  des  circonstances  extraordinaires  (heures  sup|)lémen- 
laires)ni  des  réductions  de  salaires  faif»^^  daii'^  di's  cin-dii^tMiice^  sfml>!;ililes 
(réduction  de  la  journée  <le  travailj. 

Si  une  autre  base  de  salaire  a  été  convenue  (salaire  à  forfait,  salaire  à  la 
pièce)  la  classe  doit  être  fixée  d'après  la  moyenne  probable  des  salaires  ou 
d'après  les  salaires  payés  habituellement.  Il  en  est  de  même  lorsque  le 
salaire  ou  temps  subit  des  variations  essentielles. 

Ji  10,  —  L'olijet  (le  l'assurance  prévue  par  les  !;$  1  a  .i  est  il  accorder,  dans 
les  limites  de  la  présente  loi.  des  indemnités  en  cas  de  maladies  et  des  frais 
(l'enterrement. 

Comme  indenuiites  en  cas  de  maladie,  il  sera  accordé  au  moins  : 

1.  à  partir  du  commencement  de  la  maladie,  les  soins  médicaux  et  phar- 
nia(euti(jues  gratuits,  y  compris  l'assistance  en  cas  d'accouchement,  et  les 
autres  moyens  thérapeuti(|ues  nécessaires  tels  que  lunettes,  béquilles,  ban- 
dages herniaires,  pieds  artificiels,  etc.; 

2.  si  le  malade  est  incapable  de  travailler,  une  allocation  journalière,  dès 
le  premier  jour  de  la  maladie,  égale  à  60  p.  c.  du  salaire  journalier  moyen 
(le  la  classe  visée. 

Cette  allocation  est  due  pendant  toute  la  durée  de  la  maladie  jusqu'à  con- 
currence de  vingt  semaines  au  moins,  à  partir  du  commencement  de  la 
maladie;  elle  est  payable  par  semaine,  pour  la  période  écoulée. 

Aux  femmes  en  couches,  l'allocation  doit  être  accordée  pendant  quatre 
semaines  au  moins  après  l'accoucliement  si  celui-ci  s'est  fait  normalement; 
elles  ont  droit  en  outre  aux  secours  de  maladie  en  cas  d'incapacité  de  tra- 
vail pendant  les  derniers  quatorze  jours  de  leur  grossesse.  Toutefois  le  droit 
à  des  allocations  de  l'espèce,  sauf  l'indemnité  pour  maladie,  n'existera  que 
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auf  dièse  Unterstiitzungen,  unbeschadet  (1er  fur  dcii  Kranklieitsfall  iest- 
gesctzten  Leislungen,  nur  dann  zii  Recht,  weiin  das  betreffende  Kassen- 
niitglied  innerhalb  eiiies  Jahres,  vom  Tage  der  Entbindung  an  ziirùck- 
gerechncl,  mindestens  drei  Monatc  lang  in  Geniiisslieit  dièses  Geselzes  gegen 
Krankheit  versichort  war. 

Fur  den  Todesfall  eines  Versieherten  sind  den  llinterbliebenen  die  Beer- 
digungskosten  wenigstens  im  zwanzigtachen  Betrage  des  der  betretfenden 
Klasse  entsprechenden  Durchschnittslohnes  zu  gewahren. 

55  41.  — An  Stelle  der  freien  ârztlichen  Behandlung,  der  notwendigen 
lleilniittel  und  des  Krankongeldes  kann  freie  Kur  und  Verpllegung  in  einem 
Krankenhause  nach  der  ietzten  Klasse  auf  Kosten  der  Krankenkasse  gewahrl 
werden,  und  zwar  : 

1.  fiir  diejenigen,  welciie  mil  ilircu  Eiiegalten  oder  mit  anderen  (iiiedcrn 
ihrer  Kaniilie  im  genieinsamen  Ilauslialle  leben,  beziehungsweise  ander- 
weitige  hiiusiiche  IMlege  geniessen,  mit  Zuslimmung  des  Erkranklcn  oder 
unabhiingig  von  derselben  in  dem  Falle,  wenn  die  Art  der  Krankheit  oder 
das  unljotmassige  Verhallen  des  Kranken  gegeniiber  den  Anordnungen  des 
Arztes  es  crfordert  oder  vvenn  es  nach  arztlichem  Ermessen  zur  Feststellung 
der  Krankheit  notwendig  erscheint  ; 

2.  fiir  sonsligt^  Eikrankle  unbedingt. 

Nebst  frcier  Kur  und  Verptlegung  in  einem  Krankenhause  ist  auch  die 
kostenfreie  Beforderung  in  dasselbe  zu  gewahren. 

Wird  ein  versichertcr  Erkrankter  in  einer  otl'entlichen  Krankenanstalt 
verpllegt,  so  ist  die  Krankenkasse,  sovveit  dieselbe  in  (iemiissheit  der  vor- 
stehenden  Bestinmmngen  nicht  weitergehende  Verptliehtungen  freivvillig 
ubernommcn  bat,  verplliehtel,  die  fiir  Kur  und  Verpllegung  nach  der  Ietzten 
Klasse  entfallenden  Kosten  bis  zur  Dauer  von  vier  Wochen  der  Kranken- 
anstalt zu  ersetzen. 

Der  die  Verpllegslaxe  etwa  ùbcrsteigende  Betrag  des  Krankengeldes, 
mindestens  aber  die  Fliilfte  des  Krankengeldes,  ist  wiihrend  der  Dauer  der 
AnstaltsverpMegung  an  die  Angehôrigen  des  Versieherten,  deren  Lebens- 
iinterhalt  er  bisher  aus  seinem  Arbeitsverdienst  bcstritten  bat,  auszu- 
bezahlen.  Sind  solche  Angehôrige  nicht  vorhanden,  so  gebiibrt  der  die 
Verpllegungstaxe  etwa  ûbersteigende  Betrag  des  Krankengeldes  dem  Vei-- 
sicherlen  selbst. 

Dasjcnige  Mitglied,  welches  die  Krankheit  vorsiilzlieh  oder  durch  schuld- 
hafte  Beteiligung  bei  Sehlâgereien  und  Kaufhandeln  oder  durch  Trunk- 
sucht  verschuldet  bat,  verliert  den  Anspruch  auf  Kiankengeld.  Das 
Krankengeld  sowie  die  Wochenbetlunterstûtzung  konnen  auch  in  dem  Falle 
entzogen  werden,  wenn  das  kranke  Mitglied  den  Weisungen  des  Arztes 
absichtlich  nicht  nachkommt  und  dadurcb  seine  Genesung  verzôgert. 

§  12.  —  Durch  das  Statut  kann  bestimmt  werden  : 

1.  Dass  die  Versieherten,  welche   im  Erkrankungsfalle  Anspruch  auf 
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si  l'intéressée  a  été  assurée  au  moins  pendant  trois  mois,  dans  la  période 
d'une  année  comptée  à  partir  de  l'accouchement. 


En  cas  dt,-  dccr^  d'un  assuiv,  il  fsl  accorcic  a  la  lamille  des  frais  d'enterre- 
ment s'élevant  au  moins  à  vingt  fois  le  salaire  moyen  de  la  classe  de 
salaires  applicable. 

§11.  —  Aux  soins  médicaux  et  pharmaceutiques  gratuits  et  à  l'allocation 
en  argent,  peuvent  être  substitués,  aux  frais  de  la  caisse  de  maladie,  le 
traitement  et  rentretioii  irratuits  dans  un  hôpital,  dans  les  <'nnditions  de  la 
dernière  classe 

\ .    pour  ceux  ijm  \  n  nii  uaIl^  un  iiiciiii^f  coiiiiiimi,  xtii  ,i\ci-  icm  ronjunil, 

soit  avec  d'autres  membres  de  leur  famille,  ou  jouissent  à  un  autre  titre 
des  soins  domestiques,  moyennant  le  consentement  du  malade  ou  même 
sans  son  consentement  en  cas  que  la  chose  soit  rendue  nécessaire  par  la 
nature  de  la  maladie  ou  par  le  fait  du  malade  qui  n'observe  pas  les  prescrip- 
tions du  médecin,  ou  encore  lorsque  le  médecin  le  juge  nécessaire  pour 
(Hahlir  le  caractère  de  la  maladie; 

a.  pour  les  autres  malades,  sans  conditions. 

Outre  le  traitement  et  l'entretien  gratuits  dans  un  hôpital,  le  transport 
des  malades  sera  également  gratuit. 

Si  un  assuré  malade  est  soigné  dans  un  hôpital  public,  la  caisse,  pour 
autant  qu'elle  n'ait  pas  pris  volontairement  à  sa  charge  des  obligations  plus 
étendues  conformément  aux  dispositions  précédentes,  est  tenue  de  payer  à 
cet  hôpital  les  frais  de  traitement  et  d'entretien  au  tarif  de  la  dernière 
classe,  pendant  quatre  semaines. 

Les  frais  d'entretien  étant  payés,  le  boni  de  l'allocation  pour  maladie  et, 
dans  tous  les  cas,  au  moins  la  moitié  de  cette  allocation  doit  être  accordée 
aux  parents  que  l'assuré  entretenait  jusqu'alors  grâce  à  son  salaire.  Si 
l'assuré  n'entretenait   pas  de  parents  de  l'espèce,   l'excédent  susdit   lui 

rt'vicnl. 


Tout  membre  d'une  caisse  qui  contracte  une  maladie  volontairement  ou 
l»ar  une  participation  coupable  à  des  rixes  ou  par  ivrognerie,  perd  tout 
droit  à  l'allocation  du  chef  de  maladie.  L'allocation  pour  maladie  et  celle 
pour  accouchement  peuvent  également  être  retirées  dans  le  cas  où  l'assuré 
contrevient  volontaiivmt'ut  aux  iiisfr'i''tiMn<  .ii,  in.'Ml.>cin  et  retarde  y»ar  là 
sa  guérison. 

§  12.  —  Il  peut  être  prévu  par  les  statuts  : 

I .  que  les  assurés  qui  en  cas  de  maladie  sont  fondés  à  réclamer  à  l'em- 
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Fortzahliing  des  vollen  Lohnes  oder  Gehaltes  gegen  die  Dienstgebcr  hal)en, 
fur  die  Dauer  dièses  Anspruches  nur  die  Krani<cniinterslûlzungen  nach 
§  40,  Punkt  i,  resp,  Spitalsverpllegung  nicht  aber  Krankengeld  gewahrt 
w'ird.  Fur  solche  Versicherte  ist  eine  entsprechende  Boitragserm;issi= 
gung  vorzusehen  ; 

2.  dass  Versicherten,  welche  gleichzeitig  anderweitig  gegen  Krankheit 
vcisichert  sind,  des  Krankengeld  so  weit  gekûrzt  wird,  dass  es  zusammen 
mil  dem  aus  der  anderweitigen  Versidiernng  bezogenen  Krankengclde  den 
Barlohn  des  Versicherten  nicht  ùbersteigt.  Das  Statut  bat  diesbezùglicb 
die  naheren  Bestimniungen  ùber  die  Verpflichtung  zur  Anzeige  anderwei- 
tiger  Versicherungen  und  die  Uechtsfolgen  der  unterlassenen  oder  verspà- 
teten  Anzeige  zn  enlli;iII(Mi  : 

3.  dass  dem  Vcrsiclicrten,  im  Tallc  er  nach  ai-ztlichem  Ausspruche  oder 
behordiicher  Verfùgung  wegen  ansteckendcr  Krankheit  von  Personen  seines 
Ilaushallcs  kontumaziert  ist,  das  Krankengeld  in  der  im  §  10,  Punkt  2  fest- 
gesetzten  Zeitdauer  insolange  gewahrt  werde,  als  er  den  diesbezùglichen 
Anordnungen  auch  tatsiichiich  nachkommt. 

Ji  13.  —  Die  Erhôhung  und  Erweiterung  der  Leistungen  ùber  das  in  den 
S§  10  und  11  l)ezeichnete  Mindeslausmass,  sowie  die  Gewiihrung  der  nach 
.ci  10,  Pnnkt  1  bezcichneten  L<'istungen  an  Familienangehorige  des  Versi- 
cherten, welche  mit  ihm  im  gemeinsamen  Haushalte  leben  und  nicht 
seibst  versichernngspllichlig  sind,  ist  durch  Statut  zulassig,  doch  sind  die 
Krankenkassen  nachstehenden  Heschrankungen  unterworfen  : 

1.  Wird  bei  Berechnung  des  Krankf'ngeldes  anslatt  des  der  betreffenden 
Klasse  cntsprechenden  Durchschnittslohnes  *  cin  anderer  Lohnbetrag  zu 
(irunde  gelegt.  so  darf  derselbe  den  Betrag  von  C  Kronen  fur  den  Arbeits- 
lag  nicht  ùbersteigen  ; 

Ein  diesen  Betrag  ubersteigender  Arbeitsverdienst  hat  ausser  Berechnung 
zu  bleiben  ; 

2.  das  Krankengeld  kann  nicht  hciher  als  mit  7o  Prozent  des  bei  der 
Berechnung  desselben  zu  (irunde  gelegten  Lohnbetrages  festgesetzt  vverden  ; 

3.  die  Dauer  der  Krankenunterstutzung  kann  hôchstens  auf  ein  Jahr 
bestimmt  werden; 

4.  die  Beerdigungskosten  konnen  hôchstens  mit  dem  Betrage  von 
loO  Kronen  festgesetzt  werden. 

§  14.  —  Die  nach  §  13  erhôbten  underweiterten  kassenleistungen  konnen 
■durch  Statut  ermassigt,  beziehungsweise  wieder  auf  das  in  den  §§  10  und  11 
festgesetzte  Mindeslausmass  herabgesetzt  werden.  Derartige  Statutenande- 
rungen  finden  jedoch  auf  solche  Versicherte,  welchen  zur  Zeit  der  behord- 
lichen  Genehmigung  der  Abiinderung  ein  Unterstùlzungsanspruch  wegen 
vorher  eingelretener  Krankheit  zusteht,  fur  die  Dauer  dieser  Krankheit 
keine  Anwendung. 
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ployeur  le  paiement  intégral  de  leur  salaire  n'obtiendront,  jusqu'à  l'extinc- 
tion de  ce  droit,  qu'une  indemnité  pour  frais  de  maladie  conformément  au 
S  iO  n"  l,(m  le  cas  échéant  leur  admission  dans  un  hôpital,  et  seront  privés 
de  l'allocation  pour  maladie,  l'ne  réduction  do  la  cotisation  doit  être  prévu. 
pour  les  assurés  de  l'espèce; 

2.  que  l'allocation  pour  mala«ii.  .i< -:^  j..  i>.  .iiii.->,  ,i»(ih-l->  "u  incmi-  ifiiips 
d'une  autre  façon  contre  la  maladie  sera  réduite  dans  la  mesure  nécessaire 
pour  que  cette  allocation  et  celle  qui  proviendrait  d'une  autre  assurance  ne 
déftassent  pas  ensemble  le  salaire  effectif  de  l'assuré.  Los  statuts  doivent 
contenir  à  cet  égard  des  dispositions  détaillées  au  sujet  de  l'obligation  de  la 
déclaration  do  l'atliliation  à  une  autre  institution  d'assurance,  ainsi  que  des 
conséquoncos  jiiridirpios  du  défriut  i\(^  décl.iration  ou  t\o  \:\  déclaration 
tardive; 

Il  quo  l'allocation  pour  maladie  sera  aca»rdéo  à  l'assuré  que  l'autorité 
médicale  ou  administrative  a  déclaré  contaminé  par  des  personnes  de  sa 
famille,  pendant  foute  la  période  prévue  au  S  10,  n*  2,  pour  autant  qu'il  se 
<'onforme  effectivement  aux  instructions  relatives  à  cet  objet. 

>!  l;i.  —  Los  stalals  |ituvout  j»icvuir  une  aiigmoulalluu  ou  une  applif.iij.di 
plus  large  du  minimum  des  avantages  prévus  aux  §.!i  10  et  il  ainsi  (jue  de 
ceux  octroyés  conformément  au  S  10  n"  1  aux  parents  de  l'assuré  vivant  en 
ménage  avec  lui  et  n'étant  pas  eux-méuïcs  assujettis  à  l'obligiitiou  de  l'assu- 
rance; toutefois,  les  caisses  do  maladies  ne  peuvent  sortir  des  limites  sui- 
vantes : 

1.  si  le  calcul  de  l'allocalion  de  maladie  u'e>t  (...,  .....*  .,...  le  salaire 
moyen  de  la  classe  correspondante  mais  sur  un  autre  salaire,  celui-ci  ne 
peut  excéder  (î  couronnes  par  jour  de  travail. 

Le  salaire  dépassant  cette  limite  ne  peut  entrer  en  compte; 

-2.  l';il|(ic:iiinii  .'?)  «'.ts  do  maladie  ne  [wnt  .■\,-.',I.'f  T."i  n,  .•  .)ii  s.il  iii>..  ,i,. 
l);.so; 

:>.  lu  durée  des  secours  de  maladie  ne  peut  dépasser  un  an; 

i.  les  frais  d'enterrement  ne  peuvent  dépasser  loO  couronnes. 

i^  1  i.  —  Los  secours  do  la  caisse  augmentés  ot  prolongés  dans  les  limites 
du  ii  13,  peuvent  être  réduits  et  limités  par  les  statuts  et  ramonés  dans  les 
limites  minima  fixées  aux  §§  10  et  11.  Ces  modifications  des  statuts  ne 
l>ouvont  étro  appliquées,  pendant  la  durée  de  la  maladie,  à  ceux  dos  assurés 
qui,  au  moment  do  l'approbation  otlicielle  des  modifications,  se  trouvaient 
en  traitement  à  raison  d'une  maladie  contractée  antérieurement. 
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§  15.  —  Die  im  §  1  vorgcschriebene  Versicherung  erfoigt  durch  nach- 
stehende  Kategorien  von  Krankenkassen  : 

1.  Ijistriktskrankenkassen  ; 

2.  Betriebskrankenkassen; 

3.  Vereinskrankenkassen  ; 

4.  Brudei'ladeii. 

§  10.  —  Die  bestehenden,  von  der  Landesregierung  vor  Inkrafttreten 
dièses  Gesetzes  genehniigten  Betriebs-  und  Vereinskrankenkassen  werden 
;ils  Krankenkassen  nach  ,§  lo  dièses  Gesetzes  angesehen,  l'alis  sie  den  Be- 
stimmungen  der  §§  4C  bis  55  dièses  (iesetzes  entsprechen. 

Wenn  dies  nicht  zntrilït,  befreit  die  Ziigehorigkeit  zu  eincr  soichen  Kasse 
nicht  von  der  Versicherungspllicbt  naeli  Massgabe  dièses  Gesetzes. 

II.  —  DlSTRIKTSKUANKENKASSEN. 

§  17.  —  Die  zum  Zweeke  der  Krankenversicherung  neu  errichlenden 
Dislriktskrankenkassen  bernben  auf  deni  (irundsatze  der  Gegenseitigkeit. 

Die  Landesregierung  stellt  den  Sprengel  und  Sitz  fur  jede  einzelne 
Krankenkasse  mit  Hûcksicht  auf  die  l)esonderen  Verhiiltnisse  derart  fest, 
dass  dieselben  wenigslens  iïinfhundert  versicherungsptlicbtige  Mitglieder 
umfasst.  Die  Landesregierung  ist  auch  berecbtigt,  die  Sprengel  der 
Distriktskrankenkassen  zu  andern,  niebrere  solcbe  Kassen  zu  einer  einzigen 
zu  vereinigen  oder  die  Teilung  einer  soicben  Kasse  anzuorden.  Vor  jeder 
solcben  Verfùgung  sind  die  beteiliglen  Kassen  einzuvernebmen. 

Die  besoldeten  Beamten  der  Distriktskrankenkassen  sind  in  Eid  und 
PIlicbt  zu  nehmen. 

§  18.  —  In  Bezug  auf  die  Mitglieder  der  Distriktskrankenkassen  liaben 
nacblolgcnde  Beslinnuiingen  zu  goltcn  : 

1.  Mitglieder  einer  Distriktskrankenkasse  sind  ziinilcbst  die  im  Sprengel 
derselben  beschaftigten  versicherungspflichtigen  Personen,  welche  niebt 
bei  eincr  der  iibrigen  im  §  15  bezeicbneten  Kassen  in  der  in  diesem  Gesetze 
vorgeschriebenen  Art  und  llohe  gegen  Krankbeit  versicbert  sind. 

Die  Mitgliedschaft  dieser  Personen  beginnt  mit  dem  Tage,  an  welchem 
sie  in  die  betreffende  Beschliftigung  eintreten. 

Ibr  Austritt  aus  der  Distriktskrankenkasse  kann,  Solange  ibre  die  Ver- 
sicherungspflicbt  begrùndende  Bescbàftigung  im  Sprengel  dieser  Kasse 
andauert,  nur  erfolgen,  wenn  sie  naebweisen,  dass  sie  bei  einer  andern 
derim§  15  bezeicbneten  Kassen  nach  Massgabe  der  Bestimmungen  dièses 
Gesetzes  gegen  Krankbeit  versicbert  sind  ; 

2.  Versicberungspilichtige  Kassenmitglieder,  welche  aus  der  die  Mitglied- 
schaft begriindenden  Bescbàftigung  ausscheiden  und  nicht  zu  einer  Be- 
scbàftigung ûbergeben,  vermôge  deren  sie  Mitglieder  einer  anderen 
Distriktskrankenkasse  oder  einer  der  sonstigen  im  §  15  bezeicbneten  Kassen 
werden,  bleiben    solange  Mitglieder,  als    sie  sich   in  Bosnien    und    der 
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§  io.  —  L'assurance  prévue  par  le  §  1  est  réalisée  par  l'intennédiaire  des 
caisses  ci-après  : 

i.  les  caisses  de  district; 

2.  les  caisses  de  fabriques; 

H.  les  caisses  fédérées; 

4.  les  caisses  minières. 

(^  1().  —  Les  caisses  de  fabriques  et  de  sociétés  existantes,  qui  ont  été 
agréées  par  le  gouvcrneiiiont  de  l'Etat  avant  la  mise  en  vij,'ueiir  de  la  pré- 
sente loi,  seront  considérées  comme  caisses  de  maladies  (>'  15),  si  elles  rem- 
plissent les  conditions  des  S§  i6-5o  de  la  présente  loi. 


II.     —    V  . A  !.-<.■»  I.7>     |r|-,     |i| -•  1  lili,  I  . 

S  17.  —  Les  nouvelles  caisses  de  district,  à  créer  en  vue  de  l'assurance- 
maladie,  reposent  sur  le  principe  de  la  mutualité. 

Le  gouvernement  de  l'Etat  fixe,  en  tenant  compte  des  circonstances  parli- 
«iilières,  le  ressort  et  le  sièj,'o  de  cba(fVi«*  caisse  de  façon  qu'elle  comprenne 
au  moins  cinq  cents  membres  soumis  à  l'obligation  de  l'assurance.  Le  gou- 
vernement est  également  autorisé  à  modifier  les  limites  des  caisses  de 
district,  à  réunir  en  une  seule  plusieurs  caisses  ou  à  diviser  en  plusieurs 
caisses  une  caisse  délciiniiiér.  I.rs  c;iisses  intéressées  devront  »'li-e  coii^^ul- 
lées  préafablemenl. 

Les  employés  des  caisses  de  district  qui  reçoivent  une  rénuineratiou 
doivent  être  assermentés. 

5}  18.  —  Les  membres  des  caisses  «le  district  sont  soumis  aux  dispositions 
suivantes  : 

1.  est  membre  (riinc  caisse  de  district  lu  pciàoiinc  wccupcc  daus  bun 
ressort  et  qui  est  soumise  à  l'obligation  de  l'assurance,  sauf  si  elle  est 
assurée  auprès  d'une  des  autres  caisses  désignées  au  §  lo  dans  les  limites 
et  pour  les  sommes  stipulées  par  la  présente  loi. 

Ces  personnes  deviennent  membres  de  la  caisse  à  partir  du  jour  où  elles 
entrent  dans  la  profession  visée  par  la  loi. 

Elles  ne  peuvent  quitter  la  caisse  de  district  tant  (|u'elles  continuent, 
dans  le  ressort  de  cette  caisse,  à  exercer  une  occupation  soumise  à  l'obliga- 
tion de  l'assurance,  à  moins  (|u'elles  ne  prouvent  qu'elles  sont  attiliées  con- 
formément aux  dispositions  de  la  présente  loi.  contre  la  maladie,  auprès 
d'une  autre  caisse  designée  au  §  lo; 

2.  tout  atïiliè  d'une  caissa  soumis  à  l'obligation  de  l'assurance,  qui  cesse 
le  travail  à  raison  duquel  il  était  assuré  <'t  qui  ne  passe  pas  à  une  autre 
occupation  qui  le  rend  membre  d'une  autre  caisse  de  district  ou  d'une  des 
autres  caisses  désignées  par  le  §  lu,  reste  membre  de  la  caisse  aussi  long- 
temps qu'il  a  son  domicile  en  Bosnie-Her/èt^rovie  et  continue  à  payer  en 
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Ilercegovina  aufhalten  und  clic  volleii  stalutenmassigen  Beitriige  (^  39, 
Absalz  3),  bezahlen.  Die  Mitglicdscliaft  dieser  Personen  erlischt,  wcnn  die 
Beitrage  durch  vier  aiifeinanderfolgendc  Wochen  nicht  geleislet  werden; 

3.  Kassenmitglieder  der  vorstehend  bfzeichneten  Arlcn,  welche  die  Bei- 
triige infolge  eingelrelener  Erwerbslosigkeit  nicht  einzahlen  konnen,  be- 
hallen  das  Redit  auf  die  Kassenleistungen  durch  mindestens  sechsWochen, 
vom  Aufhôren  des  die  Versicheriingspllichl  begriindenden  Arbeitsverhait- 
iiisses,  resp.  der  letzten  Ëinzahlung  des  Mitgliedsbeilrages  an  gc- 
rechnet(§  21)); 

i.  Personen,  vvelche  der  Versicherungspflicht  nicht  iinterliegen  und 
deren  jahrliches  Gesaniteinkommen  3  000  Kronen  nicht  ùbersteigt,  sind, 
wenn  sie  das  3o.  Lebensjahr  nicht  ùberschritten  haben,  bereehtigt,  der 
Distriktskrankenkasse  beiziitreten. 

Die  Mitgliedschaft  dieser  Personen  beginnt  mit  dem  Tage  der  Anincldung. 

Der  Austritl  steht  nichtversicherungspilichtigen  Personen  jederzeit  frei. 
Sie  sind  als  ausgetreten  zu  erachten,  wenn  sie  die  Versicherungsbeitriige 
(§  39,  Absatz  3)  durch  vier  aufeinander  folgende  Wochen  nicht  geleistet 
haben  ; 

5.  Von  versicherungspllichtigen  Personen  darf  beini  Eintritt  in  die  Kasse 
ein  Eintrittsgebl  nicht  verh»ngt  werden.  Fur  Mitglieder,  welche  der  Ver- 
sicherungspllicht  nicht  unterliegen,  ist  durch  das  Statut  ein  Eintrittsgeld 
festzusetzen,  welches  mindestens  den  Belrag  des  vollen,  fur  sechs  Wochen 
zu  leistendcn  Kassenbeitrages  erreichen  muss.  Die  Eintrittsgelder  lliessen 
in  den  Keserveiond  der  Kasse. 

S  19.  —  Fur  jede  neu  zu  bildende  Distriktskrankenkasse  ist  nach  dem 
\  orbikle  des  an  anderer  Stelle  zur  Verôffentlichung  gehmgenden  Muster- 
slatules  von  dem  am  Sitze  der  Krankenkasse  kompetenten  Bezirksamte, 
beziehungsweise  dem  Begierungskommissiir  fur  Sarajevo,  nach  Vernehmung 
von  Vertrauensmannern  der  Arbeitgeber  und  der  versicherungspllichtigen 
Personen  ein  besonderes  Statut  zu  errichten,  welches,  sowie  aile  spiiteren 
Abiinderungen  desselben,  zur  (iiltigkeit  der  (ienehmigung  durch  die 
Landesregierung  bedarf. 

Sollen  bei  der  Neubildung  einer  Distriktskrankenkasse  in  das  Statut  Leis- 
tungcn  aufgenommen  werden,  welche  das  in  den  !$§  10  und  11  bezeichnete 
Mindestausmass  ûbersteigen,  so  ist  ausserdem  der  Gewerbeinspektor  gut- 
iichllich  einzuvernehmen. 

Das  Statut  muss  insbesonders  Bestimmungen  enthalten  : 

1.  ùber  Sitz  und  Sprengel  der  Kasse  ; 

2.  ùber  die  Art  und  den  Umfang  der  Unterstûtzungen  ; 

3.  ùber  die  Hôhe  der  Beitrage  ; 

4.  ùber  freiwillige  iMitglieder  (§  28)  ; 

5.  ùber  die  Bildung,  Anlage  und  Vcrwendung  des  Reservefondes  ; 
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entier  les  cotisations  prévues  par  les  statuts  !§  39  al.  3).  Celui  qui  cesse  de 
payer  les  cotisations  pendant  quatre  semaines  successives  perd  la  qualité  de 
membre  et  le  bénéfice  des  allocations;  - 

3.  si  un  assuré  de  l'une  des  catégories  précitées  ne  peut  payer  ses  cotisa- 
tions par  suite  de  chômage,  il  conserve  ses  droits  aux  allocations  de  la 
caisse  au  moins  pendant  six  semaines  à  partir  de  la  fin  du  travail  soumis  à 
l'obligation  de  l'assurance  et,  le  cas  échéant,  à  partir  du  dernier  paiement 
de  la  cotisation  (§  29)  ; 

i.  toute  personne  dont  le  revenu  annuel  ne  dépasse  pas  3,000  couronnes 
et  qui  n'est  pas  soumise  à  l'obligation  de  l'assurance  peut  s'affîlier  à  la 
caisse  de  district  pourvu  qu'elle  n'ait  pas  plus  de  '^ij  uw^. 

Ces  personnes  deviennent  membre  de  la  caisse  à  partir  du  jour  de  leur 
inscription. 

Les  personnes  qui  ne  sont  pas  soumises  à  l'obligation  de  l'assurance 
peuvent  (juitter  la  caisse  en  tout  temps.  Elles  sont  considérées  comme 
(léniissionnaires  si  elles  ne  paient  pas  les  cotisation  '"  '"•,  il.  '■*>  pendant 
quatre  semaines  consécutivi's; 

5.  il  est  interdit  de  faire  payer  un  droit  d'entrée  aux  personnes  soumises 
à  l'assurance. 

Pour  les  membres  qui  ne  sont  pas  soumis  à  l'assurance,  un  droit  d'en- 
trée doit  être  fixé  par  les  statuts;  ce  droit  doit  se  monter  au  moins  à  la 
somme  des  cotisations  pendant  six  semaines.  Les  droits  d'entrée  sont  vorsé^^ 
an  fonds  de  réserve  de  la  caisse. 

<:>  lit.  —  i»our  chaque  caisse  de  district  qui  se  constitue,  des  statuts, 
conformes  aux  statuts-types  publiés  ailleurs,  seront  rédigés  par  l'otiice  pro- 
vincial compétent,  ou  par  le  commissaire  du  gouvernement  s'il  s'agit  de 
Sarajevo,  après  avoir  entendu  les  honmies  de  confiance  des  patrons  et  des 
personnes  soumises  à  l'assurance.  Ces  statuts  et  toute  revision  postérieure 
des  statuts  doivent,  pour  être  valables,  recevoir  l'approbation" du  gouverne- 
nienl  do  l'État. 

Si,  au  moment  de  la  formation  d'une  caisse  do  district,  les  statuts  fixent 
des  allocations  qui  dépasst^it  les  minima  fixés  aux  §§  10  et  11,  l'inspection 
du  travail  doit  être  appelée  à  donner  son  avis. 

Les  statuts  doivent  renfermer  des  dispositions  sur  les  points  suivants  : 

1 .  le  siège  et  le  ressort  de  la  caisse; 

2.  la  nature  et  l'étendue  des  allocations  ; 

3.  la  quotité  de  la  cotisation; 

4.  les  membres  volontaires  (§  28]  ; 

o.  la  constitution,  le  placement  et  l'emploi  du  fonds,  do  réserve; 

12 
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6.  ùbor  (lie  Bilduntï  (les  Vorslaiulcs  iiiid  (k'ii  Lnilaiii;  seiiicr  liefugnisse, 
sowie  (lie  Daurr  seiner  Amtsporiode  ; 

7.  ùber  die  Liiidung  eines  Ueberwachungsausschusses,  ûber  dessen  Wir- 
kungskreis  iind  die  Oauer  seiner  Amtsperiode  ; 

8.  ûber  die  Ziisammensetzung  iind  Herulïing  der  Generalversammlung, 
ûber  die  Art  ihrer  Bcscblussfassung  und  die  ihr  vorbehaltenen  Angelegen- 
beitcn  ; 

î).  ûber  die  Zusammenselziing  und  Berufiing  des  Schiedsgerichtes  und 
dessen  Wirkungskreis  ; 

10.  ûber  die  An-  und  Abnieldiin^  dev  Kranklieilsfalle  sdwic  ulx-r  die 
Ausûbung  der  Krankenkontrolle  ; 

11.  ûber  die  Bedingungen  einer  Al)anderung  des  Statutes  ; 

12.  ùber  die  Aufstellung  und  Prûfung  der  Jahresrechnung; 

13.  ûber  die  Anstellung  und  Besoldung  der  KassabeanUen. 

§  20.  —  Die  Distriktskrankenkasse  kann  unter  ihrem  Namen  Recbte  er- 
v\erben  und  Verbindlichkeiten  eingehen,  vor  (iericht  klagen  und  gekiagt 
werden. 

Fur  aile  Verbindlichkeiten  der  Kasse  haftet  den  Kassenglaubigern  das 
Verniôgen  der  Kasse. 

Ihr  ordenflicher  (ierichlsstand  ist  jenes  (iericht,  in  dessen  Bezirk  sie 
ihren  Sitz  hat. 

S  21.  —  Der  Vorstand  der  Distriktskrankenkasse  wird  von  der  (ieneral- 
versamnilung,  unbeschadet  der  Bestimmungen  des  §  23,  ans  den  Kassen- 
mitgliedern  gewiihit.  Demselben  steht  die  gesanite  (iesebaftstubrung  und 
Verlretung  mil  Ausnahnie  jener  Angelegenheiten  zu,  die  durch  das  Statut 
ausdrûcklieb  der  Beschiussfassung  der  Generalversamnilung  vorbebalten 
sind.  Insbesondere  liegt  ibni  die  cntsprechende  Dnrclituhning  einer 
wirksainen  Krankenkontrolle  ob. 

Die  Wahl  lindet  unicr  Leitung  des  bisherigcu  Norstaudes  slall.  Aur  die 
erste  \Vabl  nacli  Erriciitung  der  Kasse  sowie  spatere  Wahlen,  bei  welchen 
der  Vorstand  nichl  anwesend  ist,  werden  von  eineni  Vertreter  des  fur  den 
Sitz  der  Kasse  konipelenten  Bezirksamtes,  beziehungsweise  des  Begierungs- 
konniiissars  fur  Sarajevo  geleitet. 

§  22.  —  Die  General versammlung  besteht  nacb  der  Bestimmung  des 
Statutes,  unbeschadet  der  Vorschrift  des  §  23,  aus  Delegierten,  welche  von 
den  Mitgliedern  aus  ihrer  Mitte  gewàhlt  werden. 

Ueber  die  Anzahl  und  Wahl  der  Delegierten  hat  das  Statut  die  erforder- 
lichen  Bestimmungen  zu  enthalten. 

Der  Generalversamnilung  ist  nebst  der  im  §  21  bezeichneten  Wahl  des 
Vorstandes  jedenfalls  vorbebalten  : 

1.  die  Wahl  des  Ùberwachungsausschusses  ; 

2.  die  Beschiussfassung  ûber  den  Jahresbericht  des  Vorstandes  und  ûber 
die  Entlastung  des  letzteren  ; 
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G.  la  conslitiiti(»ii  du  coniit»'',  r/'tondno  de  ses  pouvoirs  o[  la  durée  de  ses 
fonctions  ; 

7.  la  constitution  d'une  commission  de  surveillance,  l'étendue  de  ses 
pouvoirs  et  la  durée  de  ses  fonctions; 

8.  la  formation  et  le  mode  de  convocation  de  l'assemblée  générale,  le 
mode  suivant  lequel  elle  prendra  des  résolutions  et  les  affaires  qui  lui 
seront  réservées  ; 

9.  la  formation  et  le  mode  de  convocation  du  tribunal  arbitral  et  ses 
pouvoirs; 

10.  la  déclaration  du  commencement  et  do  \^  Hn  «les  maladies,  ainii  que 
la  surveillance  des  malades; 

H.  la  procédure  à  suivre  pour  modifier  lessliituts; 

12.  l'établissement  et  la  vérification  des  comptes  annuels; 

13.  la  nomination  et  la  rémunération  des  employés  de  la  caisse. 

,^  20.  —  La  caisse  de  maladie  du  district  peut  acquérir  et  contracter  en 
son  nom  propre,  el  ester  en  justice  en  demandant  ou  en  défendant. 

Le  patrimoine  de  la  caisse  répond  seul  vis-à-vis  des  créanciers  des  obliga- 
tions contractées  par  la  caisse. 

La  caisse  ressort  au  tribunal  du  district  dans  lequel  elle  a  son  siège. 

§  21.  —  Le  comité  de  la  caisse  de  district  est  élu  par  l'assemblée  géné- 
rale, parmi  les  membres  de  la  caisse,  sous  réserve  des  dispositions  du  §  23. 
Sa  compétence  s'étend  à  la  gestion  générale  et  à  la  représentation  dans 
toutes  les  affaires,  sauf  celles  qui  sont  expressément  réservées  par  les  statuts 
;\  l'assemblée  générale.  Il  est  cliariré  on  partirulior  d'cxoircr  une  surveil- 
lance efficace  sur  les  malatles. 

L'élection  est  présidée  par  le  comité  en  fonctions.  Cependant  la  première 
élection  qui  suit  la  création  de  la  caisse  et  les  élections  ultérieures 
auxquelles  le  comité  ne  présiderait  pas,  seront  présidées  par  un  délégué  de 
l'otlice  provincial  compétent  pour  la  localité  où  la  caisse  a  son  sièir--  1"  <as 
échéant,  par  le  commissaire  du  gouvernement  à  Sarajevo. 

§  22.  —  L'assemblée  générale  est  constituée  conformément  aux  statuts, 
sous  réserve  du  §  23,  par  les  délégués  élus  par  les  membres  dans  leur  sein. 

Les  statuts  fixent  le  nombre  et  règlent  l'élection  des  délégués. 

A  l'assemblée  générale,  sont  réservés  en  sus  de  l'élection  du  comité  dési- 
gné au  §  2 1  : 

1.  l'élection  du  comité  de  surveillance; 

2.  l'oxamen  du  rapport  annuel  du  comité  et  la  décharge  à  lui  donner; 
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3.  die  Verfolgung  von  Ansprûchen,  welche  (1er  Kasse  gegen  Milglieder 
des  Vorslandes  oder  des  l'berwachungsausschussesaus  derenAmlsfuhrung 
erwachsen,  und  die  Wnhl  dcr  ziir  Verfoigung  dicser  Ansprïiche  Beauf- 
traglen  ; 

4.  die  Beschlussfassung  ùber  die  Abanderung  des  Statutes. 

§  23.  —  Die  Arbeitgcber,  welche  versichcningsuniehlige  iMitglieder  einer 
Distriklskrankenkasse  l)eschaftigcn,  haben  oine  aiigeniesseno  Vertrotung  im 
Vorstande,  im  Uberwachungsausschusse  und  in  der  Generalversammlung 
der  Kasse. 

Die  Vertretung  ist  durch  Statut  nach  dem  Verhiiltnisse  der  von  solchen 
Arbeitgeborn  ans  eigenen  Mitteln  zu  zahlenden  Beitrâge  zu  dem  Gesamt- 
betrage  der  Beitriige  zu  bemesscn.  Mehr  als  ein  Drittel  der  Stimmen  dnrf 
den  Arbeitgebern  weder  in  der  (îoneralversamnilung  nocli  im  Vorstande, 
noch  im  Uberwachungsausschusse  eingeraumt  werden. 

Durch  das  Statut  ist  auch  festzusctzon,  in  wolcher  Wcise  die  \rrlrclung 
der  Arbeitgeber  in  der  Generalversammlung  zu  bilden  ist.  Denselben  bloibt 
in  jedem  Falle  vorbehalten,  sich  durch  ihre  Betriebsbeamten  vertreten  zu 
lîissen. 

Die  Wahlen  der  Generalversammlung  zum  Vorstande  und  zum  L'ber- 
wachungsausschusse  werden  gelrennt  von  den  Kassamitgliedern  und  den 
Arbeitgebern  vorgenommen. 

§  24.  —  Der  L'berwachungsausschuss  ist  das  Kontrollorgan  der  Kasse. 
Er  ist  verpflichtet,  die  genaue  Einhaltung  des  Kassenstatutes  sowie  die 
Geschiiftsfùhrung  des  Vorstandes  in  allen  ihren  Zwcigen  zu  ïiberwachen. 
Er  hat  erlorderlichenfalls  die  Anzeige  an  die  Slaatsaui'sichtsbehôrde  zu 
machen  und  kann  die  Einberufung  der  Generalversammlung  verlangen 
ï'ber  seine  Tiitigkeit  hat  er  der  Generalversammlung  Berichl  zu  erstatten. 

§  25.  —  Die  Distriktskrankenkassen  unterliegen  der  staatlichen  Aiitsidit 
nach  Massgabe  der  in  diesem  Gesetze  enthaltenen  Beslimmungen. 

Zur  Ubung  der  staatlichen  Aufsicht  sind  zunachst  die  fur  den  Sil/.  der 
Kasse  kompetenlen  Bezirksiimter,  beziehungsweise  der  Regierungskom- 
missîir  fur  Sarajevo  berufen  ;  sie  ùberwachen  die  Befolgung  der  in  diesem 
Gesetze  und  dem  zngehôrigen  Statute  festgelegten  Vorschriflen  und  konnen 
dieselbe  durch  Androhung,  Verhiingung  und  Vollstreckung  von  Geldstrafen 
bis  zu  200  Kronen  und  im  Nichteinbringungsfalle  mit  Arreststrafen  bis  zu 
14  Tagen  gegen  die  Mitglieder  des  Vorstandes  erzwingen. 

Sie  sind  zum  Zwecke  der  Uberwachung  befugt,  von  allen  Bùchern, 
Rechnungen,  Korrespondenzen  und  sonstigen  Papieren  der  Distriktskran- 
kenkasse  Einsicht  zu  nehmen,  die  Kasse  zu  revidieren  und  zu  allen  Ver- 
sammlungen  und  Sitzungen  der  Kassenorgane  einen  Vertreter  abzuordnen. 

In  hôherer  Instanz  sind  zur  Lbung  der  staatlichen  Aufsicht  ùber  die 
Distriktskrankenkassen  die  Kreisbehôrden,  die  Landesregierung  und  das 
k.  k.  gemeinsame  Finanzministerium  in  Angelegenheiten  Bosniens  und 
der  Hercegovina  berufen. 
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3.  les  actions  de  la  caisse  contre  les  membres  du  comité  ou  du  comité  de 
surveillance  pour  faits  relatifs  à  l'administration,  ainsi  que  l'élection  des 
personnes  chargées  de  poursuivre  cesalïaires; 

i.  les  décisions  sur  la  revision  des  statuts. 

§  23.-  —  Les  patrons  qui  occupent  des  membres  d'une  caisse  de  district 
soumis  à  l'assurance  obligatoire,  ont  droit  à  une  représentation  proportion- 
nelle dans  K'  comité,  le  comité  de  surveillance  et  l'assemblée  générale  de  la 
caisse. 

La  représentation  doit  être  tixée  par  les  statuts  proportionnel lemeiil  aux 
cotisations  payées  par  les  patrons  de  leurs  propres  deniers  et  par  rapport 
à  la  somme  totale  des  cotisations.  Les  patrons  ne  peuvent  avoir  plus  d'un 
•tiers  des  voix  ni  dans  l'assemblée  générril»'.  ni  <t;ni<  ''•  .onniA  ,],.  dirootldn. 
ni  dans  la  commission  de  surveillanc»  . 

Les  statuts  fixent  aussi  le  mode  de  la  représenlaloii  des  patrons  à 
l'assemblée  générale.  Eu  '"'H  «••>;  .•.>iiy-i'î  (ii'ri\..iit  v.»  Tiir..  i-'f"-'''*""'"?-  i'"- 
leurs  enjployés. 

L'élection  du  comité  et  celle  de  la  commission  de  surveillance  ont  lieu 
séparément  par  les  assurés  et  les  patrons. 

,^  "H.  —  Le  comité  de  surveillance  t -^i  Torganisme  de  contrôle  de  la 
cjùsse.  Il  est  chargé  de  veiller  à  l'application  exacte  des  statuts,  ainsi  qu'a 
la  gestion  du  comité  dans  ses  différents  domaines.  Il  doit,  le  cas  échéant, 
fournir  des  indications  à  l'autorité  chargée  de  la  surveillance  de  l'Etat  et 
peut  exiger  la  convocation  de  l'assemblée  générale.  II  fait  rapport  sur  son 
activité  à  l'assemlilée  général' 

§  25.  —  Les  caisses  de  dislri»  i  ^^^■lil  c .iiiiii.',^^  dU  .  wun ..  .  ;.  l'iji!  <  ..liiwi  - 
mément  aux  dispositions  de  la  présente  loi. 

La  surveillance  de  l'Etat  est  exercée  par  l'administration  provinciale  dans 
le  ressort  de  laquelle  se  trouve  le  siège  de  la  caisse,  le  cas  échéant  par  le 
commissaire  du  gouvernement  à  Sarajevo;  ces  autorités  surveillent  l'exécu- 
tion des  dispositions  de  la  loi  et  des  statuts,  elles  peuvent  imposer  cette  exé- 
cution aux  membres  du  comité  directeur  par  le  moyen  de  notifications,  de 
mises  en  demeure  et  d'amendes  jusqu'à  200  florins,  à  commuer  en  cas  de 
non-paiement  en  un  emprisonnement  jusqu'à  quatorze  jours. 

Afin  d'exercer  leur  surveillance,  les  autorités  ont  le  droit  d'examiner  luus 
les  livres,  comptes,  correspondances  et  papiers  de  la  caisse  de  district,  de 
vérifier  la  caisse  et  de  déléguer  un  représent<mt  à  toutes  les  assemblées  et 
séances  des  organes  de  la  caisse. 

Les  autorités  de  cercles,  le  gouvernement  de  l'État  et  le  ministère  com- 
mun impérial  et  royal  des  finances  pour  la  Bosnie-Herzégovine,  décident, 
en  appel  de  tout  ce  qui  regarde  le  e(»ntrôle  de  l'Etnt  sur  les  cai'^'^'^'^  -''^  dis- 
trict. 
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§  26.  —  Da.s  zustiindige  Bezirksamt  (§  25),  beziehungsweise  der  Rcgie- 
rungskommissar  fur  Sarajevo,  kaiin  die  Berufung  der  Kassenorgane  zu  Ver- 
sammliingen  und  Sitzungen  hogehren  und,  falls  diesem  Verlangeii  nicht 
entsprochen  wird,  dièse  Versammlungen  und  Sitzungen  selbst  anberaumen 
und  hiebei  nôtigenfalls  durcheinen  Vertreter  die  Leilung  ùbernehmen. 

Solange  der  Vorstand  nicht  bestellt  ist  oder  die  Versammlung  uicht 
zustande  kommt,  oder  wenn  die  Organe  der  Kasse  die  Erl'ullung  ibrer 
Obliegenheiten  vervveigern,  kann  das  zustiindige  Bezirksamt,  beziehungs- 
weise der  Uegierungskommissar  fiir  Sarajevo  die  Befugnisse  und  Obliegen- 
heiten der  Kassenorgane  selbst  oder  durch  von  ihm  zu  bestellende  Vertreter 
auf  Kosten  der  Kasse  ausûben  und,  wenn  die  Wahl  des  Vorstandes  von  der 
Generalversammlung  oder  die  Wahl  der  Delegierten  zur  G  encrai  versamm- 
lung durch  die  Wahlberechtigten  verweigert  wird,  die  Mitglieder  des  Vor- 
standes, beziehungsweise  die  Delegierten  selbst  ernennen. 

§  27.  —  Die  Landesregierung  ist  befugt,  ûber  die  Art  und  Form  der 
Rechnungsfiihrung  der  Kassen  Vorsehriften  zu  erlassen. 

Der  Rechnungsabschluss  jeder  Kasse  und  das  Ergei>uis  der  Prufung 
desselben  ist  alljilbrlieh  im  Wcge  des  zustiindigen  Bezirksamtes,  beziehungs- 
weise des  Begierungskonmiissars  fur  Sarajevo  der  Landesregierung  vor- 
zulegen. 

§  28.  —  Das  Recht  auf  Unterstùtzung  beginnt  fiir  versichcrungspllichtige 
Kassenmitglieder  mitdem  Zeitpunkte,  in  welchem  sie  Mitglieder  der  Kasse 
geworden  sind  (^  18,  Z.  I,  Absatz  2). 

Fur  Mitglieder,  welch»;  der  Versicherungspilicht  nicht  unterliegen  und 
freiwillig  der  Kasse  beigetreten  sind,  beginnt  das  Recht  auf  Unterstùtzung 
nach  Ablauf  einer  im  Statute  feslzusetzcnden,  von  ibrer  Anmeldung  (S  48, 
Z.  i,  Absatz  2)  an  zu  berechnenden  Frist,  welche  mindestens  vier,  hoch- 
stens  acht  Wochen  betragen  muss.  Fur  eine  bereils  zur  Zeit  der  Abmel- 
dung  eingetrctene  Erkrankung  steht  solchen  Mitgliedern  in  keinem  Falle 
ein  Anspruch  auf  Unterstùtzung  zu. 

s$  2iJ.  —  Die  Ansprùehe  der  im  §  18,  Z.  3,  bezeichneten  Mitglieder 
beschriinken  sich  in  jedem  Falle  auf  die  in  den  §§  10  und  11  festgesetzten 
gesetzlichcn  Mindestloistungen  der  Krankenversicherungskassen. 

§  30.  —  Durch  das  Statut  kann  bestimmt  werden,  dass  fur  3Iitglieder  der 
im  §  18,  Z.  2,  bezeichneten  Art,  welche  sich  nicht  im  Sprengel  der  Kasse 
aufhalten,  an  Stelle  der  im  ^  10,  Z.  1,  bezeichneten  Leistungen  eine 
Erbôhung  des  Krankengeldes  um  die  Hâlfte  seines  Betrages  tritt. 

§  31.  —  Die  erforderlichen  Mittel  zur  Bestreitung  der  von  den  Distrikts- 
krankenkassen  nach  Massgabe  dièses  Gesetzes  und  des  Statutes  zu  gewâh- 
renden  Leistungen  und  der  Verwaltungskosten  sowie  zur  Dotierung  der 
Reserve  werden  durch  Beitriige  aufgebracht,  welche  in  Prozenten  des  bei 
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Î5  ^(1.  —  L'aclniinistratioii  provinciale  compétente  (§  2o)  et  le  cas  échéant, 
le  commissaire  du  gouvernement  à  Sarajevo,  ont  le  droit  d'exiger  la  convo- 
cation des  organes  de  la  caisse  en  assemblées  ou  sessions  et  au  cas  où  il  ne 
serait  pas  donné  suite  à  leur  invitation,  ces  autorités  peuvent  convoquer 
d'oflice  les  dites  réunions  et,  si  cela  est  nécessaire,  y  attribuer  la  présidence 
à  un  de  leurs  délégués. 

Aussi  longtemps  que  le  comité  n'est  pas  élu  ou  qu'une  assemblée  n'est 
pas  réunie  ou  si  les  organes  de  la  caisse  refusent  d'exécuter  leurs  obliga- 
tions, l'administration  provinciale  ou,  le  cas  échéant,  le  commissaire  du 
gouvernement  à  Sarajevo,  peuvent  exercer  eux-mêmes  les  fonctions  des 
organes  de  la  caisse  ou  les  faire  exercer  aux  frais  de  la  caisse  par  des  délé- 
gués qu'ils  désigneront.  Ils  peuvent  aussi  nonuner  les  membres  du  comité 
et  le  cas  échéant  les  délégués  eux-mêmes  si  l'assemblée  générale  se  refuse  à 
élire  le  comité  ou  si  les  membres  ayant  le  droit  de  vole  se  refusent  à  élire 
les  délégués  à  l'assemblée  générale. 

«^  27.  —  Le  gouvernement  df  l'Etat  ré<»lo  la  forme  et  les  conditions  fie  la 
tenue  des  livres. 

Le  bilan  et  le  l«Mlltal  df  l;i  vtrOK  .uioii  (n-  «  ii.Kjin-  <  .u'^x-  muiI  ii.uiMiiis 
chaque  année  au  gouvernement  de  l'Ktat  par  l'intermédiaire  de  l'oHicf  du 
district  compétent  ou,  le  cas  échéant,  par  le  commissaire  du  gouvernement 
à  Sarajevo. 

§  28.  —  Le  ilroit  aux  allocations  cuiunicn»  i'  piuii  U.s  membres  île  la 
caisse  soumis  à  l'assurance,  dés  le  moment  où  ils  sont  devenus  menjbres 
de  la  caisse  (il  18,  cliiflVe  1,  al.  2). 

Pour  ceux  des  membres  qui  ne  sont  pas  soumis  à  l'assuranct'  obligaloirt-, 
mais  qui  s'allilient  volontairement  à  la  caisse,  le  droit  aux  allocations  com- 
mence seulement  ajirés  un  délai  fixé  par  les  statuts,  au  plus  tôt  quatre 
semainesel  au  plus  lard  huit  semaines  après  l'inscription  (>;  18,  ch.  4,  al.  2). 
Les  membres  de  cette  classe  n'ont,  en  aucun  cas,  un  droit  aux  allocations 
pour  les  maladies  dont  ils  seraient  atteints  au  moment  de  leuratîiliation. 

>!  2i>.  —  Les  droits  des  membres  désignés  au  S  18,  chitire  8  sont  en  tout 
cas  limités  au  minimum  des  allocations  fixées  par  les  §§  10  et  11  de  la  pré- 
sente loi  en  ce  qui  concerne  les  caisses  d'assurance  contre  la  maladie. 

§30.  —  Les  statuts  peuvent  prévoir,  en  ce  qui  concerne  les  menii)i».s 
désignés  par  le  §  18,  chiflre  2  qui  ne  demeurent  pas  dans  le  ressort  de  la 
caisse,  que  les  secours  désignés  au  i$  10,  chiffre  I  pourront  être  remplacés 
par  une  augmentation  de  moitié  de  l'allocation  en  argent. 

§  31.  —  Les  sommes  nécessaires  au  service  des  allocations  accordées  par 
les  caisses  de  district  contre  la  maladie  conformément  à  la  présente  loi  et 
aux  statuts,  pour  faire  i'ace  aux  frais  d'administration  et  pour  alimenter  le 
fonds  de  réserve,  seront  constitués  à  l'aide  des  cotisations  calculées  suivant 
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Berechnung    des    Krankengeldes    zugrunde    gelegten    Lohnbetrages    zu 
bemcssen  sind. 

Zu  anderen  als  den  bezeichncten  Zweckeii  durfen  weder  Beitriige  erhol)en 
wcrden  noch  Verwendiingcn  aus  dem  Vermôgen  der  Kasse  erfolgen.  Als 
Verwendiing  im  Sinno  dor  vorstehenden  Bestimmungen  ist  die  fruchtbrin- 
gende  Anlage  des  Keservefitnd<^>^  iiicbt  aiifzufassen. 

§  32.  —  Zur  Deckung  de>  gesetzlichen  Mindesleriordernisses  der  Kraii- 
kenversicherung  diirfen  die  Beilrage,sofern  sie  den  versicherungspllichligen 
Mitgliedcrn  zur  Last  failen  (§  39,  Absatz  1),  nicht  iiber  drei  Prozent  des  bei 
Berechnung  des  Krankengeldes  zuGrunde  gelegten  Lohnbetrages  festgestellt 
werden.  Eine  Erhôhung  dieser  Beilriige  zu  obigem  Zwecke  ist  nur  dann 
zuijissig,  wenn  dieselbe  in  der  Generalversamnilung  sowohl  von  den  Ver- 
tretern  der  zu  den  Beilriigcn  verptliehteten  Arbeilgeber  als  von  denjenigen 
der  Kassenmitglieder  nach  gesonderter  Beratung  und  in  gesonderter 
Abstimmung,  und  zwar  bei  jeder  Abstimmung  mit  einer  Majoritiit  von  drei 
Viert(>ilen  der  Anwesenden  l)eschlossen  wird. 

Sollen  im  Stalute  Leistungen  festgesetzt  werden,  welche  ùber  das  gesetz- 
liohe  Mindestausmass  hinausgehen,  so  diirfen  die  obbezeichneten  Beitriige 
bei  der  Errichtung  der  Kasse,  soweit  sie  den  versicherungspllichtigen  Mit- 
gliedern  zur  Last  failen,  nicht  iiber  zwei  Prozent  des  bei  der  Berechnung 
des  Krankengeldes  zngrunde  gelegten  Lohnbetrages  festgesetzt  werden. 
Eine  spiitere  Erhôhung  dieser  Beitrage  ist  nur  bis  zur  llohe  von  drei  Prozent 
dièses  Lohnbetrages  und  nur  dann  zuliissig,  wenn  dieselbe  in  der  General- 
versamnilung sowohl  von  den  Vertretern  der  zu  den  Beitriigen  verpflich- 
tcten  Arbeilgeber  als  von  ilenjenigen  der  Kassenmitglieder  nach  gesonderter 
Beratung  und  in  gesonderter  Abstimmung,  und  zwar  bei  jeder  Abstimmung 
mit  absoluter  Majoritiit  der  Anwesenden  beschlossen  wii'd. 

i^  33.  —  Bei  jeder  Distriktskrankenkasse  sind  zur  Bildung  der  Beserve 
jiihrlich  mindestens  zwei  Zehntel  des  Jahresbetrages  der  Kassenbeitriige  zu 
verwcnden.  Von  diesem  Beirnge  ist  ein  durch  den  Kassenvcrband  zu 
bcstimmender  Teil  dem  Rcservefonde  des  Kassenverbandes  zuzufiihren  ;  der 
Hest  dient  zur  Bildung  des  Reservefondes  der  Kasse,  welcher  mindestens  im 
Betrage  der  zweifachen  durchschniltlichen  Jahresausgabe  anznsammeln  und 
erforderlichenfalls  wiederbis  zu  dieser  Hohe  zu  ergiinzen  ist. 

Fur  die  Anlage  der  Reservefonde  sind  die  Bestimmungen  iiber  die  Anlage 
von  Pupillarvermôgen  massgebend. 

îi  34.  —  Die  Landesregierung  bat  vor  Genehmigung  des  Kassenstatutes, 
noligenfalls  unter  Beiziehung  von  Sachverstandigen,  zu  priifen,  ob  die  im 
Statute  festgesetzten  Beitriïge  zur  Bestreitung  der  statutenmâssigen  Leis- 
tungen, der  Verwaltungskosten  und  zur  Dotierung  der  Beserve  ausreichen. 
Falls  sich  aus  dieser  Priifung  die  Unzulanglichk.eit  der  Beitriige  ergibt,  so 
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lin  pourcentage  du  salaire  qui  sert  de  base  au  calcul  de  l'allocation  pour 
maladie. 

Il  est  interdit  de  lever  des  cotisations  on  d'employer  les  l'onds  1.  ia  .  ai.^s.' 
à  d'autres  buts  que  ceux  que  la  loi  prévoit. 

Le  placement  ù  intérêts  du  fonds  de  réserve  ne  peut  être  considéré 
<omme  un  emploi  interdit  an  sens  de  la  disposition  précédente. 

§  32.  —  Les  cotisations  nécessaires  pour  rouvrir  les  dépenses  minima 
pour  l'assurance  contre  les  maladies  ne  peuvent,  en  ce  qui  concerne  la  par- 
tie de  ces  cotisations  à  la  eliarge  des  membres  soumis  à  l'assurance  (§  30, 
al.  1),  dépasser  3  p.  c.  du  salaire  servant  de  base  au  calcul  de  l'allocation 
de  maladie  11  ne  pourra  être  levé  de  cotisation  plus  élevée  que  si  une 
assemblée  générale  composée  à  la  fois  des  représentants  des  patrons  soumis 
à  l'assurance  et  des  ouvriers  assurés,  a,  par  délibération  spéciale  et  par  votes 
séparés,  dé<'idé  l'augmentation  à  la  majorité  des  trois  quarts  des  membres 
présents  pour  chaque  groupe  de  membres. 

Si  les  statuts  prévoient  des  allocations  dépassant  le  minimum  légal,  la 
cotisation  prévue  ci-dessus  ne  pourra,  au  moment  de  la  création  de  la 
caisse,  être  fixée  à  plus  de  2  p.  c.  du  salaire  servant  de  base  au  calcul,  pour 
autant  qu'elle  doive  être  acquittée  par  les  membres  soumis  à  l'obligation 
de  l'assurance.  Une  augmentation  de  cotisation  pourra  être  décidée  ulté- 
rieurement, mais  cette  cotisation  ne  pourra,  en  aucun  cas,  dépasser  3  p.  c, 
du  salaire;  elle  ne  sera  applicable  (jue  si  elle  a  été  approuvée  par  une  assem- 
blée générale  composée  à  la  fois  des  représentants  des  patrons  soumis  à 
l'assurance  et  des  atliliés  A  la  caisse,  par  délibération  spéciale  et  par  voles 
séparés,  à  la  majorité  absolue  des  membres  présents  dans  chacun  des  deux 
groupes  de  membres. 

« 

ij  33.  — 'Dans  chaque  caisse  de  district,  il  sera  prélevé  chaque  année,  en 
vue  de  constituer  un  l'omis  de  réserve,  au  nioins  deux  dixièmes  des  recettes 
innuelles  de  la  caisse.  Sur  les  sonnnes  ainsi  prélevées  un  tantième  à  fixer 
par  l'union  des  caisses  sera  affecté  à  la  constitution  du  fonds  de  rései*ve  de 
celle  union;  le  restant  sera  aU'ecté  à  la  formation  du  fonds  de  réserve  de  la 
caisse  elle-même;  ce  fonds  doit  s'élever,  au  minimum,  au  double  de  la 
dépense  moyenne  annuelle  de  la  caisse  et  le  cas  échéant  être  complété  pour 
atteindre  ce  taux. 

Le  placement  du  fonds  de  réserve  est  soumis  aux  dispositions  relatives 
au  fonds  des  orphelins. 

S  3i.  —  Le  gouvernement  de  l'État  doit,  avant  l'approbation  des  statuts 
et  au  besoin  avec  le  concours  d'experts,  vérifier  si  les  cotisations  fixées  par 
les  statuts  sont  suffisantes  pour  couvrir  les  allocations  statutaires,  les  frais 
d'administration  et  constituer  le  fonds  de  réserve.  Au  cas  où  cette  vérifica- 
tion conduirait  à  constater  que  les  cotisations  sont  insuffisantes,  l'approba- 


186  OESTERREICH. 

• 

ist  die  Erteilung  der  Genehmigung  von  einer  Erhôhung  der  Bcitriige  (§  32; 
oder  von  einer  Minderung  der  Unterstiilzung  bis  auf  den  gesetzlichen 
Mindestbelrag  (§§  10  und  H)  abhângig  zu  machen. 

§  35.  —  Ergibt  sich  ans  den  Jahresabscblùssen  der  Kasse,  dass  die  Ein- 
nahmen  derselben  zur  Deckung  ihrerVerptliehtungeneinschliesslich  der  zur 
statutenmassigen  Dotierung  der  Reserve  erforderlichon  Heitrlige  nichl  aus- 
reichen,  so  ist,  sofcrn  nicbt  durch  eine  Ànderung  in  der  Verwaltung  oder 
Konlrolle  eine  Besserung  der  Verhiiltnisse  in  sicherer  Aussicht  steht, 
entweder  unter  Berùcksichligung  der  Vorschriften  des  §  32  eine  Erhôhung 
der  Beilriige  oder  eine  Herabminderungder  Kassensleislung  in  den  (irenzen 
der  gesetzlichen  Mindestleistungen  (§§  10  und  41)  zu  besehliessen. 

Ergibt  sich  dagegen  ans  (h-n  Jabresabschliissen,  dass  die  Jahresein- 
nahnien  den  zur  De(;kung  der  Kassenverpflichtungen  erlbrdcrlichen  Belrag 
ùbersteigen,  so  ist,  nachdem  der  Reservefond  die  statutenmâssige  Maximal- 
hohe  erreicht  hat,  entweder  eine  entsprechende  Ermiissigung  der  Bcitriige 
oder  unter  Beriicksichtigung  der  Vorschriften  des  §  13  eine  Erhôliung  der 
Kassenleistungen  in  der  im  §  32,Absatz  2,  bezeichneten  Artzu  besehliessen. 

Werden  die  den  Bestimmungen  der  vorstehenden  Absâize  entspreclienden 
Beschlùsse  nicht  gefasst,  so  hat  die  Landesregierung  zu  der  bezùglichen 
Beschlussfassung  aufzufordern  und,  falls  dieser  Aurtorderung  keine  Folge 
geleistet  wird,  die  erforderliche  Abânderung  des  Kassenstatutes  von  amts- 
wegen  mit  rechtsverbindlicher  Wirkung  vorzunehnien. 

§  36.  —  Die  Arbeitgeber  sind  verplichtet,  die  von  ihncn  beschaftigten 
versicherungspnichtigen  IVrsonen,  sofern  ihre  Hcschafligung  die  Mitglied- 
schaft  zu  der  Distriklskrankenkasse  begrùndet,  bei  einer  von  der  Landesre- 
gierung zu  bestinimenden  Slelle  anzuraelden.  Die  erste,  bei  der  Errich- 
lung  der  Kasse  zu  erstattende  Anzeige  hat  binnen  einer  von  der  Landes- 
regierung feslzusetzenden  Krist  zu  geschehen.  Nach  Ablauf  dieser  Frist  sind 
die  Arbeitgôber  verpflichtet,  jede  in  BeschJiftigung  Iretûnde  vefsicherungs- 
pflichtige  Person  spiitestens  am  dritten  Tage  nach  Beginn  der  Beschiiftigung 
anzumelden  und  jede  ans  der  Beschaftigung  tretende  Person  spiitestens  ani 
dritten  Tage  nach  Beendigung  des  Arbeitsverhaltnisses  wieder  abzumelden. 

§  37.  —  Arbeitgeber,  weh'he  ihrer  Anmeldepllicht  nicht  geniigcn,  sind, 
unbeschadet  der  im  §  61  bezeichneten  Strafiâiligkeitund  der  Verpflichtung, 
die  vollen  Beitrjige  éventuel!  ans  Eigenem  nachzuzahlen,  gehalten,  der  Kasse 
den  gesamten  Aul'wand  zu  erstatlen,  welchen  dieselbe  auf  Grund  ihrer 
Vorschriften  zur  Cnterstùtznng  einer  gar  nicht  oder  erst  nach  der  Erkran- 
kung  angemeldeten  Person  gemacht  hat. 

§  38.  —  Die  Arbeitgeber  sind  verptlichtet,  die  vollen  Beitnige,  welche  fur 
die  von  ihnen  beschaftigten  versicherungspflichtigen  Personen  an  die  Kasse 
zu  entrichten  sind,  zu  den  durch  das  Statut  festgesetzten  Zahlungsterminen 
einzuzahlen.  Die  Beitriige  sind  Solange  fortzuzahlen,  bis  die  vorschrifts- 
miissige  Abmeldung  (§  36)  erfolgt  ist. 
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tion  ne  pourra  être  accordée  qu'après  relèvement  des  cotisations  (§  32) 
ou  réduction  des  allocations  jusqu'au  minimum  légal  (§(5  iO-1 1). 

§  35.  —  S'il  résulte  des  comptes  annuels  de  la  caisse  que  les  recettes  sont 
insuttisantes  pour  satisfaire  à  tous  les  en^'agements,  y  compris  la  constitu- 
tion statutaire  du  fonds  de  réserve,  il  y  a  lieu,  après  examen  de  la  gestion 
au  point  de  vue  d'une  amélioration  éventuelle  de  la  situation  par  des  modi- 
fications dans  la  direction  et  le  contrôle,  soit  d'augmenter  les  cotisations 
conformément  au  51  32,  soit  de  diminuer  les  allocations  dans  les  limites  des 
miiiiiii;t  fixés  pur  I'  l"!  ''^^  IH-!  |  1. 

S'il  résulte,  au  conlraiiv,  dvs  comptes  annuels  que  les  recettes  annuelles 
dépassent  le  montant  nécessaire  pour  faire  face  aux  obligations  de  la  caisse, 
il  y  a  lieu,  après  que  le  fonds  de  réserve  a  été  amené  à  son  maximum  légal, 
ou  bien  de  réduire  les  cotisations,  ou  bien,  conformément  aux  disposi- 

lii^ms  (lu  )j  l'î,  (r.ni!.'miMil(>r  les  secours  il.ins  les  limiti's  du  S  'AU,  alinéa  2. 

Lorsque  los  décisions  conformes  aux  dispositions  prcccdenles  ne  sont 
pas  prises,  le  gouvernement  de  l'Etat  avise  les  intéressés  des  mesures  à 
prendre.  S'il  n'est  pas  donné  suite  à  cet  avertissement,  il  a  le  droit  d'opérer 
d'ollice  les  modifications  aux  statuts,  lesquelles  modifications  auront  force 
de  loi. 

S  30.  —  Les  patrons  sont  tenus  de  déclarer  à  un  bureau  désigné  à  cet  efl'el 
par  le  gouvernement  de  l'Etat,  toutes  les  personnes  occupées  par  eux  et  qui 
sont  de  ce  cbef  légalement  tenues  de  faire  partie  de  la  caisse  d'assurance 
du  district.  La  première  déclaration,  qui  doit  précéder  la  création  de  la 
caisse,  doit  être  faite  dans  un  délai  fixé  par  le  gouvernement  de  l'Etat. 
A  partir  de  ce  moment,  chaque  patron  est  tenu  de  déclarer  dans  le  délai  de 
trois  jours  tout  ouvrier  soumis  à  l'assurance  qu'il  aurait  embauché,  et  dans 
le  même  délai  de  trois  jours,  tout  ouvrier  qu'il  aurait  congédié. 


^  37.  —  Le  patron  qui  n'aura  pas  satisfait  à  l'obligation  de  la  déclaration 
est,  sans  préjudice  des  pénalités  du  !$  61  et  de  l'obligation  de  payer  lui- 
même  les  cotisations  arriérées,  redevable  vis-à-vis  de  la  Cîusse  de  la  totalité 
des  frais  que  celle-ci  aurait  faits  conformément  à  ses  statuts,  en  faveur 
d'une  personne  qui  n'aurait  pas  été  déclarée  ou  l'aurait  été  seulement  après 
le  début  d'une  maladie. 

§  38.  —  Les  patrons  sont  tenus  de  payer  aux  dates  fixées  par  les  statuts, 
la  somme  totale  des  cotisations  dues  pour  les  personnes  occupées  par  eux 
et  soumises  à  l'obligation  de  l'assurance.  Les  cotisations  sont  dues  aussi 
longtemps  que  les  déclarations  de  désaftiliation  (§  36)  n'auront  pas  été 

faites. 
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§  39.  —  Von  den  statutenniiissigen  Beitragen  (S  31),  welche  fur  die  im 
§  18,  Z.  1,  genannten  versicherungspflichtigon  Mitglieder  enlfallen,  sind  zwei 
Drittel  von  dem  Mitglicde  und  ein  Drittel  von  dem  Arbeitgeber,  bei  welchem 
das  versicherungspfiichlige  Mitglied  beschaftigt  ist,  aus  eigenen  Mitteln  zu 
leisten.  Fur  jene  versicherungspflichtigen  Mitglieder,  welehe  einen 
Arbeitsverdienst  in  Geld  nicht  beziehen,  ist  der  Betrag  in  seiner  r.iiir/c  vou 
dem  Arbeitgeber  aus  eigenen  Mitteln  zu  leisten. 

Das  Verbîiltnis  der  Beitragsleistung  der  versicherungspniohtigeii  Mitglie- 
der zu  jener  der  Arbeitgeber  kann  zugunsten  der  ersleren  geiindert  vverden, 
wenn  dies  in  der  General versammlung  vorerst  von  der  Vertretung  der 
Arbeitgeber  und  liierauf  von  dcrjenigen  der  Kassenniitglieder  nach  geson- 
derter  Abstimmung,  und  zwar  bei  jeder  Abstinimung  mit  absolu  1er  Majo- 
ritat  der  Anwesenden  beschlossen  wird. 

Mitglieder,  welebe  nicht  versicherungspflichtig  sind,  sowie  die  ini  !$  18, 
Z.  2,  bezeichneten  Mitglieder  und  die  Voloiittire  haben  die  vollen  slaluten- 
miissigen  Beitrage  aus  eigenen  Mitteln  zu  bestreitcn  und  unmittelbar  bei  den 
Kassen  zu  entrichtcn. 

§  40.  —  Solclien  Mitgliedern,  welche  die  Kasse  durch  Simulation  gescbà- 
digt  haben,  kann  ausser  den  in  (iemâssheit  des  Statutes  von  ihnen  zu 
k'istenden  Beitragen  und  bis  zu  der  Hôhe  derselben  eine  weitere  Beitrags- 
leistung ans  ejn-piKMi  'Mitteln  lïir  eiue  bestinmilo  Zeil  strafweiso  auferh\m 
werden. 

Die  Entsclieidung  liierùber  stehl  dem  Vorslande  der  Krankenkasse  zu. 
Gegen  den  eine  solche  Beitragsleistung  auferlegenden  Ausspruch  kann 
innerhalb  einer  im  Statute  festzuselzenden  Frist  die  Beschvverde  an  das 
Schiedsgericht  ergriflen  werden.  Die  Strafbetnige  sind  von  den  betreffen- 
den  Mitgliedern  unmittelbar  bei  der  Kassezii  outrieliUMi  und  ni<sq..n  in  den 
Reservefond  derselben. 

Durch  die  vorstebenden  Bestimmungen  wird  die  Zuliissigkeit  der  slrafge- 
richtlichen  Verl'olgung  eincs  Mitgliedes  wegen  des  ini  ersten  Absatze 
bezeichneten  Verhaltens  nicht  berùhrt. 

§41.  —  Die  Arbeitgeber  sind  berechtigt,  den  von  ihnen  beschiiftigten 
Personen,  die  fiir  dieselben  nach  ,^  38  eingezahiten  Beitrage,  soweit  sie  dièse 
Beitrage  nicht  nach  §  30  aus  eigenen  Mitteln  zu  leisten  haben,  bei  jeder 
regelmâssigen  Lohn-  oder  Gehaltszahlung  mit  dem  Betrage  in  Abzug  zu 
bringen,  welcher  auf  dièse  Lohn- oder  Gehaltszahlungsperiode  anteilweise 
entfallt. 

Macht  der  Arbeitgeber  von  dem  ihm  zustehenden  Abzugsrechle  bei  einer 
Lohn-  oder  Gehaltszahlung  keinen  Gebrauch,  so  kann  er  bei  spiiteren 
Lohn-  oder  Gehaltszahlungen  dièses  Recht  bezûglich  der  seinerzeit  nicht 
zurùckgehaltenen  Quote  nur  insofern  ausiiben,  als  seit  der  betreffenden 
Lohn-  oder  Gehaltszahlung  nicht  mehr  als  ein  3Ionat  verflossen  ist. 

§  42.  —  Rûckstandige  Versicherungsbeitrage  werden  im  Wege  der  poli- 
tischen  Exekution  eingetrieben. 
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î^  39.  —  Sur  les  cotisations  statutaires  (§  31  )  qui  sont  dues  par  les  membres 
assujettis  à  l'assurance  conformément  au  .^  18,  chapitre  I,  les  deux  tiers  sont 
à  la  charge  de  l'assuré  et  le  tiers  restant  à  la  charge  du  patron  qui  occupe 
la  personne  soumise  à  l'obligation  de  l'assurance.  Pour  ceux  des  assurés 
qui  ne  reçoivent  pas  de  salaire  en  argent;  la  cotisation  est  dans  sa  totalité, 
à  la  charge  persoimello  du  patron. 

La  pail  de  la  cotisation  inc(jmbant  aux  personnes  soumises  à  l'assurance 
peut  être  modifiée  à  leur  profit  après  décision  prise  par  l'assemblée  générale 
des  patrons  et  ensuite  par  celle  des  assurés,  toutes  deux  délibérant  et 
votant  séparément  et  à  la  majorité  absolue  des  membres  présents. 


Ij's  membres  de  la  caisse  qui  ne  sont  pas  assujellis  a  l'obligation  de 
l'assurance,  ainsi  que  ceux  désignés  au  !$  18,  chapitre  II,  et  les  volontaires, 
doivent  supporter  personnellement  la  totalité  de  la  cotisation  statutaire  et 
la  verser  directement  à  la  caisse. 

§  40.  —  Ceux  des  membres  qui  auront  porté  préjudice  à  la  caisse  par  des 
actes  de  simulation,  pourront,  à  titre  de  pénalité,  être  tenus,  non  seule- 
ment du  paiement  des  cotisations  qui  leur  incombent,  mais,  en  outre,  et 
pendant  un  certain  temps,  à  titre  de  pénalit''.  du  p;iieni*'r)t  d'uiio '"•■-•••iMii 
égale  à  prendre  sur  leurs  propres  deniers. 

Le  bureau  de  la  caiss»  diî  maladie  ré^çle  l'applicilii^a  dt-  ces  péiialités 
Ses  décisions  pourront,  pendant  un  délai  à  tixer  par  les  statuts,  être  portées 
en  appel  devant  le  tribunal  arbitral.  Les  pénalités  sont  payables  directe- 
ment par  les  intéressés  à  la  caisse  et  sont  affectées  au  fonds  de  réserve. 


Les  mesures  indiquées  ci-dessus  seront  prises  sans  préjudice  des  pour- 
suites judiciaires  qui  pourraient  étri-  t'iiirnirécs  du  chef  des  faits  vis.'-^  à 
l'alinéa  1. 

§  41.  —  Lors  de  la  paye,  les  patrons  sont  autorisés  à  retenir  la  partie  du 
salaire  due  par  les  membres  de  la  caisse,  conformément  au  §  38,  sauf  le  cas 
prévu  au  §  39,  auquel  cas  le  patron  doit  supporter  personnellement  la  coti- 
sation totale. 


Si  lors  de  la  paye  un  patron  ne  fait  pas  usage  de  son  droit  de  retenue,  il 
ne  peut  plus  l'exercer  ultérieurement  s'il  s'est  écoulé  plus  d'un  mois  à 
compter  de  la  paye  on  du  règlement  de  comptes. 


§  42.  —  Le  paiement  des  cotisations  en  retard  sera  poursuivi  par  voie 
administrative. 
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§  43.  —  Sâmtliche  Distriktskrankenkassen,  welche  in  Bosnien  und  Herc€- 
govina  liegcn,  bilden  einen  Verband  mit  dem  Sitze  in  Sarajevo.  Die 
Vervvallung  des  Kassenverbandes  wird  nach  Massgabe  cines  besondercn 
Statutes  von  einem  diirch  die  Delegiertenversamnilung  der  Krankenkassen 
gewahlten  Vorstand  besorgt.  Das  Statut  sovvie  ,alle  Abiinderungen 
(lesselben  unterliegen  der  (ienehmigiing  seitens  der  Landosregieriing, 
welche  aurli  ziir  t'hung  dor  staallichen  Autsicht  iiber  den  Verl)and 
berufen  isl . 

Dem  Kass('nverl)and  liegt  jcdrnlalls  ob  : 

1.  die  Bildung  und  Verwaltung  cines  Verband sreservefondes  sn\vi<'  dio 
Fcstselzung  der  Beitragsleistung  der  Verbandskassen  (§  33)  ; 

2.  die  gemeinsame  Kapitalsanlage  fur  die  Verbandskassen  ; 

3.  die  Kontrolle  der  Verwaltung  der  einzelnen  Verbandkassen  notigen- 
falls  durch  Inspektoren  ; 

4.  die  Besorgung  der  Statistik  ; 

5.  die  Ertcilung  von  Vorschûssen,  Unterstùtzungen  und  Aushilfen  an 
voriibergehend  notleidende  Kassen. 

Ausserdem  kann  dieser  Kassenverband  noch  freiwillig  andere  Zwecke 
verfolgen,  welche  samtlichen  oder  mehreren  Kassen  gemeinsam  sind,  und 
zwar  insbesondere  : 

a)  die  Anstellung  gemeinsamer  Beamten  ; 

b)  die  Abschliessung  gemeinsamer  Vertriige  mit  Àrzten,  Apotheken  und 
Krankcnhâusern  im  Wege  der  betrefîenden  Standesorganisationen; 

c)  die  Anlage  und  den  Betrieb  gemeinsamer  Heilanstalten  und  Apotheken. 

Bei  dem  Kassenverband  hat  alljahrlich  unler  dem  Vorsitze  eines  Ver- 
treters  der  Landesregierung  eine  Delegiertenvcrsammlung  stattzufinden. 
Die  Vertretung  der  einzelnen  Verbandskassen  in  derselben  ist  nach  dem 
Verhiiltnisse  der  Milgliedcrzahl  in  der  Weise  zu  regeln,  dass  jede  Kasse 
mindestens  durch  einen  Delegierten  vertreten  ist.  Die  Delegiertenver- 
samnilung entscheidet  ûber  die  lïohe,  Aufbringung  und  Verwendung  des 
Vcrbandsreservefondes,  sowie  ûber  die  Bedeckung  der  Auslagen  des  Kassen- 
verbandes und  die  Aufteilung  derselben  auf  die  einzelnen  Verbandskassen. 
In  ihren  Wirkungskreis  fâllt  auch  die  Beschlussfassung  ûber  Angelegen- 
heiten  desfreiwilligen  \Virkungskreises  des  Kassenverbandes. 

Der  Verbandsvorstand  hat  der  Delegiertenvcrsammlung  ûber  seine 
Gebarung  alljahrlich  Bericht  zu  erstatten. 

liber  aile  von  einer  Verbandskasse  an  die  andere  erhobenen  Ansprûche 
entscheidet  die  Landesregierung,  bei  welcher  die  Ansprûche  einer  Ver- 
bandskasse gegen  die  andere  bei  Vermeidung  des  Ausschlusses  vor  Ablauf 
«ines  Jahres  nach  Eintritt  der  Fâlligkeit  mittelst  Klage  zu  erheben  sind. 
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§  411  —  Toutes  les  caisses  de  district  île  la  Bosnie  et  de  l'Herzégovine  for- 
meront une  union  dont  le  siège  sera  à  Sarajevo.  L'administration  de  l'union 
sera  contiéc  à  un  comité  élu  par  l'assemblée  des  délégués  des  caisses,  con- 
formément à  un  règlement  spécial.  Ce  règlement  et  tous  les  changements 
qu'il  y  aurait  lieu  d'y  apporter,  seront  soumis  à  l'approbation  du  gouverne- 
ment de  l'Etal  '|ni  ^ci-h  éi.MlciiifMit  clinrL^'  <!f  In  surveillance  otHciclle  de 
l'union. 

L'union  des  caisses  de  district  a  pour  objet  : 

1.  la  constitution  et  l'administration  d'un  fonds  de  l'éserve  spécial  à 
l'union  cl  la  fixation  de  la  cotisation  des  caisses  atfiliées  (|$  33); 

2.  le  placement  commun  des  capitaux  des  caisses  associées; 

3.  le  contrôle  de  l'administratloîi  ''••-  <];v.-i<.'<  .-.ivcc  •.ce,.,;.....  i..  ... 
échéant  à  l'aitle  d'inspecteurs; 

i.  l'organisation  de  la  statistique; 

i).  l'allocation  t\v  prêts,  subsides  et  secours  aux  caisses  dont  la  situation 
est  momentanément  défavorable. 

Les  associations  peuvent,  si  elles  le  jugent  convenable,  poursuivre  égale- 
ment d'autres  buts  qui  seraient  communs  à  toutes  ou  à  plusieurs  des  caisses 
associées  et  notamment  : 

a)  la  nomination  d'employés  communs  ; 

b)  la  conclusion  de  contrats  spéciaux  avec  les  médecins,  les  pharmaciens 
et  les  hôpitaux,  par  l'intermédiaire  des  associations  professionnelles  com- 
pétentes ; 

c)  la  création  et  la  gestion  d'hôpitaux  et  de  pharmacies,  destinés  à  l'usage 
commun  des  associés. 

L'union  doit  tenir  chaque  année  une  assemblée  de  délégués  sous  la  prési- 
dence d'un  représentant  du  gouvernement  de  l'État.  Chaque  caisse  est 
représentée  par  un  nombre  de  délégués  proportionnel  au  nombre  de  ses 
mend>res,  de  telle  façon  que  chaque  caisse  ait  en  tout  cas  au  moins  un 
délégué.  L'assemblée  des  délégués  décide  du  montant  du  fonds  de  réserve 
de  l'union,  des  moyens  de  le  constituer  et  de  son  emploi;  de  la  perception 
d«*s  sonmies  nécessaires  pour  couvrir  les  frais  de  l'union  et  de  la  répartition 
de  ces  dépenses  entre  les  diverses  caisses.  Elle  peut  également  fixer  les 
limites  de  la  juridiction  gracieuse  de  l'union. 

Le  comité  de  direction  de  l'union  doit  rendre  compte  de  sa  gestion, 
chaque  année,  à  l'assemblée  générale  des  délégués. 

Le  gouvernement  de  l'Etat  connaît  des  réclamations  qu'une  caisse  fédérée 
peut  élever  contre  une  ou  plusieurs  autres  caisses  de  l'espèce.  Ces  réclama- 
tions doivent  être  introduites  dans  le  délai  d'un  an  à  compter  de  l'échéance, 
par  voie  de  plainte. 
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§  44.  —  Die  Autîôsung  einer  Distriktskrankcnkasse  ist  von  der  Landes- 
regierung  unter  Angabe  der  Griindc  zu  verfùgen  : 

1.  wenn  die  Zabi  der  Milglieder  dauernd  unter  oOO  sinkl; 

2.  wenn  sich  aus  den  Jahresabscblùssen  der  Kasse  ergibt,  dass  nach 
eriolglcr  Erbôhung  der  Bcitrage  der  Versicberten  auf  3  Prozent  des  bei 
Berechnung  des  Krankcngcldes  zugrunde  gelegten  Lohnbetrages  die  gesetz- 
lichen  Mindestleistungen  der  Kasse  nicht  gedeckt  werden  konnen,  iind 
nicbt  eine  cntsprechende  Erbôhung  der  Beitrage  in  der  im  .^  32,  Absatz  1, 
vorgesebenen  Weise  beschlossen  wird. 

Dièse  Anordnungen  finden  keine  Anwendung,  wenn  die  Gewahrung  der 
geselzlichen  Mindestleistungen  durch  vorhandenes  Vermôgen  oder  durch 
andere  ausserordenllicbe  Hillsquellen  gesicberl  ist. 

Die  Auflôsung  einer  Distriktskrankenkasse  kann,  unbcscbadet  der 
Bestinimung  des  §  17,  Absatz  2,  von  der  Landesrogierung  auch  dann  ver- 
fiigt  werden,  wenn  sie  von  der  Generalversanimlung  bescblossen  wird. 

Zugleieb  mit  der  Verfùgung  der  Aullosung  sind  die  erforderlichen 
Anordnungen  in  Betreff  des  Eintrittes  der  Kassenmitgliedcr  in  andere 
Krankenkassen  zu  trelîen. 

Das  Vermôgen  der  aufgeiôsten  Kasse  ist  zur  Bericbtigung  der  elwa  vor- 
bandenen  Scbulden  und  zur  Deckung  der  vor  der  Auflôsung  bereits  ent- 
standenen  Unterstùtzungsansprùebe  zu  verwenden.  Der  Rest  wird  unter 
diejenigen  Krankenkassen,  in  welche  die  der  aufgeiôsten  Kasse  angehôrigen 
Milglieder  eintreten  und  den  Kassenverband  verhaitnismiissig  verteilt.  Das 
Verleilungsopcrat  ist  von  der  Landesregiergun  zu  gcnebmigen. 

§  io.  —  Streitigkeiten,  welche  zwischen  den  Arbeitgebern  und  den  von 
ihnen  beschiiftigen  Personen' ùber  die  Berechnung  und  Zurûckhaltung  der 
auf  die  letzteren  entfallenden  Beitragsanteile  (§  41)  entstehen,  dann  Streitig- 
keiten, welche  zwischen  den  Arbeitgebern  und  den  Distriktskrankenkassen 
iiber  die  Vcrpllichtung  zur  Leistung  von  Beitriigen  oder  iiber  einen  nach 
^  37  zu  leistenden  Ersatz  entstehen,  werden  in  a  lien  ?'àllen  von  den  kom- 
l)etenten  Bezirksiimtern,  beziehungsweise  dem  Rcgierungskommissar  fur 
Sarajevo  entschieden. 

Streitigkeiten  zwischen  den  versicberten  Personen  und  den  Distrikts- 
krankenkassen iiber  Unterstûtzungsansprûche  gehôren  zur  Kompetenz  des 
Schiedsgerichtes  der  betreffenden  Kasse,  wobei  die  §§  420  bis  iiikl.  430  der 
Zivilprozessordnung  fiir  Bosnien  und  die  Hercegovina  sinngemasse 
Anwendnng  zu  finden  haben. 


III. 


Betriebskrankenkassen. 


§  46.  —  Ein  Unternehmer,  welcher  in  einem  oder  in  mehreren  benach- 
barten  Betrieben  zweihundert  oder  mehr  versicherungspHichtige  Personen 
beschâftigt,  ist  berechtigt,  eine  Betriebskrankenkasse  zu  errichten. 
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§  44.  —  La  dissolution  d'une  caisse  de  district  peut  être  prononcée  par  le 
gouvernement  de  l'État  pour  les  motifs  suivants  : 

4.  Si  le  nombre  des  membres  devient  et  reste  en  dessous  de  cinq  cents; 

2.  S'il  ressort  des  comptes  annuels  de  la  caisse  que,  même  en  élevant  la 
cotisation  à  3  p.  c.  du  salaire  de  base  fixé  pour  le  calcul  de  l'allocation  de 
maladie,  les  allocations  minima  spécifiées  par  la  loi  ne  peuvent  être  payées 
intégralement,  et  qu'une  augmentation  de  la  cotisation  n'a  pu  être  votée  de 
la  façon  prévue  au  i5  32,  alinéa  1. 

Pareille  décision  ne  sera  pas  applicable  si  le  service  des  allocations 
minima  est  assuré  par  les  ressources  existantes  ou  par  d'autres  ressources 
extraordinaires. 

La  dissolution  d'une  caisse  de  district  peut  aussi,  sous  réserve  des  dis- 
positions du  §  17,  alinéa  2,  être  ordonnée  par  le  gouvernement  de  l'État,  si 
elle  a  été  décidée  par  l'assemblée  générale. 

En  même  temps  qu'il  sera  statué  sur  la  dissolution  d'une  caisse,  il  devra 
être  disposé  au  sujet  de  l'affiliation  des  membres  de  la  caisse  à  d'autres 
caisses  de  maladie. 

Le  patrimoine  de  la  caisse  dissoute  doit  être  employé  au  règlement  des 
dettes  et  à  la  liquidation  des  allocations  nées  antérieurement  de  la  dissolu- 
tion. Le  solde  sera  partagé  proportionnellement  entre  les  diverses  caisses 
auxquelles  seront  affiliés  les  membres  de  la  caisse  dissoute  d'une  part,  et 
l'union  des  caisses  d'autre  part. 

§  45.  —  Les  différends  qui  pourraient  surgir  entre  les  patrons  et  leurs 
ouvriers,  au  sujet  du  calcul  et  de  la  retenue  des  cotisations  (§  41),  de  même 
([lie  les  différends  qui  pourraient  s'élever  entre  les  patrons  et  les  caisses  de 
district  au  sujet  de  la  quotité  des  cotisations  ou  au  sujet  des  pénalités 
imposées  par  application  du  §  37,  seront  dans  tous  les  cas  réglés  par  les 
administrations  provinciales  compétentes  et,  le  cas  écbéant,  par  le  commis- 
saire du  gouvernement  à  Sarajevo. 

Les  différends  qui  pourront  se  produire  entre  les  assurés  et  une  caisse  de 
district  au  sujet  des  droits  aux  allocations  sont  de  la  compétence  du  tri- 
bunal arbitral  du  district  de  la  caisse  intéressée;  les  §§  420  à  430  inclu- 
sivement du  Code  de  procédure  civile  de  la  Bosnie-Herzégovine  sont 
applicables. 

in.  —  Des  caisses  de  fabriqlë. 

§  46.  —  Un  chef  d'industrie  qui  occupe,  dans  un  ou  dans  plusieurs  éta- 
blissements voisins,  deux  cents  ouvriers  ou  plus,  soumis  à  l'obligation  de 
l'assurance,  a  le  droit  d'instituer  une  caisse  de  fabrique  d'assurance- 
maladies. 
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Dem  Unternehmer  eines  Betriebes,  in  welchem  weniger  als  zweibundert 
Personen  beschàftigt  werden,  kann  die  Erricbtung  einer  Betriebskranken- 
kasse  gestattet  werden,  wenn  die  dauernde  Leistungsfiibigkeit  der  Kasse  in 
einer  von  der  Landesregierung  fur  ausreicbend  erkannten  Weise  sicher- 
gestelit  ist. 

§  47.  —  Unternebmer  eines  mit  besonderer  Krankheitsgefahr  verbundenen 
Betriebes  kônnen  verhalten  werden,  insolange  ihre  Arbeiter  bei  einer  Dis- 
Iriktskrankenkasse  versichert  sind,  ausser  den  in  Gemàssheit  des  Slatutes 
der  Distriktskrankenkasse  zu  zahlenden  Unternehmerbeitrâgen  noch  weitere 
Beitràge  bis  zu  jener  Hôhe  zu  leisten,  dass  der  Kasse  die  suniflichen  aus  der 
Versicherung  der  Arbeiter  dièses  Betriebes  erwachsenen  Kosten  gedeckt 
werden. 

Die  Hôhe  der  zu  leistenden  Beitràge  wird  von  der  Landesregierung  nach 
Einvernehmung  der  Distriktskrankenkasse  bestimmt. 

§  48.  —  Von  der  im  vorhergehenden  Paragraphen  normierten  Zahlungs- 
ptlicht  kann  sich  ein  Unternehmer  eines  mit  besonderer  Krankheitsgefahr 
verbundenen  Betriebes  dadurch  befreien,  dass  er  fur  seinen  Betrieb  eine 
Betriebskrankenkasse  errichtet.  Die  Erricbtung  einer  solclien  Bclriebs- 
krankenkasse  ist  ohne  Riicksicht  auf  die  Zahl  der  im  Betriebe  beschiiftigten 
Personen  dann  zu  gestatten,  wenn  sich  der  Betriebsunternehmer  ver- 
pflichtet,  die  Kasse  dauernd  Icistungsfiihig  zu  erhalten. 

§  49.  —  Mitglieder  einer  Betriebskrankenkasse  sind  die  in  dem  Betriebe, 
fur  welchen  dieselbe  errichtet  ist,  beschiiftigten  versicherungspflichtigen 
Personen. 

Die  Mitgliedschaft  dieser  Personen  beginnt  mit  dem  Tage,  an  welchem 
sie  in  die  betretfende  Beschâftigung  eintreten. 

§  50.  —  Die  §§  10,  H,  18,  Z.  3  und  S,  dann  die  §§  19-29,  41-35  und  3845 
finden  auf  die  Betriebskrankenkassen  mit  nachstehenden  Abânderungen 
und  Ergânzungen  sinngemâsse  Anwendung. 

1.  das  Kassenstatut  (§  19)  ist  von  dem  Betriebsunternehmer  oder  einem 
Beauftragten  desselben  nach  gepflogener  Beratung  mit  den  in  dem  Betriebe 
beschâftigten  versicherungspflichtigen  Personen  oder  den  von  denselben 
gewâhlten  Vertrerer  zu  errichten  ; 

2.  durch  das  Kassenstatut  kann  dem  Betriebsunternehmer  oder  einem 
Vertreter  desselben  der  Vorsitz  im  Vorstande  und  in  der  Generalversamm- 
lung  ùbertragen  werden  ; 

3.  die  Bemessung  der  Versicherungsbeitrâge  und  des  Krankengeldes 
braucht  nicht  auf  Grund  des  im  §  8  aufgestellten  Lohnschemas  erfolgen, 
sondern  kann  auch  auf  Grund  der  faktisch  ausbezahlten  Lôhne  vorge- 
nommen  werden; 

4.  die  Generalversammlung  kann  aus  eigenberechtigen  Kassenmit- 
gliedern  bestehen,  wenn  die  Kasse  weniger  aïs  200  Mitglieder  zahlt; 
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Le  chef  d'industrie  qui  occupe  moins  de  deux  cents  ouvriers,  peut  être 
autorisé  à  créer  une  caisse  de  fabrique,  s'il  est  à  même  d'établir  à  la  satis- 
faction du  gouvernement  du  pays  que  la  marche  financière  de  la  caisse  sera 
assurée. 

§  47.  —  Les  entrepreneurs  d'exploitations  présentant  des  dangers  spéciaux 
de  maladie  peuvent  être  obligés,  aussi  longtemps  que  leurs  ouvriers  sont 
assurés  à  une  caisse  de  maladie  de  district,  de  payer  outre  la  cotisation 
d'employeur  prévue  aux  statuts,  une  cotisation  supplémentaire  sutfisante 
pour  que  la  caisse  puisse  couvrir  tous  les  frais  résultant  de  l'assurance  des 
ouvriers  de  ces  exploitations. 

Le  montant  des  cotisations  à  verser  sera  établi  par  l'autorité  centrale, 
d'accord  avec  4es  caisses  de  district. 

§  48.  —  Le  chef  d'un  établissement  où  existe  un  danger  spécial  de  maladie 
pourra  se  libérer  de  l'obligation  du  paiement  prévu  au  paragraphe  précé- 
dent en  établissant  une  caisse  de  fabrique  dans  son  entreprise.  L'institution 
d'une  telle  caisse  devra  être  autorisée  sans  tenir  compte  du  nombre  de 
personnes  occupées  dans  l'exploitation,  si  l'employeur  s'engage  à  en  assurer 
de  façon  permanente  la  capacité  financière. 

§  49.  —  Sont  membres  d'une  caisse  de  fabrique,  les  personnes  soumises 
à  l'obligation  de  l'assurance  qui  sont  employées  dans  l'entreprise  pour 
laquelle  la  caisse  est  créée.  Ces  personnes  deviennent  membres  de  la  caisse 
à  partir  du  jour  où  elles  prennent  part  au  travail  visé  par  la  loi. 

§  50.  —  Les  §.^  10,  il,  18,  chiffres  3  et  5,  ainsi  que  les  §§  10  à  29,  31  à  33 
et  38  à  45,  sont  applicables  aux  caisses  de  fabrique,  sauf  les  modifications 
et  additions  ci-après  : 

1.  les  statuts  de  la  caisse  (§  19)  doivent  être  préparés  par  le  patron  ou 
son  délégué,  après  délibération  avec  les  personnes  employées  dans  l'entre- 
prise et  soumises  à  l'obligation  de  l'assurance,  ou  avec  les  délégués 
qu'elles  auront  choisis; 

2.  les  statuts  peuvent  réserver  la  présidence  du  comité  et  de  l'assemblée 
générale  au  patron  ou  à  son  délégué; 

3.  le  calcul  des  cotisations  d'assurance  et  des  allocations  de  maladie  ne 
doit  pas  nécessairement  se  faire  sur  la  base  du  tableau  de  salaires  établi 
au  §  8,  mais  peut  l'être  aussi  sur  la  base  du  salaire  payé  en  réalité  ; 

4.  l'assemblée  générale  peut  se  composer  de  membres  jouissant  de  leurs 
droits  civils,  lorsque  la  caisse  comprend  moins  de  200  membres  ; 
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5.  die  Rechnungs-  und  Kassenfiihrung  ist  unter  Verantwortlichkeit  und 
auf  Kosten  des  Betriebsunternehmers  durch  einen  von  demselben  zu  bestel- 
lenden  Rechnungs-  und  Kassenfùhrer  zu  besorgen  ; 

6.  wenn  der  Betrieb,  fur  welchen  eine  Kasse  errichtet  wird,  sich  ûber 
mehrere  Bezirke  Bosniens  und  der  Hercegovina  erstreckt,  so  ist  die  Auf- 
sichtsbehôrde  von  der  Landesrcgierung  zu  bestimmen; 

7.  die  Aufsichtsbehorde  ist  berechtigt,  Anspriiche,  welche  der  Kasse 
gegen  den  Betriebsunlernehmer  aus  der  Rechnungs-  und  Kassenfiihrung 
erwachsen,  in  Vertretung  der  Kasse  durch  den  Ararialfiskal  geltend  zu 
machen  ; 

8.  reichen  die  Bestande  einer  Betriebskrankenkasse  niebt  aus,  um  die 
laufenden  Ausgaben  derselben  zu  decken,  so  sind  von  dem  Betriebsunler- 
nehmer die  erforderlichen  Vorschiisse  unverzinslich  zu  leisten  ; 

9.  werden  die  gesetzlichen  Mindestl.eistungen  der  Kassè  (§§  10  bis  11) 
durch  die  Beitrâge,  nachdem  dièse  fur  die  Versicherten  drei  Prozent  des  bei 
Berechnung  des  Krankcngeldes  zugrunde  gelegten  Lohnbelrages  erreicht 
haben,  nichtgedeckt,  so  hat  der  Betriebsunlernehmer  die  zur  Deckung  der- 
selben erforderlichen  Zuschùsse  aus  eigenen  Mitteln  zu  leisten; 

10.  das  Vermogen  der  Kasse  ist  dem  Betriebsunternehmer  anvcrlraut. 
[m  Falle  der  Betriebsunternehmer  in  Konkurs  verfallt,  gehôrt  der  Anspruch 
der  Kasse  auf  ihr  von  dem  Betriebsunternehmer  verwaltetes  Vermogen, 
soweit  dieser  Anspruch  nicht  als  Riickforderungsanspruch  sich  darstellt, 
als  ein  Bcstandlcil  des  Arbeilslohnes  in  die  erslc  Klasse  der  Ansprùcbe  der 
Konkursglàubiger  und  ist  mit  den  im  §  84  unter  Zahl  1  der  Konkursordnung 
fur  Bosnien  und  die  Hercegovina  angefiihrten  Forderungen  nach  dem  Ver- 
hâltnisse  der  einzelnen  Betriige  zu  berichtigen  ; 

11.  die  Betriebskrankenkasse  ist  berechtigt,  jedoch  nicht  verpflichtet, 
dem  Verbande  der  Dislriktskrankenkassc  beizutrelen. 

§  51.  —  Wird  der  Belrieb  oder  werden  die  Betriebe,  fur  welche  die  Kasse 
errichtet  ist,  zeitweilig  eingestellt  oder  zeitweilig  so  weit  eingeschrânkt, 
dass  die  Kasse  anstandslos  zu  funktionicren  nicht  in  der  Lage  ist,  so  kann 
die  Landesrcgierung  mit  der  Verwaltung  der  Kasse  das  Bezirksamt  betrauen, 
in  dessen  Sprengel  der  Sitz  der  Kasse  gelegen  ist.  Dièses  hat  die  Verwal- 
tung durch  einen  von  ihm  zu  bestellendcn  Verlreter  zu  besorgen. 

Das  vorhandene  Kassenvermôgen,  die  Bûcher,  Korrespondenzen  und 
sonstigen  Papiere  der  Kasse  sind  in  diesem  Falle  der  Landesrcgierung  zu 
iibergeben. 

Slellt  es  sich  jedoch  nachtràglich  heraus,  dass  die  Einstellung,  bezie- 
hungsweise  Einschrànkung  des  Betriebes  dauernd  geworden  ist,  so  ist  nach 
§  52  zu  verfahren. 

§  52.  —  Die  Auflôsung  einer  Betriebskrankenkasse  ist  von  der  Landes- 
rcgierung unter  Angabe  der  Grùnde  zu  verfûgen  : 

1.  wenn  der  Betrieb  oder  die  Betriebe,  fur  welche  sie  errichtet  ist,  auf- 
gelôst  werden  ; 


AUTRICHE.  197 

o.  la  tenue  des  livres  et  des  comptes  sera  confiée,  sous  la  responsabilité 
et  aux  frais  du  patron,  à  un  comptable  désigné  par  lui; 

6.  si  une  exploitation  pour  laquelle  il  a  été  créé  une  caisse  s'étend  sur 
plusieurs  districts  de  la  Bosnie-Herzégovine,  l'autorité  de  contrôle  sera 
désignée  par  le  gouvernement; 

7.  les  autorités  chargées  du  contrôle  ont  le  droit  de  faire  réaliser  par 
l'administration  des  finances  les  droits  que  la  caisse  pourrait  faire  valoir 
contre  l'employeur  du  chef  de  la  tenue  des  livres  ou  des  comptes; 

H.  si  les  ressources  d'une  caisse  ne  suffisent  pas  à  couvrir  les  dépenses 
courantes  de  la  caisse,  le  surplus  doit  être  avancé  par  le  patron,  sans 
intérêts; 

I).  si  les  allocations  minima  prévues  par  la  loi  (§§  10  à  il)  ne  peuvent 
être  payées  intégralement  par  la  caisse,  même  en  portant  les  retenues  au 
maximum  de  3  p.  c.  du  salaire  de  base,  il  incombe  au  patron  de  suppléer 
la  différence  à  l'aide  do  ses  propres  deniers; 

40.  l'avoir  de  la  caisse  est  confié  au  patron.  Si  le  patron  est  déclaré  en 
faillite,  les  droits  de  la  caisse  sur  les  biens  dont  la  gestion  était  confiée  au 
patron,  sauf  les  restitutions,  sont  rangés  dans  la  première  classe  des 
créances  privilégiées  à  litre  de  fractions  de  salaires,  et  il  doit  en  être  jus- 
tifié conformément  aux  dispositions  du  §  84,  chiffre  1,  de  la  loi  sur  les  fail- 
lites pour  la  Bosnie-Herzégovine; 


11.  les  caisses  de  fabrique  ont  la  faculté  de  s'affilier  à  l'Union  des  caisses 
de  district. 

§  51.  —  Si  l'entreprise  ou  les  entreprises  pour  lesquelles  la  caisse  a  été 
créée  sont  momentanément  arrêtées  ou  momentanément  réduites,  dans  une 
proportion  telle  que  la  caisse  n'est  pas  en  état  de  fonctionner  normalement, 
le  gouvernement  peut  en  confier  la  gestion  à  l'autorité  provinciale  dans  le 
ressort  de  laquelle  se  trouve  le  siège  de  la  caisse.  Cette  gestion  sera  alors 
confiée  à  un  délégué  désigné  par  l'administration. 

L'encaisse  effective,  les  livres,  la  correspondance  et,  en  général,  toutes 
les  archives,  doivent  alors  être  remises  aux  autorités  chargées  du  contrôle. 

S'il  devient  évident  que  la  cessation  ou  la  réduction  de  l'entreprise  sera 
permanente,  il  sera  procédé  conformément  au  §  52. 

§  52.  —  La  liquidation  d'une  caisse  de  fabrique  doit  être  ordonnée  par  le 
gouvernement,  avec  indication  des  motifs  : 

1.  si  l'entreprise  ou  les  entreprises  en  vue  desquelles  elle  a  été  créée, 
ont  cessé  d'exister; 
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2.  wenn  die  Zahl  der  in  dem  Betriebe  beschàftigen  versicherungspflich- 
tigen  Personen  dauernd  unter  die  gesefzliche  Minimalzahl  (§  46)  sinkt  und 
auf  den  Betrieb,  fiir  woJehen  die  Kassa  errichtet  wurde,  weder  die  Vor- 
schrift  des  §  48  Anwciidung  findet,  noch  auch  den  Voraussetziingen  des 
§  46,  Absatz  2,  genùgt  wird  ; 

3.  wenn  der  Betriebsunternehmer  es  iinterlàssl,  fiir  ordnungsmassige 
Kassen-  und  Rechnungsfùhrung  Sorge  zu  tragen. 

In  dem  letzten  Falie  kann  gleichzeitig  mit  der  Auflôsung  der  Kasse  dem 
Betriebsunternehmer  die  im  §  47  vorgeseliene  Verpflichtung  auferlegt  und 
die  Erricbtung  einer  neuen  Betriebskrankenkasse  untersagt  werden. 
Ausserdem  bleibt  der  Betriebsunternehmer  fur  die  der  Kasse  durch  die 
Unterlassung  der  ordnungsmassigen  Kassen-  und  Rechnungsfùhrung  ent- 
standenen  Naehteile  veranlwortlich  (§  50,  Z.  7). 

Die  Auflôsung  einer  Betriebskrankenkasse  muss  von  der  Landesregierung 
auch  dann  vorfùgt  werden,  wenn  sie  unter  Zustimmung  des  Betriebsunter- 
nehmers  von  der  Generalversammlung  beschlossen  wird. 

Zugleich  mit  der  Verfùgung  der  Auflôsung  sind  die  erforder lichen  An- 
ordnungen  in  Betreff  des  Eintrittes  der  Kassenmitglieder  in  andere 
Krankenkassen  zu  treff"en.  Ergibt  sich  dabei,  dass  die  zur  Deckung  bereits 
entstandener  Unterstûtzungsanspriiche  erforderlichen  Mittcl  nicht  vorhan- 
den  sind,  so  hat  der  Betriebsunternehmer  fur  den  Abgang  aufzukommen. 

Auf  das  Vermôgen  der  aufgelôsten  Kassen  finden  die  Bestimmungen  des 
§  44  analoge  Anwendung. 

§  53.  —  Als  Betriebskrankenkassen  gelten  auch  diebei  Betrieben,  welche 
vom  SUiate  verwaltet  werden,  errichteten  Unterstiitzungskassen,  sofern  : 

a)  die  stalutenmiissigen  Leistungen  derselben  in  Krankheitsfallen  den 
Betrag  der  in  tien  §§  10  und  H  festgesetzten  gesetzlichen  Mindestleistungen 
der  Krankenversicherung  erreichen  ; 

b)  der  Staat  zu  der  betreffenden  Kasse  mindestens  gleich  hohe  Beitrage 
leistet,  als  er  nach  diesem  Gesetze  fur  die  Krankenversicherung  zu  leisten 
hiitte  ; 

c)  die  Mitglieder  fur  den  Fall  ihrer  Erwerbslosigkeit  (§  18,  Z.  3),  ferner 
in  Bezugauf  das  Eintrittsgeld  (§  18,  Z.  5),  den  Beginn  des  Unterstiitzungs- 
anspruches  (§  28)  und  die  wegen  Simulation  zulassigen  Strafen  (§  40)  nicht 
ungiinstiger  als  nacb  diesem  Gesetze  gestellt  sind. 

Im  Ubrigen  finden  auf  solche  Unterstiitzungskassen  die  Bestimmungen 
der  §§8,  9  und  13  (beziiglich  der  Beschrankungen),  sowie  des  zweiten  und 
dritten  Abschniltes  keine  Anwendung,  wenn  dies  durch  besondere  Um- 
stande  oder  dadurch  begrûndet  ist,  dass  dièse  Unterstiitzungskassen  neben 
der  Krankenversicherung  die  Wohlfahrt  ihrer  Angehôrigen  noch  in  beson- 
derer  Weise  fôrdern  und  dièse  Wohlfahrtsfôrderung  den  iiberwiegenden 
Teil  ihrer  Tiitigkeit  ausmacht.  Ob  dies  zutrifft,  hat  die  Landesregierung 
zu  entscheiden.     In  diesem  Falle  ist  das  von  der  Landesregierung  zu 
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2.  si  le  nombre  des  personnes  soumises  à  l'assurance  et  occupées  dans 
l'entreprise  tombe,  d'une  façon  permanente,  en  dessous  du  minimum  fixé 
par  la  loi  (§  46),  et  que  les  dispositions  du  §  i8  ne  soient  pas  applicables 
ou  qu«'  les  garanties  prévues  au  >$  ifi,  alinéa  2,  n'aient  pas  été  fournies; 

3.  si  le  patron  néglige  de  veiller  à  la  tenue  des  livres  et  à  la  gestion  de  la 
caisse. 

Dans  ce  dernier  cas,  en  même  temps  que  la  dissolution  de  la  caisse  sera 
prononcée,  il  pourra  être  fait  application  au  patron  des  prescriptions  du 
S  47,  et  l'autoiisation  de  créer  une  nouvelle  caisse  de  fabrique  pourra  lui 
être  refusée.  De  plus,  le  patron  n;ste  responsable  <$  50,  ch.  7)  des  pertes  qui 
résulteraient  de  la  tenue  irrégulière  des  livres  et  de  la  mauvaise  gestion  de 
la  caisse. 

La  dissolution  d'une  caisse  de  fabrique  doit  aussi  être  prononcée  par  le 
giijvernement,  si  elle  a  été  décidée  par  l'assemblée  générale  des  assurés, 
d'accord  avec  le  patron. 

En  même  temps  que  la  décision  relative  à  la  liquidation  d'une  caisse,  doit 
être  prise  aussi  la  décision  relative  à  la  répartition  des  membres  de  la 
caisse  entre  d'autres  caisses  de  maladies.  S'il  résulte  de  la  liquidation  que 
les  fonds  manquent  pour  pour\-oir  aux  besoins  immédiats  des  membres  de 
la  caisse,  le  patron  doit  y  suppléer  de  ses  propres  deniers. 

Les  prescriptions  du  §  44  sont  applicables  par  analogie  à  l'avoir  des 
caisses  de  fabriques  en  liquidation. 

§  53.  —  Seront  également  assimilées  aux  caisses  de  fabriques,  les  caisses 
de  secours  qui  existent  dans  les  entreprises  gérées  par  l'État,  à  condition  : 

a)  que  les  secx)urs  accordés  conformément  à  leurs  statuts,  en  cas  de 
maladie,  soient  au  moins  éjjaux  aux  allocations  les  plus  basses  des  §§  10 
et  1 1  de  la  présente  loi  ; 

b)  que  l'Etat  verse  à  la  dite  caisse  des  cotisations  au  moins  égales  à  celles 
que  fixe  la  présente  loi  ; 

c)  que  les  membres  ne  soient  pas  l'objet  d'un  traitement  plus  rigoureux 
que  celui  de  la  présente  loi,  en  cas  de  chômage  (§  18,  ch.  3)  et  en  ce  qui 
concerne  le  droit  d'entrée  (§  18,  ch.  5),  l'entrée  en  jouissance  du  droit  au 
secours  (§  28)  et  les  pénalités  en  cas  de  simulation  (§  40). 

De  plus,  en  ce  qui  concerne  les  dites  caisses  de  secours,  les  dispositions 
des  !5§  8,  9  et  18  (concernant  les  limitations)  et  celles  des  chapitres  2  et  3  ne 
sont  pas  applicables  en  cas  de  circonstances  spéciales  ou  si  ces  caisses  de 
secours  assurent  encore,  en  outre  de  l'assurance-maladie,  le  bien-être  de 
leurs  membres, au  point  de  consacrer  principalement  leur  activité  à  ce  but. 
Le  gouvernement  du  pays  apprécie  l'existence  de  ces  circonstances.  En 
pareil  cas,'!es  statuts  approuvés  parles  gouvernements  seront  seuls  valables 
en  ce  qui  concerne  l'administration  de  la  caisse,  et  le  gouvernement  dési- 
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genehmigende  Statut  fur  die  Verwallung  der  Kasse  allein  màssgebend  und 
bestimmt  die  Landesregierung  auch  der  Behôrde,  der  die  Aufsicht  ùber 
die  betreffende  Kasse  zusteht. 

IV.  —  Vereinskrankenkassen. 

§54.  —  Fur  Mitglieder  der  bereits  bestehenden  Vereinskrankenkassen 
trittdie  Verpflichtung,  einer  nach  MassgabederVorschriften  dièses Gesetzes 
errichteten  Krankenkasse  anzugehôren,  in  dcm  Falle  nitht  ein,  wcnn 

a)  die  statutenmassigen  Leislungen  der  betrcffenden  Kasse  in  Krankheits- 
fiillen  den  Betrag  der  in  den  i^g  10  und  11  festgesetzten  gesetzlichen  Mindest- 
leistungen  der  Krankenversicherung  erreichen  ; 

b)  die  Mitglieder  fur  den  Fall  ihrer  Erwerbslosigkeit  (§  18,  Z.  3),  ferner 
in  Bezug  auf  das  Eintrittsgeld  (§  18,  Z.  5)  und  den  Beginn  des  Unter- 
stùtzungsanspruches  (§  28),  sowie  auf  ihre  Beitriige  (§  32)  nicht  ungùnstiger 
aïs  nach  diesem  Gesetze  gestellt  sind. 

Kassen,  wclche  freie  àrztliche  Behandlung,  die  notwendigen  Heiimittcl 
und  sonstigc  therapeutische  Behelfe  nicht  gewàhren,  gcnûgen  dieser  Bedin- 
gung  durch  Erhohung  des  Krankengeldes  uni  die  Halfle  seines  gesetzlichen 
Mindestbetragcs.  Dièse  Bestimniung  findet  auf  jene  Vereinskassen,  welche 
von  den  Betriebsunternehmern  Beitràge  in  der  Hôhe  von  niindestens  ein 
Drittel  der  Gesamtbeitrage  beziehen,  keine  Anvvendung. 

Die  Bewilligung  zur  Umbildung  einer  bestehenden  Krankenkasse  darf 
beim  Eintritte  der  oben  bezeichneten  Voraussetzungen  nur  dann  verweigert 
werden  : 

1.  wenn  die  Kasse  neben  der  Krankenversicherung  Zwecke  zu  verfolgen 
beabsichtigt,  welche  nicht  erlaubt  sind  und  nach  dem  Gesetze  nicht  Gegen- 
stand  eines  Vereines  sein  dûrfen  ; 

2.  wenn  der  Plan  der  Kasse  und  dessen  Belege  den  gesetzlichen  oder 
versicherungstechnischen  Anforderungen  nicht  genûgen. 

Die  staatliche  Aufsicht  ùber  die  Vereinskrankenkassen  ist  nach  den 
§§  25  bis  27  auszuùben.  Im  ûbrigen  finden  auf  die  Vereinskassen  die 
BeschrJinkungen  des  §  13  sowie  die  Bestimmungen  des  zweiten  und  dritten 
Abschniltes  keine  Anwendung.  Die  Vereinskrankenkassen  sind  berechtigt, 
jedoch  nicht  verpflichtet,  dem  Verbande  der  Distriktskrankenkassen  in 
Bosnien  und  der  Hercegovina  beizutreten. 

§  55.  —  Wenn  ein  bei  einer  Vereinskasse  Versicherter  bei  fortdauerndem 
Arbeitsverhâltnisse  aus  der  Versicherung  bei  der  Kasse  austritt,  so  ist  die 
Vereinskasse  verpflichtet,  die  sofort  jenerDistriktskrankenkasse  zurAnzeige 
zu  bringen,  in  deren  Sprengel  die  ausgetretene  Person  in  Arbeit  steht.  Zur 
Erstattung  dieser  Anzeige  is  fur  jene  Kasse,  sofern  deren  Vorstand  nicht 
eine  andere  Person  benennt,  der  Kassen-  und  Rechnungsfiihrer  derselbem 
verpflichtet. 
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gnera  également  l'autorité  chargée  de  la  surveillance  de  la  caisse  en  ques- 
tion. 


IV.  —  Caisses  de  corporations. 

§  54.  —  L'obligation  de  faire  partie  d'une  caisse  de  maladie  créée  confor- 
mément aux  prescriptions  de  la  présente  loi  n'est  pas  applicable  aux 
membres  des  caisses  de  corporations  existantes. 

a)  si  les  allocations  accordées  conformément  à  leurs  statuts  par  ces 
caisses,  en  cas  de  maladie,  sont  au  moins  égales  au  minimum  fixé  par  les- 
§.§  10  et  il  de  la  présente  loi  ; 

b)  si  les  membres  ne  sont  pas  l'objet  d'un  traitement  plus  rigoureux  que 
celui  de  la  présente  loi,  en  cas  de  chômage  (§  18,  ch.  3),  et  en  ce  qui  con- 
cerne le  droit  d'entrée  (§  18,  ch.  5),  l'entrée  en  jouissance  du  droit  aux  allo- 
cations (§  28)  et  les  cotisations  (§  32). 

Des  caisses  qui  n'accordent  pas  de  soins  médicaux  et  pharmaceutiques 
gratuits  et  les  autres  secours  néiessaires  pourront  satisfaire  aux  conditions 
ci-dessus  en  majorant  l'indemnité  en  cas  de  maladie  à  concurrence  de  la 
moitié  du  minimum  légal.  Cette  disposition  n'est  pas  applicable  aux  caisses 
de  corporations  qui  bénéficient  de  la  part  des  employeurs  d'un  subside 
s'élevant  au  moins  au  tiers  de  l'ensemble  des  cotisations. 

L'autorisation  de  reconstituer  une  caisse  existante,  lorsque  les  conditions 
ci-dessus  se  trouvent  réunies,  ne  peut  être  refusée  que  dans  les  cas 
suivants  : 

1,  si  la  caisse,  outre  l'assurance  du  maladie,  se  propose  de  poursuivre 
d'autres  buts  illicites  ou  qui  ne  peuvent  faire  légalement  l'objet  d'une  asso- 
ciation; 

2.  Si  le  programme  de  la  caisse  et  les  règlements  projetés  ne  satisfont 
pas  aux  dispositions  légales  et  actuarielles. 

Le  contrôle  des  caisses  de  corporations  par  l'Etat  se  fera  conformément 
aux  §§  25  à  27.  Les  limites  prévues  au  §  13,  ainsi  que  les  dispositions  des 
chapitres  II  et  III,  ne  seront  pas  applicables  aux  caisses  de  corporations. 
Les  caisses  de  corporations  ont  la  faculté  de  s'atiiler  à  la  fédération  des 
caisses  de  district  de  la  Bosnie  Herzégovine. 


§  55.  —  Si  un  membre  d'une  caisse  de  corporation  renonce  à  son  assu- 
rance au  cours  de  son  contrat  de  travail,  la  dite  caisse  en  avisera  immédia- 
tement la  caisse  de  district  dans  le  rayon  de  laquelle  le  membre  désaflilié 
travaille.  A  moins  qu'une  autre  personne  n'ait  été  désignée  à  cet  effet  par  le 
Comité,  c'est  le  comptable  qui  est  chargé  de  la  notification  susdite. 
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V.  —  Bruderladen. 

§56.  —  Fur  die  Mitglieder  der  auf  Grund  berggesetzlicher  Vorschriften 
bestehenden  Krankenkassen  (Bruderladen)  tritt  die  Verpflichtung,  einer 
nach  Massgabe  der  Vorschriften  dièses  Geselzes  errichteten  Krankenkasse 
anzugehoren,  nicht  ein. 

Die  stalutenmâssigen  Leistungen  dieser  Kassen  in  Krankheitsfàllen 
mùssen  jedoch,  sofern  sic  den  Betrag  der  in  den  §§  10  und  il  festgeselzten 
gesetzlichen  Mindeslleistungen  nicht  erreichen,  spàtestens  binnen  einer  im 
Verordnungswege  festzuselzenden  Frist  fur  sâmlliche  Mitglieder  auf  diesen 
Betrag  erholt  werden. 

Die  hiezu  erforderliche  Abiinderung  der  Staluten  is,  soweit  sie  nicht 
innerhalb  der  bezeichneten  Frist  auf  regel massigem  Wege  erfolgt,  durch 
die  Berghauptsmannschaft  mit  rechtsverbindlicher  Wirkung  vorzunehmen. 

Im  ùbrigen  finden  auf  Bruderladen  die  Bestimmungen  der  §§  8,  9  und  13 
(bezùglich  der  Beschrânkungen]  sowie  des  zweiten,  dritten  und  vierten 
Abschnilles  keine  Anwendung. 

Zur  Aufsicht  ùber  die  Bruderladen,  sowie  zur  Entscheidung  von  Streitig- 
keiten  und  zur  Beslrafung  von  L'eberlretungen  im  Sinne  des  VI.  Abschnittes 
sind  an  Stelle  der  politischcn  Behôrden  die  Bergbehôrden  berufen. 

VI.  —  Gemeinsame  Schlussbestimmungen. 

§  57.  —  Bei  dem  Versicherten  auf  Grund  dièses  Gesetzes  zustehenden 
Forderungen  kônnen  weder  in  Exekulion  gezogen  noch  durf  Sicherungs- 
massregeln  getroffen  werden.  Eine  Ausnahmc  hievon  besteht  nur  zu 
Gunsten  der  gegen  den  Versicherten  nach  dem  Gesetze  bestehenden  Forde- 
rungen zur  Lcislung  des  Unterhaltes. 

Soweit  Exekulion  und  Sicherungsmassregein  nicht  zulàssig  sind,  istauch 
jede  Verfùgung  iiber  die  dem  Versicherten  zustehenden,  oben  bezeichneten 
Forderungen  durch  Zession,  Anweisung,  Verpfjindung  oder  durch  ein 
anderes  Bechtsgeschâft  ohne  rechtliche  Wirkung. 

§  58.  —  Weder  die  Arbeitgeber  noch  die  in  diesem  Gesetze  bezeichneten 
Krankenkassen  sind  berechtigt,  die  Anwendung  der  Bestimmungen  dièses 
Gesetzes  zum  Nachleile  der  Versicherten  durch  Vertrâge  (Règlement)  im 
voraus  auszuschliessen  oder  zu  beschrânken  Vertragsbestimmungen, 
welche  diesem  Verbote  zuwiderlaufen,  sind  ohne  rechtliche  Wirkung. 

§  59.  —  Die  Verpflichtung  der  in  diesem  Gesetze  bezeichneten  Kranken- 
kassen zur  Leistung  von  Untertstiitzungen  besteht  auch  in  dem  Falle,  wenn 
die  Krankheit  die  Folge  eines  Betriebsunfalles  ist. 

Hat  eine  der  Krankenkassen  Unterstùtzung  in  einem  Krankheitsfalle 
geleistet,  fiir  welchen  dem  Versicherten  ein  gesetzlicher  Entschâdigungs- 
anspruch  gegen  einen  Dritten  zusteht,  so  geht  dieser  Anspruch  im  Betrage 
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V.  —  Des  caisses  mimekes. 

§56.  —  L'obligation  de  faire  partie  d'une  caisse  de  maladies  créée  con- 
formément aux  prescriptions  de  la  présente  loi,  n'est  pas  applicable  aux 
membres  des  caisses  de  maladies  créées  conformément  à  la  loi  sur  les 
mines. 

Les  secours  accordés  conformément  aux  statuts  de  ces  caisses,  en  cas  de 
maladie,  devront,  s'ils  ne  sont  pas  au  moins  égaux  aux  minima  fixés  par 
les  i5§  10  et  11  de  la  présente  loi,  être  portés  à  ce  taux  pour  tous  les 
membres,  dans  un  délai  qui  sera  fixé  par  décision  administrative. 

Si  les  modifications  nécessaires  n'ont  pas  été  faites  aux  statuts  dans  le 
délai  spécifié,  il  sera  procédé  d'ntfîco  à  cette  révision  par  les  soins  de  l'admi- 
nistration supérieure  des  mines. 

Pour  le  surplus,  en  ce  qui  concerne  les  caisses  minières,  les  dispositions 
des  §§  8,  9  et  13  (concernant  certaines  restrictions),  ainsi  que  les  cha- 
pitres II,  III  et  IV,  ne  sont  pas  applicables. 

L'autorité  minière  remplace  les  autorités  politiques  dans  le  contrôle  des 
caisses  minières;  elle  tranche  les  différends  et  réprime  les  infractions 
prévues  au  chapitre  VI. 

VI.  —  Dispositions  générales  finales. 

§  57.  —  Les  droits  appartenant  à  un  assuré  en  vertu  de  la  présente  loi  ne 
peuvent  être  saisis  ni  faire  l'objet  de  mesures  conservatoires.  Il  n'est  fait 
d'exception  à  cette  interdiction  que  pour  les  frais  d'entretien. 


Dans  la  mesure  où  la  saisie  et  les  mesures  conservatoires  sont  interdites, 
sont  également  nuls  les  arrangements  relatifs  aux  droits  appartenant  à  un 
assuré  en  vertu  de  la  présente  loi,  et  qui  auraient  pour  objet  une  cession, 
une  délégation,  un  engagement  ou  tout  autre  cession. 

§  58.  —  Il  est  interdit  aux  patrons,  comme  aussi  aux  caisses  de  maladies 
désignées  dans  la  présente  loi,  de  restreindre  ou  de  retenir  par  contrat  (par 
règlement),  au  détriment  d'un  membre,  le  bénéfice  des  dispositions  de  la 
présente  loi  Les  dispositions  contractuelles  contraires  à  la  présente  inter- 
diction sont  nulles. 

§  59.  —  L'obligation  imposée  par  la  présente  loi  aux  caisses  de  maladies 
d'accorder  des  secours  existe  même  au  cas  où  la  maladie  est  la  conséquence 
d'un  accident  du  travail. 

Si  une  des  caisses  prévues  par  la  présente  loi  a  accordé  des  secours,  dans 
un  cas  où  la  personne  assurée  se  trouvait  avoir  droit  à  une  indemnité  à 
charge   d'un  tiers,    elle   peut   réclamer   le   remboursement   intégral   «les 
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der  geleisteten  Unterstutzung  und,  wenn  die  letztere  ihn  erreicht  oder  ûber- 
steigt,  in  seinerganzen  Hôhe  an  die  Krankenkasse  ûber,  welche  die  Unter- 
stutzung geleistet  hat,  und  ist  die  Krankenkasse  allein  zur  Geltendmachung 
des  ûbergangenen  Anspruches  an  den  Dritten  berechtigt. 

§  60.  —  Streitigkeiten  ûber  die  im  §  59  bezeichneten  Ersatzansprùche  der 
Kassen  werden  von  der  Landesregierung  entschieden;  dasselbe  gilt  von 
Streitigkeiten  ùber  Ersatzansprûcbe  der  Krankenanstalten  gegen  die  in 
diesem  Gesetze  bezeichneten  Krankenkassen  sowie  von  Streitigkeiten  dieser 
Krankenkasson  untereinander. 

î;  61.  —  Wer  der  ihni  nach  §  37  obliegenden  Pflicht  zur  An-  oder  Abmel- 
dung  oder  der  ihm  nach  §  55  obliegenden  Anzeigepflicht  gar  nicht  oder 
nicht  rechtzcitig  nachkommt,  wird  fiir  jeden  einzelnen  Fall  mit  Geld  bis  zu 
20  Kronen  und  im  Mchteinbringungsfalle  mit  Arrest  bis  zu  zwci  Tagen 
bestraft. 

§  62.  —  Arbeiter,  welche  den  von  ihnen  beschiiftigten  versicherungs- 
pflichtigen.Personen  bei  der  Lohnzahlung  vorsâtzlich  hôhere  als  die  nach 
den  Statuten  zulJissigen  Betrâge  in  Anrechnung  bringen  oder  dem  Verbote 
des  §  58  entgegenhandeln,  werden,  sofern  nicht  der  Tatbestand  einer  nach 
den  allgemeinen  Strafgesetzen  zu  bestrafenden  Handlung  vorliegt,  mit  Geld 
bis  zu  500  Kronen  und  im  Nichteinbringungsfalle  mil  Arrest  bis  zu  einem 
Monate  besiraft. 

Dasselbe  gilt  von  Mitgliedern  des  Vorstandes  der  Kàsse,  welche  dem  §  58 
zuwiderhandeln. 

§63.  —  Die  Bestrafung  der  in  den  §§  61  und  62  bezeichneten  Gesetzes- 
ùbertretungen  steht  den  Bezirksiimtern,  beziehungsweise  dem  Regierungs- 
kommissiir  fur  Sarajevo  zu.  Die  auf  Grund  dièses  Gesetzes  auferlegten 
Geldstrafen  fliessen  in  dem  im  §  62,  Absatz  2,  vorgesehenen  Falle  in  ëen 
Reservefond  joner  Kasse,  welcher  der  Bestrafte  als  Vorstandsmitglied  ange- 
hôrt,  in  allen  ùbrigen  Fâllen  in  den  Reservefond  jener  Distriktskranken- 
kasse,  in  deren  Sprengel  der  Bestrafte  wohnt. 

§  64.  —  Gegen  Entscheidungen  und  Verfiigungen  der  politischen 
Behôrden  I.  Instanz  auf  Grund  dièses  Gesetzes  kann  binnen  14  Tagen  nach 
der  Zustellung  der  Rekurs  an  die  Kreisbehôrde  ergriffen  werden.  Gegen 
Entscheidungen  und  Verfiigungen  der  Kreisbehôrde  ist  binnen  derselben 
Frist  der  Rekurs  an  die  Landesregierung  zulàssig. 

Der  Rekurs  ist  bei  jener  Behôrde  zu  ûberreichen,  welche  in  erster  Instanz 
entschieden  hat,  hat  jedoch,  sofern  es  sich  um  Streitigkeiten  handelt, 
welche  Unterstùtzungsanspriiche  betrefïen,  keine  aufschiebende  Wirkung. 

§  65.  —  Die  in  diesem  Gesetze  bezeichneten  Krankenkassen  sind  ver- 
pflichtet,  in  den  vorgeschriebenen  Fristen  und  nach  vorgeschriebenen  For- 
mularien  Uebersichten  ûber  ihre  Mitglieder,  ûber  die  Krankheits-  und 
Sterbefalle,  ûber  die  Zahl  der  Krankheitstage,  ûber  die  eingenommenen 
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sommes  versées  par  elle  dans  les  limites  fixées  par  la  loi,  et  même  dans 
leur  intégralité,  si  les  limites  légales  sont  dépassées;  la  caisse  seule  est 
autorisée  à  faire  valoir  ses  droits  vis-à-vis  des  tiers. 

i^  CO.  —  Les  conflits  qui  pourraient  surgir  à  raison  des  revendications 
prévues  au  §  o9  seront  tranchés  par  le  gouvernement,  il  en  sera  de  môme 
des  conflits  relatifs  aux  réclamations  des  hôpitaux  vis-à-vis  des  caisses  de 
maladies,  ainsi  que  des  conflits  des  caisses  de  maladies  entre  elles. 

§  Gl.  —  Quiconque  ne  se  conforme  pas,  ou  ne  se  conforme  pas  en  temps 
opportun  à  l'obligation  établie  par  le  §  31  de  déclarer  les  entrées  et  les 
sorties  des  ouvriers,  ou  à  celle  qu'établit  le  §  53  d'annoncer  les  radiations 
des  membres,  sera  condamné  pour  chaque  contravention  à  une  amende 
pouvant  s'élever  à  20  couronnes  et,  à  défaut  de  payement  de  l'amende,  à 
l'emprisonnement  jusqu'à  deux  jours. 

§  62.  —  Le  patron  qui  retiendrait  intentionnellement  aux  personnes 
soumises  à  l'assurance  obligatoire  et  occupées  par  lui,  une  cotisation  plus 
élevée  que  celle  que  fixent  les  statuts  ou  qui  contreviendrait  aux  disposi- 
tions du  §  o8,  sera  passible  de  l'amende  jusqu'à  500  couronnes,  et  éven- 
tuellement de  l'emprisonnement  jusqu'à  un  mois;  le  tout  sans  préjudice 
de  l'application  des  articles  du  code  pénal,  s'il  y  a  lieu. 

Ces  pénalités  sont  applicables  aux  membres  du  Comité  de  la  caisse  qui 
contreviendraient  au  §  58. 

§  63.  —  La  répression  des  infractions  prévues  aux  §§  61  et  62  est  confiée 
aux  administrations  provinciales  et,  le  cas  échéant,  au  commissaire  du 
gouvernement  à  Sarajevo.  Les  amendes  prononcées  en  application  de  la 
présente  loi  seront  versées  au  tonds  de  réserve  de  la  caisse  auquel  appartient 
l'intéressé  à  titre  de  membre  du  Comité,  s'il  s'agit  de  l'application  du  §  62, 
alinéa  2;  et,  dans  tous  les  autres  cas,  au  fonds  de  réserve  de  la  caisse  du 
district,  dans  la  circonscription  duquel  se  trouve  l'intéressé. 

§  64.  —  11  peut  être  interjeté  appel  dans  les  quatorze  jours  des  décisions 
prises  par  les  autorités  politiques  de  première  instance,  devant  les  autorités 
de  cercles.  Le  même  délai  est  accordé  pour  en  appeler  au  gouvernement 
des  décisions  émanant  des  autorités  de  cercles. 

Le  recours  doit  être  introduit  devant  les  autorités  qui  ont  rendu  la  déci- 
sion en  première  instance;  s'il  s'agit  de  diflicultés  relatives  à  des  droits,  à 
des  allocations,  l'appel  n'est  pas  suspensif. 

§  65.  —  Les  caisses  de  maladie  visées  par  la  présente  loi  sont  tenues,  en 
se  servant  des  formulaires  prescrits  et  en  observant  les  délais  fixés,  de  com- 
muniquer au  gouvernement  par  l'intermédiaire  des  administrations  pro- 
vinciales, et,  le  cas  échéant,  par  le  commissaire  du  gouvernement  à  Sara- 
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Beitrâge  und  die  gcwâhrten  Leistungen.  sowie  ûber  die  Hôhe  und  Anlage 
des  Reservefondes  im  Wege  des  kompetenten  Bezirksamtes,  bcziehungs- 
weise  des  Regierungskommissars  fur  Sarajevo  der  Landesregierung  vorzii- 
legen. 

Auch  der  Krankenkasseiiverband  hat  der  Landesregierung  ûber  seine 
Tâtigkeit,  die  Hôhe  und  die  Anlage  des  Verbandsreservefondes  ailjahrlich 
oinen  umfassendcn  Berichl  zu  erstalten. 

§  C6.  —  Aile  zur  Begrùndung  und  Abwicklung  der  Rechlverhiiltnisse 
zwischen  den  in  diesem  (iesetze  bezeichnelen  Krankenkassen  und  don  Ver- 
sicherten  erforderlichen  Verhandlungen  und  Urkunden,  dann  die  von  den 
Arbeitgebern  oder  Kassen  nach  diesem  Gesetze  zu  erstaltenden  Anzeigen, 
vorzulegenden  Ausweise  und  sonstigen  Eingaben  samt  deren  Beilagen  sind 
gcbùhren-  und  stempelfrei. 

Die  von  den  Betriebsunternehmern  zu  entrichtenden  Versicherungsbei- 
trage  sind  in  die  Besteuerungsgrundlage  fur  die  betreffenden  Belriebe  nicht 
einzubeziehen. 

§  67i  —  Dièses  Gesetz  tritt  am  i.  August  1909  in  Wirksamkeit. 

Der  Zeitpunkt,  mil  welchem  die  in  den  §§  1-3  bezeichnele  Versicherung 
bcginnt,  wird  jedoch  erst  nachtniglich  im  Verordnungswege  festgesetzt. 

§  G8.  —  Mit  dem  Eintritte  der  Wirksamkeit  der  in  den  §§  1-3  bezeichneten 
Versicherung  trelen  aile  auf  die  Gegenstiinde  dièses  Gesetzes  sich  beziehenden 
Vorschriften,  soweit  sie  mit  dem  inhalte  desselben  nicht  vereinbar  sind, 
ausser  Kraft. 
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jévo,  des  indications  sur  leurs  membres,  sur  les  cas  de  maladies  et  les 
décès,  sur  le  nombre  de  jours  de  maladies,  sur  les  cotisations  perçues  et 
les  allocations  accordées,  sur  le  montant  et  le  placement  du  fonds  de 
réserve. 

L'Union  des  caisses  de  maladie  doit  également  remettre  un  rapport 
annuel  circonstancié  au  gouvernement  de  l'Etat  sur  son  activité  et  sur  le 
montant  et  le  placement  du  fonds  de  réserve. 

8  66.  —  Sont  gratuits  et  exempts  des  droits  de  timbre  tous  les  actes  et 
pièces  nécessaires  aux  rapports  nécessaires  entre  les  caisses  de  maladie, 
désignées  par  la  présente  loi,  et  les  assurés. 


Les  cotisations  d'assurances  qui  sont  payables  par  les  patrons  n'entre- 
ront pas  en  ligne  de  compte  pour  le  calcul  dos  impôts  applicables  à  ces 
entreprises. 

ii  67.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  \"  août  1909. 

Toutefois  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  l'assurance  dont  il  est  (lueslion 
aux  §§  1  à  3,  sera  fixée  ultérieurement  par  voie  d'ordonnance. 

§  68.  —  Dès  que  commencera  à  fonctionner  l'assurance  définie  aux 
S§  1  à  8,  toutes  les  dispositions  contraires  à  la  présente  loi  seront  abro- 
gées. 
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Arrêté  royal  du  7  février  1909  portant  modifications  aux  articles  10  et  17  de 
l'arrêté  royal  du  10  mars  1893,  sur  les  opérations  électorales  relatives  aux 
Conseils  de  l'industrie  et  du  travail  (') 

Article  premier.  —  Les  dispositions  du  premier  alinéa  de  l'article  40  et 
celles  du  premier  alinéa  de  rarticle  17  de  l'arrèlé  royal  du  10  mars  1893 
précité  sont  modifiées  comme  suit  : 

Art.  iO.  —  Les  administrations  communales,  dans  leurs  ressorts  respec- 
tifs, convoquent  les  électeurs  conformément  aux  instructions  de  la  députa- 

(1)  Moniteur  du  12  février  1909. 

L'arrêté  royal  du  10  mars  1893  concerne  les  opérations  électorales  relatives  aux 
conseils  de  l'industrie  et  du  travail.  Les  articles  10  et  17  de  cet  arrêté  étaient  conçus 
comme  suit  : 

Art.  10.  —  Les  administrations  communales,  dans  leurs  ressorts  respectifs,  con- 
voquent les  électeurs  conformément  aux  instructions  de  la  députation  permanente  du 
conseil  provincial,  au  moins  dix  jours  avant  celui  de  l'élection. 

La  convocation  a  lieu  :  \°  par  voie  d'affiches;  2°  par  circulaires  adressées  aux  élec- 
teurs; les  uns  et  les  autres  indiquant  le  jour,  l'heure  et  le  local  où  l'élection  a  lieu, 
le  nombre  des  membres  à  élire,  ainsi  que  la  section  du  conseil  dans  laquelle  ils  doivent 
entrer. 

Tout  arrêté  de  convocation  pour  les  élections  des  membres  d'un  conseil  de  l'indus- 
trie et  du  travail  fixe  le  jour  du  ballotage  éventuel  en  laissant  entre  le  premier  et  le 
deuxième  scrutin  un  intervalle  d'au  moins  treize  jours  francs. 

Art.  17.  —  Les  candidats  doivent  être  proposés  au  moins  cinq  jours  francs  avant 
celui  où  le  scrutin  doit  avoir  lieu. 

Les  propositions  doivent  être  signées  par  dix  électeurs  au  moins  dans  les  ressorts  qui 
comptent  plus  de  deux  cents  électeurs,  et  par  quatre  électeurs  au  moins  dans  les  autres 
ressorts. 

Elles  sont  remises  par  deux  des  signataires  au  président  du  bureau  principal  du 
collège  électoral  de  la  section  pour  laquelle  elles  sont  présentées.  Le  président  en 
donne  récépissé. 

Elles  indiquent  les  noms,  prénoms,  âge,  domicile  et  profession  des  candidats  et  des 
électeurs  qui  les  présentent. 

Elles  sont  datées. 

Elles  contiennent  séparément  l'indication  des  fonctions  de  membre  effectif  ou  de 
membre  suppléant,  sollicitées  par  les  candidats  présentés. 

Les  candidats  sont  inscrits  dans  l'ordre  alphabétique. 
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lion  permanente  du  conseil  provincial,  au  moins  cinq  jours  avant  celui  de 
l'élection. 

Art.  n.  —  Les  candidats  doivent  ôtre  proposés  au  mf)ins  quinze  jours 
francs  avant  celui  où  le  scrutin  doit  avoir  lieu. 

Ain.  2.  —  Notre  Ministre  de  l'industrie  et  du  Iravuil  .-i  i  ini^r  u<-  Icxé- 
cution  du  présent  arrêté. 

Loi  du  30  avril  1909  concernant  le  logement  des  ouvriers  employés 
dans  les  briqueteries  et  sur  les  chantiers  (1). 

Aktici.k  l'KKMiKK.  —  Le  gouvernement  est  autorisé  à  prescrire  les  mesures 
propres  à  assurer  la  salubrité,  la  sécurité  et  la  décence  des  locaux  atiectés 
temporairement  au  logement  des  ouvriers  employés  dans  les  briqueteries 
et  sur  les  chantiers.  Ces  mesures  peuvent  être  imposées  tant  aux  ouvriers, 
s'il  y  a  lieu,  qu'aux  patrons  ou  chefs  d'entreprise. 

En  aucun  cas,  il  ne  peut  être  débité  ou  offert  dans  ces  locaux  de  boissons 
alcooli(iues. 

Ain.  2.  —  L'exercice  du  pouvoir  déterminé  à  l'article  précédent  est  sou- 
mis aux  restrictions  formulées  dans  l'article  "1  de  la  loi  du  2  juillet  1809, 
concernant  la  sécurité  et  la  santé  des  ouvriers  eui(»Iii\.'s  .I.ins  1rs  enlreprisj-s 
industrielles  et  commerciales. 

AiiT.  3.  —  Les  délégués  du  gouvernement  |)our  la  surveillance  de  l'exécu- 
tion (le  la  présente  loi  ont  la  libre  euti-ér  d.uis  les  locaux  visés  nu  premier 
article. 

La  constatation  et  la  répression  des  infractions  auront  lieu  conformé- 
ment à  la  loi  du  o  mai  1888,  relative  ù  l'inspection  des  ét:iblissemeiits  dan- 
gereux, insalubres  ou  incommodes. 


Loi  du  20  août  1909  relative  à  l'emploi  de  la  céruse 
dans  les  travaux  de  peinture  (')• 

Articlk  iMiKMiKH.  —  La  vente,  le  transport  et  l'emploi  de  la  céruse  en 
poudre,  en  morceaux  ou  en  pains,  destinée  aux  travaux  de  peinture,  sont 
interdits. 

(1)  Moniteur  du  8  mai  1909.  Travaux  parlbhbntairës.  Session  de  1906-1907. 
Chambre  des  représentants.  —  Documents  parlementaires  :  Exposé  des  motifs  et  texte 
du  projet  de  loi.  Séance  du  25  janvier  1907,  n°oô.  —  Session  de  1907-1908.  Docu- 
ments parlemoUaires  :  Rapport.  Séance  du  8  avril  1908,  n'  156.  —  Session  de  1908- 
1909.  Annales  parlementaires  :  Discussion  et  adoption.  Séance  du  l"  avril  1909, 
p.  1137.  —  Sénat.  —  Documents  parlementaires  :  Rapport.  Séance  du  2  avril  1909, 
n°  55.  —  Atmales  parlementaires  :  Discussion  et  adoption.  Séance  du  2  avril  1909, 
pp.  180-181. 

(-)  Moniteur  du  2  septembre  1909.  Trav.vux  parlementaires  :  Session  de  1903- 
1904.  Chambre  des  représentants   :    Proposition  de  loi,  n°  17.  Séance  du  26  no» 
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La  vente,  le  transport  et  l'emploi  de  la  céruse  en  poudre,  en  morceaux  ou 
en  pains,  destinée  à  d'autres  usages,  ne  sont  autorisés  que  sous  des  condi- 
tions et  dans  des  limites  à  fixer  par  arrêté  royal. 

AiiT.  2.  —  La  céruse  destinée  aux  travaux  de  peinture  ne  peut  être  vendue, 
transportée  et  employée  que  sous  forme  de  pâte  broyée  et  malaxée  au  moyen 
d'huile. 

Aht.  3.  —  L'interdiction  partielle  ou  totale  de  la  vente,  du  transport  et  de 
l'emploi  d'autres  produits,  en  poudre,  en  morceaux  ou  en  pains,  à  base  de 
plond),  utilisés  dans  les  travaux  de  peinture,  peut  être  prononcée  par  arrêté 
ministériel,  le  Conseil  supérieur  d'Iiygiéne  publique  entendu. 

Aht.  4.  —  Le  travail  à  sec  au  grattoir  et  le  ponçage  à  sec  des  surfaces 
enduites  au  blanc  de  céruse  sont  interdits. 

AiiT.  o.  —  Les  infractions  aux  dispositions  de  la  pivst  ute  loi  et  des 
arrêtés  relatifs  à  son  exécution  seront  punies  d'une  amende  de  26  à 
100  francs. 

AuT.  6.  —  En  cas  dr  récidive  dans  les  douze  mois  (\m  suivent  une  con- 
damnation encourue  en  vertu  de  la  présente  loi,  le  minimum  de  l'amende 
sera  porté  à  JOO  francs  et  le  maximum  à  1,000  francs. 

Art.  7.  —  Le  chapitre  VII  et  l'article  80  du  livre  I  du  Code  pénal  sont 
applicables  aux  infractions  prévues  ci-dessus. 

Ain.  8.  —  Les  délégués  du  gouvernement  pour  l'inspection  du  travail  ont 
qualité  pour  constater  les  infractions,  par  des  procès-verbaux  faisant  foi 
jusqu'à  preuve  contraire. 

Une  copie  du  procès-verbal  sera,  dans  les  quarante-huit  heures,  remise 
au  contrevenant,  à  peine  de  nullité. 

Aht.  0.  —  La  présente  loi  entrera  on  vij^ueui'  dans  le  dclai  d'un  an  à  dater 
de  sa  publication. 


I 


Loi  du  31  décembre  1909  fixant  la  durée  de  la  journée  du  travail 
dans  les  mines  ('j. 

Article  premier.  —  Il  est  interdit  d'employer  au  travail  au  delà  du  temps 
fixé  par  la  présente  loi  les  ouvriers  occupés  dans  les  travaux  souterrains 
des  mines  de  houille. 

vembre  1903.  —  Session  de  1907-1908.  Rapport.  Séance  du  19  février  1908,  n»  116. 
—  Session  de  1908-1909.  Chambre  des  représentants  :  Discussion.  Séances  des 
28  mai;  9,  11,  16  juin;  7  juillet  1909.  —  Sénat  :  Rapport.  Séance  du  22  juillet  1909. 
Discussion.  Séance  du  5  août  1909. 

{'j  Moniteur  du  l*^""  janvier  1910.  Travaux  parlemkntaires  :  Chambre  des  repré- 
sentants. Session  de  1902-1903.  Documents  parlementaires  :  Proposition  de  loi  et 
développements,  n"    103.   —   Session    de    1906-1907.    Documents  parlementai7'es  : 
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La  durée  de  la  journée  normale  pourra  toutefois  être  prolongée  d'une 
heure  au  plus,  par  arrêté  royal,  selon  les  nécessités  impérieuses  du  service 
pour  les  ouvriers  préposés  à  la  surveillance  ou  aux  machines,  les  accro- 
cheurs aux  puits,  ainsi  que  pour  les  conducteurs  de  chevaux  et  leurs 

aides. 

Aiu.  2.  —  La  durée  de  la  journée  normale  ne  peut  excéder  neuf  heures, 
comprises  pour  chaque  équipe  entre  l'entrée  dans  le  puits  des  premiers 
ouvriers  descendant  et  l'arrivée  au  jour  des  premiers  ouvriers  remontant. 

La  desrente  de  l'équipe  ne  peut  être  prolongée  au  delà  du  temps  raison- 
nablement nécessaire  et  le  temps  total  de  la  montée  de  l'équipe  ne  peut 
excéder  de  plus  d'une  demi-heure  le  temps  total  de  la  descente. 

Lorsque  les  travaux  souterrains  sont  accessibles  par  galerie,  la  durée  de 
la  journée  normale  est  comptée  depuis  l'ent»''"  ']"<  ..nvri.i^  ^]■><^<  i  >  r. !..,.{,. 
d'accès  jusqu'à  leur  retour  au  même  point. 

Aar.  'A.  —  La  durée  de  la  journée  normale  peut  être  réduite,  par  arrêté 
royal,  en  ce  qui  concerne  les  ouvriers  occupés  dans  des  chantiers  rendus 
particulièreuK'nf  in>^;iliil>r''^  nni.unniont  p;ti-  nn.^  ■•Iiil.'m-  .vi|  un»'  humidité 
excessives. 

AuT.  4.  —  L'interdiction  édictée  par  l'article  l^ne  s'applique  pas  aux 
travaux  urgents  commandés  par  un  cas  de  force  majeure  ou  de  nécessité 
sortant  des  prévisions  normales  de  l'entreprise. 

(Iliaque  fois  que  la  durée  de  la  journée  est  prolongée  pour  l'une  des  rai- 
sons visées  dans  l'alinéa  précédent,  le  chef  d'entreprise  ou  son  préposé  est 

oblJLri''  (l'en  fiiii'i'  nu'uliiin    il.in^   un    i-i'ui>^lri>  >;|>i''ci.il ,  ;ivim'   l'iiiilicnf  imi   «I.»    Ja 

Kùpouses  aux.  ^ucsiious  ponces  par  la  sectioii  cciuralc,  u"  'Jl.  —  Sossiuii  de  1908- 
l'.M)9.  Documents  parlementaires  :  Rapport  de  la  section  centrale,  n"  59.  Amende- 
ments, n»»  98,  110,  114,  121,  125,  126  et  128.  Amendement  du  gouvernement, 
n°  78.  —  Annales  parlementaires  :  Discussion  générale,  pp.  677  à  689,  691  à  708, 
727  à  757,  759  à  774,  791  à  797.  808  à  836,  923  à  929,  9M  à  951,  953  à  968,  985 
à  1018.  Discussion  des  articles,  pp.  1022  à  10:^3,  10:{5  à  1046,  1048  à  1108.  Adop- 
tion, pp.  1 1.']2  à  1136.  — Sénat.  Documents  parlementaires  :  Projet  de  loi,  n"  49. 
Rapport,  n"  87.  Amendements,  n'»*91,  96,  lOL  —  Annales  parlementaires  :  Discus- 
sion générale,  pp.  406  à  408,  41 1  à  439,  441  à  479.  Discussion  des  articles,  p.  481  à 
493,  515  à  .525,  527  à  537,  539  à  550.  —  Chambre  des  représentants.  Documents  par- 
lementaires :  Projet  de  loi  ijmendé  par  le  Sénat,  n*>  240.  Rapport  de  la  commission, 
n"  249.  —  Annales  parlementaires  :  Discussion  générale  et  vote,  pp.  2226  à  2244.  — 
Sénat.  Annales  parlementaires  :  Projet  de  loi  réamendé  par  la  Chambre.  Rapport  de 
la  commission  et  discussion  du  projet,  pp.  683  à  892.  —  Chambre  des  représentants. 
Documents  parlementaires  :  Projet  de  loi  réamendé  par  le  Sénat.  —  Session  de  1909- 
1910.  Chambre  des  représentants.  Documents  parlementaires  :  Rapport  de  la  commis- 
sion, n"  14.  —  Annales  parlementaires  :  Discussion  générale  et  vote  du  projet  de  loi, 
pp.  353  à  362.  —  Sénat.  Annales  parlementaires  :  Discussion  et  vote  du  projet  de  loi 
réamendé  par  la  Chambre.  Séance  du  29  décembre  1909. 


212  BELGIQUE. 

durée  du  travail  supplémentaire  et  du  nombre  des  ouvriers  occupés.  Ce 
registre  est  tenu  à  la  disposition  de  l'ingénieur  des  mines. 

Art.  5.  —  En  cas  de  chômage  résultant  de  force  majeure  ou  dans  des 
circonstances  exceptionnelles,  le  gouverneur  pourra,  sur  le  rapport  de 
l'ingénieur  des  mines,  autoriser  la  prolongation  de  la  journée  normale  à 
chaque  siège  d'exploitation  pour  trois  mois  au  plus,  pendant  le  cours  d'une 
année. 

Art.  6.  —  Le  règlement  d'atelier  mentionnera,  pour  chaque  équipe,  les 
heures  du  commencement  et  de  la  fin  de  la  descente,  ainsi  que  les  heures 
(lu  commencement  et  de  la  fin  de  la  montée. 

1/lioraire  sera  approuvé  préalablement  par  l'administration  des  mines. 

Art.  7.  —  Les  ingénieurs  des  mines  sont  chargés  de  veiller  à  l'exécution 
de  la  présente  loi.  Ils  constatent  les  infractions  par  des  procès-verbaux  fai- 
sant foi  jusqu'à  preuve  contraire. 

Une  copie  du  procès-verbal  sera,  dans  les  quarante-huit  heures,  remise 
au  contrevenant,  à  peine  de  nullité. 

AuT.  8.  —  Les  chefs  d'entreprise  ou  leurs  préposés  qui  auront  contrevenu 
aux  prescriptions  de  l'article  4,  second  alinéa,  ot  de  l'article  6  seront  punis 
d'une  amende  de  26  à  100  francs. 

Les  chefs  d'entreprise  ou  leurs  préposés  qui  auront  contreveiui  aux  autres 
prescriptions  de  la  présente  loi  et  des  arrêtés  relatifs  à  son  exécution  seront 
punis  : 

1°  d'une  amende  de  26  à  iOO  francs  si  le  nombre  des  ouvriers  employés 
en  contravention  à  la  loi  ou  aux  arrêtés  ne  dépasse  pas  dix  ; 

2°  d'une  amende  de  401  à  1,000  francs  si  le  nombre  de  ces  personnes  est 
supérieur  à  dix  sans  dépasser  cent  ; 

3°  d'une  amende  de  1,001  à  o,000  francs  s'il  y  en  a  davantage. 

Art,  9.  —  Les  chefs  d'entreprise  ou  leurs  préposés  qui  auront  mis 
obstacle  à  la  surveillance  organisée  en  vertu  de  la  présente  loi  seront  punis 
d'une  amende  de  26  à  100  francs,  sans  préjudice,  s'il  y  a  lieu,  de  l'applica- 
tion des  peines  édictées  par  les  articles  209  à  274  du  Code  pénal. 

Art.  10.  —  En  cas  de  récidive  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  une  condam- 
nation encourue  en  vertu  des  articles  précédents,  les  peines  pourront  être 
portées  au  double. 

Art.  11.  —  Seront  punis  d'une  amende  de  1  à  2o  francs  les  père,  mère 
ou  tuteur  qui  auront  fait  ou  laissé  travailler  leur  enfant  ou  pupille  mineur, 
contrairement  aux  prescriptions  de  la  présente  loi. 

En  cas  de  récidive  dans  les  douze  mois  à  partir  de  la  condamnation  anté- 
rieure, l'amende  pourra  être  portée  au  double. 

Art.  12.  —  Le  chapitre  Vil  et  l'article  8o  du  livre  I  du  Code  pénal  sont 
applicables  aux  infractions  prévues  par  la  présente  loi. 


4 


BELGIQUE.  213 

Art.  13.  —  L'action  publique  résultant  d'une  infraction  à  la  présente  loi 
se  prescrit  par  un  an  à  partir  du  jour  où  l'infraction  a  été  commise. 

Art.  14.  —  Les  tribunaux  de  police  connaissent,  mémo  en  cas  dp  réri- 
dive,  des  infractions  à  l'article  11  de  la  présente  loi. 

Art.  lu.  —  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  un  an  après  sa  promul- 
gation. 

Tous  les  trois  ans,  le  gouvernement  fera  rapport  aux  Chambres  sur  l'exé- 
cution et  les  effets  de  la  loi. 

Toutefois,  le  premi«'r  rapport  sera  présenté  dans  le  courant  de  l'année 
1912. 

iMsi'(isni(t\s  TU  wsrwiiiti-s. 

Art.  U).  —  l*ar  inesiin'  tniiisiinirc,  la  (Uiiff  df  la  journée  normale  peut 
être  portée  à  neuf  heures  et  demie  jusqu'au  1"^  janvier  11)12. 

Art.  17.  —  Des  arrêtés  royaux,  pris  de  l'avis  conforme  du  conseil  des 
mines  et  du  conseil  supérieur  du  travail,  pourront,  jusqu'au  1""  janvier  1914, 
autoriser  la  prolongation  de  la  présence  des  hiercheurs  ou  sclauneurs  dans 
des  mines  déterminées.  Cette  prolongation  de  travail  sera  limitée  au  temps 
requis  pour  assurer  l'enlèvement  de  tout  le  charbon  abattu  et  ne  pourra,  en 
aucun  cas.  excéder  un»'  dcmi-lK'un'. 


% 
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Arrêté  du  Ministre  de  l'intérieur  en  date  du  16  février  1909  portant  agréation 
d'une  caisse  d  assurance  maladies  en  faveur  des  ouvriers  agricoles  étran- 
gers {>). 

Conformémenl  au  §  8,  alinéa  3,  de  la  loi  du  21  août  1908  sur  la 
protection  des  ouvriers  agricoles  étrangers  ('),  le  Ministre  de  l'intérieur 
accorde  à  la  Société  mutuelle  instituée  sous  la  dénomination  de  «  Syge- 
lorsikring  for  udenlandske  Landarbejdere  »  et  c  jmprenanl  tout  le  territoire 
du  Danemark,  l'agréation  officielle  comme  caisse  de  maladie  à  partir  du 
4--  mars  1909. 

En  conséquence,  à  partir  de  cette  date,  les  employeurs  qui  occupent 
des  ouvriers  étrangers  dans  les  entreprises  citées  par  le  §  1  de  la  loi  du 
21  août  1908,  sont  tenus  d'assurer  auprès  de  la  caisse  susdite  les  ouvriers 
étrangers  que  la  chose  concerne. 


Arrêté  du  Ministre  de  l'intérieur  en  date  du  26  février  1909  concernant  cer- 
taines dispenses  de  l'interdiction  du  travail  dans  les  établissements  industriels 
les  jours  de  fête  de  l'Église  nationale  (^i. 

Conformément  au  §  5  de  la  loi  du  22  avril  1904  sur  le  repos  publie 
les  jours  de  fêtes  de  l'Église  nationale  et  le  jour  de  la  Constitution, 
le  Ministre  de  l'intérieur,  par  des  arrêtés  en  'date  des  18  août  190i, 
1"  février  1903  et  22  janvier  1906,  accorde  certjiines  dispenses  de  l'inter- 
diction du  travail  dans  les  établissements  industriels  les  jours  de  fêtes 
de  l'Eglise  nationale  et,  à  partir  de  midi,  le  jour  de  la  Constitution. 

En  vue  de  compléter  les  dispositions  prérappelées,  il  est  arrêté  ce  qui 
suit  ; 

Sous  I.  —  Entreprises  rangées  sous  la  lette  a  de  la  loi  ;  sont  ajoutées  : 
13.  les  usines  à  gaz; 

(•)  Bekendtgôrelse  om  offentlig  Anerkeldense  som  Sygekasse  af  »  Sygeforsikrmg 
for  tulenlandshe  Landarbejdere  ».  —  Lovtidenden  for  1909,  n°  22. 
(2)  V.  Annuaire,  1908,  p.  202. 

(3j  Behcndtgôrelse  om  Undtagelse  fra  Forhudet  mod  Arbejde  i  Fabrikker  m.  v. 
^paa  Folhchirhens  Helligdage.  —  Lovtidenden  for  1909,  n"  28. 
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14.  les  stations  d'éclairage  éleelrique  ; 

Sous  II.    —    Entreprises   ranj,'ées    sous   la    lettre    /'    de  la    loi  ;    sont 
supprimés  les  numéros  : 

22.  usines  à  gaz; 

23.  stations  d'éclairage  électrique. 


Loi  du  1"''  avril  1909  sur  les  mesures  à  prendre  en  vue  de  remédier 
au  chômage  extraordinaire    <)■ 

i\.  —  Les  administrations  communales  peuvent  sans  avoir  à  demander 
l'approbation  dos  autorités  supérieures  et  jusqu'à  l'expiration  de  l'exercice 
tinancicr  ISlUD-liMO,  accorder  aux  caisses  de  chômage  reconnues  qui  ont 
leur  siège  central  ou  une  section  dans  la  connnune  (celles  de  Copenhague 
et  de  Frederiksherg  sont  considérées  sous  ce  rapport  comme  une  seule 
conuîuine),  des  subventions  extraordinaires  supérieures  au  maximum  tixé 
au  §  il,  alinéa  2,  do  la  loi  du  î)  avril  1907  sur  les  caisses  de  cht^mage 
reconnues  (^).  Les  dispositions  relatives  à  la  répartition  de  ces  subventions 
entre  les  caisses  intéressées  et  à  la  répartition  entre  leurs  membres  sont 
arrêtées  par  la  commission  visée  au  S  18  de  la  loi  précitée,  à  laquelle 
doivent  être  versées  les  sommes  allouées  par  les  communes,  afin  qu'elle  en 
fasse  la  répartition  entre  les  caisses,  qui  les  distribueront  ;\  leurs  membres. 

Les  caisses  que  la  chose  concerne  sont  tenues  de  fournir  à  la  commis- 
sion un  compte  spécial  do  l'emploi  des  subventions  qui  leur  sont  allouées. 
Les  subventions  cxtraordinain's  précitées  n'entrent  pas  eu  compte  pour  le 
calcul  des  subventions  que  l'Etat  alloue  aux  caisses 

Dans  les  communes  dans  lesquelles  les  a<lmiiii>u;intiii>  rdiiiimiu.m^ 
ostiniont  qu'il  existe  un  clituuage  extraordinaire,  ces  administrations  sont 
(Ml  outre  autorisées,  sans  avoir  à  demander  l'assentiment  des  autorités 
supérieures  et  jusqu'à  l'expiration  de  l'exercice  financier  1009-1910,  à 
accorder  aux  caisses  de  secours  visées  dans  la  loi  du  i  mai  1907,  des  allo- 
cations supérieures  au  maximum  tixé  par  la  loi  précitée. 

i  "2.  —  Le  crédit  inscrit,  conformément  au  §  14  de  la  loi  du  4  mai  1907 
sur  les  caisses  de  secours,  à  l'exercice  1909-1910  pour  Tailocation  de  sub- 
ventions aux  communes  proportionnellement  aux  dépenses  de  celles-ci 
en  faveur  des  caisses  de  secours  visées  dans  ta  loi  précitée  et  des  associations 
de  bienfaisance,  est  porté  exceptionnellement  pour  l'exercice  précité  à 
iu0,000  couronnes,  y  compris  le  reliquat  de  la  subvention  de  l'Etat  pour 
l'exercice  1908-1909. 

(')  LoK  om  Fora)istaltnin(jci'  i  Anlcd/iini/  af  deii  chstraurd inaire  Arbcjdsloihed. 
Loviide/idcn  for  \dQ9,  u°  55.  Travaux  parlementaires  :  Rigsdagstidenden  for  1908- 
1909;  Folket.  Tid.  Sp  1888,  2454,  5539;  Landst.  Tid.  S.  935,  991,  1011;  Till.  A. 
Sp.  2833;  ïiU   B.  Sp.  1349;  Till.  C.  Sp.  2035,  2071. 

[•)  Voir  Annuaire,  1907,  p.  314. 


■ 


216  DANEMARK. 


§  3.  —  Le  taux  de  l'impôt  sur  le  revenu  fixé  pour  Copenhague,  par  la 
loi  (lu  iS  mai  1903,  à  2,S0  p.  c.  de  l'ensemble  du  revenu  imposable,  est 
porté  à  2.7o  p.  c.  du  1"  avril  1909  au  31  mars  1910. 

§  4.  —  La  présente  loi  entre  immédiatement  en  vigueur. 


I 


Loi  du  30  avril  1909  portant  modification  de  la  loi  du  19  juin  1908 
sur  la  fermeture  des  magasins  (^j. 

Ji  1.  —  Les  dispositions  du  §  2,  alinéa  3.  de  la  loi  du  19  juin  1908  sont 
modifiés  comme  suit  : 

Les  pâtissorios  (Cf.,  la  loi  du  29  décembre  18o7  sur  les  métiers  §  20,  d), 
ne  peuvent  vendre  entre  9  heures  du  soir  et  4  heures  du  malin,  ni  les 
samedis  entre  11  heures  du  soir  et  4  heures  du  matin. 

Les  boulangeries  auxquelles  les  dispositions  du  §  1  sont  applicables, 
peuvent,  les  six  jours  de  la  semaine  où  leur  droit  de  vendre  cesse  à 
8  heures,  vendre  de  8  à  9  heures  des  pâtisseries  et  des  confiseries. 

Les  boulangers  et  les  pâtissiers  peuvent  en  outre,  au-delà  du  temps  de 
fermeture  fixé  pour  eux,  tenir  leurs  établissements  ouverts  pour  les  besoins 
de  la  consommation  sur  place,  qui  peut  avoir  lieu  chez  eux  conformé- 
ment à  la  loi  sur  les  métiers. 

§  2.  —  Le  §  3  de  la  loi  du  19  juin  1908  revoit  la  teneur  suivante  : 

Les  personnes  qui  ont  le  droit  d'exercer  le  métier  de  pâtissier  confor- 
mément au  §  o8  de  la  loi  sur  les  métiers  ne  peuvent  vendre  hors  de  leur 
maison  entre  9  heures  du  soir  et  4  heures  du  matin,  ni  les  samedis  entre 
11  heures  du  soir  et  4  heures  du  matin. 
^  l-,es  cabaretiers  et  restaurateurs  ne  peuvent,  de  8  heures  du  soir  à 
4  heures  du  matin,  ni  le  samedi  entre  11  heures  et  4  heures  du  matin, 
vendre  hors  de  leur  maison;  toutefois,  la  vente  des  aliments  préparés,  sauf 
les  gâteaux  et  pâtisseries,  est  autorisée. 

^  3.  —  La  présente  loi  entre  immédiatement  en  vigueur. 


Loi  du  8  mai  1909  sur  la  continuation  des  secours  de  chômage  après  la  cessation 
des  secours  alloués  par  les  caisses  de  chômage  ('). 

§  1.  —  Les  dispositions  suivantes  seronten  vigueur  jusqu'au  1"  avril  1910  : 
Lorsqu'une  personne  ayant  droit  en  Danemark  aux  secours  publics  aura 

(*)  Lov  om  Aentringer  i  lov  n^  163  of  19  de  j uni  1908  om  Tidspiinktet  for  suh' 
ning-  om  aflenen  af  Butikker  og  Lagere.  —  Lovtidenden  for  1909,  n°  82.  Travaux 
PARLEMENTAIRES  :  Rigsdagstidenden  for  1908-1908;  Landst.  Tid.  Sp.  404,  436,  1193, 
1247  ;  Folket.  Tid.  Sp.  6485,  6509,  6559  ;  Till.  A.  Sp.  3361  ;  TiU.  B.  Sp.  2259  ; 
TiU.  C.  Sp.  2223,  2304. 

(2)  Lov  om  fortsat  Hjaelp  til  Arbejdsloese  efter  Arbedjslœshedkassehjaelpens 
Ophoer.  Lovtidenden  for  1909.  n"  106.  Travaux  parlementaires  :  Rigsdagstidenden 
for  1908-1909;  Folket.  Tid.  Sp.  6270,  6527,  0767,  6772;  Landst.  Tid.  Sp.  1447, 
1448,  1449;  Till.  A.  Sp.  4433  ;  Till.  B.  Sp.  2691  ;  Till.  C.  Sp.  2375,  2382. 
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reçu  en  qualité  de  membre  d'une  caisse  de  chômage  reconnue,  un  secours 
de  cette  caisse  en  vertu  des  dispositions  applicables  à  son  cas,  et  qu'elle 
continuera,  après  la  cessation  des  secours  alloués  par  la  caisse  de  chômage, 
à  se  trouver  sans  travail  et  dans  le  besoin,  les  secours  qui  lui  seront 
accordés  par  la  commune  de  sa  résidence  pour  sa  propre  subsistance  et 
celle  de  sa  famille,  ne  pourront  être  considérés  comme  secours  d'indigence 
aussi  longtemps  qu'il  n'excéderont  pas  le  montant  des  secours  alloués  à 
cette  personne  par  la  caisse  de  chômage. 

La  forme  dans  laquelle  le  secours  sera  alloué  et  le  contrôle  des  condi- 
tions seront  fixés  par  le  Ministre  de  l'Intérieur. 

La  commune  de  résidence  ne  pourra  se  faire  rembourser  par  la  com- 
mune de  secours  les  dépenses  que  la  présente  loi  met  à  sa  charge. 

§  2.  —  La  présente  loi  entre  immédiatement  en  vigueur. 


isi.  \M»i-; 
Loi  du  9  juillet  1909  sur  l'assistance  générale  des  vieillards  '■). 

i^  l.  —  Dans  chaque villedu  pays,  il  sera  institué  une  caisse  de  secours  pour 
les  vieillards.  Les  caisses  populaires  de  secours  existant  dans  les  villes  ou 
les  conununes  seront  fusit>nnées  avec  les  précédentes. 

Le  trésor  public  versera  à  ces  caisses  une  subvention  annuelle  s'élevant 
à  iiO  ôre  par  personne  tenue  de  contribuer  à  la  caisse  pendant  l'année 
correspondante. 

sj  2.  —  Sont  tenus  de  contribuer  à  la  caisse  de  secours  pour  les  vieillards, 
tout  homme  et  toute  femme  de  plus  de  48  et  de  moins  de  60  ans,  à  l'excep- 
tion des  personnes  suivantes  : 

a)  Celles  qui  reçoivent  les  secours  de  l'assistance  publique; 

b)  Celles  (jui  ont  à  leur  charge  l'entretien  d'un  ou  de  plusieurs  indigents 
et  celles  qui,  pour  cause  de  maladie  ou  pour  tout  autre  raison  indépendante 
de  leur  volonté,  sont  incapables  de  gagner  un  salaire,  à  condition  que  l'au- 
torité connnunale  déclare  quelles  sont  incapables,  à  rais(jn  de  leur  pauvreté, 
de  verser  la  contribution  et  qu'elles  ne  paient  pas  d'nnpôt  à  la  commune; 

c)  celles  qui  purgent  une  condamnation  pénale; 

(/)  celles  qui  se  sont  assuré  une  rente  viagère  annuelle  d'au  moins 
toO  couronnes  à  partir  de  GO  ans. 

§  3.  —  Chaque  homme  tenu  de  contribuer  à  la  caisse  doit  payer  annuel- 
lement 1  couronne  50  ôre,  chaque  femme  7o  ôre. 

!5  4.  —  La  caisse  de  secours  aux  vieillards  est  conipekiite  pour  accorder 

(1)  Lot  om  alminddig  Alderdomsunderstoettelse.  ~  Lovtidenden  for  1909. 
Tillaeg.  n»  -24. 
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les  autorisations  d'exercer  les  fonctions  prévues  par  le  §  1  de  la  loi  du 
2  février  1894  modifiant  la  loi  du  26  mai  1863  sur  les  petits  tenanciers. 

§  5.  —  Les  autorités  communales  doivent,  à  la  fin  du  mois  de  janvier  de 
chaque  année,  dresser  la  liste  de  toutes  les  personnes  tenues  de  contribuer 
à  la  caisse  dans  la  commune.  Dans  les  villes,  ces  listes  sont  dressées  par 
trois  personnes  que  le  conseil  municipal  choisit  à  cet  effet  dans  son  sein. 
Ces  listes  doivent  renseigner  tous  ceux  qui  ont  leur  domicile  dans  la  ville 
ou  dans  la  commune  au  l*""  janvier.  S'il  y  a  doute  sur  le  domicile  d'une 
personne,  celle-ci  sera  portée  sur  la  liste  de  la  commune  où  elle  réside  au 
nouvel  an.  Tous  ceux  qui  ont  accompli  leur  18"  année  au  1"  janvier,  ainsi 
que  ceux  qui  ont  atteint  leur  60*  année  le  même  jour,  doivent  être  portés 
sur  la  liste.  Celle-ci  doit  être  dressée  sur  la  formule  arrêtée  par  le 
ministère. 

Le  chef  de  la  police  à  Kcykjavik  et  les  pasteurs  dans  leurs  paroisses  sont 
tenus  de  fournir  à  ceux  qui  ont  la  charge  de  dresser  ces  listes  tous  les 
renseignements  nécessaires  qui  se  trouveraient  dans  les  registres  de  la 
population  à  Reykjavik  et  dans  les  registres  des  fidèles  dans  les  autres 
localités. 

S  6.  —  Non  seulement  la  personne  soumise  à  la  contribution  à  la  caisse 
d'assistance  aux  vieillards  doit  y  verser  sa  cotisation,  mais  elle  doit  encore 
verser  la  cotisation  pour  autrui  dans  les  cas  suivants  : 

a)  les  hommes  mariés  versent  la  contribution  de  leurs  femmes  aussi 
longtemps  que  le  mariage  n'est  pas  léifnicmenl  dissous  et  que  les  époux 
résident  dans  la  même  commune; 

b)  les  parents  légitimes  et  adoptifs  versent  la  contribution  de  leurs  enfants 
légitimes  ou  adoptifs  qui  servent  chez  eux,  sont  entretenus  par  eux  ou  dont 
ils  paient  l'éducation; 

c)  le  maître  paie  la  contribution  pour  ses  domestiques  et  autres  gens  de 
service  ; 

d)  les  gens  de  métier  paient  la  contribution  pour  leurs  ouvriers  (apprentis 
et  compagnons); 

e)  les  marchands,  agents  commerciaux  et  autres  employeurs  paient  la 
contribution  pour  ceux  qui  sont  en  service  fixe  chez  eux,  à  moins  qu'ils  ne 
fassent  ménage  à  part  ; 

/■)  le  chef  de  famille  paie  la  contribution  des  journaliers  qui  ont  leur 
domicile  chez  lui  la  dernière  année  de  service,  ainsi  que  celle  des  ouvriers 
agricoles  qui  n'ont  pas  d'habitation  propre. 

Lorsque  l'autorité  communale  ou  le  conseil  municipal  se  sont  assurés 
que  ces  personnes  sont  indigentes,  l'obligation  qui  leur  incombe  de  payer 
la  cotisation  pour  des  tiers  passe  à  ces  tiers  eux-mêmes.  Ceux  qui  acquittent 
la  contribution  pour  d'autres  ont  le  droit  d'en  porter  le  montant  au  débit 
des  intéressés  et  de  le  retenir  sur  leurs  salaires. 


H 
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§  7.  —  Les  listes  des  personnes  assujetties  à  la  contribution  et  dressées 
comme  il  a  été  dit,  sont  ouvertes  à  l'inspection  du  public  chaque  année,  du 
1*''  au  7  lévrier,  dans  un  endroit  convenable  de  la' commune.  11  devra  être 
annoncé  une  semaine  à  l'avance  à  quel  endroit  la  liste  est  déposée. 

§  8.  —  Celui  qui  a  des  raisons  de  croire  qu'une  personne  a  été  inscrite  à 
tort  sur  la  liste  ou  en  a  été  omise  de  la  même  façon,  peut  porter  sa  récla- 
mation devant  l'autorité  communale  ou  le  conseil  municipal,  qui  rend  sa 
décision  dans  les  quatorze  jours  qui  suivent.  Il  peut  être  appelé  de  cette 
décision  jusqu'au  l.'i  mars  suivant  auprès  du  maire  compétent,  qui  décide 
on  dernier  ressort.  Les  listes  doivent  iHn'  trMnsmisos  avant  le  lo  avril  au 
maire  ou  au  chef  de  la  commune. 

Lorsqu'une  même  personne  a  et»-  iMni»  .■  mm  h  >  iimi>  «u-  n'niiiiuiios  ditlé- 
rentes,  elle  peut  se  faire  rembourser  la  œntribution  verst'c  en  trop  par  la 
cîiisse  de  secours  de  la  conmiune  où  elle  n'avait  pas  son  domicile  fixe  au 
1"  janvier,  circonstance  qu'elle  établira  devant  le  maire  au  cours  de  l'annéf 
que  la  chose  concerne. 

S  9.  —  En  ce  qui  concerne  les  villes,  les  maires  et,  en  ce  qui  concerne 
les  communes,  les  chefs  des  administrations  communales  recouvreront  les 
contributions  lors  du  recensement  et  en  enverront  le  montant  au  bureau 
principal  de  la  caisse  d'épargne;  il  leur  reviendra  de  ce  chef  une  indemnité 
de  "2  p.  c.  des  cotisations  recouvrées. 

(5  iO.  —  Dans  les  villes,  les  maires  et,  dans  les  conclûmes,  les  chefs  des 
administrations  conimunales  tiennent  les  comptes  de  la  caisse  et  en  con- 
servent les  pièces.  Les  comptes  annuels  sont  envoyés  à  la  fin  du  mois  de 
janvier  suivant  à  l'autorité  communale  ou  au  conseil  municipal,  qui  désij^me 
deux  personnes  pour  en  faire  la  revision,  après  quoi  ces  autorités 
approuvent  lesdits  comptes.  Hans  les  villes,  le  conseil  transmet  cha(iue 
année  au  ministère  un  rapport  annuel  sur  l'état  des  caisses;  les  chefs  des 
administrations  communales  ont  la  même  obligation.  Le  journal  du  gou- 
vernement publiera  chaque  année  un  rapport  sur  la  situation  des  caisses 
d'assistance  pour  la  vieillesse,  pour  chaque  ville  et  commune. 

§  11.  —  Les  cotisations  à  verser  aux  caisses  de  secours  peuvent  être 
recouvrées  par  voie  de  saisie,  conformément  à  la  loi  du  46  décembre  1885 
sur  les  saisies  par  voie  sommaire,  et  sont  assimilées  aux  impôts  à  recouvrer 
en  cas  de  faillite  ou  de  décès. 

§  12.  —  Dans  chaque  commune,  il  sera  effectué  chaque  année,  à  la  requête 
des  indigents  méritants,  une  répartition  des  deux  tiers  des  cotisations 
versées  cette  année-là  dans  la  caisse  de  secours  aux  vieillards  de  la  com- 
mune, de  la  moitié  de  la  subvention  du  trésor  public  pour  l'année  et  de  la 
moitié  des  intérêts  des  capitaux  de  la  caisse  pour  la  dernière  année. 

§  13.  —  Chaque  année,  à  l'expiration  du  mois  de  juillet,  le  chef  de  l'ad- 
ministration communale  fera  connaître  aux  autorités  communales  la  somme 
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restant  à  distribuer  la  même  année  sur  les  fonds  de  la  caisse;  la  même 
obligation  incombe  aux  maires  vis-à-vis  des  conseils  municipaux,  après 
quoi  lesdits  conseils  et  administrations  feront  publier  la  chose  dans  la  com- 
mune avant  l'expiration  du  mois  d'août. 

§  14.  —  Les  secours  à  distribuer  annuellement  seront  répartis  par  les 
autorités  communales  et  les  conseils  municipaux  aux  indigents  qui  auront 
accompli  leur  CO"  année  et  auront  leur  domicile  dans  la  commune,  sans 
rechercher  s'ils  sont  fondés  en  fait  à  recevoir  les  secours  de  l'assistance 
publique;  il  suffit  qu'ils  le  soient  en  droit  en  Islande  et  qu'ils  n'aient  pas 
reçu  de  secours  de  l'assistance  publique  au  cours  des  cinq  dernières 
années.  Toutefois,  l'administration  communale  est  autorisée  à  allouer  à 
une  femme  séparée  ou  divorcée,  ou  à  une  veuve,  les  secours  dus  aux  vieil- 
lards, quoique  le  mari  ait  reçu  les  secours  de  l'assistance  publique  alors 
qu'ils  vivaient  ensemble  et  qu'il  ne  se  soit  pas  encore  écoulé  cinq  années 
depuis  que  ces  secours  lui  ont  été  alloués.  Dans  des  circonstances  tout  à 
fait  exceptionnelles,  l'autorité  communale  a  le  droit  d'allouer  les  secours 
susvisés  à  des  indigents  de  faible  santé,  même  s'ils  n'ont  pas  atteint  leur 
60*  année. 

Les  secours  médicaux  et  pharmaceutiques,  les  frais  d'hospitalisation,  les 
bandages  et  autres  frais  du  même  genre  ne  sont  pas  considérés  comme 
secours  de  l'assistance  publique  lorsqu'il  s'agit  de  l'obtention  des  secours 
<le  vieillesse. 

Lors  de  la  répartition  des  secours,  il  sera  tenu  compte  du  degré  de' 
l'indigence  de  l'intéressé  et  du  point  de  savoir  s'il  est  tempérant  et  honnête. 

î^  15.  —  Celui  qui  désire  se  faire  allouer  des  secours  sur  la  caisse  d'assis- 
tance pour  la  vieillesse  doit  en  faire  la  demande  par  écrit  chaque  année, 
avant  la  tin  du  mois  de  septembre,  à  l'autorité  communale  que  la  chose 
concerne;  cette  requête  renfermera  les  indications  nécessaires  au  soutien  de 
la  demande.  La  requête  sera  accompagnée  de  la  déclaration  d'un  citoyen 
honnête  et  véridique,  portant  que  les  indications  qu'elle  renferme  sont^ 
exactes. 

§  iO.  —  Les  secours  sont  répartis  au  plus  tard  le  31  octobre.  Ils  sont' 
alloués  pour  une  année  en  une  fois;  ils  ne  peuvent  être  inférieurs  à  20  ni^ 
supérieurs  à  200  couronnes. 

Le  gouvernement  arrêtera  les  autres  règles  relatives  à  la  répartition  des 
secours. 

§  17.  —  Si  l'autorité  communale  ne  reçoit  pas  de  requête  ou  s'il  paraît 
inutile  pour  des  raisons  valables  de  répartir  l'intégralité  du  montant  prévu 
au  §  16,  le  surplus  est  reversé  à  la  caisse. 

§  18.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1*''  janvier  1910.  Les  cotisa- 
tions seront  recouvrées  pour  la  première  fois  au  recensement  de  1910. 

§  19.  —  La  loi  du  11  juillet  1890  sur  l'assistance  aux  pauvres  et  celle  du 
18  décembre  1897,  modifiant  la  précédente,  sont  abrogées. 
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Loi  du  30  juillet  1909  sur  l'apprentissage  commercial  ('  . 

§  1.  —  Le  commerçant,  le  gérant  d'une  société  coopérative  ou  toute  autre 
personne  qui,  exerçant  ou  dirigeant  un  commerce  dans  une  ville,  engage 
une  personne  de  moins  de  18  ans  comme  apprenti,  est  tenu  de  faire  dresser 
un  contrat  d'apprentissage.  Le  chef  de  la  police  paraphera  les  contrats  de 
l'espèce  pour  certifier  qu'ils  sont  passés  conformément  aux  dispositions  de 
la  présente  loi.  Si  les  dispositions  ci-dessus  ne  sont  pas  observées,  le  con- 
trat est  nul.  Le  ministère  préparera  des  formules  spéciales  pour  la  rédaction 
(le  ces  contrats,  qui  seront  délivrées  sans  frais  au  chef  de  la  police. 

§  2.  —  Les  garçons  et  les  filles  de  moins  de  12  ans  ne  pourront  s'en- 
gager comme  apprentis.  , 

%  3.  —  Le  contrat  renfermera  l'indication  de  la  durée  de  l'apprentissage. 
Elle  ne  pourra  en  aucun  cas  excéder  cinq  ans,  y  compris  le  temps  d'épreuve 
{%  o). 

i^  4.  —  Le  contrat  doit  prévoir  exactement  la  nature  du  salaire  de  l'ap- 
prenti. Il  consistera  dans  la  nourriture,  le  logement  ou  l'entretien,  ou  en 
un  salaire  mensuel,  à  payer  en  tout  ou  en  partie  en  argent  comptant.  S'il 
existe  une  école  de  counnerce  dans  la  localité  où  l'apprenti  est  engagé, 
l'apprenti  y  recevra  l'enseignement  gratuit  et  il  lui  sera  alloué  le  temps 
nécessaire  à  cet  effet. 

§0.  —  Les  deux  premiers  mois  de  l'apprentissage  seront  considéi'és 
comme  un  temps  il'épreuve  au  cours  duquel  les  parties  pourront  mettre 
tin  au  contrat  sans  motif,  à  condition,  en  ce  qui  concerne  l'apprenti,  qu'il 
ait  atteint  sa  10''  année  au  cours  de  cette  période  ou,  s'il  n'a  pas  cet  âge, 
que  la  dénonciation  vienne  de  son  père  ou  de  son  tuteur.  En  pareil  cas, 
aucune  partie  ne  doit  un  dédommagement  à  l'autre,  sauf  disposition  con- 
traire dans  le  contrat. 

S  6.  —  L'apprenti  doit  la  fidélité,  l'obéissance  et  le  service  au  maître,  et 
l'aider  dans  la  mesure  du  possible.  Si  l'apprenti  se  rend  coupable  de 
quelque  acte  malhonnête,  il  peut  être  congédié. 

§  7.  —  Pour  les  apprentis  de  moins  de  18  ans,  la  durée  du  travail  ne 
peut  excéder  douze  heures  par  jour,  y  compris  l'apprentissage  et  deux 
heures  pour  les  repos  et  les  repas.  Sauf  en  cas  d'extrême  nécessité,  le 
patron  ne  peut  faire  travailler  l'apprenti  entre  9  heures  du  soir  et  6  heures 
du  matin. 

§8.  —  Les  jours  de  lète  de  l'Eglise  nationale,  le  patron  ne  peut  laire 
travailler  l'apprenti,  sauf  en  cas  d'extrême  nécessité  ou  d'inventaire  du 
magasin.  En  été,  l'apprenti  a  droit  à  dix  jours  de  congé. 

§  9.  —  Pendant  l'apprentissage,  le  patron  doit  surveiller  l'éducation  et  la 
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■conduite  morale  de  l'apprenti,  autant  que  la  chose  est  possible,  et  le  mettre 
à  l'abri  des  influences  immorales.  Il  ne  peut  occuper  l'apprenti  à  des  travaux 
autres  que  ceux  du  métier.  Il  veillera  notamment  à  ce  que  l'apprenti  acquière 
des  notions  pratiques  de  comptabilité.  Lorsque  l'apprentissage  est  expiré, 
l'apprenti  a  le  droit  de  se  faire  délivrer  par  le  patron,  un  certificat  décla- 
rant que  l'apprentissage  a  pris  fin  et  renseignant  sur  la  conduite  et  la  mora- 
lité de  l'apprenti. 

§  iO.  —  Lorsqu'un  apprenti  devient  malade  sans  qu'il  y  ait  de  sa  faute, 
le  patron  lui  paiera  son  salaire  pendant  six  semaines  à  compter  du  moment 
où  la  maladie  s'est  déclarée,  ainsi  que  les  frais  d'hospitalisation  pendant  le 
même  temps.  Ces  dispositions  ne  peuvent  être  modifiées  par  convention. 

^  11.  —  Le  contrat  d'apprentissage  prend  fin  : 
4.  lorsque  le  patron  cesse  son  commerce  ou  est  déclaré  en  faillite; 
2.  lorsque  le  patron  décède  et  que  l'apprenti  veut  mettre  fin  an  eonirat 
(s'il  y  a  lieu,  avec  le  consentement  du  tuteur;. 

§  12.  —  Les  différends  entre  parties  concernant  le  contrat  d'apprentis- 
sage seront  réglés  par  arbitrage.  Le  conseil  arbitral  se  composera  de  deux 
commerçants  ou  gérants  désignés  par  le  patron  et  de  deux  employés  de 
commerce  désignés  par  l'apprenti;  le  maire  est  de  droit  président  du  con- 
seil. Si  l'une  des  parties  refuse  de  procéder  à  la  désignation  des  membres- 
l'autrc  partie  peut  désigner  les  quatre  conseillers.  Celui  qui  veut  faire 
réunir  le  conseil  s'adresse  par  écrit  ou  verbalement  au  maire,  qui  convo- 
quera les  parties  à  se  réunir,  au  plus  tard  dans  les  huit  jours,  avec  le  con- 
seil. Les  <litférends  seront  réglés  définitivement  à  la  majorité  des  voix. 
Toutefois,  dans  des  circonstances  exceptionnelles,  les  parties  pourront, 
mais  une  seule  fois,  faire  remettre  l'afiaire  à  huitaine.  La  décision  du  con- 
seil lie  définitivement  les  deux  parties.  Si  l'un  des  conseillers  est  absent, 
les  autres  délibèrent  valablement. 

La  décision  du  conseil  peut  rompre  le  contrat  d'apprentissage;  elle  peut 
allouer  des  dommages-intérêts  à  la  partie  lésée. 

§  13.  —  Les  infractions  à  la  présente  loi  sont  passibles  d'une  amende  de 
10  à  200  couronnes;  ces  infractions  sont  traitées  comme  affaires  de  simple 
police. 

§  14.  —  La  présente  loi  abroge  celle  du  10  septembre  1893  sur  l'appren- 
tissage, en  tout  ce  qui  concerne  les  apprentis  commerciaux  et  les  chefs 
4'exploitations  commerciales  dans  les  villes. 
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Loi  du  30  juillet  1909  concernant  l'assurance  des  gens  de  mer    < 

J;  l.  — Désormais  tons  les  marins  islandais  engagés  sur  des  bàlinients 
islandais,  pour  la  [)êche  ou  le  trafic  national  ou  international,  devront  v\vv 
assurés  sur  la  vie. 

En  outre,  devront  être  paicilit-nicnl  assinv^^  les  marins  isi;ui(iais  (jui  iunt 
au  moins  une  canipagne  de  pêche  par  an  sur  des  barques  ù  vapeur,  des 
barques  à  quatre  rames  ou  de  plus  grandes  embarcations. 

i5  2.  —  En  cas  d'enrôlement  d'un  équipage  pour  un  bâtiment  ponté,  le 
cljcf  d'enrôlement  dressera  une  liste  particulière  des  noms,  domicile,  âge 
et  état  civil  des  marins  visés  par  les  dispositions  du  i^  \,  sans  distinguer  s'ils 
sont  engagés  comme  matelots,  seconds  ou  capitaines. 

Lorsque  le  capitaine  d'une  barque  à  vapeur  ou  d'une  grande  barque  j;  1, 
engage  des  canotiers,  il  est  tenu  de  transmettre  sans  délai,  à  l'autorité  com- 
munale de  la  localité  d'où  le  canot  doit  partir,  une  liste  des  noms,  du 
domicile  et  de  l'âge  des  gens  de  l'équipage,  accompagnée  du  montant  de  la 
prime  à  verser  en  vertu  du  §  3,  après  quoi  l'autorité  communale  enverra 
au  fonctionnaire  compétent  comme  directeur  de  l'enrôlement  la  liste  et  le 
montant  des  primes. 

Ces  primes,  de  même  que  la  liste  visée  au  premier  alinéa  du  présent 
l»aragraplie,  seront  transmises  par  le  directeur  de  l'enrôlement  à  la  direction 
de  l'assurance  prévue  au  S  -4. 

§  3.  —  Les  marins  assurés  en  vertu  de  la  présente  loi  sont  tenus  de  verser 
à  la  caisse  d'assurance  prévue  ci-après  une  prime  s'élevant  à  18  ôres  pour 
chaque  semaine  pendant  laquelle  ils  sont  engagés  ou  enrôlés,  de  telle  .sorte 
(jue  la  prime  prenne  cours  le  jour  de  l'enrôlement  ou  le  jour  où  ils  entrent 
en  service.  L'armateur  paie  le  tiers  du  montant  total  de  la  prime  acquittée 
par  l'équipage. 

L'armateur  d'un  bâtiment  ponté  verse  la  prime  à  la  direction  de  l'enrô- 
lement pour  lui-même  et  pour  ses  hommes,  et  se  rembourse  sur  leur 
salaire  ou  leur  part  de  prise.  La  prime  est  perçue  par  la  direction  de  l'enrô- 
lement. La  prime  est  payée  lors  de  l'enrôlement  et  peut  être  recouvrée  par 
voie  de  saisie.  Le  capitaine  d'une  embarcation  à  vapeur  ou  d'un  canot  verse 
la  prime  au  lieu  de  l'armateur  et  de  l'équipage  à  l'autorité  communale  (^  2  ; 
il  se  rembourse  sur  la  prise  ou  sur  la  part  de  prise  revenant  aux  hommes. 
Cette  prime  peut  également  être  recouvrée  par  voie  de  saisie.  La  direction 
de  l'enrôlement  verse  les  primes  <à  la  caisse  d'assurance  chaque  année, 
avant  le  31  décembre,  moyennant  une  retenue  de  2  p.  c.  pour  le  recouvre- 
ment des  primes  des  bâtiments  pontés  et  de  4  p.  c.  des  primes  des  embar- 
cations à  vapeur  et  des  embarcations  cà  rames  ;  sur  la  somme  ainsi  retenue, 
la  moitié  revient  à  l'autorité  communale  qui  a  effectué  le  recouvrement. 
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§  4.  —  La  caisse  d'assurance  est  administrée  par  trois  personnes  sous  la 
surveillance  du  gouvernement.  Le  gouvernement  nomme  un  membre  de 
l'administration  de  la  caisse;  la  société  d'armateurs  la  plus  nombreuse  dans 
le  pays  nomme  un  autre  membre  et  l'association  de  marins  la  plus  nom- 
breuse nomme  le  troisième  membre. 

Chaque  année,  un  membre  se  retire;  la  première  fois  par  tirage  an  sort, 
après  quoi  il  est  procédé  à  son  remplacement  par  un  autre  membre;  le 
membre  sortant  peut  être  réélu.  Lorsqu'un  membre  décède  ou  se  retire 
entre  deux  élections,  le  gouvernement  désigne  un  membre  provisoire  pour 
le  remplacer,  jusqu'à  ce  qu'un  membre  ordinaire  puisse  être  régulièrement 
nommé.  Le  gouvernement  peut  aussi  suspendre  un  membre  en  prenant  en 
même  temps  les  mesures  nécessaires  pour  qu'il  soit  remplacé.  Il  pourra 
être  alloué,  à  titre  de  frais  et  dédommagements,  une  somme  annuelle  de 
iOO  couronnes  au  maximum  à  imputer  sur  la  caisse  d'assurance. 

§  5.  —  Si  un  marin  se  noie  ou  est  victime  d'un  accident  sur  le  bâtiment 
au  cours  de  la  période  pour  laquelle  il  a  payé  la  prime  d'assurance  confor- 
mément au  §  3,  la  caisse  d'assurance  allouera  aux  parents  qu'il  laisse  après 
lui  :  veuve,  enfants,  père  et  mère,  frères  et  sœurs,  une  somme  de  100  cou-^ 
ronnes  par  année  pendant  les  quatre  années  suivantes. 

S'il  n'y  a  pas  de  parents  de  cette  catégorie,  la  somme  revient  à  la  caisse, 
sauf  s'il  en  a  été  disposé  autrement  par  testament  valable. 

§  6.  —  Les  créanciers,  en  cas  de  décès  ou  de  faillite,  ne  peuvent  en  aucune 
façon  percevoir  les  allocations  accordées  sur  la  base  de  la  présente  loi. 

§  7.  —  Si  l'avoir  de  la  caisse  ne  siitiît  pas  à  faire  face  aux  charges 
annuelles  de  la  caisse  conformément  au  §  5,  le  Trésor  public  supplée  la 
différence,  quitte  à  se  faire  rembourser  dans  la  suite,  lorsque  la  situation 
de  la  caisse  se  sera  améliorée.  Les  subventions  du  Trésor  public  ne  peuvent 
cependant  jamais  excéder  15,000  couronnes. 

§  8.  —  La  caisse  instituée  en  vertu  de  la  présente  loi  succède  à  l'avoir  et 
aux  obligations  du  fonds  d'assurance  créé  par  la  loi  du  18  novembre  1903. 
Pour  le  reste,  la  dite  loi  est  abrogée. 

§  9.  —  Le  gouvernement  arrête,  après  avoir  pris  l'avis  de  l'autorité  visée 
au  §  4,  les  dispositions  nécessaires  à  l'exécution  de  la  présente  loi. 

§  10.  —  Les  infractions  à  la  présente  loi  sont  passibles  d'une  amende  de 
5  à  100  couronnes,  dont  la  moitié  revient  à  la  caisse  d'assurance  et  l'autre 
moitié  à  la  caisse  de  la  commune  où  l'infraction  a  été  commise. 

Les  infractions  sont  traitées  comme  affaires  de  simple  police. 

§  11.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  l"  janvier  1910. 
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Loi  du  27  avril  1909  sur  les  grèves  et  coalitions  {^). 

1.  —  Les  patrons  et  les  ouvriers  peuvent  se  coaliser,  faire  grève  ou 
(lôclarer  un  lock-out  pour  la  défense  de  leurs  intérêts  respectifs,  sans  pré- 
judice des  obligations  résultant  des  »'ontrals  consentis  par  eux. 

2.  —  Tous  ceux  qui,  pour  former,  maintenir  ou  empêcher  les  coalitions 
patronales  ou  ouvrières,  les  grèves  ou  les  lock-outs,  useront  dévoies  de  fait 
ou  de  menaces,  ou  exerceront  une  pression  de  nature  à  paralyser  ou  à  forcer 
la  volonté  des  ouvriers  ou  des  patrons,  en  ce  qui  concerne  l'exercice  libre 
et  légal  de  leur  industrie  ou  de  leur  travail,  sont  passibles,  sauf  si  le  fait 
constitue  un  délit  plus  grave  prévu  par  le  Code  pénal,  de  la  prison  ou  d'une 
amende  de  .')  à  1:2.*)  pesetas. 

3.  —  Ceux  qui  troublent  l'ordre  public  ou  forment  des  rassemblements 
dans  le  but  manifeste  d'imposer  par  la  violence  une  grève  ou  un  lock-out, 
ou  de  mettre  fin  à  la  grève  ou  lock-out,  sont  passibles  de  la  prison.  Le 
maximum  de  la  peine  sera  appli<(iié  .uix  chi'fs  ou  imMU-urs.  s'ih.mt  pris 
part  aux  actes  délictueux. 

Sont  considérés  comme  chefs  ou  meneurs  ilune  grève  ou  d'un  lock-out 
pour  l'application  de  la  présente  loi  et  de  celle  sur  la  conciliation  et  l'arbi- 
trage ceux  qui,  comme  membres  du  comité,  administrateurs  ou  comme 
simples  membres  de  l'association  ou  de  la  corporation  intéressée,  auront 
décidé  la  grève  ou  le  lock-out  ou  qui  auront  conseillé  les  ouvriers  ou  les 
patrons  de  vive  voix  ou  par  écrit,  ou  qui,  en  qualité  de  représentants  d'une 
association  ou  en  se  prétendant  tels,  auront  proclamé  ou  notifié  la  grève 
ou  le  lock-out. 

4.  —  Ceux  qui  ont  été  considérés  comme  auteurs  d'un  des  délits  visés  aux 
articles  2  et  3  de  la  présente  loi  pour  avoir  provoqué  d'autres  à  les  com- 
mettre seront  punis  du  maximum  de  la  peine  et  ceux  qui  auront  agi 
ensuite  de  la  provocation  seront  punis  du  minimum  de  la  peine,  si  la  provo- 
cation est  établie. 

5.  —  Les  grèves  et  lock-outs  seront  déclarés  à  l'autorité  huit  jours  à 
l'avance  dans  les  cas  suivants  : 
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J.  lorsqu'ils  pourraient  avoir  pour  effet  d'interrompre  la  fourniture  de 
lumière  ou  d'eau,  ou  d'interrompre  la  circulation  des  chemins  de  fer; 

2.  lorsque  la  grève  ou  le  lock-out  peut  avoir  pour  conséquence  que  les 
malades  et  les  hospiialisés  d'une  localité  soient  privés  de  secours. 

6.  —  I.es  grèves  et  lock-outs  seront  déclarés  à  l'autorité  cinq  jours  à  l'avance 
lorsqu'ils  peuvent  avoir  pour  effet  d'interrompre  la  circulation  de  tramways 
ou  de  priver  les  habitants  d'une  localité  d'un  objet  de  consommation  géné- 
rale et  nécessaire.  Dans  ce  cas,  comme  dans  le  cas  de  l'article  précédent,  la 
déclaration  à  l'autorité  doit  faire  connaître  la  cause  de  la  grève  ou  du 
lock-out. 

7.  —  Les  chefs  et  meneurs  des  grèves  et  lock-outs  visés  aux  articles  o 
et  6,  qui  n'auront  pas  fait  à  l'autorité  dans  le  délai  fixé  la  déclaration  pres- 
crite, seront  passibles  de  la  prison. 

8.  —  Les  réunions  et  manifestations  organisées  en  vue  de  déclarer,  de 
soutenir  ou  d'ernpècher  une  grève  ou  un  lock-out  sont  soumises  aux  dispo- 
sitions de  la  loi  sur  les  réunions  publiques. 

Les  délits  réprimés  par  la  présente  loi  sont  assimilés  aux  délits  visés  par 
le  Code  pénal  i  n  (c  (|iii  concerne  l'application  de  la  loi  sur  les  réunions 
publiques. 

9.  —  Les  associations  légalement  constituées  peuvent  former  ou  soutenir 
des  coalitions,  des  grèves  ou  des  lock-outs  conformément  aux  dispositions 
de  la  présente  loi.  Toutefois,  elles  ne  peuvent  obliger,  par  des  moyens  con- 
raires  au  libre  exercice  des  droits,  leurs  ))ienil»res  à  jiarticifici'  ;"i  mip  l'n.ili- 
tion,  à  une  grève  ou  à  un  lock-out. 

Les  membres  qui  ne  veulent  pas  se  conformer  aux  décisions  rclalivcs  ci 
une  coalition,  à  une  grève  ou  à  un  lock-out,  peuvent  se  retirer  librement 
de  l'association  sans  encourir  de  ce  chef  une  responsabilité  quelconque 
vis-à-vis  de  l'association,  sans  préjudice  des  obligations  civiles  qu'ils 
auraient  pu  contracter  envers  elle. 

10.  —  Les  tribunaux  de  police  sont  compétents  pour  connaître  des 
infractions  prévues  par  la  présente  loi,  qui  seront  jugées  conformément  à 
la  procédure  en  matière  de  défaut. 

Les  tribunaux  de  police  appliqueront  aux  délits  prévus  par  la  présente 
loi  les  dispositions  de  la  loi  du  17  mars  1908  sur  la  condamnation  con- 
ditionnelle. 

11.  —  L'article  oo6  du  Code  pénal  et  toutes  autres  dispositions  contraires 
à  la  présente  loi  sont  abrogés. 


KTATS-rXTS   n  AAFKRTQUE. 

LÉ(;iSI.ATI()N  OKS  ÉTATS. 

MASSACll  l  ^1.1   I  ^. 
Loi  du  18  juin  1909  portant  codification  des  lois  relatives  au  travail  (>). 

OKHICKS    DE    «'LACEMENT   GRATllTS. 

1.  —  Dans  le  but  (le  metlro  on  rapport  ceux  qui  clicrfhont  du  travail  et 
ceux  qui  cherchiMit  de  la  main-d'cruvre,  des  oHices  do  placement  seront 
établis  et  maintenus,  par  les  soins  et  sous  la  direction  du  directeur  du 
bureau  de  la  statistique,  dans  les  villes  qu'il  choisira  après  enquête  et 
avec  l'approbation  du  gouverneur  assisté  de  son  conseil. 

2.  —  Le  direcleur  du  bureau  de  slalislique  placera  à  la  tête  de  chacun 
de  ces  ofHces,  nn  gérant  qui  exercera,  sous  sa  direction,  les  charges 
déterminées  ci-après  ou  spécifiées  par  lui.  11  pourra  également  nommer 
un  adjoint  »,'t  autant  d'employés  qu'il  jugera  nécessaire  pour  assurer  le 
bon  fonclionnement  de  l'ottice.  Le  niatériel  de  ces  otiiees  sera  fourni  par 
le  secrétaire  communal  de  la  manière  et  dans  les  conditions  spécifiées  à  la 
section  4  du  chapitre  10  des  lois  revisées,  relatif  aux  bâtiments  loués 
entièrement  ou  partiellement  au  Commonwealth.  L'emplacement  des  ottices 
institués  par  la  présente  loi  sera  indiqué  par  des  avis  propres  à  attirer 
le  plus  fortement  possible  l'attention  du  public. 

3.  —  Les  chefs  des  offices  de  placement  recevront  les  offres  et  le> 
demandes  d'emploi  et  les  enregistreront  en  se  conformant  aux  instructions 
du  directeur  du  bureau  de  statistique;  ils  feront,  en  outre,  sous  le  contrôle 
de  ce  directeur,  tous  autres  actes  de  nature  à  favoriser  la  mission  de  ces 

otrices. 

4.  —  Aucune  taxe  ne  pourra  être  réclamée  ou  reçue,  directement  ou 
indirectement,  des  personnes  qui  s'adresseront  aux  offices  de  placement. 
Les  chefs  ou  employés  qui  exigeront  ou  recevront,  directement  ou  indirec- 
tement, une  taxe  ou  rémunération  quelconque  dans  l'exercice  de  leurs 
l'onclions,  seront  punis  d'une  amende  do  lOo  dollars  au  maximum  ou  d'un 

V  A?i  act  to  codify  the  laïcs  relating  to  labor,  1909,  chapter  514. 
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emprisonnement  de  30  jours  au  maximum;  ils  seront,  en  outre,  privés  de 
leur  emploi. 

5.  —  Dans  l'inscription  des  demandes  et  offres  d'emploi,  la  préférence 
sera  accordée  aux  citoyens  de  l'État. 

6.  —  Le  gérant  de  chaque  office  sera  tenu  d'adresser  au  directeur  du 
bureau  de  statistique,  à  la  demande  de  celui-ci,  des  rapports  sur  les  offres 
et  les  demandes  d'emploi  et  tous  autres  détails  sur  les  opérations  de  son 
bureau.  Le  directeur  fera  dresser,  à  des  époques  déterminées,  des  tableaux 
montrant  les  opérations  effectuées  parles  différents  offices;  ces  tableaux 
seront  communiqués  aux  offices  et  transmis,  sur  demande,  aux  journaux 
et  aux  particuliers;  ils  seront  également  exposés,  par  les  soins  du  gérant, 
à  une  place  bien  en  vue  dans  l'office,  où  ils  pourront  être  consultés,  avec 
toute  facilité,  par  le  public. 

7.  —  La  cour  générale  peut  consacrer,  chaque  année,  sur  les  fonds  du 
Trésor  public,  certaines  sommes  destinées  au  payement  des  traitements  et 
dépenses  éventuelles  se  rapportant  à  l'établissement  et  à  l'entretien  des 
offices  déplacement  gratuits;  ces  payements  ne  seront  faits  que  moyennant 
l'approbation  du  directeur  du  bureau  de  statistique.  Le  traitement  du 
gérant  de  chaque  office  de  placement  et  celui  de  l'employé  remplissant 
éventuellement  les  fonctions  de  commis-chef  ou  sous-chef  seront  fixés  par 
le  directeur  du  bureau  de  statistique  et  approuvés  par  le  gouverneur  assisté 
de  son  conseil. 

8.  —  Le  directeur  du  bureau  de  statistique  est  autorisé,  par  la  présente 
loi,  à  fournir  chaque  semaine  aux  secrétaires  de  toutes  les  villes  de  l'Etat 
des  bulletins  imprimés  renseignant  les  demandes  d'emploi,  classées  par 
professions  de  façon  aussi  détaillée  que  possible,  ainsi  que  les  villes  dans 
lesquelles  les  ouvriers  sont  demandés.  Ces  derniers  renseignements  seront 
basés  sur  les  demandes  de  main-d'œuvre  enregistrées  dans  les  offices  de 
placement  gratuits  placés  sous  le  contrôle  du  bureau  de  statistique. 

9.  —  Ces  listes  seront  affichées  à  un  ou  à  plusieurs  endroits  apparents  de 
chaque  ville,  par  les  soins  du  secrétaire  de  celle-ci.  Tout  secrétaire  municipal 
qui  négligera  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la  présente  section  sera^ 
passible  d'une  amende  de  10  dollars  au  maximum. 

CONSEIL    DE    CONCILIATION    ET   d'aRIUTRAGE    DE    l'ÉTAT. 


10.  —  Le  gouverneur  désignera,  avec  le  consentement  du  conseil,  trois' 
personnes  pour  former  un  conseil  de  conciliation  et  d'arbitrage  de  l'État; 
ces  nominations  se  feront  annuellement,  en  juin,  à  raison  d'une  personne 
par  année  et  pour  un  terme  de  trois  ans  à  compter  du  1^'' juillet  suivant. 
Un  des  membres  du  conseil  sera  un  employeur  et  sera  pris  dans  une  asso- 
tion  représentant  les  employeurs  ;  le  deuxième  sera  un  ouvrier  pris  dans 
une  association  représentant  les  travailleurs  ;  le  troisième  sera  nommé  sur 
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Ja  présenlatioii  des  deux  autres;  si  ces  derniers  ne  parviennent  pas  à  se 
mettre  d'accord  trente  jours  au  moins  avant  l'expiration  du  délai  ou  dans 
U;s  trente  jours  d'une  vacance,  la  nomination  sera  faite  par  le  gouvcrneur- 
Clia(jue  membre  sera  tenu,  avant  d<^  commencer  à  remplir  les  devoirs  de  sa 
charge,  de  prêter  le  serment  de  remplir  fidèlement  ses  obligations;  il 
recevra  un  traitement  aimuel  de  2,?iOO  dollars  et  sera  remboursé  par  le 
Trésor  des  frais  de  voyaiiics  et  autres  occasionnés  par  l'exercice  ordinaire 
de  ses  fonctions. 

Le  conseil  choisira  l'un  de  ses  membres  connue  président;  il  pourra 
nommer  et  révoquer  un  secrétaire  et  lui  accorder  un  traitement  de 
1,500  dollars  au  plus  par  an.  Le  conseil  formulera  les  règles  de  sa  procé- 
dure, qui  seront  approuvées  par  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  et 
adressera  cha(|ue  année,  le  I"  février  au  plus  lard,  un  rapport  à  la  cour 
générale. 

(Htligations  et  pouvoirs. 

11.  —  S'il  est  constaté  par  le  maire  c»u  les  administrateurs  d'une  ville 
qu'une  grève  ou  un  lock-out  de  la  nature  indiquée  dans  la  présente  section 
niiaiacent  sérieusement  de  se  produire  ou  se  sont  etreclivement  produits,  ils 
en  informeront  innnédiatemenl  le  conseil;  cette  notification  pourra  aussi 
être  faite  par  l'employeur  ou  les  ouvriers  intéressés  dans  la  grève  ou  le 
lock-out.  Si,  au  moment  où  le  conseil  ajjprend  qu'une  grève  ou  un  lock-out 
qui  intéresse  un  enqdoyeur  et  les  ouvriers  qui  sont  ou  qui  ont  été  à  son 
service,  menace  sérieusement  d'éclater  ou  a  déjà  éclaté,  cet  employeur 
occupe,  ou  s'il  oj'ciipait  à  l'épocpie  où  la  grève  ou  le  lock-out  s'est  produit, 
au  moins  vingt-cinq  personnes  dans  la  même  branche  d'industrie  ilans  une 
ville  de  l'Étal,  le  conseil  se  mettra,  aussi  vile  que  possible,  en  communication 
avec  l'employeur  et  lesouvriers  susdits  et  s'eflforceradamener,  par  médiation, 
un  arrangement  amiable,  ou  s'etlorcera  de  leur  persuader,  si  la  grève  ou  le 
lock-out  n'a  pas  encore  éclaté  ou  ne  continue  pas  en  ce  moment,  de  sou- 
mettre leur  différend  à  un  conseil  local  de  conciliation  et  d'arbitrage  ou  au 
conseil  de  l'Ktal.  Le  conseil  de  l'État  examinera  la  cause  du  difiérend  et 
déterminera  quelle  partie  est  responsable  de  l'existence  ou  de  la  continua- 
tion de  ce  différend,  et  il  pourra  faire  et  publier  un  rapport  exposant  les 
dites  cause  et  responsabilité.  A  la  demande  du  gouverneur,  il  fera  une 
enquête  et  publiera  un  rapport  sur  tout  différend  qui,  à  son  avis,  affecte  ou 
menace  sérieusement  d'affecter  la  prospérité  publique.  Le  conseil  aura  les 
mêmes  pouvoirs  pour  accomplir  celte  mission  que  ceux  qui  lui  sont  attri- 
bués par  les  dispositions  des  quatre  sections  suivantes. 

12.  —  Si  un  différend  ne  comprenant  pas  de  questions  pouvant  faire 
l'objet  d'une  action  judiciaire  existe  entre  un  employeur  isolé  ou  une  société 
occupant  au  moins  vingt-cinq  personnes  dans  la  même  branche  d'industrie, 
et  leurs  ouvriers,  le  conseil  pourra,  sur  demande  faite  dans  les  conditions 
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ci-après  délerminét  ;>,  se  iciidrc,  aussilùl  qiu'  possible,  (lall^  la  localiU'  où 
le  (li<rércncl  a  surgi  pour  en  étudier  soigneusement  les  causes  et,  avec  le 
consentement  du  gouvernement,  l'enquête  pourra  même  se  poursuivre  hors 
des  limites  de  l'Etat.  Le  conseil  entendra  toutes  les  personnes  intéressées 
qui  se  présenteront,  conseillera  à  chaque  partie  ce  qu'il  y  a  lieu  de  faire  et 
proposera  à  l'une  ou  l'autre  ou  aux  deux  île  régler  le  différend  et  d'en 
rédiger  un  procès-verbal  qui  sera  rendu  public,  pourra  être  consulté  par 
le  public  et  sera  enregistré  par  le  secrétaire  du  dit  conseil.  Le  conseil,  s'il 
le  juge  convenable,  en  publiera  un  résumé  dans  son  rapport  annuel  et  en 
fera  eiu'egislrer  copie  par  Je  secrélaire  de  la  ville  où  l'induslrie  en  question 
t  st  exercée.  La  décision  du  conseil  liera  les  parties  au  compromis  pour 
six  moi^;  toutefois,  soixante  jours  après  que  l'une  ou  l'autre  des  parties 
aura  fait  connaître  par  écrit  îi  l'autre  partie  et  au  conseil  qu'elle  n'entend 
pas  être  liée  par  la  dite  décision,  celle-ci  sera  caduque.  Cet  avis  pourra  être 
donné  aux  ouvriers  par  des  atliches  placardées  en  trois  endroits  apparents 
de  l'atelier  ou  de  la  fabrique  où  ils  travaillent. 

13.  —  ]>a  demande  sera  signée  par  l'employeur  ou  par  la  majorité  de  ses 
ouvriers  occupés  dans  la  branche  d'affaires  où  existe  le  différend  ou  par  leur 
agent  dûment  autorisé,  ou  par  les  deux  parties;  et  si  elle  est  signée  par  un 
agent  déclarant  représenter  lu  majorité  des  ouvriers,  le  conseil  s'assurera 
qu'il  est  dûment  autorisé  à  agir  de  la  sorte;  toutefois,  les  noms  des  ouvriers 
ayant  donné  l'autorisation  resteront  secrets.  La  demande  donnera  un  aperçu 
sommaire  du  ditferend  et  contiendra  la  promesse  de  continuer  les  affaires 
ou  le  travail  sans  lock-out  ou  grève  jusqu'il  la  décision  du  conseil,  à  inter- 
venir dans  lés  trois  semaines  de  la  signification  de  la  demande.  Immédia- 
tement après  l'accomplissement  de  cette  formalité,  le  secrétaire  du  conseil 
fera  connaître  publiquement  l'époque  et  le  lieu  de  l'audience  en  conciliation, 
à  moins  que  la  demande  n'émane  des  deux  parties  ensemble  et  que  celles-ci 
n'aient  demandé  que  leiu-  requête  ne  soit  pas  rendue  publique.  Si  pareille 
requête  est  introduite,  avis  de  l'audience  sera  donné  aux  parties  de  la  manière 
jugée  convenable  parle  conseil;  celui-ci  pourra  toujours  la  faire  connaître 
publiquejnent,  malgré  la  requête.  Si  l'une  des  parties  manque  aux  engage- 
ments pris  dans  la  demande,  le  conseil  ne  pourra  achever  sa  mission  que 
du  consentement  écrit  de  la  partie  adverse. 

14,  —  Dans  tout  différend  entre  un  employeur  et  ses  ouvrieis  pour  lequel 
une  demande  en  conciliation  est  introduite  conformément  aux  dispositions 
de  la  section  précédente,  chacune  des  parties  pourra  désigner  par  é^îrit  des 
personnes  compétentes  pour  remplir  éventuellement  la  mission  d'experts, 
et  le  conseil  pourra  choisir  à  cette  fin  une  des  personnes  ainsi  désignées. 
Ces  experts  devront  être  dûment  qualifiés  et  au  courant  des  affaires  ou  de 
l'industrie  dans  lesquelles  le  ditiérend  a  surgi;  ils  prêteront  entre  les  mains 
d'un  membre  du  conseil  le  serment  de  remplir  fidèlement  leurs  devoirs 
officiels,  et  leur  serment  sera  acte.  Les  experts  assisteront,  le  cas  échéant. 
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aux  séances  du  conseil  et  à  sa  ilemand»'  se  procureront  et  feront  connaître 
tous  renseignements  concernant  les  salaires  payés,  les  modes  et  catégories 
de  travail  en  vigueur  dans  le  pays,  dans  les  établissements  similaires  h  celui 
dans  lequel  le  ditlërend  existe;  ils  pourront  soumettre  au  conseil,  avant 
la  décision  finale  de  celui-ci,  tous  les  faits,  avis,  arguments  ou  idées  qu'ils 
jugeront  applicables  à  l'espèce.  Aucune  décision  du  conseil  ne  pourra  être 
prononcée  dans  le  cas  où  les  experts  auraient  procédé  sans  qu'il  leur  ait  été 
donné  avis  de  l'époque  et  du  lieu  fixé  pour  une  conférence  finale  sur  le 
différend  à  régler.  I^es  experts  recevront  sept  dollars  par  journée  de  service, 
ainsi  que  le  m(»nlant  de  leurs  frais  de  voyage.  Le  conseil  pourra,  le  cas 
échéant,  nommer  des  experts  supplémentaires  qui,  sous  la  direction  du 
conseil,  auront  les  mêmes  droits,  rempliront  les  mêmes  devoirs,  et  tou- 
cheront les  mêmes  indemnités  que  les  experts  désignés  par  les  parties. 

15.  —  Le  conseil  pourra  convoquer,  comme  témoin,  tout  ouvrier  et  toute 
personne  qui  tient  la  liste  des  salaires  dans  la  branche  d'industrie  dont  il 
s'agit,  recevoir  leurs  dépositions  sous  sernient  et  exiger  la  production  des 
livres  contenant  la  liste  des  salaires  payés.  Les  convocations  pourront  ôtre 
signées  et  les  sermcnis  reçus  par  un  des  membres  du  conseil.  Les  témoins 
convoqués  par  le  conseil  recevront  'iO  cents  pour  chaipie  comparution, 
2o  cents  pour  chaque  heure  d'audience  au  delà  de  deux  heures,  ainsi  que 
5  cents  par  mille  de  voyage  alh'r  et  retour  entre  l'endroit  où  ils  ont  leurs 
occupations  et  le  lieu  de  l'audience,  (ihaque  témoin  fera  la  déclaration,  par 
écrit,  du  voyage  effectué  par  lui,  et  de  la  durée  de  l'audience.  La  somme  qui 
lui  est  due  sera  payée  immédiatement  par  le  conseil,  sur  les  fonds  avancés 
par  le  Trésor,  conloiinément  aux  dispositions  de  la  section  li'J  du  chapitre») 
des  lois  revisées,  modifiée  par  la  section  1  du  chapitre  309  des  lois  de  190o. 

16.  —  Les  parties  qui  sont  en  contestation  de  la  manière  décrite  à  la  sec- 
tion 13  de  la  présente  loi  pourront  soumettre  leur  différend,  par  écrit,  à  un 
conseil  d'arbitrage  et  de  conciliation  local.  Ce  conseil  pourra  être  désigné 
de  commun  accord,  ou  bien  l'employeur  pourra  désigner  un  des  arbitres  et 
les  ouvriers  ou  leur  mandataire  un  autre.  Ces  deux  arbitres  en  nommeront 
un  troisième  qui  sera  le  président  du  conseil.  Ce  conseil  aura,  en  ce  qui 
concerne  l'objet  du  différend,  les  mêmes  pouvoirs  que  le  conseil  de  l'Etat, 
et  sa  décision  pourra  a\ dir  tous  les  effets  auxquels  les  parties  auront  souscrit 
dans  leur  requête.  La  juridiction  de  ce  conseil  sera  exclusive, mais  il  pourra 
demander  et  recevoir  des  avis  du  conseil  d'arbitrage  de  l'Etat. 

La  décision  du  conseil  local  doit  être  rendue  dans  les  dix  jours  de  la 
clôture  des  débats;  cette  décision  sera  enregistrée  immédiatement  par  le 
secrétaire  de  la  ville  dans  laquelle  le  différend  a  surgi  et  une  copie  en  sera 
envoyée  au  conseil  de  l'État.  Chacun  des  experts  touchera  trois  dollars  par 
journée  de  service,  sans  que  l'indemnité  due  pour  une  même  expertise  puisse 
dépasser  dix  dollars;  celte  indemnité  sera  liquidée  par  la  caisse  de  la  ville 
dans  laquelle  le  différend  a  surgi,  moyennant  l'approbation  écrite  du  maire 
ou  des  administrateurs  de  ladite  ville. 
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DISPOSITIONS  GÉNÉRALES. 

17.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  qu'une  signification  contraire  ne  soit 
manifeste,  les  termes  suivants  usités  dans  toutes  les  lois  se  rapportant  au 
travail,  auront  le  sens  qui  leur  est  attribué  ci-après  : 

«  Etablissements  de  blanchissage  »,  s'entendent  de  tous  les  locaux  dans 
lesquels  se  fait  le  blanchissage  des  fils  ou  des  tissus  de  toute  nature. 

«  Enfant  »  ou  «  Mineur  »,  désigne  toute  personne  de  moins  de  18  ans. 

«  Etablissements  de  teinture  »,  s'entendent  de  tous  locaux  dans  lesquels 
se  fait  la  teinture  des  fils  ou  des  tissus  de  toute  nature. 

«  Fabrique  »,  signifie  tous  locaux  dans  lesquels  il  est  fait  usage  de 
vapeur,  d'eau  ou  d'une  autre  force  mécanique,  pour  les  besoins  des  pro- 
cédés industriels  qui  y  sont  pratiqués. 

«  Verreries  »,  s'entend  de  tous  établissements  où  l'on  fabrique  du  verre. 

«  Usines  métallurgiques  »,  s'entend  de  toute  usine,  forge  ou  autre  local 
où  s'effectue  quelque  opération  en  vue  de  transformer  le  fer  en  fonte 
malléable,  en  acier  ou  en  fer-blanc  ou  de  fabriquer  ou  transformer  de 
l'acier  d'une  autre  manière. 

(c  Imprimeries  typographiques  »,  s'entendent  de  tous  locaux  où  l'on  fait 
de  l'impression  typographique. 

«  Manufactures  »,  s'entend  de  tous  locaux,  chambres  ou  endroits  servant 
à  la  fabrication,  la  modification,  la  réparation,  le  garnissage  ou  l'achève- 
ment, en  vue  de  la  vente,  d'un  article  ou  d'une  partie  d'article. 

«  Etablissements  mécaniques  »,  désignent  tous  locaux,  autres  que  des 
fabriques  au  sens  de  la  définition  ci-dessus,  dans  lesquels  des  machines  sont 
employées  pour  l'exécution  d'un  travail  ou  la  mise  en  œuvre  d'un  procédé 
de  fabrication. 

(c  Etablissements  commerciaux  »,  désignent  tous  locaux  utilisés  en  vue 
du  trafic,  par  achat  ou  vente,  de  toute  espèce  d'objets  ou  marchandises,  et 
de  tous  locaux  utilisés  comme  restaurants  ou  dans  lesquels  des  aliments 
sont  fournis  et  servis  au  public. 

«  Fabriques  de  papier  »,  s'entendent  de  tous  locaux  où  l'on  fabrique  du 
papier. 

«  Personne  »,  s'entend  d'un  individu,  d'une  corporation,  société  en  par- 
ticipation, compagnie  ou  association. 

«  Etablissements  d'impression  »,  désignent  tous  locaux  où  se  fait  l'im- 
pression de  figures  ou  dessins  sur  des  fils  ou  des  tissus  de  coton,  de  lin,  de 
laine  peignée,  de  laine  cardée  ou  de  soie,  ou  sur  un  produit  tissé  ou  feutré 
autre  que  du  papier. 

(C  Bâtiments  publics  »,  désignent  tous  bâtiments  ou  locaux  à  l'usage 
d'une  institution  publique  ou  privée,  d'église,  de  théâtre,  de  salle  publique, 
de  salle  de  divertissements  ou  des  assemblées  publiques. 

«  École  »,  s'entend  de  tous  bâtiments  ou  locaux  dans  lesquels  dix  élèves 
au  moins  reçoivent  l'instruction  à  titre  public  ou  privé. 
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<c  Femme  »,  désigne  toute  femme  de  18  ans  et  au-dessus. 

(c  Atelier  »,  s'entend  des  établissements  ou  locaux,  autres  que  des 
rubriques,  dans  lesquels  se  pratique  un  travail  manuel,  à  titre  d'industrie 
on  dans  un  but  de  lucre,  et  en  vue  de  la  fabrication,  la  modification,  la 
réparation,  le  garnissage  ou  le  finissage,  pour  la  vente,  d'un  article  ou 
d'une  partie  d'un  article,  et  dans  lesquels  l'employeur  des  personnes  qui  y 
travaillent  a  le  droit  d'accès  et  de  contrôle;  mais  ce  terme  ne  comprend 
pas  les  maisons  on  cbanibres  particulière^  dans  lesquels  le  travail  manuel 
est  exercé  par  la  famille  qui  y  hal)ite  ou  par  certains  membres  de  cette 
famille  ou  encore  par  certaines  personnes  appartenant  en  majorité  à  une 
telle  famille. 

«  Adolescent  »,  désigne  toute  jtt  im/hho  tic  1  i  ;iiis  et  de  nKtins  de  18  ans. 

18.  —  Il  est  défendu  d'empêcher  ou  de  chercher  à  empêcher,  par  intimi- 
dation ou  par  la  force,  une  personne  d'entrer  ou  de  rester  au  service  d'un 
particulier  ou  d'une  société. 

19.  —  Il  est  défendu  d'exiger  d'un  ouvrier,  par  un  accord  écrit  ou  oral, 
directement  ou  indirectement  comme  condition  de  son  engagement  ou  de 
son  maintien  dans  un  eniploi,  qu'il  ne  fasse  pas  partie  ou  ne  devienne 
pas  membre  dune  organisation  ouvrière. 

20.  —  Tout  ouvrier  occupé  à  des  travaux  publics  se  logera,  prendra  sa 
pension  et  fera  ses  achats  où  il  jugera  bon  de  le  faire,  et  aucun  particulier, 
aucun  agent  ou  employé  d'une  personne  ayant  passé  contrat  avec  l'Etat, 
une  municipalité  ou  un  comté,  ou  avec  un  conseil,  une  commission  ou  un 
foiielionnaire  agissant  au  nom  des  autorités  susdites  en  vue  de  l'exécution 
d'un  travail  d'utilité  publique,  ne  pourront  directement  ou  inilireclement 
faire  dépendre  l'engagement  d'un  ouvrier  de  la  condition  qu'il  logera, 
prendra  sa  pension  on  fera  ses  achats  dans  un  établissement  déterminé  ou 
(lie/,  une  personne  déterminée.  Les  dispositions  de  la  présente  section 
seront  insérées  dans  le  contrat,  de  façon  qu'elles  fassent  corps  avec  celui-ci. 
i}ui('on(pie  contreviendra  aux  j)résentes  dispositions  sera  passible  d'une 
amende  de  lUO  dollars  au  maximum  pour  chaque  infraction. 

21.  —  Les  mécaniciens  et  ouvriers  occupés  aux  travaux  publics  dépen- 
dant de  l'Etat,  d'un  comté  ou  d'une  ville,  par  ces  administrations  ou  par 
les  entrepreneurs  des  dits  travaux,  seront  recrutés  de  préférence  parmi  les 
citoyens  de  l'Etat,  et,  si  le  nombre  de  ces  derniers  est  insuffisant,  parmi  les 
citoyens  des  Etats-Unis;  les  cahiers  des  charges  de  tous  les  travaux  publics 
contiendront  une  clause  en  ce  sens.  L'entrepreneur  qui,  en  connaissance  de 
cause  et  volontairement,  contreviendra  aux  dispositions  de  la  présente  sec- 
lion  sera  passible  d'une  amende  de  100  dollars  au  maximum  pour  chaque 
infraction. 

22.  —  Quiconque  devient  le  créancier  d'une  ville  à  raison  d'une  presta- 
tion de  travail  se  rapportant  à  la  construction  d'un  bâtiment,  à  l'installation 
d'une  distribution  d'eau  ou  à  l'exécution  de  travaux  d'égouts,  de  drainage 
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OU  d'autres  travaux  publies,  faits  en  vertu  d'un  contrat  passé  avec  une  per- 
sonne autorisée  à  traiter  au  nom  de  la  ville,  pourra  intenter  une  action  en 
recouvrement  contre  la  dite  ville  en  déposant  dans  les  trente  jours  de 
l'achèvement  du  travail,  dans  les  bureaux  du  secrétaire  de  la  ville  débitrice, 
un  état  cerlitié  exact  du  montant  des  sommes  dues  et  d(uinant  le  nom 
des  personnes  qui  ont  commandé  le  travail  ;  les  poursuites  doivent  être 
entamées  dans  les  soixante  jours  de  la  cessation  du  travail.  Tne  erreur 
dans  le  montant  de  la  somme  due  ne  constitue  pas  un  obstacle  à  l'exercice 
de  ce  droit,  mais  le  demandeur  ne  pourra  se  faire  allouer  à  titre  de  dommages- 
intérêts  une  somme  supérieure  à  celle  qui  est  inscrite  dans  l'état,  augmentée 
des  intérêts.  (Quiconque  a  coirtracté  pour  fournir  le  travail  d'aulrui,  ne  peut 
intenter  semblable  action. 

23.  —  Les  fonctionnaires  ou  agents  qui  passent  contrat,  au  nom  de 
comtés  ou  de  villes,  pour  la  construction  ou  la  réparation  de  bâtiments 
publics  ou  d'autres  travaux  publics,  se  procureront  des  garanties  suflisantes, 
par  cautionnements  ou  autrement,  pour  le  iiayement  par  les  entrepreneurs 
et  sous-traitants  de  la  main-d'œuvre  et  des  matériaux  utilisés  dans  les  dits 
travaux;  toutefois,  en  vue  d'obtenir  la  restitution  des  garanties  déposées, 
les  intéressés  fourniront,  d'accord  avec  les  dits  fonctionnaires  ou  agents,  un 
exposé  de  leur  demande,  certifié  exact,  dans  les  soixante  jours  de  l'achève- 
monl  du  travail. 

24.  —  Aucune  corporation  s'occupaut  du  transport  des  voyageurs  ou 
des  marchandises  moyennant  rémunération,  ne  pourra  exiger  ni  accepter 
d'un  ouvrier  à  son  service  ou  sur  le  point  d'entrer  à  son  service  un  enga- 
gement ou  une  autre  garantie,  avec  ou  sans  caution,  d'indemniser  la  cor- 
poration en  cas  de  perte  ou  de  dommages  causés  à  d'autres  personnes  ou 
à  une  propriété  par  le  fait  ou  la  négligence  de  cet  ouvrier;  cette  disposition 
ne  s'appliquera  pas  au  cautionnement  exigé  à  titre  de  garantie  de  sommes 
ou  d'autres  valeurs  appartenant  à  la  corporation.  La  corporation  ou  son 
fondé  de  pouvoir  qui  commettra  une  infraction  aux  dispositions  de  la 
présente  section  sera  passible  d'une  amende  de  50  dollars  pour  la  première 
infraction  et  de  100  dollars  pour  chacune  des  infractions  subséquentes. 

25.  —  Les  compagnies  de  chemins  de  fer,  de  tramways,  d'éclairage  élec- 
trique, de  ga/.,  de  télégraphe,  de  téléphone,  des  eaux  ou  de  bateaux  à 
vapeur  ne  seront  pas  tenues  de  nommer,  réintégrer,  suspendre,  révoquer 
ou  favoriser  des  ouvriers  à  leur  service  à  la  demande  du  gouverneur,  du 
vice-gouverneur,  d'un  membre  du  conseil  ou  de  la  cour  générale  ou  d'un 
candidat  à  ces  fonctions,  d'un  juge  de  la  cour  judiciaire  suprême,  d'un 
juge  de  la  cour  supérieure,  d'un  juge  de  la  cour  chargée  de  la  vérification 
des  testaments,  etc.,  d'un  juge  d'une  cour  de  simple  police,  de  district  ou 
municipale,  d'un  attorney  de  district,  d'un  membre  d'un  conseil  des  com- 
missaires de  comté  ou  d'un  candidat  à  ces  fonctions,  d'un  membre  d'un 
conseil  échevinal,  communal  ou  municipal,  ou  d'un  fonctionnaire,  secré- 
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taire  ou  employé  exécutif,  adiniiiisiralif  ou  judiciaire  d'une  division 
administrative  de  l'Étal,  d'un  comté  ou  d'une  ville.  Il  est  défendu  à  ces 
fonctionnaires  ou  corps  constitués,  aux  morabres  de  ces  corps  ou  aux  can- 
didats à  ces  fonctions  de  faire  une  demande,  recommandation,  apostille 
ou  une  réclamation  ou  op|iosilion  concernant  la  nomination,  l'avancement, 
la  réintégration  ou  le  maintien  d'ouvriers  que  ces  autorités  occupent  ou  qui 
sollicitent  du  travail  d'elles.  Si  celte  demande,  recommandation,  apostille, 
réclamation  ou  ce  certiticat  sont  faits  néanmoins,  il  est  défendu  d'en 
tenir  compte,  de  les  considérer  d'une  façon  quelconque  ou  de  les  admettre 
en  vue  de  la  nomination,  de  ravanccment,  de  la  réintégration  ou  du  main- 
tien (les  dits  ouvriers,  et  il  est  défendu  à  ceux-ci  de  solliciter,  d'accepter, 
d'exhiber  ou  de  faire  autrement  usage  de  semblable  <lemande,  recomman- 
dation, certiticat  ou  apostille  de  caractère  ofliciel  se  rapportant  aux  emplois 
qu'ils  o«'cu|)enl  ou  sollicitent  dans  le  service  de  ces  comp;igni«'S.  La  per- 
sonne ou  la  société  qui  contreviendra  aux  dispositions  de  la  présente  section 
sera  passible  d'une  amende  de  50  à  iOO  dollars  pour  chaque  infraction. 

26.  —  Les  bureaux  des  fonctionnaires  cliargés  de  la  vérilicalion  des 
testaments,  etc.,  les  bureaux  des  notaires  et  des  juges  de  paix,  des  fonction- 
naires des  prisons,  des  agents  de  la  C(>mmis>ion  des  prisons  et  des  agents 
du  comité  otiiciel  de  charité  ne  seront  pas  considérés  comme  institutions 
publiques  au  sens  de  la  section  précédente. 

27.  —  Quiconque  fera  sciemment  imprimer  ou  publier  une  annonce  ou 
un  avis  mensonger  en  vue  d'obtenir  de  la  main-d'œuvre  ou  du  travail  sera 
passible  d'une  amende  de  "JOO  dollars  au  maximum  ou  d'un  emprisonne- 
ment de  trois  mois  au  maximum  ou  des  deux  [u'ines  simultanément. 

28. —  Seront  punis  d'une  amende  de  10  à  îJOO  dollars,  ou  de  cette  peine 
el  d'un  enij^risonnement  «l'un  an  au  maximum,  toute  personne  qui,  dans 
un  but  (le  corruption,  donnera,  otlViraou  promettra  à  un  agent,  un  ouvrier 
ou  un  salarié,  un  avantage  ou  une  gratification  quelconque. eu  vue  de  l'in- 
lluencer  dans  sa  conduite  vis-à-vis  des  alFaires  de  son  patron,  et  tout  agent, 
ouvrier  ou  salarié  qui,  dans  un  but  frauduleux,  demandera  ou  acceptera  un 
avantage,  une  gratilic<ition  ou  la  promesse  d'un  don  ou  d'un  avantage  quel- 
con«}ue,  à  la  condition  de  se  conduire  d'une  manière  déterminée  vis-à-vis 
des  atlaires  de  son  patron,  ainsi  que  tout  agent,  ouvrier  ou  salarié  qui, 
étant  autorisé  à  se  procurer  pour  son  patron  des  matériaux,  fournitures  ou 
autres  articles  par  achat  ou  par  adjudication,  ou  qui,  étant  chargé  d'em- 
ployer les  services  de  certaines  personnes,  recevra  directement  ou  indirec- 
tement, pour  lui-même  ou  pour  d'autres,  une  commission,  une  prime  ou 
un  avantage  des  personnes  avec  lesquelles  il  traite,  de  même  que  toute 
personne  qui  offrira  à  un  agent,  ouvrier  ou  salarié,  une  commission,  une 
prime  ou  une  remise. 

29.  —  Aucune  personne  citée  ne  poin-ra  être  dispensée  de  comparaître 
devant  le  tribunal,  de  lémoi^ner  ou  de  pruiluii-e  il. -s  livres,  papiers,  con- 
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trais,  conventions  ou  documents,  à  raison  de  ce  que  le  témoignage  ou  la 
preuve  documentaire  ou  autre  ainsi  exigés  pourraient  établir  sa  culpabilité 
ou  l'exposer  à  des  pénalités  ou  amendes.  D'autre  part,  aucune  personne 
citée  ne  sera  passible  de  poursuites  civiles  ou  criminelles  pour  ou  à  l'occa- 
sion de  toute  transaction,  matière  ou  chose  au  sujet  desquelles  elle  pourrait 
témoigner  ou  donner  des  preuves  documentaires  ou  autres,  devant  ladite 
cour,  comme  suite  à  la  réquisition  de  celle-ci  ou  dans  toute  atiaire  ou  pro- 
cédure de  l'espèce. 

30.  —  Les  trades-unions  et  autres  associations  ouvrières  dont  l'objet 
principal  est  de  veiller  aux  rapports  entre  patrons  et  ouvriers  au  point  de 
vue  des  salaires,  des  heures  de  travail  et  d'autres  conditions  de  travail,  ne 
seront  pas  soumises  aux  dispositions  des  chapitres  \\\)  et  120  des  lois 
revisées  et  du  chapitre  o7G  des  lois  de  1907,  ni  aux  autres  dispositions 
légales  se  rapportant  aux  compagnies  ou  sociétés  d'assurance. 

31  —  Les  insignes,  rubans,  plaques,  rosettes,  boutons  et  emblèmes  des 
sociétés,  associations  ou  unions  ouvrières,  pourront  être  enregistrés  dans 
les  bureaux  du  secrétaire  d'État  de  la  manière  prescrite  par  les  dispositions 
de  la  sectiiuî  7  du  chapitre  72  des  lois  revisées,  relatives  aux  insignes,  dans 
la  mesure  où  ces  dispositions  sont  applicables,  et  le  secrétaire  d'Étal  est 
autorisé,  par  la  présente  section,  à  faire  des  règlements  et  à  prescrire  des 
formules  pour  cet  enri^'istrement. 

32.  —  Toute  personne  autre  qu'un  membre  d'une  société,  association  ou 
union  ouvrière  qui  utilisera  sciemment,  dans  le  but  de  se  faire  passer 
comme  membre,  l'insigne,  le  ruban,  la  plaque,  la  rosette,  le  bouton  ou 
l'emblème  ai)partenant  à  une  sociélô  et  enregistré  dans  les  bureaux  du 
secrétaire  d'Etat,  sera  passible  d'une  amende  de  20  dollars  au  maximum  ou 
d'un  emprisonnement  de  30  jours  au  maximum  ou  des  deux  peines  simul- 
tanément 

33.  —  Les  industriels  et  les  autres  employeurs  pourront,  dans  le  but 
d'avertir  leurs  ouvriers,  ?e  servir  de  cloches,  de  siftlels  et  de  gongs  de  la 
manière  et  aux  heures  prescriles  par  écrit  par  le  conseil  échevinal  des 
villes,  qui  fixera  également  les  dimensions  et  le  poids  de  ces  objets. 

34.  Lorsqu'il  y  aura  nécessité  de  nommer  des  agents  de  police  spé- 
ciaux pour  remplir,  en  qualité  d'agents  de  police  ou  sous  tout  autre  nom, 
les  fonctions  afférentes  à  ce  service  dans  la  répression  de  bagarres  ou  de 
troubles  ou  dans  la  protection  des  propriétés,  les  candidats  devront  être 
citoyens  de  l'État,  à  moins  qu'ils  ne  soient  régulièrement  au  service  de  la 
personne  ou  de  la  société  dont  la  propriété  doit  être  protégée. 

35.  —  Les  personnes  ou  sociétés  dont  les  propriétés  sont  en  danger  pour- 
ront toujours  recourir  à  la  protection  des  autorités  de  police  régulières  de 
l'État,  et  les  dispositions  de  la  présente  section,  ainsi  que  celles  de  la  section 
précédente,  ne  seront  pas  considérées  comme  portant  atteinte  à  ce  droit; 
toutefois,  il  est  défendu  aux  personnes  ou  sociétés  de  requérir  ou  d'auto- 
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riscr,  pour  la  défense  de  leurs  propriétés,  l'aide  à  main  armée,  de  personnes 
ou  groupes  de  personnes  autres  que  leurs  employés  réguliers,  qui  ne 
seraient  pas  citoyens  de  l'Ktat;  pareille  réquisition  ou  autorisation  ne 
justifiera  aucunement  des  voies  de  fait  ou  une  attaque  à  main  armée  de  la 
part  d'un  non-résident.  L'employeur  qui  demandera  des  secours  sans  se 
coiitornier  aux  dispositions  de  la  présente  section  et  les  personnes  qui  lui 
prêteront  pareille  assisUmcc  à  main  armée  seront  responsables  de  tout 
dommage  causé  aux  personnes  ou  aux  biens. 

36.  —  Quiconque  contreviendra  à  une  disposition  de  la  présente  loi, 
pour  la(juelle  une  pénalité  spéciale  n'est  pas  prévue,  sera  passible  d'une 
amende  de  100  dollars  au  maximum. 

HKURKS   DE   TRAVAIL. 

37.  —  Huit  heures  constitueront  une  journée  de  travail  pour  tous  les 
ouvriers,  artisans  et  agents  techniques  qui  sont  actuellement  ou  seront  dans 
l'avenir  employés  par  ou  au  nom  de  l'Etat,  ou  au  nom  d'un  conité  ou  d'une 
ville  de  l'État  qui,  avant  le  28  juin  1907,  ont  accepté  les  dispositions  de  la 
section  20  du  chapitre  lOG  des  lois  revisées.  Il  est  défendu  d'obliger  ou 
d'autoriser  un  ouvrier,  employé  comme  il  est  dit  ci-dessus,  à  travailler  pins 
de  huit  heures  par  jour  ou  plus  de  quarante-huit  heures  par  semaine,  sauf  en 
cas  d'urgence.  Seront  seuls  considérés  comme  cas  d'urgence,  au  sens  de  la 
présente  section,  les  circonslances  mettant  en  péril  les  propriétés,  les  vies, 
la  sécurité  ou  la  santé  publique.  Sera  considéré  comme  ayant  été  obligé 
de  travailler,  en  violation  de  la  présente  section,  l'ouvrier  qui  aura  été 
menacé  de  perte  d'emploi,  de  refus  d'embauchage  pour  le  présent  ou  pour 
l'avenir.  Les  ingénieurs  seront  considérés  comme  agents  techniques  au 
sens  de  la  présente  section.  Lorsqu'il  y  a  un  demi-jour  de  congé  hebdo- 
madaire, les  heures  de  travail  des  autres  jours  ouvrables  pourront  être 
prolongées  de  façon  à  constituer  un  total  de  quarante-huit  heures  pour  la 
semaine. 

38.  —  Les  contrats  autres  que  ceux  d'achat  des  matériaux  ou  de  fourni- 
tures, auxquels  sont  parties  l'État  ou  des  comtés  ou  celles  des  villes  qui 
ont  accepté  les  dispositions  de  la  section  20  du  chapitre  106  des  lois  revi- 
sées ou  qui  peuvent  accepter  les  dispositions  de  la  section  42  de  la  présente 
loi,  et  qui  rendent  nécessaire  le  travail  d'ouvriers,  d'artisans  ou  d'agents 
techniques,  contiendront  une  clause  portant  que  les  ouvriers,  artisans  ou 
agents  occupés  dans  l'Étal  au  service  des  entrepreneurs,  sous-traitants  ou 
des  autres  personnes  qui  exécutent  ou  s'engagent  à  exécuter  tout  ou  partie 
des  travaux  faisant  l'objet  de  ces  contrats,  ne  pourront  être  astreints  à 
travailler  plus  de  huit  heures  par  jour;  les  contrats  qui  ne  contiendraient 
pas  cette  clause  seront  nuls  et  sans  effet. 

39.  —  Les  deux  sections  précédentes  s'appliqueront  à  tous  les  ouvriers, 
artisans  ou  agents  techniques  engagés  dans  des  travaux  qui  sont  ou  devien- 
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dioiit  la  propriété  de  l'État,  d'un  des  comtés  de  l'Etal  ou  d'une  ville  qui  a 
accepté  les  dispositions  de  la  section  20  du  chapitre  100  des  lois  revisées 
ou  qui  peut  accepter  les  dispositions  de  la  section  42  de  la  présente  loi, 
sans  distinguer  si  ces  ouvriers  sont  employés  par  des  autorités  publiques, 
par  des  entrepreneurs  ou  des  particuliers,  Lesdites  sections  ne  seront  pas 
applicables  aux  personnes  employées  dans  une  institution  de  l'État,  d'un 
comté  ou  d'une  ville,  dans  une  ferme  ou  aux  travaux  des  champs,  dans  les 
étables,  dans  des  travaux  domestiques,  dans  des  cuisines,  restaurants, 
magasins  ou  bureaux. 

40.  —  Le  particulier,  l'entrepreneur  ou  le  aous-traitant  ou  l'agent  ou  le 
fondé  de  pouvoir  d'un  entrepreneur  ou  d'un  sous-traitant,  ou  l'agent  ou  le 
fonctionnaire  de  l'État,  d'un  comté  ou  d'une  ville,  qui  commettra  une 
infraction  aux  trois  sections  précédentes,  sera  passible  d'une  amende  de 
oO  dollars  pour  chaque  infraction. 

41.  —  Les  dispositions  des  quatre  sections  prcccdenlcs  uo  seront  pas 
applicables  aux  entrepreneurs  ou  sous-traitants  dont  les  travaux  font  l'objet 
de  contrats  passés  avant  le  22  juin  1906. 

42.  —  Dans  les  villes  qui,  par  un  vote  ciiiis  au  sciulin  srcrrl  au  cours 
d'une  élection  annuelle,  acceptent  les  dispositions  de  cette  section  ou  qui, 
avant  le  28  juin  1907,  ont  accepté  les  dispositions  de  la  section  20  du  cha- 
pitre 106  des  lois  revisées,  huit  heures  constitueront  une  journée  de  travail 
pour  tous  les  ouvriers,  artisans  et  mécaniciens  qu'elles  emploient.  Lors- 
qu'une pétition  relative  à  un  vote  de  cette  nature  et  portant  les  signatures 
d'au  moins  cent  électeurs  inscrits  sur  les  rôles  d'une  ville  ou  d'au  moins 
vingt-cinq  électeurs  d'une  comnmne,  est  remise  au  secrétaire  de  la  ville  ou 
de  la  commune  trente  jours  au  moins  avant  l'élection  annuelle,  ce  vote  doit 
avoir  lieu  au  cours  de  ladite  élection. 

43.  —  Dans  toute  ville  ou  commune  qui  n'a  pas  accepté  les  dispositions 
des  sections  37  ou  42,  neuf  heures  constitueront  la  journée  de  travail  de 
tous  les  ouvriers,  artisans  ou  mécaniciens  qui  sont  employés  par  ou  au 
nom  de  ladite  ville  ou  commune. 

44.  —  Les  villes  et  communes  peuvent,  par  ordonnance  ou  règlement, 
lixer  les  heures  de  travail  des  membres  de  leurs  corps  de  pompiers. 

45.  —  Le  jour  de  l'élection,  dans  les  établissements  manufacturiers, 
mécaniques  ou  commerciaux  qui  ne  sont  pas  normalement  autorisés  à 
rester  ouverts  le  dimanche,  les  électeurs  ne  pourront  être  occupés  pendant 
les  deux  heures  qui  suivent  l'ouverture  du  scrutin  dans  le  canton  électoral 
ou  dans  la  ville  où  ils  ont  le  droil  de  vote,  s'ils  ont  fait  une  demande  pour 
quitter  l'établissement  ou  s'absenter  pendant  ce  laps  de  temps.  Sera  passible 
d'une  amende  de  100  dollars  au  maximum  tout  propriétaire,  directeur  ou 
surveillant  d'un  établissement  manufacturier,  mécanique  ou  commercial 
non  autorisé  à  rester  ouvert  le  dimanche,  et  qui  emploie  un  électeur, 
pendant  les  deux  heures  qui  suivent  l'ouverture  du  scrutin  dans  le  canton 
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électoral  ou  dans  la  ville  où  il  a  droit  de  vole,  a  lorsque  ledit  électeur  a  iait 
une  demande  pour  pouvoir  quitter  rétablissement  pendant  ce  temps. 

46.  —  La  journée  de  travail  des  conducteurs  employés  par  ou  pour  une 
compaj,mie  de  tramways  ne  dépassera  pas  dix  heures  et  sera  prise  sur  une 
période  de  douze  heures  consécutives.  Les  fonctionnaires  ou  agents  de  cette 
compagnie  ne  pourront  exiger  des  conducteurs  plus  de  dix  heures  de 
travail  par  journée;  toutefois  ces  agents  pourront  faire  un  travail  supplé- 
mentaire, moyennant  rémunération  spéciale,  les  jours  de  fêtes  légales,  les 
jours  où  la  compagnie  est  tenue  de  fournir  un  service  extraorilinaire  et  en 
cas  d'accident  ou  de  relard  imprévu. 

47.  —  Les  enfants  et  les  femmes  ne  pourront  être  occupés  à  des  travaux 
dans  un  établis^euieut  couiiiierfi;!!  peudiml  |>lii<  <li'  ciuqujinff-liMit  heures 
par  semaine. 

Tout  employeur  devra  alliclier  à  une  place  bien  en  vue  dans  chaque  local 
où  lesdites  personnes  sont  occupées,  un  avis  imprimé  indiquant  le  nombre 
d'heures  de  travail  exigé  d'elles  chaque  jour  de  la  semaine,  les  heures  du 
connnencement  et  de  la  fin  du  travail,  cl  le  moment  où  commencent  et 
où  finissent  les  intervalles  accordés  en  vue  du  «lîner  ou  d'autres  repas.  La 
formule  imprimée  de  celte  notice  sera  fournie  par  le  chef  de  la  police  de 
district  et  sera  approiivée  par  l'attorney-général.  L'occupation  desdites 
personnes  pendant  une  période  quotidienne  plus  longue  que  celle  indiquée 
ci-dessus,  sera  considérée  comme  une  infraction  à  la  présente  section. 
Tout  employeur,  directeur,  surveillant  on  autre  agent  d'un  établissement 
commercial  qui  se  rendra  coupable  d'une  inrr.i't;<«n  .1,.  I'..<j. ■',•..  <..  >  i. ... 
siblc  d'une  amende  de  oO  à  100  dollars. 

48.  —  Sauf  dans  les  cas  prévus  ci-après,  il  est  défendu  d'employer  des 
enfants  et  des  fenmies  dans  un  établissement  manufacturier  ou  mécanique 
pendant  plus  de  dix  heures  par  jour,  à  moins  qu'une  autre  répartitiojj  des 
heures  de  travail  ne  soit  faite  dans  le  seul  but  d'abréger  la  journée  de  travail 
un  autre  jour  de  la  semaine;  dans  aucun  cas  la  durée  du  travail  ne  pourra 
dépasser  cinquante- huit  heures  par  semaine;  si  des  enfants  ou  des  femmes 
sont  occupés  dans  plus  d'un  établissement  manuf^\cturier  ou  mécanique, 
le  nondire  total  des  heures  de  travail  ne  pourra  dépasser  cinquante-huit  par 
semaine.  Sauf  les  cas  prévus  ci-aprés  à  partir  du  l*^' janvier  1010,  il  sera 
défendu  d'employer  des  enfants  et  des  fenmies  dans  un  établissement  manu- 
facturier ou  mécanique  pendant  plus  de  dix  heures  par  jour,  à  moins  qu'une 
autre  répartition  des  heures  de  travail  ne  soit  faite  dans  le  seul  but  d'abréger 
la  journée  de  travail  un  autre  jour  de  la  semaine;  en  aucun  cas,  le  nombre 
des  heures  de  travail  ne  pourra  dépasser  cinquante-six  par  semaine,  sauf 
pour  les  industries  saisonnières,  dans  lesquelles  le  nombre  d'heures  par 
semaine  pourra  dépasser  cinquante-six  mais  non  cinquante-huit,  à  con- 
dition que  le  total  de  ces  heures  n'excède  pas  une  moyenne  de  cinquante- 
six  heures  par  semaine  pour  une  année,  non  compris  les  dimanches  et  les 
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jours  de  fête.  Les  employeurs  devront  afficher  à  un  endroit  apparent, 
dans  chacun  des  locaux  où  des  personnes  de  cette  catégorie  sont  employées, 
un  avis  imprimé  indiquant  le  nombre  d'heures  de  travail  qu'elle  ont  à 
fournir  chaque  jour,  les  heures  où  commence  et  finit  le  travail,  ainsi  que 
celles  où  commence  et  finit  le  temps  accordé  pour  les  repas,  ou,  s'il  s'agit 
d'établissements  exemptes  de  l'application  des  sections  67  et  08  de  la 
présente  loi,  le  temps  éventuellement  accordé  pour  les  repas.  Les  formules 
imprimées  de  ces  avis  seront  fournies  par  le  chef  de  la  police  de  district, 
après  avoir  été  approuvées  par  l'attornoy-général.  L'emploi  de  ces  personnes 
pendant  d'autres  heures  que  celles  qui  sont  indiquées  dans  l'avis  imprimé 
sera  considéré  comme  une  violation  des  dispositions  de  la  présente  section, 
sauf  s'il  est  établi  que  cet  emploi  a  eu  pour  but  de  regagner  le  temps  perdu, 
un  des  jours  précédents  de  la  même  semaine,  par  suite  d'un  arrêt  des 
machines  auxquelles  ces  personnes  travaillaient  où  dont  leur  travail  dépen- 
dait; toutefois,  un  arrêt  de  machines  de  moins  de  trente  minutes  consé- 
cutives ne  justifie  pas  le  travail  supplémentaire;  en  outre,  pareil  travail 
n'est  autorisé  s'il  est  envoyé,  au  chef  de  la  police  du  district  ou  à  un 
Inspecteur  des  fabriques  et  des  établissements  publics,  une  déclaration 
écrite  du  jour  et  de  l'heure  où  il  a  eu  lieu,  ainsi  que  de  sa  durée. 

49.  —  Seront  passibles  <rune  amende  de  50  à  100  dollars,  le  père  ou  la 
mère  ou  le  tuteur  d'un  mineur  qui  permettra  que  cet  enfant  soit  employé 
en  violation  de  l'une  ou  l'autre  des  sections  précédentes,  ainsi  que  toute 
personne  qui,  soit  pour  elle-même,  soit  en  qualité  de  directeur,  surveil- 
lant ou  agent  d'une  autre  personne,  emploiera  une  personne  quelconque 
en  violation  des  dispositions  des  dites  sections  ou  qui  négligera  d'afficher 
l'avis  prescrit  par  ces  sections  ou  qui  fera  une  fausse  déclaration  au  sujet 
de  l'arrêt  des  machines  prévu  par  la  section  précédente.  Un  certificat  de 
l'âge  d'un  mineur  fait  et  certifié  exact  par  lui  ou  par  son  père,  sa  mère  ou 
son  tuteur,  au  moment  de  son  engagement  dans  un  établissement  commer- 
cial, manufacturier  ou  mécanique,  fera  foi  de  l'âge  de  cet  enfant  dans 
toute  poursuite  engagée  en  vertu  des  dispositions  de  la  présente  section. 
La  preuve  contraire  est  admise. 

50.  —  [Forme  de  la  plaijite.] 

51.  —  Il  est  défendu  à  toute  personne  ou  à  l'agent  ou  au  délégué  d'une 
personne  ou  d'une  société  d'employer,  en  n'importe  qu'elle  qualité,  dans 
un  but  industriel,  des  femmes  et  des  enfants  entre  10  heures  du  soir  et 
6  heures  du  matin.  Il  est  défendu  à  toute  personne  ou  à  l'agent  ou  au 
délégué  d'une  personne  ou  d'une  société  s'occupant  de  la  fabrication  des 
tissus,  d'employer  des  femmes  ou  des  enfants  avant  6  heures  du  matin  ou 
après  6  heures  du  soir.  Quiconque  contreviendra  aux  dispositions  de  la 
présente  section  sera  passible  d'une  amende  de  20  à  50  dollars,  pour 
chaque  infraction. 

52.  —  Sauf  les  cas  de  force  majeure  ou  sauf  requête  émanant  des  ouvriers, 
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il  sera  ill«''gal  de  la  part  de  toute  personne,  société  ou  association  d'obliger  » 
un  ouvrier  travaillant  dans  une  entreprise  cx)mniercialo  ou  industrielle,  de 
transports  ou  de  conununications,  de  procéder  le  dimanche  au  travail  ordi- 
naire de  son  emploi,  à  moins  que  le  dit  ouvrier  ne  soit  autorisé  à  prendre 
vingt  quatre  heures  consécutives  de  repos  un  des  six  jours  suivants. 
Toutefois,  les  dispositions  de  la  présente  section  ne  pourront  être  inter- 
prétées comme  autorisant  le  «limanche  Texécution  d'un  travail  actuellement 
interdit  par  la  loi,  ni  comme  s'appliquant  au  service  d'une  ferme,  ou  aux 
domesli(|ucs,  aux  droguistes,  aux  gardiens,  inspecteurs,  gérants,  conciei-ges 
ou  aux  personnes  s'occupant  du  transport,  de  la  vente  ou  de  la  remise  à 
domicile  de  lait,  de  denrées  alimentaires  ou  de  journaux.  Quiconque  con- 
treviendra aux  dispositions  île  la  présente  stciioii  csl  ji.issililf  di-  r.iincnde 
jusqu'à  oO  dollars  pour  chaque  infraction. 

53.  —  l^e  nombre  des  heures  de  travail  des  agents,  professeurs  et 
employés  des  institutions  pénales  de  l'Etat  ne  dépassera  pas  soixante  par 
semaine,  et  tout  agent,  j)rofesseur  ou  employé  retenu  par  ses  fonctions  à 
l'établissement  sept  jours  par  semaine  jouira  d'un  congé  de  deux  jours  au 
moins,  chaque  mois,  en  sus  du  congé  annuel  régulier  et  sans  retenue  sur 
ses  appointements.  La  présente  section  ne  mettra  pas  obstacle  au  Vlroit  du 
directeur  de  l'institution  de  requérir  l'aide  de  tous  ses  agents  instructeurs 
et  em|>loyés  pour  la  capture  d'un  détenu  évadé  ou  en  cas  d'événement 
grave,  lorsque  les  propriétés,  les  vies,  la  sécurité  ou  la  santé  publique  sont 
en  danger. 

54.  —  [Au<imi'HlatUni  du  personnel  des  prisons.] 

55.  —  Le  nombre  des  heures  de  travail  des  eniployés  des  dépôts  et  maisons 
de  correction  des  comtés  ne  dépassera  pas  soixante  par  semaine,  et  tout 
employé,  retenu  par  ses  fonctions  à  la  dite  maison  de  correction  ou  au  dit 
dépôt  sept  jours  par  semaine,  jouira  d'un  congé  de  deux  jours  chaque  mois, 
en  sus  du  congé  annuel  dont  bénéticie  déjà  ou  bénéficiera  dans  l'avenir  le  dit 
employé,  le  tout  sans  retenue  sur  ses  appointi'ments.  Le  fonctionnaire  de 
comté  qui  contreviendra  aux  dispositions  de  la  présente  section  en  exigeant 
d'un  employé  plus  de  soixante  heures  de  travail  par  semaine,  sera  passible 
d'une  amende  de  25  à  oO  dollars  pour  chaque  infraction. 

THVVAIL    DKS    FKMMKS    ET    DES    ENFANTS. 

56.  —  Les  enHints  de  moins  de  1  i  ans  et  les  enfants  de  1  i  à  16  ans  qui 
ne  possèdent  pas  le  certificat  exigé  par  les  quatre  sections  suivantes, 
attestant  qu'ils  savent  lire  et  écrire  couramment  des  phrases  simples  en 
anglais,  ne  pourront  être  employés  dans  les  fabriques,  ateliers  et  établis- 
sements commerciaux.  La  capacité  en  lecture  et  en  écriture  sera  celle  qui 
est  requise  pour  l'admission  au  i*  degré  dans  les  écoles  publiques  de  la  ville 
où  ils  résident.  Les  enfants  de  moins  de  14  ans  ne  pourront  être  employés  au 
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IravHil  moyennant  un  salaire  ou  une  autre  rémunéralion  payable  à  une 
personne  quelconque,  pendant  les  lieures  d'ouverture  des  écoles  publiques 
de  la  ville  où  ils  résident,  ni  être  employés  au  travail  avant  G  heures  du 
malin  ou  après  7  heures  du  soir.  Toutefois,  les  mineurs  auxquels  s'ap- 
pliquent les  dispositions  de  la  présente  section  seront  autorisés  à  travailler 
le  samedi,  entre  6  heures  du  matin  et  7  heures  du  soir,  dans  des  établisse- 
ments commerciaux. 

57.  —  Les  enfants  de  moins  de  10  ans  ne  peuvent  être  employés  dans 
les  fabriques,  ateliers  ou  établissements  commerciaux  que  si  leur  employeur 
s'est  procuré  et  tient  à  la  disposition  des  agents  de  vagabondage,  de  la  police 
de  district  et  des  inspecteurs  des  fabriques  et  des  bâtiments  publics,  un 
certificat  d'âge  et  de  fréquentation  scolaire,  et  dresse  deux  listes  complètes 
des  enfants  employés,  l'une  à  conserver  au  dossier  et  l'autre  à  atlichcr  d'une 
manière  apparente  près  de  l'entrée  principale  des  bâtiments  où  les  dits 
enfants  sont  occupés.  Il  dressera  enfin  une  liste  complète  à  envoyer  au 
directeur  des  écoles,  ou,  s'il  n'y  a  pas  de  directeur,  au  comité  scolaire, 
donnant  les  noms  de  tous  les  mineurs  d'âge,  employés  dans  l'établissement 
et  qui  ne  savent  ni  lire  fi  \uc  ni  écrire  lisiblement  de  simples  phrases  en 
anglais. 

58-66.  —  [FormaUlé^  relatifs  aux  cerlificais,  etc.] 

67.  —  Il  sera  accordé  aux  femmes  et  aux  adolescents  qui  sont  employés 
au  nombre  de  cinq  ou  plus  dans  la  même  fabrique,  un  repos  pour  prendre 
leur  repas  à  la  même  heure,  à  moins  que  certaines  personnes  ne  com- 
mencent leur  travail  le  matin  plus  tard  que  leurs  camarades,  auquel  cas  il 
peut  leur  être  accordé  un  repos  à  une  heure  différente  ;  toutefois,  aucune 
de  ces  personnes  ne  pourra  être  employée  pendant  le  temps  du  repas 
ordinaire,  pour  soigner  les  machines  ou  faire,  en  sus  de  la  sienne,  la 
besogne  d'autres  femmes  ou  d'autres  adolescents. 

68.  —  Dans  les  fabriques  ou  ateliers  qui  occupent  cinq  ou  plus  de  cinq 
femmes  ou  adolescents,  aucune  de  ces  personnes  ne  pourra  être  employée 
plus  de  six  heures  sans  un  arrêt  d'une  demi-heure  au  moins  pour  prendre 
un  repas;  toutefois,  ces  personnes  pourront  être  employées  sans  interrup- 
tion pendant  une  période  ne  dépassant  pas  six  heures  et  demie,  si  le  travail 
cesse  au  plus  tard  à  1  heure  de  l'après-midi  et  si  les  intéressés  quittent 
alors  la  fabrique  ou  l'atelier  pour  le  restant  de  la  journée.  Ces  personnes 
pourront  également  être  employées  sans  interruption,  pendant  une  période 
ne  dépassant  pas  sept  heures  et  demie,  si  une  occiision  suttisante  leur  est 
donnée  de  prendre  un  lunch  au  cours  du  travail,  si  celui-ci  finit  au  plus 
tard  à  2  heures  de  relevée,  et  enfin  si  elles  quittent  alors  la  fabrique  ou 
l'atelier  pour  le  restant  de  la  journée. 

69.  —  Les  dispositions  des  deux  sections  précédentes  ne  seront  pas 
applicables  aux  usines  métallurgiques,  verreries,  fabriques  de  papier,  impri- 
meries typographiques,   établissements   d'impression,    établissements  de 
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blanchissante  et  de  teiiiluro.  Loi-squ'il  s'est  assuré  que  dans  une  autre  classe 
de  fabriques  on  d'ateliers  il  est  nécessaire,  à  raison  de  la  nature  du  procédé 
du  fabrication  qui  ne  peut  être  interrompu  ou  de  circonstances  spéciales 
dans  lesquelles  se  trouve  cette  classe  de  fabriques  ou  d'atelier?,  d'introduire 
la  même  exemption,  et  que  cette  exemption  peut  être  accordée  sans  mettre 
en  danger  la  santé  des  femmes  et  des  adolescents  qui  y  travaillent,  le  chef 
de  la  police  de  district  pourra,  avec  l'approbation  du  gouverneur,  délivrer 
un  certificat  accordant  pareille  exemption.  Celle-ci  sera  portée  à  la  connais- 
sance du  f)iiMii-  s.iiis  fciiv;  |w,.n-  l'Ui '1  "I  .1..  I  .  niMnirr."  fixée  par  le  chef  de 
la  polir» 

70.  —  Si  un  mineur  ou  une  femme  travaille  ù  l'insu  de  l'employeur  on 
du  directeur,  du  surveillant  ou  des  autres  agents  de  l'employeur,  dans  un 
établissement  manufacturier  ou  mécanique,  dans  une  fabrique  ou  un 
atelier,  pendant  une  partie  du  tenjps  accordé  pour  les  repas  dans  ces  éta- 
blissements conformément  à  l'avis  requis  par  la  section  4H  et  dont  une 
copie  aura  été  atlkhée  d'une  manière  ap|»areute  dans  le  local  où  ce  travail 
est  exécuté  en  même  temps  (ju'un  règlement  de  l'usine  défendant  aux 
intéressés  de  travailler  pendant  le  laps  de  temps  en  question,  ni  l'em- 
ployeur, ni  le  délégué  de  l'employeur  ne  seront  tenus  responsables  de 
l'infraction. 

71.  —  UuicoiHjiie  ;i-iss;iiit  iMTs.tnnellement  ou  en  qualité  do  directeur,  de 
surveillant  ou  d'agent,  contrevient  aux  dispositions  des  (|ii,i(re  m.ii.ins 
précédentes,  est  passible  d'une  amende  de  30  ù  100  dolhn 

72.  —  Les  empl(\veurs  des  établissements  manufacturiers,  mécaniques 
ou  commerciaux  employant  des  femmes,  seront  tenus  de  mettre  à  leur  dis- 
position des  sièges  convenables  et  de  leur  permettre  d'en  faire  usage  chaque 
fois  (ju'elles  ne  seront  pas  nécessairement  occupées  aux  travaux  qui  leur 
incondK'Ut  et  qui  exigent  un  déplacement. 

Quiconque  contreviendra  aux  dispositions  de  la  présente  section  sera 
passible  d'une  amende  de  10  à  30  «lollars  pour  chafjue  infraction. 

73.  —  Uiiiconque  agissant  personnellement  ou  comme  direcliui.  ï,ur- 
veillant  ou  agent,  autorisera  un  enfant  de  moins  de  14  ans  à  nettoyer  cer- 
taines parties  des  machines  d'une  fabrique,  alors  que  ces  machines  sont 
en  mouvement  sous  l'action  de  la  vapeur,  de  l'eau  ou  d'une  autre  force 
motrice,  ou  lorsque  cet  enfant  se  trouve  dans  la  zone  dangereuse  de  ces 
parties  motrices,  sera  passible  d'une  amende  de  oO  à  100  dollars  pour 
eiiaiiue  infraction. 

74.  -  Les  ascenseurs  destinés  au  transport  des  personnes  ou  des  mar- 
chandises ne  pourront  être  mana'u>Tés  ni  dirigés  par  une  personne  de  moins 
de  l(i  ans.  LeS  ascenseurs  servant  au  transport  des  personnes  ou  des  mar- 
chandises et  dont  la  vitesse  est  supérieure  à  cent  pieds  par  minute,  devront 
être  manœuvres  par  des  personnes  capables,  âgées  de  18  ans  au  moins; 
aucune  autre  personne  ne  pourra  faire  manœuvrer  ni  être  préposée  à  un 
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ascenseur  de  ce  genre.  Toute  personne,  raison  sociale  ou  corporation  qui 
fera  manœuvrer  un  ascenseur  en  contravention  aux  dispositions  de  la 
présente  section,  sera  passible  d'une  amende  de  25  à  100  dollars  pour 
chaque  infraction. 

75.  —  Le  bureau  d'hygiène  de  l'Etat,  lorsqu'il  en  sera  saisi  par  une  requête 
d'un  citoyen  de  l'État,  décidera,  après  avoir  procédé  à  l'enquête  qu'il  juge- 
rait nécessaire,  du  point  de  savoir  si  la  fabrication  d'un  acide  déterminé 
est  ou  n'est  pas  dangereuse  ou  pernicieuse  pour  la  santé  des  mineurs  d'âge; 
sa  décision  sera  détinitivc.  Toute  personne  qui  occupera  un  enfnnt  à  la 
fabrication  d'un  acide  après  que  le  bureau  d'hygiène  de  l'État  aura  déclaré 
que  cette  fabrication  est  dangereuse  ou  pernicieuse  pour  la  santé  du  dit 
enfant,  sera  passible  d'une  amende  de  100  dollars  pour  chaque  infraction. 

76-77.  —    l'emploi  des  enfants  dans  des  représentations  publiques.] 
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78.  —  Tous  les  établiîîM-nii'iils  Mianiilacliiiifi-s  de  l'Etat  seront  pourvus 
d'une  installation  d'eau  potable  fraîche  et  pure,  accessible  aux  ouvriers 
pendant  les  heures  de  travail.  Toute  personne,  raison  sociale,  association 
ou  corporation  qui  possède  en  tout  ou  en  partie,  dirige,  contrôle  ou  sur- 
veille un  établissement  manufacturier  dans  lequel  les  dispositions  de  la 
présente  sections  sont  violées,  sera  passible,  sur  la  dénonciation  des 
inspecteurs  du  service  d'hygiène  de  l'État,  du  bureau  d'hygiène  de  la  ville 
ou  des  administrateurs  de  la  ville  dans  laquelle  l'établissement  est  situé, 
d'une  amende  de  \00  dollars  pour  chaque  infraction. 

79.  —  Les  fabriques  où  sont  employées  cinq  personnes  ou  plus  et  les 
fabriques,  usines,  établissements  commerciaux  ou  autres  occupant  deux  ou 
plus  de  deux  enfants  ou  femmes,  devront  être  tenus  en  état  de  propreté  et 
à  l'abri  des  émanations  provenant  d'égouts  ou  de  cabinets  ou  d'autres  élé- 
ments nuisibles;  chaque  établissement  sera  pourvu  d'un  nombre  suffisant 
de  water-closets,  de  fosses  d'aisance  et  de  cabinets  d'un  accès  facile;  lors- 
que deux  ou  plus  de  deux  hommes  et  deux  ou  plus  de  deux  femmes  sont 
employés  de  la  façon  susdite,  un  nombre  suffisant  de  water-closets  séparés 
seront  réservés  à  l'usage  de  chaque  sexe  et  clairement  désignés  à  cette  fin  ; 
il  est  interdit  d'en  faire  usage  contrairement  à  cette  affectation. 

80.  —  Les  propriétaires,  locataires  ou  occupants  des  locaux  utilisés 
comme  il  est  dit  dans  la  section  précédente  seront  tenus  de  faire  les  change- 
ments nécessaires  pour  se  conformer  aux  dispositions  de  cette  section. 
Lorsque  le  locataire  ou  l'occupant  de  locaux  aura  apporté  des  changements 
d'après  des  ordres  reçus  du  service  de  l'inspection  de  la  police  de  district, 
il  pourra,  dans  les  trente  jours  de  l'achèvement  de  ces  travaux,  s'adresser 
aux  tribunaux  pour  se  faire  rembourser  par  tout  autre   intéressé   dans 


K  I  \  1  >-i  MS  D'AMERIQUE.  2  1.", 

rétablissomcnl  la  part  des  frais  do  transformation  quo  la  cour  fixera  et  qui 
incomberait  à  ce  dernier  en  toute  justice  et  équité. 

81.  —  Lorsqu'un  inspecteur  du  service  d'hygiène  de  l'État  estimera  qu'un 
acte,  une  négligence  ou  une  omission,  en  ce  qui  concerne  les  égouts, 
water-closcts,  fosses  d'aisance,  cabinets,  distributions  d'eau  ou  d'autres 
éléments  nusibles  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  soumis  aux  dispositions 
de  la  section  71),  sont  punissables  ou  remédiables  en  vertu  des  dispo- 
sitions du  chapitre  75  des  lois  revisées  ou  de  toute  autre  loi  relative  à 
l'hygiônc  piibli(jue,  mais  non  en  vertu  des  dispositions  du  présent  chapitre, 
il  en  avisera  par  écrit  le  bureau  d'hygiène  de  la  ville  dans  laquelle  la 
fabrique  ou  l'atelier  est  situé;  ce  bureau  procédera  alors  à  une  enquête  sur 
l'objet  de  l'avis  et  fera  ap(»li(|uer  les  lois  qui  se  rapportent  à  la  matière. 

82.  —  Les  poursuites  du  chef  d'une  infraction  aux  dispositions  des 
sections  79  et  SO  ne  pourront  avoir  lieu  dans  les  quatre  semaines  qui 
suivent  l'envoi  par  la  poste  ou  la  remise  par  le  département  de  l'inspection 
de  la  police  de  district  d'un  avis  écrit  prescrivant  les  changements  néces- 
saires pour  l'application  des  dispositit)ns  susvisées;  il  n'y  a  pas  lieu  à  pour- 
suites lors(nu'  ces  changements  ont  été  faits  conformément  à  l'avertisse- 
ment. Il  sutiira  pour  qu'il  y  ail  remise  au  sens  des  dispositions  de  la 
présente  section  que  l'avis  ait  été  donné  à  un  membre  d'une  raison  sociale 
ou  à  l'employé,  au  caissier,  au  secrétaire,  au  gérant  ou  à  tout  autre  agent 
chargé  des  affaires  de  la  corporation,  ou  bien  encore  à  l'attorney  de  cette 
corporation,  et  s'il  s'agit  d'une  société  étrangère,  à  l'agent  qui  a  la  cliarge 
de  la  fabrique  ou  de  l'atelier;  cet  agent  sera  personnellement  responsable 
du  montant  de  l'amende,  si  le  jugement  rendu  contre  la  société  n'est  pas 
exécuté. 

83.  —  Toute  fabricjue  dans  laquelle  cinq  ou  plus  de  cinq  personnes  et 
tout  atelier  dans  lequel  cinq  ou  plus  de  cinq  fenmies  ou  adolescents  sont 
employés,  seront  ventilés  au  cours  de  l'exécution  du  travail,  de  façon  que 
l'air  ne  se  charge  pas  d'impuretés  au  point  d'être  nuisible  à  la  santé  des 
personnes  qui  y  travaillent,  et  que  tous  les  gaz,  vapeurs,  poussières  ou 
autres  impuretés  nuisibles  à  la  santé  et  qui  résultent  de  la  fabrication  ou 
du  travail  exécuté,  soient  autant  que  possible  rendus  inoffensifs. 

84.  —  Des  ventilateurs  ou  d'autres  appareils  mécaniques  devront  être 
installés  conft)nnément  aux  instructions  de  l'inspecteur  du  service 
d'hygiène  de  l'Etat,  chaque  fois  que,  ilans  un  atelier  ou  une  fabrique  sou- 
mis aux  dispositions  de  la  section  précédente,  il  se  produit,  par  suite  de  la 
mise  en  o'uvre  d'un  procédé  de  fal)rication,  de  la  poussière  susceptible 
d'être  absorbée  avec  danger  par  les  personnes  employées  et  que  l'inspec- 
teur trouve  que  le  danger  pourrait  être  diminué,  sans  dépenses  exagérées, 
par  l'emploi  de  ventilateurs  ou  d'autres  appareils  mécaniques. 

85.  —  Il  n'y  aura  lieu  à  poursuite  criminelle,  à  raison  d'une  infraction 
aux  dispositions  des  deux  sections  précédentes,  que  dans  les  cas  où  l'em- 
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ployeur  néglige,  dans  les  quatre  semaines  de  la  réception  de  l'avis,  de  faire, 
dans  sa  fabrique  ou  son  atelier,  les  cliangements  réclamés  par  l'inspecteur 
du  service  d'hygiène  de  l'Etal. 

86.  —  Toute  personne,  firme  ou  société  exploitant  une  fabrique  ou  ate- 
lier où  il  est  fait  usage  de  meules  ou  bandes  à  émeri  ou  de  meules  ou 
bandes  de  polissage  nuisibles  à  la  santé  des  ouvriers,  sera  tenue  de  pour- 
voir ces  roues  et  bandes  d'une  boite  reliée  à  des  tuyaux  d'aspiration, 
ainsi  que  de  ventilateurs  conformes  aux  dispositions  ci-aprés;  ces  appareils 
seront  placés  et  mis  en  mouvement  de  manière  à  protéger  la  ou  les 
personnes  qui  font  usage  de  ces  roues  ou  bandes  contre  les  poussières 
provenant  du  travail  et  à  conduire  ces  poussières  h  l'extérieur  des  bâti- 
ments ou  dans  nn  récipient  destiné  :i  les  rorcvoir. 

87.  —  (Iliaque  meule  sera  pourvue  d'une  lioiu-  eu  l'er  uu  eu  iuier  dont  la 
l'orme  et  la  disposition  soient  Iclles  que  les  particules  <ju  la  poussière  pro- 
duites par  les  roues  ou  les  courroies  communiquant  avec  celle-ci  tombent 
dans  la  botte  en  vertu  de  la  force  centrifuge;  les  ventilateurs  seront  assez 
grands  et  assez  rapides  pour  produire  dans  les  tuyaux  d'aspiration,  un 
volume  et  un  courant  d'air  suftisants  pour  entraîner  les  grains  ou  la  pous- 
sière de  la  hotte  à  travers  les  tuyaux  et  ainsi  à  l'extérieur  du  bâtiment  ou 
dans  le  récipient  susindiqué.  Les  tuyaux  d'aspiration  et  les  joints  devront 
être  etticaces  et  appropriés  et  être  approuvés  par  l'inspecteur  du  service 
d'hygiène  de  l'État. 

88.  —  F^es  deux  sections  [m.  « .  ui m,  ■>  ii<  -.iwni  j)a>  ajq)licables  aux 
meules  arrosées  d'eau  à  l'endroit  où  se  fait  l'aiguisage,  ni  aux  roues  à 
émeri  dont  le  diamètre  est  inférieur  à  6  pouces,  dont  il  est  fait  usage  dans 
les  établissements  où  roccup.ilion  principale  n'est  pas  l'aiguisage  à  l'aide 
de  meules  à  émeri. 

89.  —  Lorsque  les  inspecteurs  du  service  d'hygiène  de  l'Etat  seront 
informés,  par  avis  signé  par  une  personne  au  courant  des  faits,  de  ce  qu- 
des  fabriques  ou  ateliers  ne  sont  pas  pourvus  des  appareils  prescrits  par  les 
sections  86  et  87  de  la  présente  loi,  ils  visiteront  et  inspecteront  ces  établis- 
sements et  y  auront  dans  ce  but  libre  accès  pendant  les  heures  de  travail; 
lorsqu'ils  se  seront  assurés  de  la  négligence  que  le  propriétaire  ou  le 
directeur  des  dits  établissements  met  à  se  conformer  aux  dispositions  des 
sections  précitées,  ils  déposeront  une  plainte  devant  la  cour  ou  le  juge 
compétent  et  feront  poursuivre  ledit  propriétaire  ou  directeur;  l'attorney 
de  district  sera  chargé  des  poursuites  dans  tous  les  cas  qui  tomberaient 
sous  la  présente  section  ou  sous  les  sections  86  et  87  de  la  présente  loi. 

90.  —  Quiconque  négligera  de  se  conformer  à  l'une  des  dispositions  des 
quatre  sections  précédentes,  sera  passible,  pour  la  première  infraction, 
d'une  amende  de  2o  à  100  dollars,  et  pour  une  deuxième  infraction,  de  la 
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mt^me  anicnde  ou  d'un  emprisonnement  île  60  jours  ou  plus  ou  des  deux 
peines  ù  la  fois. 

91.  —  Dans  tout  élablissmicnt  nianMl'acturi«r  uii  les  machines  >unL 
actionnées  par  la  vapeur,  des  communications  seront  établies  entre  les 
salles  des  machines  et  la  salle  dans  laquelle  le  mécanicien  se  lient  en 
permanence,  à  l'aide  do,  tubes  acoustiques,  de  sonneries  électriques  ou  de 
dispositifs  de  conlnMe  de  la  force  motrice  ou  à  l'aide  d'autres  dispositifs 
approuvés  par  les  inspecteurs  des  fabriques  et  des  bâtiments  publics, 
chaque  fois  que  ces  inspecteurs  jugeront  nécessaire  l'établissement  de  sem- 
blables communications.  L'occupant  ou  l'administrateur  d'un  établissement 
manufacturier  de  cette  nature  qui  contreviendra  aux  dispositions  de  la  pré- 
sente sccti(in  sera  passible  d'une  amende  de  2.*i  à  KM)  dollars. 

92.  —  Aucune  poursuite  pour  infraction  aux  dispositions  de  la  section 
précédente  ne  sera  engagée  dans  les  quatre  semaines  de  l'envoi  par  la  poste 
ou  de  la  remise  de  l'avis  écrit  invitant  la  personne  ou  la  société  à  faire  les 
chaugeinenls  nécessaires  pour  se  conformer  aux  disitosilions  de  ladite 
section. 

93.  —  Les  portes  extérieures  ou  intérieures  des  bâtiments  dans  lesquels 
<les  ouvriers  sont  employés  ne  pourront  élre  fermées  à  clef,  verrouillées  ni 
attachées  pendant  les  heures  de  travail,  de  façon  à  empêcher  la  libre  sortie. 
Le  propriétaire,  le  locataire  ou  l'occupant  se  conformera  aux  dispositions 
de  la  présente  section  dans  les  cinq  jours  de  la  réception  de  l'avis  écrit 
émanant  d'un  inspecteur  des  fabriques  et  des  bâtiments  publics. 

94.  —  Si  les  inspecteur  des  fabriques  et  des  bâtiments  publics  jugent 
(pie  les  transmismissions,  arbres  et  engrenages  des  fabriffues  sont  placés 
d'une  façon  dangereuse  pour  les  ouvriers  qui  sont  occupés  à  leur  travail 
ordinaire,  ils  les  feront  protéger  aussi  sûrement  que  le  permettront  les 
installations.  Aucune  machine  utilisée  dans  une  fabrique,  sauf  les  machines 
à  vapeur,  ne  pourra  être  nelloyée  pendant  qu'elle  est  en  mouvement,  si  l'un 
des  inspecteurs  le  défend  par  écrit.  Les  fabriques  et  ateliers  devront  être 
convenablement  éclairés  et  tenus  en  état  de  propreté;  les  inspecteurs  «lu 
service  d'Iiviiirne  de  l'Klal  seioiil  cli.in.'r-^  de  r.'M''ciiii..ii  il.-  ■•.'ii.>  ,Ii<ii,»- 
sition. 

95.  —  Si  dans  une  tilature  de  coton  établie  après  le  "IH  mai  1896  et  dans 
la«i(iellc  sont  installés  des  chariots  mobiles  de  métiers  renvideursou  si, dans 
une  tilalure  de  ct)lon  élablie  antérieurement  il  celte  date  et  dans  laquelle 
sont  installés  des  chariots  mobiles,  l'employeur  permet  que  ces  chariots 
s'approchent  à  une  dislance  inférieure  à  12  pouces  des  piliers,  colonnes, 
parois  ou  conslruclions  fixes,  ledit  employeur  est  passible  d'une  amende 
de  20  à  oO  dollars  pour  chaque  infraction. 

96.  —  Les  ouvertures  des  monte-charges,  élévateurs  i't  puits  à  chaque 

élajjfe  tl'une  f;il)ti<|iie  oii  d'un  élal)li<>^enuMil  comniercial  on  pul)!-''.   -•■••'•nt 
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protégées  par  des  trappes  se  leniianl  autoniatiquenient  cl  niiiiiies  de  volets 
appropriés,  ou  par  des  crochets  de  sûreté  ou  par  tous  autres  appareils 
protecteurs  prescrits  par  les  inspecteurs  des  fabriques  et  des  bâtiments 
publics;  des  mesures  seront  prises  pour  que  ces  trappes  restent  fermées, 
sauf  lorsqu'il  en  est  fait  usage;  par  un  occupant  du  bâtiment  qui  en  a  le 
contrôle. 

97.  —  l.orsque,  pendant  la  construction  d'un  bâtiment  à  charpente  de 
fer  ou  d'acier,  les  entre-deux  des  longrines  ou  traverses  d'un  étage  ne  sont 
pas  comblés  ou  couverts  par  l'installation  des  matériaux  fixes  dudit  étage 
avant  qu'un  nouvel  étage  soit  ajouté  au  bâtiment,  une  plate-forme  bien 
jointe  devra  être  installée  et  maintenue  sur  ces  entre-deux,  à  partir  du 
moment  où  les  poutres  et  solives  sont  placées,  jusqu'à  ce  que  les  maté- 
riaux fixes  soient  installés.  Toutefois,  des  ouvertures  peuvent  être  pra- 
tiquées à  travers  ces  plates-formes  pour  le  passage  des  ouvriers  ou  des 
matériaux,  et  ces  ouvertures  devront  être  protégées  par  une  forte  palis- 
sade d'une  hauteur  de  4  pieds  au  moins. 

98.  —  Lors  de  la  construction  d'un  bâtiment  à  charpente  de  fer  ou  d'acier 
ayant  un  clair-étage  de  2o  pieds  de  hauteur  ou  davantage,  un  échafaudage 
revêtu  d'une  plate-forme  bien  jointe  devra  être  installé  sous  toute  la  lon- 
gueur des  poutres,  longrines,  traverses  ou  longerons  de  l'étage  où  sont 
occupés  les  ouvriers  qui  travaillent  le  fer  ou  l'acier,  et  à  une  distance  de 
10  pieds  au  maximum  de  la  face  inférieure  desdits  longerons,  poutres  ou 
longrines. 

99.  —  Les  inspecteurs  tles  f;il>riques  et  des  bâtiments  publics  sont 
chargés  de  surveiller  l'application  des  dispositions  des  deux  sections  pré- 
cédentes; toute  contravention  à  l'une  ou  l'autre  de  ces  dispositions  est  pas- 
sible d'une  amende  de  50  à  ollO  dollars. 

100.  —  Des  explosifs  ou  composés  inflammables  ne  pourront  être  utilisés 
dans  une  fabrique  dans  un  endroit  ou  d'une  manière  propres  à  mettre 
obstacle  au  sauvetage  des  ouvriers,  en  cas  d'incendie,  ou  à  rendre  ce  sau- 
vetage dangereux. 

101.  —  Les  personnes,  raisons  sociales  ou  sociétés  possédant,  dirigeant 
ou  exploitant  des  fabriques  dans  lesquelles  il  est  fait  usage  de  métiers, 
devront  munir  ceux-ci  de  garde-navettes  ou  d'autres  dispositifs  de  natui-e 
à  éviter  que  les  ouvriers  ne  soient  blessés  par  la  chute  ou  le  saut  des 
navettes.  Ces  garde-navettes  ou  autres  dispositifs  seront  fabriqués  à  l'aide 
des  matériaux  qu'indiquera  le  département  d'inspection  de  la  police  de 
district  et  seront  placés  conformément  à  ses  instructions;  ce  département 
est  chargé  de  veiller  à  l'application  des  dispositions  de  la  présente  section. 
Quiconque  violera  les  dispositions  de  la  présente  loi  sera  puni  d'une 
amende  n'excédant  pas  lOÔ  dollars  pour  chaque  semaine  pendant  laquelle 
l'infraction  subsiste. 
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102.  —  Le  propriétaire  do  tonte  fonderie  dans  laquelle  se  fait  la  fonte  du 
fer,  du  cuivre,  de  l'arier  on  de  tout  autre  métal,  qui  emploie  dix  ouvriers 
ou  davanta^'e,  établira  et  maintiendra,  sauf  dans  les  villes  où  la  chose  ne 
serait  pas  pratique  par  suite  de  l'absence  d'un  système  d'égouts  public  ou 
privés  ou  d'un  service  d'eau  courante,  un  cabinet  de  toilette  tle  dimensions 
appropriées  et  remplissant  les  conditions  nécessaires  en  vue  de  permettre 
aux  ouvriers  de  changer  de  vêtements;  ce  cabinet  sera  pourvu  de  cuvettes  à 
eau,  d'éviers  et  de  t(jus  autres  dispositifs  convenables  avec  conduites  d'eau 
froide  et  d'eau  chaude;  le  propriétaire  établira  également  un  vvater-closet 
commiini(juant  avec  l'eau  courante  et  séparé  du  ciibinet  de  toilette.  Ces 
installations  seront  en  communication  directe  avec  le  bâtiment  de  la  fon- 
derie; elles  devront  être  proprement  chauffées,  ventilées  et  mises,  autant 
que  possible,  à  l'abri  de  la  poussière  provenant  de  la  fonderie.  Quiconque 
néglige  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la  présente  section,  après  en 
avoir  été  avisé  par  un  inspecteur  du  service  «l'hvgiène  de  l'Etat,  est  passible 
d'une  amende  de  oO  dollars  au  maximum  pour  chaque  infraction. 

103.  —  Dans  toutes  les  fal)riques  et  ateliers,  des  réservoirs  c(»nvenal)le> 
seront  |)ljicés  par  les  soins  des  propriétaires,  pour  recevoir  les  matières 
résiduaires;  ces  réservoirs  répondront,  quant  à  la  forme  et  à  la  construc- 
tion, aux  indications  du  bureau  d'hygiène  de  la  ville  dans  laquelle  lesdits 
établissements  sont  situés;  ils  seionl  en  outre  on  nombre  suHisant,  confor- 
mément aux  instructions  dudit  bureau. 

104.  —  Toute  personne,  raison  sociale  ou  corporation  exjiloilant  une 
fabrlcjuc  ou  un  atelier  où  il  est  fait  usage  de  machines  dans  un  but  de 
fabrication  ou  dans  tout  but  autre  que  le  fonctionnement  des  ascenseurs 
et  des  appareils  de  chauffage  ou  <le  levage,  tiendra  à  la  disposition  gratuite 
des  ouvriers  les  boîtes  de  secours  médicaux  et  chirurgicaux  que  le  comité 
local  d'hygiène  de  la  ville  où  lesdites  machines  sont  utilisées,  aura  dési- 
gnées. Os  boîtes  contiendront  des  emplâtres,  des  bandages  de  coton  hydro- 
phile, de  la  charpie  et  tous  les  autres  médicaments,  instruments  et  objets 
nécessaires  au  traitement  des  personnes  blessées  ou  devenues  malades  dans 
les  locaux. 

Toute  personne,  raison  sociale  ou  corporation  qui  violera  les  présentes 
dispositions,  sera  passible  d'une  amende  de  5  à  oOO  dollars  pour  chaque 
semaine  pendant  laquelle  l'infraction  subsiste. 

105.  —  Les  bâtiments  publics  et  les  écoles  seront  tenus  pruprenienl  et  à 
l'abri  d'émanations  provenant  d'égouts  ou  de  cabinets  ou  d'autres  éléments 
nuisibles;  ils  seront  également  pourvus  d'un  nombre  sutîisant  de  water- 
closets  et  de  cabinets  d'aisance,  et  seront  ventilés  de  manière  que  l'air  ne  se 
charge  pas  d'impuretés  nuisibles  à  la  santé.  Si  un  inspecteur  des  fabriques 
et  des  bâtiments  publics  trouve  que  d'autres  mesures  relatives  à  l'hygiène, 
à  la  ventilation  ou  au  chaufiage,  sont  nécessaires  dans  des  bâtiments  publics 
et  dans  des  écoles,  en  vue  de  les  rendre  conformes  aux  dispositions  de  la 
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présente  section  et  que  ces  mesures  peuvent  être  appliquées  sans  occasion- 
ner des  dépenses  exagérées,  il  pourra  donner  ordre,  par  écrit,  à  la  personne 
ou  à  rautorilé  compétente,  de  prendre  lesdites  mesures. 

Le  comité  scolaire,  le  fonctionnaire  public  ou  la  personne  ayant  la  charge 
d'un  bâtiment  public  ou  d'une  école,  ou  possédant  ou  louant  le  bfitiment 
ou  l'école,  qui  néj,'ligera  de  se  conformer,  dans  les  quatre  semaines,  aux 
instructions  de  l'inspecteur,  est  passible  d'une  amende  de  100  dollars  au 
maximum.  Quiconque  se  croit  lésé  par  les  instructions  d'un  inspecteur, 
données  connue  il  est  dit  ci-dessus,  et  relatives  à  un  kUiment  public  ou  à 
une  école,  peut  en  appeler  à  un  juge  de  la  cour  supérieure,  conformément 
aux  prescriptions  du  chapitre  487  des  lois  de  1908.  Les  inspecteurs  du  ser- 
vice d'hygiène  de  l'Etal,  ainsi  que  les  autres  agents  désignés  par  ce  service, 
pourront  inspecter  en  tout  temps  les  bâtiments  scolaires  lorsque,  de  l'avis 
(ludit  service,  il  y  a  lieu  d'assurer  la  protection  de  la  santé  des  élèves.  Les 
inspecteurs  des  fabriques  et  des  bâtiments  publics  sont  chargés  de  surveiller 
l'application  des  dispositions  de  la  présente  section. 

DK    LA    CONKKnins    OK    VhVlKMKNTS. 

106.  —  Il  ne  pourra  être  fait  u^agc  d  une  tliambrc  ou  d'un  appartement 
situé  dans  une  maison  de  rapport  ou  de  logement  par  d'autres  que  les 
membres  de  la  famille  qui  y  habite,  à  l'effet  de  confectionner,  modifier, 
réparer  ou  finir  des  habits,  vêtements,  pantalons  ou  objets  d'habillement 
quelconques.  Toute  famille  désirant  se  livrer  à  la  confection,  la  modi- 
fication, la  réparation  ou  l'achèvement  d'habits,  vêtements,  pantalons  ou 
objets  d'habillement  quelconques  dans  une  chambre  ou  un  appartement 
situé  dans  une  maison  de  rapport  ou  d'habitation,  est  tenue  de  se  faire 
délivrer  à  cet  effet,  par  un  inspecteur  du  service  d'hygiène  de  l'Etat,  une 
licence  approuvée  par  le  bureau  d'hygiène  de  l'État.  Pareille  licence  pourra 
être  délivrée  à  tout  membre  de  la  famille  qui  désire  se  livrer  aux  dits  tra- 
vaux. Il  est  interdit  à  toute  personne,  association  ou  corporation,  de  faire 
travailler  en  chambre  ou  en  appartement  dans  une  maison  de  rapport  ou 
d'habitation,  par  contrat  de  louage  de  services  ou  d'entreprise,  à  la  fabri- 
cation, la  modification,  la  réparation  ou  l'achèvement  d'articles  ou  d'objets 
d'iiabillement,  ainsi  qu'il  est  dit  ci-dessus,  un  membre  d'une  famille  qui  ne 
possède  pas  de  licence  à  cet  effet.  Toute  chambre,  tout  appartement  où 
l'on  fabrique,  modifie,  répare  ou  achève  des  objets  ou  articles  d'habille- 
ment, seront  tenus  en  bon  état  de  propreté  ;  ces  locaux  seront  visités  par  les 
inspecteurs  du  service  d'hygiène  de  l'État  qui  s'assureront  que  lesdits 
objets  ou  articles  ou  certaines  de  leurs  parties  sont  propres  et  exempts  de 
vermine  ou  de  tout  autre  élément  de  nature  infectieuse  ou  contagieuse.  Ne 
seront  pas -soumis  aux  dispositions  de  la  présente  section,  les  chambres  ou 
appartements  d'une  maison  de  rapport  ou  d'habitation  qui  ne  sont  pas  uti- 
lisés comme  cuisine  ou  chambre  à  coucher  et  qui  ne  sont  pas  en  commu- 
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nicalion  avec  des  locaux  destinés  à  cet  usage,  pourvu  que  ces  chambres  ou 
apparfeinenlsaientiino  entrée  particulière  donnant  sur  l'extérieur;  les  dis- 
Itosilions  de  la  présente  section  ne  feront  pas  obstacle  à  ce  qu'un  Uiilleur 
ou  une  «Milurière  soient  employés  par  une  personne  ou  une  famille  à 
l'effet  de  confectionner  des  objets  d'habillement  pour  l'usage  propre  de 
ladite  personne  ou  de  ladite  famille.  Toute  personne,  raison  sociale  ou  cor- 
jioralion  qui  fera  travailler  au  dehors  un  membre  d'une  famille  qui  possède 
la  licence  prescrite  par  la  présente  section,  par  contrat  de  louage  de  ser- 
vices ou  d'entreprise,  à  la  fabrication,  la  modilieation,  la  réparation  ou 
l'achèvement  d'articles  ou  objets  d'habillement,  tiendra  un  registre  sur 
lequel  seront  inscrits,  entièrement  en  anglais,  les  noms  et  adresses  de 
toutes  les  personnes  ainsi  emjdoyées;  chaque  mois  une  copie  dudil  registre 
sera  envoyée  au  bureau  d'hygiène  de  l'État. 

107.  —  Si  un  inspecteur  constate  l'existence  d'éléments  infectieux  soit 
<ians  un  ali'lier  ou  dans  une  chambre  ou  un  appartement  situés  dans  une 
maison  de  rapport  ou  d'habitation,  où  l'on  confectionne,  modifie  ou  répare 
(les  objets  ou  articles  d'Iiabillenicnt,  soit  dans  les  objets  manufacturés,  soit 
dans  les  jirocédès  de  fabrication,  il  en  fera  rappoit  au  bureau  d'hygiène  de 
l'Etat,  qui  invitera  le  bureau  d'Iiygiènc  local  à  examiner  lesdils  atelier, 
chambre  ou  appartement,  ainsi  que  les  matières  dont  on  y  fait  usage;  si 
celle  autorité  trouve  que  l'atelier  ou  la  maison  de  ra[q>ort  ou  d'habitation 
sont  dans  des  comlitions  insjtlubres,  ou  que  les  vêlements  ou  les  matières 
sont  inipiopres  à  l'usage,  elle  ordonnera  les  mesures  qu'exigera  la  sauvc- 
;,Mnlede  la  salubrité  publique. 

108.  —  Quiconque  vend  ou  expose  en  vente  dtîs  habits,  vêlements,  pan- 
talons ou  objets  d'habillement  quelconques  qui  ont  été  confectionnés  dans 
une  nuiison  de  rapport  ou  d'habitation  alors  que  la  famille  qui  y  habite 
n'est  pas  munie  d'une  licence  conformément  à  la  section  106,  sera  tenu  de 
tixer  à  chacun  desdits  objets  une  plaque  ou  étiquette  d'au  moins  2  pouces 
lie  long  et  de  1  pouce  de  large,  sur  laquelle  seront  lisiblement  imprimés 
ou  écrits  les  mots  «  Fabriqué  en  chambre  »,  ainsi  que  le  nom  de  l'Etiït  et 
"le  la  localité  dans  lesquels  ces  objets  ont  été  confectionnés. 

109.  —  Il  est  défendu  de  vendre  ou  d'exposer  en  vente  n  importe  quel 
article  d'habillement  qui  ne  porte  pas  l'étiquette  susmentionnée,  d'enlever, 
de  modifier  ou  de  détruire  volontairement  cette  étiquette,  lorsqu'elle  est 
fixée  sur  les  objets  exposés  en  vente,  ou  de  vendre  ou  d'exposer  en  vente  un 
(le  ces  objets  portant  une  étiquette  fausse. 

110.  —  Lorsque  lesdits  inspecteurs  ou  le  bureau  d'hygiène  de  l'Éta* 
apprendront  que  des  habits,  vêtements,  pantalons  ou  objets  d'habillemcnl 
sont  introduits  dans  l'État  et  ont  été  fabriqués  dans  des  conditions 
malsaines,  ces  autorités  procéderont  à  une  enquête  au  sujet  desdits 
objets  et  des  conditions  dans  lesquelles  ils  ont  été  fabriqués,  et  si  cette 
enquête  fait  découvrir  que  ces  objets  sont  contaminés  par  la  vermine  ou 


232  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE. 

ont  été  fabriqués  dans  des  endroits  insalubres  ou  dans  des  conditions 
malsaines,  l'inspecteur  signalera  ces  faits  au  bureau  d'hygit^-ne  de  l'Etat 
qui  prendra  les  mesures  qu'exigera  la  sauvegarde  de  la  salubrité 
publique. 

111.  —  Quiconque  contrevient  à  l'une  des  dispositions  des  cinq  sections 
précédentes  est  passible  d'une  amende  do  oO  à  500  dollars. 

PAIEMENT  DES  SALAIRES. 

112.  —  Toute  société  manufacturière,  minière  ou  exploitant  une  carrière, 
un  commerce,  un  cbemin  tic  fer,  une  voie  ferrée  urbaine,  des  télégraphes  ou 
des  téléphones,  tonte  compagnie  de  transports  à  grande  vitesse  ou  de  four- 
niture d'eau,  ainsi  que  tout  entrepreneur,  toute  personne  ou  association 
intéressés  dans  une  industrie  manufacturière  ou  dans  l'industrie  de  la 
construction,  dans  des  carrières  ou  mines,  dans  des  travaux  publics  ou 
dans  la  construction  ou  la  réparation  de  chemins  de  fer,  voies  ferrées 
urbaines,  routes,  ponts,  ou  dans  4es  usines,  des  canalisations  de  gaz,  d'eau 
ou  d'électricité,  paieront  chaque  semaine  aux  ouvriers  occupés  dans  leurs 
entreprises  les  salaires  qu'ils  ont  gagnés  pendant  les  six  jours  qui  précèdent 
le  jour  de  paie  ;  toutefois,  l'ouvrier  qui  quitte  son  travail  ou  qui  est  renvoyé 
sera  payé  entièrement  au  jour  de  paie  régulier  qui  suivra.  L'Etat,  ses  fonc- 
tionnaires, conseils  et  commissions  payeront  de  la  même  manière  les  agents 
techniques,  artisans  et  ouvriers  qu'ils  emploient,  ainsi  que  toute  personne 
occupée  par  eux  dans  une  institution  pénale  ou  charitable,  et  les  comtés 
et  les  villes  payeront  de  la  même  manière  les  ouvriers  qu'ils  emploient,  à 
moins  (lue  ceux-ci  ne  demandent  par  écrit  à  être  payés  d'une  autre  manière; 
les  communes  les  payeront  de  la  manière  prescrite,  si  les  ouvriers  le 
demandent;  l'ouvrier  qui  n'est  pas  à  l'endroit  habituel  de  travail  au  jour 
lixé  pour  la  paie  sera  payé  plus  tard,  dès  qu'il  le  demandera.  Les  disposi- 
tions de  la  présente  section  ne  seront  pas  applicables  aux  ouvriers  d'une 
société  coopérative  s'ils  en  font  partie  comme  sociétaires,  à  moins  qu'ils  ne 
demandent  que  la  société  les  paie  chaque  semaine. 

Le  commissaire  des  chemins  de  fer  pourra,  après  avoir  entendu  les  inté- 
ressés, dispenser  une  compagnie  de  chemins  de  fer  de  l'obligation  de  payer 
certains  de  ses  employés  chaque  semaine,  si  elle  constate  que  ces  employés 
préfèrent  des  paiements  moins  fréquents  et  que  leurs  intérêts  et  ceux 
du  public  sont  sauvegardés.  Il  est  défendu  aux  sociétés,  entrepreneurs, 
personnes  ou  associations  de  se  dispenser  ou  de  dispenser  des  ouvriers, 
par  convention  intervenue  avec  eux  ou  de  toute  autre  manière,  de  l'appli- 
cation des  dispositions  de  la  présente  section.  Quiconque  contrevient  aux 
dispositions  de  la  présente  section  est  passible  d'une  amende  de  10  à 
50  dollars. 

113.  —  Le  chef  de  la  police  de  district  et  tout  inspecteur  des  fabriques 
et  des  bâtiments  publics  pourront  déposer  plainte  contre  quiconque  a  violé 
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les  dispositions  de  la  section  précédente,  dans  les  trente  jours  de  la  date  de 
l'infraction;  le  contrevenant  ne  pourra,  par  sa  défense,  justifier  le  défaut 
de  paiement  d'une  somme  réclamée  que  par  un  des  motifs  suivants  :  la 
saisie  des  salaires  par  sommation  du  dépositaire,  un  transfert  valable  ou 
une  compensation  valable  desdits  salaires,  l'absence  de  l'ouvrier  au  lieu 
ordinaire  de  travail  au  mijment  de  la  paie  ou  une  offre  réelle  faite  à  cet 
ouvrier  à  la  date  du  paiement  des  salaires  gagnés  par  lui.  De  même  le 
défendeur  ne  pourra  ff)nder  sa  défense  sur  un  paiement  de  salaires  effectué 
après  le  dépôt  de  la  plainte.  Une  délégation  des  salaires  futurs  payables 
chaque  semaine,  conformément  aux  tlisposilions  de  la  présente  loi,  ne  sera 
pas  valable  si  elle  est  faite  en  faveur  ou  au  nom  de  la  personne  qui  doit  payer 
ces  salaires,  ni  si  elle  est  faite  ou  projetée  en  faveur  d'une  autre  personne, 
dans  le  but  de  soustraire  l'employeur  à  l'obligation  de  payer  chaque 
semaine.  Le  terme  «  personne  »,  dans  la  présente  section,  comprend  les 
sociétés,  entrepreneurs,  personnes  ou  associations  visés  par  la  section 
[U'écédente. 

114.  —  Le  système  utilisé  par  les  industriels  pour  le  mesnrage  du  travail 
des  tisseurs  ne  [)()urra  intlueneer  les  salaires  de  ces  ouvriers,  sauf  s'il  y  a 
malfaçon;  dans  aucun  cas,  les  salaires  des  ouvriers  occupés  au  lissage  ne 
pourront  être  grevés  d'amendes  ou  d'autres  retenues,  sauf  s'il  va  malfaçon, 
et  celle-ci  devra  au  préalable  être  montrée  et  signalée  aux  personnes  dont 
les  salaires  doivent  ainsi  être  grevés;  il  ne  pourra  être  imposé  d'amende 
pour  malfaçon  que  si  les  dispositions  de  la  présente  section  sont  appliquées 
et  si  les  deux  parties  s'accordent  sur  le  montant.  Quiconque  contrevient  aux 
dispositions  de  la  présente  section  est  passible  dune  amende  de  100  dollars 
au  maximum  pour  la  première  infraction  et  d'une  amende  de  300  dollars 
au  maximum  pourcha(|uc  infraction  subséquente. 

115.  —  L'exploitant  ou  le  gérant  d'une  filature  de  coton  remettra  en 
même  temps  que  la  chaîne,  à  tout  tisserand  payé  à  la  pièce,  à  l'échcvette  ou 
au  yard,  un  bulletin  manuscrit  ou  imprimé  contenant  les  indications  sui- 
vantes relativement  au  travail  à  effectuer  et  au  salaire  à  payer  :  nombre  des 
échevettes,  nombre  de  yards  par  échevette  ou  par  pièce,  le  prix  par  yard, 
échcvette  ou  pièce,  le  nombre  de  passées  par  pouce  et  le  nombre  de  rots  au 
pouce.  L'exploitant  ou  le  gérant  fournira  également  à  tout  ouvrier  employé 
en  qualité  île  beylieur  l'indication  du  nombre  de  mèches  et  le  salaire  par 
un  ou  plusieurs  écheveaux,  et  à  ceux  qui  travaillent  en  qualité  d'ourdis- 
seurs  l'indication  du  nombre  de  fils  par  chaîne  et  le  taux  de  la  rémuné- 
ration, et  à  tout  ouvrier  payé  à  la  livre  l'indication  du  salaire  payé  pour  une 
ou  plusieurs  livres;  les  indications  susdites  devront  être  remises  aux  inté- 
ressés sur  bulletin  manuscrit  ou  imprimé,  dans  les  trois  jours  de  l'enga- 
gement de  l'ouvrier. 

116.  —  L'exploitant  ou  le  gérant  de  toute  fabrique  textile  devra  atlicher 
dans  chaque  local  où  des  ouvriers  travaillent  :\  la  tâche,  lisiblement  écrites 
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ou  imprimées  et  on  nombre  siiftisant  pour  être  aisément  accessibles  à 
ces  ouvriers,  les  indications  relatives  à  la  nature  de  chaque  espèce  de  travail 
à  effectuer  par  eux  ainsi  qu'au  taux  de  la  rémunération.  Ces  indications, 
lorsqu'il  s'agira  de  salles  à  lisser,  devront  déterminer  la  longueur  maximum 
et  convenue  d'une  échevette  ou  d'une  pièce,  le  compte  par  pouce  de  peigne 
et  le  nombre  de  passées  par  pouce,  ainsi  que  le  prix  par  échevette,  par 
pièce,  par  livre;  ou  bien,  si  le  payement  est  fait  à  la  pièce  ou  au  yard, 
le  prix  par  passée  ou  par  yard;  chaque  chaîne  portera  une  étiquette  ou 
un  signe  dislinctif.  Dans  les  ateliers  à  hier  au  doux  ou  sur  métiers,  le 
nombre  de  mèches  ou  de  fds  et  le  prix  par  écheveau,  pour  chaque  tj'pe  de 
machine,  devra  être  indiqué;  et  chaque  machine  devra  porter  une  étiquette 
indiquant  la  quantité  de  mèches  ou  de  Hl  qu'elle  a  servi  à  préparer.  La 
longueur  maximum  d'une  échevette  ou  d'une  pièce  ne  pourra  excéder  3  p.  c. 
de  la  longueur  proposée;  toutefois,  il  sutlira  à  tout  ouvrier  accusé  d'avoir 
dépassé,  en  violation  de  la  loi,  la  longueur  convenue  de  faire  valoir  qu'il 
a  agi  sur  l'ordre  d'une  autre  personne. 

117.  —  Les  membres  du  département  de  l'inspection  de  la  police  ilr 
district  sont  chargés  de  surveiller  l'application  des  dispositions  des  deux 
sections  précéd«'ntes.  Ils  pourront  entrer  dans  tout  local,  usine  ou  fabrique 
à  l'effet  de  s'assurer  de  faits  relatifs  4  un  travail  exécuté  dans  ces  établisse- 
ments ou  provenant  d'un  autre  local  on  d'une  autre  usine  ou  fabriqua  ri  dr 
faire  le  mcsurage  de  ce  travail. 

118.  —  L'exploitant  ou  le  gérant  d'une  filature  de  coton  qui  négligera  de 
se  conformer  aux  dispositions  de  la  section  11o  ou  l'exploitant  ou  le  gérant 
d'une  fabrique  textile  qui  négligera  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la 
section  IIG  ou  toute  personne  qui  mettra  obstacle  à  l'exercice  des  fonctions 
dont  les  membres  de  la  police  de  district  sont  chargés  en  vertu  des  dispo- 
sitions de  la  section  prédédente,  seront  passibles  d'une  amende  de  25  à 
50  dollars  pour  la  première  infraction  et  d'une  amende  de  oO  à  100  dollars 
pour  chaque  infraction  subséquente. 

119. —  Il  ne  sera  fait  aucune  déduction  sur  les  salaires  des  femmes  et  des 
enfants  payés  à  la  journée  ou  à  l'heure,  dans  les  manufactures  ou  établisse- 
ments mécaniques,  pour  le  temps  pendant  lequel  les  machines  sont  arrêtées, 
si  lesdits  femmes  ou  enfants  n'ont  pas  eu  l'autorisation  de  quitter  la 
fabrique  pendant  que  l'on  réparait  le  dommage  arrivé  auxdites  machines; 
les  ouvriers  visés  par  la  présente  section  ne  pourront  être  obligés  de  rega- 
gner le  temps  perdu  par  suite  de  l'accident  arrivé  aux  machines,  à  moins 
que  ces  ouvriers  ne  soient  rétribués  à  cet  effet,  au  taux  régulier  de  leurs 
salaires,  s'ils  ont  été  retenus  dans  les  locaux  de  travail  pendant  le  temps 
d'arrêt  des  machines.  Quiconque  contreviendra  aux  dispositions  de  la  pré- 
sente loi,  sera  puni  d'une  amende  n'excédant  pas  20  dollars  pour  chaque 
contravention. 
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120.  —  Tout  industriel  qui  exigera  de  ses  ouvriers  un  préavis  de  congé 
sous  peine  de  coûtiscalion  d'une  partie  de  leurs  salaires,  sera  passible  d'une 
pénalité  égale,  s'il  congédie  un  ouvrier  sans  préavis. 

UE    I.A    SAIMI.    lU-S    >AL\1KI-:S. 

121. —  l'our  être  valide,  la  saisie  sur  des  salaires  à  échoir  ne  peut  s'appli- 
quer à  une  période  de  plus  de  deux  ans  à  compter  de  la  date  de  la  saisie;  eu 
outre,  elle  doit  être  faite  pour  garantir  une  dette  contractée  antérieure- 
ment ou  simultanément  à  cette  saisie,  elle  doit  être  rédigée  pai*  écrit  selon  la 
formule- type  arrêtée  par  la  présente  loi  et  signée  par  le  cédant  en  per- 
sonne et  non  par  mandataire;  elle  doit  enfin  inditiuer  la  date  du  jour  où 
elle  a  été  faite,  la  sonnnc  ou  le  montant  des  articles  fournis  par  le  cession- 
naire  et  éventuellement  le  taux  d'intérêt  à  payer. 

122-126.  —  [Procédure.  \ 

\)E   LA    KKSPOXSAIMLni:    DES   EMI'LOYEL'HS   VIS-A-ViS  DE    LEURS   OUVRIERS. 

127.  —  Si  un  accident  est  causé  à  un  ouvrier,  au  cours  de  son  travail  : 

premièrement,  par  suite  d'un  défaut  dans  l'état  des  voies,  ateliers  ou 
machines  se  rapportant  à  ou  utilisés  par  l'exploitation  de  l'employeur, 
et  dû  à  la  faute  de  l'employeur  ou  de  la  persoiuie  chargée  pai*  lui  de  veiller 
à  ce  que  les  voies,  ateliers  ou  machines  soient  en  bon  état, 

deuxièmement,  par  la  faute  d'une  personne  au  service  de  l'employeur 
et  chargée  exclusivement  d'une  surveillance,  pendant  «ju'elle  exerce  cette 
surveillance,  ou  par  la  faute  d'une  personu'-  •'  l  hpi.II..  n>i.-  vciu-v-hIIm.-..  ;, 
été  confiée  en  l'absence  du  surveillant, 

troisièmement,  par  suite  de  la  négligeiux'  dime  personne  au  service  de 
l'employeur  el  ayant  la  responsabilité  ou  la  surveillance  de  signaux,  aiguil- 
lages, locomotives,  trains  suspendus,  trains  sur  rails  ou  tramways  sus- 
pendus, 

l'ouvrier  ou  ses  représentants  légaux  auront,  dans  les  limites  des  disposi- 
tions des  neuf  sections  qui  suivent,  les  mêmes  droits  à  indemnité  et  répara- 
tion contre  l'employeur  que  si  l'ouvrier  n'avait  pas  été  un  ouvrier  de 
l'employeur  ou  au  service  de  celui-ci  ou  engagea  son  profit. 

Une  voiture  utilisée  ou  possédée  par  une  société  de  chemins  de  fer  ou  par 
une  société  de  chemins  de  fer  suspendus  sera  considérée  comme  faisant 
partie  des  voies,  ateliers  ou  machines  de  la  société  qui  l'utilise  ou  la  possède, 
en  vue  de  l'application  de  la  première  partie  de  la  présente  section,  qu'elle 
soit  la  propriété  de  cette  société  ou  d'une  autre  société  ou  d'une  autre  per- 
sonne. Une  ou  plusieurs  voitures  en  mouvement,  attachées  ou  non  à  une 
machine,  constitueront  un  train  au  sens  de  la  troisième  partie  de  la  pré- 
sente section  et  quiconque,  dans  l'exercice  de  ses  fondions,  surveillera  ou 
lera  fonctionner  un  signal  d'aiguillage,  une  locomotive,  un  train  suspendu 
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OU  autre,  sera  considéré  comme  la  personne  ayant  la  responsabilité  ou  la 
surveillance  desdits  signaux  et  aiguillages,  etc. 

128.  —  Si  l'accident  prévu  par  la  section  précédente,  est  suivi  de  mort, 
non  pas  immédiatement,  mais  après  que  l'ouvrier  a  réellement  souffert  et 
s'il  existe  une  personne  en  droit  d'intenter  une  action  en  v(>rlu  de  la 
section  suivante,  les  représentants  légaux  de  l'ouvrier  pourront,  dans  toute 
action  intentée  en  vertu  des  dispositions  de  la  section  précédente,  réclamer 
des  dommages- inténHs  du  chef  de  la  mort  en  sus  des  dommages-intérêts  du 
chef  de  la  blessure;  ils  pourront,  dans  la  même  action  mais  à  titre  spécial, 
réclamer,  en  vertu  du  droit  commun,  des  dommages-intérêts  du  chef  des 
souffrances  subies  par  suite  de  la  même  blessure. 

129.  —  Lorsque,  par  suite  de  la  négligence  personnelle  de  l'employeur 
ou  d'une  personne  pour  les  actes  ou  l'inaction  de  laquelle  l'employeur  est 
responsable  en  vertu  des  dispositions  de  la  section  127,  un  ouvrier  meurt 
immédiatement  ou  sans  avoir  réellement  souffert,  sa  veuve  ou,  à  défaut  de 
veuve,  son  plus  proche  parent  dont  la  subsistance  dépendait,  au  moment  de 
l'accident,  dos  salaires  de  l'ouvrier,  aura  droit  à  la  réparation  vis-à-vis 
de  l'employeur. 

130.  —  Lorsqu'une  action  est  intentée,  en  Vertu  des  dispositions  de  la 
I  section  précédente,  par  la  veuve  de  l'ouvrier  ou  le  plus  proche  parent 

ayant  un  droit  à  la  réparation,  ou  bien  lorsque  l'action  est  intentée  par 
les  représentants  légaux,  en  vertu  des  dispositions  de  la  section  127,  le  fait 
que  cette  action  aurait  été  intentée  autrement,  ne  sera  pas  un  obstacle  à  la 
recevabilité  de  ladite  action;  celle-ci  sera  moditiée  de  t'iicon  à  remédier  au 
vice  initial,  quelque  soit  l'état  de  la  cause. 

131.  —  Lorsque,  en  vertu  des  dispositions  des  sections  128  et  129,  des 
dommages-intérêts  peuvent  être  alloués  en  cas  de  décès,  ils  seront  évalués 
en  tenant  compte  de  la  gravité  de  la  faute  de  l'employeur  ou  de  la  personne 
dont  il  est  responsable. 

Lorsqu'aucune  indemnité  n'est  accordée  du  chef  de  décès  conformément 
aux  dispositions  de  la  section  128,  le  montant  des  dommages-intérêts  qui 
peuvent  être  alloués  dans  une  action  en  vertu  des  dispositions  de  la 
section  127,  du  chef  de  blessure  causée  à  un  ouvrier,  n'exeèdera  pas 
400  dollars. 

Lorsqu'une  indemnité  est  accordée  du  chef  de  décès  en  vertu  des  disposi- 
tions de  la  section  128,  le  montant  des  dommages-intérêts  qui  peuvent 
être  alloués  dans  une  action  du^chef  de  blessure  et  de  mort,  ne  dépassera  pas 
oOO  dollars  et  sera  réparti  entre  les  représentants  légaux  de  l'ouvrier  et  les 
personnes  qui,  en  vertu  des  dispositions  de  la  section  129,  auraient  acquis 
un  droit  à  la  réparation  en  cas  de  décès,  si  la  mort  avait  été  immédiate  ou 
n'avait  pas  été  précédée  de  souffrances  réelles. 

Le  montant  des  dommages-intérêts  qui  peuvent  être  alloués  dans  une 
action  intentée  en  vertu  des  dispositions  de  la  section  129,  ne  sera  pas  infé- 
rieur à  500  ni  supérieur  à  5,000  dollars. 
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132.  —  Aucune  action  en  donimages-intérèls  en  cas  de  blessure  ou  de 
mori,  basée  sur  les  dispositions  de  cinq  sections  précédentes,  né  sera  rece- 
vable  que  si  la  notification  des  date,  endroit  et  cause  de  l'accident  a  été 
faite  à  l'employeur  dans  les  soixante  jours  et  que  l'action  soit  commencée 
dans  l'année  suivant  la  <late  de  l'accident.  Cette  notification  sera  faite  par 
écrit  et  signée  par  la  victime  ou  en  son  nom  par  une  autre  personne;  mais 
si,  par  suite  d'incapacité  physique  ou  intellectuelle,  il  est  impossible  à  la 
victime  de  faire  la  déclaration  dans  le  délai  prévu  ci-dessus,  elle  pourra  la 
faire  dans  les  dix  jours  à  partir  du  moment  où  cette  incapacité  aura  dis- 
paru; si  la  victime  meurt  sans  avoir  fait  la  déclaration  et  sans  avoir  recouvré 
pendant  dix  jours  une  capacité  suHisante  pour  la  faire,  l'exécuteur  testa- 
mentaire ou  i'aduiinislrateur  <le  la  succession  pourront  la  faire  dans  les 
soixante  jours  de  leur  nomination.  Aucune  dé<laration  faite  en  vertu  de 
la  présente  section  ne  pourra  être  considérée  comme  nulle  ou  caduque  par 
la  seule  raison  qu'elle  renfermerait  une  inexactitude  dans  l'indication  des 
date,  endroit  ou  cause,  s'il  est  démontré  qu'il  n'y  avait  point  d'intention 
de  fraude  et  que  la  partie  à  qui  la  déclaratinn  dev.iit  <*lre  faiti'  n'a  subi 
aucun  préjudice  du  défaut. 

133.  —  l.ors(ju'uu  employeur  passe  contrat,  par  écrit  ou  verbalement, 
avec  un  entrepreneur  indépendant  pour  exécuter  une  partie  de  la  besogne 
de  l'employeur,  ou  lorsqu'un  entrepreneur  de  l'espèce  passe  contrat  avec 
un  ou  plusieurs  sous-traitants  pour  l'exécution  de  la  totalité  ou  d'une  partie 
de  l'ouvrage  spécilié  dans  le  contrat  de  l'entrepreneur  avec  l'employeur,  ces 
contrats  et  marchés  ne  dégageront  pas  l'employeur  de  sa  responsabilité  à 
raison  du  dommage  éprouvé  par  les  ouvriers  de  l'entrepreneur  ou  des  sous- 
traitants  par  suite  de  la  condition  défectueuse  des  voies,  ateliers,  machines 
cl  outillages  qui  sont  la  propriété  de  l'employeur  ou  sont  fournis  par  lui, 
si  ce  défaut  a  été  causé,  est  resté  caché  ou  n'a  pas  été  corrigé  par  la  faute 
de  l'employeur  ou  de  la  personne  chargée  par  lui  de  veiller  à  ce  que  ces 
voies,  ateliers,  machines  ou  cet  outillage  soient  en  bon  état. 

134.  —  L'ouvrier  ou  ses  représentants  légaux  n'auront  aucun  droit  à 
réparation  vis-à-vis  de  l'employeur,  en  vertu  des  dispositions  des  sections 
127  à  131  inclusivement,  dans  tous  les  cas  où  l'ouvrier  a  eu  connaissance 
du  défaut  ou  de  la  faute  qui  a  causé  l'accident  et  a  manqué  d'en  avertir  ou 
d'en  faire  avertir  l'employeur  ou  son  délégué  dans  un  délai  raisonnable. 

135.  —  Tout  employeur  qui  aura  contribué  à  un  fonds  d'assurance 
mutuelle  créé  et  administré  en  vue  d'indemniser  les  ouvriers  des  accidents 
qui  leur  surviendraient  et  pour  lesquels  une  réparation  est  due  conformé 
mont  aux  dispositions  des  sections  127  à  131  inclusivement,  ou  qui  aura 
participé  à  une  caisse  de  secours  mutuels  créée  conformément  aux  dis- 
positions des  sections  17,  18  et  19  du  chapitre  12o  des  lois  revisées  ou  aux 
dispositions  des  sections  46,  47  et  48  de  la  division  I  du  chapitre  463  des 
lois  (le  1906,  pourra  récianier.  à  titre  de  réduction  sur  les  domniages-inté- 
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rets  à  allouer  a  un  ouvrier  en  vertu  des  dispositions  desdites  sections,  une 
partie  des  avantages  pécuniaires  que  cet  ouvrier  a  reçus  du  fonds  on  de 
la  société  à  raison  de  ladite  participation  de  l'employeur,  proportionnelle- 
ment à  la  part  qui  revient  à  l'employeur  dans  le  total  des  parts  dont  ces 
fonds  et  sociétés  se  composent. 

136.  —  Tout  employeur  de  main-d'œuvre  pourra  soumettre  au  conseil 
de  conciliation  et  d'arbitrage  de  l'État  un  système  réglant  les  indemnités  à 
payer  au  personnel  à  son  service  en  cas  d'accident  survenu  au  cours  du 
travail,  sur  la  base  d'un  pourcentage  déterminé  du  salaire  moyen  de  ces 
ouvriers  et  en  dehors  de  la  responsabilité  légale  dérivant  de  la  loi.  Après 
l'examen  (bi  système  de  réparation  et  sa  discussion  publique  ensuite  d'un 
avis  jHiblié  à  cet  effet,  le  conseil  de  conciliation  et  d'arbitrage  pourn»,  s'il 
trouve  le  système  équitable  et  juste  pour  les  ouvriers,  accorder  son  appro- 
bation à  ce  projet  à  l'aide  d'un  certificat  qui  y  sera  annexé.  Dans  ce  cas, 
l'employeur  pourra  légalement  passer  avec  ses  ouvriers  un  contrat  aux 
termes  duquel  il  sera  déchargé  de  toute  responsabilité  en  cas  d'accident 
survenu  au  cours  du  travail  en  versant  à  ses  ouvriers  l'indemnité  prévue 
par  le  système. 

137.  —  Le  père  ou  la  mère  ou  le  tuteur  d'un  ouvrier  mineur,  pourra 
souscrire  un  système  de  réparation  au  nom  du  dit  mineur.  Pareil  arrange- 
ment sera  fait  par  écrit  et  signé  par  l'ouvrier  ou,  s'il  s'agit  d'un  ouvrier 
mineur,  par  son  père  ou  sa  mère  ou  son  tuteur,  en  présence  de  deux  témoir.s 
dont  l'un  fera  partie,  au  moment  où  il  signe,  du  personnel  ouvrier  de  l'em- 
ployeur. 

138.  —  L'employeur  ne  pourra  exiger  comme  condition  d'engagement 
de  la  part  d'un  ouvrier  qu'il  souscrive  un  système  de  réparation  ou  renonce 
d'une  façon  quelconque  au  droit  de  se  faire  indemniser  en  dehors  des  con- 
ditions du  système  susvisé;  les  contrats  passés  en  vertu  d'un  système  de 
l'espèce  ne  seront  valables  que  pour  un  an  à  partir  de  leur  date. 

139.  —  S'ils  représentent  au  moins  dix  pour  cent  de  ceux  qui  étaient 
régulièrement  occupés  l'année  précédente,  les  ouvriers  d'un  employeur  de 
main-d'œuvre  pourront  soumettre  au  Conseil  de  conciliation  et  d'arbi- 
trage de  l'État  un  système  de  réparation  conforme  à  celui  qui  est  décrit 
dans  la  section  180  de  la  présente  loi.  Ce  système  sera  soumis  à  l'employeur 
et  si,  dans  les  trente  jours,  patron  et  ouvriers  ne  se  mettent  pas  d'accord  à 
ce  sujet,  le  conseil  pourra,  après  examen  du  système  et  sa  discussion 
publique  en  suite  d'un  avis  publié  à  cet  effet,  et  s'il  trouve  le  système  équi- 
table et  juste  tant  à  l'égard  de  l'employeur  que  des  ouvriers,  recommander 
son  adoption  à  l'employeur.  Dès  que  l'employeur  aura  déclaré  réguliè- 
rement qu'il  accepte  ce  système,  celui-ci  sera  considéré  comme  valable  au 
même  titre  que  s'il  avait  été  soumis  et  approuvé  en  vertu  des  dispositions 
des  sections  précédentes  de  la  loi. 

140.  —  Sauf  dispositions  contraires  dans  les  quatre  sections  précédentes 
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un  employeur  ne  pourra,  par  conlral  spécial  passr  avec  ses  ouvriers,  se 
libérer  de  la  responsabilité  qui  lui  incombe  en  cas  d'accidents- survenus  à 
ces  ouvriers  et  résultant  de  la  faute  de  l'employeur  ou  d'une  personne  à 
son  service. 

141.  —  A  la  réccjttion  d'une  requéle  portant,  en  langage  ordinaire,  qu'un 
ouvrier  d'un  particulier  ou  d'une  corporation  ou  association  a  été  blessé 
au  cours  de  son  travail  par  suite  d'un  défaut  dans  les  voies,  ateliers  ou 
machines  possédés  ou  utilisés  [)ar  l'employeur  et  (ju'il  est  nécessaire,  en  vue 
<lc  protéger  les  intérêts  de  la  victime,  de  procéder  à  un  examen  des  voies, 
al<diers  ou  machines  défectueux,  un  juge  de  la  cour  supérieure,  après  avoir 
invité  l'employeur  à  faire  valoir  sa  défense,  peut  rendre  une  ordonnance 
prescrivant  à  rem[»loyeur  ou  à  la  personne  chargée  du  contrôle  desdiles 
voies,  machines  ou  des  dits  ateliers,  d'autoris<T  la  personne  désignée  dans 
l'ordonnance  à  faire  l'enquête  en  question  dans  !<'<  conditions  qui  seront 
également  indiquées  dans  l'ordonnance. 

142.  —  Les  dispositions  des  quatorze  sections  précédentes  ne  seront  pas 
applicables  aux  accidents  causés  à  des  domestiques  ou  à  des  ouvriers  agri- 
coles par  leurs  compagnons  de  travail. 

143.  —  L'ouvrier  d'une  société  de  chemins  de  fer  qui  est  vielinii»  d'un 
accident  occasionné  par  une  locomotive,  une  voiture  ou  un  train  utilisés  en 
violation  des  dispositions  des  sections  159,  IGl,  IGSel  163  de  la  division  II 
du  chapitre  'UV,]  des  lois  de  1006,  ne  sera  pas  censé  avoir  assumé  le 
risque  de  l'accident  par  le  fait  qu'il  a  continué  à  exécuter  les  mêmes  travaux 
au  service  de  cette  société  après  avoir  eu  connaissance  de  l'usage  illégal  de 
la  locomotive,  <le  la  voiture  ou  du  train.  L'ouvrier  d'une  société  de  chemins 
de  fer  qui  est  victime  d'un  accident  occasionné  par  une  locomotive,  une 
voiture  ou  un  train  par  suite  de  la  faute  d'un  membre  du  personnel  de  la 
même  société,  ne  sera  pas  censé  avoir  assumé  le  risque  de  l'accident. 

144.  —  Les  fabricants,  sociétés  manufacturières  ou  propriétaires  d'éta- 
blissements commerciaux  signaleront  immédiatement  par  écrit,  au  chef 
(le  la  police  de  district,  tout  accident  survenu  dans  leur  usine  et  ayant 
(\ausé  la  mort  d'un  ouvrier  ou  occasionné  à  un  travailleur  une  blessure 
susceptible  d'entraîner  une  incapacité  de  travail  de  quatre  jours  au  moins. 
Le  chef  de  la  police  de  dislrit!t  transmettra  un  accusé  de  réception  manuscrit 
ou  imprimé,  de  toute  déclaration  d'accident  et  tiendra  un  registre  dans 
lequel  seront  mentionnés  tous  les  accidents  qui  lui  seront  signalés,  le  nom 
de  la  victime,  la  ville  dans  laquelle  l'accident  s'est  produit  et  la  cause  de 
l'accident;  le  rapport  aiiiuiel  du  chef  de  la  police  contiendra  une  analyse 
de  ces  déclarations.  Quiconque  néglige  d'envoyer  la  déclaration  d'accident 
requise  par  la  présente  section  est  passible  d'une  amende  ne  dépassant  pas 
-20  dollars. 
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145.  —  [Les  chapitres  183,  3o0,  43o,  446  et  4o0  des  lois  de  1902,  le 
chapitre  475  des  lois  de  1903,  les  chapitres  311,  313,  343  et  347  des  lois 
de  1904,  les  chapitres  238,  267  et  304  des  lois  de  1905,  les  chapitres  164  et 
377  des  lois  de  1907,  les  chapitres  489  et  645  des  lois  de  1908  et  toutes 
autres  lois  ou  parties  de  lois  contraires  à  la  présente  loi  sont  abrogées.] 

146.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi,  dans  la  mesure  où  elles  s'iden- 
tifient avec  celles  des  statuts  existants,  seront  considérées  comme  les  conti- 
imant  et  non  comme  des  actes  législatifs  nouveaux  et  toute  référence,  dans 
un  stjitut  qui  n'a  pas  été  abrogé,  à  des  dispositions  de  lois  qui  ont  été  en 
totalité  ou  en  partie  revisées  et  repromnlguées  par  la  présente  loi  sera  consi- 
dérée comme  se  rapportant  aux  dispositions  qui  sont  ainsi  incorporées 

dans  la  présente  loi.  L'abrogation  d'une  loi  par  la  présente  sera  sans  efïet 
vis-à-vis  d'un  acte  quelconque  fait,  ratifié  ou  confirmé  ou  d'un  droit  résul- 
tant ou  d'une  action,  procédure  ou  poursuite  intentée  en  vertu  d'une  des 
lois  abrogées  avant  que  l'abrogation  ait  eu  lieu  ou  d'une  action,  poursuite 
ou  procédure  quelconque  pendante  au  moment  de  l'abrogation  et  n'iative  à 
une  infraction  commise  ou  intentée  en  recouvrement  d'une  pénalité  ou 
d'une  amende  encourue  en  vertu  d'une  des  lois  rapportées;  toutefois  les 
procédures  seront,  en  cas  de  nécessité,  conformes  aux  dispositions  de  la 
présente  loi.  Toute  disposition  de  la  présente  loi  portant  réduction  d'une 
condamnation,  pénalité  ou  amende  pourra  être  étendue  à  un  jugement  pro- 
noncé après  l'abrogation. 

147.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  de  l'-"  octobre  1909. 


NEW -YORK. 

Loi  du  17  avril  1909  relative  au  travail  (<). 

ARTICLE    L 

§  1.  TiTHE  ABRKGft.  —  Le  présent  chapitre  peut  être  cité  sous  le  litre  de 
«  Loi  du  travail  ». 

§  2.  Définitions.  —  Employé.  —  Le  mot  «  employé  »  a,  dans  le  présent 
chapitre,  le  sens  d'ouvrier  travaillant  pour  une  autre  personne  moyennant 
salaire. 

Employeur.  —  Le  terme  «  employeur  »  signifie,  dans  le  présent  chapitre, 
la  personne  qui  emploie  un  ouvrier,  peu  importe  qu'elle  soit  le  chef  d'en- 
treprise ou  le  gérant,  le  directeur,  le  chef  d'atelier  ou  un  autre  délégué. 


(1)  An  act  relathig  to  labor,  constituthig  chapter  3i  of  the  Consolidated  laws,  1909, 
chapter  36. 
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Fabrique.  —  Le  mot  «  fabrique  »  sera  considéré,  chaque  fois  qu'il  en  sera 
fait  usage  dans  le  présent  chapitre,  comme  comprenant  toule  usine,  atelier 
ou  autre  établissement  manufacturier  ou  industriel  occupant  un  ou  plu- 
sieurs ouvriers. 

Etablissement  commercial.  —  L'expression  «  étJiblissemenl  commercial  » 
signifie,  dans  le  présent  chapitre,  tout  endroit  où  des  objets,  denrées  ou 
marchandises  sont  offerts  en  vente. 

Maison  de  rapport.  —  L'expression  (c  maison  de  rapport  »  employée  dans 
le  présent  chapitre,  s'applique  éï  toute  maison  ou  bâtiment  ou  partie  de 
maison  ou  de  bâtiment  louée,  sous  quelque  forme  que  ce  soit,  pour  être 
occupée,  ou  occupée  en  fait  comme  habitation  ou  résidence  par  trois 
familles  au  moins,  vivant  indépendamment  les  unes  des  autres,  faisant  la 
cuisine  chez  elles  et  ayant  en  tout  ou  en  partie  l'usage  commun  des  corri- 
dors, escaliers,  cours  et  water-<'losets.Au  sens  de  la  présente  loi,  ce  terme 
comprendra  aussi  les  bâtiments  faisant  partie  d'un  même  groupe  avec  une 
habitation  proprement  dite  et  qui  sont  utilisés  dans  l'un  des  buts  spécifiés 
à  la  section  10(1  du  présent  chapitre. 

Toutes  les  fois  (jue,  dans  le  présent  »*hapitre,  un  pouvoir  déterminé  sera 
conféré  au  conmiissaire  du  travail,  ce  pouvoir  appartiendra  également  à  ses 
délégués  agissant  sous  sa  direction. 

AIMICLE  IL 

ll|-^lMis|  I  |n\s     (,l    \|   I;  \|  1  N. 

fî  'A.  Nombre  d'iicures  qui  ronstiliieiit  une  journée  de  travail.  —  Huit 
lieures  constitueront,  dans  cet  Etat,  la  journée  légale  de  travail  pour  toutes 
les  catégories  d'employés,  à  l'exception  de  ceux  qui  sont  engagés  pour  un 
travail  agricole  ou  dcunestique,  à  moins  qu'une  loi  n'en  dispose  autrement. 
La  présente  section  n'interdit  pas  les  conventions  au  sujet  du  ti-avail  sup- 
plémentaire moyennant  rémunération  spéciale,  excepté  pour  ce  qui  con- 
cerne les  travaux  effectués  par  ou  pour  l'Etat  ou  une  municipalité  ou  par 
leurs  adjudicataires  ou  sous-traitants.  Toule  convention  dans  lafjuelle  l'Etat 
ou  une  nmnicipalité  interviendront  pour  engager  les  services  d'ouvriers, 
d'artisans  ou  d'agents  techniques,  renfermera  une  clause  suivant  laquelle 
aucun  ouvrier,  artisan  ou  agent  technique  au  service  d'un  entrepreneur, 
d'un  sous-traitant  ou  de  toute  autre  personne  occupée  à  l'exécution  ou 
ayant  passé  un  contrat  pour  l'exécution  de  la  totalité  ou  d'une  partie  de 
l'entreprise  prévue  par  ladite  convention,  ne  pourra  être  autorisé  ni  astreint 
à  travailler  plus  de  huit  heures  par  jour,  sauf  en  cas  d'événements  graves 
provoqués  par  un  incendie,  une  inondation,  ou  mettant  en  péril  les  vies 
ou  les  propiMétés.  Les  salaires  dus  pour  une  journée  légale  de  travail  définie 
comme  il  est  dit  ci-dessus  pour  toutes  les  catégories  des  ouvriers,  artisans 
ou  agents   techniques   occupés  aux  travaux  publics  ou  à  la  préparation 


2G2  ETATS-UiNIS  D'AMERIQUE. 

de  matériaux  destinés  à  ces  travaux  ou  relatifs  à  ceux-ci,  ne  pourront  être 
inférieurs  au  taux  courant  dune  journée  de  travail  dans  la  même  industrie 
ou  profession,  dans  la  localité  de  l'Etat  où  l'objet  de  l'entreprise  publifjue 
pour  laquelle  ou  relativement  à  laquelle  ces  travaux  sont  exécutés  ou 
achevés  dans  leur  forme  définitive,  doit  être  placé,  élevé  ou  utilisé  A  l'ave- 
nir, toute  convention  renfermera  la  stipulation  que  les  ouvriers,  artisans  ou 
agents  techniques  occupés  par  ledit  adjudicataire,  le  sous-traitant  ou  toute 
autre  personne,  à  ces  travaux  publics,  en  vue  de  ces  travaux  ou  relativement 
à  ceux-ci,  recevront  les  salaires  déterminés  par  le  présent  chapitre.  Désor- 
mais aussi,  tf)ut  contrat  relatif  à  des  travaux  publics  renfermera  une  clause 
suivant  latjuelle  ce  même  contrat  sera  nul  et  de  nul  etfet  lorsque  la  per- 
sonne ou  la  corporation  qui  l'exécutera  ou  l'achèvera  ne  satisfera  pas  aux 
dispositions  de  la  présente  section;  ces  personnes  ou  corporations  ne  pour- 
ront recevoir  aucune  somme  et  les  fonctionnaires,  agents  ou  employés  de 
l'Etat  ou  d'une  municipalité  ne  pourront  payer  lesditcs  personnes  ou  cor- 
porations ni  autoriser  un  payement  en  leur  fiivciir  sur  les  fonds  dont  ils  ont 
la  charge  ou  le  contrôle,  pour  des  travaux  accomplis  en  vertu  d'un  contrat 
qui,  dans  son  contenu  ou  dans  l'exécution  qu'il  doit  recevoir,  serait  con- 
traire aux  dispositions  de  la  i)résonte  section;  toutefois,  celle-ci  ne  s'appli- 
quera pas  aux  personnes  régulièrement  occupées  dans  des  institutions  de 
l'Etat,  ni  aux  ingénieurs,  électriciens  et  employés  occupés  aux  ascenseurs 
dans  le  département  des  travaux  publics  durant  la  session  annuelle  de  la 
législature,  ni  aux  personnes  occupées  à  la  construction,  à  l'entrelien  et  à 
la  réparation  des  routes  hors  des  villes  et  villages. 

S  4.  Infractions  à  la  loi  relative  nu  travail.  —  Tous  fonctionnaires,  agents 
ou  employés  de  cet  État  ou  d'une  municipalité,  auxquels  incombera  l'obser- 
vation des  dis])Ositions  précédentes  et  qui  contreviendront  aux  dispositions 
du  présent  chapitre,  qui  négligeront  de  s'y  conformer  ou  toléreront  une 
infraction  à  ces  dispositions  ou  l'inexécution  de  celles-ci,  seront  coupables 
d'un  délit  et  pourront  être  suspendus  ou  révoqués  par  l'autorité  investie 
du  pouvoir  de  les  nommer  et  de  les  révoquer,  el,  dans  les  autres  cas,  par  le 
gouverneur.  La  suspension  et  la  révocation  desclits  fonctionnaires  et  agents, 
ainsi  que  l'annulation  de  tout  contrat  qui,  dans  ses  termes  ou  son  mode 
d'exécution  serait  contraire  aux  dispositions  du  présent  chapitre,  de  même 
encore  que  l'interdiction  à  tout  fonctionnaire,  agent  ou  employé  des  muni- 
cipalités, de  payer  ou  d'autoriser  le  payement  sur  les  fonds  publics  pour 
rémunération  de  travaux  effectués  en  vertu  de  ces  contrats,  pourront  être 
provoquées  ou  requises  par  tout  citoyen  de  cet  État. 

§  5.  Heures  de  travail  dans  les  briqueteries.  —  Dix  heures,  non  compris  le 
temps  nécessaire  aux  repas,  constitueront  la  journée  légale  de  travail  pour 
la  fabrication  des  briques  dans  les  briqueteries  appartenant  à  ou  exploitées 
par  des  corporations  (sociétés).  Aucune  corporation  possédant  ou  exploi- 
tant une  briqueterie  ne  forcera  ses  employés  à  travailler  plus  de  dix  heures 
par  jour  ou  à  commencer  le  travail  avant  7  heures  du  matin.  Toutefois, 
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Ks  employés  pourront  fournir  du  travail  supplémentaire  et  travailler  avant 
7  heures  du  matin,  moyennant  rémunération  spéciale,  en  vertu  d'une  con- 
vention conclue  entre  eux  et  l'employeur. 

§  6.  Heures  de  travail  sur  les  twies  ferrées  établies  sur  les  rues  el  au-dessus 
des  rues.  —  Dix  heures  consécutives  de  travail,  comprenant  une  demi-heure 
pour  dîner,  constitueront  une  journée  de  travail  dans  l'exploitation  des 
voies  terrées,  quelle  que  soit  la  force  motrice  employée,  établies  sur  les 
rues  ou  au-dessus  des  rues  et  possédées  ou  exploitées  dans  cet  Etat  par  des 
corporations  dont  la  Vv^uq  principale  de  circulation  ou  dont  les  voies  se 
trouvent  principalement  dans  les  lin)ites  des  villes  de  première  et  de  deu- 
xième classe.  Aucun  emi)loyé  de  ces  corporations  ne  sera  autorisé  à  tra- 
vailler plus  de  dix  heures  consécutives,  y  compris  nue  (lemi-heure  pour 
dîner,  par  journée  de  vin^'l-(|uatre  heures. 

En  cas  d'accident  ou  d'urgence,  le  travail  supplémentaire  est  autorisé 
moyennant  rémiuiér.ition  spéciale. 

S  7.  lliujlementation  des  heures  de  travail  sur  les  voies  ferrées  oit  il  est  fait 
usage  de  vapeur  et  établies  sur  le  sol  et  au-dessus  du  sol.  —  Dix  heures  de 
travail,  à  prendre  sur  douze  heures  consécutives,  constitueront  une  journée 
légale  de  travail  dans  l'exploitation  des  voies  ferrées  où  il  est  fait  usage  de 
vapeur  et  qui  sont  établies  sur  le  «ol  et  au-dessus  du  sol,  sauf  application 
du  milea(je  si/stem  (')  Toutefois,  la  présente  section  ne  s'applique  i>as  aux 
heures  de  travail  supplénienlaire  fournies  par  les  conducteurs  mécaniciens, 
chaulVeurs  et  agents  des  trains,  en  cas  d'accident  ou  de  retard  en  résultant. 
Pour  chaque  heure  de  travail  fournie  par  un  de  ces  employés  au  delà  de 
dix  heures  par  jour,  il  lui  s!>ra  i»ayé  un  supplémonf  (Tiiii  <lixième  an  moins 
de  son  salaire  journaliei. 

Aucune  personne  ou  coi|n»rali(in  txjniui  un  lim-  mmc  iiinr  u  uh»  n'ij- 
gucur  de  HO  milles  ou  plus,  qui  se  trouve  en  tout  ou  en  partie  dans 
l'État,  ne  permettra  ou  n'exigera  qu'un  conducteur,  mécanicien,  chauffeur 
ou  agent  de  train,  qui  a  travaillé,  peu  importe  en  quelle  qualité,  pendant 
vingt-quatre  heures  consécutives,  reprenne  son  travail  ou  exécute  une 
besogne  q  elconque  avant  d'avoir  eu  au  moins  huit  heures  de  repos. 

Î5  8.  Réylementatiou  des  Ii.'ure-i  de  travail  des  employés  du  télégraphe  et  du 
téléphone  et  des  agents  ayant  la  garde  des  signaux  sur  les  voies  ferrées  oii  il  est 
fait  usage  du  bloek-system  et  (jui  sont  établies  sur  le  sol,  au-dessous  et  au-des- 
sus du  sid.  —  Les  dispositions  de  la  section  7  du  présent  chapitre  ne  seront 
pas  applicables  aux  employés  mentionnés  dans  la  présente  section.  Il  sera 
illégal,  de  la  part  des  sociétés  exploitant  une  ligne  de  chemin  de  fer  établie 
sur  le  sol,  au-dessous  ou  au-dessus  du  sol.  en  tout  ou  en  partie  dans  l'Etat 
de  New-York,  ou  de  tout  fonctionnaire,  agent  ou  mandataire  des  sociétés, 
d'exiger  ou  de  tolérer  plus  de  huit  heures  de  travail  par  vingt-quatre  heures 

(')  Dans  un  certain  nombre  d'Etats,  il  est  d'usaire  de  payer  les  ag  nts  des  traias 
d'aprôs  le  nombre  de  milles  parcourus.  C'est  ce  qu'on  appelle  le  mileaye  syslem. 
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de  ceux  des  agents  du  télégraphe  et  du  téléphone  dont  le  travail  consiste  à 
maintenir  la  distance  entre  les  trains  en  utilisant  le  télégraphe  ou  le  télé- 
phone, selon  le  système  désigné  sous  l'appellation  de  «  Hlock  System  »  (ce 
système  consistant  à  signaler  les  trains  à  un  autre  ou  à  d'autres  bureaux 
ou  à  un  chef  signaleur  ouvrant  les  voies  à  un  ou  plusieurs  trains  à  l'aide  de 
signaux);  il  en  est  de  même  des  agents  préposés  au  service  des  leviers  et 
utilisant  le  télégraphe  ou  le  téléphone  à  cet  effet;  de  ceux  qui  manœuvrent 
les  disques  d'arrêt  sur  les  chantiers  de  chemin  de  fer  ou  sur  les  voies  prin- 
cipales; il  en  est  de  même  encore  des  expéditeurs  dont  le  service  consiste, 
comme  il  est  expliqué  plus  haut,  à  mettre  en  marche  des  voitures, 
machines  ou  trains  sur  les  voies  ferrées,  à  l'aide  du  télégraphe  ou  du  télé- 
phone, en  expédiant  ou  en  signalant  des  trains  ou  en  recevant  ou  trans- 
mettant des  ordres  concernant  la  circulation  des  trains  selon  l'interpré- 
tation qui  en  est  donnée  dans  la  présente  section.  Les  huit  heures  qui 
constituent  la  journée  de  travail  des  ouvriers  ou  employés  précités  ne 
pourront  être  dépassées  qu'en  cas  d'événements  graves  provoqués  par  un 
accident,  un  incendie,  une  inondation,  ou  mettant  en  péril  la  vie  ou  les 
propriétés;  il  sera  payé  supplémcntaircment  au  moins  un  huitième  de  la 
rénmnération  journalière  pour  chaque  heure  de  travail  faite  en  sus  des 
huit  heures  susdites.  Quiconque,  commet  une  infraction  à  l'une  des  dispo- 
sitions de  la  présente  section,  est  passible  d'une  amende  de  100  dollars 
au  moins.  Les  amendes  seront  versées,  la  moitié  au  dénonciateur,  l'autre 
moitié  dans  la  caisse  des  écoles  gratuites  de  l'État  de  New-York.  Les  dispo- 
sitions de  la  présente  section  ne  seront  pas  applicables  à  la  partie  d'un 
chemin  de  fer  où  il  ne  passe  pas  dans  chaque  sens,  en  vingt-quatre  heures, 
plus  de  huit  trains  réguliers  de  voyageurs;  en  outre,  là  où  vingt  trains  de 
marchandises  passent  généralement  dans  chaque  sens  en  vingt-quatre 
heures,  les  dispositions  de  la  présente  section  seront  a[)plicables  même  si 
les  trains  de  voyageurs  qui  y  circulent  sont  moins  de  huit. 

§  9.  Paiement  des  salaires  pai'  les  liquidateurs.  — Si  un  liquidateur  est 
désigné  pour  une  association  ou  une  corporation  créée  en  vertu  des  lois 
de  cet  Etat  et  y  faisant  des  aflaires,  les  salaires  des  employés  de  cette  asso- 
ciation ou  corporation  auront  un  droit  de  préférence  sur  toute  autre  créance 
ou  obligation. 

§  10.  Payement  des  salaires  en  numéraire.  —  Toute  compagnie  exploitant 
des  manufactures,'  mines,  carrières,  établissements  de  commerce,  voies  fer- 
rées, tramways,  canaux,  bateaux  à  vapeur,  télégraphes  et  téléphones,  toute 
compagnie  de  trains  express,  toute  société  s'occupant  de  la  récolte  et  du 
transport  de  la  glace,  toute  compagnie  non  municipale  de  distribution 
d'eau,  ainsi  que  toute  personne,  raison  sociale  ou  corporation  occupée 
comme  entrepreneur  ou  sous-traitant  à  des  travaux  publics  pour  l'Etat  ou 
un  service  municipal,  paieront  en  numéraire  les  salaires  de  leurs  employés. 
Aucune  de  ces  compagnies,  personnes,  etc.,  ne  pourra  dorénavant  payer  ses 
employés  en  billets   ou   bons  sur  magasins.   Aucun  particulier,  aucune 
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société  occupée  à  des  travaux  publics  en  vertu  d'un  contrat  passé  avec 
l'État  ou  avec  une  niuniripalilé,  comme  entrepreneur  ou  sous-traitant,  ne 
pourra,  ni  directement  ni  indirectement,  gérer  ou  exploiter  une  entreprise 
connue  généralement  sous  la  dénomination  de  Company  store  (économat), 
s'il  existe  déjà,  dans  un  rayon  de  2  milles  du  lieu  où  le  (^outrai  doit  être 
exécuté,  un  magasin  vendant  des  approvisionnements  de  l'espèce.  Toute 
personne,  raison  sociale  ou  corporation  violant  les  dispositions  ci-dessus, 
conmiettra  un  délit. 

Ml-  f^poque  (lu  payement  des  salaires.  —  Toute  corporation  ou  société, 
ou  toute  personne  qui  exerce  leur  entreprise  en  vertu  d'un  bail  ou  autre- 
ment, payera,  toutes  les  semaines,  à  chacun  de  ses  employés,  les  salaires 
lui  revenant  pour  les  six  jours  qui  précèdent  celui  du  payement. 

Toute  personne  ou  corporation  exploitant  une  voie  ferrée  établie  sur  le 
.sol  et  employant  la  vapeur,  devra  payer  aux  employés  de  son  exploitation, 
le  premier  ou  avant  le  premier  de  chaque  mois,  les  salaires  qu'ils  ont 
gagnés  pendant  la  première  moitié  du  mois  précédent,  le  15  dudit  mois 
formiint  la  fin  de  cette  moitié,  et  le  io  ou  avant  le  15  de  chaque  mois,  les 
salaires  «ju'ils  ont  gagnés  pendant  la  dernière  moitié  du  mois  précédent. 

§  12  Pénalités  en  ras  de  violation  des  sections  précédentes.  —  Si  une  cor- 
poration ou  une  société  par  actions,  un  concessionnaire  ou  toute  autre 
personne  exploitant  en  sous  entreprise,  néglige  de  payer  les  salaires  d'un 
employé,  conformément  aux  dispositions  du  présent  article,  le  coupable  sera 
tenu  de  verser  au  trésor  public,  à  titre  d'amentle,  la  sonnne  de  oO  dollars 
pour  chaque  contravention;  l'amende  sera  recouvrée  par  le  commissaire  du 
travail,  qui  avertira  par  écrit  l'employeur,  dix  jours  au  moins  à  l'avance, 
que  des  poursuites  seront  exercées  si  les  salaires  dus  ne  sont  pas  payés 
plus  tôt,  conformément  aux  dispositions  du  présent  article. 

l*our  sa  défense,  la  corporation  ou  la  société  ne  pourra  opposer  qu'une 
cession  valable  des  salaires,  une  compensation  valable,  l'absence  de  l'emp- 
loyé à  l'endroit  ordinaire  du  travail  au  moment  du  payement,  ou  encore 
une  offre  faite  audit  employé  au  moment  du  paiement,  ou  une  infraction 
au  contrat  de  la  part  de  l'employé  ou  la  ct^ssation  de  ses  fonctions 

§  18.  Saisie  des  salaires  à  échoir.  —  .\ucune  cession  de  salaires  luliirs 
payables  hebdomadairement,  ou  mensuellement  s'il  s'agit  d'une  corpora- 
tion exploitant  une  voie  ferrée  établie  sur  le  sol  et  où  l'on  fait  usage  de 
vapeur,  ne  sera  valable,  si  elle  est  faite  entre  les  mains  de  la  corporation 
ou  de  l'association  qui  doit  devenir  débitrice  des  salaires,  ou  entre  les  mains 
d'une  personne  pour  le  compte  de  cette  association,  ou  si  elle  est  faite  entre 
les  mains  d'une  personne  quelconque,  dans  le  but  de  libérer  cette  corpo- 
ration ou  association  de  l'obligation  de  payer  chaque  semaine,  ou  chaque 
mois  s'il  s'agit  d'une  corporation  exploitant  une  voie  ferrée  établie  sur  le 
sol  et  où  l'on  fait  usage  de  vapeur.  Les  créances  pour  livraison  de  denrées, 
provisions  ou  vêtements  ne  pourront  être  opposées  valablement  en  com- 
pensation des  salaires  à  payer  par  la  corporation  ou  l'association. 
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Aucune  corporation  ou  association  no  peut  imposer  à  ses  employés, 
comme  condition  d'engagement,  de  consentir  à  recevoir  leurs  salaires  à 
d'autres  périodes  que  celles  qui  sont  prévues  dans  le  présent  article. 

§  M.  Vréfcrence  d'emploi  en  faveur  de  certaines  personnes  dans  les  travaux 
publics.  —  Dans  les  travaux  publics  entrepris  par  l'Etat  ou  une  municipa- 
lité, ou  par  des  pcrsonuos  qui  contractent  avec  l'Etat  ou  une  municipalité, 
seuls  des  citoyens  dos  Etats-Unis  pourront  être  employés  et,  dans  tous  les 
cas,  la  préférence  sera  accordée  aux  citoyens  de  l'Etat  de  New-York. 

Tout  contrat  pour  l'exécution  do  travaux  publics  contiendra  une  clause 
portant  qu'au  cas  où  les  dispositions  de  la  présente  section  ne  seraient  pas 
observées,  le  contrat  sera  nul.  Tous  les  comités,  fonctionnaires,  agents  ou 
employés  des  villes  de  première  classe  de  l'Etat,  qui  ont  le  pouvoir  de 
régler  par  contrat  la  dépense  des  deniers  publics  du  chef  de  travaux 
publics,  déposeront  au  bureau  du  commissaire  du  travail  les  noms  et 
adresses  do  tous  les  entre])renours  ayant  contracté  avec  lesdiles  villes. 

Lors  de  la  conclusion  do  nouveaux  contrats,  les  noms  et  adresses  des 
entrepreneurs  seront  déposés  de  la  même  manière.  A  la  demande  du  com- 
missaire (lu  travail,  chaque  enlreproneur  fournira  une  liste  dos  noms  et 
adresses  de  tous  les  sous-traitants  à  son  service.  Tout  enlreproneur  qui 
exécute  un  travail  pour  une  ville  de  première  classe  tiendra  une  liste  de 
ses  employés  en  indiquant  s'ils  sont  naturalisés  ou  citoyens  natifs  des 
Etats- Unis,  en  y  ajoutant,  d  mis  le  cas  do  naturalisation,  la  date  de  la  natu- 
ralisation ainsi  que  l'indication  du  tribunal  qui  a  accordé  cette  naturali- 
sation Ces  listes  et  rapports  seront  tenus,  pour  inspection,  à  la  dispo- 
sition du  conniiissairo  du  travail.  Toute  infraction  à  la  présente  section 
constituera  un  délit  et  sera  passible  d'une  amende  de  50  à  500  dollars  ou 
d'un  emprisonnement  de  30  à  90  jours,  ou  des  deux  peines  à  la  fois. 

§  15.  Etiquettes,  m-irques  et  lim'n'es  des  associations  ouvrières.  —  Une 
union  ou  association  d'ouvriers  peut  adopter  un  dessin  en  forme  d'éti- 
quette, de  marque,  de  timbre  ou  de  toute  autre  nature  comme  signe  carac- 
téristique des  produits  du  travail  de  ses  membres.  Une  reproduction  de 
ces  marques,  en  double  expédition,  sera  déposée  dans  les  bureaux  du 
secrétaire  d'Etat,  qui  délivrera,  écrits  de  sa  main  et  revêtus  du  sceau,  à 
l'union  ou  association  qui  a  fait  le  dépôt  ou  l'enregistrement,  une  copie 
certifiée  conforme  ainsi  qu'un  certificat  de  dépôt,  pour  lequel  il  percevra 
une  taxe  de  1  dollar.  Ce  certificat  ne  pourra  être  cédé  par  l'union  ou  asso- 
ciation à  laquelle  il  est  délivré. 

i^  16.  Usage  illég il  d'étifiuettes,  marques  et  timbres;  délit;  procédure  par 
injonction.  —  Toute  personne  qui,  sans  avoir  l'autorisation  de  l'union 
ouvrière,  fiit  usage  de  l'étiquette,  de  la  marque,  du  timbre  ou  de  tout 
autre  signe  du  même  genre  appartenant  à  ladite  union  ou  association,  con- 
formément aux  dispositions  de  la  section  précédente,  ou  contrefait  ou  imite 
ces  étiquettes,  marques  ou  timbres,  ou  qui  vend  ou  détient,  avec  l'intention 
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(le  les  vendre  ou  d'en  disposer,  des  objets,  denrées,  marchandises  ou 
autres  produits  du  travail  sur  les((uels  une  nianpie  contrefaite  ou  imitée 
est  attachée,  apposée,  imprimée  ou  gravée,  ou  qui  vend  ou  détient,  dans  le 
but  de  les  vendre  ou  d'en  disposer,  des  objets,  denrées,  marchandises  ou 
autres  produits  du  travail  contenus  dans  <les  boîtes,  caisses,  pots  ou 
paquets  auxquels  ou  sur  lestpiels  une  marque  contrefaite  ou  imité'c  est 
attachée,  apposée,  imprimée  ou  gravée,  est  coupable  de  délit  et  passible 
d'une  amende  de  100  à  oOO  dollars  ou  d'un  emprisonnement  de  trois  mois 
à  un  an,  ou  des  deux  peines  à  la  t'ois. 

Après  avoir  effectué  le  dépôt  de  la  marque,  l'union  ou  association  peut 
aussi  demander  au  tribunal  d'interdire  la  fabrication,  l'usage,  l'exposition 
ou  la  vente  de  toute  marque  e(»ntieraile  ou  inntée,  ou  des  objets  munis  de 
la  mar(|iie,  ou  l'usage  illégal  ou  l'exposition  de  ladite  marque  ou  des 
objets  portant  cette  marque;  la  cour  [»eut  défendre  lesilites  expositions  ou 
ventes;  la  cour  peut  également  accorder  au  plaignant  la  réparation  des 
donmiages  que  celui-ci  établira  avoir  subis  à  raison  des  actes  Illicites 
précités. 

S  17.  Siè(ji's  à  mcllre  à  la  (//,s/m  .>,,,.-„  ,,(,^  iminoijn^.  —  lnutt-  prrxuim' 
employant  des  femmes  dans  une  fabrique  ou  en  (jualité  de  tilles  de  service 
dans  un  hôtel  ou  un  restaurant,  fournira  et  tiendra  des  sièges  C(mvenables 
à  la  disposition  de  ces  femmes  et  leur  pormctln  <lr  s'(  n  >^orvir  dan?  I:i 
mesure  nécessaire  pour  sauvegarder  leur  santé. 

>!  IN.  Echafaudages.  —  Celui  (|ui  eniploie  ou  donne  des  instructions  à 
une  autre  per.M)niU'  pour  l'exécution  d'un  travail  quelconque  relatif  ù  l'édi- 
lication,  la  réparation,  la  modilicalion  ou  la  peinture  d'une  maison,  d'un 
bâtiment  ou  il'une  construction  ne  peut  fournir,  ni  ériger,  ni  permettre  la 
fourniture  ou  l'érection,  pour  l'exécution  de  ce  travail,  d'échafaudages, 
d'élévateurs,  de  supports,  d'échelles  ou  d'autres  appareils  manquant  de 
sécurité'  ou  qui  ne  seraient  pas  construits,  placés  et  utilisés  de  façon  à  pré- 
server du  danger  la  vie  et  les  membres  des  ouvriers. 

Les  échafaudages  Mxes,  volants  ou  suspendus  à  un  support  placé  à  plus 
de  iO  pieds  du  sol  seront  munis  d'un  garde-fou  de  sûreté  en  bois,  con- 
venablement attaché,  s'élevant  au  moins  à  34  pouces  au-dessus  du  plancher 
ou  des  parties  principales  de  l'échafaudage  et  s'étendant  sur  toute  sa  lon- 
gueur extérieure,  y  compris  les  extrémités,  où  il  sera  convenablement  fixé; 
ledit  échafaudage  sera  établi  de  façon  à  ne  pouvoir  s'écarter  du  bâtiment  ou 
de  la  coustruclion. 

§  il).  Inspection  des  échafaudayes,  câbles,  palans,  poulies  etc.  dans  les 
cilles. —  Lorsque  le  commissaire  du  travail  reçoit  une  plainte  exposant  qu'un 
échafaudage,  ou  que  les  louves,  supports,  palans,  poulies,  poteaux  de 
charge,  aisseliers,  échelles,  fers  ou  câbles  d'un  échafaudage  suspendu  ou 
tixe  utilisé  pour  la  construction,  la  moditication,  la  réparation,  la  peinture, 
le  neltoyage  ou   le  jointoiement  de   bàlimeufs  se  trouvant  dans  l'enceinte 
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d'une  ville,  manquent  de  sécurité  ou  peuvent  devenir  dangereux  pour  la 
vie  ou  les  membres  d'une  personne,  ledit  commissaire  fera  immédiatement 
inspecter  cet  échafaudage  ou  les  autres  pièces.  Si,  à  la  suite  de  l'inspection, 
cet  échafaudage  ou  l'une  des  pièces  susdites  sont  trouvés  dangereux,  le 
commissaire  du  travail  peut  en  interdire  l'emploi  et  exiger  qu'ils  soient 
modifiés  ou  reconstruits  de  façon  à  faire  disparaître  le  danger.  Le  com- 
missaire du  travail  ou  l'inspecteur  des  fabriques  délégué  charge  de  l'ins- 
pection apposera  sur  l'échafaudage  ou  sur  les  supports,  fers,  câbles,  etc., 
ou  les  parties  de  ces  pièces  examinées  par  eux,  un  certificat  portant  qu'ils 
ont  procédé  à  l'inspection  et  qu'ils  ont  constaté  la  sécurité  ou  l'insécurité, 
ils  feront  immédiatement  connaître  le  lait,  par  écrit,  à  la  personne  respon- 
sable de  l'installation  et  l'avertiront  du  danger.  Cet  avis  pourra  être  remis 
personnellement  à  la  personne  responsable  ou  bien  être  affiché  à  une  place 
en  vue  sur  l'échafaudage  ou  sur  la  partie  déclarée  dangereuse.  Lorsque  cet 
avis  aura  été  ainsi  transmis  ou  atliché,  la  personne  reponsable  fera  immé- 
diatement enlever  ledit  échafaudage  ou  la  partie  visée  pour  les  modifier  et 
les  consolider  de  façon  à  les  rendre  sûrs,  à  la  satisfaction  de  l'inspection. 
Le  commissaire  du  travail  et  tout  agent  délégué  par  lui  et  et  ayant  pour 
devoir  de  procédera  l'inspection  et  d'éprouver  la  solidité  d'un  échafaudage 
ou  d'une  partie  d'échnfaudage,  ainsi  qu'il  est  prescrit  par  la  présente  sec- 
tion, auront  libre  accès,  à  toute  heure  raisonnable,  dans  les  bâtiment  ou 
locaux  où  ces  appareils  sont  logés  ou  utilisés.  Tous  les  échafaudages  sus- 
pendus ou  fixes  devront  être  construits  de  façon  à  pouvoir  porter  quatre  fois 
le  poids  maximum  qu'ils  auront  à  soutenir  ou  à  supporter  lorsqu'il  en  sera 
fait  usage;  plus  de  quatre  hommes  ne  pourront  être  admis  à  la  fois  sur 
un  échafaudage  suspendu. 

§  20.  Protection  des  personnes  employées  aux  constiiiclioiis  dans  les  villes. 
—  Lorsqu'ils  construisent  des  bâtiments  dans  des  villes  dont  les  plans  et 
devis  exigent  que  les  planchers  soient  voûtés  entre  leurs  poutres  ou  que  les 
planchers  ou  le  hourdage  entre  les  planchers  soient  constitués  de  matériaux 
rél'ractaires  ou  de  briques,  les  entrepreneurs  ou  propriétaires  compléteront 
le  parquetage  ou  le  hourdage,  au  fur  et  à  mesure  de  l'avancement  de  la 
construction,  dans  trois  rangées  au  moins  de  poutres  situées  au-dessous  de 
celle  sur  laquelle  la  partie  en  fer  est  érigée.  Si  les  plans  et  devis  de  ces 
constructions  n'exigent  pas  entre  les  poutres  des  planchers  le  hourdage  à 
l'aide  de  briques  ou  de  matériaux  réfractaires,  les  entrepreneurs  de  la 
menuiserie  placeront  à  chaque  étage,  au  cours  de  la  construction,  la  partie 
inférieure  du  plancher  sans  dépasser  toutefois  le  deuxième  étage  au-dessous 
de  celui  auquel  la  construction  est  parvenue.  Lorsque  des  planchers  doubles 
ne  sont  pas  utilisés,  l'entrepreneur  prendra  soin  de  conserver  les  parquets 
planchéiés  jusqu'au  deuxième  étage  au  moins  au-dessous  de  celui  ou  le 
travail  est  en  cours  d'exécution.  Si  les  poutres  des  planchers  sont  en  fer 
ou  en  acier,  les  entrepreneurs  chargés  de  la  partie  en  fer  ou  en  acier  des 
bâtiments  en  construction  ou  les  propriétaires  de  ces  bâtiments  couvriront 
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complètement  d'un  phmcher  foute  lu  rangée  des  poutres  en  fer  ou  en  acier 
sur  lesquelles  est  érigée  l'armature  en  fer  ou  en  acier,  en  exceptant  toute- 
fois les  surfaces  à  réserver  pour  l'c'xécution  convenable  des  travaux  en  fer 
et  en  acier  ainsi  que  pour  la  montée  ou  la  descente  des  matériaux  utilises 
dans  la  construction  du  hàlinient  ou  tous  autres  espaces  que  peuvent 
réserver  les  plans  et  devis  pour  les  escaliers  et  les  montants  des  élévateurs. 
Si  des  monte-charges,  ou  des  machines  de  levage  ou  de  hissage  sont  utilisés 
dans  un  bâtiment  en  construction  en  vue  de  lever  des  matériaux  entrant 
dans  la  construction,  les  entrepreneurs  ou  propriétaires  veilleront  à  ce  que 
les  montants  ou  les  ouvertures  faites  dans  les  planchers  soient  fermés  ouv 
protégés  de  tous  côtés  par  une  barrière  ayant  au  moins  8  pieds  de  haut, 
sauf  sur  deux  côtés  qui  peuvent  être  utilisés  pour  l'enlèvement  ou  le  char- 
gement des  matériaux;  ces  côtés  seront  protégés  par  une  barrière  mobile 
de  H  à  4  pieds  au-dessus  du  plancher  et  à  2  pieds  de  distance  du  bord 
desdits  montants  ou  de  l'ouverture.  Si  un  bâtiment  en  construction  compte 
au  moins  cinq  étages,  il  est  interdit  de  hisser,  de  l'extérieur  du  bâtiment, 
le  bois  (le  charpente  nécessaire  à  sa  construction.  Dans  les  villes,  les  com- 
missaires (le  police  chargés  de  l'application  des  rj^glements  sur  les  bâti- 
ments et  le  commissaire  du  travail  sont  chargés,  par  la  présente  loi,  de 
rappli(îalion  des  dispositions  de  la  présente  section. 

§21.  Applicalion  du  présent  article  par  les  soins  du  commissaire  du  tra- 
vail. —  Le  commissaire  dn  travail  surveillera  l'exécution  de  toutes  les  dispo- 
sitions du  présent  article.  Il  fera  une  enquête  au  sujet  des  plaintes  qui  lui 
I)arviendront  concernant  les  infractions  aux  dites  (Iisp(^sitions  et  s'il 
constate  que  ces  plaintes  sont  fondées,  il  rendra  une  ordonnance  adressée  à 
la  personne  ou  à  la  corporation  désignée  dans  la  plainte,  et  en  joignant 
audit  particulier  ou  â  ladite  corporation  de  se  conformer  aux  dispositions 
précitiH^s.  S'il  n'est  pas  donné  suite  à  l'ordonnance,  le  oonmiissaire  du 
travail  soumettra  à  l'attorney  de  district  du  comté  dans  lequel  rinfra(nion 
a  été  commise  tous  les  faits  relevés  par  lui  relativement  à  l'infraction  et  tous 
autres  documents,  pièces  ou  preuves  s'y  rapportant  et  qu'il  pourrait  avoir 
en  sa  possession.  L'attorney  de  district  auquel  celte  transmission  aura  été 
effectuée  entamera  immédiatement  des  poursuites  contre  la  persoime  ou  la 
corporation,  à  raison  de  l'infraction  constatée,  conformément  au  présent 
chapitre  et  aux  dispositions  des  lois  pénales.  Si  le  commissaire  du  travail 
reçoit  une  plainte  portant  qu'une  personne  ayant  contracté  avec  l'État  ou 
une  municipalité  pour  l'exécution  de  travaux  publics,  néglige  de  se  con- 
former ou  contrevient  aux  dispositions  du  présent  article  relatives  au  paye- 
ment du  taux  habituel  des  salaires,  au  nombre  d'heures  de  travail  ou  à 
l'emploi  de  citoyens  des  États-Unis  ou  de  l'Etal  de  New- York,  le  commis- 
saire du  travail,  s'il  juge  la  plainte  fondée,  fera  parvenir  les  preuves  de 
l'infraction  aux  agents,  au  département  ou  au  bureau  ayant  la  direction 
desdits  travaux.  Ces  autorités  feront  ensuite  le  nécessaire  pour  provoquer 
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l'annulation  du  conirat  passé  avec  la  personne  qui  s'est  rendue  coupable  de 
l'infraction  ou  de  l'inexécution  desdites  dispositions. 

ARTICLE  m. 

DfiPARTKMIM    lil     TUAVAIL. 

!<  40.  (.oinmisMtiii-  du  iMvail.  —  Le  département  du  travail  t-sl  maintenu 
sous  la  direction  du  commissaire  du  travail,  dont  la  nomination  appartient 
au  gouverneur,  après  avoir  pris  l'avis  et  le  consentement  du  Sénat;  la 
durée  des  fondions  du  commissaire  du  travail  est  de  quatre  ans,  à  compter 
du  t*""  janvier  de  l'année  de  la  nomination.  Il  jouit  d'un  traitement  annuel 
de  0,000  dollars  et  nomme  tous  les  fonctionnaires,  commis  et  autres 
employés  du  département  du  travail. 

§  41.  Commifisaircs  di'létjiiés.  —  Dès  son  entrée  en  fonctions,  le  commis- 
saire du  travail  est  tenu  de  nommer,  avec  pouvoir  de  les  destituer  quand  il 
le  jugera  nécessaire,  doux  commissaires  du  travail  délégués  qui  recevront 
à  raison  de  ces  fonctions,  un  traitement  n'excédant  pas  3,000  dollars.  Les 
pouvoirs  conférés  ci-après  au  premier  et  au  second  commissaire  délégué 
ne  comprennent  pas  la  nomination  des  fonctionnaires,  commis  et  autres 
employés  des  bureaux  du  département  du  travail, 

§  42.  Bureaux.  —  Le  département  du  travail  comprend  quatre  bureaux, 
savoir  :  l'inspection  des  fabriques,  la  statistique  du  travail,  la  conciliation 
et  l'arbitrage  et  l'inspection  du  commerce. 

S  43.  Pouvoirs.  —  1.  Le  commissaire  du  travail,  ses  délégués  et  leurs 
adjoints,  ainsi  que  tout  agent  spécial,  inspecteur  des  fabriques  délégué, 
inspecteur  du  commerce  et  inspecteur  du  commerce  délégué,  peuvent 
déférer  le  serment  et  recevoir  des  dépositions  dans  toutes  les  affaires 
relatives  à  l'application  des  dispositions  du  présent  chapitre. 

H.  H  est  défendu  d'empêcher,  par  la  force  ou  autrement,  le  commissaire 
du  travail,  ses  délégués,  leurs  adjoints  ou  les  agents  spéciaux,  les  inspec- 
teurs des  fabriques  «lélégués,  l'inspecteur  du  commerce  ou  les  inspecteurs 
du  commerce  délégués,  de  remplir  leur  otlicc.  Chacun  est  tenu  de  répondre 
convenablement  aux  questions  posées  par  ces  fonctionnaires  dans  les  limites 
des  dispositions  du  présent  chapitre,  et  de  leur  accorder  l'entrée  des  locaux 
où  s'exécute  un  travail  qui  tombe  sous  l'application  du  présent  chapitre, 
pendant  la  durée  de  ce  travail. 

3.  Tous  avertissements,  ordres  et  instructions  donnés  par  les  délègues, 
les  adjoints,  les  agents  spéciaux,  les  inspecteurs  des  fabriques  délégués, 
l'inspecteur  du  commerce  ou  les  inspecteurs  du  commerce  délégués,  con- 
formément aux  dispositions  du  présent  chapitre,  seront  soumis  à  l'appro- 
bation du  commissaire  du  travail.  Et  tous  actes,  avis,  ordres,  autorisations 
ou  instructions  devant  être  pris  ou  donnés,  ainsi  que  le  prescrivent  les  dis- 
positions du  présent  chapitre,  par  l'inspecteur  des  fabriques,  le  président 
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du  conseil  de  conciliation  et  d'arbitrage,  l'inspecteur  du  commerce  ou  par 
d'autres  fon«"tioiinaires  du  département  du  travail,  pourront  èlre  fait<?,  pris 
ou  donnés  par  le  commissaire  du  travail  ou  par  tout  fonctionnaire  du 
département  précité,  qui  sera  dûment  autorisé  par  le  commissaire  du  tra- 
vail, au  nom  de  celui-ci. 

4.  Le  «ommissaire  du  travail  pourra  délivrer  des  insignes  à  ses  subor- 
donnés du  département  du  travail;  ceux-ci  et  lui-même  en  seront  munis 
dans  l'oxcrcice  de  leurs  fonctions. 

§  4i.  Trailements  et  frais,  —  Toutes  les  dépenses  nécessaires  faites  dans 
l'exercice  de  sa  charge  par  le  commissaire  du  travail  seront  remboursées 
par  le  Trésor  public  moyennant  l'autorisation  du  contrôleur,  qui  visera 
sur  production  des  pièces  juj-titicalives.  Tous  les  frais  de  route  cl  autres, 
raisonnables  et  nécessaires,  faits  par  les  commissaires  délégués,  leurs 
adjoints,  les  agents  spéciaux,  les  statisticiens,  les  inspecteurs  des  fabriques 
délégués,  les  inspecteurs  du  commerce  et  d'autres  fonctionnaires  du  dépar- 
tement dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  seront  remboursés  de  la  même 
manière  sur  production  <les  pièces  justificatives  approuvées  par  le  com- 
missaire du  travail  et  vérifiées  par  le  contrôleur. 

§  irî.  liiireatw  aiuiliairi's.  —  Le  commissaire  du  travail  peut,  s'il  le  juge 
bon,  établir  des  bureaux  auxiliaires  dans  les  villes  de  première  classe.  Il 
peut  désigner  un  ou  plusieurs  de  ses  subordonnés  pour  gérer  ces  bureaux 
sons  sa  diicclion.  Les  fruis  raisonnables  et  nécessaires  de  ce  bureau  seront 
payés  de  la  même  manière  que  les  autres  dépenses  du  commissaire  du 
travail. 

§  iC.  Rapports.  —  Le  commissaire  du  tnivail  adressera  annufllement  un 
rapport  au  Parlement. 

S  17.  Archives.  —  Les  statistiques  et  les  rapports  relatifs  à  des  plaintes 
et  tous  autres  documents  reçus  par  le  commissaire  du  travail  en  consé- 
quence des  dispositions  du  présent  chapitre  ou  d'une  loi  rapportée  ou  rem- 
placée par  la  présente;  peuvent  être  détruits  par  ledit  commissaire  à  l'expi- 
ration des  six  années  suivant  la  date  de  leur  réception. 

!$  48.  Conseil.  —  Le  commissaire  du  travail  peut  attacher  au  département 
du  travail  un  conseil  qui  représentera  ledit  département  ou  prêtera  son 
concours  dans  les  actions  ou  procédures  entamées  en  vertu  des  dispositions 
du  présent  chapitre.  Ce  conseil  recevra  les  honoraires  fixés  par  la  loi. 

ARTICLE  IV. 

BURKAU    DE   STATISTIQUE    Dl    TUAVAM.. 

S  55.  Bureau  de  statistique  du  travail.  —  Le  bureau  de  statistique  du  tra- 
vail est  maintenu.  Il  fonctionnera  sous  la  direction  inmiédiate  d'un  stalis- 
ticicii  en  ehef,  tout  en  étant  soumis  au  contn'de  du  conimi'^^airo  du  travail. 
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§  56.  Fonctions  et  pouvoirs.  —  Le  commissaire  du  travail  rassemblera, 
groupera,  arrangera  et  présentera  dans  des  rapports  annuels  adressés  au 
Parlement,  des  données  statistiques  relatives  à  toutes  les  catégories  de  tra- 
vail dans  cet  État,  et  spécialement  à  la  condition  commerciale,  industrielle, 
sociale  et  hygiénique  des  ouvriers  et  de  la  situation  des  industries  de  pro- 
duction dans  cet  État.  Il  pourra  citer  des  témoins,  entendre  ou  faire 
entendre  des  témoins,  recevoir  ou  faire  recevoir  des  dépositions  et  déférer 
le  serment. 

§  o7.  Statistiques  à  fournir  sur  réquisition.  —  Les  propriétaires,  exploi- 
tants, directeurs  ou  locataires  de  mines,  fabriques,  ateliers,  magasins, 
élévateurs,  fonderies,  fabriques  de  machines  ou  autres  établissements 
industriels,  et  les  gérants,  chefs  de  service,  délégués  ou  employés  de  ces 
établissements,  ainsi  que  les  personnes  exploitant  ou  dirigeant  un  travail 
quelconque  soumis  aux  dispositions  du  présent  chapitre,  fourniront,  lors- 
qu'ils en  seront  requis  par  le  commissaire  du  travail,  les  renseignements 
qu'ils  possèdent  ou  peuvent  avoir  et  que  le  commissaire  du  travail  est  en 
droit  d'exiger  d'eux,  et  laisseront  celui-ci  pénétrer,  aux  fins  d'inspection, 
dans  tout  endroit  où  s'exécute  un  travail  quelconque  soumis  aux  disposi- 
tions du  présent  chapitre.  Toutes  les  statistiques  fournies  au  commissaire 
du  travail  en  conséquence  des  dispositions  du  présent  chapitre  pourront 
être  détruites  par  ledit  commissaire  deux  ans  après  leur  réception.  Toute 
personne  qui  refuse  l'entrée  de  son  établissement  au  commissaire  du  tra- 
vail ou  à  son  délégué,  ou  refuse  de  fournir  les  renseignements  requis, 
ou  refuse  de  répondre  ou  répond  d'une  façon  mensongère  aux  questions 
qui  lui  sont  posées  par  ledit  commissaire  dans  un  questionnaire  ou  autre- 
ment, sera  passible  envers  l'État  d'une  amende  de  100  dollars  pour  chaque 
refus  ou  réponse  mensongère;  l'amende  sera  versée  dans  les  caisses  du 
Trésor  public. 

ARTICLE  V. 

BUHEAL    DE    l'INSPECTIOX    DES    FABIUQLES. 

§  60.  Inspecteur  des  fabriques.  —  Le  bureau  de  l'inspection  des  fabriques 
est  maintenu.  Le  premier  commissaire  délégué  du  travail  est  chargé  des 
fonctions  d'inspecteur  des  fabriques  de  l'Etat  et  de  l'administration  immé- 
diate dudit  bureau,  sous  la  direction  et  le  contrôle  du  commissaire  du 
travail. 

§  61.  Délégués.  —  Le  commissaire  du  travail  peut  désigner  périodique- 
ment soixante  personnes  au  plus  en  qualité  de  délégués  à  l'inspection  des 
fabriques,  dont  dix,  au  maximum,  seront  des  femmes;  ces  personnes 
peuvent  être  révoquées  par  lui  en  tout  temps.  Les  inspecteurs  des  fabriques 
délégués  peuvent  être  divisés  en  trois  classes,  sans  que  le  nombre  de  ceux 
de  la  troinème  classe  puisse  dépasser  cinq.  Chaque  délégué  de  première 
classe  jouit  d'un  traitement  de  1,000  dollars  par  an,  chaque  délégué  de 
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deuxième  classe  de  i,200  dollars  par  an,  et  chaque  délégué  de  troisième 
classe  de  1,500  dollars  par  an. 

§  62,  Pouvoirs  et  devoirs  généraux.  —  1.  Le  commissaire  du  travail  peut 
diviser  l'État  en  districts,  assigner  un  ou  plusieurs  inspecteurs  des 
fabriques  délégués  à  chaque  district  et,  s'il  le  juge  utile,  transférer  ceux-ci 
d'un  district  dans  un  autre;  il  peut  désigner  l'un  d'eux  pour  inspecter  une 
classe  spéciale  ou  plusieurs  classes  de  fabriques  ou  pour  faire  observer  cer- 
taines dispositions  spéciales  du  présent  chapitre;  il  peut  aussi  désigner  un 
ou  plusieurs  d'entre  eux  pour  remplir  les  fonctions  de  commis  dans  un 
bureau  du  département. 

2.  Le  commissaire  du  travail  peut  autoriser  un  délégué  ou  un  adjoint  ou 
un  agent  spécial  ou  un  inspecteur  du  département  du  travail  à  agir  comme 
inspecteur  délégué  avec  les  mêmes  pouvoirs. 

3,  Le  commissaire  du  travail,  le  premier  commissaire  délégué  et  son  uu 
ses  adjoints  et  tout  inspecteur  délégué  ou  t<iute  personne  agissant  en  cette 
qualité  peuvent,  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  entrer  dans  les  endroits, 
bi\timenls  ou  places  où  s'exécute  un  travail  quelconque  soumis  aux  dispo- 
sitions du  présent  chapitre;  ils  peuvent  pénétrer  dans  les  fabriques  toutes 
les  fois  qu'ils  ont  des  raisons  sérieuses  de  croire  qu'un  travail  de  ce  genre 
y  est  exécuté. 

i.  Le  commissaire  du  travail  visitera  et  inspectera  ou  fera  visiter  et 
inspecter  les  fabriques  à  des  heures  convenables,  aussi  souvent  que  pos- 
sible, et  veillera  à  ce  que  les  prescriptions  du  présent  chapitre  y  soient 
observées. 

o.  Toute  ordonnance  municipale,  tout  arrêté  ou  tout  règlement  con- 
formes à  la  loi  et  relatifs  aux  fabriques,  qui  compléteraient  les  prescrip- 
tions du  présent  chapitre  et  qui  n'y  seraient  pas  contraires,  seront  appli- 
qués par  le  commissaire  du  travail. 

!;  G3.  Rapports.  —  Le  commissaire  du  travail  présentera  à  la  législature 
un  rapport  annuel  sur  les  opérations  de  son  bureau. 

§  67.  Devoirs  concernant  l'apprentissage.  —  Le  commissaire  du  travail 
fera  observer  les  dispositions  de  la  loi  sur  les  rapports  de  famille  en  ce  qui 
concerne  le  contrat  d'apprentissage,  et  poursuivra  les  employeurs  qui 
négligeront  de  se  conformer  aux  dispositions  dudit  contrat  ou  de  toute  loi 
qui  s'y  rapporte. 

§  68.  siffichage  de  ht  loi.  —  lue  copie  ou  un  extrait  des  dispositions  du 
présent  chapitre  applicable  en  la  matière,  à  préparer  et  à  fournir  par  le 
commissaire  du  travail,  sera  atîichée  et  maintenue  par  l'employeur  à  un 
endroit  apparent,  à  chaque  étage  de  toutes  les  fabriques  où  sont  employées 
des  personnes  visées  par  les  dispositions  du  présent  chapitre. 
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ARTICLE  VI. 


DKS     FAI!llIQLi:S. 


§  70.  Emploi  (h'  mineurs.  —  Les  enfants  de  moins  de  14  ans  ne  peuvent 
être  employés,  ni  admis,  ni  autorisés  à  travailler  dans  ou  pour  une  fabrique 
dans  cet  Etat.  Les  enfants  de  14  à  10  ans  ne  peuvent  être  employés  que  si 
un  certitieat,  délivré  suivant  le  mode  prévu  au  présent  article,  est  déposé 
dans  les  bureaux  de  l'employeur,  à  l'endroit  où  l'enfant  susdit  doit  être 
employé. 

§  71.  Cerlificitl  d'emploi.  Mode  de  délivrance.  —  Ce  certificat  sera  délivré 
par  le  bureau  d'bygiène  de  la  ville  ou  du  village  où  l'enfant  réside  ou  doit 
être  employé,  ou  par  tout  autre  fonctionnaire  désigné  à  cet  effet  par  ledit 
bureau,  à  la  demande  des  parents,  tuteur  ou  gardien  de  l'enfîmt  qui  veut 
s'engager  comme  il  a  été  dit.  Le  certificat  ne  sera  délivré  que  si  le  fonction- 
naire précité  a  reçu,  vérifié,  approuvé  et  enregistré  les  pièces  suivantes, 
revêtues  des  formalités  nécessaires,  savoir  :  le  livret  scolaire  de  l'enfant 
dûment  rempli  et  signé  comme  il  est  dit  au  présent  article;  ensuite,  la 
j)reuve  que  l'enfant  est  âgé  d'au  moins  14  ans,  ce  qui  sera  établi  suivant 
l'un  des  modes  prévus  dans  les  paragraphes  suivants,  dans  l'ordre  de 
préférence  indiqué  ci-après  : 

a)  «  Acte  de  naissance  »  :  Un  extrait  authentique  de  l'acte  de  naissance 
enregistré,  conformément  à  la  loi,  par  le  gretlicr  du  service  démographique 
ou  par  tout  autre  fonctionnaire  chargé  de  l'enregistrement  des  naissances, 
lequel  extrait  constituera  une  preuve  définitive  de  l'âge  dudit  enfant; 

b)  «  Certificat  d'études  »  :  Un  certificat  d'études  régulièrement  délivré  à 
l'enfant  et  déclarant  que  celui-ci  a  fait  ses  études  dans  une  école  publique 
de  l'État  de  New-York  ou  ailleurs,  dont  le  programme  comprend  huit  années 
au  moins,  ou  dans  une  école  de  l'Etat  de  New- York,  autre  qu'une  école 
publique,  où  la  durée  effective  des  éludes  est  également  de  huit  années  au 
moins  et  où  un  bulletin  de  la  fréquentation  scolaire  de  l'enfant  est  tenu 
conformément  à  l'article  20  de  la  loi  sur  l'instruction  publique,  si  ce  bul- 
letin établit  que  l'enfant  susvisé  est  âgé  d'au  moins  14  ans; 

f)  «  Passeport  ou  certificat  de  baptême  »  :  Un  passeport  ou  un  extrait 
authentique  du  certificat  de  baptême  indiquant  la  date  de  la  naissance  et  le 
lieu  du  baptême  de  l'enfant; 

d)  «  Autres  documents  probants  »  :  Au  cas  où  un  fonctionnaire  auquel 
une  demande  de  certificat  de  travail  est  adressée,  estime  que  l'enfant  pour 
equel  le  certificat  est  requis  et  qui  lui  a  présenté  son  livret  scolaire,  est 
âgé  de  plus  de  14  ans,  et  qu'un  document  autre  que  ceux  visés  par  les  dis- 
positions des  paragraphes  précédents  de  la  présente  section  peut  être  pro- 
duit, alors  qu'aucune  des  pièces  mentionnées  dans  lesdits  paragraphes  ne 
peut  être  fournie,  ledit  fonctionnaire  soumettra  au  bureau  d'hygiène  dont  il 
est  le  délégué,  un  exposé  de  ces  faits,  signé  de  sa  main,  ainsi  que  les  dépo^ 
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sitions  ou  pièces  qu'il  aurait  reçues  k  titre  de  preuves  pour  établir  l'âge  de 
cet  enfaat  ;  ledit  buieau  peut  admettre  la  preuve  de  l'âge  telle  qu'elle  a 
été  fournie,  en  vue  de  l'application  de  la  présente  section  ; 

e)  «  Certificats  médicaux  »  :  Dans  les  villes  de  première  classe,  lorsqu'une 
demande  tendant  à  l'obtention  d'un  certificat  d<'  travail  est  adressée  au 
fonctionnaire  compétent  par  les  parents,  gardien  ou  tutotir  d'un  enfant,  qui 
prétendent  ne  pouvoir  produire  aucune  des  preuves  spécifiées  dans  les 
subdivisions  précédentes  de  la  présente  section,  et  que  l'enfant  paraît  avoir 
au  moins   14  ans,   ledit   fonctionnaire   peut   recevoir  et  enregistrer  une 
demande  de  certificat  médical,  signée  par  les  parents,  gardien  ou  tuteur  de 
cet  enfant.  Cette  demande  contiendra  l'âge  présumé,  le  lieu  et  la  date  de 
naissance  et  la  résidence  actuelle  de.  l'enfant,  ainsi  que  tous  autres  faits  sur 
lesquels  il  est  i)ermis  de  baser  la  détermination  de  l'âge  dudit  enfant.  Afin 
de  permettre  la  vérification  des  indications  qu'elle  fournit,  la  demande  sera 
enregistrée  dans  les  UO  jours  et,  au  cas  où  aucun  fait  nouveau  de  nature  à 
rendre  douteux  ou  à  contredire  l'exposé  matériel  de  la  demande  ne  se  pro- 
duit dans  l'intervalle  ou  ne  résulte  de  ladite  vérification,  le  fonctionnaire 
ordonnera  que  l'enfant  soit  soumis  à  l'examen  de  deux  médecins  désignés 
ofliciellement  par  le  comité  de  santé.  Si  ces  médecins  certifient,  par  écrit, 
avoir  fait  subir  séparément  à  cet  enfant  une  visite  médicale  et  qu'à  leur  avis 
il  doit  avoir  au  moins  1  i  ans,  le  fonctionnaire  admettra  ces  certifiCiUs comme 
valables  en  vue  de  l'application  de  la  présente  section.  ¥m  cas  de  désaccord 
entre  les  médecins,  l'enfant  sera  examiné  par  un  troisième  médecin  et  la 
détermination  de  l'âge  de  l'enfant,  en  vue  de  l'application  de  la  présente 
section,  aura  lieu  à  la  majorité  des  avis  conformes. 

Le  fonctionnaire  susvisé  doit  réclamer  la  preuve  de  l'âge  spécifié  an 
paragrapbe  a),  de  préférence  à  celles  qui  sont  spécifiées  dans  les  para- 
graphes subséquents,  et  n'accepter  la  preuve  de  l'âge  autorisée  par  les 
paragraphes  subséquents  que  s'il  reçoit  à  l'appui  de  la  demande  la  décla- 
ration d'un  parent  que  la  preuve  de  l'âge  spécifiée  dans  un  ouplusieurs 
des  paragraphes  précédents  ne  peut  être  produite.  Cette  déclaration 
renseignera  l'âge,  le  lieu  et  la  date  de  la  naissance,  ainsi  que  la  rési- 
dence actuelle  de  l'enfant;  elle  sera  reçue  par  le  fonctionnaire  chargé  de 
délivrer  le  certificat  de  travail,  qui  pourra  faire  prêter  serment,  sans  frais* 
Ce  certificat  de  travail  ne  peut  être  délivré  aussi  longtemps  que  l'enfant  ne 
s'est  pas  présenté  en  personne,  devant  le  fonctionnaire  précité,  pour  être 
examiné  par  lui,  et  que  ledit  agent  n'a  pas  signé  et  enregistré  dans  ses 
archives  une  pièce  établissant  que  l'enfant  peut  lire  et  écrire  lisiblement 
des  phrases  simples  en  langue  anglaise,  qu'à  son  avis  l'enfant  est  bien  âgé 
de  14  ans  ou  davantage,  qu'il  a  atteint  le  développement  normal  d'un 
enfant  de  cet  âge,  qu'il  jouit  d'une  bonne  santé  et  est  physiquement  capable 
d'exécuter  le  travail  qui  lui  est  assigné.  En  cas  de  doute,  l'aptitude  physique 
est  déterminée  par  un  médecin  du  bureau  d'hygiène.  Le  certificat  de  travail 
doit  être  signé,  en  présence  du  fonctionnaire  chargé  de  le  délivrer,  par 
l'enfant  au  nom  duquel  il  est  fait. 
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§  72.  Contenu  du  certificat.  —  Le  certificat  indiquera  la  date  et  lieu  de  la 
naissance  de  l'enfant,  la  couleur  des  cheveux  et  des  yeux,  la  taille  et  le 
poids,  ainsi  que  les  marques  distinctives  du  visage  de  l'enfant;  il  portera 
que  les  pièces  exigées  par  la  section  précédente  ont  été  dûment  vérifiées, 
approuvées  et  enregistrées,  et  que  l'enfant  désigné  dans  ledit  certificat  a 
comparu  devant  les  fonctionnaires  signataires  du  certificat  et  a  été  examiné 
par  eux. 

§  73.  Livret  scolaire,  ce  qu'il  doit  contenir.  —  Le  livret  scolaire  requis 
par  le  présent  article,  sera  signé  par  le  principal  ou  le  directeur  de  l'école 
que  l'enfant  a  fréquentée  et  sera  fourni,  sur  demande,  à  l'enfant  qui  en  est 
le  bénéficiaire  ou  au  bureau  d'Iiygiéne.  Il  certifiera  que  l'enfanta  fréquenté 
régulièrement  les  écoles  publiques  ou  des  écoles  équivalentes,  ou  encore 
des  écoles  paroissiales,  durant  une  période  d'au  moins  cent  trente  jours 
comprise  dans  les  douze  mois  qui  précédent  immédiatement  le  quator- 
zième anniversaire  de  sa  naissance  ou  durant  les  douze  mois  qui  précèdent 
la  demande  de  certificat,  qu'il  est  capable  de  lire  et  d'écrire  des  phrases 
simples  en  langue  anglaise,  et  qu'il  a  été  instruit  pendant  cette  période  en 
lecture,  en  orthographe,  en  écriture,  en  granmiaire  et  en  géographie,  et 
qu'il  est  familiarisé  avec  les  opérations  fondamentales,  jusque  et  y  com 
pris  les  fractions.  Ce  livret  scolaire  indiquera  également  la  date  de  nais- 
sance et  le  domicile  de  l'enfant  tels  qu'ils  sont  indiqués  dans  les  registres 
de  l'école,  ainsi  que  le  noms  de  ses  parents  ou  de  son  tuteur. 

§  75.  Rapport  sur  les  certificats  délivrés.  —  Le  bureau  d'hygiène  est  tenu 
de  transmettre,  du  i*'  au  10  de  chaque  mois,  au  bureau  du  commissaire 
du  travail,  une  liste  contenant  les  noms  des  enfants  auxquels  des  certificats 
ont  été  délivrés. 

§  7().  Enregisireinent  des  enjanls  employés.  —  Quiconque  possède  ou 
exploite  une  fabrique  et  y  emploie  des  enfants,  est  tenu  d'enregistrer  ou  de 
faire  enregistrer,  au  bureau  de  la  fabrique,  le  nom,  le  lieu  de  naissance, 
l'âge  et  la  résidence  de  chacun  de  ceux  qui  ont  moins  de  16  ans.  Le  registre 
et  les  certificats,  à  conserver  au  bureau,  doivent  être  produits  à  toute  réqui- 
sition du  commissaire  du  travail.  Lorsqu'un  enfant  cesse  de  travailler,  le 
certificat  lui  est  restitué  sur-le-champ  par  l'employeur,  à  lui-même  ou  à 
ses  parents,  gardien  ou  tuteur.  Le  commissaire  du  travail  peut  exiger  d'un 
employeur  la  preuve  qu'un  enfant  paraissant  avoir  moins  de  16  ans, 
employé  ou  autorisé  à  travailler  dans  son  usine  et  dont  le  certificat  n'est 
pas  déposé  conformément  aux  prescriptions  du  présent  article,  est,  en  fait, 
âgé  de  plus  de  16  ans;  la  preuve  doit  être  fournie  dans  les  dix  jours,  faute 
de  quoi  l'enfant  doit  être  congédié.  Le  commissaire  du  travail  peut  égale- 
ment exiger  de  l'employeur  la  preuve  que  l'enfant  a  bien  l'âge  requis  au 
moment  de  la  délivrance  du  certificat  de  travail  :  cette  preuve  sera  défini- 
tive. L'avis  contenant  la  demande  du  commissaire  doit  être  remis  person- 
nellement au  patron  ou  lui  être  adressé  à  sa  fabrique  et,  s'il  lui  est  envoyé 
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par  la  poste,  il  sera  présumé  avoir  élé  remis  dans  le  délai  de  délivrance 
d'une  lettre  ordinaire.  Si  l'employeur  est  une  corporation,  l'avis  est  remis 
à  l'un  des  agents  de  la  corporation  ou  expédié  par  la  poste  au  bureau  ou 
au  siège  des  affaires  de  la  corporation.  Les  documents  fournis  ensuite  d'une 
telle  demande  par  l'employeur,  en  vue  de  prouver  Tàge  d'un  enfant  employé 
par  lui,  seront  conservés  par  le  commissaire  du  travail;  toute  fausse  décla- 
ration faite  dans  un  de  ces  documents,  toute  fausse  déposition  constitue  un 
délit.  Si  un  industriel  néglige  de  fournir  au  commissaire  du  travail,  dans 
le  délai  de  10  jours  à  compter  de  la  demande,  la  preuve  de  l'àgc  d'un 
enfant  employé  dans  sa  fabrique  et  continue  néanmoins  à  utiliser  les  ser- 
vices de  cet  enfant,  la  preuve  de  l'envoi  dudit  avis  et  du  défaut  du  patron 
de  fournir  les  renseignements  demandés  établira,  jusqu'à  preuve  contraire, 
l'existence  d'une  infraction  au  présent  article 

§  77.  Heures  de  travail  des  femmes  et  dea  niimus.  —  1,  Les  enfants  de 
moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employés  ni  autorisés  à  travailler  dans  ou 
pour  une  fabrique,  dans  cet  Etat,  avant  8  heures  du  matin  ni  après 
o  heures  du  soir,  ni  pendant  plus  de  huit  heures  par  jour,  ni  plus  de  six 
jours  par  semaine. 

2.  Les  garçons  de  moins  de  18  ans  ne  peuvent  être  emi)loyés  ni  autorisés 
h  travailler  dans  les  fabriques,  dans  cet  Etat,  pendant  plus  de  six  jours  ou 
soixante  heures  par  semaine,  ni  pendant  plus  de  dix  heures  par  jour,  sauf 
ce  qui  est  dit  ci-après,  ni  entre  minuit  et  i  heures  du  matin. 

H.  Les  filles  de  moins  de  21  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être  empioyéts 
ni  autorisées  à  travailler  dans  les  fabriques,  dans  cet  Etat,  avant  G  heures 
du  matin  ni  après  0  heures  du  soir,  ni  plus  de  six  jours  ou  soixante 
heures  par  semaine,  ni  plus  de  dix  heures  par  jour,  sauf  ce  qui  sera  dit 
ci-après. 

4.  Un  avis  rédigé  dans  la  forme  prescrite  par  le  commissaire  du  travail 
indiquant  le  nombre  d'heures  que  ces  personnes  doivent  fournir  par 
semaine,  le  commencement  et  la  tin  du  travail,  sera  affiché  à  une  place  bien 
en  vue  dans  chacun  des  locaux  où  elles  travaillent.  Toutefois,  ces  personnes 
peuvent  commencer  leur  travail  plus  tard  et  le  terminer  plus  tôt,  suivant 
les  indications  de  l'avis  qui  spécifiera  également  la  nature  du  travail.  L'avis 
est  valable  pour  une  semaine,  sauf  l'autorisation  du  commissaire  du  tra- 
vail. La  présence  desdites  personnes  dans  la  fabrique  à  d'autres  heures  que 
celles  qu'indique  l'avis  ou,  s'il  n'y  a  pas  d'avis,  avant  7  heures  du  matin  ou 
après  6  heures  du  soir,  constitue  prima  facie  la  preuve  d'une  infraction 
aux  dispositions  de  la  présente  section. 

5.  Dans  les  fabriques  où,  à  raison  de  la  nature  du  travail,  il  est  prati- 
quement impossible  de  fixer  les  heures  de  travail  par  semaine  par  avance, 
le  commissaire  du  travail,  sur  requête  établissant  les  faits,  accordera  une 
dispense  d'afficher  l'avis  prévu  ci-dessus,  à  condition  que  les  heures  de 
travail  soient  affichées  chaque  jour  pour  l'information  des  ouvriers  et  qu'il 
soit  tenu  un  registre  —  dans  la  forme  approuvée  par  lui  —  des  noms  et 
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adresses  de  toutes  les  femmes  occupées  par  l'employeur,  avec  la  durée  du 
travail  etrectué  chaque  jour  par  chacune  d'elles.  Ce  registre  sera  proprenienl 
et  correclcnieiit  tenu  et  sera  présenté  au  commissaire  et  à  ses  délégués  à 
toute  réquisition.  Les  dispenses  sont  affichées  dans  les  ateliers  à  l'endroit 
iiKliqué  par  le  commissaire;  elles  peuvent  être  retirées  par  le  commissaire,  en 
(oui  temps,,  pour  défaut  d'atlichage  de  ces  dispenses  ou  des  heures  de  tra- 
vail de  chaque  jour,  ou  pour  défaut  de  tenue  et  de  présentation  du  registre 
<le  la  durée  du  travail,  conformément  aux  présentes  dispositions. 

0.  Lorsqu'une  tille  ou  un  garçon  mineur  est  employé  dans  deux  ou  plu- 
sieurs établissements  industriels  ou  commerciaux,  le  même  jour  ou  la  même 
semaine,  la  durée  totale  du  travail  ne  peut  excéder  la  durée  permise  par 
jour  ou  par  semaine  dans  un  seul  établissement  industriel  ou  commercial  ; 
et  toute  personne  qui  obligera  ou  autorisera  une  femme  à  travailler  dans 
une  fabrique  entre  0  heures  du  soir  et  7  heures  du  malin,  en  contravention 
aux  dispositions  du  présent  paragraphe,  sera  coupable  de  contravenlion, 
sans  distinguer  si  l'employeur  savait  ou  ne  savait  pas  que  la  femme  était 
occupée  ailleurs. 

§  78.  Exceptions.  —  i.  Les  femnii  :^,  ,.  pailir  île  10  ans,  i-l  les  hommes, 
entre  16  et  18  ans,  peuvent  être  employés  dans  les  fabriques  plus  de  dix 
heures  par  jour  :  a)  régulièrement  sans  pouvoir  excéder  cinq  jours  par 
semaine,  afin  d'abréger  la  durée  du  travail  ou  d'avoir  un  jour  de  congé  l'un 
des  six  jours  ouvrables  de  la  semaine;  h)  irrégulièrement,  sans  pouvoir 
excéder  trois  jours  par  semaine;  toutefois,  ces  ouvriers  ne  peuvent  être 
employés  plus  de  douze  heures  par  jour  ni  plus  de  soixante  heures  par 
semaine;  les  dispositions  de  la  section  précédente  concernant  l'avis  et  le 
registre  de  la  durée  du  travail  sont  applicables. 

En  cas  de  poursuite  du  chef  d'une  infraction  aux  dispositions  de  la  pré- 
sente section  ou  de  la  section  précédente,  la  partie  qui  se  prévaut  d'une 
dispense  ou  exception  doit  en  apporter  la  preuve. 

§  79.  Proicction  et  tnanœitvrc  des  ascenseurs  et  des  monte-charges;  inspec- 
tion.—  Le  commissaire  du  travail  lorsqu'il  juge  la  chose  nécessaire  pour  des 
raisons  de  sécurité  peut,  par  avis  écrit,  requérir  les  propriétaires,  gérants 
ou  locataires  des  fabriques  utilisant  des  ascenseurs  ou  des  monte-charge  de 
les  clôturer  ou  protéger  convenablement  et  suffisamment,  de  clôturer  de 
tous  côtés  les  ascenseurs  pour  les  personnes  et  de  fixer  aux  ouvertures  des 
autres  ascenseurs  des  trappes  convenables  ou  des  portes  automatiques  for- 
mant une  surface  solide  lorsqu'elles  sont  fermées,  et  construites  de  façon  à 
s'ouvrir  et  à  se  fermer  par  l'action  de  l'ascenseur  lui-même,  à  l'aller  et  au 
retour.  Le  commissaire  du  travail  peut  inspecter  les  câbles,  engrenages  et 
autres  engins  propres  aux  ascenseurs  des  fabriques,  et  exiger  qu'ils  soient 
tenus  de  façon  à  offrir  toute  sécurité. 

Les  enfants  de  moins  de  lo  ans  ne  peuvent  être  préposés  au  service  d'un 
ascenseur  dans  une  fabrique  et  les  personnes  de  moins  de  18  ans  ne  peuvent 
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-lessorvir,  dans  une  fabrique,  des  ascenseurs  dont  la  vitesse  serait  de  pins 
de  200  pieds  par  minute. 

;:;  80.  Es'Mlicrs  et  paries.  —  Les  escaliers  existant  dans  les  fabriques  seront 
iHunis  de  rampes  convenables  et  solides.  Si  le  commissaire  du  travail  juge 
qu'il  en  résultera  plus  de  sôctirité  pour  les  ouvriers,  les  marches  de  ces 
escaliers  seront  recouvertes  de  caoutchouc  à  fixer  solidement  aux  dites 
marches.  Les  escaliers  seront  convenablement  fermés  sur  les  côtés  et  sur  les 
maivlies.  Toutes  les  portes  donnant  accès  dans  les  fabriques  seront  con- 
struites de  façon  à  s'ouvrir,  autant  que  possible,  vers  l'extérieur;  elles  ne 
pourront  être  fermées  à  clef  pendant  les  heures  de  travail. 

S  SI.  Protection  des  employés  au  service  des  machines.  —  Le  coiiiiiiissain' 
du  travail  peut,  quand  il  le  jii^'e  bon,  obliger  les  propriétaires  ou  gérants 
de  fîd)riques  à  fournir  des  monte-courroies  ou  d'aulres  a)>pareils  destinés 
à  placer  les  courroies  sur  les  poulies  ou  à  les  enlever.  Toutes  les  machines 
auront,  autant  que  possible,  des  poulies  folles. 

Les  réservoirs,  bassins,  scies,  machines  à  raboter,  engrenages,  transmis- 
sions, contre-écrous  et  en  général  les  machines  de  toute  esp«Ve  seront  con- 
venablement protégés.  Il  est  défendu  d'enlever  ou  de  rendre  inetlîcaces  les 
engins  de  protection  des  machines,  chaudières  ou  bassins  en  usage,  si  ce 
n'est  pour  exécuter  des  réparations  immédiates;  les  engins  de  protection 
senml  remplacés  sans  délai.  Des  appareils  :'i  tirage  i^uttisamment  énergique 
seront  établis  pour  enlever  la  poussière  provenant  des  roues  à  émeri,  meules 
et  antres  machines  produisant  de  la  poussière,  sauf  en  ce  qui  concerne  les 
machines  à  traviiilier  le  bois,  si  le  commissaire  du  travail  ne  juge  pas  la 
chose  nécessjiire  pour  la  santé  et  le  bien-être  de  ceux  qui  en  ont  la  charge; 
il  prendra  inie  décision  à  ce  sujet  après  avoir  fait  et  enregistré  dans  ses 
archives  un  exposé  par  écrit  des  raisons  qui  l'ont  guidé.  Si  une  machine  ou 
une  p;u-tie  de  machine  se  trouve  en  mauvais  état  ou  n'est  pas  suflisamment 
protégée,  le  commissaire  peut  en  interdire  l'usage,  et  un  avis  en  ce  sens 
sera  apposé  sur  la  machine.  Cet  avis  ne  sera  enlevé  que  lorsqu'il  aura  été 
remédié  à  l'insécurité  de  la  machine  et  que  les  mesures  nécessaires  de  pro- 
tection auront  été  prises;  dans  l'entre-temps.e  Ile  ne  pourra  être  employée. 
S'il  juge  la  chose  nécessaire,  le  commissaire  du  travail  peut  prescrire 
l'éclairage  des  locaux  de  travail  et  des  couloirs  et  esciiliers  y  donnant  accès, 
et,  dans  les  villes  de  première  classe,  il  peut  exiger  qu'une  lampe  soit 
allumée  par  le  propriétaire  ou  le  locataire,  dans  les  couloirs  publics,  les 
escaliers,  au  rez-de-chaussée  et  aux  étages,  les  jours  ouvrables,  du  matin  au 
soir,  sauf  lorsque  la  lumière  naturelle  rend  celte  mesure  inutile.  Cet  éclai- 
rage sera  indépendant  de  la  force  motrice  de  l'usine.  Les  gardons  de  moins 
de  18  ans  et  les  femmes  de  moins  de  21  ans  ne  peuvent  être  employés  au 
nettoyage  des  machines  en  mouvement.  Les  enfants  de  moins  de  16  ans  ne 
peuvent  manœuvrer  ou  aider  à  manœuvrer  des  machines  dangereuses  de 
n'importe  quelle  espèce. 


280  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE. 

§  82.  Moyens  de  sauvetage  en  cas  d'incendie.  —  Le  commissaire  du  travail 
peut  requérir  l'installation  de  moyens  de  sauvetage  en  cas  d'incendie,  à 
l'extérieur  des  fabriques  de  cet  État  qui  comptent  trois  étages  ou  plus.  Un 
appareil  corresj'ondra  à  chaque  plancher  situé  au-dessus  du  rez-de-chaussée; 
il  devra  être  suffisamment  solide,  fixe  et  sûr.  En  outre,  on  installera  des 
balcons  d'au  moins  6  pieds  de  longueur  sur  3  de  largeur,  avec  des  garde- 
fous  de  3  pieds  de  hauteur,  embrassant  au  moins  deux  fenêtres  et  com- 
muniquant avec  l'intérieur  par  des  ouvertures  libres  et  facilement  acces- 
sibles. Les  balcons  seront  reliés  par  des  escaliers  larges  de  18  pouces  au 
moins,  les  degrés  étant  distants  de  6  pouces  au  moins  et  placés  suivant  une 
pente  convenable,  avec  des  rampes  de  chaque  côté;  la  plate-forme  infé- 
rieure sera  munie  d'une  échelle  de  cordes  de  12  pouces,  permettant  d'at- 
teindre le  sol. 

Les  fenêtres  ou  portes  donnant  sur  les  l)alcons  de  sauvetage  auront  une 
largeur  suffisante  et  seront  établies  de  façon  à  être  le  plus  aisément  acces- 
sibles aux  personnes  venant  des  escaliers  et  des  cages  d'ascenseurs.  Une 
échelle  communiquera  entre  ces  appareils  de  sauvetage  et  le  toit.  Des 
escaliers  ou  échelles  fixes  seront  placés  à  l'intérieur  de  chaque  fabrique 
depuis  l'étage  supérieur  jusqu'au  toit,  afin  d'assurer  une  issue  en  cas  d'in- 
cendie. 

(5  83.  Poiivoir  du  commissaire  du  travail  d'ordonner  l'installation  de 
moyens  de  sauvetage.  —  Tout  autre  système  de  sauvetage  sera  considéré 
comme  suffisant  si  le  commissaire  du  travail  l'approuv.e  par  écrit.  S'il  n'y  a 
aucun  appareil  de  sauvetage  ou  si  celui  qui  est  en  usage  ne  reçoit  pas 
l'approbation  du  commissaire  du  travail,  celui-ci  peut,  par  une  ordonnance 
écrite,  remise  au  propriétaire  ou  au  locataire  d'une  fabrique,  ou  au  gérant 
ou  au  directeur  de  celle-ci,  requérir  le  placement,  aux  endroits  qu'il  indi- 
quera, d'un  ou  de  plusieurs  appareils  de  sauvetage  du  système  qu'il  spéci- 
fiera dans  son  ordonnance. 

Dans  les  vingt  jours  qui  suivent  la  remise  d'une  telle  ordonnance,  le 
nombre  d'appareils  requis  devra  être  placé,  chacun  d'eux  devant  être  du 
système  spécifié  dans  l'ordonnance  ou  du  système  décrit  dans  la  section 
précédente. 

§  84.  Murs  et  plafonds.  —  Les  murs  et  plafonds  de  tous  les  ateliers  d'une 
fabrique  seront  blanchis  ou  peints  si  le  commissaire  du  travail  estime  cette 
mesure  utile  dans  l'intérêt  de  la  santé  ou  de  la  propreté  des  personnes  qui 
y  travaillent. 

§  80.  Dimensions  des  locaux.  —  On  ne  pourra  obliger  ou  autoriser  un 
plus  grand  nombre  d'employés  à  travailler  dans  un  local  d'une  fabrique, 
entre  6  heures  du  matin  et  6  heures  du  soir,  que  celui  qui  assure  à  chaque 
employé  au  moins  250  pieds  cubes  d'air  et,  à  moins  d'une  autorisation 
écrite  de  l'inspecteur  du  travail,  au  moins  400  pieds  cubes  à  chaque 
employé,  occupé  entre  6  heures  du  soir  et  6  heures  du  matin,  à  condition 
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que  le  local  soit  éclairé  à  l'électricité  pendant  tout  le  temps  que  des  per- 
sonnes y  sont  employées. 

§  80.  Ventilation.  —  Des  appareils  de  ventilation  convenables  et  suffi- 
sants seront  placés  dans  chaque  atelier  par  le  propriétaire,  le  gérant  ou  le 
locataire,  et  un  aérage  convenable  et  suffisant  sera  établi  de  façon  per- 
manente; s'il  existe  une  chaleur  excessive  ou  si  de  la  vapeur,  des  gaz,  des 
émanations,  de  la  poussière  ou  d'autres  impuretés  nuisibles  à  la  santé 
sont  produites  au  cours  de  la  fabrication,  le  local  devra  être  aéré  de 
manière  à  les  ren<lre  autant  que  possible  inottensives.  Lorsque  les  appareils 
de  ventilation  font  défaut,  le  commissaire  du  travail  doit  en  ordonner  le 
placement.  Dans  les  vingt  jours  de  la  remise  de  l'ordonnance,  le  proprié- 
taire, le  gérant  ou  le  locataire  installera  les  dits  appareils  de  ventilation, 
faute  de  quoi  il  sera  passible  d'une  amende  de  10  dollars  par  jour  au  delà 
des  vingt  jours  indiqués.  Cette  amende  sera  recouvrée  poursuites  et  dili- 
gences du  commissaire  du  travail. 

§  87.  Accidents  à  déclarer.  —  Les  chefs  (riiulii>liir  sont  kniis  de  signaler 
par  écrit  au  commissaire  du  travail,  dans  les  quarante-huit  heures,  tout 
accident  mortel  et  toute  blessure  survenus  dans  une  fabrique,  en  indiquant 
autant  que  possible  la  cause  de  la  mort,  la  gravité  et  la  cause  de  la  bles- 
sure, l'endroit  où  la  personne  blessée  a  été  transportée,  ainsi  que  les  autres 
renseignements  que  le  commissaire  pourrait  réclamera  ce  sujet;  le  com- 
missaire a  le  droit  de  faire  une  enquête  sur  les  causes  de  l'accident  et  de 
faire  prendre  les  mesures  qui,  à  son  avis,  sont  de  nature  à  éviter  le  retour 
de  pareils  accidents.  Les  renseignements  contenus  dans  les  rapports  de 
l'espèce  ne  peuvent  être  produits  au  cours  d'une  instance  entamée  à  la  suite 
du  décès  ou  de  l'accident  au(iuel  ils  se  rapportent. 

§  88.  Cabinets  de  toilette  et  water-closets.  —  Les  fabriques  doivent  avoir 
un  ou  des  water-closets  séparés  pour  chaque  sexe,  convenablement  clôturés, 
éclairés,  ventilés,  tenus  en  état  de  propreté  et  de  salubrité  et  exempts 
d'inscriptions  ou  de  dessins  obscènes.  Les  fabriques  doivent  posséder  aussi 
des  cabinets  de  toilette  convenables.  Les  water-closets  utilisés  par  les 
femmes  auront  des  entrées  séparées.  Les  cabinets  se  trouveront  à  l'intérieur 
chaque  fois  que  la  chose  sera  praticable  et  que  le  commissaire  du  travail 
l'exigera.  Lorsque  des  femmes  ou  des  filles  sont  employées  au  travail,  il 
sera  mis  à  leur  disposition  un  cabinet  de  toilette,  si  le  commissaire  du  travail 
l'exige. 

Dans  toutes  les  fonderies  de  laiton  et  do  fer,  il  sera  mis  et  tenu  à  la 
disposition  des  ouvriers  des  lavabos  convenables  avec  une  installation  d'eau 
suffisante  et  ce  qu'il  faut  pour  le  séchage  des  vêtements  de  tra\ail. 

§  80.  —  Temps  accorde  pour  les  repas.  —  Dans  toute  fabrique,  soixante 
minutes  au  moins  seront  accordées  pour  le  repas  de  midi,  à  moins  que  le 
commissaire  du  travail  n'autorise  un  laps  de  temps  plus  court.  Une  autori- 
sation de  ce  genre  doit  être  donnée  par  écrit  et  affichée  d'une  manière  appa- 
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rente  à  l'entrée  principale  de  la  fabrique;  elle  peut  être  rapportée  en  tout 
temps.  Si  des  employés  sont  astreints  ou  autorisés  à  travailler  supplémen- 
tiiirement  pendant  plus  d'une  heure  après  G  heures  du  soir,  il  leur  sera 
accordé  au  moins  vingt  minutes  pour  prendre  un  repas  avant  de  commencer 
le  travail  supplémentaire. 

§  90.  Inspection  des  bâtiments  des  fabriques.  —  Le  commissaire  du  travail 
ou  son  délégué  sont  tenus  d'inspecter,  sur  demande,  les  fabriques  situées 
hors  des  villes  de  New-York  et  de  Brooklyn  pour  constater  si  elles  sont 
en  bon  état.  S'ils  estiment  qu'elles  n'oltrent  pas  suttisaniment  de  sécurité, 
ils  en  font  connaître  immédiatement  les  défectuosités  aux  propriétaires, 
gérants  .ou  locataires  de  ces  fabriques  en  ordonnant  à  ces  personnes  de 
faire  les  réparations  et  améliorations  qu'ils  jugent  nécessaires.  Si  les  pro- 
priétaires, gérants  ou  locataires  négligent  de  se  conformer  à  ces  instruc- 
tions ils  sont  passibles  d'une  amende  de  50  dollars,  à  recouvrer  par  le 
commissaire  du  travail. 

§  91 .  Inspection  des  chaudières  dans  les  faliviques.  —  Toutes  les  chaudières 
servant  à  la  production  de  la  vapeur  ou  de  la  chaleur  dans  un  but  indus- 
triel doivent  être  tenues  en  bon  état,  et  les  propriétaires,  gérants,  directeurs 
ou  locataires  de  fabi'iques  sont  tenus  de  faire  inspecter  les  chaudières  de  ce 
genre  une  fois  tous  les  six  mois  par  une  personne  agréée  par  le  commis- 
saire du  travail.  Le  rapport  de  l'inspection  est  conservé  dans  les  bureaux  et 
un  duplicata  de  ce  rapport  est  transmis  au  commissaire  du  travail.  Toutes 
les  chaudières  servant  à  la  production  de  la  vapeur  ou  de  la  chaleur  dans 
un  but  industriel  seront  munies  d'une  soupape  de  sûreté  ainsi  que  d'indi- 
cateurs de  vapeur  et  de  niveaux  d'eau  pour  constater  respectivement  la 
pression  de  la  vapeur  et  la  hauteur  de  l'eau  dans  les  chaudières.  Chaque 
salle  où  se  trouve  une  chaudière  ou  un  groupe  de  chaudières  doit  être 
pourvue  d'indicateurs  de  vapeur  convenablement  rattachés  aux  chaudières, 
ainsi  que  d'un  autre  indicateur  de  vapeur  qui  devra  être  rattaché  à  la  con- 
duite de  distribution  et  qui  sera  placé  de  façon  à  permettre  à  l'ingénieur 
ou  au  contremaître  de  se  rendre  facilement  compte  de  la  pression  atteinte. 
Les  dispositions  de  la  présente  section  ne  s'appliquent  pas  aux  chaudières 
(les  fabriques  régulièrement  inspectées  par  des  inspecteurs  compétents 
agissant  en  vertu  de  pouvoirs  qui  leur  sont  conférés  par  des  lois  ou  ordon- 
nances locales. 

S  92.  Blanchisseries.  —  Tous  ateliers,  chambres  ou  bâtiments  où  une 
personne  ou  plusieurs  personnes  sont  occupées  à  des  travaux  de  blanchis- 
serie, à  titre  de  profession  ou  dans  un  but  de  lucre,  sont  des  fabriques  au 
sens  du  présent  chapitre  et  doivent  être  soumis  aux  visites  et  à  l'inspection 
du  commissaire  du  travail,  et  les  dispositions  du  présent  chapitre  leur  sont 
applicables  comme  à  toute  autre  fabrique.  Aucun  travail  de  blanchisserie 
ne  peut  être  effectué  dans  des  locaux  utilisés  comme  chambres  à  coucher 
ou  chambre  d'habitation.  Les  blanchisseries  doivent  être  tenues  propre- 


I 


ETATS-INIS  D'AMERigUK.  283 

ment,  à  l'abii  de  la  vermine  et  de  toutes  autres  impuretés  de  nature  infec- 
tieuse ou  contagieuse.  La  pn'isente  section  n'est  pas  applicable  aux  femmes 
occupées  chez  elles  à  des  travaux  de  blanchisserie,  sur  commande,  pour 
les  besoins  réguliers  d'une  famille. 

îi  93.  Emploi  des  femmes  el  îles  enfants  à  des  travaux  de  polissage.  —  Les 
garçons  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être  occupés  dans  des 
fabriques,  dans  les  limites  de  cet  Etat,  au  service  des  meules  à  émeri, 
Iripoli,  corindon,  pierre,  carboriuilon  ou  toute  meule  à  polir,  lorsqu'il 
^'agit  de  la  fabrication  d'articles  en  métal  ordinaire  ou  en  iridium.  Le 
propriétaire,  le  gérant  ou  le  locataire  d'iuie  fabricjue  qui  occupera  lesdites 
personnes  à  ces  travaux,  se  rendra  coupable  d'un  délit  et  sera  passible 
d'une  amende  de  oO  dollars  pour  chaque  infraction.  Le  commissaire  du 
travail  et  ses  délégués  surveillei-ont  l'application  des  dispositions  delà  pré- 
sente section. 

§  9i.  Fabriques  en  location.  —  L'ne  fabrique  en  lociition,  au  sens  qui  est 
donné  à  ce  terme  dans  le  présent  chapitre,  est  un  bâtiment  dont  les  parties 
sép;nées  sont  occui)ées  et  utilisées  par  ditlV-rent^'s  personnes,  sociétés  ou 
<  (trporations,  et  dont  une  ou  plusieurs  parties  sont  utilisées  de  manière  à 
consiituer  une  fabrique  au  sens  légal.  \ji  propriétaire  d'une  telle  fabrique, 
qu'il  soit  ou  non  nu  nombre  des  occupants,  est  respon.^able  pour  tous  les 
ItxMtnires  et  (ucupanls  de  l'cdjservation  des  dispositicuis  suivantes  du  pré- 
sent chapitre,  non(d)stant  toute  clause  contraire  insérée  dans  les  baux, 
savoir  :  les  dispositions  des  sections  79,  80,  82,  83,  80,  00,  91,  ainsi  que  les 
dispositions  de  la  s«»ction  81  en  ce  qui  concerne  l'éclairage  des  corridors  et 
escaliers;  toutefois,  les  différents  locataires  ou  occupants  sont  responsables 
de  l'observation  des  dispositions  tics  sections  79,  80,  86  el  91,  dans  les 
locaux  ({u'ils  occupent  respectivenn'Ut.  Le  propiiétaire  d'une  fabrique  en 
location  est  tenu  d'établir,  dans  les  locaux  de  chaque  entreprise  spéciale, 
les  water-closets  prescrits  par  là  section  88,  ainsi  que -des  tuyaux  d'eau  et 
des  tuyaux  de  décharge,  et  de  fournir  une  quantité  d'eau  suftisante,  de 
manière  à  mettre  les  locataires  ou  occupants  en  état  de  se  conformer  à 
toutes  les  dispositions  de  ladite  section.  Toutefois,  en  ce  qui  concerne  le 
placement  de  water-closets  dans  chaque  entreprise,  comme  il  est  dit  ci-des- 
sus, il  est  loisible  au  propriétaire  de  placer  dans  les  couloirs  publics  ou 
dans  d'autres  parties  des  locaux  utilisés  en  commun,  où  ils  seront  en  tout 
temps  aisément  accessibles  pour  toutes  les  personnes  employées  dans  les 
locaux  non  pourvus  de  water-closets  conformément  à  la  section  88,  des 
water  closets  en  nombre  suHisants  et  séparés  pour  les  deux  sexes.  Tous  les 
water-closets  seront  munis  de  fermetures  convenables  et  seront  convena- 
blement clôturés,  éclairés,  ventilés,  tenus  en  étal  de  propreté  et  de  salu- 
brité et  exempts  d'inscriptions  ou  de  dessins  obscènes.  Les  cabinets  situés 
à  l'extérieur  ne  seront  autorisés  que  là  où  le  commissaire  du  travail  les 
déclarera  nécessaires  ou  préférables,  et  ils  seront  alors  établis  conformé- 
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ment  à  ses  instructions.  Le  propriétaire  d'une  fabrique  en  location  est  tenu 
d'assurer  le  bon  état  des  égouts  et  des  canalisations  du  bâtiment  entier,  au 
point  de  vue  de  la  propreté  et  de  la  salubrité;  il  est  tenu  également  d'as- 
surer le  bon  entretien,  au  point  de  vue  de  la  propreté,  de  la  salubrité  et  de 
la  sécurité,  des  caves,  sous-sols,  cours,  cours  en  sous-sol,  chambres  et 
espace?  inoccupés,  ainsi  que  tous  les  locaux  utilisés  en  commun;  il  veil- 
lera, en  outre,  à  l'éclairage  de  ces  locaux,  dans  la  mesure  de  ce  qui  peut 
être  raisonnablement  exigé  par  le  commissaire  du  travail,  pendant  les 
heures  où  ces  locaux  sont  utilisés  dans  un  but  industriel.  Le  terme  «  pro- 
priétaire »  employé  dans  le  présent  article  signitiera  le  propriétaire  ou  les 
propriétaires  proprement  dits  des  locaux,  ou  le  locataire  ou  les  colocataires 
principaux  ou  leurs  mandataires.  Le  locataire  ou  l'occupant  d'une  partie 
d'une  fabrique  en  location  doit  permcllre  au  propriétaire,  à  ses  agents  ou 
délégués,  de  pénétrer  dans  les  locaux  qu'il  occupe,  pendant  le  temps  néces- 
saire pour  assurer  l'observation  des  prescriptions  de  la  loi  dont  le  pro- 
priétaire est  responsable  en  vertu  de  la  présente  section;  s'il  met  obstacle 
à  l'exercice  de  ce  droit,  il  peut  être  expulsé  sommairement,  conformément 
aux  prescriptions  du  Code  de  procédure  civile.  Tout  locataire  ou  occupant 
qui  s'est  engagé,  en  vertu  d'un  bail,  à  observer  les  dispositions  légales, 
peut  être  expulsé  comme  il  est  dit  ci-dessus,  s'il  néglige  ou  refuse  de  tenir 
ses  engagements.  Sauf  les  exceptions  prévues  au  présent  article,  les  per- 
sonnes, sociétés,  corporations  dirigeant  ou  exploitant  une  fabrique,  soit  en 
qualité  de  propriétaires,  soit  en  qualité  de  locataires  de  tout  le  bâtiment  ou 
d'une  partie  du  bâtiment  constituant  cette  fabrique,  sont  responsables  de 
l'observation  du  présent  article,  nonobstant  toute  convention  contraire  dans 
un  bail  ou  un  arrangement  quelconque. 

5}  95.  Fabriques  en  location  insalubres.  —  Si  le  commissaire  du  travail 
acquiert  la  preuve  de  l'existence  d'une  maladie  contagieuse  dans  une 
fabrique  en  location  dans  laquelle  des  objets  sont  fabriqués,  modifiés,  rac- 
commodés ou  achevés,  comme  il  est  dit  à  la  section  100,  il  apposera  sur 
lesdits  objets  une  étiquette  portant  le  mot  «  malpropre  »  et  fera  rapport  au 
bureau  local  d'hygiène,  qui  pourra  ordonner  la  désinfection  des  objets  et 
faire  enlever  l'étiquette. 

Si  le  commissaire  du  travail  trouve  dans  un  atelier  ou  une  fabrique  fai- 
sant partie  d'une  fabrique  en  location  malpropre  ou  insalubre  des  objets 
spécifiés  à  ladite  section,  il  pourra,  après  avoir  pris  une  ordonnance  qu'il 
enregistrera  dans  ses  archives  publiques,  apposer  sur  lesdits  objets  une 
étiquette  portant  le  mot  «  malpropre  ».  Cette  étiquette  ne  pourra  être 
enlevée  que  par  lui,  lorsque  ces  objets  auront  été  enlevés  de  la  fabrique  et 
nettoyés,  ou  lorsque  le  local  ou  les  locaux  auront  été  nettoyés  et  désinfectés. 

§  96.  Définition  de  «  gardien  ».  —  Le  terme  gardien,  dans  le  présent 
article,  désigne  toute  personne,  organisation  ou  société  ayant  la  garde  d'un 
enfant. 


n 
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ARTICLE  VU. 

OBJETS    KADRIQUÉS   RN   CHAMBRE. 

!^  100.  Fahrical ion,  modification,  raccommodage  OU  finissage  en  chambre. 
—  1.  FI  no  peut  t'tr*'  fait  usage  d'un  appartement  dans  une  maison  de  rap- 
|)Oi't  pour  y  fabriquer,  moditier,  raccommoder  ou  achever  des  habits, 
vestons,  culottes,  pantab)ns,  surtouts,  manteaux,  chapeaux,  casquettes, 
bretelles,  jerseys,  blouses,  robes,  tailles,  ceintures,  vêtements  de  dessous, 
<ors  et  cravates,  fourrures,  garnitures  en  fourrures,  vêtements  en  fourrures, 
jupes,  chemises,  tabliers,  porte-monnaie,  carnets  de  poche,  pantoufles, 
boites  et  sacs  en  papier,  plumes,  fleurs  artitirielles,  cigarettes,  cigares,  para- 
pluies ou  objets  en  caoutchouc,  ni  pour  y  fabriquer,  préparer  ou  empa- 
queter du  macaroni,  du  vermicelle,  de  la  crème  glacée,  des  glaces,  du  sucre 
candi,  des  jfàtisseries,  des  noix  ou  des  conserves,  sauf  l'autorisation  spé- 
t'iale  prévue  par  le  présent  article.  Toutefois,  la  présente  disposition  ne 
s'applique  pas  aux  cols,  manchettes,  chemises,  chemisettes  en  colon  ou  en 
toile  (jui  doivent  être  lavés  à  neuf  avant  d'être  mis  en  vente. 

2.  L'autorisation  doit  être  demandée  au  commissaire  du  travail  par  le 
propriétaire  de  la  maison  de  rapport  ou  par  son  représentant  légal.  La 
demande  d'autorisation  indique  l'emplacement  de  la  maison,  la  rue,  le 
numéro,  et  donne  les  autres  renseignements  de  nature  à  permettre  au  com- 
missaire du  travail  de  la  trouver  facilement;  elle  indique  aussi  le  nombre 
d'appartements  dans  l'immeuble,  le  nom  et  l'adresse  complète  du  proprié- 
taire, le  tout  dans  la  forme  prescrite  par  le  commissaire  du  travail.  Le 
commissaire  du  travail  prépare  et  fournit  des  formules  pour  demandes 
d'autorisation. 

3.  Lors  de  la  réception  d'une  demande,  le  conmilssaire  du  travail  con- 
sulte les  registres  du  département  ou  du  bureau  d'hygiène  ou  de  toute  auto- 
rité locale  investie  de  l'inspection  sanitaire  des  maist)ns  en  question.  Si 
ces  registres  signalent  l'existence  d'une  maladie  infectieuse,  contagieuse  ou 
épidémique,  constatent  la  non-application  ou  la  violation  des  règlements, 
ou  indi((uent  un  mauvais  état  hygiénique  de  la  maison,  le  commissaire  du 
travail  |)eut  refuser  l'autorisation,  sans  faire  l'inspection  du  bâtiment,  et 
maintenir  ce  refus  jusqu'à  ce  que  les  registres  du  bureau  d'hygiène  ou  d'une 
autorité  locale  portent  que  la  maison  en  question  est  exemple  de  maladie 
infectieuse,  contagieuse  ou  épidémique,  ou  de  tout  autre  élément  d'insalu- 
brité. Toutefois,  avant  d'accorder  une  autorisation,  le  commissaire  du  tra- 
vail est  tenu  de  faire  l'inspection  du  bâtiment  pour  lequel  celte  autorisation 
est  sollicitée  et  de  remplir  un  état,  à  enregister  comme  document  ofticlel, 
attestant  que  les  registres  du  bureau  d'hygiène  ou  de  toute  autre  autorité 
compétente  chargée  de  l'inspection  sanitaire  de  ces  maisons  ne  signalent 
pas  l'existence  de  maladies  Infectieuses,  contijgieuses  ou  épidémiques,  ou 
une  situation  hygiénique  mauvaise  ;  cet  état  est  daté  et  signé,  à  l'encre,  du 
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nom  entier  de  l'employé  qui  en  a  la  responsabilitr.  Un  état  semblable  et 
signé  de  la  même  manière,  indiquant  le  résultat  de  l'inspection  du  bâti- 
ment en  question,  doit  être  enregistré  dans  les  archives  du  commissaire  du 
travail  avant  qu'une  auloris:ition  soit  accordée.  Si  le  commissaire  du  travail 
est  certain  que  dans  un  bâtiment  déterminé  il  n'existe  pas  de  maladie  infec- 
tieuse, contagieuse  ou  épidémique,  qu'il  n'y  a  pas  dans  les  installations 
sanitaires  de  défaut  de  nature  à  provoquer  des  émanations,  que  le  bâtiment 
se  trouve  dans  de  bonnes  conditions  de  propreté  et  d'hygiène  et  que  les 
articles  mentionnés  dans  la  présente  section  peuvent  y  être  fabricjués  dans 
de  bonnes  conditions  de  propreté  et  d'hygiène,  il  accordera  l'autorisation 
d'employer  ce  bâtiment  pour  y  fabriquer,  modifier,  raccommoder  ou  achever 
les  ol)jets  prémentionnés. 

4.  Cette  autorisation  peut  être  retirée  par  le  commissaire  du  travail,  si  la 
santé  du  public  ou  des  employés  l'exige  ou  si  le  propriétaire  ou  son  agent 
dûment  autorisé  néglige  de  se  conformer,  dans  les  dix  jours  de  leur  récep- 
tion, aux  ordres  du  commissaire  du  travail,  ou  s'il  est  constaté  que  le  bâti- 
ment ne  se  trouve  pas  dans  de  bonnes  conditions  hygiéniques  ou  sanitaires. 
Lorsqu'une  autorisation  est  retirée  ou  refusée  par  le  commissaire  du  travail, 
les  motifs  en  sont  exposés  par  écrit,  et  les  rapports  concernant  cette  révoca- 
tion ou  ce  refus  constituent  des  documents  publics.  En  cas  de  retrait,  une 
noiivelle  autorisation  est  nécessaire  pour  pouvoir  employer  à  nouveau  une 
maison  d'habitation  dans  les  buts  spécifiés  dans  la  présente  section,  le  tout 
comme  si  la  première  autorisation  n'avait  jamais  existé. 

o.  Toute  maison  <le  rapport  ou  partie  de  maison  dans  lesquelles  un 
article  quelconque  de  ceux  énuniérés  â  la  première  section  est  fabriqué, 
modifié,  raccommodé  ou  achevé,  sera  tenue  proprement  et  hygiéniquemenl 
et  soumise  à  l'inspection  et  à  l'examen  du  commissaire  du  travail,  aux  fins 
de  déterminer  si  lesdits  vêtements  ou  articles  sont  entièrement  propres  et 
exempts  de  vermine  et  de  toute  matière  de  nature  infectieuse  ou  conta- 
gieuse. Le  commissaire  du  travail  procédera,  au  moins  une  fois  par 
semestre,  à  l'inspection  des  maisons  autorisées,  en  vue  d'en  déterminer 
leurs  conditions  hygiéniques;  cette  inspection  s'étendra  à  toutes  les  parti<?s 
desdites  maisons  et  au  système  des  égouts.  Avant  de  commencer  cette 
inspection,  le  commissaire  du  travail  pourra  consulter  les  registres  du 
bureau  local  chargé  de  l'inspection  sanitaire  des  maisons  de  rapport,  pour 
s'assurer  de  la  fréquence  des  ordonnances  prises  par  ce  département  ou 
conseil  relativement  à  ces  maisons,  depuis  la  dernière  inspection  faite  par 
le  commissaire  du  travail.  Chaque  fois  que  le  commissaire  du  travail  con 
statera  qu'une  maison  autorisée,  conformément  à  la  présente  section,  se 
trouve  dans  un  état  insalubre,  il  requerra  le  propriétaire  de  remédier 
immédiatement  à  cette  situation.  Lorsque  le  commissaire  du  travail  con- 
statera que  les  objets  énumérés  à  la  présente  section  sont  fabriqués,  modi- 
fiés, raccommodés  ou  achevés,  ou  font  l'objet  d'une  de  ces  opérations,  dans 
une  chambre  ou  dans  un  appartement  malpropre  d'une  maison  de  rapport, 
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il  requerra  les  locataires  de  nettoyer  immédiatement  les  locaux  et  de  les 
maintenir  en  tout  temps  en  état  de  propreté;  lorsque  le  commissaire  du 
travail  constatera  qu'une  chambre  ou  un  appartement  se  trouve  habituelle- 
ment en  état  de  malpropreté,  il  pourra  faire  allicher  [\n  placard  à  i'enlréu 
de  l'appiirtement  en  question,  attirant  l'attention  sur  ce  fait  cl  y  défendant 
la  fabrication,  lamodilication,  le  raccommodage  ou  l'achèvement  des  objets 
précités.  Le  commissaire  du  travail  pcjurra  seul  enlever  ou  détruire  un  pla- 
card de  l'espèce. 

G.  Aucun  des  articles  spcc  ilus  a  la  présente  section  ne  peut  être  labri(jué, 
modifié,  raccoumiodé  ou  achevé  dans  une  chambre  ou  dans  un  appartement 
d'une  maison  de  rapport  où  il  existe  ou  a  existé  un  cas  de  maladie  infec- 
tieuse, contagieuse  ou  épidémique,  jusqu'à  ce  que  le  bureau  d'hygiène  de 
l'endroit  ail  certitié  au  commissaire  du  travail  que  cette  maladie  a  pris  fin 
et  que  cette  chambre  ou  cet  appartement  a  été  convenablement  désinfecté,  si 
la  désinfection  est  prescrite  par  les  règlements  locaux  ou  par  les  instruction^ 
ou  ordonnances  des  dits  déparlement  ou  comité.  Aucun  des  articles  spéci- 
fiés à  la  présente  section  ne  peut  être  fabriqué,  modifié,  raccommodé  ou 
achevé  dans  une  cave  ou  le  sous-sol  d'une  maison  d'habitation,  lorsque  ce 
local  se  trouve  en  contre-bas  du  sol  de  plus  de  la  moitié  de  sa  hauteur.  Nul 
ne  peut  louer  les  services  d'une  personne  travaillant  en  chambre,  l'occuper 
ou  contracter  avec  elle  en  vue  de  fabri<juer,  modifier,  raccommoder  ou 
achever  les  articles  cités  à  la  présente  section,  si  cette  personne  n'est  pas 
munie  d'une  autorisation  délivrée  comme  il  est  dit  ci-dessus 

Aucun  des  objets  spécifiés  à  la  présente  section  ne  peut  eiK  iai»t  ique, 
modifié,  raccommodé  ou  achevé  dans  une  chambre  ou  un  appartement 
quelconque  d  une  maison  de  rapport  si  ces  locaux  n<?  sont  pas  bien  éclairés, 
ventilés  et  ne  contiennent  au  moins  500  pieds  cubes  d'air  par  personne  y 
occupée  ou  par  personne  autre  que  les  mend)res  de  la  lannlle  qui  y  vit;  tou- 
tefois, des  personnes  n'appartenant  pas  à  la  famille  peuvent  être  employées 
au  rez-de-chaussée  et  au  premier  étage  dans  des  magasins  de  robes  'et  de 
confections  vendant  directement  aux  clients,  lorsque,  de  l'avis  du  commis- 
saire du  travail,  ces  locaux  offrent  de  bonnes  conditions  d'hygiène  et  de 
salubrité  et  renferment  1,000  pieds  cubes  d'air  par  personne  et  que  les 
enfants  de  moins  de  1-i  ans  en  sont  exclus.  L'autorisation  du  commissaire  du 
travail  est  nécessaire  pour  qu'il  puisse  être  fait  application  de  la  présente 
disposition  et  une  copie  de  ceWe  autorisation  sera  enregistrée  dan^  les 
registres  publics  avec  une  note  en  exposant  les  motifs. 

F^a  présente  section  ne  s'applique  pas  aux  tailleurs  et  couturières  travail- 
lant pour  les  personnes  d'une  maison  à  la  fabrication,  à  la  modification  ou 
au  raccommodage  ou  à  l'achèvement  d'articles  de  lingeries  pour  l'usage  des 
dites  personnes,  ni  à  une  maison  dans  laquelle  les  travaux  spécifiés  ci- 
dessus  s'efl'ecluenl  uniquement  au  rez-de-chaussée  ou  à  l'étage  principal  si 
les  salles  de  travail  communiquent  avec  la  rue  par  une  entrée  particulière 
et  sont  séparées  des  chambres  d'habitation  et  du  reste  du  bâtiment  par  des 
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cloisons  sans  aucune  ouverture  et  ne  servent  pas  de  cuisine  ou  de  chambre 
à  coucher. 

§  101.  Registre  des  personnes  auxquelles  le  travail  est  distribué.  —  Les 
personnes  contractant  pour  faire  fabriquer,  modifier,  raccommoder  ou 
achever  un  des  articles  mentionnés  à  la  section  100  du  présent  article  ou  les 
donnant  au  dehors  à  cet  effet  tiendront  un  registre  dans  lequel  elles  écriront 
en  anglais  les  noms  et  adresses  des  ouvriers  à  qui  ces  objets  ont  été  confiés 
ou  avec  lesquels  elles  ont  contracté  en  vue  de  la  «lite  fabrication,  modifica- 
tion ou  dudit  raccommodage  ou  achèvement.  Avant  de  donner  au  dehors, 
pour  être  fabriqués,  modifiés,  raccommodés  ou  achevés,  les  articles  men- 
tionnés à  la  section  100  du  présent  chapitre,  elles  devront  s'assurer  au 
bureau  du  commissaire  du  travail  que  la  maison  de  rapport  où  ces  articles 
vont  être  envoyés  est  autorisée  conformément  au  présent  article;  elles  s'in- 
formeront également,  auprès  du  bureau  local  d'hygiène,  des  noms  et 
adresses  de  toutes  les  personnes  habitant  des  maisons  de  rapport,  qui 
seraient  atteintes,  en  ce  moment,  de  maladie  infectieuse,  contagieuse  ou 
épidémique;  aucun  des  articles  en  question  et  aucune  des  matières  premières 
à  l'aide  desquelles  ces  articles  doivent  être  confectionnés  en  tout  ou  en 
partie  ne  pourront  être  envoyés  dans  une  maison  non  autorisée,  conformé- 
ment aux  dispositions  du  présent  article,  ni  être  confiés  à  une  personne 
résidant  dans  une  chambre  ou  appartement  où  il  existe  une  maladie  infec- 
tieuse, contagieuse  ou  épidémique,  pour  y  faire  l'objet  des  travaux  prévus. 
Le  commissaire  du  travail  inspectera  le  registre  mentionné  à  la  présente 
section  et  pourra  s'en  faire  remettre  une  copie  ainsi  que  tous  autres  ren- 
seignements. 

§  102.  Etiquetage  des  objets  fabriqués  contrairement  à  la  loi.  —  Les  objets 
fabriqués,  modifiés,  raccommodés  ou  achevés  contrairement  aux  disposi- 
tions (le  la  section  100  du  présent  chapitre  ne  peuvent  être  vendus  ou  expo- 
sés en  vente.  Le  commissaire  du  travail  qui  découvrira  un  de  ces  objets 
fabriqués,  modifiés,  raccommodés  ou  achevés  contrairement  à  la  loi  pourra 
y  attacher  à  une  place  apparente  une  étiquette  portant  les  mots  «  fabriqué 
en  chambre  »  imprimés  en  capitales  petit  cicéro  sur  une  étiquette  ayant  au 
moins  4  pouces  de  long.  Les  objets  de  l'espèce  pourront  être  saisis  jus- 
qu'à ce  qu'ils  soient  désinfectés  ou  nettoyés  au  frais  du  propriétaire. 

Le  commissaire  du  travail  avertira  du  fait  la  personne  signalée  par  le 
détenteur  de  l'objet  connue  en  étant  le  propriétaire. 

Le  commissaire  du  travail  pourra  seul  enlever  ou  détruire  une  plaque  ou 
étiquette  de  l'espèce.  L'objet  saisi  pourra  être  détruit  à  moins  que,  dans  le 
mois  qui  suit  la  date  de  la  saisie,  le  propriétaire  ou  la  personne  fondée  à  ren- 
trer en  posssession  du  dit  objet  ne  fasse  le  nécessaire  pour  sa  désinfection 
et  son  nettoyage. 

§  103.  Pouvoirs  et  obligations  des  bureaux  dliygiène  concernant  les  objets 
fabriques  en  chambre.  —  Lorsqu'il  constatera  l'existence  d'une  maladie  dans 
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un.  atelier,  une  rhambre  ou  un  appartement  d'une  maison  de  rapport  ou 
d'une  maison  d'habitation  où  un  article  quelconque  de  e«ux  mentionnés  à 
la  section  100  du  présent  chapitre  est  fabrique,  transformé,  raccommodé  ou 
achevé,  le  commissaiTe  du  travail  apposera  sur  le  dit  article  l'étiquette 
prescrite  à  la  section  précédente  et  adressera  inuuédiatement  un  rapport  au 
bureau  local  d'hygiène  qui  fera  désinfecter,  s'il  y  a  lieu,  l'objet  en  question 
et  enlèvera  l'étiquette.  Le  commissaire  du  travail  adressera  un  rapport  audit 
bureau  au  sujet  des  maladies  infectieuses  ou  contagieuses  qu'il  constatera 
dans  tout  atelier,  cliaiidjre  ou  appartement  d'une  maison  de  rapport  ou 
d'une  maison  d'habitation  où  l'un  des  articles  spécifiés  à  la  section  100  est 
fabriqué,  transformé,  raccommodé  ou  achevé;  il  fera  de  même  s'il  constate 
que  des  arti«les  fabri(|ués  ou  en  cours  de  fabrication  sont  contaminés  ou  que 
des  matières  utilisées  sont  impropres  à  l'usage. 

Chaque  fois  qu'il  se  présentera  un  c;is  de  maladie  infectieuse,  contagieuse 
ouépidémicpiedans  une  maison  de  rapport,  le  bui*eau  local  d'hygiéneen  fera 
faire  l'inspection  dans  les  quarante-huit  heures.  S'il  est  constaté  qu'un  des 
articles  spécifiés  à  la  section  100  du  présent  chapitre  est  fiibriqué,  modifié, 
racommodé  ou  achevé  dans  un  appartement  où  existe  une  telle  maladie,  le 
bureau  en  question  prendra  les  mesures  nécessaires  pour  l'hygiène  publique 
«M  portera  immédiatement  les  faits  à  la  connaissance  du  commissaire  du  tra- 
vail, en  lui  fournissant  tous  les  renseignemonts  ultérieurs  qu'il  pourrait 
exiger.  Ledit  comité  peut  confisquer  et  faire  détruire  les  objets  contami- 
nés ou  con\  qui  se  fabriquent  dans  des  conditions  malpropres  ou  insa- 
lubres. I^e  département  ou  le  bureau  local  d'hygiène  ou  toute  autre  autorité 
compétente  investie  d'une  mission  d'inspection  sanitaire  des  maisons  préci- 
tées, dans  toute  ville  ou  village,  fourniront,  à  la  demande  du  commissaire 
du  travail,  des  ct)pies  des  documents  «pi'ils  posséderaient  relativement  à  la 
présence  de  maladies  infectieuses,  contagieuses  ou  épidémiques  dans  les 
dites  maisons  ou  à  leur  état  insalubre,  et  donneront  toute  autre  information 
nécessaire  au  commissaire  du  travail  en  vue  de  l'exécution  des  dispositions 
du  présent  article. 

§  101.  hiftpect ion  d'objets  fabriqîU'S  dans  (V autres  États.  —  Lorsque  le  com- 
missaire du  travail  apprend  que  certains  des  articles  désignés  à  lasection  100 
du  présent  chapitre  sont  introduits  dans  l'Etat  après  avoir  été  fabriqués 
en  tout  ou  en  partie  malproprement  ou  dans  de  mauvaises  conditions 
d'hygiène  ou  de  salubrité,  il  procédera  à  l'inspection  de  ces  objets  ou  d'une 
partie  d'entre  eux  et  recherchera  les  conditions  dans  lesquelles  ils  ont  été 
fabriqués;  s'il  découvre  dans  ces  objets  des  éléments  d'infection  ou  s'il 
obtient  la  preuve  qu'ils  ont  été  fabriqués  dans  des  endroits  malpropres  ou 
dans  des  conditions  insalubres,  il  y  apposera  de  suite  l'étiquette  décrite 
ci-dessus  et  fera  son  rapport  au  bureau  d'hygiène,  lequel  prendra  les 
mesures  nécessaires. 

§  lOÎ).  Défense  aux  propriétaires   de  maisons  de  rapport  et  de  maisons 
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iV habitation  de  tolérer  qu'il  en  soit  fait  usage  contrairement  à  la  loi.  —  Le 
propriétaire  ou  l'agent  d'une  maison  de  rapport  d'une  maison  d'habitati(»n 
ne  pourra  permettre  qu'il  y  soit  fabricjué,  réparé,  raccommodé  ou  modifié 
des  objets  mentionnés  au  présent  article,  contrairement  à  ses  dispositions. 
Le  commissaire  du  travail  enverra  un  avertissement  à  tout  propriétaire  ou 
agent  d'une  maison  de  rapport  ou  d'une  maison  d'habitation  dont  une 
chambre  ou  un  appartement  sera  illégalement  employé.  Si,  dans  les  dix 
jours  qui  suivront  la  remise  de  cet  avis,  ils  n'ont  pas  fait  cesser  les  travaux 
non  autorisés,  ou  bien  si,  dans  les  quinze  jours,  ils  n'ont  pas  engagé  la  pro- 
cédure d'expulsion  contre  le  locataire  qui  se  livre  à  ces  travaux,  ils  seront 
coupal)les  d'infraction  au  présent  article  dans  la  même  mesure  que  s'ils 
avaient  effectué  eux-mêmes  les  dits  travaux.  La  fabrication,  la  transforma- 
tion, la  réparation  ou  la  raccommodage  illégal  de  certains  des  articles  en 
question  par  l'occupant  d'une  chambre  ou  d'un  appartement  d'une  maison 
de  rapport  ou  d'une  maison  d'habitation  constituera  une  cause  suftisante 
d'expulsion  par  voie  sommaire  du  dit  occupant,  conformément  aux  pres- 
criptions du  code  de  procédure  civile. 

ARTICLE  VIIL 

DES    ROULANGEHIES    ET   CONFISEitlES. 

^  MO.  — Heures  de  travail  dans  les  boulangeries  et  les  confiseries.  —  Les 
ouvriers  ne  peuvent  être  obligés  ni  autorisés  à  travailler  dans  une  boulan- 
gerie ou  une  pâtisserie  {biscuit,  bread  or  cake  bakery)  ou  dans  une  fabrique 
de  confiseries,  pendant  plus  de  soixante  heures  par  semaine  ni  plus  de  dix 
heures  par  jour,  sauf  pour  faire  une  journée  de  travail  plus  courte  le  dernier 
jour  de  la  semaine,  ni  pendant  plus  d'heures  par  semaine  que  ce  qui'ferait 
une  moyenne  de  dix  heures  par  jour  pour  le  nombre  de  jours  de  la  semaine 
pendant  lesquels  un  ouvrier  travaille. 

H  H.  Egouts  et  canalisations  dans  les  bâtiments  et  locaux  occupés  par  des 
boulangeries.  — =  Tous  les  bâtiments  ou  locaux  occupés  par  des  fabriques  de 
biscuits,  de  pain,  de  macaroni,  de  vermicelle,  de  pâtés  ou  de  gâteaux  doivent 
être  munis  d'égouts  et  débarrassés  des  eaux  dans  des  conditions  convenables 
et  hygiéniques;  ils  doivent  être  ventilés  à  l'aide  de  buses  d'aérage,  de 
fenêtres  ou  de  ventilateurs,  de  façon  à  assurer  la  libre  circulation  de  l'air 
frais.  Les  caves  et  sous-sols  ne  peuvent  être  employés  pour  la  boulangerie 
que  moyennant  l'observation  des  conditions  prescrites  au  présent  article; 
toutefois,  les  locaux  de  cette  nature,  ayant  une  hauteur  de  moins  de 
8  pieds  et  qui  servaient  à  la  boulangerie  à  la  date  du  2  mai  1895  ne  doivent 
pas  subir  de  modification  en  ce  qui  concerne  la  hauteur.  Les  sous-sols  et 
les  caves  servant  à  la  préparation  de  confiseries  et  de  crème  glacée  auront 
au  moins  7  pieds  de  hauteur;  toutefois,  les  locaux  de  cette  nature  ayant 
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une  hauteur  de  plus  de  0  pieds  et  qui  sei'vaient  à  la  fabrication  de  confise- 
ries ou  de  crème  glacéi'  à  la  date  du  1"  octobre  1000  ne  doivent  pas  subir 
dr.'  uiodificaLiou  pour  iHre  couloruies  à  la  pn'îseute  disposition. 

H 12.  Condilwm  à  observer  en  ce  qui  concerne  les  locaux,  les  machines,  les 
iipiiareils  et  les  ^troiluits  falniqués.  —  Tout  local  utilisé  pour  la  fabrication 
de  produits  à  l'aide  de  la  farine  doit  avoir  une  hauteur  de  8  pie<ls  au 
moins  et,  si  le  commissaire  tUi  tra\-ail  le  juge  nécessaire,  <^tre  pourxii  d'un 
parquet  étanche,  en  ciment,  en  carreaux  cimentés  ou  possé<ler  un  double 
plancher  <ui  bois  imprégné  d'huile  de  lin.  Les  murs  intérieurs  de  ces  bK-aux 
doivent  être  plâtrés  ou  lambrissés.  I^  commissaire  du  travail  peut  exiger 
que  les  murs  intérieurs  et  le  plafond  soient  blanchis  à  la  chaux  au  moins 
une  fois  tous  les  trois  mois.  Il  peut  aussi  exiger  que  la  partie  en  bois  de 
ces  murs  soit  peinte.  Les  machines  et  appareils  doivent  être  disposés  de 
fa«;on  à  <'trc  proniptcnuMit  nettoyés  et  à  ne  pas  cmpéiher  \v  nettoyage  con- 
venable de  toutes  les  parties  du  local.  Les  produits  fabriqués  à  l'aide  de 
farine  ou  de  Heur  de  farine  doivent  être  conservés  dans  des  loc;iux  parfaite- 
ment secs  et  aén'S,  disposés  de  telle  façon  que  k  parquet,  les  rayons  et  tous 
autres  endroits  où  la  farine  est  emmagasinée  puissent  être  convenjiblement 
nettoyés.  Les  animaux  domestiques,  le  chat  excepté,  ne  peuvent  se  trouver 
dans  des  locaux  utilisés  comme  biscuiteries,  boulangeries  ou  pâtisseries,  ni 
dans  les  parties  de  ces  établissfMiifiiis  nii  I;i  fiiiiir  i.n  Ii'^  ni-,  ,,liii(<  .•,.inM,  ■>;.'.>; 
de  farine  sont  emmagasinés. 

i^  11 3.  Cabinets  de  toilette  et  water-closels;  dortoirs.  —  Chaque  boulangerie 
sera  pourvue  d'un  cabinet  de  toilette  et  d'un  ou  de  plusieurs  water-closets 
séparés  du  fournil  ou  des  locaux  où  se  préparent  les  produits  alimentaires 
susdits.  Les  water-closels,  cabinets,  lairines  ou  cendriers  ne  pourront  se 
trouver  dans  ni  communiquer  directement  avec  le  fournil  d'une  boulan- 
gerie, d'un  hôtel  ou  d'un  restaurant  public. 

Personne  ne  pourra  dormir  dans  un  local  utilisé  comme  fournil.  Les 
dortoirs  réservés  aux  personnes  occupées  dans  les  boulangeries  devront  être 
séparés  des  locaux  où  se  préparent  et  où  se  conservent  les  produits  alimen- 
taires à  base  de  farine.  Ces  dortoirs,  lorsqu'ils  seront  situés  au  niveau  des 
locaux  où  ces  produits  sont  préparés,  emmagasinés  ou  vendus,  seront 
inspectés  par  le  commissaire  du  travail  (jui  en  assurera  l'entretien  dans  un 
étal  permanent  de  propreté. 

§  114.  Inspection  dft>'  boulangerie^  et  confiserie.'i .  —  Les  boulangeries  et  les 
confiseries  sont  considérées  commes  des  fabriques  au  sens  du  présent  cha- 
pitre et  sont  soumises  aux  dispositions  de  l'article  G.  Elles  doivent  être 
tenues  dans  un  état  permanent  de  propreté.  Si  au  cours  d'une  inspection  le 
commissaire  du  travail  trouve  qu'une  boulangerie  ou  une  confiserie  est  mal- 
propre, mal  drainée  ou  mal  ventilée  au  point  d'être  malsaine,  il  pourra, 
quarante-huit  heures  après  la  fixation  d'un  avis  écrit  apposé'  sur  le  côté  inté- 
rieur de  la  porte  principale  de  ladite  boulangerie,  faire  cesser  l'exploitation 
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de  l'établissement  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  convenablement  nettoyé,  drainé 
ou  ventilé;  et,  si,  nonobstant  cet  avis,  on  continue  à  exploiter  la  boulan- 
gerie ou  la  confiserie,  le  commissaire  du  travail  pourra,  après  avoir  con- 
signé dans  ses  archives  les  raisons  de  son  intervention,  apposer  de  suite  et 
sans  autre  avis,  les  scellés  sur  les  fours  ou  sur  les  autres  appareils  de 
cuisson  de  ladite  boulangerie  ou  confiserie,  et  attacher  sur  tout  le  matériel 
les  réservoirs,  les  outils  et  instruments  y  découverts,  des  étiquettes  ou 
enseignes  apparentes  portant  le  mot  «  malpropre  ».  Seul  le  commissaire  du 
travail  pourra  enlever  ces  scellés,  étiquettes  ou  avis;  il  pourra  refuser  de  le 
faire  jusqu'à  ce  que  la  boulangerie  ou  la  confiserie  soit  convenablement 
nettoyée,  drainée  ou  ventilée. 

§  115.  Avis  (Je  chaugemenls  à  effectuer.  —  Si  le  commissaire  du  travail 
juge  que  des  changements  doivent  être  apportés  dans  les  locaux  servant  de 
boulangeries  de  façon  à  les  rendre  conformes  aux  dispositions  du  présent 
article,  il  enverra  aux  propriétaires,  gérants  ou  locataires  des  dits  locaux, 
en  le  remettant  en  mains  propres  des  intéressés  ou  par  la  poste,  un  avis 
écrit  les  requérant  d'apporter  les  changements  nécessaires  dans  les  soixante 
jours  de  la  remise  dudit  avis,  et  ces  changements  devront  être  faits  en  con- 
séquence. 

ARTICLE  IX. 

MINES,    TUNNELS    ET   CARRIÈRES    ET    LEUR    INSPECTION. 

$5  120.  Devoirs  du  commissaire  du  travail  en  ce  qui  concerne  les  mines, 
tunnels  et  carrières;  rcfiistre  et  rapport. —  Le  commissaire  du  travail  veillera 
à  ce  que  toutes  les  précautions  nécessaires  soient  prises  pour  assurer  la 
sécurité  et  la  santé  des  ouvriers  occupés  dans  les  mines  et  carrières  et  à  la 
construction  de  tunnels;  il  formulera  des  règlements  à  cet  ettét;  il  tiendra 
une  liste  des  noms  et  de  l'emplacement  des  mines,  tunnels  et  carrières  ainsi 
que  des  noms  des  personnes  ou  corporations  qui  les  possèdent  ou  les 
exploitent;  il  réunira  des  renseignements  au  sujet  de  leur  exploitation;  il 
examinera  soigneusement  la  méthode  de  boisage  appliquée  dans  les  puits, 
voies,  plans  inclinés,  talus  et  tunnels  où  passent  les  ouvriers  ou  d'autres 
personnes  en  exécutant  leur  travail  journalier  et  veillera  à  ce  que  les  per- 
sonnes ou  corporations  qui  possèdent  ou  exploitent  de  telles  mines  et 
carrières  ou  construisent  des  tunnels  observent  les  dispositions  du  présent 
chapitre.  Les  exploitants  de  mines,  tunnels  et  carrières  devront  fournir  au 
commissaire  du  travail  les  renseignements  qu'il  leur  demandera. 

Le  commissaire  du  travail  tiendra  un  registre  indiquant  la  date  des 
inspections  des  mines,  carrières  et  tunnels  ;  l'état  dans  lequel  ils  se  trouvent 
ainsi  que  la  manière  dont  ils  sont  exploités.  Il  présentera  à  la  législature, 
au  cours  du  mois  de  janvier,  un  rapport  annuel  portant  sur  le  nombre  des 
mines,  carrières  et  tunnels  visités,  le  nombre  de  ceux  qui  sont  exploités,  le 
nombre  d'ouvriers  employés  et  le  nombre  et  la  cause  des  accidents  mortels 
et  autres  qui  s'y  sont  produits. 
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§  121-139.  [Veiitilalion  des  mhies,  rharidièrcs,  rruln<^;r<:,  !>i^t,il!/,ihn)<  <n,ii. 
taircs,  etc.] 

AKTICLE  X. 

DU    RUREAU   DR   CONCILIATION    ET    D'aUBITRAGE. 

§  140.  Médiateur  principal.  —  Le  bureau  de  conciliation  et  (i'arbitr.ige 
est  maintenu.  Le  second  eommissaire  déléjîué  du  travail  est  chargé  des  fonc- 
tions de  médiateur  princi[)al  de  l'Elut  et  «le  la  gestion  immédiate  du  dit 
bureau,  sous  la  direction  et  l'inspection  du  commissaire  du  travail. 

§  141.  Conciliation  et  enquête. —  Lorsqu'une  grève  ou  un  lock-out  se  pro- 
duit ou  menace  de  se  produire,  un  fonctionnaire  ou  agent  du  bureau  de 
conciliation  et  d'arbitrage  est  tenu  de  se  rendre  aussitôt  que  possible  sur 
les  lieux  du  contlit  et  essayer  d'arriver  à  un  arrangement  par  voie  de  conci- 
liation. Si  le  commissaire  du  travail  le  juge  bon,  le  conseil  de  conciliation 
et  d'arbitrage  peut  se  rendre  sur  les  lieux  et  faire  une  enquête  sur  les  causes 
du  conllit  et,  à  cet  etFet,  il  dispose  des  mêmes  pouvoirs  qu'en  çaS  de  différend 
soumis  à  son  arbitrage. 

§  142.  Conseil  de  conciliation  et  d'arbitrage.  —  Le  conseil  de  conciliation 
et  d'arbitrage  de  l'État  est  maintenu;  ses  membres  seront  le  médiateur 
principal  et  deux  autres  fonctionnaires  du  déparlement  du  travail  nommés 
par  le  commissaire  du  travail.  S'il  est  présent,  le  médiateur  principal  devra 
remplir  les  fonctions  de  président  du  conseil.  Deux  membres  du  conseil 
seront  en  nombre  sutiisant  pour  exercer  les  attributions  du  dit  conseil  et 
pourront  tenir  des  réunions  dans  cet  Etat  en  tout  temps  et  en  tout  lieu.  Les 
enquêtes  et  instructions  ordonnées  par  le  conseil  pourront  se  faire  par  et 
devant  l'un  de  ses  membres,  s'il  en  est  décidé  ainsi,  mais  la  décision  prise 
dans  ce  cas  ne  sera  définitive  que  si  elle  est  approuvée  par  le  conseil. 

§  143.  Arbitrage  par  le  conseil.  —  Tout  désaccord  ou  diff^érend  qui  s'élève 
entre  un  employeur  et  ses  employés  peut  être  soumis  au  conseil  d'arbitrage 
et  de  conciliation  pour  être  examiné  et  tranché.  La  demande  se  fera  par 
écrit  et  contiendra  un  exposé  détaillé  du  diflërcnd,  l'indication  de  la  cause 
de  ce  difî'érend,  ainsi  que  l'engagement  des  parties  de  se  soumettre  à  la  déci- 
sion du  conseil  et  de  continuer  le  travail  ou  l'exploitation  pendant  la  durée 
de  l'instruction  de  l'affaire,  sans  recourir  à  la  grève  ou  au  lock-out.  Quand  il 
aura  reçu  une  demande  de  cette  nature,  le  conseil  examinera  le  différend. 
II  peut,  s'il  y  a  lieu  de  procéder  ;\  une  enquête,  délivrer  des  citations  à 
témoins,  obliger  ceux-ci  à  comparaître  et  recevoir  leurs  dépositions, 
réclamer  et  examiner  les  livres,  papiers  et  documents  des  parties  en  cause. 
Les  citations  devront  être  remises  par  le  président  sous  le  sceau  du  départe- 
ment du  travail.  Les  témoins  recevront  les  mêmes  taxes  que  devant  les  tri- 
bunaux. La  décision  du  conseil  doit  être  rendue  dans  les  dix  jours  qui 
suivent  la  clôture  de  l'instruction. 

H 44.  Décisions  du  conseil.  —  Dans  les  dix  jours  qui  suivent  l'arbitrage. 
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le  conseil  ou  la  majorilc  de  celui-ci  rendra  une  décision,  contenant  les 
détails  nécessaires  pour  établir  clairement  la  nature  du  diflërend  et  les 
points  sur  lesquels  ils  ont  statué,  et  ils  feront  un  rapport  écrit  de  leurs  con- 
statations et  des  reconniiandations  qu'ils  ont  faites  à  chaque  partie  intéressée 
au  différend.  Les  décisions  et  rapports  devront  être  conservés  au  siège  du 
conseil  et  une  copie  en  sera  délivrée  à  chaque  partie  intéressée  dans  le  diffé- 
rend. 

il  145.  Rapport  annuel.  —  Le  commissaire  du  travail  présentera  à  la  léi^is- 
lalurc  un  rapport  annuel  sur  les  travaux  de  ce  conseil. 

§  146.  Diff't'rends  soumis  atw  arbitres  locaux.  —  Un  déstccDrd  ou  tliiituim 
qui  st>  produit  entre  un  employeur  et  ses  employés  peut  être  soumis  à  un 
conseil  d'arbitres,  composé  de  trois  pereonnes,  pour  être  examiné  et  ter- 
miné. Lorsque  les  employés  intéressés  sont  des  membres  effectifs  d'une 
organisation  ouvrière,  un  arbitre  peut  être  désigné  par  celte  association  et 
un  autre  par  l'employeur.  Les  deux  arbitres  ainsi  désignés  en  nommeront 
un  troisième,  qui  sera  le  président  du  conseil.  Si  les  employés  ne  font  pas 
partie  d'une  organisation  ouvrière,  la  majorité  d'entre  eux  pourra,  dans 
une  réunion  spécialement  convoquée  à  cet  effet,  désigner  un  des  arbitres  du 
conseil. 

S  147.  Consentement  des  arbitres;  serment;  pouvoir  des  arbitres. —  Avant 
d'entrer  en  fonctions,  chaque  arbitre  devra  déclarer  par  écrit  qu'il  accepte 
«*ette  qualité  et  prêter  serment,  en  contresignant  la  prestation,  de  remplir  sa 
mission  fidèlemeut  et  impartialement.  Lorsque  le  conseil  est  sur  le  point 
d'exercer  ses  fonctions,  il  devra  choisir  un  de  ses  membres  pour  remplir 
les  fonctions  de  secrétaire  et  envoyer  un  avis  indiquant  la  date  et  le  lieu  de 
l'audience  aux  parties  engagées  dans  le  contlit.  Le  conseil  peut,  par  l'entre- 
mise de  son  président,  lancer  des  citations  à  des  témoins,  obliger  ceux-ci  à 
comparaître  et  recevoir  l<»urs  dépositions.  Le  consi'il  peut  faire  des  règle- 
ments pour  sa  procédure  et  la  liquidation  des  affaires  qu'il  traite,  et  fixer 
ses  sessions  et  ses  ajournements. 

§  148.  Décision  des  arbitres.  —  Le  conseil  rendra,  dans  les  dix  jours  qui 
suivront  la  clôture  de  l'instruction,  une  décision  écrite  signée  par  ses 
membres,  contenant  les  détails  nécessaires  pour  montrer  clairement  la 
nature  du  différend  et  les  questions  qu'ils  ont  décidées.  Une  copie  de  la 
décision  sera  déposée  dans  le  bureau  du  greffier  du  comté  ou  des  comtés  où 
le  différend  s'est  produit  et  une  autre  copie  sera  transmise  au  bureau  de 
conciliation  et  d'arbitrage. 

AKTICLE  XL 

EMPLOI  DES  FEMMES  ET  DES  ENFANTS  DANS  LES  ÉTABLISSEMENTS  COMMEMCL\LX. 

§  160.  Application  de  Varticle.  —  Les  dispositions  du  présent  article 
s'appliqueront  aux  villages  et  villes  qui,  suivant  le  dernier  recensement 
officiel,  auraient  une  population  de  3,000  habitants  au  moins. 
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î  161 .  Heures  de  travail  des  mineiirg.  —  Aucun  entant  de  moins  ilo  IH  ans 
lie  pont  être  omploy^.adniisou  autorisé  5  travailler  dans  ou  pour  un  établis- 
sement t'ommercial,  un  bureau  d'affaires  ou  de  télégraphe,  un  restaurant, 
un  h(îtel,  le  service  des  appartements  d'une  maison,  la  distribution  ou  le 
transport  des  marchandises,  plus  de  cinquante-quatre  heures  par  semaine 
ou  plus  de  nonl'  lieures  par  jour,  ni  avant  7  heures  du  malin  ou  après 
10  heures  du  soir.  Dans  les  villes  de  première  classe,  aucun  enfant  de 
moins  de  10  ans  ne  peut  être  employé,  admis  ou  autorisé  à  travailler  dans 
ces  établissements,  de  la  fac/on  précitée,  après  7  heures  du  soir. 

i.<'3  femmes  de  16  à  21  ans  ne  peuvent  être  employées,  admises  ou  auto- 
risées à  travailler  dans  ou  p<>ur  un  établissement  (Commercial  plus  de 
soixante  heures  par  semain»*  ni  plus  de  dix  heures  par  jour,  sauf  dans  le 
but  de  rendre  la  journée  plus  courte  un  des  jours  de  la  semaine;  elles  ne 
peuvent  être  employées  au  travail  avant  7  heures  du  matin  ni  après 
10  heures  du  soir.  La  présente  section  ne  s'applique  pas  au  travail  du 
samedi  des  personnes  de  16  ans  et  au-dessus,  pourvu  que  lesdiles  personnes 
ne  ti'availlent  pas  plus  de  soixante  heures  par  semaine  et  qu'elles  ne  soient 
pas  occupées  pendiinl  la  pério«le  du  l.'i  décembre  au  1"  janvier  suivant.  Il 
sera  accordé  au  moins  quarante-cinq  minutes  de  repos  pour  le  repas  du 
midi  aux  ouvriers  de  ces  établissements. 

§  1<>:2.  Emploi  desetifauls.  —  Les  enfimls  de  moins  de  ii  ans  ne  peuvent 
être  employés,  admis  ou  autorisés  à  travailler  dans  ou  pour  les  établisse- 
ments susvisés,  sauf  les  enfants  de  plus  de  12  ans,  daus  les  villaf^es  et  les 
villes  de  2*  ou  de  'A"  classe,  et  pendant  les  grandes  vacances  seulement  des 
écoles  publiques  de  la  \ille  ou  <lu  district  où  ces  établissements  sont 
situés. 

Les  enfants  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employés  dans  ces 
établissements  que  si  l'employeur  s'est  procuré  et  a  classé  dans  les 
archives  de  l'établissement  un  certificat  délivré  comme  il  est  dit  au  présent 
ai'ti*cle. 

?;  163.  Certificat  d'emploi;  inode  de  délivrance.  —  M>"iii.'  i.'xte  qu'au 
S  71.) 

§  161.  Contenu  du  cerlilUiU.  —  ..Mni.v  u\le  qu'au  §  72. j 

S  l6o.  Livret  scolaire;  ce  qu  il  doit  contenir .  —  (Même  texte  qu'au  §  73.) 

^  166.  Certificat  de  vacances.  —  Les  enfants  âgés  de  12  ans  au  moins  (jui 
savent  lire  et  écrire  des  phrases  simples  en  anglais  peuvent,  dès  qu'ils  ont 
obtenu  le  certiticat  de  vacances  prévu  par  les  présentes  dispositions, 
être  employés  dans  des  établissements  commerciaux  et  autres  de  ceux  spé- 
cifiés à  la  section  161,  dans  des  villages  et  villes  de  troisième  classe,  pen- 
dant les  grandes  vacances  des  écoles  publiques  de  la  ville  ou  du  district 
scolaire  où  ils  résident.  Ce  certiticat  sera  délivré  de  la  même  manière  qu'un 
certificat  d'emploi  en  vertu  du  présent  article,  moyennant  les  mêmes  con- 
ditions et  également  sur  la  preuve  que  l'enfant  est  âgé  de  12  ans  au  moins 
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cl  est  en  bonne  santé;  seul  le  livret  scolaire  de  l'enfant  n'est  pas  requis. 
Les  certificats  prescrits  à  la  présente  section  seront  désignés  sous  le  nom  de 
certificats  de  vacances  et  correspondront  le  plus  possible,  tant  pour  la 
forme  que  pour  le  contenu,  aux  certificats  d'emploi  ;  ils  spécifieront  toute- 
fois, en  plus  que  ceux  ci,  le  temps  pendant  lequel  ils  resteront  en  vigueur 
et  produiront  leurs  effets,  temps  qui  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  différer  de 
celui  pendant  lequel  les  écoles  publiques  fréquentées  par  les  intéressés 
restent  fermées  à  raison  des  grandes  vacances. 

S  107.  Enregistrement  des  enfants  employés.  —  Tout  propriétaire,  directeur 
ou  gérant  d'un  établissement  commercial  ou  autre  spécifié  à  la  section  161, 
qui  occupe  des  enfants,  tiendra  ou  fera  tenir,  dans  les  bureaux  de  la 
fabrique,  un  registre  où  seront  mentionnes  le  nom,  le  lieu  de  naissance, 
l'âge  et  la  résidence  de  tous  les  enfants  employés  par  lui  qui  ont  moins  de 
16  ans.  Ce  registre  et  les  certificats  déposés  au  bureau  seront  produits  à 
toute  réquisition  d'un  fonctionnaire  du  bureau  d'hygiène  de  la  ville  ou  du 
village  où  se  trouve  ledit  établissement  ou  bien,  si  l'établissement  se  trouve 
dans  une  ville  de  première  classe,  à  la  réquisition  du  commissaire  du  tra- 
vail. Si  un  enfant  cesse  de  travailler,  le  certificat  déposé  au  bureau  sera 
immédiatement  restitué  à  lui-même  ou  à  ses  parents  ou  tuteur.  Tout  fonc- 
tionnaire du  bureau  d'hygiène  de  la  ville  ou  du  village  où  se  trouve  établie 
une  entreprise  commerciale  ou  autre  mentionnée  au  présent  article,  ou,  si 
ladite  entreprise  est  située  dans  une  ville  de  première  classe,  le  commis- 
saire du  travail  peut  requérir  un  employeur  qui  occupe  dans  son  établisse- 
ment un  enfant  semblant  avoir  moins  de  16  ans  ou  lui  permet  de  travailler 
sans  qu'un  certificat  te  concernant  soit  déposé  à  la  fabrique  conformément 
à  la  présente  loi,  ou  bien  de  fournir  dans  les  dix  jours  la  preuve  que  cet 
enfant  a  plus  de  16  ans,  ou  bien  de  cesser  de  l'occuper  au  travail  ou  d'em- 
pêcher qu'il  soit  encore  occupé.  Le  fonctionnaire  susvisé  peut  exiger  dudit 
employeur  la  même  preuve  de  l'âge  dudit  enfant  que  celle  qui  est  requise 
au  moment  de  la  délivrance  d'un  certificat  de  travail;  l'employeur  qui  aura 
fourni  pareille  preuve  ne  sera  plus  tenu  de  produire  de  preuve  ultérieure 
quant  à  l'âge  de  l'enfant  en  question.  Un  avis  renfermant  une  réquisition 
de  l'espèce  pourra  être  remis  à  cet  employeur  en  personne  ou  lui  être 
envoyé  par  la  poste  audit  établissement;  si  cet  avis  est  expédie  par  la  poste, 
il  sera  censé  être  arrivé  à  destination  au  moment  où  une  lettre  à  laquelle  il 
aurait  été  joint  aurait  été  délivrée  par  le  service  postal  ordinaire.  Si  l'em- 
ployeur est  une  société,  l'avis  pourra  être  adressé  personnellement  à  l'un 
des  agents  de  ladite  société  ou  par  la  poste  au  bureau  ou  au  siège  principal 
de  l'entreprise. 

Les  pièces  justificatives  de  l'âge,  fournies  par  l'employeur  ensuite  d'une 
réquisition  de  l'espèce,  seront,  sauf  dans  les  villes  de  première  classe,  enre- 
gistrées par  le  bureau  d'hygiène  et  dans  les  villes  de  première  classe  par  le 
commissaire  du  travail  ;  toute  indication  fausse  dans  l'une  de  ces  pièces  ou 
dans  une  déclaration  constituera  un  délit.  Au  cas  où  un  employeur  négli- 
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gérait  de  fournir,  dans  les  dix  jours  de  la  réquisition,  au  fonctionnaire  du 
1)11  reau  d'hygiène  ou,  s'il  s'agit  de  villes  de  première  classe,  au  commissaire 
(lu  travail,  la  preuve  de  l'âge  demandée  et  continuerait  d'occuper  l'enfant 
susdit  ou  lui  permettrait  de  travailler  dans  ledit  établissement  commercial 
ou  autre,  le  fait  que  la  réquisition  a  été  transmise  et  qu'il  n'y  a  pas  été 
donné  suite  sullira  à  établir,  jusqu'à  preuve  du  contraire,  que  l'enfant  en 
question  n'a  pas  16  ans  et  est  employé  illégalement. 

§  168.  Cabinets  de  toilette  et  water-closets.  —  Des  cabinets  de  toilette  et  des 
water-closets  convenables  et  propres  seront  établis  dans  les  établissements 
commerciaux  où  des  femmes  et  des  enfants  sont  employés.  Ces  lavabos  et 
water-closets  seront  disposés  de  manière  à  être  facilement  accessibles  au 
personnel  do  ces  établissements. 

Ces  water-closets  seront  bien  clôturés  et  ventilés  et  tenus,  en  tout  temps, 
en  état  de  propreté.  Ceux  qui  sont  réservés  aux  femmes  devront  êlre  séparés 
de  ceux  des  hounnes. 

Si  un  établissement  commercial  n'a  pas  établi  de  lavabos  et  de  cabinets 
conformément  à  la  présente  section,  le  bureau  d'hygiène  de  la  ville  ou  du 
village  où  se  trouve  ledit  établissement,  et  si  cet  établissement  est  situé 
dans  une  ville  de  première  classe,  le  commissaire  du  travail,  fera  remettre 
au  propriétaire,  agent  ou  locataire  de  l'immeuble  occupé  par  l'entreprise, 
un  avis  écrit  signalant  celte  oniission  et  ordonnant  au  propriétjiire,  à  l'agent 
ou  au  locnitaire  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la  présente  section 
relatives  auxdits  lavabos  et  water-closets. 

Le  propriétaire  est  tenu,  dans  les  quinze  jours  do  la  réception  de  cet 
avis,  de  faire  établir  lesdits  lavabos  et  water-closets. 

§  169.  Iléfectoires.  —  Le  réfectoire  établi  dans  un  établissement  commer- 
cial où  des  femmes  sont  employées  no  peut  être  situé  à  côté  ou  à  proximité 
des  cabinets,  à  moins  qu'une  autorisation  n'ait  été  accordée  au  préalable 
par  le  bureau  d'hygiène  de  la  ville  ou  du  village  où  cet  établissement  com- 
mercial se  trouve  situé  ctu  par  le  commissaire  du  travail,  si  ledit  établisse- 
ment se  trouve  situé  dans  une  ville  de  première  classe.  Ladite  autorisation 
est  refusée  s'il  est  constaté  que  les  conditions  d'hygiène  s'y  opposent;  elle 
peut  être  retirée  à  tout  moment  par  le  bureau  d'hygiène  ou  par  le  commis- 
saire, s'il  est  constaté  que  ledit  réfectoire  est  entretenu  de  façon  nuisible  à 
la  santé  des  employés  ou  se  trouve  mal  situé. 

§  170.  Sièges  à  fournir  aux  femmes  dans  les  établissements  commerciaux.  — 
Tous  ceux  qui  emploient  des  femmes  dans  des  étiiblissements commerciaux 
sont  tenus  de  mettre  à  la  disposition  de  ces  employées  des  chaises  ou  autres 
sièges  appropriés  dans  la  proportion  d'un  siège  par  trois  employées,  et  d'en 
permettro  l'usage  aux  employées  en  temps  opportun,  dans  la  mesure  néces- 
saire à  la  conservation  de  leur  santé.  Il  doit  être  permis  aux  employées  de  se 
servir  des  sièges  devant  les  comptoirs,  tables,  pupitres  ou  autres  agence- 
ments fixes,  si  elles  sont  principalement  occupées  devant  l'un  ou  l'autre  do 
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ces  objets  et  derrière  les  mêmes,  si  elles  sont  principalement  occupées  à 
cette  dernière  place. 

§  171.  Travail  des  femmes  et  des  enfants  dans  les  soits-sols.  —  Les  femmes 
et  les  enfants  ne  pourront  être  occupés  ou  autorisés  à  travailler  dans  les 
sous  sols  d'un  étîiblissement  commercial,  sauf  l'autorisation  du  bureau 
d'bygiène  de  la  ville  ou  du  village  où  se  trouve  situé  le  dit  établissement 
(  ommercial  ou  celle  du  commissaire  du  travail  si  le  dit  établissement  est 
établi  dans  une  ville  de  première  classe.  Cette  autorisation  est  refusée,  s'il 
est  constaté  que  les  sous-sols  ne  sont  pas  bien  éclairés  et  ventilés  et  ne  se 
trouvent  pas  dans  de  bonnes  conditions  d'hygiène. 

§172,  Application  de  la  loi.  — Sauf  pour  les  villes  de  première  classe, 
le  bureau  d'hygiène  des  villes  et  villages  où  la  présente  loi  doit  être  appli- 
quée, veillera  à  son  exécution  et  poursuivra  toutes  les  infractions.  La  procé- 
dure devra  être  entamée  dans  les  soixante  jours  de  l'infraction.  Tous  les 
fonctionnaires  et  membres  dudit  bureau,  les  inspecteurs  et  les  autres  per- 
sonnes désignées  par  ce  bunîau  pourront  visiter  et  inspecter,  à  toute  heure 
convenable  et  praticable,  les  établissements  commerciaux  ou  autres  spéci- 
fiés dans  la  présente  loi,  qui  se  trouvent  dans  la  villo  ou  le  village  pour  les- 
quels ils  sont  nommés.  Il  est  interdit  d'intervenir,  de  mettre  obstacle  ou 
d'empêcher,  par  la  force  ou  autrement,  un  fonctionnaire  quelconque  de 
faire  ces  visites  et  inspections  lorsqu'il  est  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 
Toiutes  les  personnes  travaillant  pour  un  établissement  commercial  ou  autre 
spécifié  à  la  présente  loi,  sont  tenues  de  répondre  convenablement  à  toutes 
les  questions  posées  par  les  dits  fonctionnaires  ou  inspecteurs  relativement 
ù  une  disposition  quelconque  de  la  présente  loi.  Dans  les  villes  de  première 
classe,  le  commissaire  du  travail  veillera  à  l'application  du  présent  article 
et  à  cette  tin  il  aura,  ainsi  que  ses  subordonnés,  tous  les  pouvoirs  que  la 
présente  loi  confère  aux  bureaux  d'hygiène  des  villes  et  villages  et  à  leurs 
commissaires,  inspecteurs  et  autres  fonctionnaires,  sauf  que  le  bureau 
d'hygiène  des  villes  de  première  classe  continuera  à  fournir  les  certificats  de 
travail  comme  il  est  prévu  à  la  section  163  de  ce  chapitre. 

$ï  173.  Afjicitatje  d'une  copie  de  l'article. —  Une  copie  du  présent  article  sera 
atlichée  à  un  endroit  apparent  à  chaque  étage  des  établissements  où 
travaillent  trois  ou  plus  de  trois  personnes  visées  par  les  dispositions  de  cet 
article. 

ARTICLE  XII. 

(iUREAU    DE   l'inspection    COMMERCIALE. 

^  180.  Inspecteur  du  commerce.  —  Il  y  a  un  bureau  de  l'inspection  com- 
merciale placé  sous  l'administration  immédiate  d'un  inspecteur  du  com- 
merce, mais  soumis  à  la  direction  et  à  l'inspection  du  commissaire  du 
travail.  L'inspecteur  du  commerce  sera  nommé  et  révoqué  par  le  commis- 
saire du  travail;  il  recevra  un  traitement  annuel  qui  ne  pourra  excéder^ 
-2,000  dollars. 
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§  181.  Délégués.  —  Le  commissaire  du  travail  peut,  en  cas  de  besoin, 
nommer  des  inspecteurs  du  commerce  délégués,  à  concuirence  de  dix;  au 
moins  deux  de  ces  inspecteurs  délé^'ués  seront  des  femmes;  ils  pourront 
tous  et  à  tout  moment  être  révoqués  par  ledit  commissaire.  Les  inspecteurs 
(lu  commerce  délégués  peuvent  être  divisés  en  trois  grades  sans  que  le  nombre 
de  ceux  du  troisième  grade  puisse  dépasser  deux.  Les  inspecteurs  délégués 
du  premier  grade  recevront  un  traitement  annuel  de  1,000  dollars,  ceux  du 
deuxième  grade  un  traitement  annuel  de  1,200  ddliiirs  l't  ceux  du  froisiéine 
i^rade  un  traitement  annuel  de  l,oOO  dollars. 

i^  182.  fh'oil,s  cl  obligations  en  général.  —  .1.  \.r  lommissaire  du  travail 
peut  diviser  les  villes  de  première  classe  en  districts,  assigner  un  ou  plu- 
sieurs inspecteurs  commerciaux  délégués  à  chaque  district  et  s'il  le  juge 
utile,  transférer  ceux-ci  d'un  district  à  un  autre;  il  peut  charger  l'un  d'eux 
d'inspecUM'  une  catégorie  ou  des  classes  spéciales  d'établissements  commer- 
ciaux ou  autres  spécifiés  à  Tarticle  11  du  présent  chapitre,  dans  des  villes 
de  première  classe,  et  de  veiller  à  l'application  de  dispositions  sptviales 
<|uelconques  de  ce  chapitre,  dans  les  villes  de  première  classe. 

2.  Le  commissaire  du  travail  peut  autoriser  un  commissaire-délégué  ou 
adjoint,  ou  un  agent  spécial  ou  un  inspecteur  du  département  du  travail, 
de  remplir  les  fonctions  d'inspecteur  du  commerce  avec  tous  les  droits  et 
prérogatives  de  ceux-ci. 

3.  Le  commissaire  du  travail,  l'inspecteur  du  commerce  et  son  adjoint 
ou  ses  adjoints  et  tout  délégué  ou  suppléant  de  l'inspecteur  du  ccmimerce, 
peut,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  pénétrer  dans  tout  endroit,  bâtiment 
ou  local  situé  dans  une  ville  de  première  classe,  où  s'etfeclue  un  travail  quel- 
conque tombant  sous  l'application  de  l'article  H  du  présent  chapitre  et 
pénétrer  dans  tout  établissement  commercial  (ju  autre,  ainsi  qu'il  est  dit  au 
même  article,  dans  les  villes  de  première  classe,  lorsqu'il  a  un  motif  sérieux 
de  croire  qu'un  travail  de  l'espèce  y  est  exécuté. 

4.  Le  commissaire  du  travail  est  tenu  de  visiter  et  d'inspecter  ou  de  faire 
visiter  ou  inspecter  les  établissements  commerciaux  ou  autres  établisse- 
ments spécifiés  à  l'article  1 1  de  ce  chapitre,  dans  les  villes  de  première 
classe,  aussi  souvent  que  possible;  il  est  tenu  également  de  veiJI.T  à  co  que 
les  dispositions  du  dit  article  y  soient  observées. 

o.  Le  commissaire  du  travail  doit  veiller,  dans  les  villes  de  première 
classe,  à  l'application  de  toutes  les  ordonnances  municipales  ou  prescrip- 
tions légales  édictées  sur  la  base  et  en  conformité  du  présent  article,  en  ce 
qui  concerne  des  établissements  commerciaux  ou  d'autres  établissements 
spécifiés  à  l'article  il  du  présent  chapitre. 

.^  183.  Rapports.  —  Chaque  année  le  commissaire  du  travail  adressera  à 
la  législature  un  rapport  sur  l'activité  de  son  bureau. 

§  184.  Lois  à  afficher.  —  Lue  copie  ou  un  extrait  des  dispositions  du  pré- 
sont chapitre  sera  préparé  et  fourni  par  le  commissaire  du  travail  pour  être 
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affiché  par  l'employeur  à  un  endroit  apparent,  à  chaque  étage  d'un  établis- 
sement commercial  ou  d'un  autre  établissement  spécifié  à  l'article  11  du 
présent  chapitre  et  situé  dans  une  cité  de  première  classe,  lorsque  trois  ou 
plus  de  trois  personnes  y  sont  occupées  et, tombent  sous  l'application  des 
dites  dispositions. 

ARTICLE  XIII 

OItJKTS  FABRIQUÉS  DANS  LES  PRISONS  ET  DEVOIRS  DU  COMMISSAIRE  DU  TRAVAIL 
QUI    s'y    RAPPORTENT. 

§  190.  Licence  pour  la  vente  des  objets  fabriqués  dans  les  prisons.  —  Les 
objets,  denrées  ou  marchandises  fabriqués  dans  les  prisons  ne  peuvent  être 
vendus  ni  offerts  en  vente,  comme  échantillons  ou  autrement,  que  parles 
personnes  ou  corporations  munies  d'une  autorisation  spéciale.  Cette  auto- 
risation peut  être  obtenue  sur  demande  adressée  par  écrit  au  contrô- 
leur des  finances.  A  la  demande  doit  être  joint  un  acte,  approuvé  par 
le  contrôleur,  par  lequel  deux  ou  plusieurs  citoyens  ou  une  société  de 
cautionnements  incorporée  légalement  et  autorisée  à  faire  des  affaires 
dans  cet  État,  se  portent  caution,  à  concurrence  de  la  somme  de 
5,000  dollars,  pour  la  garantie  de  l'observation  par  l'intéressé  de  toutes 
les  dispositions  légales  relatives  à  la  vente  des  objets,  denrées  et  marchan- 
dises fabriqués  dans  les  prisons.  La  dite  autorisation  sera  valable  pour  une 
année,  mais  pourra  être  retirée  dans  un  délai  plus  court.  Les  personnes 
ou  société  dont  s'agit  plus  haut  payeront  annuellement,  au  plus  tard  le 
15  janvier,  à  titre  de  droit  de  licence,  la  somme  de  500  dollars,  à  verser 
dans  les  caisses  de  l'Etat  au  crédit  du  compte  d'entretien  des  prisons  de 
l'État. 

L'autorisation  doit  être  affichée  d'une  façon  permanente,  à  un  endroit 
apparent,  dans  l'établissement  du  titulaire. 

§  191.  Supjnxssion  de  la  licence.  —  Le  contrôleur  peut  retirer  la  licence 
aux  dites  personnes  ou  sociétés  s'il  acquiert  la  preuve  qu'elles  n'observent 
pas  les  lois  réglementant  la  vente  des  objets,  denrées  ou  marchandises 
fabriqués  dans  les  prisons. 

§  192.  Rapport  annuel.  —  Le  titulaire  d'une  licence,  personne  ou  société/ 
est  tenu  d'adresser  au  plus  tard  le  15  janvier  de  chaque  année,  au  secrétaire 
d'État,  un  rapport  certifié  exact  indiquant  : 

1.  Le  nom  de  la  personne  ou  société  bénéficiaire  de  la  licence; 

2.  Le  nom  des  personnes,  agents,  directeurs  ou  gardiens  de  prisons,  de 
maisons  pénitentiaires,  de  maisons  de  correction  ou  d'établissements  quel- 
conques où  l'on  utilise  la  main-d'œuvre  des  détenus,  avec  lesquels  il  a  traité 
des  affaires,  ainsi  que  le  nom  et  l'adresse  des  personnes  ou  sociétés  aux- 
quelles il  a  vendu  des  objets,  denrées  et  marchandises,  et 

3.  Globalement,  le  montant  des  sommes  payées  aux  dits  agents,  direc- 
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tcurs  ou  gardiens  pour  les  objets,  ilenrécs  et  marchandises,  et  la  nature  de 
ces  produits. 

§  193.  Etiquetage  et  marquage  des  objets  fabriqués  dans  les  prisons.  —  Tous 
les  objets,  denrées  et  marchandises  fabriqués  par  les  détenus  dans  une  mai- 
son pénitentiaire,  une  prison,  une  maison  de  correction  ou  un  autre  établis- 
sement où  ladite  main-d'œuvre  est  utilisée,  doivent  recevoir  une  empreinte, 
être  étiquetés  ou  marqués  conformément  aux  présentes  dispositions.  Les 
empreintes,  étiquettes  ou  marques  utilisées  dans  ce  but,  doivent  porter  en 
tête  les  mots  «  Fabriques  dans  les  prisons  »  suivis  de  l'année  du  marquage 
ou  de  l'éliquelage,  ainsi  que  le  nom  de  la  maison  pénitentiaire,  delà  pri- 
son, de  la  maison  de  correction  on  de  tout  autre  établissement  où  les  dits 
articles  ont  été  fabriqués. 

Ces  eujpreintes,  étiquettes  et  mar(|ues  doivent  être  imprimées  en  carac- 
tères anglais  bien  nets,  du  genre  d'impression  et  de  la  dimension  connus 
sous  le  nom  de  capitales  gros  romain.  L'empreinte  et  la  marque  doivent  être 
utilisées  dans  tons  les  cas  où  la  nature  de  l'article  le  permet;  dans  les  autres 
cas  seulement  l'étiquette  peut  être  utilisée.  Cette  étiquette  doit  avoir  la 
forme  d'une  fiche  de  papier;  elle  doit  être  attachée,  au  moyen  d'un  fil  de 
fer,  à  chaque  article,  à  l'endroit  qui  convient  le  mieux  eu  égard  à  la  nature 
de  l'article,  et  être  fixée  sur  les  boites,  caisses  et  autres  eniballages  qui  con- 
tiennent les  objets,  denrées  ou  marchandises  expédiés  ou  exposés  en  vente. 

Les  empreintes,  marques  ou  étiquettes  doivent  se  trouver  à  l'endroit  le 
plus  apparent  (h'  l'objet  fabriqué  ou  de  la  boite,  de  la  caisse  ou  de  l'em- 
ballage. 

Les  objets,  denrées  ou  marchandises  fabricjués  dans  les  prisons  ne  peuvent 
être  vendus  ni  exposés  en  vente  s'ils  ne  portent  pas  les  dites  empreintes, 
marques  ou  étiquettes. 

§  194.  Devoirs  du  commissaire  du  travail  en  ce  qui  concerne  les  infractions; 
(imendes.  —  Le  commissaire  du  travail  est  tenu  de  veiller  à  l'application  des 
dispositions  du  présent  article.  S'il  a  des  raisons  de  croire  que  certaines 
de  ces  dispositions  ne  sont  pas  observées,  il  en  avise  rattorneydu  comté  dans 
lequel  les  infractions  se  soijt  produites,  lui  donnant  les  renseignements 
qu'il  possède  à  ce  sujet.  L'attorney  intentera  immédiatement  les  poursuites 
nécessaires  pour  faire  appliquer  le  présent  article  et  pour  assurer  la  répres- 
sion des  contraventions. 

En  cas  de  condamnation  d'une  personne  ou  d'une  société  pour  infraction 
au  présent  article,  la  moitié  de  l'amende  perçue  est  payée  par  l'attorney  de 
district  au  commissaire  du  travail,  qui  utilise  cette  somme  en  vue  des 
enquêtes  à  faire  et  des  renseignements  à  prendre  au  sujet  des  infractions  au 
présent  article. 

§  195.  Objets  non  soumis  au  présent  article.  —  Les  dispositions  du  présent 
article  ne  sont  applicables  à  la  fabrication  dans  les  prisons,  les  maisons  de 
correction  et  les  maisons  pénitentiaires  de  l'État,  ni  à  la  fourniture  d'ar- 
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ticles  pour  l'usage  des  bureaux,  départements  et  institutions  de  l'État  ou  de 
l'une  ou  l'autre  division  administrative  qui  on  dépend,  conformément  aux 
prescriptions  des  sections  158,  170  à  175  inclusivement,  177,  178,  181, 
183, 185,  186,  189  et  191  de  la  loi  sur  les  prisons. 

AHTICLfc:  XIV. 

IH-.  LA  IIESI'ONSABILITÉ  DES  EMPLOYELRS. 

i^  200.  Ilcsponsalnlité  des  emplojieurs  du  chef  (Faccidenlfi.  —  Lorsqu'un 
ouvrier  subit  un  dommage  dans  sa  personne  au  cours  de  son  travail  : 

1.  à  cause  de  l'état  défectueux  des  voies,  ateliers  ou  machines  dépendant 
de  l'exploitation  ou  utilisés  pour  l'exploitation  île  l'employeur,  état  pro- 
voqué, resté  inconnu  ou  laissé  tel  par  la  négligence  de  l'employeur  ou  celle 
d'une  personne  à  son  service  et  chargée  par  lui  d'entretenir  en  bon  état  les 
voies,  ateliers  et  machines; 

2.  à  cause  de  la  négligence  d'une  personne  au  service  de  l'employeur  et 
chargée  par  lui  et  s'occupant  effectivement  de  la  direction,  et  dont  la  charge 
exclusive  ou  principale  est  la  direction,  ou  à  défaut  d'un  directeur  de  ce 
genre,  à  cause  de  la  négligence  de  toute  autre  personne  agissant  comme 
directeur  avec  le  mandat  ou  le  consentement  de  l'employeur; 

l'ouvrier  ou,  si  l'accident  entraîne  la  mort,  l'exécuteur  testamentaire  ou 
l'administrateur  de  la  succession  d'un  ouvrier  qui  laisse  un  époux  sur- 
vivant ou  un  parent,  a  les  mêmes  droits  à  une  indemnité  et  jouit  des 
mêmes  moyens  contre  l'employeur  que  si  l'ouvrier  n'était  pas  un  ouvrier 
ou  n'était  au  service  de  l'employeur  ou  n'avait  pas  travaillé.  Les  dispo- 
sitions de  la  loi  relatives  aux  actions  nées  d'accidents  mortels  provoqués 
par  une  faute  sont  applicables,  dans  la  mesure  où  le  présent  article  n'y 
contredit  pas,  aux  actions  intentées  par  un  exécuteur  testamenfcdre  ou  un 
administrateur  d'un  ouvrier  décédé,  agissant  en  vertu  des  dispositions  du 
présent  article. 

S  201.  Déclnraliniis.  —  Aucune  action  en  dommages-inlerèls  en  cas" 
d'accident  ou  de  mort  basée  sur  le  présent  article,  n'est  recevable  que  si 
notification  des  date,  endroit  et  cause  de  l'accident  a  été  faite  à  l'employeur 
dans  les  cent  et  vingt  jours  et  que  l'action  soit  commencée  dans  l'année  sui- 
vant la  date  de  l'accident.  La  notification  exigée  par  la  présente  section  doit 
être  faite  par  écrit  et  signée  par  la  victime  ou  en  son  nom  par  une  autre 
personne;  mais  si,  par  suite  d'incapacité  physique  ou  intellectuelle,  il, est 
impossible  à  la  victime  de  faire  la  déclaration  dans  le  délai  prévu  ci-dessus, 
elle  peut  la  faire  dans  les  dix  jours  à  partir  du  moment  où  cette  incapacité 
aura  disparu.  Si  la  victime  meurt  sans  avoir  fait  la  déclaration,  l'exécuteur 
testamentaire  ou  l'administrateur  de  la  succession  peut  la  faire  dans  les 
soixante  jours  de  leur  nomination,  mais  aucune  déclaration  faite  en  vertu  de 
la  présente  section  ne  peut  être  considérée  comme  nulle  ou  caduque  par  la 
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seule  raison  qu'elle  renfermait  une  inexactitude  dans  l'indication  des  date, 
endroit  ou  cause,  s'il  est  démontré  qu'il  n'y  a  point  d'intention  de  fraude 
et  que  lu  partie  à  qui  la  notiticalion  devait  être  faite  n'a  eft'ectivement 
pas  été  trompée  de  ce  chef.  La  notitication  exigée  pai*  la  présente  section 
est  faite  à  l'employeur  ou,  s'il  y  a  plus  d'un  employeur,  à  l'un  des 
employeurs,  et  elle  peut  être  faite  par  remise  ou  envoi  au  domicile  ou  au 
siège  social  de  la  personne  à  qui  elle  doit  être  faite.  Elle  peut  être  transmise 
par  la  poste  par  lettre  adressée  à  la  personne  qui  doit  la  recevoir,  à  son 
dernier  domicile  ou  au  siège  de  ses  affaires,  et  si  elle  est  transmise  par  la 
poste,  elle  sera  considérée  eonnne  ayant  été  remise  au  moment  où  la  lettre 
qui  la  renferme  aurait  «lu  être  délivrée  conformément  au  service  ordinaire 
de  la  poste.  Lorsque  l'employeur  est  une  corporation,  la  notitication  est 
laite  par  remise  directe  ou  transmise  par  la  poste  par  lettre  adressée  au 
siège  ou  à  l'établissement  principal  de  la  corporation. 

S  202.  Acceptation  des  risques  et  faute  rontrihntoire.  —  Tout  ouvrier, 
qui  s'enjC'ige  ou  se  trouve  au  service  d'un  employeur,  est  présumé  avoir 
accepté  les  risques  professionnels  de  son  travail,  à  l'exclusion  de  tous 
autres.  Les  risques  professionnels  devront,  dans  tous  les  cas  qui  se  présen- 
teront a[très  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  être  considérés  comme 
englobant  les  seuls  risques  inhérents  à  la  nature  des  travaux  et  qui  sul>- 
sistent  après  que  l'employeur  a  pris  les  mesures  convenables  pour  garantir 
la  sécurité  de  ses  ouvriers  et  s'est  conformé  aux  lois  concernant  ou  réglant 
ces  travaux  pour  la  plus  grande  sécurité  desdits  ouvriers.  Dans  toute 
action  en  dommages-intérêts  à  raison  d'un  accident  survenu  à  un  ouvrier 
après  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  et  provoqué  par  une  cause 
dont  l'employeur  serait  responsable,  le  fait  que  l'ouvrier  est  resté  au 
service  de  l'employeur  au  même  endroit  et  pour  exécuter  les  mômes 
travaux,  après  que  cet  ouvrier  a  découvert  ou  a  appris  le  danger  que  ces 
travaux  lui  faisaient  courir,  ne  sera  pas,  en  principe,  considéré  comme 
un  consentement  de  la  part  de  l'ouvrier  à  la  présence  ou  à  la  continuation 
tlu  risque  d'accident  qui  en  résulte  ou  comme  l'ormiuU  un  concours  de 
fautes  dans  l'accident  qui  serait  survenu.  La  question  de  savoir  si  l'ouvrier 
a  compris  et  a  accepté  le  risque  d'un  pareil  accident  ou  a  participé  à  la 
faute  en  restant  au  même  poste  pour  l'exécution  des  mêmes  travaux  alors 
qu'il  connaissait  l'existence  du  risque,  sera  une  question  de  fait  laissée  à 
la  discrétion  du  tribunal,  qui  pourra  annuler,  lorsqu'il  y  a  lieu,  un  verdict 
rendu  contrairement  aux  faits  démontrés.  Un  ouvrier  ou  son  représentant 
légal  ne  peut  se  prévaloir,  en  vertu  du  présent  article,  d'un  droit  à  indem- 
nité vis-à-vis  de  l'employeur  dans  tous  les  cas  où  l'ouvrier  connaissait 
la  situation  défectueuse  ou  la  faute  qui  a  provoqué  l'accident  et  a  négligé 
d'en  donner  ou  d'en  faire  donner  avis,  dans  un  délai  raisonnable,  à 
l'oniploycur  ou  à  ses  supérieurs  de  service  à  qui  l'employeur  avait  confié  la 
charge  d'une  direction  générale,  à  moins  q\ril  ne  soit  établi  à  l'audience 
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que  la  situation  défectueuse  ou  la  faute  étaient  connues  de  l'employeur  ou 
(lu  supérieur  susdits  avant  que  l'accident  arrivât  à  l'ouvrier. 

S  203.  Moyen  de  défense;  fonds  d'assurance.  —  Tout  employeur  qui  a 
contribué  à  un  fonds  d'assurance  mutuelle  créé  et  administré  en  vue 
d'indemniser  les  ouvriers  des  accidents  qui  leur  surviendraient  et  pour 
lesquels  réparation  est  due  conformément  au  présent  article,  ou  a  participé 
à  une  caisse  de  secours  mutuels  ou  d'assistance  créée  conformément  aux 
lois  de  cet  Etat,  peut  demander,  à  titre  de  réduction  sur  les  dommages- 
intérêts  à  allouer  à  un  ouvrier  en  vertu  du  présent  article,  une  fraction  des 
avantages  pécuniaires  que  cet  ouvrier  a  reçus  du  fonds  ou  de  la  société  à 
raison  de  ladite  participation  de  l'employeur,  proportionnellement  à  la  part 
qui  revient  à  l'employeur  dans  l'ensemble  des  parts  dont  ces  fouds  et 
sociétés  se  composent. 

{5  204.  Maintien  des  actions  en  cours.  —  Toutes  les  actions  basées  sur 
une  faute  ou  ayant  pour  objet  des  donnnages-intéréts  en  cas  d'accidents 
suivis  de  mort  peuvent  être  poursuivies  et  aucune  disposition  du  présent 
article  ne  peut  être  interprétée  comme  apportant  des  restrictions  au  droit 
d'exercer  ces  actions;  l'omission  de  la  notification  prévue  par  la  sec- 
tion 201  du  présent  article  ne  peut  constituer  une  exception  à  la  continua- 
tion des  procédures  basées  sur  les  actions  susdites. 

ARTICLE   XV. 

EMPLOI    DES    ENFANTS    A    DES   MIÏTIEHS    PRATIQUÉS   DANS    LES    HUES. 

î^  220.  Interdiction  d'employer  des  enfants  à  des  métiers  pratiqués  dans  les 
rues.  —  Les  garçons  de  moins  de  10  ans  et  le  filles  de  moins  de  16  ans  ne 
peuvent,  dans  les  villes  de  première  et  de  deuxième  classe,  vendre,  exposer 
ou  mettre  en  vente  des  journaux,  revues  ou  périodiques  dans  les  rues  et 
places  publiques. 

§  221.  Permis  et  plaque  des  porteurs  de  journaux;  mode  de  délivrance.  — 
Ixs  garçons  de  moins  de  14  ans  ne  peuvent  vendre,  exposer  ou  mettre  en 
vente  les  objets  susdits  satis  avoir  obtenu  un  permis  et  une  plaque  déli- 
vrés, comme  il  est  dit  ci-après,  par  le  directeur  de  district  du  conseil  de 
l'instruction  publique  de  la  ville  ou  du  district  scolaire  où  des  garçons  ont 
leur  résidence,  ou  par  tout  agent  désigné  dans  ce  but  par  le  conseil  pré- 
cité, à  la  demande  des  parents,  tuteurs  ou  autres  personnes  ayant  la  garde 
des  enfants  qui  veulent  obtenir  le  permis  et  la  plaque,  ou  s'il  s'agit  d'un 
enfant  qui  n'aurait  ni  parents,  ni  tuteur,  ni  gardien,  à  la  demande  d'un 
de  ses  amis  adultes.  Le  permis  et  la  plaque  ne  seront  pas  délivrés  aussi 
longtemps  que  l'agent  chargé  de  cette  délivrance  n'aura  pas  reçu,  vérifié, 
approuvé  et  enregistré  dans  ses  archives  la  preuve  établissant  que  l'enfant 
intéressé  est  âgé  de  plus  de  10  ans,  ainsi  que  le  certificat,  fait  par  écrit  et 
émanant  du  principal  ou  du  fonctionnaire  dirigeant  de  l'école  que  l'enfant 
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fréquente,  établissant  que  cet  enfant  fréquente  la  dite  école,  qu'il  a  atteint 
le  développement  normal  d'un  enfant  de  son  âge  et  qu'il  a  des  aptitudes 
physiques  lui  permettant  d'occuper  l'emploi  dont  s'agit  et  enfin  que  le  dit 
principal  ou  fonctionnaire  dirigeant  approuve  la  remise  à  cet  enfant  d'un 
permis  et  d'une  plaque.  Le  permis  et  la  plaque  ne  sont  valables  que  pour 
la  période  pendant  laquelle  la  preuve  et  le  certificat  resteront  enregistrés 
ou  pour  la  période  fixée  dans  l'acte  même  de  délivrance.  Après  avoir  reçu, 
vérifié,  approuvé  et  enregistré  les  documents  susdits,  l'agent  précité  délivre 
à  l'enfant  un  permis  et  une  plaque.  Les  principals  ou  les  fonctionnaires 
dirigeants  dos  écoles,  que  des  enfants  de  moins  de  14  ans  fréquentent  en 
qualité  d'élèves,  sont  tenus  de  conserver  la  liste  complète  de  tous  les 
enfants  de  leurs  écoles  auxquels  il  a  été  accordé  un  permis  et  une  plaque 
conformément  aux  présentes  dispositions. 

i^  222.  [Indicalions  (jiie  doivent  renf'ermn  ..  y.  /  //i<.^  (  /  la  planiw.  | 

§  223.  Du  port  de  la  plaque  et  du  permis.  —  Pendant  toute  la  durée  de 
leur  travail,  les  enfants  sont  tenus  de  porter  sur  eux,  de  façon  apparente,  la 
plaque  susdite;  le  permis  et  la  plaque  cessent  d'être  valables  le  i*"^  janvier 
de  chaque  année.  La  couleur  de  la  pla(|ue  sera  changée  chaque  année.  Le 
détenteur  d'un  permis  et  d'une  plaque  ne  peut  les  céder  à  une  autre  per- 
sonne, ni  s'engager,  connue  porteur  de  journaux,  dans  une  ville  quelconque 
de  première  ou  de  deuxième  classe,  ni  vendre,  exposer  ou  mettre  en  vente 
des  journaux,  revues  ou  périodiques  dans  des  rues  ou  places  publiques  sans 
porter  sur  lui,  de  façon  apparente,  la  dite  plaque;  il  est  tenu  d'exhiber 
celle-ci  à  toute  réquisition  d'un  otlicier  de  police  ou  d'un  fonctionnaire  de 
service. 

§  224.  Heures  de  travail.  —  Les  enfants  qui  ont  obtenu  un  permis  et  une 
plaque,  conformément  aux  dispositions  des  sections  précédentes,  ne 
peuvent  vendre,  exposer  ou  mettre  en  vente  des  journaux,  revues  ou 
périodiques,  après  iO  heures  du  soir  ou  avant  6  heures  du  matin. 

§§  225  et  226.  [Application  de  l'article.  —  Pénalités.] 

ARTICLE   XVI. 

LOIS   ABHOGÉES.  —    DATF.    I)K    MISE    EN    VK.LELU    1)L    l'HÉSEM    ClIAI'l  I IIK. 

§  240.  [Abrogation  de  certaines  dispositions  légales.] 

§  241.  Le  présent  chapitre  entre  immédiatement  envigueur. 

ANNEXE. 

[Liste  des  dispositions  légales  abrogées.] 
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Loi  du  6  mai  1909  modifiant  la  loi  relative  au  travail  en  ce  qui  concerne 
les  travaux  à  l'air  comprimé  dans  les  caissons,  tunnels  et  autres  endroits, 
ainsi  que  les  ouvriers  employés  à  ces  travaux  ('). 

Section  i.  —  Le  chapitre  36  des  lois  de  1909  intitulé  :  «  Loi  relative  au 
travail,  constituant  le  chapitre  31  des  lois  coditiées  »  est  modifié  par  inser- 
tion, après  la  section  134,  de  trois  nouvelles  sections  qui  sont  respective- 
ment la  section  434a,  la  section  Ï'd4b  et  la  section  134c, et  qui  ont  la  teneur 
suivante  : 

«^  131rt.  Heures  de  travail.  —  Tous  les  travaux  pour  l'exécution  desquels 
il  est  fait  usage  de  tunnels,  caissons  et  d'autres  engins  ou  moyens  dans 
lesquels  l'air  comprimé  est  employé,  sont  soumis  aux  restrictions  et  dispo- 
sitions suivantes  :  Lorsque  la  pression  de  l'air  dans  une  partie  quelconque 
d'un  bâtiment,  dans  un  caisson,  dans  un  tunnel  ou  dans  un  endroit  où  des 
hommes  travaillent  est  plus  grande  que  la  pression  atmosphérique  sans 
toutefois  dépasser  28  livres  par  pouce  carré,  ces  ouvriers  ne  peuvent  être 
occupés  ni  rester  dans  les  endroits  susvisés  plus  de  8  heures  par  période  de 
24  heures;  de  plus,  ils  ne  sont  autorisés  à  y  travailler  sans  ladite  pression 
d'air  qu'à  la  condition  que  pendant  la  durée  du  travail,  ils  retournent  à  l'air 
libre  pendant  30  minutes  consécutives,  intervalle  que  l'employeur  est  tenu 
de  leur  accorder.  Lorsque  la  pression  de  l'air  dans  les  endroits  dont  il  s'agit 
dépasse  28  livres  tout  en  restant  inférieure  à  36  livres  par  pouce  carré,  les 
ouvriers  ne  sont  pas  autorisés  à  y  travailler  ni  à  y  rester  plus  de  6  heures, 
qui  doivent  être  divisées  en  deux  périodes  de  3  heures  chacune,  sépa- 
rées par  un  intervalle  d'au  moins  1  heure    Lorsque  la  pression  de  l'air 
dans  les  mêmes  endroits  est  égale  ou  supérieure  à  36  livres  sans  toutefois 
atteindre  42  livres  par  pouce  carré,  les  ouvriers  ne  sont  pas  autorisés  à  y 
travailler  ni  à  y  rester  plus  de  4  heures  par  période  de  24  heures,  et  ces 
i  heures  doivent  être  divisées  en  périodede  2  heures  chacune,  séparées  par 
un  intervalle  de  2  heures  au  moins;  lorsque  la  pression  de  l'air  est  égale  ou 
supérieure  à  42  livres  sans  atteindre  46  livres  par  pouce  carré,  les  ouvriers 
ne  sont  pas  autorisés  à  y  travailler  ni  à  y  rester  plus  de  3  heures  par 
période  de  24  heures,  et  ces  3  heures  doivent  être  divisées  en  périodes  de 
90  minutes  chacune,  séparées  par  un  intervalle  de  3  heures  au  moins; 
lorsque  la  pression  de  l'air  est  égale  ou  supérieure  à  46  livres  mais  n'atteint 
pas  50  livres  par  pouce  carré,  les  ouvriers  ne  sont  pas  autorisés  à  y  tra- 
vailler ni  à  y  rester  plus  de  2  heures  par  période  de  24  heures,  et  ces 
2  heures  doivent  être  divisées  en  périodes  de  1  heure  chacune,  séparées  par 
un  intervalle  de  4  heures  au  moins.  Les  ouvriers  ne  peuvent  être  autorisés 
à  travailler  dans  une  partie  quelconque  d'un  bâtiment,  dans  un  caisson, 
dans  un  tunnel  ou  dans  un  endroit  où  la  pression  dépasse  oO  livres  par 


(1)  An  act  ta  amend  the  labor  laïc,  relative  to,  the  use  of  compressed  air  in  caissons, 
tunels  and  other  voorks,  and  laborers  e.mployed,  chapter  291. 
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pouce  carré,  sauf  en  cas  d'urgence.  Les  ouvriers  occupés  dans  des  travaux 
à  l'air  comprima  ne  peuvent  iMre  autorisés,  par  leur  employeur  ou  son  pré- 
posé aux  (lits  travaux,  ù  sortir  directement  de  la  chambre  de  travail  à  Tair 
libre  sans  passer  par  une  chambre  intermédiaire  ou  par  une  étape  de  décom- 
pression, celle-ci  étant  réglée  dans  la  proportion  de  3  livres  par  2  minutes, 
à  moins  que  la  pression  ne  dépasse  30  livres  auquel  cas  la  décompressif)n 
sera  de  une  livre  par  minute.  Des  instruments  doivent  être  fixés  dans  tous 
les  caissons  ainsi  que  des  soupapes  à  air  pour  indiquer  la  pression  réell»' 
qui  y  règne. 

§  iMb.  Service  méiHcal.  —  Les  personnes  ou  corporations  qui  exécutent 
un  travail  pour  lequel  il  est  t'ait  usage  de  tunnels,  de  caissons  ou  d'autres 
engins  ou  moyens  dans  lesquels  l'air  comprimé  est  employé,  sont  tenues  de 
prendre  et  de  conserver  à  leur  service,  pendant  la  durée  du  travail  et  dans 
les  chantiers  où  il  (!st  exécuté,  un  ou  plusieurs  médecins  dont  la  mission  est 
(Itî  veiller  à  l'observation  stricte  des  dispositions  suivantes  : 

a)  Les  ouvriers  ne  peuvent  être  admis  au  travail  dans  l'air  comprimé  sans 
être  nnmis  d'un  certiticat  délivré  par  un  des  dits  médecins  et  constatant  que 
l'intéressé  n'est  pas  impropre  à  ce  genre  de  travail; 

b)  Au  cas  où,  pour  une  raison  quelconque  un  ouvrier  abandonne  sou 
liavail  pendant  trois  jours  ou  plus  de  trois  jours  consécutifs,  il  ne  peut  le 
reprendre  qu'après  s'être  soumis  à  un  nouvel  examen  du  médecin  et  avoir 
produit  conmie  il  vient  d'être  dit,  un  certiticat  constatant  qu'il  est  apte  au 
travail  dans  l'air  comprimé; 

(')  Les  ouvriers  connus  comme  s'atlonnanl  à  l'usage  immodéré  îles 
boissons  alcooliques  ne  peuvent  être  admis  au  travail  dans  l'air  comprimé; 

d)  Pendant  les  vingt-quatre  premières  heures  de  son  emploi,  l'ouvrier  qui 
nu  pas  travaillé  antérieurement  dans  l'air  comprimé  ne  peut  être  occupé 
(jue  pendant  la  moitié  des  périodes  prévues  à  la  section  134a,  après  quoi  il 
est  tenu  de  se  soumettreà  une  nouvelle  visite  médicaleet  de  se  faire  délivrer, 
comme  il  est  dit  ci-dessus,  un  certiticat  constatant  que  sa  constitution  phy- 
sique ne  le  rend  pas  impropre  à  ce  genre  de  travail  ; 

e)  Après  avoir  travaillé,  d'une  façon  continue  pendant  trois  mois  dans 
l'air  comprimé,  l'ouvrier  est  tenu  de  se  soumettre  à  un  nouvel  examen  du 
médecin,  il  ne  peut  être  autorisé  ni  obligé  à  travailler  jusqu'à  ce  que  cet 
examen  ait  eu  lieu  et  qu'il  ait  produit  le  certificat  constatant  qu'il  est  tou- 
jours apte  au  travail  dans  l'air  comprimé; 

/■)  Le  médecin  est  tenu  d!enregistrer,  sans  rien  omettre,  toutes  les  visites 
auxquelles  il  a  procédé,  en  mentionnant  la  date  de  ces  visites  et  en  donnant 
une  description  claire  et  complète  des  personnes  examinées,  avec  leur  âge, 
leurs  aptitudes  physiques  au  moment  de  l'examen,  ainsi  que  les  périodes 
pendant  lesquelles  les  intéressés  ont  travaillé  dans  l'air  comprimé; 

(j)  Des  vestiaires  convenablement  chauftës,  éclairés  et  ventilés  doivent  être 
établis  à  l'usage  de  tous  les  ouvriers  travaillant  dans  Tair  comprimé  ;  ils 
doivent  contenir  des  placards  et  des  banquettes,  être  ouverts  et  accessibles 
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aux  hommes,  aux  heures  où  ils  changent  de  vêlements.  Des  bains  alimentés 
d'eau  chaude  et  d'eau  froide,  ainsi  qu'un  cabinet  de  toilette,  doivent  être 
aménagés  dans  ces  vestiaires; 

h)  Une  cabine  réservée  aux  médecins  doit  êlre  installée  sur  chaque  chan- 
tier où  sont  exécutés  des  travaux  à  l'air  comprimé;  elle  sera  constamment 
chauffée,  éclairée  et  ventilée  et  contiendra  les  médicaments  et  les  instru- 
ments de  chirurgie  nécessaires.  La  cabine  sera  dirigée  par  le  médecin  du 
chantier. 

§  13k.  Pénalités.  —  Quiconque,  personne  ou  corporation,  coiilrcviont  ou 
néglige  de  se  conformer  à  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  précédentes  est 
coupable  de  délit  et  passible  d'une  amende  de  250  dollars  au  moins  ou  d'un 
emprisonnement  d'une  année,  ou  des  deux  peines  à  la  fois. 

Skction  2.  —  La  présente  loi  entrorn  en  vigueur  le  1"  janvier  19i0. 


Loi  du  6  mai  1909  portant  modification  de  la  section  3  du  chapitre  36 
de  la  loi  relative  au  travail  O- 

Section  1.  —  La  section  3  du  chapitre  36  des  lois  de  1909  intitulé  :  «  Loi 
relative  au  travail  et  constituant  le  chapitre  31  des  lois  codifiées  »,  est 
modifiée  comme  suit  : 

§  3.  Nombre  d'heures  qui  constituent  une  journée  de  travail.  —  Huit  heures 
constitueront,  dans  cet  État,  une  journée  légale  de  travail  pour  toutes  les 
catégories  d'employés  {^),  à  l'exception  de  ceux  qui  sont  engagés  pour  un 
travail  agricole  ou  domestique,  à  moins  qu'une  loi  n'en  dispose  autrement. 
La  présente  section  n'interdit  pas  les  conventions  au  sujet  du  travail  sup- 
plémentaire moyennant  rémunération  spéciale,  excepté  pour  ce  qui  con- 
cerne les  travaux  effectués  par  ou  pour  l'État,  ou  une  municipalité,  ou  par 
leurs  adjudicataires  ou  sous-traitants.  Toute  convention  dans  laquelle  l'État, 
une  municipalité  ou  une  commission  nommée  conformément  à  la  loi  inter- 
viendront pour  engager  les  services  d'ouvriers,  d'artisans  ou  d'agents 
techniques,  renfermera  une  clause  suivant  laquelle  aucun  ouvrier,  artisan 
ou  agent  occupé  par  l'entrepreneur,  un  sous-traitant  ou  toute  autre  personne 
occupée  à  l'exécution  ou  ayant  passé  un  contrat  pour  l'exécution  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  de  l'entreprise  prévue  par  ladite  convention,  ne 
pourra  être  autorisé  ni  obligé  à  travailler  plus  de  huit  heures  par  jour,  sauf 
en  cas  d'événement  grave  provoqué  par  un  incendie,  une  inondation  ou 
mettant  en  péril  les  vies  ou  les  propriétés.  Les  salaires  dus  pour  une  journée 

(*)  An  act  to  mnend  section  three  of  choj:ter  thirty-six  of  the  laïcs  of  nineteen  hun- 
dred  and  nine,  entitled  :  ^  An  ad  relating  lo  labor,  co7istituting  chapter  thirly-one  of 
he  Consolidated  laïcs  ».  Chapter  292. 

(2j  Voir  la  définition  du  terme  «  employé  »  ci-dessus  au  §  2  de  la  loi. 


ÉTATS-UNIS  D'AMÈRKjUE.  309 

légale  (le  travail  définie  comme  il  a  été  dit  ci-dessus,  pour  toutes  les  caté- 
},fories  desdits  ouvriers,  artisans  ou  agents  techniques  occupés  aux  travaux 
publics  ou  à  la  préparation  de  matériaux  destinés  à  ces  travaux  ou  relatifs  à 
ceux-ci,  ne  pourront  être  inférieurs  au  taux  courant  d'une  journée  de  tra- 
vail dans  la  même  industrie  ou  profession,  dans  la  localité  de  l'Etat  où 
l'objet  de  l'entreprise  publique  pour  laquelle  ou  relativement  à  laquelle  ces 
travaux  sont  exécutés  ou  achevés  dans  leur  forme  définitive,  doit  être  placé, 
élevé  ou  utilisé. 

A  l'avenir,  toute  convention  renfermera  la  stipulation  que  les  ouvriers, 
îirlisans  ou  mécaniciens  occupés  par  ledit  adjudicataire,  le  sous-traitant 
ou  toute  autre  personne,  dans  ou  pour  ces  travaux  publics,  recevront  les 
salaires  déterminés  par  le  présent  chapitre.  Désormais  aussi,  tout  contrat 
relatif  à  des  travaux  publics  renfermera  une  clause  suivant  laquelle  ce 
même  contrat  sera  nul  et  de  nul  effet  lorsque  la  personne  ou  la  corporation 
(|ui  l'exécutera  ou  l'achèvera  ne  satisfera  pas  aux  dispositions  de  la  pré- 
sente section;  ces  personnes  ou  corporations  ne  pourront  recevoir  aucune 
somme,  et  les  fonctionnaires,  agents  ou  employés  de  l'Etat  ou  d'une  muni- 
cipalité ne  pourront  payer  lesdites  personnes  ou  corporations  ni  autoriser 
un  payement  en  leur  faveur  sur  les  fonds  dont  ils  ont  la  charge  ou  le  con- 
trôle, pour  des  travaux  accomplis  en  vertu  d'un  contrat  qui,  dans  son  con- 
tenu ou  dans  l'exécution  qu'il  d(jit  recevoir,  sera  contraire  aux  dispositions 
de  la  présente  section.  Toutefois,  celle-ci  ne  s'appliquera  pas  aux  personnes 
régulièrement  occupées  dans  des  institutions  de  l'Etat,  ni  aux  ingénieurs, 
aux  électriciens  et  aux  employés  occupés  aux  ascenseurs  dans  le  Départe- 
ment des  travaux  publics  durant  la  session  annuelle  de  la  Législature,  ni 
aux  personnes  occupées  à  la  construction,  à  l'entretien  et  à  la  réparation 
des  routes  eu  dehors  des  villes  et  des  villages. 

Section  i2.  —  La  présente  loi  entre  immédiatement  en  vigueur. 


Loi  du  6  mai  1909  modifiant  la  loi  relative  au  travail  en  ce  qui  concerne 
l'emploi  des  enfants  dans  les  établissements  commerciaux  ('). 

Skction  1.  —  La  section  1():2  du  chapitre  3ti  des  lois  de  i909  intitulé: 
u  Loi  relative  an  travail,  constituant  le  chapitre  31  des  lois  codifiées»,  est 
modifiée  comme  suit  : 

i5  162.  Emploi  des  cnf(i)its.  —  Les  enfants  de  moins  de  14  ans  ne  peuvent 
être  employés  ou  admis  à  travailler  dans  ou  pour  une  entreprise,  ou  une 
exploitation  commerciale  ou  autre  de  celles  qui  sont  visées  par  la  section 
précédente,  sauf  les  enfants  de  plus  de  12  ans,  dans  les  villages  et  les  villes 

(')  An  act  to  amend  the  labor  law,  in  relation  to  th'^  employment  ofchildren  in  tner- 
ca»tile  establishments.  Chapler293. 


310  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE. 

de  deuxième  ou  de  troisième  classe,  et  seulement  pendant  les  grandes 
vacances  des  écoles  publiques  de  la  ville  ou  du  district  où  ces  établissements 
sont  situés. 

Les  enfants  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employés  ou  admis  à 
travailler,  comme  il  vient  d'être  dit,  que  si  l'employeur  a  reçu  et  classé 
dans  les  archives  de  l'établissement  un  certificat  délivré  comme  il  est  dit  au 
présent  article. 

Skctiox  2.  —  La  présente  loi  entre  immédiatement  en  vigueur. 


Loi  du  6  mai  1909  portant  modification  de  la  loi  du  travail  en  ce  qui  concerne, 
l'emploi  des  enfants  et  des  jeunes  gens  à  des  travaux  dangereux  ('j. 

Skction  1.  —  La  section  TU  du  chapitre  36  des  lois  de  1909^ intitulé  : 
«  Loi  relative  au  travail,  constituant  le  chapitre  3i  des  lois  codifiées  »,  est 
modifiée  comme  suit  : 

§79.  Clôture  et  mise  en  mouvement  des  ascenseurs  et  des  monte-charges; 
inspection.  —  Lorsque  le  commissaire  du  travail  juge  nécessaire  de  prendre 
des  mesures  pour  protéger  la  vie  ou  les  memi)res  d'ouvriers  de  fabriques, 
il  peut,  par  avertissement  écrit,  requérir  les  propriétaires,  gérants  ou  loca- 
taires des  fabriques  utilisant  des  ascenseurs,  monte-charges  ou  cages  de  les 
clôturer  ou  de  les  proléger  convenablement  et  sutlisamment,  de  clôturer  de 
chaque  côté  les  ascenseurs  pour  personnes  et  de  fixer  aux  ouvertures  des 
autres  ascenseurs  des  trappes  convenables  ou  des  portes  automatiques 
susceptibles  de  former  une  surface  solide  (juand  elles  sont  fermées  et 
construites  de  façon  à  s'ouvrir  et  à  se  fermer  par  l'action  de  l'ascenseur  lui- 
même  à  son  passage  dans  chaque  sens.  Le  commissaire  du  travail  peut 
inspecter  les  câbles,  engrenages  et  autres  engins  propres  aux  ascenseurs 
des  fabriques  et  exiger  qu'ils  soient  tenus  dans  des  conditions  ofirant  toute 
sécurité. 

Section  2.  —  La  section  81  dudit  chapitre  est  modifiée  comme  suit  : 
§  81.  Protection  des  employés  au  service  des  machines.  —  Le  commissaire 
du  travail  peut  obliger  les  propriétaires  ou  gérants  de  fabriques  à  fournir 
des  monte-courroies  ou  d'autres  appareils  destinés  à  placer  les  courroies 
sur  les  poulies  ou  à  les  enlever.  Toutes  les  machines  auront,  autant  que 
possible,  des  poulies  folles.  Les  réservoirs,  bassins,  scies,  machines  à 
raboter,  engrenages,  transmissions,  vis  et  en  général  les  appareils  de  toute 
espèce  seront  convenablement  protégés.  Il  est  défendu  d'enlever  ou  de 
rendre  inefticaces  les  engins  de  protection  des  machines,  si  ce  n'est  pour 
exécuter  des   réparations   immédiates;    les  engins   de  protection  seront 

(1)  An  act  to  amend  the  labor  Jaw,  relative  to  the  employment  of  min  ors  in  davr/e- 
roîis  employmcnt  and  forbiddit\f/  such  emploi/ment.  Chaprer  299. 
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replacés  sans  délai.  Des  appareils  à  tirage  suflisamment  énergique  seront 
établis  pour  enlever  les  poussières  provenant  des  roues  à  énieri,  des  meules 
et  des  autres  machines,  sauf  les  machines  à  travailler  le  bois,  si  le  commis- 
saire du  travail  ne  juge  pas  la  chose  nécessaire  pour  la  sanic  des  ouvriers 
qui  en  ont  la  charge.  Le  commissaire  tiendra  note  des  circonstances  dans 
lesquelles  il  a  été  amené  à  autoriser  pareille  dispense.  Si  une  machine  ou 
partie  de  machine  se  trouve  en  mauvais  état  ou  n'est  pas  sutiisammenl  pro- 
tégée, le  commissaire  peut  en  interdire  l'usage  et  un  avis  en  ee  sens  sera 
fixé  à  la  machine.  (]et  avis  ne  sera  enlevé  que  lorsqu'il  aura  été  remédié  à 
l'insécurité  de  la  machine  et  que  les  engins  de  protection  requis  auront  été 
plact's;  dans  l'entre-temps,  la  machine  dangereuse  ne  pourra  être  employée. 
Uuand  il  juge  la  chose  né<-essaire,  le  connnissaire  du  travail  peut  prescrire 
l'éclairage  sutlisant  des  locaux  de  ti*avail,  des  couloirs  et  escaliers  y  donnant 
accès,  et,  dans  les  villes  de  première  classe,  il  peut  exiger  <|u'une  lampe 
soit  allumée  par  le  propriétaire  ou  le  locataire,  dans  les  cotiloirs  publics, 
les  escaliers,  au  rez-de-chaussée  et  aux  ét^iges,  les  jours  ouvrables,  du 
matin  au  soir,  sauf  lorsque  la  lumière  naturelle  rend  celle  mesure  inutile. 
Cet  éclairage  doit  ètie  indépendant  de  la  force  nmlrice  de  l'usine. 

Skction  3.  —  i^a  section  1)3  dudit  chapitre  est  modifié  comme  su  l  : 

Jî  93  hilcrdiclion  de  l'iiuploi  des  femmes  et  des  enfants.  —  F^es  enfants  de 
moins  de  10  ans  ne  peuvent  êlre  occupés  ou  autorisés  à  travailler,  comme 
ouvriers  ou  aides,  au  service  des  machines  suivantes  :  scies  circulaires  ou  à 
ruban,  machines  à  façonner  le  bois,  raboteuses,  machines  à  polir  le  bois, 
éplucheuses  ou  machines  servant  au  battage  de  la  laine,  du  coton,  du  crin 
ou  de  matières  se  rapportant  au  connnerce  du  tapissier,  machines  à  fabri- 
quer le  papier-dentelle,  machines  servant  au  brunissage  dans  les  tanneries 
ou  fabriques  de  cuirs,  presses  à  imprimer  les  circulaires  ou  presses  rota- 
tives actionnées  autrement  que  par  le  pied,  machines  à  tourner  et  à  percer 
le  bois,  machines  à  poinçonner  utilisées  dans  les  laminoirs  et  dans  les 
fabriques  île  ferblanterie,  de  rondelles  et  d'écrous;  machines  utilisées  pour 
la  fabrication  des  rouleaux  à  onduler;  chaudières  à  vapeur,  machines  à 
explosion  de  toutes  dimensions,  machines  à  dresser  le  til  de  1er  et  le  fer, 
machines  de  laminoirs,  machines  à  riveter  ou  à  cisailler,  ou  servant  au 
lavage,  au  triluage  ou  au  malaxage;  cylindres  utilisés  dans  les  fabriques  de 
caoutchouc,  machines  utilisées  dans  les  blanchisseries. 

Les  enfants  de  moins  de  IG  ans  ne  peuvent  être  employés  ni  autorisés  à 
monter  des  courroies  sur  les  machines,  à  huiler,  à  frotter  ou  à  nettoyer  les 
machines  ni  à  aider  à  ces  opérations;  ils  ne  peuvent  être  occupés,  en 
quelque  qualité  que  ee  soit,  à  la  préparation  de  compositions  où  entrent 
des  acides  toxiques  ou  dangereux,  ni  à  la  fabrication  ou  à  l'emballage  de 
peintures,  couleurs  sèches,  minium  ou  céruse;  au  trempage,  séchage  ou 
emballage  des  allumettes;  à  la  fabrication,  à  l'emballage  ou  à  l'emmaga- 
sinai^e  de  poudres,  d(^  dynamit(\  de  nitroglycérine  ou  de  leiir-^  composés. 
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de  fusées  OU  d'autres  explosifs  ;  ni.  dans  ou  près  d'une  distillerie,  d'une 
brasserie  ou  de  tout  autre  établissement  où  le  malt  ou  des  liqueurs  alcoo- 
liques sont  préparés,  mis  en  barriques,  en  bouteilles  ou  autrement 
emballés.  Les  femmes  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employées,  en 
quelque  qualité  que  ce  soit,  lorsque  leur  travail  les  obligerait  à  demeurer 
constamment  debout.  Les  enfants  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être 
employés  ni  tolérés,  en  quelque  qualité  que  ce  soit,  au  seifvice  des  ascen- 
seurs pour  marchandises  ou  pour  personnes.  Les  personnes  de  moins  de 
18  ans  ne  peuvent  être  employées  ni  admises,  en  quelque  qualité  que  ce 
soit,  au  service  d'un  ascenseur  pour  marchandises  ou  pour  personnes 
lorsque  la  vitesse  de  cet  appareil  dépasse  200  pieds  à  la  minute.  Les  garçons 
de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  de  moins  de  21  ans  ne  peuvent  être  auto- 
risés ni  obligés  à  nettoyer  des  machines  en  mouvement.  Les  garçons  de 
moins  de  18  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être  occupés  dans  des  fabriques, 
dans  les  limites  de  cet  Etat,  où  il  est  fait  usage  d'émeri,  de  tripoli,  de 
corindon,  de  grès,  de  carborindon  ou  de  meules  à  polir,  à  énieri  ou  autres, 
dans  la  fabrication  d'articles  en  métal  ordinaire  ou  en  iridium. 

Section  4.  —  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  le  l""  octobre  1909. 


FRANCE. 

Décret  du  3  avril  1909  relatif  à  Torganisation  du  corps 
de  l'inspection  du  travail  C). 

Article  prkmikr.  —  Les  articles  1,  2,  o  du  décret  du  17  mai  llJOo,  moditié 
par  les  décrets  des  il  juillet  190G  et  19  mars  1908,  relatifs  à  l'organisation 
du  corps  des  inspecteurs  du  travail,  sont  remplacés  par  les  dispositions 
ci -après  : 

Article  premier.  —  Le  iioiiiliic  <1>>  iii>j.<Mieurs  du  travail  »  si  fixé  Cdninie 
suit  : 

11  inspecteurs  divisionnaires; 
110  inspecteurs  départementaux; 
18  inspectrices  départementales. 

.1/7.  2.  —  (Délimitation  des  circonscriptions.) 

1/7.  3.  —  (Classes  de  traitements.) 

Art.  i2.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  chargé  de 

rexéciUion  du  présent  décret,  (jui  sera  inséré  au  Bulletin  des  lois  et  publié 
au  Journal  ojjiviel  de  la  Képiiblicpie  fran^-aise. 


Décret  du  30  avril  1909  modifiant  le  décret  du  14  mars  1903,  modifié  par  les 
décrets  des  27  janvier  et  4  août  1904  et  du  24  juin  1907,  portant  réorga- 
nisation du  Conseil  supérieur  du  travail  ('j. 

Articlk  prkmikr.  —  L'article  "1  du  <l.'<r.'i  .lu  14  mars  1903  est  modifié 
comme  suit  : 

Le  conseil  est  composé  de  72  membres,  savoir  : 

29  membres  nommés  par  les  patrons  dans  les  conditions  fixées  dans  les 
articles  5  et  suivants  ; 

29  membres  nommés  par  les  ouvriers  et  employés  dans  les  conditions 
fixées  dans  les  articles  6  et  suivants; 

3  sénateurs  élus  par  le  Sénat; 

(♦)  Journal  officiel  du  7  avril  1909.  ^ 

(*)  Journal  officiel  du  1"  mai  1909.  —  Les  modifications  et  additions  apportées  par 
le  nouveau  décret  sont  en  italiques. 
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5  députés  élus  par  la  Chambre  des  députés; 

1  membre  de  la  Chambre  de  commerce  de  Paris,  désigné  par  celte 
chambre; 

1  membre  élu  par  les  commissions  administrai ives  ou  conseils  d'adminis- 
tration des  bourses  du  travail; 

1  membre  élu  par  les  associations  ouvrières  de  production  satisfaisant 
aux  conditions  qui  seront  déterminées  par  arrêté  ministériel; 

3  membres  choisis  par  le  Ministre  parmi  les  membres  de  l'Institut  et  les 
professeurs  de  la  Faculté  de  droit  de  l'Université  de  F'aris, 

AuT.  2.  —  L'article  5  du  décret  précité  est  modifié  couuiie  suit  : 
«  Les  21)  délégués  élus  par  les  patrons  se  répartissent  en  trois  séries  : 
1"  19  délégués  élus,  dans  les  conditions  déterminées  aux  articles  8  et  9, 
par  les  membres  des  chambres  de  commerce  el  ceux  des  cliambres  consul- 
tatives des  arts  et  manufactures; 

2**  'J  agriculteurs  membres  du  conseil  supérieur  de  ragricuUure  élus  pur  ce 
conseil  ; 

3"  8  conseillers  prud'hommes  patrons  élus  dans  les  conditions  fixées  par 
l'article  7,  » 

Art.  3.  —  L'article  6  du  décret  précité  est  modifié  comme  suit  : 

(c  Les  29  délé^niés  élus  p;i!'  le»^  oiivricfs  <>(  employés  se  rép;iflissctii  en 
deux  séries  : 

i"  21  délégués  élus  dans  les  conditions  déterminées  aux  articles  10,  1  1, 
12  et  13,  par  les  syndi(îats  ouvriers; 

2"  8  conseillers  prud'hommes  ouvriers  élus  dans  les  conditions  fixées 
par  l'arlicle  7.  » 

Aht.  4.  —  Au  premier  alinéa  de  l'article  7  du  décret  précité,  les  mots 
«  les  conseils  de  prud'hommes  siégeant  à  Paris  »  sont  remplacés  par  «  les 
cinq  sections  du  conseil  de  prud'hommes  de  Paris  ». 

Au  troisième  alinéa  du  même  article,  les  mots  «  l'une,  les  membres' 
patrons,  l'autre,  les  membres  ouvriers  des  conseils  »  sont  remplacés  par 
les  mots  ((  l'une,  les  membres  patrons,  l'autre,  les  membres  ouvriers  des 
cinq  sections  du  conseil  ». 

Aht.  5.  —  Le  premier  alinéa  de  l'article  10  du  décret  précité  est  modifié 
comme  suit  : 

a  Pour  procéder  à  l'élection  de  leurs  vingt  et  un  représentants,  les  syndi- 
cats d'ouvriers  et  d'employés  sont  répartis  dans  les  vingt  et  un  groupes  pro- 
fessionnels ci-après  : 


J8. 
10. 


Administrations  privées  et  commerces  autres  que  ceux  de  r  alimentation; 


20.  Forêts,  pépiniéristes,  horticulteurs  ; 
2i.  Agriculture.  » 
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Art.  C.  —  A  r.irticle  14  du  décret  précité,  après  les  mats  «  des  syndicats 
(Mivriers  »,  il  est  ajoutô  :  «  des  bourses  du  travail  et  des  associatiotis  oiivrièies 
lie  production  ». 

Aht.  7.  —  Au  premier  alinéa  de  l'article  1."  du  décret  précité,  le  nombre 
"  o4  »  est  remplacé  par  le  nombre  «  ôH  )>. 

Art.  8.  —  Les  deuxième  et  troisième  alinéas  de  l'article  17  sont  modifiés 
rommc  suit  : 

«  La  commission  permanente  élit  deux  présidents,  l'un  pris  parmi  les 
membres  patrons,  l'autre  parmi  les  membres  ouvriers;  ils  président  alter- 
nativement les  séances. 

«  La  commission  a  à  sa  disposition  les  secrétaires  et  secrétaires-adjoints 
du  conseil  supérieur. 

<c  Elle  se  réunit  jus(|u'à  la  clôture  des  travaux  entrepris.  » 

AiiT.  9.  —  A  l'article  18  du  décret  précité,  dans  la  seconde  phrase  du  pn- 
iiiier  alinéa,  les  mots  «  dans  un  rapport  d'ensemble  au  conseil  supérieur  » 
sont  remplacés  par  les  mots  «  devant  le  co)iseihK 

\u  même  article.  I,i  troisième  phrase  du  premier  alinéa  est  ainsi 
rédigée  : 

«  Elle  peut  .ui,-M,  .1  i.i  iM-iiiaiule  du  Miiiislre,  diotim  .yfn  fii,^  -iii  li^ 
causes  et  circonstances  d'une  grève  ou  d'une  coalition  patronale.  » 

Au  même  articJe,  après  le  premier  alinéa,  il  est  inséré  l'alinéa  suivant, 
qui  devient  le  second  alinéa  : 

«  Pour  rhaque  question  à  soumettre  au  conseil  supérieur  du  travait,  la 
commission  pennanente  peut,  soit  désigner  un  rapporteur  unique,  soit,  à  la 
demande  des  membres  patrons  ou  des  membres  ouvriei's,  déjiigner  deux  rap- 
porteurs, l'un  pour  s<n(tenir  ravis  de  la  majorité.  Vautre  pour  soutenir  l'avis 
de  la  minorité. 

AiiT.  10,  —  11  est  ajoute,  a  la  tin  dv  larticle  11*,  les  deux  alinéas  nouveaux 
suivants  : 

«  Cette  résolution  est  adoptée  à  la  majorité  des  votants. 

(c  Sur  la  demande  de  la  moitié  des  membres  patrons  ou  de  la  luoilw  des 
membres  ouvriers  présents,  le  compte  rendu  doit  faire  connaître,  en  même 
temps  que  le  résultat  du  scrutin,  le  nombre  des  membres  patrons,  le  nombre 
des  membres  ouviiers  et  le  nombre  des  autres  membres  qui  composent  la  majo- 
rité et  In  minorité  ou  qui  se  sont  abstenus.  » 

Art.  11.  —  I/article  20  du  décret  précité  est  modifié  comme  suit  : 

«  Les  élus  des  syndicats  ouvriers,  des  conseils  de  prud'hommes,  des 
houi'ses  du  travail  et  des  associatio)hs  ouvrières  de  production  ont  droit  aux 
allocations  suivantes  : 

c(  F*our  les  sessions  du  conseil  supérieur  du  travail  : 

«  Ceux  qui  résident  hors  du  département  de  la  Seine  :  1°  à  une  indem- 
nité de  13  francs  par  jour  pendant  la  durée  des  sessions  du  conseil  supé- 
rieur auxquelles  ils  assistent;  2"  i\  des  frais  de  déplacement  s'élevant  à 
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15  centimes  par  kilomètre  de  la  distance  par  voie  ferrée  entre  Paris  et  la 
gare  la  plus  voisine  de  leur  résidence; 

«  Ceux  qui  habitent  le  département  de  la  Seine,  à  une  indemnité  de 
10  francs  pour  chaque  journée  où  ils  assistent  aux  séances  du  conseil  supé- 
rieur. 

ce  Pour  chacune  des  séances  de  la  commission  permanente  tenues  en 
dehors  des  sessions  du  conseil  supérieur  :  1°  à  un  jeton  de  présence  de 
5  francs;  2"  s'ils  résident  hors  du  département  de  la  Seine,  au  rembourse- 
ment de  la  somme  elfectivement  payée  par  eux  pour  le  parcours  par  voie  ferrée, 
aller  et  retour,  en  seconde  classe,  entre  la  gare  la  plus  voisine  de  leur  rési- 
dence et  Paris.  » 

Art.  12.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  charijré 
de  l'exécution  du  présent  décret. 


Loi  du  30  avril  1909  relative  aux  travaux  interdits  aux  femmes  et  aux  enfants 
employés  dans  les  établissements  commerciaux  ('). 

Article  premier.  —  Pour  tous  les  établissements  désignés  à  l'article  1*' 
de  la  loi  du  12  juin  1893,  modifiée  par  la  loi  du  11  juillet  1903  {^),  les  dif- 
férents genres  de  travail  présentant  des  causes  de  danger  ou  excédant  les 
forces,  ou  dangereux  pour  la  moralité,  qui  seront  interdits  aux  enfants  de 
moins  de  18  ans  et  aux  femmes,  seront  déterminés  par  des  règlements 
d'administration  publique,  rendus  après  avis  de  la  commission  supérieure 
du  travail  et  du  comité  consultatif  des  arts  et  manufactures. 

Art.  2.  —  Les  inspecteurs  et  inspectrices  du  travail  sont  chargés  d'assurer 
l'application  des  dispositions  de  la  présente  loi  dans  les  conditions  prévues 
par  les  articles  17  à  21  de  la  loi  du  2  novembre  1892.  En  cas  d'infraction, 
les  contrevenants  sont  passibles  des  pénalités  prévues  par  les  articles  25 
à  29  de  cette  loi. 

La  présente  loi,  délibérée  et  adoptée  par  le  Sénat  et  par  la  Chambre  des 
députés,  sera  exécutée  comme  loi  de  l'État. 


(1)  Journal  officiel  du  2  mai  1909.  Travaux  parlementaires  :  Projet  de  loi  relatif 
aux  travaux  interdits  aux  femmes  et  aux  enfants  employés  dans  les  établissements 
commerciaux,  présenté  à  la  Chambre  des  députés  par  le  Ministre  du  travail,  le 
19  mars  1908  (doc.  pari,  n»  1710).  —  Renvoi  à  la  commission  du  travail.  —  Rapport 
Grou^sier.  dé|)osé  le  26  juin  190d  (doc.  pari.  n°  1834>  —  Séance  du  3  juillet  1908  : 
déclai'ation  de  l'urgence,  adoption.  —  Dépôt  sur  le  bureau  du  Sénat,  le  17  no- 
vembre 1908  (doc.  pari,  n»  27.5).  —  Séance  du  2  mars  1909  :  rapport  Boucher  (doc. 
pari.  n°  44 1.  —  Séance  du  2  avril  :  discussion  et  adoption. 

2j  Voir  A7inuaire,  1903,  p.    162. 
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Décret  du  30  avril  1909  complétant  la  nomenclature  des  établissements  admis 
à  donner  le  repos  hebdomadaire  par  roulement  en  vertu  de  l'article  3  de  la 
loi  du  13  juillet  1906  C. 

AinicLK  l'itK.MiK».  —  Est  complétée  comme  suit  la  nomenclature  des  éta- 
blissements énumèrés  et  des  travaux  spécifiés  dans  le  tableau  annexé  i> 
l'article  1"  du  décret  du  14  août  1907  (2)  : 

ÉTABLISSEMENTS.  TRAVAUX. 

Acide  arsënieux  (Fabrication  de  1').     Conduite  des  fours. 
Alun   (Établissement    traitant   les 

minerais  <!') Conduite  des  fours  et  dos  appareils  de 

lessivage, 
liauxile  iTraitemeiil  <!<■  lit  Conduite  des  fuius  cl  ^ll•^  appareils 

de  dissolution,  de  carbonatation  et 

de  |)urilu-aliou. 
CyanamiJe    calcitiue    (Fabrication     Préparation  de  l'a/ote  pur:  broyage 
delà) du  carbure  ;  a/otation  du  carbure 

broyé. 

Ain.  2.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  chargé  de 
l'exécution  du  présent  décret  qui  sera  inséré  au  liuUetin  des  lois  et  publié  au 
Journal  officiel  de  la  République  française. 


Décret  du  30  avril  1909  modifiant  le  décret  du  28  mars  1902  en  ce  qui  concerne 
la  durée  du  travail  des  hommes  adultes  dans  les  imprimeries  typogra- 
phiques, lithograghiques  et  en  taille-douce  i^). 

Article  puk.mikh.  —  Le  tableau  compris  dans  l'article  1«'  du  décret  du 
28  mars  1902  ("*)  est,  dans  son  paragraphes",  modifié  comme  suit  : 

LIMITE    d'augmentation    DE    DURÉE 

DÉSIGNATION  DES  TRAVAUX  du  travail  effectif  journalier. 

Une  heure  au  delà  de  la  limite  fixée 
par  l'article  !«'',  §  i*'",  de  la  loi  du 
8°  Travail  du  personnel  des  impri-  |      9  septembre   1848.  Maximum  an- 
meries    typographiques,    litho-  '       nuel  :  pour  les  imprimeries  typo- 
graphiques et  en  taille-douce     .  i      graphiques     et      lithographiques, 

I      cinquante  heures;  pour  les  impri- 


meries en  taille-douce,  cent  heures. 


(*)  Journal  officiel  d\i  4  mai  1909. 

(«)  Voir  Annuaire,  1907,  p.  408. 

(')  Journal  officiel  du  6  mai  1909. 

(*)  Voir  Annuaire,  1902,  p.  154. 
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Art.  2.  —  Le  Minisire  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  chargé  de 
l'exécution  du  présent  décret,  qui  sera  inséré  au  Bulletin  des  lois  et  publié 
au  Journal  officiel  de  la  République  française. 


Décret  du  10  mai  1909  portant  règlement  d'administration  publique  pour  l'exé- 
cution de  la  loi  du  17  juillet  1908,  relative  à  l'institution  des  conseils  con- 
sultatifs du  travail  ('j. 

TITRE  I". 

Institution,  organisation  et  dissolution. 

Ahticle  prkmier.  —  Lorsque,  soit  à  la  demande  des  patrons  et  des  ouvriers 
d'une  même  industrie  et  d'une  même  région,  soit  d'ofticc,  le  Ministre  du 
travail  et  de  la  prévoyance  sociale  estime  qu'il  y  a  lieu  d'instituer  un  conseil 
consultatif  du  travail,  il  est  procédé  à  une  instmclion  administrative  auprès 
du  conseil  général,  des  chambres  de  commerce,  des  chambres  consulta- 
tives des  arts  et  manufactures  et  des  conseils  municipaux  de  la  région  inté- 
ressée. 

L'instruction  porte  ;  1"  sur  l'opportunité  de  c»4le  création  ;  2"  sur  l'éten- 
due de  la  circonscription  à  donner  au  conseil  et  sur  le  choix  du  siège  du 
conseil;  8°  s'il  y  a  lieu,  sur  la  réunion  de  plusieurs  professions  similaires 
dans  le  conseil;  4°  sur  le  nombre  des  membres  titulaires  et  suppléants  à 
attribuer  à  chaque  section;  o"  sur  les  oflres  de  concours  aux  dépenses  devant 
résulter  de  la  création  et  du  fonctionnement  du  conseil. 

Sont  jointes  au  dossier  les  observations  qui  seraient  présentées  par  les 
syndicats  patronaux  et  ouvriers  et  les  unions  de  ces  syndicats. 

Art.  2.  —  Le  décret  d'institution  tixe  le  si^e  du  conseil,  sa  circonsci'ip- 
tion,  le  nombre  de  ses  membres  tant  titulaires  que  suppléants  et,  s'il  y  a 
lieu,  la  nomenclature  des  professions  similaires  ressortissant  au  conseil. 

La  circonscription  doit  être  fixée  de  telle  sorte  que  les  électeurs  patrons 
ou  ouvriers  d'un  seul  établissement  ne  soient  p;is  en  nombre  supérieur  à  la 
moitié  des  électeurs  patrons  ou  ouvriers  du  conseil. 

Les  deux  sections,  patronale  et  ouvrière,  qui  composent  le  conseil  doivent 
être  constituées  chacune  avec  un  même  nombre  de  membres  titulaires  et  un 
même  nombre  de  membres  suppléants. 

Art.  3.  —  Lorsque  le  conseil  s'étend  sur  plus  d'un  département,  il  appar- 
tient au  préfet  du  département  où  siège  le  conseil  d'exercer  vis-à-vis  de 
celui-ci  les  attributions  confiées  à  l'administration  préfectorale  par  le  pré- 
sent décret. 

Pour  les  opérations  électorales  et  pour  toutes  les  mesures  d'exécution 


(1)  Journal  officiel  du.  11  mai  1909. 
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exigeant  rintervcntion  de  l'autorité  administrative  locale  ou  départemen- 
tale, le  préfet  du  département  où  siège  le  conseil  se  concerte,  sous  l'aulorité 
du  Minisln^  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale,  avec  les  préfets  des  dépar- 
tonieiits  intéressés. 

Ain.  4.  —  Les  dispositions  des  articles  8,  9,  §.^  2 et  3,  et  des  articles  10, 
12,  13,  S§  1  et  3,  de  la  loi  du  27  mars  1907  concernant  les  conseils  de 
prud'hommes  s'appliquent  à  la  composition  des  listes  électorales,  aux  opé- 
rations électorales  et  aux  recours  dont  elles  peuvent  être  l'objel. 

Ai»T.  o.  —  Dans  chaque  section,  les  délégués  titulaires  et  les  délégués 
suppléants  sont  élus  sur  une  liste  unique. 

Les  premiers  élus  s^>nt  proclamés  titulains  dans  la  liimic  uu  iiouilirr  des 
sièges  à  pourvoir;  les  autres  sont  proclamés  su|>pléants. 

11  est  dressé  un  tableau  comprenant  les  noms  des  candidats  élus  au  pre- 
mier tour  de  scrutin  et,  à  la  suite  de  ceux-ci,  les  noms  des  candidats  élus 
au  second  tour.  Pour  chacun  des  tours  de  scrutin,  l'inscription  a  lieu  dans 
l'ordre  du  nombre  des  voix  obtenues;  si  plusieurs  candidats  ont  obtenu  le 
même  nombre  de  voix,  l'inscription  a  lieu  par  rang  d'âg< 

Ain.  ().  —  Dans  tous  les  cas  prévus  à  l'article  l,  dernier  pai.ii^i.iinif,  delà 
loi  du  17  juillet  1908,  h  défaut  de  démission  de  l'intéresst',  celui-ci  est 
appelé  par  le  bureau  de  sa  section  à  fournir  des  explications.  Si  elles  ne 
sont  pas  jugées  satisfaisantes,  il  est  procéijé  conformément  aux  para- 
graphes 5  et  <)  de  l'article  lîi  de  la  loi  du  27  mars  1907  sur  les  conseils  de 
prnd'honmies. 

Ain .  7.  —  Dans  le  Ciis  où  une  vacance  se  produit  parmi  les  membres  titu- 
laires d'une  section  du  conseil  par  suite  de  décès,  de  démission,  ou  pour 
toute  autre  cause,  le  suppléant  de  celte  section  qui  se  trouve  en  tête  du 
tableau  devient  titulaire. 

Art.  8.  —  Lorsqu'il  ne  reste  plus  de  suppléants  au  tableau,  il  est  pro- 
cédé à  des  élections  pour  compléter  le  conseil. 

Toutefois,  il  n'est  pas  procédé  à  des  élections  complémentaires  dans  les 
six  mois  qui  précèdent  le  renouvellement  général. 

AuT.  9.  —  La  dissolution  d'un  conseil  ou  d'une  section  est  prononcée  par 
décret  rendu  en  conseil  d'Etat,  sur  la  proposition  du  Ministre  du  travail  et 
de  la  prévoyance  sociale. 

Le  décret  fixe  la  date  des  nouvelles  élections  qui  doivent  intervenir  dans 
un  délai  maximum  de  six  mois. 

Si  la  dissolution  n'atteint  qu'une  des  sections,  les  nouveaux  membres 
élus  restent  en  fonctions  jusqu'à  la  date  du  renouvellement  général  du 
conseil. 

La  suppression  d'un  conseil  est  prononcée  dans  la  même  forme  que  sa 
dissolution. 
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TITRE  II. 

l'oiiclionnement  des  conseils  consultatifs  du  travail. 

Amt.  10.  —  Les  conseils  consullalifs  du  travail  se  réunissent  en  sessions 
ordinaires  ou  extraordinaires  à  la  mairie  de  la  commune  de  leur  si^ge. 

Le  conseil  se  réunit  en  session  ordinaire  une  fois  par  trimestre. 

Les  sessions  extraordinaires  ont  lieu  soit  sur  l'initiative  du  gouverne- 
ment, soit  sur  la  demande  des  bureaux  des  deux  sections  ou  de  la  moitié 
des  membres  titulaires  de  chaque  section.  La  demande  doit  faire  connaître 
l'objet  de  la  session. 

Le  conseil  est  convoqué  par  le  préfet,  tant  en  session  ordinaire  qu'en 
session  extraordinaire. 

Aht.  11.  —  La  convocation  aux  sessions  est  adressée  aux  délégués  titu- 
laires et  aux  délégués  suppléants. 

Elle  fixe  la  date  d'ouverture  et  la  durée  maximum  de  la  session;  elle  fait 
connaître  les  questions  portées  à  l'ordre  du  jour. 

Cet  ordre  du  jour  n'est  pas  limitatif  en  ce  qui  concerne  les  sessions  ordi- 
naires. 

Dans  les  sessions  extraordinaires,  ne  peuvent  être  disculées  que  les  ques- 
tions ayant  motivé  la  convocation. 

Akt.  12.  —  Au  début  de  chaque  session  ordinaire,  chacune  des  sections, 
réunie  sous  la  présidence  de  son  doyen  d'âge,  nomme  son  bureau. 

Le  président  et  le  secrétaire  restent  en  fonctions  jusqu'à  la  prochaine 
session  ordinaire. 

Aussitôt  après  l'élection  de  leurs  bureaux,  les  sections  se  réunissent,  une 
fois  au  moins,  en  séance  plénière  du  conseil. 

Aht.  13.  —  Le  conseil,  réuni  en  assemblée  plénière, arrête  son  règlement 
intérieur.  (]e  règlement  confère  au  président  les  pouvoirs  nécessaires  pour 
assurer  l'ordre  des  délibérations. 

Il  est  procédé  de  même  dans  chaque  section. 
_  Ces  règlements  sont  communi(iués  au  Ministre  du  travail  et  de  la  pré- 
voyance sociale. 

Auï.  14.  ^-  Pendant  la  durée  des  sessions,  les  membres  de  chaque  section 
sent  convoqués  par  leur  bureau  soit  pour  les  séances  plénières,  soit  pour  les 
séances  de  section. 

Pour  les  séances  plénières,  la  date,  l'heure  et  l'objet  de  la  réunion  sont 
préalablement  fixés  d'accord  entre  les  bureaux. 

A  défaut  d'accord,  le  préfet  peut  convoquer  le  conseil  en  réunion  plé- 
nière, mais  seulement  dans  les  cas  où  une  délibération  prise  en  commun 
est  obligatoire. 

Art.  15.  —  En  dehors  des  cas  prévus  aux  articles  12  et  13,  les  sections 
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sont  tenues  de  délibérer  en  commun  lorsque  le  conseil  est  appelé  par 
l'administration  : 

1°  A  donner  des  avis  sur  les  conflits  économiques  survenus  entre  patrons 
et  ouvriers  et  sur  les  moyens  d'y  mettre  fin  ; 

2°  A  donner  les  avis  qui  doivent  être  demandés,  en  vertu  de  l'article  3 
des  décrets  du  10  août  18119,  à  des  connnissions  mixtes  composées  en 
nombre  égal  de  patrons  et  d'ouvriers,  par  l'administration  chargée  de  con- 
stater ou  vérifier  le  taux  normal  et  courant  du  salaire  et  la  durée  normale 
et  courante  de  la  journée  de  travail. 

AuT.  16.  —  Les  membres  suppléants  peuvent  assistera  toutes  les  séances. 
Us  n'ont  que  voix  consultîitive;  toutefois,  ils  sont  appelés,  dans  l'ordre  du 
tableau,  à  voter  à  la  place  des  membres  titulaires  de  leur  section  qui 
n'assistent  pas  à  la  séance. 

AuT.  17.  —  Les  délibérations  du  conseil  et  des  sections  ne  sont  valables 
que  si  le  nombre  des  membres  |)résents,  titulaires  ou  suppléants,  apparte- 
nant à  cbaque  section  est  au  moins  égal  à  la  moitié  du  nombre  des  mem- 
bres titulaires  delà  section,  tel  qu'il  est  fixé  par  le  décret  d'institution. 

AuT.  18.  —  Lhaque  fois  que  le  conseil  doit  formuler  un  avis  en  séance 
pléniére,  les  patrons  et  les  ouvriers  prenant  part  au  vole  doivent  être  en 
nombre  égal. 

Si  le  nombre  des  membres  présents  ayant  qualité  pour  voter  soit  comme 
titulaires,  soit  en  vertu  de  l'article  16,  est  moins  élevé  dans  l'une  des  sec- 
tions, les  derniers  menibres  de  l'autre  section  dans  l'ordre  du  tableau 
doivent  s'abstenir. 

AiiT.  19.  —  Le  conseil  dresse  chaque  année  au  début  de  sa  première 
session  ordinaire  une  liste  de  personnes  qui,  le  cas  échéant  et  de  préférence 
à  toutes  autres,  lui  seront  adjointes  dans  l'ordre  d'inscription,  en  cas  de 
partage  des  voix  en  assemblée  pléniére. 

Elle  sont  choisies  soit  à  la  majorité  simple  obtenue  dans  chacune  des 
deux  sections,  soit  par  les  deux  tiers  des  voix  en  séance  pléniére  du 
conseil. 

Dans  le  cas  où  toutes  les  personne  inscrites  sur  la  liste  auraient  i  u  i,.  u- 
sées  etbù  aucun  autre  choix  n'aurait  été  fait  par  le  conseil,  le  désaccord 
est  mentionné  aux  registres  visés  à  l'article  21. 

Art.  20.  —  Lorsque  le  conseil  ou  les  sections  ne  se  jugent  pas  suffisam- 
ment éclairés  pour  émettre  en  connaissance  de  cause  les  avis  qui  leur  sont 
demandés,  ils  peuvent  soit  charger  un  ou  plusieurs  rapporteurs  de  recueillir 
des  informations,  soit  entendre  toute  personne  qui  consentirait  à  donner 
des  renseignements. 

Aht.  21.  —  Les  séances  du  conseil  du  travail  et  de  ses  sections  ne  sont 
pas  publiques. 

Il  est  tenu  un  registre  des  avis  du  conseil  et  un  registre  des  avis  de  chaque 

21 
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section.  Ces  registres  déposés  au  secrétariat  de  la  mairie  sont  mis  à  la  dis- 
position du  public. 

Art.  22.  —  L'arrêté  du  ministre  du  travail  annulant  une  délibération  en 
vertu  de  l'article  9  de  la  loi  doit  être  motivé.  Il  est  transmis  par  le  préfet 
aux  présidents  des  sections  en  cause  pour  être  transcrit  sur  les  registres 
prévus  à  l'article  précédent.  Le  préfet,  en  le  transmettant,  rappelle  les  dis- 
j)ositions  de  la  loi  pour  le  cas  de  récidive. 

Art.  23.  —  Les  fonds  de  toute  origine,  destinés  à  couvrir  les  dépenses 
des  conseils  du  travail,  sont  centralisés,  au  compte  des  cotisations  munici- 
pales, par  le  trésorier-payeur  général  du  département  dans  lequel  ces  cou-, 
seils  ont  leur  siège. 

Dans  le  dernier  trimestre  de  chaque  année,  les  présidents  soumettent  au 
préfet  des  propositions  pour  l'emploi  des  fonds  pendant  l'année  suivante. 

Les  dépenses  sont  ordonnancées  par  le  préfet,  sur  la  proposition  des  deux 
présidents  et,  dans  le  cas  où  la  dépense  ne  concerne  qu'une  section,  sur  la 
proposition  du  président  de  cette  section. 

Art.  24.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  chargé 
de  l'exécution  du  présent  décret  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  et  inséré 
au  liulltin  des  lois. 


Loi  du  29  mai  1909  modifiant  la  quotité  des  taxes  pour  la  contribution  au 
fonds  de  garantie  prévues  à  l'article  25  de  la  loi  du  9  avril  1898  et  à 
l'article  4  de  la  loi  du  12  avril  190 S,  en  matière  d  accidents  du  travail  (';. 

Article  unique.  —  La  quotité  des  taxes  prévues  à  l'article  25  de  la  loi  du 
9  avril  1898  et  à  l'article  4  de  la  loi  du  12  avril  1906  sera,  dans  la  limite 
des  fixations  de  l'article  25  précité,  modifiée  chaque  année,  avant  le  1*""  juin, 
pour  l'année  suivante,  par  décrets  rendus  sur  la  proposition  des  Ministres 
du  travail  et  des  finances,  d'après  les  dépenses  de  toute  nature  effectuées 
par  le  fonds  de  garantie  dans  la  dernière  année  écoulée. 

Le  coefficient  de  modification  à  appliquera  la  quotité  des  taxes  imposées 
pendant  cette  dernière  année  sera  égal  au  rapport  existant  entre  le  montant 
desdites  dépenses  et  le  produit  total  des  taxes  encaissées  pour  l'alimenta- 
tion du  fonds  de  garantie  pendant  la  même  année. 

Toutefois,  pour  les  années  1910  et  19M,  le  coefficient  de  moditicalion 
sera  majoré  de  20  p.  c. 


(1)  Journal  officiel  du  30  mai  1909.  Travaux  parlementaires  :  Dépôt  par  le 
Ministre  du  travail  d'un  projet  de  loi  modifiant  la  quantité  des  taxe?,  etc.  —  Chambre 
des  députés.  Séance  du  23  mars  1909  (doc.  pari.  n°  2395).  —  Séance  du  24  mai  : 
rapport  Chauvin  (doc.  pari,  n"  2507).  —  Séance  du  25  mai  :  discussion  et  adoption. 
—  Sénat.  Séance  du  25  mai  :  dépôt  du  projet  adopté  par  la  Chambre.  —  Séance 
du  27  mai  :  rapport  Poirrier  (doc.  pari,  n"  124);  discussion  et  adoption. 
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La  présente  loi,  délibérée  et  adoptée  par  le  Sénat  ot  par  la  (lliambre  des 
députés,  sera  exécutée  comme  loi  de  l'État. 


Loi  da  20  juillet  1909  sur  l'emploi  de  la  céraie  dans  les  tra7aux  de  peinture 
exécutés  tant  à  l'intérieur  qu'à  l'extérieur  des  bâtiments  ('). 

.\kticle  phkmiki».  —  Dans  les  ateliers,  chantiers,  bâtiments  en  construclion 
ou  en  réparation  et  généralement  dans  tout  lieu  de  travail  où  s'exécutent 
des  travaux  de  peinture  en  bâtiments,  les  chefs  d'industrie,  directeurs  ou 
gérants  sont  tenus,  indépendamment  des  mesures  prescrites  en  vertu  de  la 
loi  du  12  juin  1803  sur  l'hyjfiéne  et  la  sécurité  des  travailleurs,  de  se  con- 
former aux  prescriptions  suivantes. 

Aht.  2.  —  A  l'expiration  de  la  cinquième  année  qui  suivra  la  promulga- 
tion de  la  présente  loi,  rom[doi  de  la  céruse,  de  l'huile  de  lin  plombifére  et 
de  tout  produit  spécialisé  renfermant  de  la  céruse,  sera  interdit  dans  tous 
les  travaux  de  peinture,  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  exécutés  par  les 
ouvriers  peintres,  tant  à  l'extérieur  (ju'à  Tintérieur  des  bâtiments. 

')  Journal  officiel  du  22  juillet  1909.  Travaux  I'ari.kmkntairrs  :  Projet  do  loi  sur 
l'emploi  des  composés  du  plomb  dans  les  travaux  do  peinture  en  bAtimcnt,  présenté  par 
le  Ministre  du  commerce,  le  30  octobre  1902  (doc.  pari,  n"  401).  —  Rapport  J.-L.  Bre- 
ton, déposé  le  28  novembre  1902  (doc.  pari,  n"  515).  —  Rapport  supplémentaire 
Breton,  déposé  le  28  mai  1903  (doc.  pari.  n°  944).  —  Séance  du  30  juin  1903  :  décla- 
ration d.e  l'urgence,  discussion  et  adoption.  —  Transmission  au  Sénat  le  22  octobre  1903 
(doc.  pari.  n°  276).  —  Rapport  Alcide  Treille,  déposé  le  20  avril  1905  (doc.  pari. 
n°  135).  —  Rapport  supplémentaire  Pédebidou,  le  8  juin  1906  (doc.  pari,  n»  282).  — 
Séances  des  22,  23,  27,  29,  30  novembre  et  4  décembre;  première  délibération,  décla- 
ration de  l'urgence;  adoption.  —  Transmission  à  la  Chambre  le  7  décembre  1906  (doc. 
pari,  n"  530.  —  Rapport  Breton,  le  l"  mars  1907  (doc.  pari,  n"  799).  —  Séances  des 
:.^7  juin  et  2  juillet  1907  :  discussion,  déclaration  de  l'urgence,  adoption.  —  Transmis- 
sion au  Sénat,  le  9  juillet  1907  (doc.  pari,  n»  254).  —  Rapport  Pédcbiiou,  déposé  le 
7  avril  1908  (doc.  pari.  n«  124).  —  Séances  des  16  juin,  10  juillet  et  20  octobre  1908  : 
ajournement  de  la  discussion.  —  Séance  du  5  novembre  1908  :  première  délibération  ; 
déclaration  de  l'urgence;  article  l";  adoption;  article  2;  amendement  Maurice  Faure; 
renvoi  à  la  Commission.  —  Séance  du  19  mai-s  1909.  Rapport  supplémentaire  Pédebi- 
dou (doc.  pari.  n°  67).  —  Séance  du  2  avril  :  ajournement.  —  Séance  du  21  mai, 
reprise  de  la  discussion.  —  Séance  du  25  mai  ;  adoption.  —  Chambre  des  députés. 
Transmission  du  projet  adopté  avec  modifications  par  le  Sénat  (2  juin;  doc.  pari, 
n"  2533)  —  Dépôt  par  M.  Breton  d'un  projet  de  résolution  tendant  à  nommer  une 
commission  pour  amener  une  entente  sur  un  texte  commun  —  Sénat.  Séances  des  2  et 
15  juin  :  nomination  de  la  commission.  —  Chambre.  Séance  du  2  juillet.  Rapport 
Breton  au  nom  de  cette  commission  (doc.  pari,  n»  2642>.  —  Première  séance  du 
10  juillet  :  adoption  du  projet  de  loi.  —  Sénat.  Séance  du  10  juillet  :  dépôt  du  texte 
adopté  par  la  Chambre.  Renvoi  à  la  commission  précitée.  —  Rapport  Pédebidou  (doc. 
pari,  n»  201).  —  Séance  du  13  juillet  :  adoption. 
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Art.  3.  —  Un  règlement  d'administration  publique,  rendu  après  avis  du 
comité  consultatif  des  arts  et  manufactures  et  de  la  commission  d'hygiène 
industrielle,  indiquera,  s'il  y  a  lieu,  les  travaux  spéciaux  pour  lesquels  il 
pourra  être  dérogé  aux  dispositions  précédentes. 

Aht.  4.  —  Les  inspecteurs  du  travail  sont  chargés  d'assurer  l'exécution 
de  la  présente  loi.  A  cet  effet,  ils  ont  entrée  dans  tous  les  établissements 
spécifiés  à  l'article  i^'.  Toutefois,  dans  le  cas  où  les  travaux  de  peinture 
sont  exécutés  dans  des  locaux  habités,  les  inspecteurs  ne  pourront 
pénétrer  dans  ces  locaux  qu'après  y  avoir  été  autorisés  par  les  personnes 
qui  les  occupent. 

Art.  5.  —  Les  articles  5,  7,  §!{  1  et  3,  9  et  12  de  la  loi  du  12  juin  1893, 
sont  applicables  à  la  constatation  des  contraventions  prévues  par  la  pré- 
sente loi,  ainsi  qu'à  leur  répression. 


Loi  du  21  juillet  1909  relative  aux  conditions  de  retraite  du  personnel 
des  grands  réseaux  de  chemin  de  fer  d'intérêt  général  ('). 

Article  premier.  —  Les  grandes  compagnies  de  chemins  de  fer  et  l'admi- 
nistration des  chemins  de  fer  de  l'Etat  devront  modifier  leurs  règlements  de 
retraites,  de  façon  à  assurer  à  tous  leurs  agents,  employés  et  ouvriers  de 
l'un  et  l'autre  sexes,  les  droits  et  avantages  minima  ci-après  et  à  satisfaire 
aux  prescriptions  de  la  présente  loi. 

Art.  2.  —  Tout  agent,  employé  ou  ouvrier  aura  droit  à  une  pension  de 
retraite  lorsqu'il  aura  accompli  vingt-cinq  années  d'affiliation  et  atteint  : 

Cinquante  ans  d'âge  pour  les  mécaniciens  et  chauffeurs,  cinquante-cinq 
ans  d'âge  pour  les  autres  agents  du  service  actif,  et  soixante  ans  d'âge  pour 
les  employés  de  bureau  qui  n'ont  pas  passé  quinze  ans  dans  le  service 
actif. 

Toutefois,  ces  derniers  pourront  obtenir  la  retraite  à  partir  de  cinquante- 


(1)  JourtiaJ  officiel  du  23  ^mWet  1909.  Travaux  parlementaires.  La  Chambre  des 
députés  adopta  le  14  novembre  1901  une  proposition  de  loi  relative  à  la  réglementation 
du  travail  des  mécaniciens,  chauffeurs  et  agents  de  trains  et  aux  conditions  de  retraite 
du  personnel  des  chemins  de  fer  français. 

Cette  proposition,  transmise  au  Sénat  le  15  du  môme  mois,  fut  l'objet  de  plusieurs 
rapports  de  M.  Jules  Godin.  Mais,  sur  la  demande  des  agents  des  chemins  de  fer  eux- 
mêmes  et  après  entente  avec  les  intéressés,  le  gouvernement  saisit,  en  1905,  la  commis- 
sion sénatoriale  d'une  nouvelle  proposition  qui,  laissant  de  côté  la  question  de  la  régle- 
mentation du  travail,  s'occupait  seulement  des  retraites  La  commission,  après  examen 
de  ce  texte,  proposa  de  son  côté  une  rédaction  à  peu  près  semblable,  et  c'est  ce  dernier 
texte  qui,  adopté  avec  quelques  modifications  par  le  Sénat,  dans  les  séances  des 
18,  25  et  29  juin  et  des  2,  6,  8  et  9  juillet  1909.  devint  la  loi  du  21  juillet  1909.  [Bul- 
letin de  l'Office  du  travail,  1909,  p.  1022), 
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cinq  ans,  s'ils  sont  reconnus  par  la  commission  de  réforme,  visée  à  l'ar- 
ticle 3  ci-après,  hors  d'état  de  continuer  leurs  fonctions. 

Art.  3.  —  Dans  lecîisde  maladie,  blessures  ou  infirmités  prématurées  le 
mettant  dans  l'impossibilité  de  rester  au  service  du  chemin  de  fer,  tout 
agent,  employé  ou  ouvrier,  ayant  au  moins  quinze  années  d'atUliation,  aura 
droit  également  à  une  pension  de  retraite  immédiate  s'il  est  reconnu 
invalide,  soit  par  l'administration  à  laquelle  il  appartient,  soit  par  une 
commission  de  réforme. 

Toutefois,  le  droit  à  pension  immédiate  lui  sera  acquis,  quelle  que  soit 
la  durée  de  l'artilialion,  si  l'invalidité  résulte  de  l'exercice  de  ses  fonctions. 

yVucune  pension  ne  peut  être  accordée  pendant  l'activité  de  service. 

AiiT.  4.  —  La  pension  de  retraite  sera  égale  à  la  moitié  du  traitement  ou 
salaire  moyen  lorsque  la  double  condition  d'âge  et  de  durée  d'atiiliation 
ci-dessous  sera  remplie,  savoir  : 

Pour  les  mécaniciens,  chauffeurs  et  agents  des  trains,  cinquante  ans 
d'âg(;  cl  vingt-cinq  ans  d'afliliation. 

Pour  le  personnel  de  tous  !<•>;  ;iMlr<><  ^.'vvi.-.--^  .i.nn!  iiii.'-.inn  .in^i  .IVii^'eet 
vingt-cinq  ans  d'affiliation. 

Elle  sera  augmentée,  quel  (jue  soit  l'àgc,  à  laisuii  ti'un  cuKjiiauliiuie  du 
traitement  ou  salaire  moyen  par  année  d'affiliation  en  plus  de  vingt-cinq. 

Elle  sera  diminuée,  pour  tous  les  agents,  employés  ou  ouvriers,  lorsque 
la  double  condition  d'Age  ou  de  durée  d'affiliation  ne  sera  pas  remplie,  à 
raison  d'un  centième  du  traitement  ou  salaire  moyen  par  année  d'affiliation 
en  moins  de  vingt-cinq,  et  d'un  centième  par  année  d'ûge  en  moins  de 
cinquante  ou  de  cinquante-cinq  et,  en  tous  cas,  d'au  moins  un  cinquan- 
tième du  traili'iiiciil  oii  s:il;iin'  moyen  par  année  ri'.iffili.ilidn  fu  moins  de 
vingt-cin(i. 

\/A  pension  de  rclraitc  ne  pourra,  en  aucun  cas,  dépasser  les  maxima  qui 
seront  fixés  par  chaque  règlement  de  retraites,  ni  être  inférieure  à  cinq 
cinquantièmes  du  traitement  ou  salaire  moyen.  Elle  se  cumulera  avec  les 
rentes-accidents  dues  par  application  de  la  loi  du  9  avril  1898  et  des  lois 
subséquentes. 

AuT.  3.  —  Tout  agent,  employé  ou  ouvrier  quittant  le  service  en  dehors 
(les  conditions  définies  aux  articles  2  et  3,  soit  volontairement,  soit  pour 
toute  antre  cause,  aura  droit,  s'il  a  plus  de  quinze  années  d'affiliation,  à  une 
pension  de  retraite,  calculée  comme  il  est  dit  à  l'article  i,  dont  la  jouis- 
sance sera  différée  à  l'âge  où  seraient  remplies  les  conditions  de  la  retraite 
normale  selon  la  catégorie  d'emploi  à  laquelle  il  appartient. 

Si  l'agent,  employé  ou  ouvrier  n'a  pas  quinze  années  d'affiliation,  il  aura 
droit  au  remboursement  de  ses  retenues  et  de  leurs  intérêts  calculés  au 
taux  bonifié  donné  au  moment  du  départ,  par  la  Caisse  d'épargne  de  Paris 
à  ses  déposants.  Toutefois,  si  les  retenues  ont  été  versées  à  la  Caisse  natio- 
nale des  retraites  pour  la  vieillesse,  ou  à  la  Caisse  d'assurances  en  cas  de 
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décès,  le  remboursement  ser«i  remplacé  par  la  remise  à  l'intéressé  du  livret 
individuel  ou  de  la  police  d'assurance. 

Tout  agent,  employé  ou  ouvrier  obligé  de  quillor  k-  service  du  chemin 
de  for  avant  d'avoir  atteint  quinze  années  d'affiliation  par  suite  de  maladies, 
blessures  ou  inlirmités  prématurées  ne  résultant  pas  do  l'exorcice  de  ses 
fonctions,  et  rcconmi  invalide,  soit  par  l'administration  à  laquelle  il  appar- 
tient, soit  par  la  commission  de  réforme,  aura  droit,  en  outre  du  rembour- 
sement de  SOS  retenues  ou  do  la  romise  de  son  livret  individuel,  comme  il 
est  dit  ci-dessus,  à  une  indemnité  représenlée  par  le  montant  desdites 
retenues  majorées  de  leurs  intérêts  au  même  taux. 

Am.  (k  —  L'affiliation  au  régime  des  retraites  sera  obligatoire  après  une 
année  d'emploi  continu  dans  une  administration  de  chomins  de  fer, 
effectuée  après  que  l'intéressé  aura  satisfait  aux  obligations  du  service  mili- 
taire de  l'armée  active,  elle  aura  lieu,  pour  les  femmes,  à  leur  majorité, 
après  une  année  d'emploi  continu. 

Toutefois,  lorsque  l'intéressé  aura  été  réformé,  soit  avant,  soit  après 
l'incorporation,  l'année  d'emploi  continu  ne  pourra  commencer  qu'à  partir 
du  jour  où  la  classe  à  laquelle  il  appartient  par  son  âge  est  rentrée  dans  ses 
foyoï's. 

Aht.  7.  —  Les  pensions  de  retraite  sont  réversibles  pour  moitié  au  profit 
des  veuves,  sauf  en  cas  de  divorce  ou  de  séparation  de  corps  prononcés  aux 
torts  exclusifs  de  la  femme. 

La  réversibilité  n'aura  lieu  que  si  le  mariage  est  de  trois  ans  au  moins 
antérieur  à  l'époque  à  laquelle  le  mari  aura  cessé  ces  fonctions. 

Aucune  condition  de  durée  de  mariage  ne  sera  exigée  pour  la  réver- 
sibilité s'il  existe  un  enfant  né  dos  conjoints  au  moment  où  le  mari  cesse 
ses  fonctions. 

Lorsque  la  cessation  iKs  iuiiclioiis  du  mari  s( ra  la  conséquence  d'un 
accident  survenu  dans  le  service,  il  suffim  que  le  mariage  soit  antérieur  à 
l'accident. 

A  défaut  de  veuve  habile  à  recevoir  la  pension,  les  orphelins,  âgés  de 
moins  de  18  ans,  auront  droit  à  la  réversibilité  de  la  demi-pension. 

En  cas  de  décès  d'un  agent  en  service,  les  veuves  et  orphelins  ont  droit, 
dans  les  conditions  indiquées  par  les  deux  premiers  alinéas  du  présent 
article,  à  la  réversibilité  de  la  moitié  de  la  pension  à  laquelle  aurait  eu 
droit  le  mari  en  raison  de  son  âge  et  de  sa  durée  d'affiliation. 

Art.  8.  —  Le  traitement  ou  salaire  moyen  de  tout  agent,  employé  ou 
ouvrier,  qui  sert  de  base  à  l'établissement  de  sa  pension  de  retraite  est  la 
moyenne  des  traitements  ou  salaires  des  six  années  les  plus  productives. 

Dans  les  traitements  ou  salaires,  on  comprendra  les  primes  et  tous  les 
avantages  accessoires  assimilés  à  une  augmentation  de  salaire  qui  ne  consti- 
tuent pas  un  remboursement  de  frais,  un  secours  ou  une  gratification. 

Art.  9.  —  Le  régime  de  retraites  ainsi  défini  entrera  en  vigueur  immé- 
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dialcmenl  après  Texpiralion  de  la  première  année  suivant  rcllo  de  !:i  pro- 
mulgation de  la  présente  loi 

[1  sera  appli<'.»l)Ie  à  tons  les  a^'eiits,  ciiipldyés  ou  ouvriers  aija  aiiiiio  aux 
règlements  de  retraites  des  adminislralioiis  de  chemins  de  fer  qui  dé«lari- 
ront,  avant  la  date  de  mise  en  application  de  la  loi,  opter  pour  le  régime 
qu'elle  établit,  ainsi  qu'à  tous  autres  agents,  employés  et  ouvriers  en  ser- 
vice qui  compteront,  à  cette  date,  au  moins  un  an  de  service  continu.  La 
durée  d'atliliation  j\  supputer  pour  le  calcul  de  leurs  pensions  prendra  son 
origine  à  partir  de  la  «late  démise  en  application  de  la  loi;  toutefv>is,  la 
durée  d'atliliati(»n  nécessaire  pour  avoir  droit  à  une  pension  à  jouissance 
immédiate  ou  difTérée,  on  vertu  des  articles  2  et  5,  sera  remplacée  par  la 
durée  du  service  comptée,  soit  à  partir  de  leur  rommissionnement  ou  de 
leur  classement,  soit,  si  c<*tte  origine  leur  est  plus  favorable,  a  partir  d'une 
année  après  leur  entrée  au  service  du  chemin  de  fo  . 

Pour  les  agents,  employés  ou  ouvriers  déjà  atlili<s  a  un  ngleuicnt  de 
retraites  et  ayant  (»pté  comme  il  est  dit  à  l'alinéa  précédent,  la  pension  résul- 
tant de  ce  règlement  pour  les  années  comptées  à  dater  do  la  mise  en  appli- 
cation de  la  présente  loi,  ne  sera  pas  ■  '  "  ' 'mt  de  cette 
loi;  elle  sera,  s'il  y  a  lieu,  majorée ju-,  dernière. 

.\rt.  UK  —  Le  montant  des  versements  effectués  par  les  grandes  compa- 
gnies de  cheming  de  fer  et  l'administration  des  chemins  de  fer  de  l'Etat  aux 

retraites  de  leur  persomiel  sera  d'  par  les  i'   '  '  '  -. 

Ces  versements  pourront  être  <  'S  en  par       .  pé- 

rées  sur  les  traitements  ou  salaires.  Cà:s  retenues  seront  de  5  p.  c.  pour  les 
agents,  employés  ou  <»uvriers  qui  entj'eront  au  service  dos  «ompagnii'S  pos- 
térieurement à  la  promulgation  île  la  présente  loi,  ainsi  que  pour  ceux  déjà 
en  service  qui  ne  font  actuellement  partie  d'aucune  caisse  de  retraites.  Elles 
comprendront,  m  outre,  le  premier  mois  de  traitement  qui  sera  réparti 
sur  un  délai  de  vingt-ipiatre  mois,  ainsi  que  le  douzième  de  chaqn»' aug- 
mentation. 

Tous  les  cinq  ans,  les  grandes  compagnies  de  chemins  de  1er  et  ladmi- 
nistralion  des  chemins  de  fer  de  l'Etat  soumettront  à  l'approbation  du 
Ministre  des  travaux  publics  la  situation  financière  et  le  bilan  de  leurs 
caisses  de  retraites  et  proposeront,  s'il  y  a  lieu,  les  morsures  propres  à  assu- 
rer la  péréquation  des  charges.  Dans  le  cas  où  ces  mesures  seraient  insufli- 
santes,  le  Ministredes  travaux  publics,  d'accord  avec  le  Ministre  des  finances, 
prescrira,  les  compagnies  entendues,  celles  qu'il  juge  nécessaires. 

Le  premier  bilan  devra  être  soumis  dans  un  délai  de  deux  ans  à  dater  ilv 
la  mise  en  application  de  la  présente  loi. 

Les  compagnies  demeureront  responsables  de  la  gestion  de  ienrs  caisses 
de  retraites. 

Ain.  11.  —  Six  mois  avant  la  mise  en  application  de  la  présente  loi,  les 
administrations  do  chemins  de  fer  devront  soumettre  leurs  nouveaux  règle- 
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ments  établis  conformément  aux  prescriptions  de  ladite  loi  à  l'homologation 
du  Ministre  des  travaux  publics,  dans  les  conditions  prévues  par  la  loi  du 
27  décembre'ISOO,  modifiée  par  la  loi  du  40  avril  1902. 

Ces  règlements  devront,  notamment,  fixer  le  taux  des  retenues  sur  les 
traitements  ou  salaires,  préciser  les  diverses  conditions  de  réversibilité  des 
pensions  au  profit  des  ayants  droit  et  déterminer  le  régime  transitoire  à 
appliquer  aux  agents  en  service  déjà  atiiliés  à  un  régime  de  retraites. 

Art.  12.  —  La  composition  et  le  fonctionnement  des  commissions  de 
réforme  prévues  par  la  présente  loi  seront  arrêtés,  pour  chaque  administra- 
tion de  chemins  de  fer,  par  le  Ministre  des  travaux  publics,  sur  la  proposi- 
tion de  cette  administration.  Des  représentants  élus  du  personnel  feront 
nécessairement  partie  de  ces  commissions. 


Loi  du  22  juillet  1909  autorisant  le  gouvernement  à  suspendre  temporairement 
par  décret,  en  cas  de  circonstances  exceptionnelles,  l'application  de  la  loi  du 
2  avril  1889  et  à  déroger,  dans  les  mêmes  circonstances,  à  Tariicle  1"  de  la 
loi  du  17  juillet  1867,  concernant  le  régime  commercial  et  maritime  entre 
l'Algérie  et  la  métropole  et  instituant  un  conseil  permanent  d'arbitrage  (>)■ 

[EXTHAIT.] 

Art.  2.  —  Il  sera  institué,  par  décret  du  Président  de  la  République,  un 
conseil  pernîanenl  d'arbitrage  qui  devra  être  saisi  sans  délai  des  différents 
d'ordre  collectif  entre  les  compagnies  de  transport  et  leurs  équipages. 

(•)  Journal  officiel  du  24  juillet  1909.  Tr.waix  I'ARi.hmkntaires  :  A  la  date  du 
14  juin  1904,  le  gouvernement  français  avait  déposé  sur  le  bureau  de  la  Chambre  des 
députés  un  projet  de  loi  ayant  pour  objet  de  l'autoriser  à  suspendre  par  décret,  en  ras 
de  circonstances  exceptionnelles,  l'application  de  la  loi  du  2  avril  1889.  Ce  projet  de 
loi,  préparé  à  la  suite  des  grèves  de  Mai"seille,  ne  vint  pas  en  discussion.  Une  nouvelle 
grève  ayant  éclaté  à  Marseille,  le21mai  1909,  parmi  les  inscrits  maritimes,  le  gouverne- 
ment déposa,  dès  le  25  mai,  un  projet  de  loi  ayant  pour  objet  de  l'autoriser  à  suspendre 
le  monopole  existant  au  profit  du  p  ivillon  national  entre  la  Métropole  et  l'Algérie  et  à 
accorder  la  franchise  douanière  pour  les  denrées  venant  de  l'Algérie  par  le  territoire 
italien  ou  le  territoire  espagnol. 

Ce  projet  fut  discuté  dans  les  deux  séances  du  22  juin,  mais  la  discussion  fut  sus- 
pendue, tandis  qu'était  votée  une  proposition  de  résolution  de  MM.  Cadenat,  Bouisson 
et  Carnaud,  ainsi  conçue  :  «  La  Chambre,  désireuse  de  faire  cesser  le  conflit,  invite  le 
«  gouvernement  à  renouveler  auprès  des  parties  en  présence  la  proposition  d'arbi- 
«  trage.  "  Dans  la  séance  du  28  juin,  le  Ministre  de  la  marin^ayant  annoncé  qu'un 
arrangement  venait  d'être  conclu  aux  termes  duquel  les  parties  en  conflit  s'engageaient 
à  soumettre  les  points  qui  n'avaient  pu  être  réglés  directement  à  la  décision  d'un  arbitre 
désigné  par  le  Ministre  de  la  marine,  la  Chambre  ajourna  la  suite  de  la  discussion. 

Le  30  juin,  M.  Paul  Boncour  et  plusieurs  de  ses  collègues,  déposèrent  une  proposi- 
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Un  rùfîlemenl  d'administration  publique  déterminera  la  composition  de 
ce  conseil  dont  feront  partie,  en  nombre  égal,  des  représentants  désignés 
par  los  employeurs  et  par  les  employés,  la  procédure  de  ce  conseil  et  le 
délai  dans  lequel  il  devra  rendre  sa  senlen<'e. 

La  présente  loi,  délibérée  et  adoptée  par  le  Sénat  et  par  la  Chambre  des 
députés,  sera  exécutée  comme  loi  de  l'Étal. 


Décret  du  l'^^  août  1909  relatif  aux  déclarations  à  effectuer  en  Algérie  par  les 
chefs  d'établissements  industriels  et  commerciaux  en  ce  qui  concerne  les 
accidents  survenus  à  leurs  employés  et  ouvriers  (*). 

Artici.k  I'Rkmieh.  —  Les  déclarations  d'accidents  à  etFectuer  en  Algérie 
auprès  du  juge  de  paix  par  les  «'hefs  d'établissements  industriels  ou  com- 
merciaux en  conformité  des  dispositions  des  articles  15  de  la  loi  du 
2  novembre  1892,  11  de  la  loi  du  12  juin  18î)3,  et  de  l'article  5  du  décret 
du  .'>  janvier  190Î),  le  récépissé  de  cette  déclaration,  le  procés-verbal  du 
juge  lie  paix,  le  dépôt  du  cerlicat  médical,  le  récépissé  de  ce  dépôt,  l'avis 
du  juge  de  paix  au  service  de  l'inspection  seront  établis  conformément 
aux  six  modèles  annexés  au  présent  décret. 

FjC  certiliral  médical   ne  sera  exigé  des  déi-larants  que  pour  les  acci- 

tioii  do  loi  ayant  jxiur  oiijoi  i  organisation  de  l'arbitrage  oiiji-  ■  •  ;.  :  -  tic  grève  des 
inscrits  maritimes. 

La  Chainl)re  des  députés  n^prit  le  10  juillet  la  discussion  du  projet  de  loi  sur  la  sus- 
pension facultative  du  monopole  du  pavillon.  Une  motion  préjudicielle  de  M.  Bouisson, 
aux  termes  de  laquelle  il  devait  être  sursis  à  la  suite  du  débat  sur  cette  question  jus- 
qu'au dopùt  du  rapport  sur  la  proposition  de  M.  Paul  Boncx)ur,  fut  repoussée. 

La  Chambre  adopta,  dans  sa  première  séance  du  10  juillet,  l'ensemble  de  l'article 
premier  du  projet  de  loi  autorisant  le  gouvernement,  en  cas  d'événements  exception- 
nels ayant  pour  eCFet  d'interrompre  temporairement  les  relations  maritimes  sous  pavillon 
fran(;ais,  à  suspendre  le  monopole  de  pavillon  entre  la  France  et  l'Algérie  ou  la  C<»r£e 
et  à  athiiettr^  en  franchise  les  produits  algériens,  tunisiens  ou  coi-ses  qui  seraient  obligés 
d'emprunter  lu  voie  de  terre  pour  pénétrer  en  France.  Dans  la  première  séance  du 
12  juillet,  la  Chambre  adopta  un  article  2,  proposé  parla  Commission,  ainsi  conçu  : 

"  Il  sera  institué,  par  décret  du  Président  de  la  République,  un  Conseil  permanent 
"  d'arbitrage  qui  devra  être  saisi  sans  délai  des  différends  d'ordre  collectif  entre  les 
«  compagnies  de  transports  et  leurs  équipages. 

"  Un  règlement  d'administration  publique  déterminera  la  composition  de  ce  conseil, 
"  dont  feront  partie  en  nombre  égal  des  représentants  désignés  par  les  employeurs  et 
«  par  les  employés,  la  procédure  de  ce  conseil  et  le  délai  dans  lequel  il  devra  rendre  sa 
«  sentei.ce.  » 

Le  §  1  de  cet  article  fut  adopté  à  l'unanimité  et  l'ensemble  du  projet  de  loi  fut  voté 
dans  la  même  séance    (D'après  le  Bulletin  de  V Office  du  Travail,  1909,  p.  803.) 

{')  Journal  officiel  du  4  août  1909. 
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dents  ayant  occasionné  une  incapacité  do  travail  de  plus  de  quatre  jours.  Il 
devra  être  déposé,  au  plus  tard,  dans  les  quatre  jours  qui  suivent  l'accident. 

Art.  2.  —  Le  présent  décret  entrera  en  vigueur  un  mois  après  sa  promul- 
gation. 

AiiT.  3,  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  chargé  de 
l'exécution  du  présent  décret,  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  ei  inséré  au 
Bullelin  des  lois,  ainsi  qu'au  Bulletin  officiel  du  gouvernement  général  de 
l 'Algérie. 


Décret  du  8  août  1909  rendant  applicable  à  l'Algérie  la  loi  du  30  avril  1909 
relative  aux  travaux  interdits  aux  enfants  et  aux  femmes  employés  dans  les 
établissements  commerciaux  (>i. 

AimcLE  piŒMiEii.  —  La  loi  du  30  avril  1909  est  rendue  applicable  à 
l'Algérie. 

Ain.  2.  —  Le  président  du  conseil,  Ministre  de  l'intérieur  el  des  cnlles, 
le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale,  le  garde  des  sceaux, 
Ministre  de  la  justice,  sont  chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de 
rexécnlion  du  présent  décret  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  et  inséré 
au  liullelin  des  lois,  ainsi  qu'au  Bulletin  officiel  du  gouvernement  général  de 
l'Algérie. 


Décret  du  18  août  1909  rendant  applicable  à  l'Algérie  le  décret  du  30  avril  1909 
modifiant  la  décret  du  28  mars  1902  sur  la  durée  du  travail  effectif  des 
adultes  (-». 

AuTicLi-;  l'UKMiEii.  —  Le  décret  du  3U  avril  1009  modifiant  le  décicl  du 
28  mars  1902  sur  la  durée  du  travail  ctïeclif  des  ouvriers  adultes  est  rendu 
applicable  à  l'Algérie. 

AuT.  2.  —  Le  président  ilu  conseil.  Ministre  de  l'intérieur  et  des  cultes, 
le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale,  le  garde  des  sceaux, 
Ministre  de  la  justice,  sont  chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de  l'exé- 
cution du  présent  décret  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  et  inséré  au 
Bulletin  des  lois,  ainsi  qu'au  Bulletin  officiel  du  gouvernement  général  de 
l'Algérie. 

(1)  Journal  officiel  du  25  août  1909. 
(*)  Journal  officiel  du  25  août  1909. 
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Décret  du  29  août  1909  rendant  exécutoire  en  Algérie  le  premier  paragraphe 
des  articles  2  et  3  de  la  loi  du  2  juillet  1890  ayant  pour  objets  d'abroger  les 
dispositions  relatives  aux  livrets  d'ouvriers   '; 

AnTiCLK  l'UKMiKU.  —  Lc  premier  paragraphe  des  articles  2  et  3  de  la  loi  du 
2  juillet  1800,  modifiée  par  la  Idi  de  finances  du  20  décembre  1800,  est 
rendu  exécutoire  en  Algérie. 

Art.  2.  —  Le  Ministre  de  l'intérieur  et  des  cultes  et  le  Ministre  du  travail 
et  de  la  prévoyance  sociale  sont  chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de 
l'exécution  du  présent  décret  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  et  au 
Bullelin  des  lois,  et  inséré  au  Bulletin  officiel  du  gouvernement  général  de 
l'AI'V-rif. 


Loi  du  27  novembre  1909  garantissant  leur  travail  ou  leur  emploi 
aux  femmes  en  couches  >- 

AimcLE  iMui  K.  —  La  suspension  du  travail  par  la  femme,  pendant  huit 
semaines  consécutives,  ilans  la  période  qui  précède  et  suit  l'accouchement, 
ne  peut  être  une  cause  de  rupture  par  l'employeur  du  contrai  de  louage  de 
services,  et  ce  à  peine  de  dommages-intérêts  au  profil  de  la  femme.  Celle-*"i 
devra  avertir  l'employeur  du  motif  de  son  absence. 

Toute  convention  contraire  est  nulle  de  plein  droit. 

L'assistance  judiciaire  sera  de  droit  pour  la  femme  devant  la  juridiction 

ilii    in'i'Hiii'i-  iliMif,'. 

^'j  .h'uruni  t  ijuu'i  (Xn  i"  .M'pit'iiutrt'  i'.'o'J. 

,*)  Journal  officiel  du  28  novembre  lUO'J.  Travai  x  pari.kmkntairks.  Chambre  des 
députés  :  proposition  de  loi  sur  la  protection  et  l'assistance  des  femmes  avant  et  après 
l'accouchement,  déposée  par  M.  Engerand,  député,  le  5  juillet  1906.  —  Renvoi  à  la 
commission  du  travail  (doc.  jîarl.  n°  1991.  —  Rapport  Bonnevay,  le  30  mars  1908  (doc. 
pari,  n"  1G51).  —  Séance  du  9  avril  1908  :  déclaration  de  l'urgence;  adoption  avec 
modification  du  titre;  nouvel  intitulé  :  proposition  de  loi  garantissant  leur  travail  ou 
leur  emploi  aux  femmes  en  couches.  —  Transmission  au  Sénat,  le  10  avril  1908  Moc. 
pari.  n°  141);  renvoi  à  la  commission  relative  à  la  protection  des  mères  et  des  nourris- 
sons. —  Rapport  Strauss,  le  11  juin  1908  (doc.  pari.  n°  156).  —  Séance  des  10  juillet 
et  20  octobre  1908  :  ajournement  de  la  discussion.  —  Séance  du  30  octobre  1908  : 
première  délibération;  déclaration  de  l'urgence;  contre-projet  Guillaume  Poulie; 
adoption.  —  Transmission  à  la  Chambre  des  députés,  le  5  novembre  1908  (doc.  pari, 
n»  2088);  renvoi  à  la  commission  du  travail.  —  Rapport  Bonnevay,  le  17  novembre 
1908  (doc.  pari.  n°  2109).  —  Séance  du  28  novembre  1908  :  adoption.  —  Transmis- 
sion au  Sénat,  le  30  novembre  1908  (doc.  pari,  n^  298)  ;  renvoi  à  la  commission.  — 
Séance  du  3  juin  1909  :  rapport  Strauss  (doc.  pari,  n"^  129). —  Séance  du  1 1  juin  :  discus- 
sion générale.  —  Séance  du  26  octobre  :  adoption.  —  Transmission  à  la  Chambre  des 
députés,  le  29  octobre  (doc.  pari.  no2805);  renvoi  à  la  commission  du  travail.  —  Rap- 
port Bonnevay,  le  8  novembre  (doc.  pari.  n«  2823). —  Deuxième  séance  du  24  novembre: 
adoption. 


332  FRANCE. 


La  présente  loi,  délibérée  et  adoptée  par  le  Sénat  et  par  la  Chambre  de 
députés,  sera  exécutée  comme  loi  de  l'État. 


Loi  du  7  décembre  1909  sur  le  paiement  des  salaires  des  ouvriers 
et  employés  (')■ 

Article  premier.  —  Les  salaires  des  ouvriers  et  employés  doivent  être 
payés  en  monnaie  métallique  ou  fiduciaire  ayant  cours  légal,  nonobstant 
toute  stipulation  contraire,  à  peine  de  nullité. 

Art.  2.  —  Les  salaires  des  ouvriers  du  commerce  et  de  l'industrie 
doivent  être  payés  au  moins  deux  fois  par  mois,  à  seize  jours  au  plus 
d'intervalle;  ceux  des  employés  doivent  être  payés  au  moins  une  fois  par 
mois. 

Pour  tout  travail  aux  pièces  dont  l'exécution  doit  durer  plus  d'une  quin- 
zaine, les  dates  de  payement  peuvent  être  fixées  de  gré  à  gré,  mais  l'ouvrier 
doit  recevoir  des  acomptes  chaque  quinzaine  et  être  intégralement  payé 
dans  la  quinzaine  qui  suit  la  livraison  de  l'ouvrage. 

Art.  3.  —  Le  payement  ne  peut  être  effectué  un  jour  où  l'ouvrier  ou 
l'employé  a  droit  au  repos,  soit  en  vertu  de  la  loi,  soit  en  vertu  de  la  con- 
vention. Il  ne  peut  avoir  lieu  dans  les  débits  de  boissons  ou  magasins  de 
vente,  sauf  pour  les  personnes  qui  y  sont  occupées. 

Cj  Journal  officiel  du  8  décembre  1909.  Travaux  parlementaires.  Chambre  des 
députés  :  proposition  de  loi  sur  les  règlements  d'atelier,  présentée  par  M.  Ferroul, 
député,  le  29  mai  1890  (doc.  pari,  n*  591).  —  Rapport  sommaire  Saint-Romme,  le 
6  juillet  1892  (doc.  pari.  n°  2262).  —  Séances  des  4  et  5  novembre  1892  :  déclaration 
de  l'urgence;  discussion;  adoption. —  Transmission  au  Sénat  le  10  novembre  1892 
(doc.  pari.  n°  15).  —  Rapport  Maxime  Lecomte,  déposé  le  20  juillet  1893  (doc.  pari. 
n°  304).  —  Rapport  supplémentaire  Maxime  Lecomte,  le  17  mars  1894  (doc.  pari. 
n°  62).  —  Séance  du  24  avril  1894  :  adoption  avec  modifications.  —  Retour  à  la 
Chambre  le  20  juin  1898;  nouvel  intitulé  :  proposition  de  loi  sur  le  payement  des 
salaires  des  ouvriers  (doc.  pari  n"  72).  —  Rapport  Dubief,  déposé  le  22  novembre 
1898  (doc.  pari,  n"  409j.  —  Séances  des  6  et  8  décembre  189S  :  discussion  et  adoption 
avec  modifications.  — Retour  au  Sénat  le  13  décembre  1898  (doc.  pari,  n"  353).  — 
Rapport  Maxime  Lecomte,  déposé  le  24  décembre  1901  (doc.  pari,  n"  484).  —  Séances 
des  17  janvier,  6  février,  6  novembre,  6  décembre  1902,  2  av;il  1903  :  première  déli- 
bération; renvois  successifs  à  une  séance  ultérieure.  —  Nouvelle  rédaction  du  texte  de 
la  proposition  de  loi,  déposée  le  10  décembre  1908  (annexe  au  doc.  pari.  n°  484).  — 
Séance  du  22  janvier  1909  :  première  délibération;  renvoi  de  certains  articles  à  la  com- 
mission.—  Séance  du  9  février  :  suite  de  la  discussion  ;  ajournement.  —  2  mars  :  suite 
de  la  discussion;  adoption.  —  Chambre  des  députés,  8  mars  :  transmission  du  texte 
adopté  par  le  Sénat  (doc.  pari,  n*  2366).  —  Séance  du  22  juin  :  rapport  Chambon 
(n°  2584).  — Séance  du  30  juin  :  adoption.  —  Retour  au  Séiiat  du  texte  voté  par  la 
Chambre  (n"  175).  —  Séance  du  23  novembre  :  rapport  Lecomte  fn°  271).  —  Séance 
du  2  décembre  :  adoption. 
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AuT.  i.  —  En  ce  qui  concerne  le  commerce  et  l'industrie,  les  inspecteurs 
du  travail  sont  chargés,  concurremment  avec  les  officiers  de  police  judi- 
ciaire, d'assurer  l'exécution  de  la  présente  loi. 

Les  contraventions  à  la  présente  loi  sont  constatées  dans  les  conditions 
indiquées  par  l'article  20  de  la  loi  du  2  novembre  1892. 

Sans  préjudice  de  la  responsabilité  civile,  toute  contravention  aux  pres- 
criptions des  articles  I,  2  et  3  de  la  présente  loi  sera  portée  devant  le  juge 
de  paix  jugeant  en  simple  police  et  sera  passible  d'une  amende  de  cinq  à 
quinze  francs  (.'i  fr.  à  15  fr.). 

L'aj'ticle  463  du  Code  pénal  sera  applicable. 

Af{T.  5.  —  La  présente  loi  est  applicable  à  l'Algérie. 

Ain.  n.  —  La  présente  loi  sera  applicable  six  mois  après  sa  promul- 
gation. 

La  présente  loi,  délibérée  et  adoptée  par  le  Sénat  et  la  Chambre  des 
députés,  sera  exécutée  comme  loi  de  l'Etat. 


Décret  du   28  décembre  1909  limitant  les  charges  qui  peuvent  êtres  portées, 
traînées  ou  poussées  par  les  enfants  et  les  femmes  ('). 

-AuTicLK  l'KKMiKK.  —  Sout  souml*  aux  dispositions  du  présent  décret  les 
établissements  visés  à  l'article  1"  de  la  loi  du  12  juin  18V>3  modifiée  par  la 
loi  du  11  juillet  1903  (manufactures,  fabriques,  usines,  chantiers,  ateliers, 
laboratoires,  cuisines,  caves  et  chais,  magasins,  boutiques,  bureaux,  entre- 
prises (le  chargement  et  de  décliargemenl  et  leurs  dépendances,  de  quoique 
nature  que  ce  soit,  publics  ou  privés,  laïques  ou  religieux,  même  lorsque 
ces  établissements  ont  un  caractère  d'enseignement  professionnel  ou  de 
bienfaisance). 

Les  enfants  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  de  tout  âge  employés  dans 
les  établissements  ci-dessus  visés,  ne  peuvent  porter,  traîner  ou  pousser, 
tant  à  l'intérieur  qu'à  l'extérieur  de  ces  établissements,  des  charges  d'un 
poids  supérieur  aux  suivants  : 

i»  Porl  des  fardeaux. 

Garçons  ou  tiommes  : 

Au-dessous  de  i  i  ans 10  kilogrammes. 

De  a  ou  15  ans 15  — 

De  16  ou  17  ans 20  — 

Fillos  ou  femmes  : 

Au-dessous  de  14  ans 5  kilogrammes. 

De  14  ou  15  ans 8  — 

De  16  ou  17  ans 10  — 

De  18  ans  et  au-dessus 25  — 

(•)  Journal  officiel  du  30  décembre  1909. 


334  FRANCE. 

"2°  Transport  par  wa<fonnel  circulant  sur  voie  ferrée. 

Garçons  ou  hommes  : 

Au-dessous  de  14  ans    ....  500  kilogrammes,  véhicule  compris. 

De  li,  15,  16  ou  17  ans.     .     .  -jOO  —  — 

Filles  ou  femmes  : 

Au-dessous  de  16  ans     ....  150  kilogrammes,  véhicule  compris. 

De  16  ou  17  ans 300  —  — 

De  18  !His  »'f  an-<lpssus  ....  600  —  — 

3»  Transport  sur  brouettes. 

Garçons  ou  hommes  : 
De  14,  15,  16  ou  17  ans.     .      .     .  iO  kilogrammes,  véliicule  compris. 

Filles  ou  femmes  : 
De  18  ans  et  au-dessus  ....         40  kilogrammes,  véhicule  compris. 

4"  Transport  sur  véhicules  à  3  ou  4  roues  dits  «  Placières, 
pous.seuses,  pousseà-main  »,  etc. 
Garçons  ou  hommes  : 
Au-dessous  de  14  ans     ....         ôo  kilogrammes,  véhicule  compila. 
De  14,  15,  16  ou  17  ans.     ...         60  —  — 

Filles  ou  femmes  : 
Au-dessous  de  16  ans     ....         53  kilogrammes,  véhicule  compris. 
De  16  ans  et  au-dessus  ....         60  — 

5°  Transports  sur  charrettes  à  bras  à  2  roues  dites  «  haquels, 
brancards,  charrctons,  voitures  à  bras  »,  etc. 

Garçons  ou  hommes  : 
De  14,  13,  16  ou  17  ans.     .    ,  130  kilogrammes,  véhicule  compris. 

Filles  ou  femmes  : 
De  18  ans  et  au-dessus  .  130  kilogrammes,  véhicule  compris. 

6"  Transport  sur  tricycles  porteurs  à  pédales. 
Garçons  ou  hommes  : 

De  14  ou  15  ans 50  kilogrammes,  véhicule  compris. 

De  16  ou  17  ans 75  —  — 

Les  modes  de  transport  énoncés  sous  les  n°*  3  et  o  sont  interdits  aux 
garçons  de  moins  de  14  ans  ainsi  qu'aux  filles  ou  femmes  de  moins  de  18  ans. 

Le  transport  sur  tricycles  porteurs  à  pédales  est  interdit  aux  garçons  de 
moins  de  14  ans  et  aux  femmes  de  tout  âge. 

Le  transport  sur  cabrouets  est  interdit  aux  garçons  ou  hommes  de  moins 
de  18  ans  et  aux  femmes  de  tout  âge. 

Il  est  interdit  de  faire  porter,  pousser  ou  traîner  une  charge  quelconque 
par  des  femmes,  dans  les  trois  semaines  qui  suivent  leurs  couches.  L'inter- 
diction ne  s'applique  que  lorsque  l'intéressée  a  fait  connaître  au  chef  de 
l'établissement  la  date  de  ses  couches. 

Art.  2.  —  Sont  abrogées  les  dispositions  de  l'article  11  du  décret  du 
13  mai  1893  modifié  par  les  décrets  des  21  juin  1897,  20  avril  1899,  3  mai 
1900,  22  novembre  190o  et  7  mars  1908. 
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Art.  3.  —  Le  Ministre  tlii  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  chargé  de 
l'exécution  du  prt'scnt  décret  qui  sera  inséré  au  Bulletin  des  lois  et  publié 
au  Journal  o/firiel  de  la  Hépubliquc  française. 


Décret  du  28  décembre  1909  organisant  le  service  médical  dans  les  industries 
où  le  personnel  est  exposé  à  l'intoxication  saturnine  ('j. 

AnTiCLE  l'HKMiKU.  —  IJans  les  établissements  où  sunl  exécutés  les  travaux 
dangereux  énumérés  à  l'article  1""  du  décret  du  23  avril  1908,  les  chefs 
d'industrie,  directeurs  ou  gérants  sont  tenus  d'assurer  le  service  médical 
dans  les  conditions  détinies  ci-aprés  : 

AiiT.  2.  —  Un  médecin  désigné  par  le  chef  d'établissement  procède  aux 
examens  et  constatations  prévus  aux  articles  3  eti. 

La  rémunération  de  ces  visites  est  à  la  charge  de  l'entreprise. 

Ain.  3.  —  Aucun  ouvrier  ne  doit  être  admis  aux  travaux  visés  à  l'article  l»"" 
du  décret  du  23  avril  1908,  s'il  n'est  muni  d'un  certiticat  délivré  par  le 
médecin,  et  constatant  qu'il  ne  présente  aucun  syniptôme  d'atl'cction 
saturnine  ni  de  maladie  suscejjtible  d'être  aggravée  dangereusement  par  le 
saturnisme. 

A  HT.  i.  —  A  lieu  11  iiu\  1 111  lu"  Ut  m  <ii  i"  mai  ni"  nu  .m.\  iinuio  (i  îi\  .ui\,  M  le 
cerliticat  n'est  pas  renouvelé  un  mois  après  l'embaucliage  et  ensuite  une 
fois  par  trimestre. 

En  dehors  des  viMit>  pci  loiuqiu's,  le  riu-i  u  ilablis^enieru  tm  ituu  de 
faire  examiner  j)ar  le  médecin  tout  ouvrier  qui  se  déclare  indisposé  par  les 
travaux  auxquels  il  est  occupé,  ou  qui  exprime  le  désir  d'être  soumis  à  un 
examen  médical. 

Ain.  5.  —  Un  registre  spécial,  mis  constamment  à  jour  et  tenu  à  la  dis- 
position de  l'inspecteur  du  travail,  mentionne  pour  chaque  ouvrier  : 

1.  les  dates  et  durées  d'absence  pour  cause  de  maladie  quelconque; 

2.  les  dates  des  certiticats  présentés  pour  justifier  de  ces  absences,  les 
indications  d'ordre  médical  qu'ils  contiennent  et  la  mention  du  médecin 
qui  les  a  délivrés; 

3.  les  avis  donnés  par  le  médecin  de  l'établissement  par  application  des 
articles  3  et  4  ci-dessus. 

Ain .  6.  —  Le  délai  d'exécution  des  mesures  édictées  par  le  présent  décret 
est  fixé  à  trois  mois  à  partir  de  sa  publication. 

Art.  7.  —  Le  iMinistre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  chargé  de 
l'exécution  du  présent  décret,  qui  sera  publié  diU  Journal  officiel  de  la  Répu- 
blique française  et  inséré  au  Bulletin  des  lois. 

(')  Journal  officiel  du  31  décembre  1909. 
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Régulations,  dated  May  15. 1909,  made  by  tbe  Secretary  of  State  under  section  1  (5) 
of  the  Coal  Mines  Régulation  Act,  1908  (8  Edw.  7.  c.  57). 

In  pursuance  of  the  powers  conferred  on  me  by  subsection  (5)  of  sec- 
tion 4  of  the  Coal  Mines  Kegulation  Acl,  1908, 1  hereby  make  the  following 
régulations  as  to  procédure  and  costs  of  références  under  the  saitl  sub- 
section, 

1.  —  The  Inspecter  shall  send  to  the  owner  agent  or  manager  a  slate- 
ment  in  the  prescribed  form  of  the'  times  approved  by  him  under  sec- 
tion i  (4),  and  in  Ihc  event  of  the  owner  agent  or  manager  feeling  aggrieved 
by  the  décision  of  the  Inspcctor  and  desiring  the  matter  to  bc  referred  to 
the  décision  of  a  person  appointed  by  the  Judge  of  County  Courts  or  ir^ 
Scotland  by  the  Sherilf  of  the  County  in  pursuance  of  section  1  (5),  he 
shall  give  notice  in  writing  of  his  objection  to  the  Inspecter  wilhin  one 
week  of  the  receipt  of  the  Inspector's  statcment,  selting  out  in  the  notice 
the  spécifie  grounds  of  objection  and  the  modifications  asked  for. 

2.  —  On  receipt  of  a  notice  of  objection,  the  Inspcctor  shall  make 
application  in  writing  to  the  Judge  of  County  Courts  for  the  district  or  in 
Scotland  to  tlie  Shoriff  of  the  County  to  appoint  a  référée,  and  shall  for- 
ward  to  him  copies  of  his  statemcnt  and  of  the  notice  of  objection. 

3.  —  The  référée  when  appointed  by  the  Judge  or  Sheriff  shall  at  once 
serve  notice  by  post  on  the  inspecter  and  on  the  owner  agent  or  manager 
of  his  appointment  and  of  the  time  and  place  fixed  by  him  for  the  hearing 
of  the  objection. 

4.  —  The  time  fixed  by  the  référée  for  the  hearing  shall  be  net  less  than 
three  days  and  not  more  than  fourteen  from  the  time  of  his  appointment, 
and  the  place  shall  be  at  the  mine,  unless  the  inspecter  and  the  owner 
agent  or  manager  otherwise  agrée. 

5.  —  The  Inspecter  may  appear  at  the  hearing  personally  or  by  an 
Assistant  Inspecter.  The  owner  agent  or  manager  may  appear  personally 
or  by  an  officiai  of  the  mine.  Neither  party  shall  appear  by  soliciter  or 
counsel. 


GRAXDE-BKETAGXE. 


Ordonnance  ministérielle  du  15  mai  1909  en  exécution  de  la  loi  de  1908 

sur  les  mines  de  houille    '  . 

lui  vcrlti  (U's  pouvons  ijiii  lui  sont  ((Miitro  {lu  i.i  M)tis-seclion  (o)  de  la 
section  1  de  la  loi  do  1908  sur  les  mines  de  houille,  le  secrétaire  d'État 
arrête  les  dispositions  suivantes  en  ce  qui  concerne  la  procédure  et  les  frais 
dont  il  est  question  dans  la  dite  section  : 

1.  —  L'inspecteur  fera  parvenir  au  propriétaire,  à  l'agent  ou  au  directeur 
un  état,  fait  dans  la  forme  prescrite,  des  heures  approuvées  par  lui  confor- 
mément à  la  section  1  (i),  et  dans  le  cas  où  le  propriétaire,  l'a^îenl  ou  le 
directeur  de  la  mine  se  croirait  lésé  dans  ses  intérêts  par  la  décision  de 
rinspecteur  et  voudrait  introduire  une  réclamation  devant  un  arbitre 
nommé  par  le  juge  des  cours  de  comté  ou,  en  Ecosse,  par  le  shérif  du 
district,  conformément  à  la  section  1  (o),  il  adressera  à  l'inspecteur,  dans 
le  délai  d'une  semaine,  à  dater  de  la  réception  de  l'état  précité,  une  récla- 
mation écrite  dûment  motivée  indiquant  les  modifications  sollicitées. 

2.  —  L'inspecteur,  dès  qu'il  sera  saisi  d'une  réclamation  de  l'espèce, 
adressera  au  juge  des  cours  de  comté  pour  le  district  ou,  en  Ecosse,  au 
shérif  du  district,  une  demande  écrite  tendant  à  la  nomination  d'un 
arbitre;  il  lui  ir:ii)snullr.i  cii  inénit'  temps  une  copie  de  l'état  et  de  la 
réclamation. 

3.  —  Dés  qu'il  aura  été  désigné  par  le  juge  ou  le  shérif,  l'arbitre  en 
avisera  immédiatement  par  la  poste  l'inspecteur  ainsi  que  le  propriétaire, 
l'agent  ou  le  directeur  de  la  mine;  il  leur  fera  également  connaître  le 
moment  et  l'endroit  qu'il  aura  fixés  pour  statuer  sur  la  réclamation. 

4.  —  L'arbitre  fixera  le  jour  de  l'audience  au  plus  tôt  dans  les  trois  jours 
et  au  plus  tard  dans  les  quatorze  jours  de  sa  nomination;  l'audience  aura 
lieu  à  la  mine,  à  moins  que  l'inspecteur,  le  propriétaire,  l'agent  ou  le  direc- 
teur n'en  conviennent  autrement  avec  l'arbitre. 

5.  —  L'inspecteur  peut  se  présenter  en  personne  à  l'audience  ou  se  faire 
remplacer  par  un  inspecteur  adjoint.  Le  propriétaire,  l'agent  ou  le  directeur 
peuvent  se  présenter  en  personne  ou  se  faire  représenter  par  un  employé  de 
la  mine.  Personne  ne  peut  se  faire  représenter  par  un  avoué  ou  par  un 
conseil. 

(1)  Statiitori/  Rides  and  Orders,  1909,  n°  516.  Voir  Annuaire,  1908,  p.  323. 
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A  majority  of  the  workmen  employed  underground  at  the  mine  may 
appoint  any  person,  not  being  a  solicitor  or  counsel,  to  represent  them  at 
the  hearing,  and  any  person  so  appointed  may  take  part  in  the  proceedings 
at  the  hearing  in  such  manner  as  the  référée  may  direct. 

6.  —  The  référée  may  examine  the  parties  and  any  persons  employed  at 
the  mine  or  tendcred  by  the  parties  as  witnesses,  and  may  make  such 
inspection  of  the  mine  as  he  may  deem  necessary. 

7.  —  The  référée  shall  comnuinicate  his  décision  in  writing  to  both  par- 
ties as  soon  as  possibU^  after  the  hearing. 

8.  —  The  rémunération  of  the  référée  shall  if  the  hearing  takes  place  al 
the  mine  be  a  sum  of  five  guincas  togcther  with  any  expensos  necessarily 
incurred  for  travelling;  if  the  hearing  takes  place  elsewhere,  a  sura  of 
three  guineas;  provided  that  in  any  case  of  cxceptional  difficulty  a  spécial 
fee  may  be  paid  on  the  recommendation  of  the  Secretary  of  State  approved 
by  the  Treasury.  The  rémunération  of  the  référée  shall  be  payable  in 
equal  portions  by  the  parties  uniess  the  référée  otherwise  direct  on  the 
ground  that  the  objection  was  unreasonable,  or  on  other  spécial  grounds 
to  be  stated  by  him  in  writing. 


Régulations,  dated  Jnne  30,  1909,  made  by  the  Secretary  of  State  for  the  Tinning 
of  Métal  Hollow-ware,  Iron  Dmms,  and  Harness  fnrniture. 

Whereas  the  coating  of  métal  articles  with  a  mixture  of  tin  and  lead,  or 
lead  alone,  bas  been  certified  in  pursuance  of  Section  79  of  the  Faclory 
and  Workshop  Act,  1901,  to  be  dangerous;  I  hereby  in  pursuance  of  the 
powers  conferred  on  me  by  that  Act  make  the  following  Kegulations,  and 
direct  that  they  shall  apply  to  ail  Faclories  and  Workshops  where  tinning 
is  carricd  on  in  the  manufacture  of  métal  hollow-ware,  iron  drums,  and 
harness  furniture. 

Provided  that  thèse  Régulations  shall  not  apply  to  : 

a)  any  process  in  silver  plating; 

b)  any  process  in  which  a  soldering  iron  is  used  ; 

c)  any  other  process  if  and  so  far  as  it  is  exempted  by  written  ccrtificate 
of  the  Chief  Inspector  of  Factories,  on  the  ground  that  he  is  satisfied  that 
any  of  thèse  Régulations  are  not  required  for  the  protection  of  the  persons 
employed,  by  reason  of  the  intermittency  or  infrequency  of  the  tinning  or 
other  spécial  circumstances. 

Any  suCh  certificate  of  exemption  shall  be  subject  to  the  conditions 
therein  prescribed  and  may  be  revoked  at  any  time. 
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Les  ouvriers  du  fond  i)euvent  désigner  à  la  simple  majorité  une  personne, 
sauf  un  avoué  ou  un  avocat,  pour  les  représenter  à  l'audience;  le  délégué 
prend  part  à  l'audience  de  la  manière  fixée  par  l'arbitre. 

6.  —  L'arbitre  peut  interroger  les  parties  et  toutes  les  personnes  occupées 
dans  la  mine  ou  appelées  comme  témoins  par  les  parties  en  cause;  l'arbitre 
peut  inspecter  la  mine  s'il  le  juge  nécessaire. 

7.  —  L'arbitre  fera  connaître  sa  décision  par  écrit  aux  deux  parties, 
aussitôt  que  possible  après  l'audience. 

8. —  L'indemnité  due  à  l'arbitre  sera  de  o  guinées  plus  les  frais  de  voyage 
éventuels,  si  l'audience  a  lieu  i\  la  mine;  si  elle  a  lieu  ailleurs,  elle  sera 
de  'i  guinées.  Toutefois,  en  cas  de  ditlicullé  exceptionnelle,  une  indem- 
nité spéciale  pourra  lui  être  allouée  sur  la  proposition  du  secrétaire 
d'Etat  api)rouvée  par  le  Trésor.  L'indemnité  à  payer  à  l'arbitre  sera  sup- 
portée également  par  les  parties  en  cause,  à  moins  que  l'arbitre  n'en  décide 
autrement  pour  le  motif  que  la  réclamation  n'était  pas  fondée  ou  pour 
d'autres  raisons  qu'il  consignera  par  écrit. 


Ordonnance  ministérielle  en  date  du  30  juin  1909  concernant  l'étamage 
de  certains  objets  métalliques  ('i 

Considérant  que  le  recouvrement  de  certains  articles  en  métal  à  l'aide 
d'un  mélange  d'étain  et  de  plomb  ou  de  plomb  ptir  a  été  déclaré  dangereux, 
conformément  à  la  section  79  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers, 
le  secrétaire  d'Etat,  en  vertu  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  la  loi 
susdite,  arrête  le  règlement  suivant  et  ordonne  qu'il  soit  applicable  aux 
fabriques  et  ateliers  où  s'effectue  l'étamage  d'articles  de  chaudronnerie, 
de  boites  en  fer  et  d'objets  de  harnachement. 

Toutefois,  la  présente  ordonnance  ne  s'appliquera  pas  : 

a)  au  placage  de  l'argent  ; 

h)  aux  travaux  où  il  est  fait  usage  du  fer  à  souder; 

c)  aux  travaux  pour  lesquels  il  existe  une  exemption  accordée  par  certi- 
ficat écrit  de  l'inspecteur  en  chef  des  fabriques,  lorsque  le  dit  inspecteur 
estime  que  la  présente  ordonnance  n'est  pas  nécessaire  pour  la  protection 
des  personnes  employées,  à  raison  de  ce  que  l'étamage  ne  se  pratique  que 
de  façon  intermittente  ou  peu  fréquente  ou  à  raison  de  toute  autre  circon- 
stance spéciale. 

Les  exemptions  seront  soumises  aux  conditions  prévues  par  le  certificat 
et  celui-ci  pourra  être  retiré  en  tout  temps. 

(*)  Statutory  Rules  a»rf  Orders,  1909,  n°  720. 
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Thèse  Régulations  shali  conie  into  force  on  Oclober  \'\  1909,  except  Ihat 
Régulation  \  shall  come  into  force  on  April  1'*,  1910. 

Définitions. 

In  thèse  Régulations  : 

"  Tinning  "  nieans  the  tlipping  and  wiping  of  any  métal  in  the  process 
of  coating  it  with  a  mixture  of  tin  and  lead  or  lead  alone  where  hydro- 
chloric  acid  or  any  sait  of  that  acid  is  used. 

"  Mounting,"  "  Denting,"  and  "  Scouring  "  mean  the  mounling,  denting 
and  scouring  of  hollow-ware  articles  tinned  on  the  outcr  surface. 

"  Surgeon  "  means  the  Certifying  Factory  Surgeon  of  the  District  or  a 
duly  qualified  medicid  practitioner  appointed  by  written  certificate  of  the 
Chief  Inspecter  of  Factorics,  which  appointment  shall  be  subject  to  such 
conditions  as  may  be  specitied  in  thaï  certificate. 

"  Suspension  "  means  suspension  from  eniployment  in  tinning  by 
written  certificate  in  the  Health  Register,  signed  by  the  Surgeon. 

"  Efficient  Draught  "  means  localised  ventilation  eifected  by  beat  or 
mechanical  means  for  the  removal  of  fumes  or  dust  so  as  to  prevent  them 
as  far  as  practicable  from  escaping  into  the  air  of  any  room  in  which  work 
is  carried  on. 

No  draught  shall  be  deemed  efficient  which  fails  so  to  remove  smoke 
generated  at  the  point  where  such  fumes  or  dust  originale. 

Duties. 

It  shall  be  the  duty  of  the  occupier  to  observe  Part  I.  of  thèse  Régu- 
lations. 

It  shall  be  the  duty  of  ail  persons  employed  to  observe  Part  II.  of  thèse 
Régulations. 

PART  I. 

DUTIES   OF    EMPLOYERS. 

1.  —  No  tinning  shall  be  carried  on  except  under  an  efficient  draught. 
The  article  to  be  tinned  shall  not  be  removed  from  such  draught  from 

the  time  vvhen  dipping  is  commenced  until  wiping  is  completed. 

This  Régulation  shall  not  apply  to  the  wiping  of  sheel  métal  18  inches  or 
more  in  length,  where  the  person  employed  is  wipine  such  sheet  métal  for 
bis  own  use  in  some  olher  process  of  bis  work. 

2.  —  No  person  under  16  years  of  âge  shall  be  employed  in  tinning. 
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Les  présentes  dispositions  entreront  en  vigueur  le  l"  octobre  1909,  sauf 
l'arlicle  premier  qui  entrera  en  vigueur  le  1"^  avril  1910. 

Dé/initions. 

Dans  la  présente  ordonnance  : 

«  Etamage  »  signifie  l'immersion  vl  l'cssuyag*'  d'un  métal  quelcoiiqik'  au 
cours  d(î  l'opération  qui  consiste  à  lui  appliquer  une  couche  d'im  alliage 
d'étain  et  de  plomb  ou  de  plomb  seulement,  lorsqu'il  est  fait  usage  d'acide 
chlorliydrique  ou  de  chlorures. 

L'  «  estampage  »,  le  «  découpage  »  ou  1'  «  écuragc  »  signifie  l'estampage, 
le  découpage  ou  l'écurage  d'articles  de  chaudronnerie  étamés  du  côté 
extérieur. 

«  Médecin  »  signifie  le  médecin  certificateur  des  fabriques  en  fonction 
dans  le  district  où  un  {)rali(icn  dilment  qualifié,  nommé  par  certificat  écrit 
de  l'inspecteur  en  chef  (!•";  f;)l)iiij>M's  nioyeiinant  N's  condifions  s[técifié»'s 
par  ce  certificat. 

«  Suspension  »  signifie  interdiction  de  travailler  à  l'étamage.en  vertu  d'un 
certificat  inscrit  au  registre  de  santé  et  signé  par  le  médecin. 

«  Ventilateur  efiieace  »  désigne  une  ventilation  localisée  et  obtenue  par 
la  chaleur  ou  des  moyens  mécaniques  dans  le  but  d'expulser  les  vapeurs 
ou  les  fumées  et  de  les  enip'-eliei'  «le  se  ré|i;irnlre  dt"-^  !<"^  Lw-Miy  ..,"1  l'on 
travaille. 

Ne  sera  pas  consiiléré  comme  ellicaco,  tout  ventilateur  qui  n'enlèverait 
pas  les  v;ipenr>^  ou  les  poussière^  :"i  r<Mi<ln)it  niètue  on  t'||e<  <e  (|é;,'ageiit. 

Ubligalions. 

L'employeur  est  tenu  d'observer  la  première  partie  des  présentes  dispo- 
sitions. 

Toutes  les  personnes  employées  sont  tenues  d'observer  la  seconde  partie 
des  présentes  dispositions. 

I"  PARTIE. 

OBLIGATIONS   DE   l'eMPLOYEUR. 

1.  —  L'étamage  ne  pourra  se  faire  que  sous  un  ventilateur  eflicace. 
L'objet  à  étamer  ne  pourra  être  retiré  du  courant  depuis  que  l'objet  est 

plongé  dans  le  bain  jusqu'à  ce  que  l'écurage  soit  terminé. 

Le  présent  article  ne  sera  pas  applicable  à  l'écurage  des  plaques  métal- 
liques d'une  longueur  de  18  pouces  ou  plus,  lorsque  la  personne  qui 
procède  à  l'écurage  le  fait  pour  son  usage  personnel  et  accessoirement  aux 
travaux  auxquels  elle  est  occupée. 

2.  —  Les  ouvriers  de  moins  de  16  ans  ne  pourront  être  employés  à 
l'étamage. 
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3.  —  The  skimmings  from  the  dipping  bath  shall  not  be  removed  from 
under  the  efficient  draught  iinlil  they  bave  been  placed  in  a  covered  récept- 
acle. When  removed  they  shall  not  be  deposited  in  any  room  in  which 
work  is  carried  on. 

4.  —  The  dust  and  refuse  collected  irom  the  lloor  shall  not  be  deposited 
in  any  room  in  which  work  is  carried  on. 

5.  —  A  Heahh  Uegister  containing  the  liâmes  of  ail  persons  employed 
in  linning  shall  l)e  kept  in  a  form  approved  by  the  Chief  Inspecter  of 
Factories. 

6.  —  Every  person  employed  in  tinning  shall  be  examined  by  the  Sur- 
geon once  in  every  three  months  (or  at  such  sliorter  or  longer  intervais  as 
may  be  prescribed  in  writing  by  the  Chief  Inspcctor  of  Factnrics)  on  a  day 
of  which  due  notice  shall  be  given  to  ail  concerned. 

The  Surgeon  shall  bave  the  power  of  suspension  as  regards  ail  persons 
(îmployed  in  tinning,  and  no  such  person  after  suspension  shall  be 
employed  in  tinning  withoutwritten  sanction  from  the  Surgeon  entered  in 
the  Health  Register. 

7.  —  There  shall  be  provided  for  the  use  of  ail  women  eni[»l()yed  in 
tinning  : 

a)  a  cloak-room,  or  other  suitable  place,  separate  from  any  room  in 
which  work  is  carried  on,  for  clothing  put  off  during  working  hours; 

h)  aprons  or  other  équivalent  protection. 

8.  —  There  shall  be  provided  for  the  use  ul  ail  [lersons  employed  in 
tinning,  mounting,  denting,  or  scouring,  a  room,  separate  from  any  room 
in  which  such  work  is  carried  on,  where  such  persons  may  bave  meals, 
nnless  the  works  are  closed  during  meal  honrs. 

9.  —  There  shall  be  provided  and  maintained  in  a  cleanly  state  and 
good  repair  for  the  use  of  ail  persons  employed  in  tinning,  mounting, 
denting,  or  scouring,  a  lavatory,  under  cover,  with  a  suthcient  supply 
of  clean  tovvels,  renewed  daily,  and  of  soap  and  nail  brushes,  and  with 
either  : 

a)  a  trough  with  a  smoolh  impervious  surface,  fitted  with  a  waste  pipe 
without  plug,  and  of  such  length  as  to  allow  at  least  two  feet  for  every  five 
persons,  and  having  a  constant  supply  of  warm  water  from  taps  or  jets 
above  the  trough  at  intervais  of  not  more  than  two  feet;  or, 

h)  at  least  one  lavatory  basin  for  every  five  such  persons,  titted  with  a 
waste  pipe  and  plug,  and  having  eilher  a  constant  supply  of  hot  and  cold 
water  or  warm  water  laid  on,  or  (if  a  constant  supply  of  heated  water  be 
not  reasonably  practicable)  a  constant  supply  of  cold  water  laid  on,  and  a 
supply  of  hot  water  ahvays  at  hand  when  required  for  use  by  persons 
employed. 


I 
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3.  —  Les  bavures  du  trempage  ne  pourront  être  retirées  du  courant  d'air 
qu'après  avoir  été  recueillies  dans  un  récipient  fermé.  Après  leur  enlève- 
ment, elles  ne  pourront  être  déposées  dans  un  endroit  où  l'on  travaille. 

4.  —  La  poussière  et  les  déchets  recueil  lis  sur  le  parquet  ne  pourront 
être  déposés  dans  un  endroit  où  l'on  travaille. 

5.  —  Un  registre  de  santé  renfermant  les  noms  de  toutes  les  personnes 
occupées  à  l'étamage  sera  tenu  dans  la  forme  approuvée  par  rinspecteur  en 
chef  des  fabriques, 

6.  —  Les  ouvriers  employés  à  l'étamage  devront  être  examinés  une  fois 
par  trimestre  (ou  à  des  intervalles  plus  courts  ou  plus  longs  à  prescrire  par 
l'inspecteur  en  elH'f ']"^  r>i..;,ii,,.c,  •■■  i.  ,i-.'..  ,,.••  •^"••i  eoniiijiini(]n'-'  ■'  ♦"•ts 
les  intéressés. 

Le  médecin  auia  le  droit  île  slispen^ion  à  legard  de  toute  personne 
occupée  à  l'étamage;  et  tout  ouvrier  contre  lequel  la  suspension  sera  pro- 
noncée ne  pourra  plus  être  employé  à  l'étamage  sans  l'autorisîUion  écrite 
«lu  médecin  inscrite  au  registre  sanitain  . 

7.  —  Il  sera  mis  à  la  disposition  des  Irmm.-s  oetupirs  ;t  i  ecmiag»-  : 

a)  un  vestiaire  ou  un  autre  local  convenable,  séparé  de  ceux  où  s'effectue 
le  travail,  pour  y  déposer  les  vêtements  dont  elles  se  débarrassent  pendant 
les  heures  de  travail. 

/')  des  tabliers  ou  d'autres  vêtements  de  ce  genre. 

8.  —  Il  sera  mis  à  la  disposition  de  tontes  les  personnes  employées  à 
l'étamage,  au  montage,  au  découpage  et  à  l'écurage,  un  local  séparé  du 
local  où  se  font  les  opérations  susvisées  et  où  les  dites  personnes  pourront 
|)rendre  leurs  repas,  à  moins  que  les  ateliers  ne  soient  fermés  pendant  les 
heures  de  repas. 

9.  —  Il  devra  être  installé  et  tenu  en  état  de  propreté  et  dans  de  bonnes 
conditions  pour  le  service  de  tous  les  ouvriers  employés  à  l'étamage  : 


a)  un  bassin  à  surface  polie  et  imperméable,  muni  dun  tuyau  de  décharge 
sans  bouchon  et  de  longueur  telle  qu'il  y  ait  au  moins  un  espace  de  2  pieds 
l>ar  cinq  personnes,  avec  une  quantité  permanente  d'eau  chaude  amenée  par 
des  robinets  ou  des  tuyaux  placés  au-dessus  du  bassin  à  des  intervalles  de 
2  pieds  au  maximum,  ou  bien 

/')  au  moins  un  bassin  de  toilette  par  cinq  personnes,  chaque  bassin  étant 
muni  d'un  tuyau  de  décharge  avec  bouchon  et  ayant  une  provision  perma- 
nente d'eau  très  chaude  et  d'eau  froide  ou  une  provision  d'eau  chaude,  ou 
(s'il  n'est  pas  possible  d'avoir  une  provision  constante  d'eau  chauffée)  une 
provision  constante  d'eau  froide  et  une  provision  constante  d'eau  chaude 
toujours  prête  à  être  utilisée  par  les  personnes  employées. 
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PART  II. 

DUTIES   OF    PERSONS    EMPLOYED. 

10.  —  Every  person  employée!  in  tinning  shall  présent  himseli  at  Ihe 
appointée!  time  for  examination  by  the  Surgeon  as  provided  in  Régula- 
tion 0. 

11.  — No  person  employed  in  tinning  shall  : 

a)  After  suspension,  work  al  tinning  without  written  sanction  from  t!ie 
Surgeon  entered  in  the  Health  Regisler;  or, 

h)  Interfère  in  any  way,  without  the  concurrence  of  the  occupicr  or 
manager,  with  the  means  and  appiiances  provided  for  the  removal  of  dust 
or  fumes,  and  forthecarryingout  of  thèse  Régulations. 

12.  —  Every  person  employed  in  tinning,  mounting,  denting,  or 
scouring  shall  wash  the  hands  l)efore  parlaking  of  food  or  leaving  the  pre- 
mises. 

13.  —  No  person  employed  in  tinning,  mounting,  denting,  or  scouring 
shall  keep  or  prépare  or  parlake  of  any  food  or  alcoholic  rlrink  in  any 
room  in  which  such  work  is  carried  on. 


Order  dated  28th  July,  1909,  made  by  the  Secretary  of  State  under  Exemption  3 
of  the  Régulations  for  the  Génération,  Transformation.  Distribution  and  Use 
of  Electrical  Energy  in  Premises  under  the  Factory  and  Workshop  Acts,  1901 
and  1907. 

In  pursuance  of  Exemption  3  of  the  above  Régulations,  I  hereby  direct 
that  in  rooms,  other  than  electriciU  stations,  in  which  the  following  spécial 
conditions  are  observ^'d,  viz.  : 

no  electrical  energy  is  used  except  at  low  pressure,  nor  for  any  purpose 
other  than  lighting  by  means  of  incandescent  lamps;  and 

the  floor  is  of  wood  or  otherwise  insulating;  and 

there  is  no  machinery  or  other  earthed  meta!  with  which  a  person 
handling  any  non  earthed  lamp  fittings  or  any  portable  lamp  is  liable  to 
be  in  contact;  and 

no  process  rendering  the  floor  wet  is  carried  on  ;  and 

no  live  conductor  is  normally  exposed  so  that  it  may  be  touched; 
such  conditions  shall  be  deemed  for  ali  the  purposes  of  the  Régulations 
adequately  to  prevent  danger. 
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II*  PARTIE. 

OBLIGATIONS  DES  OUVRIERS. 

10.  Toute  personne  employée  à  l'étamage  est  tenue  de  se  présenter  à  l'exa- 
men du  médecin  à  la  date  fixée,  comme  il  est  prévu  à  la  disposition  G. 

11.  —  Aucun  ouvrier  ne  pourra  : 

a)  en  cas  de  suspension,  être  occupé  à  l'étamage  sans  une  autorisation 
écrite  du  médecin  inscrite  au  registre  de  santé; 

b)  intervenir  d'une  façon  queiconciue,  à  l'insu  du  patron  ou  du  directeur 
dans  le  fonctionnement  des  dispositifs  d'évacuation  des  poussières  ou  des 
fumées  et  [)Our  l'exécution  des  pi'ésentos  dispositions. 

12.  —  Tout  ouvrier  occupé  à  l'étamage,  au  montage,  au  découpage  ou  à 
récurage  est  tenu  de  se  laver  les  mains  avant  de  prendre  des  aliments  ou  de 
quitter  les  locaux. 

13.  —  Les  ouvriers  occupés  à  l'étamage,  au  montage,  au  découpage  ou  à 
récurage  ne  pourront  introduire,  préparer  ni  consommer  des  aliments  ni 
des  boissons  alcoolisées  dans  un  local  où  s'effectue  un  travail  de  l'espèce. 


Ordonnance  ministérielle  du  28  juillet  1909  concernant  la  production,  la  trans- 
formation, la  distribution  et  1  emploi  de  lénergie  électrique  dans  les  établis' 
semants  soumis  aux  lois  sur  les  fabriques  et  ateliers  ('}. 

En  vertu  de  la  dispense  3  de  l'ordonnance  du  23  décembre  1908  ('),  le 
secrétaire  d'Etat  arrête  que  dans  [les  locjmx  autres  que  des  stations  élec- 
triques, dans  lesquels  les  conditions  spéciales  ci-après  sont  réalisées,  à 
savoir  : 

l'énergie  électrique  n'est  utilisée  qu'à  faible  ten-^i*»!!  et  uniqiu'ment  pour 
l'éclairage  à  l'aide  de  lampes  à  inciuidescence; 

le  parquet  est  en  bois  ou  en  une  autre  substance; 

il  n'y  a  pas  de  machine  ou  pièce  de  métal  mis  à  la  terre  avec  laquelle  une 
personne  manipulant  une  monture  de  lampe  ou  une  lampe  portative  non 
mise  à  la  terre  puisse  entrer  en  contact; 

aucun  procédé  pouvant  rendre  le  sol  humide  n'est  en  usage; 

aucun  conducteur  sous  tension  ne  se  trouve  exposé  normalement  de 
façon  à  pouvoir  être  louché, 

ces  conditions  seront  présumées  de  nature  i\  prévenir  efficacement  tout 
danger. 

(1)  Statutory  Rtilesand  Orders,  28th  July  1909. 
(*)  \o\v  \n7\uaire  1908,  p.  331. 
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Order  of  tbe  Secretary  of  States,  dated  September  14,  1909.  applying  the  pro- 
visions of  section  116  of  the  Factory  and  Workshop  Act.  1901  (1  Edw.  7, 
c.  22),  with  modifications,  to  the  Manufacture  of  Wearing  Apparel. 

In  pursuance  of  Section  HG  of  Ihe  Factory  and  Workshop  Acl,  1901, 
I  hereby  niakc  the  following  Order  : 

The  provisions  of  the  said  section  shall  apply,  subject  to  the  modifications 
liereinafter  contained,  to  factories  and  workshops  in  which  the  undermen- 
tioned  processes,  or  any  of  them,  are  carried  on,  and  to  oiit-workers 
cmployed  in  thosc  processcs  and  the  occnpicrs  and  contractors  by  whom 
ihey  are  employed  : 

The  makiug,  allering,  ornamentbuj,  (inishing,  and  repairing  of  wearing 
apparel;  and  any  work  inàdcnlal  therelo. 

Provided  that  this  Order  shall  not  apply  to  any  work  to  which  the  Felt 
liai  Particulars  Order  dated  April  22nd,  I90I5,  applies. 

The  said  section  shall  b3  modified  so  as  to  read  as  follows  : 

1.  —  The  oncupier  or  conlractor  shall  for  the  purpose  of  enabling  each 
workcr  who  is  paid  by  the  pièce  to  compute  the  total  amount  of  wages 
payable  to  hini  in  respect  of  his  work,  cause  to  be  published  particulars  of 
the  rate  of  wages  applicable  to  the  work  given  ont,  and  also  particulars  of 
the  work  lo  wliich  tlinl  rnt(>  !>;  •'>  1»"  ipjilif^l,  n*;  t.jImws  : 

a)  lie  shall  fiirnish  overy  work<'r  with  particulars  of  the  rate  of  wages 
applicable  to  the  work  given  ont  lo  him  eilher, 

\.  by  furnishing  him  with  a  written  or  printed  statement  of  such  parli- 
nilars  wlien  Ihe  work  is  given  oui  to  him;  or 

2.  in  the  case  of  persons  employed  in  a  factory  or  workshop,  by  exhibi- 
ling  such  particulars  in  the  factory  or  workshop  on  a  placard  containing 
no  other  malter  than  the  rates  of  wages  applicable  to  the  work  done  in 
the  factory  or  workshop,  and  posted  in  a  position  where  il  is  easily 
legible  by  the  workers. 

/')  Such  particulars  of  the  work  given  oui  to  eacli  worker  as  aftect  the 
amount  of  wages  payable  lo  him  shall  be  furnished  to  him  iii  wriling  at  the 
lime  when  the  work  is  given  out  to  him. 

c)  The  particulars,  either  as  to  rate  of  wages  or  as  to  work,  shall  not  be 
expressed  by  means  of  symbols. 

2.  —  If  theoccupier  or  conlractor  failsto  comply  with  the  requirements 
of  this  section,  he  shall  be  liable  for  each  offence  to  a  fine  of  not  mofe 
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Ordonnance  ministérielle  du  14  septembre  1909  appliquant  les  dispositions  de 
la  section  116  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers,  avec  certaines 
modifications,  à  la  fabrication  d'objets  dhabillement  i''  . 

1mi  vertu  (1(î  la  s<M'ti()ii  1 1)»  dr  la  loi  de  ItJOl  sur  les  lubriques  et  ateliers, 
le  secrétaire  d'Etal  arrête  ce  ([ui  suit  : 

Les  dispositions  de  la  section  susdite  seront  applicables,  sous  réseiTedes 
modifications  ci-après,  aux  fal)riques  et  ateliers  où  les  travaux  suivants  ou 
quelques-uns  d'entre  eux  sont  exécutés,  ainsi  qu'aux  ouvriers  à  domicile 
occupés  à  ces  travaux  et  aux  exploitants  et  sous-traitants  qui  les  occupent  : 

Fabrication f  modificatiim,  garnissage,  finissage  et  réparation  d'objets  iV ha- 
billement et  tous  travaux  se  rattachant  axu précédents. 

Toutefois,  la  présente  ordonnance  ne  sera  pas  applicable  a  un  ii-.i>;iii  uijà 
réglementé  par  rordounance  du  122  avril  lî'OS  «;nr  In  fabrication  des  i-ba- 
peaux  de  feutre  (- 

l.a  section  susdite  M-ra  indOitiee  iir  l.i«;(iii  a  a\(>ir  la  teiirnr  Minante  : 

1.  —  L'employeur  ou  sous-traitant,  dans  le  but  de  mettre  chaque  ouviu  i 
payé  h  la  pièce  à  même  de  calculer  le  montant  total  des  salaires  qui  lui  sont 
dus  pour  son  travail,  fera  publier  comme  suit  l'indication  du  taux  des 
salaires  applicable  à  l'ouvrage  qui  doit  être  exécuté,  à  domicile,  de  même 
que  l'indication  détaillée  du  travail  auquel  ce  taux  de  salaire  doit  être  appli- 
qué. 

a)  Il  remettra  à  chaque  ouvrier  l'iiulication  détaillée  du  taux  de-  <  ^i  'm.'-^ 
applicable  à  l'ouvrage  que  l'ouvrier  doit  exécuter  à  domicile,  soit  : 

\.  en  lui  foiu-nissant,  en  même  temps  que  l'ouvrage  lui  est  remis,  une 
notice  écrite  ou  imprimée;  ou  bien 

2  s'il  s'agit  de  personnes  occupées  dans  une  fabrique  ou  un  atelier,  en 
faisant  publier  ces  indications  dans  la  fabrique  ou  l'atelier,  sous  la  forme 
d'une  artîche  ne  renfermant  aucune  autre  mention  que  celle  du  taux  des 
salaires  applicable  au  ti-avail  exécuté  dans  la  fabrique  et  placardée  à  un 
endroit  où  elle  pourra  être  lue  aisément. 

b)  Les  indications  détaillées  concernant  le  travail  à  exécuter  ou  déjà 
exécuté  par  l'ouvrier  et  de  nature  à  influer  sur  le  montant  des  salaires 
payable  audit  ouvrier,  lui  seront  remises  par  écrit,  au  moment  où  l'ouvrage 
lui  est  confié. 

c)  Les  indications  relatives  au  taux  des  salaires  ou  au  travail  ne  pourront 
être  exprimées  au  moyen  de  signes. 

2.  —  Si  l'exploitant  ou  sous  traitant  ne  se  conforme  pas  aux  obligations 
que  le  présent  article  lui  impose,  il  sera  passible,  pour  chaque  contraven- 

(')  Statutary  Raies  ami  Onlers,  1909,  ii»  10-27. 
(*)  Voir  Annuaire,  1903,  p.  174. 


348  GRRAT  BRITAIN. 

than  ten  pounds,  and,  in  the  case  of  a  second  or  subséquent  conviction 
within  two  years  from  the  last  conviction  for  that  offence,  not  less  than 
one  pound. 

3.  —  If  any  one  engaged  as  a  worker  in  any  of  the  processes  aforesaid 
having  rcceived  sucli  particulars  whether  they  are  fiirnished  directly  to  him 
or  to  a  fellow  workman,  discioses  the  particulars  for  the  purpose  of 
divulging  a  trade  secret,  he  shall  be  iiable  to  a  fine  not  exceeding  ten 
pounds. 

4.  —  If  anyone  for  the  purpose  of  obtaining  knowiedge  of  or  divulging  a 
trade  secret,  solicits  or  procures  a  person  so  engaged  to  disclose  svich  par- 
ticulars, orwith  that  objecl  pays  or  rewards  any  sucli  person,  or  causes  any 
person  to  bc  paid  or  rewarded  for  so  disdosing  such  particulars,  he  sliall 
be  Iiable  to  a  fine  not  exceeding  ten  pounds.  * 


In  this  Order  Ihe  term  "  outworker  "  nieans  : 

a)  Any  workman  employed  in  the  business  ol  a  iactory  or  workshop 
outside  the  faclory  or  workshop,  whether  directly  by  the  occupier  thereof 
by  any  contractor  employed  by  him. 

b)  Any  workman  employed  by  Ihc  occupier  of  any  place  from  which 
work  isgiven  out  or  by  a  contraclor  employed  by  him  in  connection  with 
the  said  work. 

c)  Any  contraclor  employed  by  the  occupier  of  a  factory  or  workshop  on 
the  business  of  ihe  factory  or  workshop  outside  the  factory  or  workshop,  or 
employed  by  Ihe  occupier  of  a  place  from  which  work  is  givcn  out  in  con- 
nection wilh  the  said  work,  except  a  contractor  who  does  not  personally  do 
any  pari  of  the  work  which  he  undertakes. 

Provided  that  in  the  last-mentioned  case  a  person  enfploying  a  contractor 
shall  not  be  Iiable  to  a  fine  for  any  failure  to  furnish  him  with  particulars 
if  he  shows  to  the  satisfaction  of  the  Court  that  he  had  reasonable  ground 
for  believing  that  the  contractor  was  the  occupier  of  a  factory  or  worshop 
and  that  the  workgiven  out  would  be  wholly  donc  by  persons  employed  by, 
the  controctor  and  no  part  thereof  by  the  contractor  personally. 

The  Orders  of  the  5lh  January  and  17th  December,   1903,  relating  to' 
Wholesale  Tailoring  and  the  making,   altering,  ornamenting,  finishing, 
and  repairing  of  wearing  apparel,  and   so  much  of   the    Order  of  the 
23rd  May,  1907,  as  relates  to  the  making  of  boots  and  shoes  are  hereby 
repealed. 

This  Order  shall  come  into  force  on  the  Ist  day  of  October  1909. 
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lion,  d'une  amende  n'excédant  pas  10  livres  et,  en  cas  de  récidive  dans  les 
deux  ans  qui  suivront  la  première  condamnation,  d'une  amende  de  i  livre 
au  moins. 

3.  —  Toute  personne  engagée  en  qualit^ul'ouvrier  pour  un  des  travaux 
désignés  ci-dessus,  qui,  après  avoir  reçu  les  indicaticms  susvisées,  soit 
qu'elles  lui  aient  été  remises  directement,  soit  qu'elles  aient  été  remises  à 
un  de  ses  compagnons,  dévoilera  le  contenu  de  ces  indications  dans  le  but 
(le  faire  connaître  un  secret  de  fabrication,  sera  passible  d'une  amende 
n'excédant  pas  10  livres. 

4.  —  Lorsqu'une  personne  dans  le  but  d'arriver  à  la  connaissance  d'un 
secret  de  fabrication  ou  de  le  divulguer,  incite  une  autre  personne  engagée 
comme  il  est  dit  à  faire  connaître  ces  indications  ou  lui  facilite  le  moyen  de 
le  faire,  ou  si  elle  la  paie  ou  la  récompense  dans  ce  but,  ou  si  elle  la  fait 
payer  ou  récompenser  par  un  tiers  dans  le  but  de  divulguer  de  la  sorte  les 
dites  indications,  cette  personne  sera  passible  d'une  amendo  u'oxcédant  pas 
10  livres. 

Dans  la  présente  ordonnance  le  terme  «  ouvrier  à  domicile  »  désigne  : 
a)  toute  personne  occupée  dans  l'exploitation  d'une  fabrique  ou  d'un  ate- 
lier, hors  de  la  fabrique  ou  de  l'atelier,  soit  par  l'exploitant  directenuMit, 
soit  par  un  sous-traitant  occupé  par  lui  ; 

h)  toute  personne  occupée  par  rexploiuuil  d'uni'  établissement  "U  Idii- 
vrage  est  distribué  ou  par  un  sous-traitant  occupé  par  lui  ; 

t)  tout  sous-traiUuit  occupé  par  l'exploitant  d'une  fabrique  ou  atelier  au 
travail  hors  de  cette  fabrique  ou  de  cet  atelier  ou  occupé  par  l'exploitant  d'un 
établissement  ou  l'ouvrage  est  distribué,  à  une  fonction  se  rapportant  à  cet 
ouvrage,  à  l'exception  de  tout  sous-traitant  qui  n'effectue  pas  porsoiiuclle- 
ment  une  partie  quelconque  de  l'ouvrage  qu'il  entreprend. 

Toutefois,  dans  le  dernier  cas,  quiconque  n'aura  pas  fourni  les  renseigne- 
ments requis  au  sous-traitant  qu'il  emploie  ne  sera  pas  passible  d'amende, 
s'il  prouve,  à  la  satisfaction  de  la  cour,  qu'il  avait  des  raisons  plausibles  de 
croire  que  le  sous-traitant  était  l'exploitant  d'une  fabrique  ou  d'un  atelier  et 
que  le  travail  distribué  aurait  été  fait  entièrement  par  les  personnes  occu- 
pées par  le  sous-traitant  sans  que  le  sous-traitant  y  prenne  part  lui-même. 

Les  ordonnances  des  o  janvier  et  17  décembre  1903  (')  relatives  à  la  con- 
fection en  gros  d'objets  d'habillement  et  à  leur  fabrication,  modification, 
garnissage,  finissage  et  réparation  et  l'ordonnance  du  23  mai  1907  (*)  en  tant 
qu'elle  vise  la  confection  des  bottes  et  bottines,  sont  rapportées  par  la  pré- 
sente ordonnance. 

La  présente  ordonnance  entrera  en  vigueur  le  1*'  octobre  1909. 

(')  Voir  Annuai7'e,  1903,  p.  167  et  200. 
{^1  Voir  Amniaire,  1907,  p.  437. 
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An  Âct  to  provide  for  the  establishment  of  Labour  Ezchanges  and  for  other 
purposes  incidental  thereto.  (20th  September  1909.) 

1.  —  1.  The  Board  of  Trade  may  establish  and  maintain,  in  such  places 
as  Ihey  think  fit,  labour  oxchanges,  and  may  assist  any  labour  exchanges 
maintained  by  any  other  authorilies  or  persons,  and  in  the  exercise  of  those 
powers  may,  if  they  ihink  fit,  co-operate  with  any  other  authorities  or  per- 
sons having  powers  for  Ihc  purpose. 

2.  The  Board  of  Trade  may  also,  by  such  other  means  as  they  think  fit, 
collect  and  furnish  information  as  to  employers  requiring  workpeople  and 
workpeople  secking  engagement  or  employment. 

3.  The  Board  of  Trade  may  take  over  any  labour  exchange  (whether 
established  before  or  after  the  passing  of  this  Act)  by  agreement  with  the 
authority  or  person  by  whom  the  labour  exchange  is  maintained,  and  any 
such  authority  or  person  shall  hâve  power  to  transfer  it  to  the  Board  of 
Trade  for  the  purposes  of  this  Act. 

4.  The  powers  of  any  central  body  or  distress  committee,  and  the  powers 
of  any  council  through  a  spécial  committee,  to  establish  or  maintain,  under 
the  Unemployed  Workmen  Act,  1905,  a  labour  exchange  or  employment 
register  shall,  after  the  expiration  of  one  year  from  the  commencement  of 
this  Act,  not  be  exercised  except  with  the  sanction  of,  and  subject  to  any 
conditions  imposed  by,  the  Local  Government  Board  for  England,  Scotland, 
or  Ireland,  as  the  case  may  require,  and  that  sanction  shall  not  be  given 
except  after  consultation  with  the  Board  of  Trade. 


2.  —  1.  The  Board  of  Trade  may  make  gênerai  régulations  with  respect 
to  the  management  of  labour  exchanges  established  or  assisted  under  this 
Act,  and  otherwise  with  respect  to  the  exercise  of  their  powers  under  this 
Act,  and  such  régulations  may,  subject  to  the  approval  of  the  Treasury, 
authorise  advances  to  be  made  by  way  of  loan  towards  meeting  the  expenses 
of  workpeople  travelling  to  places  where  employment  bas  been  found  for 
thcm  through  a  labour  exchange. 

2.  The  régulations  shall  provide  that  no  person  shall  suffer  any  disqua- 
lification or  bc  otherwise  prcjudiced  on  account  of  refusing  to  accept 
employment  found  for  him  through  a  labour  exchange  where  the  ground 
of  refusai  is  that  a  trade  dispute  which  affects  bis  trade  exists,  or  that  the 
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Loi  du  20  septembre  1909  portant  création  de  bonrses  du  travail  (>). 

1.  —  1.  Le  Board  of  Trade  peut  établir  et  entretenir  des  bourses  du  tra- 
vail dans  les  localités  où  il  le  ju{,'e  à  propos;  il  peut  également  accorder  son 
appui  à  des  bourses  du  travail  établies  par  d'autres  autorités  ou  personnes 
et  s'entendre,  pour  l'exercice  de  ces  pouvoirs,  avec  d'autres  autorités  ou 
d'autres  personnes  qualifiées  pour  agir  dans  le  même  but. 

2.  Le  Board  of  Trade  peut  aussi  recueillir  et  donner  de  toute  autre 
façon  des  reiisei^^'iicmeuts  concernant-  l'oftVe  et  la  demande  de  tmvniL 

o.  Le  livaid  ('/  J rade  prul  rcprcndiv  a  son  compte  imnf  ijuuim-  (iu  tra- 
vail (créée  avant  ou  après  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi)  après  s'être 
entendu  avec  les  autorités  ou  les  personnes  qui  la  géraient;  les  dites  auto- 
rités ou  personnes  sont  autorisées  à  opérer  cette  cession. 

4.  Les  pouvoirs  d'un  oftiee  central,  d'un  comité  de  secours  ou  de  tout 
comité  spécial  délégué  par  un  conseil,  de  créer  et  d'entretenir  en  vertu  de 
la  loi  de  I90o  sur  le  ciKunage  (')  une  bourse  de  travail  ou  un  registre  des 
emplois,  ne  pourront  plus,  à  l'expiration  du  délai  d'un  an  à  dater  de  la  mise 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  être  exercés  sans  l'autorisation  du  Local 
Government  Board  de  l'Angleterre,  de  l'Ecosse  ou  de  l'Irlande,  selon  les 
cas,  et  dans  la  limite  des  conditions  que  le  fioa/ï/ arrêtera  ;  en  outre,  ladite 
autorisation  ne  pourra  être  donnée  que  si  le  Board  of  Trade  a  été  d'abord 
entendu. 

2.  —  4.  Le  Board  of  Trade  est  autorisé  à  formuler  des  dispositions  géné- 
rales concernant  l'administration  et  le  fonctionnement  des  bourses  du  tra- 
vail créées  ou  patronnées  en  vertu  de  la  présente  loi. 

Ces  dispositions  peuvent,  moyennant  le  consentement  du  Trésor,  auto- 
riser des  avances  destinées  à  couvrir  les  frais  de  déplacement  des  ouvriers, 
qui  se  rendraient  dans  des  localités  où  il  aurait  été  trouvé  de  la  besogne 
pour  eux  par  l'intermédiaire  d'une  bouree  du  travail. 

2.  Les  dispositions  susdites  seront  prises  de  telle  sorte  ([u'aucune  personne 
ne  puisse  subir  ultérieurement  un  préjudice  pour  avoir  refusé  d'accepter  le 
travail  qui  lui  aurait  été  ottert  par  une  bourse  du  travail,  lorsque  ce  refus 
serait  motivé  par  l'existence  de  conflits  de  travail  visant  sa  profession  ou  par 

(•)  1909,  Chapter  7.  —  Travaux  parlementaires.  Chambre  des  Communes  :  Pré- 
sentation du  projet  de  loi  et  1''''  lecture,  20  mai  1909.  2*  lecture,  16  juin;  rapport  de 
la  Commission,  8  juillet;  renvoi  à  une  nouvelle  commission,  £9  juillet;  3*  lecture, 
29  juillet.  Retour  du  projet  amendé  par  les  lords,  adoption.  19  août,  —  Chambre  des 
Lords  .*  l'*  lecture,  3  août  1909  ;  2"  lecture,  3  août.  Renvoi  à  une  commission,  5  août 
3^  lecture  et  adoption  avec  modification,  5  août. 

(')  Voir  Annuaire  1905,  p.  255. 
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wages  offeretl  are  lower  than  those  current  in  Ihe  trade  in  the  district 
where  Ihe  employment  is  found. 

8.  Any  gênerai  régulations  niade  under  this  section  shall  hâve  etfect  as 
if  enacted  in  this  Act,  but  shall  be  laid  beforc  both  Houses  of  Parliament 
as  soon  as  may  be  after  they  are  made,  and,  if  eilher  House  of  Parliament 
within  the  next  forty  days  during  the  session  of  Parliament  after  any 
régulations  hâve  been  so  laid  before  that  House  résolves  that  the  régula- 
tions or  any  of  them  ought  to  be  annulled,  the  régulations  or  those  to  which 
the  resolution  applies  shall,  after  the  date  of  such  resolution,  be  of  no 
effect,  without  préjudice  to  the  validity  of  anything  done  in  the  meantime 
under  the  régulations  or  to  the  making  of  any  new  régulations. 

4.  Subject  to  any  such  régulations,  the  powers  of  the  Board  of  Trade 
under  this  Act  shall  be  exercised  in  such  manner  as  the  Board  of  Trade 
may  direct. 

o.  The  Board  of  Trade  may,  in  such  cases  as  they  think  fit,  eslablish 
advisory  committees  for  the  purpose  of  giving  the  Board  advice  and 
assistance  in  connexion  with  the  management  of  any  labour  exchange. 

3.  —  If  any  person  knowingly  makes  any  false  statement  or  fiilse  repré- 
sentation to  any  otiicer  of  a  labour  exchange  established  under  this  Act,  or 
to  any  person  acling  for  or  for  the  purposes  of  any  such  labour  exchange, 
for  the  purpose  of  obtaining  employment  or  procuring  workpeople,  that 
person  shall  be  liable  in  respect  of  each  offence  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  ten  pounds. 

4.  —  The  Board  of  Trade  may  appoint  such  officers  and  servants  for  the 
purposes  of  this  Act  as  the  Board  may,  with  the  sanction  of  the  Treasury, 
détermine,  and  there  shall  be  paid  ont  of  moneys  provided  by  Parliament 
to  such  ofticers  and  servants  such  salaries  or  rémunération  as  the  Treasury 
may  détermine,  and  any  expansés  incurred  by  the  Board  of  Trade  in  car- 
rying  this  Act  into  effect,  including  the  payment  of  travelling  and  olher 
allowances  to  members  of  advisory  committees  and  other  expenses  in  con- 
nexion therevvith,  to  such  amount  as  may  be  sanctioned  by  the  Treasury, 
shall  be  defrayed  out  of  moneys  provided  by  Parliament. 

5.  —  In  this  Act  the  expression  ^  labour  exchange  "  means  any  office 
or  place  used  for  the  purpose  of  collecting  and  furnishing  information, 
either  by  the  keeping  of  registers  or  otherwise,  respecting  employers  who 
désire  to  engage  workpeople  and  workpeople  who  seek  engagement  or 
employment. 


6.  —  This  Act  may  be  cited  as  the  Labour  Exchanges  Act,  1909. 
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l'infériorité  du  salaire  offert  par  comparaison  avec  le  salaire  courant  dans  la 
localité  et  pour  la  profession  en  (juestion. 

3.  Les  rùgk'inents  généraux  pris  en  vertu  de  la  présente  section  auront 
les  mêmes  effets  que  la  présente  loi;  ils  devront  être  déposés  aussitôt  que 
possible  sur  le  bureau  des  deux  Chambres  du  Parlement.  Si  au  cours  d'une 
session,  dans  les  quarante  jours  qui  suivront  le  dépôt  des  dispositions 
susvisées,  l'une  des  chambres  décide  que  ces  dispositions  doivent  être 
annulées  en  tout  ou  en  partie,  ces  dispositions  ou  la  partie  spécialement 
visée,  seront  sans  effet  à  partir  de  la  date  de  la  décision,  sans  préjudice  de 
la  validité  de  tout  ce  qui  aurait  pu  être  fait  dans  l'entre-temps,  en  vertu  de 
ces  dispositions.  De  nouveaux  règlements  pourront  être  formulés. 

i.  Dans  la  limite  des  dispositions  susvisées,  les  pouvoirs  que  le  Board  of 
Trade  possède  en  vertu  de  la  présente  loi  seront  exercés  de  la  manière 
fixée  par  lui. 

5.  Dans  les  cas  où  il  le  juge  nécessaire,  le  lioard  of  Trade  peut  créer  des 
comités  consultatifs  ayant  pour  mission  de  le  conseiller  et  de  le  seconder 
dans  l'administration  des  bourses  du  travail. 

3.  —  Quiconque  fera  volontairement  une  fausse  déclaration  ou  \m  faux 
exposé  à  un  agent  d'une  bourse  du  travail  établie  en  vertu  de  la  présente  loi, 
ou  à  une  personne  agissant  au  nom  d'une  bourse  de  l'espèce,  en  vue  de 
trouver  un  emploi  ou  de  se  procurer  des  ouvriers,  sera  passible  pour 
chaque  infra<-lion.  ^ui-  proi'.'"<|iir«'  «>nini;iii'e,  iriux'  nineude  jrex<'édant  pas 
10  livres. 

4.  —  Le  Hoard  of  Trade  pourra,  en  vue  de  l'application  de  la  présente 
loi,  nommer  les  agents  et  employés  nécessaires,  moyennant  l'autorisation 
du  Trésor;  lesdits  agents  et  employés  toucheront  sur  les  crédits  votés  par  le 
Parlement,  un  traitement  ou  une  indemnité  à  fixer  par  le  Trésor.  Toutes 
les  dépenses  faites  par  le  Board  of  Trade  pour  l'exécution  de  la  présente 
loi,  y  compris  les  frais  de  voyage  et  autres  indemnités  accordées  aux 
membres  des  comités  consultatifs  et  les  autres  frais  accessoires  seront, 
moyennant  l'autorisation  du  Trésor,  imputés  sur  les  crédits  votés  par  le 
Parlement. 

5.  —  Dans  la  présente  loi  l'expression  «  Bourse  de  travail  »  désigne  tout 
bureau  ou  endroit  où  des  renseignements  sont  recueillis  et  fournis  à  l'aide 
d'un  registre  ou  autrement,  concernant  les  patrons  qui  désirent  embaucher 
des  ouvriers  et  les  ouvriers  qui  cherchent  du  trar\ail. 


6.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  loi  de  1909  sur  les 
bourses  du  travail. 


23 


354 


GREAT  BRITAIN. 


Régulations,  dated  October  15,  1909,  made  by  the  Secretary  of  State 
for  the  Grinding  of  Metals  and  Racing  of  Grindstones. 

In  pursuance  of  section  79  of  the  Factory  and  Workshop  Act,  1901, 
l  hereby  makc  the  following  Regiihitions,  and  direct  that  they  shall  apply 
to  ail  factories  (including  tenement  factories  and  tenements  ihereof  in 
which  no  person  is  employed  by  the  occnpier)  in  \vhich  is  carried  on  any 
manufacture  or  process  ineluded  in  Schedule  1,  but  only  so  far  as  con- 
oorns  such  manufacture  or  process. 

Provided  that  nolhing  in  thèse  Régulations  shall  apply  to  any  manufac- 
ture or  process  carried  on  without  the  aid  of  steam,  waler  or  other  mecha- 
nical  power. 

Définition. 

For  the  purposes  of  thèse  Régulations  : 

"  Dry  Grinding  "  means  the  dry  abrasion  of  métal,  by  means  of  a  grind- 
stone,  or  of  a  grinding  wheel  made  of  compressed  emery  or  other  similar 
composition. 

nu  lies. 

It  shall  be  the  duty  of  the  occupier  to  provide  and  mainlain  the  appliances 
required  for  the  purposes  of  Régulation  1,  and  the  respiralors  or  other 
appliances,  as  the  case  may  be,  required  for  the  purposes  of  Régulation  2, 
and  to  coniply  with  Régulation  3  a)  and  c). 

I*rovided  that  if  any  room  in  a  tenement  factory  shall  be  in  the  occupation 
of  one  person,  on  a  half-yearly  or  longer  tenancy,  and  that  person  shall, 
by  agreement  in  writing  with  the  occupier  of  such  factory,  undertake  the 
wliole  or  any  of  the  above  duties  in  respect  of  that  room,  such  person  shall, 
to  the  extent  of  such  agreement,  be  substituted  for  the  occupier,  provided 
always  that  a  copy  of  such  agreement  shall  be  kept  attached  to  the  General 
Register. 

It  shall  be  the  duty  of  every  person  who  is  employed  or  engaged  upon 
any  work  of  dry  grinding  or  of  racing  to  make  full  and  proper  use  of  the 
appliances  provided  for  any  of  the  purposes  of  thèse  Régulations,  and  to 
keep  such  appliances,  so  far  as  they  are  under  his  control,  in  a  clcanly 
State  and  free  from  obstruction,  and  to  report  forthwith  to  the  occupier, 
owner  or  manager  any  defect  in  the  same. 

AU  the  workmen  employed  or  engaged  in  any  room  to  which  thèse 
Régulations  apply  upon  any  work  whatsoever  shall  be  jointly  and  severally 
responsible  for  the  due  carrying  out  of  Régulation  3  b)  and  cl)  and  also  of 
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Ordonnance  miaistérielle  en  date  du  15  octobre  1909  concernant  Taffùtage 
et  le  polissage  des  métaux    'j. 

En  vertu  de  la  section  79  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers, 
le  secrétaire  d'Etat  arrête  les  dispositions  suivantes  et  ordonne  qu'elles 
soient  appliquées  à  toutes  les  fabriques  (y  compris  les  maisons  à  usage  de 
fabrique  et  leurs  appartements  dans  lesquels  le  patron  travaille  senl),  où  se 
pratique  une  des  opérations  industrielles  ou  un  des  procédés  spécifiés  dans 
l'annexe  1 ,  mais  pour  ce  qui  concerne  cette  opération  ou  de  ce  procédé  seu- 
lement. 

Toutefois,  aucune  des  présentes  dispositions  ne  s'appliquera  à  une  opé- 
ration industrielle  ou  à  un  procédé  effectué  sans  le  secours  de  la  vapeur,  de 
l'eau  ou  d'une  autre  force  mécanique. 

Ih'linilion. 

Dans  la  présente  ordonnance  : 

«  Meulage  à  sec  »  signifie  le  polissiigc  à  sec  des  métaux  à  l'aide  d'une 
meule  ou  d'une  roue  en  émeri  comprimé  ou  en  une  autre  substance  simi- 
laire. 

Obligations. 

L'employeur  est  tenu  de  fournir  et  de  maintenir  les  dispositifs  prescrits 
par  l'article  1",  et  les  masques  respirateurs  et  le  cas  échéant  les  autres 
dispositifs  requis  par  l'arlicl»'  2.  et  <lc  se  conformer  ;uix  dispositions  de 
l'article  3  a)  et  c). 

Toutefois,  si  une  chambre  quelconque  d'une  maison  à  l'usage  de  fabrique, 
est  louée  pour  six  mois  ou  plus  et  qu'aux  termes  d'un  accord  écrit  le  pre- 
neur s'engage  vis-à-vis  de  l'employeur  à  s'acquitter  de  toutes  les  obligations 
sus-indiquées  ou  d'une  partie  d'entre  elles  en  ce  qui  concerne  ladite 
chambre,  le  preneur  sera,  dans  la  limite  de  cet  accord,  substitué  à  l'em- 
ployeur. Une  copie  de  cet  accord  devra  rester  annexée  au  registre  général. 

Quiconque  est  employé  à  un  travail  de  meulage  à  sec  ou  au  fonctionne- 
ment d'une  meule  est  tenu  de  faire  un  usage  convenable  et  approprié  des 
dispositifs  fournis  pour  les  besoins  de  la  présente  ordonnance,  de  veiller 
dans  la  mesure  où  il  peut  à  ce  que  ces  dispositifs  soient  tenus  en  état  de 
propreté  et  de  signaler  immédiatement  à  l'employeur,  au  propriétaire  ou  au 
directeur  les  défectuosités  que  ces  dispositifs  présenteraient. 

Tous  les  ouvriers  employés  dans  un  local  auquel  s'applique  la  présente 
ordonnance,  pour  y  faire  un  travail  quelconque,  seront  solidairement  et 
individuellement  responsables  de  l'application  ponctuelle  de  l'article  3  b) 

(i)  Statut07y  Rides  and  Orders,  1909,  n»  1155. 
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Régulation  2  c),  and  shall  be  severaily  responsible  for  tlie  due  cairyiiig  (jiiI 
of  Régulation  3  é). 

Every  occupier  and  manager  of  any  faclory  to  whicb  thèse  Régulations 
apply  shall  be  bound  to  observe  the  same,  and  every  person  eniployed  or 
engaged  in  any  such  faetory  shall  be  so  bound,  except  in  so  far  as  any  duty 
is  hereinbefore  expressly  imposed  on  any  other  person. 

In  the  application  of  thèse  Régulations  to  tenement  faetories  the  owner 
or  other  person  supplying  the  power  shall  for  ail  the  purposes  aforesaid  be 
substituted  for  the  occupier,  and  so  fas  as  is  nccessary  for  such  purposes 
the  spécial  régulations  contained  in  section  87  of  the  aforesaid  Act  shall  be 
modified  or  extended. 

•  1.  —  No  dry  grinding  and  no  finishing  process,  other  than  crocus 
polishing,  included  in  Schedule  i2  shall  be  done  without  the  use  of  adé- 
quate appliances  for  the  interception  of  the  dust,  as  ncar  as  possible  to  the 
point  of  origin  thereof,  having  regard  to  the  nature  and  necessities  of  the 
process  carried  on,  and  for  its  removal  and  disposai  so  that  it  shall 
not  enter  any  occupied  room,  and  for  the  purposes  of  this  Régulation,  the 
appliances  shall  not  be  deemed  adéquate  unless  they  eilher  include  : 


a)  a  hood,  or  other  appliance,  so  constructed,  arranged  and  placed  as 
substantially  to  intercept  the  dust  thrown  off  ;  and 

b)  a  duct  of  adéquate  size,  air-tight  and  so  arranged  as  to  be  capable  of 
carrying  away  the  dust,  which  duct  shall  be  provided  with  propor  means  of 
access  for  inspection  and  cleaning,  and  shall  be  kept  free  from  obstruc- 
tion; and 

c)  a  fan  or  other  efficient  means  of  producing  a  draught  sufficient  to 
extract  the  dust; 

or  are  such  as,  in  the  case  of  the  particular  faetory  or  part  thereof,  or  of 
the  particular  manufacture  process  or  opération,  in  or  for  which  they  are 
used,  shall  be  proved  to  be  at  least  as  effectuai  for  such  interception 
removal  and  disposai  as  such  hood  duct  and  fan  would  be. 

2.  —  The  following  précautions  shall  be  observed  in  the  racing  of  grinc 
stones  : 

a)  suitable  respirators  shall  be  worn  by  ail  persons  employed  or  engaged 
in  racing,  whether  in  a  room  or  in  the  open  air;  and 

b)  no  persons  shall  do  any  work  other  than  racing  in  a  room  in  which 
racing  is  carried  on,  either  at  the  time  of  racing  or  at  any  time  thereafter 
until  such  cleansing  as  is  next  hereinafter  mentioned  shall  bave  been  done, 
except  work  required  for  the  purposes  of  cleansing;  and 

c)  a  sufficient  interval  after  racing  in  a  room  shall  first  be  allowed  for 
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et  (l)  ainsi  que  de  l'article  2  c);  ils  seront  individuellement  responsables  de 
l'application  ponctuelle  de  l'article  3  e). 

L'employeur  ou  le  directeur  d'une  fal>ri(jue  (lurlcoïKiiic  a  hKjuelle 
s'applique  la  présente  ordonnance  est  tenu  de  s'y  conformer  et  toute 
personne  employée  ou  occupée  dans  une  fabrique  de  l'espèce  est  tenue  de 
la  mémo  façon,  sauf  si  quelque  obligation  est  expressément  imposée  à  une 
autre  personne. 

Dans  l'application  de  la  présente  loi  aux  maisons  à  l'usage  de  fabrique, 
le  propriétaire  ou  toute  autre  personne  fournissant  la  force  motrice  sera 
subsitué  au  patron  en  «.'e  qui  concerne  l'observation  des  obligations  précitées 
et,  le  cas  échéant,  les  dispositions  spéciales  de  la  section  87  de  la  loi  susdite 
seront  modifiées  et  étendues  en  conséquencr. 

1.  —  Le  meulage  à  sec  et  les  opérations  do  tinissage  autres  que  le  polis- 
sage au  rouge  d'Angleterre  spécifiées  dans  l'annrxe  :2,  ne  pourront  avoir 
lieu  qu'à  l'aide  de  dispositifs  eflicaces  pour  l'évacuation  des  poussières 
d'aussi  près  que  possible  de  l'endroit  où  elles  se  produisent,  en  tenant 
compte  de  la  nature  et  des  nécessités  du  travail  en  cours,  et  pour  l'enlève- 
m(?nt  de  ces  poussières,  de  façon  qu'elles  ne  puissent  pénétrer  dans  un  local 
occupé. 

Les  dispositifs  précités,  pour  être  considérés  comme  efficaces,  doivent 
comprendrr  : 

a)  une  liotle  ou  un  autre  disposilit'  ectnslruit,  arrange  et  placé  de  façon 
à  intercepter  etlectivemeul  la  poussière  produite  ; 

b)  une  conduite  de  dimension  convenable,  impénétrable  à  l'air  et  capable 
d'évacuer  la  poussière;  cette  conduite  sera  construite  de  façon  à  pouvoir 
être  vérifiée  et  nettoyée;  elle  sera  libre  de  toute  obstruction; 

<■)  un  veulilati'Ui'  ou  tout  auH'e  di>|»osilil  cllit-.n  t-  c.ipai)!!-  ilt-  pi'oiluiie  iiu 
courant  d'air  sutlisant  pour  enlever  la  poussière. 

Ces  dispositifs  seront  également  sutlisants  s'il  est  établi  que,  dans  la 
fabrique  ou  la  partie  de  la  fabrique  ou  dans  le  travail  de  fabrication  où  ils 
sont  employés,  ils  sont  au  moins  aussi  etiicaces  en  ce  qui  concerne  l'évacua- 
tion et  l'enlèvement  des  poussières  que  les  hottes,  les  conduites  ou  les  venti- 
lateurs décrits  ci-dessus. 

2.  —  Les  précautions  suivantes  seront  prises  en  ce  qui  eouarne  la  mise 
en  marche  des  meules  : 

a)  toutes  les  personnes  occupées  au  fonctionnement  des  meules  à  l'inté- 
rieur des  ateliers  ou  à  l'air  libre  porteront  un  masque  respirateur  approprié; 

b)  dans  la  salle  où  des  meules  sont  actionnées,  il  ne  pourra  être  effectué 
aucun  travail  avant  qu'il  n'ait  été  procédé  à  un  nettoyage,  comme  il  est  dit 
ci-après,  sauf  le  nettoyage  lui-même; 

c)  après  que  les  meules  auront  fonctionné,  on  laissera  un  intervalle 
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the  dust  to  subside,  and  thcn  the  floor,  belt  races,  and  uncovered  part  of 
the  machinery  and  tools  shall  be  cleansed  in  like  manner  as  in  Régula- 
tion 3  h)  provided. 

Provided  always  that  the  above  précautions  need  not  be  observed  in  case 
adéquate  appliances  sliall  be  uscd  to  prevent  ihe  escape  of  dust  into  the 
room,  whether  by  means  of  a  cover  and  exhaust  draught,  or  by  means  of 
a  Sircam  of  walcr  direcled  upon  Ihe  point  of  contact  of  Iho  racing  tool  with 
the  grindstone,  or  by  other  équivalent  means. 

3.  —  In  cvcry  room  in  which  is  carried  on  any  wet  grinding,  dry 
grinding,  or  the  racing  of  grindslones,  or  any  process  included  in  Sche- 
dule  2. 

a)  the  floor  and  belt  races  shall  be  firm  and  capable  of  being  cleansed  ; 
and  in  the  case  of  ncw  buildings  or  extensions  shall  be  water-tight; 

b)  the  floor,  belt  races,  and  uncovered  parts  of  the  machinery  and  tools 
shall  at  least  once  in  cach  week,  on  a  fixcd  day,  be  Ihoroughly  cleansed 
from  dust,  and  for  the  purpose  of  such  cleansing  the  floor  and  belt  races^ 
shall  be  damped  or  otherwise  trealed  to  prevent  dust  from  rising; 

(■)  the  walls  and  ceiling  or  top  (whelher  ihey  be  plastercd  or  nol)  shall, 
if  they  hâve  not  been  painted  with  oil  or  varnished  once  at  least  within 
seven  years,  be  limewashed  once  at  least  every  fourteen  months,  to  date 
from  the  lime  when  they  were  last  limewashed;  and  if  they  hâve  been  so 
painted  or  varnished,  shall  be  washed  with  bot  waler  and  soap  once  at 
least  every  fourteen  months,  to  date  from  Ihe  timo  when  they  were  last 
Avashed  ; 

d)  the  Windows  shall  be  kept  Ihoroughly  clean  ; 

e)  each  workman  on  flnishing  work  for  the  day  shall  leavc  his  workpiace 
free  from  dust,  and  shall  also  cleanse  the  same  from  dust  after  every  racing 
that  shall  be  done  in  the  room. 

Exemptions. 

If  at  any  time  it  shall  be  shown  to  the  satisfaction  of  the  Secretary  of 
State  in  the  case  of  any  manufacture  or  process  or  any  opération  forming 
part  Ihereof  thaï  either  : 

a)  dust  is  nol  crealed  to  an  extent  injurious  to  health  ;  or 

b)  injury  to  health  is  adequalely  prevented  by  other  appliances,  or  under 
other  conditions,  than  those  prescribed  by  thèse  Régulations;  or 

c)  the  application  of  thèse  Régulations,  or  some  part  Ihereof,  would  foÇ| 
any  reason  be  impracticable, 
the  Secretary  of  State  raay  by  Order  exempt  such  manufacture  or  processT 
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sufiisant  pour  que  la  poussière  puisse  se  déposer;  puis  le  plancher,  les 
courroies  et  les  parties  non-couvertes  des  machines  ainsi  que  les  outils 
seront  nettoyés  comme  il  est  dit  à  l'article  3  h). 

Toutefois,  les  |)récautions  ci-dessus  ne  doivent  pas  être  observées  lorsque 
des  dispositifs  efficaces  sont  aménaj^és  dans  le  but  d'enii>êcher  que  la 
poussière  ne  se  répande  dans  le  local,  soit  à  l'aide  d'un  couvercle  et  d'un 
courant  d'air,  soit  à  l'aide  d'un  jet  d'eau  lancé  sur  le  point  de  contact  de 
r(jutil  et  de  la  meule,  soit  par  tout  autre  moyeu  équivalent. 

3.  —  Dans  tout  local  oîi  se  pratique  le  mélange  humide  ou  sec,  l'aflûtage 

on    ]'i\>\   (lis  lr:n;iu\   v^n/'ci  fli'-»;  ."i   I'.é  i)  n<'\<'  2  '. 

il)  le  bol  el  les  chemins  de  courioies  s«'ront  S(dides  et  susceptibles  d'être 
nettoyés  ;  s'il  s'ituil  dr  IiMlimcnts  nniivraiix  on  .'iLTiMiidi--.  ils  sortuil  en  outre 
imperméables  ; 

h)  le  sol,  les  ciu-mius  de  courroies  et  les  parties  decou\erlc^  des  méca- 
nismes et  des  outils  seront  complètement  débarrassés  des  poussières  au 
uKjins  une  fois  par  semaine  et  à  jour  fixe;  à  cet  effet,  et  en  vue  d'éviter  que 
les  poussières  ne  se  répandent,  le  s(d  et  les  chemins  de  courroies  seront 
humectés  à  la  vapeur  ou  traités  d'autre  façon; 

r)  les  murs  et  le  plafond  (plafonnés  ou  non)  qui  n'ont  pa?  été  peints  à 
l'huile  ou  vernis  au  moins  une  fois  en  sept  ans,  devront  être  badigeonnés 
à  la  chaux  au  moins  tous  les  quatorze  mois,  à  compter  de  la  date  du  dernier 
badigeonnage;  s'ils  ont  été  peints  et  vernis,  comme  il  est  dit  ci-dessus,  ils 
seront  lavés  à  l'eau  chaude  et  au  savon  au  moins  une  fois  tous  les  quatorze 
mois,  à  compter  de  la  date  du  deniier  laxaL^': 

il)  les  lenèlres  seront  lenue>  en  parlait  elal  de  propreté; 
e)  à  la  tin  de  la  journée,  chaque  ouvrier  débarrassera  son  poste  de  la 
poussière;  il  agira  de  même  chaque  fois  qu'un  affûtage  ou  un  polissage  aura 

ou  lieu. 

Dispenses. 

Lorsqu'il  est  démontré  À  la  satisfaction  du  secrétaire  d'État,  en  ce  qui 
concerne  un  travail,  un  procédé  ou  une  opération  qui  s'y  pratique, 

a)  que  la  poussière  ne  se  dégage  pas  dans  une  proportion  nuisible  à  la 
santé,  ou 

b)  que  le  danger  est  effectivement  prévenu  à  l'aide  d'autres  dispositifs 
ou  dans  des  conditions  autres  que  celles  que  prescrit  la  présente  ordon- 
nance; ou 

c)  que  l'application  de  la  présente  ordonnance  ou  d'une  de  ses  parties  est 
impraticable  pour  une  raison  déterminée, 

le  secrétaire  d'État  pourra,  par  ordonnance,  exempter  de  l'applicalion 
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from  the  whole  or  any  part  of  thèse  Régulations,  and  either  absolutcly  or 
subject  to  such  ct)nditions  as  may  in  such  Order  be  prescribed,  and  may  at 
any  time  amend  or  revoke  such  Order. 

Time  of  Operatmi. 

Kegulations  2  and  3  shall  corne  into  force  on  the  1"  day  of  December, 
1909,  and  Régulation  1  on  the  4"'  day  of  June,  1910. 

Provided  always  that  if  at  any  time  before  the  lastmentioned  day  il  shall 
be  shown  to  the  satisfaction  of  the  Chief  Inspecter  of  Factories  that  the 
occupier  of  any  factory  bas  endeavoured  in  good  failh  to  carry  out  any 
work  of  construction  required  for  the  purposes  of  Régulation  1  by  such 
day,  but  bas  been  and  will  be  prevenled  from  so  doing  by  causes  beyond 
bis  control,  and  that  he  bas  made  effectuai  arrangements  for  carrying  out 
the  same  withoul  unnecessary  delay,  the  said  Chief  Inspector  may  by  cerli- 
ficate  in  writing  extend  the  time,  so  far  as  relates  to  such  works  in  such 
factory  for  any  period  not  exceeding  twelve  months  vvhich  he  may  think  fit, 
and  for  such  purposc  may  take  into  account  the  character  of  any  provi- 
sional  arrangements  made  for  protecting  the  health  of  the  workmen,  and 
also  the  days  on  which  the  factory  is  ordinarily  closed  for  holidays. 


SCIIEDULES. 


FIRST    SCHEDULE. 


Every  manufacture  or  process  in  the  manufacture  of  : 

a)  cullery  (inchuiing  swords,  bayonels,  liles,  and  saws); 

b)  toois,  or  cutting  or  piercing  instruments,  of  iron  or  steel;  excepl 

1.  the  manufacture,  repair,  or  sharpening  of  saws,  tools,  or  instruments  for  use 
in  machines  for  Ihe  cutting  or  working  of  metals,  or  for  use  in  the  factory  or  for 
the  purposes  of  the  work  thereof  ; 

2.  the  manufacture  of  needles,  pins,  and  fislj-hooks. 


SECOND    SCHEDULE. 

The  processes  of  : 

<h*y  rough  glazing  in  which  emery  or  other  similar  abrading  material  is  used 
w'ithout  the  admixture  of  grease; 

any  other  finishing  process,  involving  the  abrasion  of  métal,  in  which  dust  is 
created  to  an  extent  injurious  to  health. 
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totale  ou  partielle  de  la  présente  ordonnance  le  dit  travail  ou  le  dit 
proc'éd*'',  soit  sans  conditions,  soit  dans  les  conditions  prescrites  par  l'or- 
donnance; il  pourra  en  tout  temps  reviser  ou  rapporter  les  ordonnances 
de  l'espèce. 

Date  de  rentrée  en  vigueur. 

Les  articles  2  et  3  entreront  en  vigueur  le  l*"'  décembre  1909  et  l'article  l**" 
le  l"juin  1910. 

Toutefois,  si,  à  un  moment  quelconque,  avant  la  date  mentionnée  en 
dernier  lieu,  il  est  prouvé,  à  la  satisfaction  de  l'inspecteur  en  chef  des 
fabriques,  que  le  patron  d'une  fabri(pie  s'est  efforcé,  de  bonne  foi,  défaire 
puur  le  jour  fixé  les  travaux  requis  aux  fins  de  l'article  1",  mais  a  été  et 
sera  empêché  de  les  achever  pour  des  motifs  indépendants  de  sa  volonté  et 
qu'il  a  pris  des  dispositions  pour  les  exécuter  sans  retard,  le  dit  inspecteur 
en  chef  des  fabriques  peut,  par  certificat  écrit,  prolonger  le  délai  nécessaire 
pour  achever  les  dits  travaux  dans  la  fabrique  en  question  jusqu'à  la  date 
qu'il  jugera  convenable,  mais  sans  pouvoir  excéder  douze  mois. 

A  cet  efi'et,  il  prendra  en  considération  les  dispositions  provisoires  qui 
auront  été  prises  pour  protéger  la  santé  des  ouvriers,  ainsi  que  les  jours 
fériés  où  la  fabrique  est  habituellement  fermée. 

ANNEXES. 

imiemif:re  annexe. 

Toute  opération  ou  procédé  employé  dans  la  fahrioation  : 

a)  tic  la  coutellerie  (y  compris  les  sabres,  Itaïonnettes,  limes  et  scies); 

h)  (les  outils  ou  instruments  à  couper  ou  à  percer,  en  fer  ou  en  acier,  excepté 

i .  la  fabrication,  lu  séparation.  l'uiTùtnge  des  scies,  outils  ou  instruments  utilisés 

dans  les  machines  à  couper  et  à  travailler  les  métaux    ou    employés  dans  la 

fabrique  ou  pour  les  opérations  qui  s'y  elFecluent; 
2.  d'aiguilles,  d'épingles  et  de  hameçons; 

DEUXIÈME    ANNEXE. 

Les  opérations  du  glaçage  brut  et  à  sec  pour  lequel  il  est  fait  usage  d'émeri  ou 
de  tout  autre  produit  à  polir  sans  eniploi  dégraisse; 

tout  autre  procédé  d'achèvement,  comprenant  le  polissage  du  métal,  dans 
lequel  se  produit  de  la  poussière  en  quantité  susceptible  de  nuire  à  la  santé. 
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An  Act  to  authorise  the  making  of  such  modifications  in  the  Workmen's  Com- 
pensation Act,  1906,  in  its  application  to  French  Citizens,  as  may  be  neces- 
sary  to  give  effect  to  a  Convention  between  His  Majesty  and  the  Président 
of  the  French  Republic.  (20th  October  1909.) 

1.  —  His  Majcsly  may,  by  Urder  in  Council,  make  such  modifications  in 
Ihe  Workmen's  Compensation  Act,  1900,  in  ils  application  to  workmen 
who  are  French  citizens,  as  appear  to  him  to  be  necessary  to  give  efifecl  to 
the  said  Convention;  and  the  Workmen's  Compensation  Act,  \90(\,  shall 
apply  to  such  workmen,  subject  to  the  modifications  conlained  in  the  Order. 


2.  —  This  Act  may  be  cited  as  the  Workmen's  Compensation  (Anglo- 
French  Convention)  Act,  1900. 

SCHEDULE. 


Convention  signeu  at  pari.s  thk  3ri»  dan  (m  h  i  \  1909. 

\i;i  I.  —  IW'itish  siil)jocts  who  nu'ot  wilh  accidents  arising  eut  of  Iheir  cmploy- 
mcnl  as  worknicn  in  France,  and  pcrsoii.s  ontilltMl  to  daim  llirough  or  haviiig 
riglits  dcrivabie  froni  thcm,  shall  eiijoy  the  benefils  of  tlie  componsalion  and 
guarantecs  secured  to  French  citizens  by  the  législation  in  force  in  France  in 
regard  to  the  liability  of  empioyers  in  respect  of  smdi  accidents. 

Heciprocally.  French  citizens  who  meet  with  accidents  arising  oui  of  Iheir 
employmenl  as  workmen  in  tlie  l'niled  Kingdom  of  Greal  IJrilain  aiul  Irelanii,  and 
persons  enlilled  to  claim  through  or  haviug  rights  derivahle  froni  tliem,  shall 
enjoy  Ihe  benefits  of  the  compensation  and  guarantecs  secured  to  British  subjects 
by  Ihe  législation  in  force  in  the  United  Kingdom  of  Greal  Britain  and  Ireland  in 
regard  to  compensation  for  such  accidents,  supplemented  as  specified  in  Article  5. 

Akt.  2  —  .Xevertheless,  the  présent  Convention  shall  not  apply  to  the  case  ol 
a  person  eiigaged  in  a  business  having  ils  head-quarters  in  one  of  the  two  Con- 
tracting  Slatos,  but  lemporarily  detached  for  employmenl  in  the  ollier  Conlracling 
State,  and  meeting  wilh  an  accident  in  Ihe  course  of  thaï  employmenl,  if  al  llx 
lime  of  Ihe  accident  the  said  employmenl  bas  lasled  less  than  six  months.  In  this 
case  the  persons  interested  shall  only  be  entilled  to  the  compensation  and  gua- 
rantecs provided  by  the  law  of  the  former  State. 

The  same  rule  shall  apply  in  Ihe  case  of  persons  engaged  in  transport  services 
and  employed  at  inlervals,  whether  regular  or  nol,  in  tlie  counlry  other  than  thaï 
in  whicli  the  head(juarters  of  the  business  are  establishod. 
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Loi  du  20  octobre  1909  autorisant  des  modifications  à  la  loi  de  1906  sur  la 
réparations  des  accidents  du  travail  en  tant  quelle  s'applique  à  des  ouvriers 
français  l'j 


1.  —  i^c  Koi  li<'ut,  j);ir  ordidiiKuicc  en  conseil,  appnitfi  a  la  lui  de  iyO() 
sur  la  réparation  des  accidents  du  travail,  lorsqu'elle  s'applique  à  des 
ouvriers  qui  sont  citoyens  français,  les  modifications  qui  lui  paraissent 
nécessaires  pour  l'exécution  de  la  convention  du  3  juillet  l'JOl).  La  loi 
de  lUOG  sur  la  réparation  des  accidents  du  travail  sera  dés  lors  applicable 
aux  dits  ouvriers  avec  les  modifications  contenues  dans  l'ordonnance. 

2.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  comme  loi  de  41>09  sur  la  réparation 
dos  accidents  du  travail  (convention  anglo-françaiso). 

ANXEXK. 


Convention  signée  a  I*\kis  i.k  5  ii  ii  i.et  1909. 

Arthi.e  I'HEMiek.  —  Les  sujots  britanniques  viclimes  d'accidenls  du  Iravuil  en 
France,  ainsi  quo  ii-iirs  ayants  droit.  s«'roiit  admis  au  Iténéfice  des  indemnités  et 
des  garanties  attribuées  aux  citoyens  français  par  la  législation  en  vigueur  sur  les 
responsabilités  des  accidents  du  travail. 

Par  réciprocité,  les  citoyens  français  victimes  d'accidents  du  travail  dans  le 
Hoyaiiine-l'ni  de  la  (Irande-Brctagne  et  d'Irlande,  ainsi  que  leurs  ayants  droit, 
seront  admis  au  bénéfice  des  indemnités  et  tles  garanties  attribuées  aux  sujets 
britanniques  par  la  législation  en  vigueur  sur  la  réparation  des  dommages  résul- 
tant des  accitlents  du  travail,  complétée  à  leur  égard,  dans  les  conditions  spécifiées 
à  l'article  5  ci-après. 

Art.  2.  -r  Toutefois,  la  présente  convention  ne  sera  point  applicable  aux  per- 
sonnes détachées  à  litre  temporaire  et  occupées  depuis  moins  de  six  mois  sur  le 
territoire  de  celui  des  deux  Ktals  contractants  où  l'accident  est  survenu,  mais 
faisant  partie  d'une  entreprise  établie  sur  le  territoire  de  l'autre  État.  Dans  ce  cas, 
les  intéressés  n'auront  droit  qu';\n\  iiuleninilés  et  garanties  inV-vue»;  par  I.i  I^-uns- 
lation  de  ce  dernier  Étal. 

Il  en  sera  <le  même  pour  les  personnes  attachées  à  des  entreprises  de  transport 
et  occupées  de  façon  intermittente,  même  habituelle,  dans  le  pays  autre  que  celui 
où  les  entreprises  ont  leur  siège. 

(')  Chapter  16. — Trav.kvx  p.krlement.mres.  Chambre  des  Communes:  Présentation 
clii  projet  et  l""^  lectur*»,  19  août  1900;  2»  lecture,  24  août;  rapport  de  la  commission, 
25  août;  3e  lecture,  26  août.  —  Chambre  des  Lords  :  \"  lecture,  30  août;  2"  lecture, 
14  septembre;  rapport  delà  commission,  21  septembre;  .3»  lecture,  28  septembre. 
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Art.  3.  —  The  British  and  French  aulhorities  will  reciprocally  lend  their  good 
ollices  to  Tacilitate  the  administration  of  their  respective  laws  as  aforesaid. 

Akt.  i.  —  The  présent  convention  shall  be  ratified,  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged  at  Paris,  as  soon  as  possible. 

Il  shall  be  applicable  in  France  and  in  the  Unileil  Kingdom  of  Greal  Hrilain  and 
Ireland  to  ail  accidents  happening  after  one  inontb  froni  the  timeofits  publication 
in  llie  two  coiintries  in  Ihe  manner  prescribed  by  their  respective  laws,  and  it 
shall  reniain  binding  iintil  the  expiration  of  one  year  from  the  date  on  which  it 
shall  bave  been  denounced  by  one  or  olher  of  the  two  Contracting  Parties. 

Art.  5.  —  Nevertheless,  the  ratification  inentioned  in  the  preceding  .\rtick' shall 
not  takc  place  till  the  législation  at  présent  in  force  in  the  United  kingdom  of 
(«real  Britain  and  Ireland  in  regard  to  workmen's  compensation  has  been  supple- 
nieuled,  so  far  as  concerns  accidents  to  French  cilizens  arising  ont  of  their 
enjployment  as  workmen,  by  arrangements  to  the  following  effect  : 

a)  that  the  compensation  payable  shall  in  every  case  be  fixed  by  an  award  of  the 
(iounty  Court; 

b\  that  in  any  case  of  rédemption  of  weekly  payments  the  total  sum  payable 
shall,  provided  it  exceeds  a  sum  équivalent  to  the  capital  value  of  an  annuily 
or£i  (100  francs),  be  paid  into  Court,  to  be  eniployed  in  the  purchase  of  an 
annijity  for  the  benefit  of  the  person  enlilled  thereto; 

c)  that  in  those  cases  in  which  a  lump  sum  representing  the  compensation 
payable  shall  bave  been  paid  by  the  employer  into  the  County  Court,  if  the  injured 
workman  relurns  to  réside  in  France,  or  if  the  dépendants  resided  in  France,  at 
the  time  of  bis  doalh  or  subse(|uerilly  return  lo  réside  in  France,  the  total  sum 
due  lo  the  injured  workman  or  to  bis  dépendants  shall  hc  paid  over  through  the 
County  Court  to  the  "  Caisse  nationale  française  des  retraites  pour  la  vieillesse," 
who  shall  employ  it  in  the  purchase  of  an  annuily  according  to  ils  tarifTat  the 
lime  of  the  jiayment  ;  and  furlher,  thaï,  in  the  case  in  which  a  lump  sum  shall  not 
bave  been  paid  into  Court,  an<l  Ihe  injured  workman  returns  to  réside  in  France, 
Ihe  compensation  shall  be  remilted  to  him  Ihrough  the  County  Court  at  such 
inlervals  and  in  such  way  as  may  be  agreed  upon  by  the  compelent  aulhorities  of 
the  two  countries  ; 

(l)  that  in  respect  of  ail  the  acts  donc  by  Ihe  County  Court  in  pursuance  of  the 
législation  in  regard  lo  workmen's  compensation,  as  well  as  in  the  exécution  of 
the  présent  Convention,  French  citizens  shall  be  exempt  from  ail  expenses  and 
fées; 

e)  that  at  the  beginning  of  each  year  His  Majesty's  principal  Secretary  of  State 
for  the  Home  Department  will  send  to  the  "  Département  du  travail  et  de  la  pré- 
vovance  sociale  "  a  record  of  ail  judicial  décisions  given  in  the  course  of  Ihe  pre- 
ceding year  under  the  législation  in  regard  to  workmen's  compensation  in  the  case 
of  French  citizens  injured  by  accident  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland. 
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Aki.  ô.  —  Les  autorités  fninraises  et  britanniques  se  prêteront  miiliiellemenl 
leurs  bons  offices  en  vue  de  faciliter  <le  part  et  d'autre  l'exécution  des  lois  relatives 
aux  accidents  <lu  travail. 

Anr,  i.  —  La  présente  convention  sera  rntifipo.  et  les  ratifications  seront  érhan- 
gées  à  Paris  le  plus  tôt  possible. 

Elle  sera  applicable  en  France  el  ilaii?>  le  U(»\.iiiiiie-l  m  «k-  iii  tu  uki. -Im-nym 
et  d'Irlande  pour  tous  les  accidents  survenus  un  mois  après  qu'elle  aura  été 
publiée  dans  les  deux  pays,  suivant  les  formes  prescrites  par  leur  législation  res- 
pective, et  elle  demeurera  obligatoire  jus(pi'à  l'expiration  d'une  année  à  partir  du 
jour  où  l'une  t)u  l'autre  des  parties  contractantes  l'aura  dénoncée. 

Akt  o.  —  Toutefois,  la  ratification  prévue  à  l'article  précédent  ne  pourra  inter- 
venir que  lorsque  la  législation  du  Rovaume-L'ni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Ir- 
lande sur  les  accidents  du  travail  actuellement  en  vigueur  aura  été  complétée, 
en  ce  <pii  concerne  les  accidents  du  travail  survenus  à  des  Français,  par  des  dispo- 
sitions spécifiant  : 

a)  que  les  indemnités  seront,  dans  tous  les  cas,  obligatoirement  fixées  par  la 
cour  de  comté  ; 

h)  qu'en  cas  de  radiât  de  ces  indemnités,  la  somme  due,  toutes  les  fois  qu'elle 
représentera  le  capital  constitutif  d'une  rente  supérieure  à  100  francs  i.  liv.  st.\ 
devra  être  versée  à  la  cour,  pour  être  employée,  par  ses  soins,  à  la  constitution 
d'une  rente  viagère  au  profit  des  bénéficiaires; 

(')  que,  dans  les  cas  où  le  ca|iilal  représentatif  de  rimlciuititc  aura  été  \er.sé  pur 
le  chef  de  l'entreprise  à  la  cour  de  comté,  si  la  victime  d'accident  revient  résider 
en  France,  ou  bien  si  ses  représentants  y  résidaient  au  moment  de  sa  mort  ou 
reviennent  y  résider  ultérieurement .  le  montant  dû  à  la  victime  ou  à  ses  représen- 
tants sera,  par  les  soins  de  la  cour,  versé  à  la  Caisse  nationale  française  des 
retraites  pour  la  vieillesse,  qui  en  emploiera  le  montant  à  la  constitution  de  rentes 
d'après  son  tarif  au  moment  du  versement,  et  que,  dans  le  cas  où  le  capital  n'aura 
pas  été  versé  à  la  cour,  et  où  la  victime  d'accident  retiendra  résider  en  France, 
l'indemnité  sera  remise  au  bénéficiaire  par  les  soins  de  la  cour  et  des  époques 
et  dans  des  conditions  dont  conviendront  les  administrations  compétentes  des 
deux  pays  ; 

(I)  que  pour  tous  les  actes  accomplis  par  la  cour  de  comté  en  veHu  de  la  légis- 
lation sur  les  accidents  du  travail,  aussi  bien  qu'en  exécution  de  la  présente  con- 
vention, les  Français  seront  exempts  de  tous  frais,  imi)ôts  et  taxes; 

e)  qu'il  sera  produit  au  début  de  chaque  année,  au  département  du  travail  et  de 
la  prévoyance  sociale  par  le  principal  secrétaire  d'État  de  Sa  Majesté  britannique 
pour  le  Home  Di'jxtrtmcHt,  copie  de  toutes  les  décisions  judiciaires  rendues  pen- 
dant l'année  précédente,  à  la  suite  des  accidents  survenus  à  des  Français  dans  le 
Royaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande. 
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An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  Trade  Boards  for  certain  Trades. 

20th  October  1909.) 

Establishment  of  Trade  Boards  for  Trades  to  wlikh  the  Act  applies. 

1. —  1.  This  Act  sliall  apply  tu  llic  tnules  spccilie»!  in  the  schedulc  to 
this  Act  and  to  any  other  trades  to  whieh  it  bas  been  applied  by  Provisional 
Order  of  the  Board  of  Trade  made  under  this  section. 

iJ.  The  Board  of  Trade  may  make  a  Provisional  Order  applying  Ibis  Act 
to  any  specibed  trade  to  whieh  it  does  not  at  the  time  apply  if  they  are 
salisfied  that  the  rate  of  wages  prevailing  in  any  branch  of  the  trade  is 
exceptionally  low,  as  compared  with  that  in  other  employmenls,  and  that 
the  other  eircumstances  of  the  trade  are  such  as  to  render  the  application 
of  this  Act  to  the  trade  expédient. 

3.  If  at  any  lime  the  Board  of  Trade  consider  that  the  conditions  of 
employnient  in  any  trade  to  which  this  Act  applies  hâve  been  so  altered  as 
to  render  the  application  of  this  Act  to  the  trade  nnnecessary,  they  may  make 
a  Provisional  Order  that  this  Act  shall  cease  to  apply  to  that  trade. 

4.  The  Board  of  Trade  may  submit  to  Parliament  for  confirmation  any 
Provisional  Order  made  by  them  in  pursuance  of  this  section,  but  no  such 
Order  shall  bave  effect  unless  and  until  it  is  confirmed  by  Parliament. 

5.  If,  while  a  Bill  confiming  any  such  Order  is  pending  in  either  House 
of  Parliament,  a  pétition  ispresented  against  any  Order  comprised  Iherein, 
the  Bill,  so  far  as  it  relates  to  that  Order,  may  be  referred  to  a  sélect  com- 
mittee,  or,  if  the  two  llouses  of  Parliament  tliink  fit  so  to  order,  to  a  joint 
committee  of  those  Houses,  and  the  pelitioner  shall  be  allowed  to  appear 
and  oppose  as  in  '! '^^'^  of  Pi'ivate  Bills. 

G.  Any  Act  continning  a  Provisional  Order  made  in  pursuance  of  this 
section  may  be  repealed,  altered,  or  amended  by  any  subséquent  Provi- 
sional Order  made  by  the  Board  of  Trade  and  confirmed  by  Parliament. 

2.  —  1.  The  Board  of  Trade  shall,  if  practicable,  establish  one  or  more 
Trade  Boards  constituted  in  accordance  with  régulations  made  under  this 
Act  for  any  trade  to  which  this  Act  applies  or  for  any  branch  of  work  in  the 
trade. 

Where  a  Trade  Board  is  established  under  this  Act  for  any  trade  or  branch 
of  work  in  a  trade  which  is  carried  on  to  any  subslantial  extent  in  Ireland, 


GRANDE-BRKTAGNR.  367 

Loi  du  20  octobre   1909  portant  création  de  conseils  professionnels 
dans  certaines  industries  0). 

Établissement  de  conseils  professionnels  pour  les  industries 
auxquelles  la  présente  loi  s'applique. 

1.  —  1.  f.a  présente  loi  s'applique  aux  industries  spécifiées  en  annexe  et 
à  loule.s  It's  antres  industries  auxquelles  elle  sera  étendue  par  arrêté  provi- 
soire du  lioard  of  Trade  fait  eu  vertu  du  présent  article. 

2.  Le  Bonrd  of  Trade  peut  prendre  un  arrêté  provisoire,  appliquant  la 
présente  loi  à  une  industrie  spécifiée  à  laquelle  elle  ne  s'applique  pas 
encore,  s'il  s'est  assuré  que  le  taux  habituel  des  salaires,  dans  une  branche 
déterminée  de  celte  industrie,  est  exceptionnellement  bas  par  comparaison 
avec  celui  d'autres  industries  et  que  les  autres  conditions  de  celte  industrie 
rtMKJent  désirable  l'application  «le  la  présente  loi. 

...  Si  le  Board  of  Trade  est  amené  à  constater  que  les  conditions  de  travail 
dans  une  industrie  à  la((uelle  la  présente  loi  s'appli(|ue,  s»;  sont  miMlifit*i*s 
au  point  de  rendre  son  application  inutile,  il  peut  prendre  un  arrêté  provi- 
soire déclarant  que  la  présente  loi  cessera  de  s'appliquer  à  ladite  industrie. 

i.  Le  lioard  of  Trade  peut  demander  au  Parlement  confirmation  des 
ariêlés  provisoires  pris  par  application  du  présent  article:  ces  arrt'lés 
n'auront  d'etl'el  qu'après  confirmation  du  Parlement. 

o.  Si,  pendant  qu'un  projet  de  loi  tendant  à  contirnu'r  les  arrêtés  en 
question  est  pendant  devant  le  Parlement,  une  pétition  est  présentée  contre 
un  des  arrêtés  compris  dans  le  projet  de  loi,  celui-ci  pourra  être  déféré*, 
pour  ce  qui  concerne  cet  arrêté,  à  un<'  commission  particulière,  ou,  si 
les  dt  ux  Chambres  du  l'arlcment  jugent  bon  de  l'ordonner,  à  une  commis- 
sion mixte  des  deux  Chambres,  et  le  pétitionnaire  pourni  comparaître  et 
faire  opposition,  comme  dans  le  cas  des  projets  de  loi  d'intérêt  privé. 

0.  Toute  loi  conlirmanl  un  arrêté  provisoire  fait  par  application  de  cette 
loi  peut  être  abrogée,  modifiée  ou  amendée  par  un  nouvel  arrêté  provisoire 
fait  par  le  Board  of  Trade  et  confirmé  par  le  Parlement. 

2.  —  1.  Le  Board  of  Trade  établira,  s'il  est  possible,  un  uu  plusieurs 
conseils  professionnels  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi, 
dans  toutes  les  industries  auxquelles  la  loi  s'applique  ou  dans  des  branches 
déterminées  de  ces  industries. 

Quand  un  conseil  professionnel  sera  établi,  en  vertu  de  la  présente  loi, 
pour  une  industrie  ou  une  branche  d'industrie  ayant  une  extension  suffisîinte 

'  Chapter  22.  —  Tr.<v.mix  parlementaires.  Chambre  des  communes  :  Présentation 
du  projet  de  loi  et  r«  Ic-ture,  24  mars  190U;  2*  lecture,  28  avril,  16  juillet;  3*"  lecture, 
16  juillet;  retour  du  projet  amendé  par  les  Lords,  adoption,  7  octobre. —  Chambre  des 
Lords  :  l"""'  lecture,  19  juillet;  2''  lecture,  30  août;  renvoi  à  une  commission,  13  sep- 
tembre; rapport  de  la  commission,  16  septembre;  3*"  lecture  et  adoption,  20  septembre. 
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a  separate  Trade  Board  shall  be  established  for  ihat  trade  or  branch  of 
work  in  a  trade  in  Ireland. 

2.  Where  a  Trade  Board  bas  been  established  for  any  brancb  of  work  in 
a  trade,  any  référence  in  this  Act  to  the  trade  for  wbich  the  Board  is  esta- 
blished shall  be  construed  as  a  référence  to  the  branch  of  work  in  the  trade 
for  vvhich  the  Board  bas  been  established. 

3.  —  A  Trade  Board  for  any  trade  shall  consider,  as  occasion  requires, 
any  maller  referred  to  theni  by  a  Secrelary  of  State,  the  Board  of  Trade,  or 
any  other  Government  department,  vvith  référence  to  the  industrial  condi- 
tions of  the  trade,  and  shall  niake  a  report  upon  the  matter  to  the  depart- 
ment by  whom  the  question  has  been  referred. 

Minimtun  Rates  of  Wages. 

4.  —  \.  Trade  Boards  shall,  subject  to  the  provisions  of  tbis  section,  fix 
minimum  rates  of  wages  for  timework  for  their  trades  (in  this  Act  referred 
to  as  minimum  time-rates),  and  may  also  fix  gênerai  minimum  rates  of 
wages  for  piecework  for  their  trades  (in  this  Act  referred  to  as  gênerai 
minimum  piece-rates),  and  those  rates  of  wages  (whether  time-  or  piece- 
rates)  may  be  fixed  so  as  to  apply  universally  to  the  trade,  or  so  as  to  apply 
to  any  spécial  process  in  the  work  of  the  trade  or  to  any  spécial  dass  of 
workers  in  the  trade,  or  to  any  spécial  area. 

If  a  Trade  Board  report  to  the  Board  of  Trade  ihat  it  is  impracticable  in 
any  case  to  fix  a  minimum  lime-rate  in  accordance  with  this  section,  the 
Board  of  Trade  may  so  far  as  respects  that  case  relieve  the  Trade  Board  of 
their  duty. 

2.  Before  fixing  any  minimum  time-rate  or  gênerai  minimum  piece-rate, 
the  Trade  Board  shall  give  notice  of  the  rate  which  they  propose  to  fix  and 
consider  any  objections  to  the  rate  which  may  be  lodged  with  them  within 
three  months. 

3.  The  Trade  Board  shall  give  notice  of  any  minimum  time-rate  or 
gênerai  minimum  piece-rate  fixed  by  them. 

4.  A  Trade  Board  may,  if  they  think  it  expédient,  cancel  or  vary  any 
minimum  time-rate  or  gênerai  minimum  piece-rate  fixed  under  this  Act, 
and  shall  reconsider  any  such  minimum  rate  if  the  Board  of  Trade  direct 
them  to  do  so,  whether  an  application  is  made  for  the  purpose  or  not  : 

Provided  that  the  provisions  of  this  section  as  to  notice  shall  apply  where 
it  is  proposed  to  cancel  or  vary  the  minimum  rate  fixed  under  the  foregoing 
provisions  in  the  same  manner  as  they  apply  where  it  is  proposed  to  fix  a 
minimum  rate. 

5.  A  Trade  Board  shall  on  the  application  of  any  employer  fix  a  spécial 
minimum  piece-rate  to  apply  as  respects  the  persons  employed  by  him  in 
cases  to  which  a  minimum  time-rate  but  no  gênerai  minimum  piece-rate  is 
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en  Irlande,  un  conseil  professionnel  spécial  sera  établi  en  Irlande  pour  cette 
industrie  ou  branche  d'industrie. 

2.  Lorsqu'un  conseil  professionnel  aura  été  établi  pour  une  branche 
quelconque  d'une  industrie,  tout  ce  qui  est  dit  dans  cette  loi  au  sujet  des 
industries  pour  lesquelles  un  conseil  est  établi,  s'appliquera  également  à 
cette  branche  d'industrie. 

3.  —  Le  conseil  professionnel  institué  pour  une  industrie  devra  exami- 
ner,en  toute  occasion,  toute  question  qui  lui  sera  soumise  par  un  secrétaire 
d'Etat,  le  liuard  of  Trade  ou  tout  autre  département  ministériel,  en  ce  qui 
concerne  les  conditions  du  travail  dans  cette  industrie,  et  adresser  un  rap- 
j,(iit  v^nr  c.'lle  (|ii('stif»r)  au  dep;irleni<'!il  f|iii  I.i  lui  itiira  soumise. 

Du  tari I  minimum  de  salaires. 

4.  —  1.  Les  conseils  professionnels  fixeront,  en  se  conformant  aux  dis- 
positions du  présent  article,  chacun  pour  leur  industrie,  le  tarif  minimum 
<les  salaires  du  travail  à  l'heure  (appelé  dans  la  présente  loi  minimum  à 
l'heure);  ils  peuvent  également,  s'ils  le  jugent  utile,  fixer  de  même  un  tarif 
général  minimum  de  salaires  pour  le  travail  aux  pièces  (appelé  dans  la  pré- 
sente loi  minimum  général  aux  pièces).  Ces  tarifs  de  salaires  peuvent  s'ap- 
pliquer, soit  à  l'ensemble  de  chacune  des  industries  visées,  soit  à  un  travail 
spécial  dans  une  industrie,  soit  à  une  c<»tégorie  spéciale  d'ouvriers  d'une 
industrie,  soit  à  une  région  déterminée. 

Si  un  conseil  professionnel  expose  au  Board  of  Trade  qu'il  est  impossible, 
dans  un  cas  donné,  de  fixer  un  minimum  à  l'heure,  conformément  au 
présent  article,  le  Board  of  Trade  peut,  pour  ce  cas,  déchari^^T  le  conseil 
de  l'obligation  qui  lui  incombait. 

2.  Avant  d'établir  un  minimum  à  1  heure,  ou  un  mininunn  gênerai  aux 
pièces,  le  conseil  fera  connaître  le  taux  qu'il  se  propose  d'adopter,  et  il 
examinera  toutes  les  objections  qui  pourront  être  présentées  pendant  un 
délai  de  trois  mois. 

8.  Le  conseil  publiera  le  minimum  à  l'heure  et  le  minimum  général  aux 
pièces  qu'il  aura  adoptés. 

4.  Le  conseil  peut,  s'il  le  juge  utile,  annuler  ou  modifier  le  minimum  à 
l'heure  ou  le  minimum  général  aux  pièces  établi  en  vertu  de  la  présente 
loi;  il  doit  examiner  à  nouveau  ces  tarifs  si  le  Board  of  Trade  lui  en  donne 
l'ordre,  qu'il  y  ait  eu  ou  non  une  demande  à  cet  effet. 

Toutefois,  les  annulations  et  modifications  des  tarifs  faites  en  vertu  des 
dispositions  précédentes,  seront  soumises  aux  mêmes  règles  de  publicité 
que  l'établissement  des  tarifs  même. 

o.  A  la  requête  d'un  employeur,  le  conseil  compétent  établira  un  mini- 
mum spécial  aux  pièces,  applicable  aux  personnes  employées  par  l'em- 
ployenr  toutes  les  fois  qu'un  minimum  à  l'heure  est  applicable  et  qu'un 
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applicable,  and  may  as  they  think  fit  cancel  or  vary  any  such  rate  either  on 
Ihc  application  of  the  employer  or  after  notice  to  the  employer,  such  notice 
to  be  given  not  less  than  one  month  before  cancellation  or  variation  of  any 
such  rate. 

5.  —  \.  Until  a  minimum  lime-rate  or  gênerai  minimum  piece-rate  fixed 
by  a  Trade  Hoard  bas  been  madc  obligatory  by  order  of  the  Hoard  of  Trade 
under  ihis  section,  the  opération  of  the  rate  shall  hv  limited  as  in  this  Act 
provided. 

2.  Upon  the  expiration  of  six  nionths  froni  the  date  on  which  a  Trade 
Board  hâve  given  notice  of  any  minimum  time-rate  or  gênerai  minimum 
piece-rate  fixed  by  them,  the  Board  of  Trade  shall  make  an  order  (in  this 
Act  referrcd  to  as  an  obligatory  order")  making  that  mininmm  rate  obliga- 
tory  in  cases  in  which  it  is  applicable  on  ail  persous  employing  labour  and 
on  ail  persons  employed,  unless  they  are  of  opinion  that  the  circumstances 
are  such  as  to  make  it  pi-ematurc  or  otherwise  undesirable  to  make  an  obli- 
gatory order,  and  in  that  case  they  shall  make  an  order  suspending  the 
obligatory  opération  of  the  rate  (in  this  Act  referred  to  as  an  order  of  sus- 
pension). 

M.  Where  an  order  of  suspension  bas  been  made  as  respects  any  rate,  the 
Trade  Board  may,  at  any  time  after  the  expiration  of  six  months  from  the 
date  of  the  order,  apply  to  the  Board  of  Trade  for  an  obligatory  order  as 
respects  that  rate;  an<l  on  any  such  application  the  Board  of  Trade  shall 
make  an  obligatory  order  as  respects  that  rate,  unless  they  are  of  opinion 
that  a  further  order  of  suspension  is  désirable,  and,  in  that  case,  they  shall 
make  such  a  further  order,  and  the  provisions  of  this  section  which  are 
applicable  to  tbe  flrst  order  of  suspension  shall  apply  to  any  such  further 
order. 

An  order  of  suspension  as  respects  any  rate  shall  bave  effect  until  an 
obligatory  order  is  made  by  the  Board  of  Trade  under  this  section. 


I 


4.  The  Board  of  Trade  may,  if  they  think  fit,  make  an  order  to  apply 
generally  as  respects  any  rates  which  may  be  fixed  by  any  Trade  Board  con- 
slituted,  or  about  to  be  constituted,  for  any  trade  to  which  this  Act  applies, 
and  while  the  order  is  in  force  any  minimum  time-rate  or  gênerai  mini- 
mum piece-rate  shall,  after  the  lapse  of  six  months  from  the  date  on  which 
the  Trade  Board  bave  given  notice  of  the  fixing  of  the  rate,  be  obligatory  in 
the  same  manner  as  if  the  Board  of  Trade  had  made  an  order  making  the 
rate  obligatory  under  this  section,  unless  in  any  particular  case  the  Board 
of  Trade,  on  the  application  of  any  person  interested,  direct  to  the  contrary. 

The  Board  of  Trade  may  rcvoke  any  such  gênerai  order  at  any  time  after 
giving  three  months'notice  to  the  Trade  Board  of  their  intention  to  revoke  it. 


6.  —  1.  Where  any  minimum  rate  of  wages  fixed  by  a  Trade  Board  bas 
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minimiini  général  des  salaires  aux  pièces  ne  l'est  pas;  il  peut,  s'il  le  juge 
utile,  annuler  on  moditier  ce  tarif,  à  la  demande  de  l'employeur  ou  après 
l'en  avoir  averti;  le  délai  de  préavis,  préalable  à  l'abrogation  ou  à  la  mo- 
(litication  d'un  tarif  de  ce  genre,  ne  pourra  être  moindre  qu'un  mois. 

5.  —  1.  Aussi  longtemps  qu'un  minimum  à  l'heure  ou  un  minimum 
général  aux  pièces  n'a  pas  été  rendu  obligatoire  par  le  Board  of  Trni'u\  If 
mininmm  n'aura  que  les  efï'ets  spécifiés  par  la  présente  loi. 

t.  Dans  les  six  mois  de  la  publication  du  minimum  à  l'heure  ou  du  mini- 
nmm général  à  la  pièce  fixé  par  le  conseil  professionnel,  le  lioanl  of'Trade 
lera  une  ordonnance  rendant  ce  mininnun  obligatoire,  dans  les  cas  prévus 
par  lui,  aux  employeurs  et  aux  ouvriers;  toutefois  le  Board  of  Trade 
prendra  une  ordonnance  suspensive  dans  tous  les  cas  où  il  estimera  qu'il 
•><  l'ait  inoppoi'lun,  en  considération  des  circonstances,  de  rendre  une  ordon- 
nanct'  nhli'falojr*'. 


3.  Six  mois  après  la  publication  d'une  ordonnance  de  suspension,  le 
conseil  professionnel  pourra  demander  au  Board  of  Trade  de  donner  force 
obligatoire  aux  salaires  fixés  par  lui.  Le  Board  of  Trade  peut  alors  rendre 
les  salaires  obligatoires  ou  rendre  une  nouvelle  ordonnance  de  suspension. 
En  pareil  cas,  les  dispositions  de  la  présente  section  qui  sont  applicables 
à  la  preni!''-!''  "l'Ii'nuMV''  ^ii^|>.'ii<iv..  «  ,r>t  .'.r  ii..in..iit  !J!ii>ii''ilii"<  A  la 
suivante. 


Tu  arrêté  de  suspension  concernant  un  tarif  restera  en  vigueur  jusqu'à  ce 
qu'un  arrêté  obligatoire  ait  été  pris  par  le  Board  of  Trade  en  vertu  du  pré- 
sent article. 

k  Le  Board  of  Trade  peut,  s'il  le  juge  bon,  prendre  un  arrêté  concernant 
en  général  les  tarif  de  minimum  qui  pourront  être  établis  par  un  conseil 
professionnel  déjà  constitué  ou  projeté,  pour  toute  industrie  à  laquelle  la 
loi  s'applique,  et,  tant  que  cet  arrêté  n'aura  pas  été  rapporté,  tout  minimum 
à  l'heure  on  tout  minimum  général  aux  pièces  établis  par  ce  conseil, 
deviendront  obligatoires  après  un  délai  de  six  mois  à  compter  du  jour  où 
ils  auront  été  publiés,  comme  si  le  Board  of  Trade  avait  pris  un  arrêté 
d'obligation  en  vertu  du  présent  article,  ;\  moins  que,  dans  des  cas  parti- 
culiers, le  Board,  à  la  demande  de  quelque  personne  intcr<>ssce,  no  décide 
le  contraire. 

Le  Board  of  Trade  pourra  rapporter  tout  arrêté  général  de  ce  genre,  après 
avoir  donné  avis  de  son  intention  \V'''<  ""ms  d'avance  au  conseil  que  li 
chose  concerne. 

6.  —  1.  Lorsqu'un  tarif  minimum  de  salaires  a  été  rendu  obligatoire, 
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been  made  obligatory  by  orJer  of  Ihe  Board  of  Trade  under  this  Act,  an 
employer  shall,  in  cases  to  which  Ihe  minimum  rate  is  applicable,  pay 
wages  lo  the  person  employed  at  not  less  than  the  minimum  raie  clear  of 
ail  déductions,  and  if  he  fails  lo  do  so  shall  be  liable  on  summary  convic- 
tion in  respect  of  each  offence  to  a  fine  not  exceeding  tvventy  pounds  and  to 
a  fine  not  exceeding  five  pounds  for  each  day  on  which  the  offence  is  con- 
tinued  after  conviction  therefor. 

2.  On  the  conviction  of  an  employer  under  this  section  for  failing  to  pay 
wages  at  not  less  than  the  minimum  rate  to  a  person  employed,  the  court 
may  by  ihe  conviction  adjudge  the  employer  convicted  to  pay,  in  addition 
to  any  fine,  such  sum  as  appears  to  the  court  to  be  due  to  the  person 
employed  on  account  of  wages,  the  wages  being  calculated  on  the  basis  of 
the  minimum  rate,  but  the  power  lo  order  the  payment  of  wages  under  Ihis 
provision  shall  not  be  in  dérogation  of  any  right  of  the  person  employed  to 
recover  wages  by  any  other  proceedings. 

8.  If  a  Trade  Board  are  satisfied  that  any  worker  employed,  or  desiring 
to  bc  employed,  on  time  work  in  any  branch  of  a  trade  to  which  a  mini- 
mum lime-rate  fixed  by  the  Trade  Board  is  appli<îable  is  affected  by  any 
infirmily  or  physical  injury  which  rendors  him  incapable  of  earning  thaï 
minimum  lime-rate,  and  are  of  opinion  thaï  Ihe  case  cannot  suilably  be 
met  by  employing  the  worker  on  piece-work,  the  Trade  Board  may,  if  they 
think  fit,  grant  to  Ihe  worker,  subjecl  lo  such  conditions,  if  any,  as  they 
prescribe,  a  permit  exempling  the  employmenl  of  the  worker  from  the 
provisions  of  this  Act  rendering  the  minimum  lime-rate  obligatory,  and, 
while  the  permit  is  in  force,  an  employer  shall  not  be  liable  lo  any  penalty 
for  paying  wages  to  the  worker  al  a  rate  less  than  the  minimum  lime-rate 
so  long  as  any  conditions  prescribed  by  the  Trade  Board  on  the  grant  of  the 
permit  are  complied  with. 

4.  On  any  prosecution  of  an  employer  under  this  section,  it  shall  lie  on 
the  employer  to  prove  by  the  production  of  proper  wages  sheets  or  other 
records  of  wages  or  olherwise  that  he  has  not  paid,  or  agreed  to  pay,  wages 
at  less  than  the  minimum  raie. 

o.  Any  agreemenl  for  the  payment  of  wages  in  contravention  of  this  pro- 
vision shall  be  void. 

7.  —  1.  Where  any  minimum  rate  of  wages  has  been  fixed  by  a  Trade 
Board,  but  is  not  for  the  time  being  obligatory  under  an  order  of  the  Board 
of  Trade  made  in  pursuance  of  this  Act,  the  minimum  rate  shall,  unless 
the  Board  of  Trade  direct  to  the  contrary  in  any  case  in  which  they  bave 
direcled  Ihe  Trade  Board  to  reconsider  the  rate,  hâve  a  limited  opération 
as  follows  : 

a)  in  ail  cases  to  which  the  minimum  rate  is  applicable  an  employer 
shall,  in  the  absence  of  a  written  agreemenl  to  the  contrary,  pay  to  the 
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l'employeur  est  tenu  de  payer  à  chacun  de  ses  ouvriers  le  mininnim  lé^'al, 
sans  retenue  d'aucune  espèce;  s'il  contrevient  à  cette  disposition,  il  est 
passible  de  l'amende  jusqu'à  20  livres  et  de  l'amende  jusqu'à  o  livres  par 
jour,  si  cette  contravention  se  continue  au  delà  du  jour  où  elle  a  été  judi- 
ciairement établie. 


2.  Tout  employeur  qui  n'aura  pas  payé  le  minimum  de  salaire  est  tenu 
de  payer  à  l'ouvrier  le  salaire  arriéré,  dans  la  mesure  fixée  par  le  tribunal 
et  en  sus  de  l'amende,  sur  la  base  du  minimum.  Le  droit  du  tribunal  ne 
prive  pas  la  personne  intéressée  de  celui  de  poursuivre  par  d'autres  voies 
le  recouvrement  des  salaires  qui  lui  «ont  duc. 


3.  Après  avoir  reçu  les  preuves  nécessaires,  le  conseil  professionnel  peut 
permettre  que  des  invalides  ou  d'autres  personnes  dont  la  capacité  phy- 
sique est  limitée  et  qui  par  là  même  ne  peuvent  K*»g'>'*''  '<"  minimum  de 
salaire  au  temps,  soient  employés  moyennant  un  salaire  inférieur  au  mini- 
mum légal,  si  le  conseil  estime  que  le  paiement  à  la  pièce  ne  peut  leur  pro- 
curer une  rémunération  correspondant  à  leurs  services  Aussi  longtemps 
que  pareillr  autorisation  est  valable,  l'employeur  ne  peut  être  poursuivi 
pour  avoir  payé  des  salaires  inférieurs  au  minimum  au  temps,  à  condition 
qu'il  se  conforme  aux  prescriptions  déterminées  par  le  Board  ofTrade  dans 
l'acte  d'autorisation. 


4.  En  cas  de  poursuites,  l'employeur  doit  établir,  en  produisant  son  livre 
de  paye,  qu'il  n'a  pas  payé  ou  passé  contrat  pour  payer  des  salaires  infé- 
rieurs au  taux  fixé. 

5.  Toute  convention  pour  le  payement  de  salaires  en  contravention  des 
dispositions  ci-dessus  est  nulle  et  de  nul  eftel. 

7.  —  1.  Si  un  minimum  de  salaire  a  été  établi  par  un  conseil  profes- 
sionnel, mais  n'a  pas  encore  été  rendu  obligatoire  par  le  Board  of  Trade, 
ce  minimum,  sauf  le  cas  où  ledit  Board  déciderait  le  contraire  parce  qu'il 
aurait  renvoyé  un  minimum  à  un  conseil,  pour  nouvel  examen,  aura  des 

etïets  limités  comme  il  (^st  dit  ci-après  : 

a)  sauf  convention  écrite  contraire,  l'employeur  est  tenu  de  payer  le 
minimum  de  salaire  pendant  la  période  qui  précède  l'approbation  par  le 
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person  employed  wages  al  not  less  Ihan  the  minimum  rate,  and,  in  the 
absence  of  any  siicli  agreement,  the  person  employed  may  recover  wages  at 
siich  a  rate  froni  the  employer; 

h)  any  employer  may  give  written  notice  to  the  Trade  Board  by  whom 
the  minimum  rate  bas  been  fixed  tbat  be  is  willing  Ibal  Ihat  rate  sbould  be 
obligalory  on  bim,  and  in  that  Ciise  be  sball  be  under  the  same  obligation 
U)  pay  wages  to  the  person  employée  at  not  less  than  the  minimum  rate,  and 
be  liablc  to  the  same  fine  for  not  doing  so,  as  be  would  bo  if  an  order  of 
the  Board  of  Trade  worein  force  making  the  rate  obligalory;  and 

(')  no  contract  involving  employment  to  which  the  minimum  rate  is 
applicable  sball  be  given  by  a  (iovernment  deparlment  or  local  authority  to 
any  employer  unless  be  bas  given  notice  to  the  Tiadc  Hoaid  in  accoidancf 
with  the  foregoing  provision. 

Providod  tbat  in  case  of  any  public  emcrgcncy  Hw  lioard  uf  Tratl»'  may 
by  order,  to  the  extcnt  and  during  the  period  named  in  the  order,  suspend 
the  opération  of  this  provision  as  respects  contracts  for  any  such  work 
being  donc  or  to  be  done  on  behalf  of  the  Crown  as  is  specified  in  the  order. 

4.  A  Trade  Board  shall  keep  a  register  of  any  notices  given  under  this 
section. 

Tht^  register  shall  be  open  to  public  inspection  without  paymont  of  any 
fee,  and  shall  be  évidence  of  thematlers  stated  therein. 

Any  copy  purporting  to  be  cortificd  by  tho  secrctary  (jf  the  Trade  Board 
or  any  ottlcer  of  the  Trade  Board  authorised  for  the  purpose  to  be  a  true 
copy  of  any  enlry  in  ihe  register  shall  be  admissible  in  évidence  without 
further  proof. 

8.  —  An  employer  shall,  in  cases  where  persons  are  employed  on  pièce 
work  and  a  minimum  time-rate  but  no  gênerai  minimum  pièce  ralo  has 
been  fixed,  be  deemed  to  pay  wages  at  less  than  the  minimum  rate  : 

a)  in  cases  where  a  spécial  minimum  piece-rate  has  been  fixed  under  the 
provisions  of  this  Act  for  persons  employed  by  the  employer,  if  the  rate  of 
wages  paid  is  less  than  that  spécial  minimum  piece-rate;  and 

/;)  in  cases  where  a  spécial  minimum  piece-rate  has  not  been  so  fixed, 
unless  be  shows  tbat  the  piece-rate  of  wages  paid  would  yield,  in  the  cir- 
cumstances  of  the  case,  to  an  ordinary  worker  at  least  ths  same  amount  of 
money  as  the  minimum  time-rate. 

9.  —  Any  shopkeeper,  dealer,  or  trader,  who  by  way  of  trade  makes  any 
arrangement  express  or  implied  with  any  worker  in  pursuance  of  which 
the  worker  performs  any  work  for  which  a  minimum  rate  of  wages  has  been 
fixed  under  this  Act,  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  this  Act  to  be  the 
employer  of  the  worker,  and  the  net  rémunération  obtainable  by  the  w^or- 
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Board  of  Trade ;  s'il  n'y  a  pas  «le  convention,  l'ouvrier  pout  réclamer  les 
salaires  au  taux  minimum. 

/')  l'employeur  pourra  «léclarer  immédiatement  par  écrit,  au  conseil 
professionnel,  qu'il  considère  les  salaires  fixés  comme  obligatoires  pour 
lui  ;  on  pareil  cas,  il  est  tenu  de  payer  le  minimum,  comme  si  la  ratification 
du  lioaril  of  Trade  avait  eu  lieu  et  sous  peine  de  la  même  amende; 


(•/  les  travaux  de  l'État  et  des  communes  ne  pourront  être  confiés  avant  la 
ratilication  du  minimum  de  salaire  par  le  Board  of  Trade,  qu'aux  employeurs 

ayant  pris  rpn,Lr:>,ut'ni<Mi(  prévu  ci-'l.-^-n'; 

Toutefois,  en  cas  de  nécessité  pul>liqtie  pressant»*,  le  Board  of  Trade  peut 
par  un  arrêté,  dans  la  mesure  et  pendant  le  temps  qu'il  déterminera  dans 
l'arrêté,  suspendre  l'eHet  de  la  présente  disposition  en  ce  qui  concerne  les 
Contrats  relatifs  à  <les  travaux  faits  ou  à  faire  pour  la  Couronne,  comme  il 
s<*ra  tixé  ilaus  ledit  arrétt". 

•2.  Les  conseils  tiendront  un  registre  où  seront  inscrites  les  déclarations 
prévues  par  le  présent  article. 

Ce  registre  sera  mis  gratuitenieuf  'i  l'  .nvi.,,..;t;.,n  .in   j.nlui, 
<les  mentions  y  contenues. 

Tout  extrait  de  ce  registre,  certitié  coiifoiiiie  par  le  ^ec^eU^ire  du  conseil 
professionnel  ou  tout  autre  fonctionnaire  du  Board  of  Tm,!.'  .l.i.'.jn.'.  ;".  .^t 
etVel,  fera  foi  sans  qu'il  soit  besoin  d'une  aulre  preuve. 

8.  —  L'employeur  qui  emploie  ses  ouvriers  selon  un  tarif  aux  pièces  l<n"s- 
qu'il  a  été  fixé  un  minimum  à  l'heure,  mais  qu'il  n'existe  pas  de  minimum 
général  aux  pièces,  sera  considéré  comme  payant  des  salaires  inférieurs  au 
minimum  : 

(/)  au  cas  où  un  minimum  spécial  aux  pièces  ayant  été  éUibli  cuii- 
formément  à  la  présente  loi  pour  les  personnes  employées  par  ledit 
employeur,  celui  ci  payerait  des  salaires  inférieurs  â  ce  minimum  spé- 
cial aux  pièces; 

/')  au  cas  où  il  n'aurait  pas  été  fixé  de  minimum  spécial  aux  pièces,  s'il 
ne  prouve  pas  que  le  taux  des  salaires  aux  pièces  payé  par  lui  assure,  en 
l'espèce,  à  un  ouvrier.ordinaire  une  s<.nime  ;oi  moins  .'lmK»  ;'»  e.'Ile  nue  lui 
procurerait  le  minimum  à  l'heure. 

9.  —  Les  boutiquiei-s,  négociants  ou  commerçants  qui,  pour  les  besoins 
des  affaires,  passeront  avec  un  ouvrier  un  contrat  exprès  ou  tacite  en  vertu 
duquel  cet  ouvrier  accomplirait  un  travail  pour  lequel  un  minimum  de 
salaire  a  été  fixé  conformément  à  la  présente  loi,  seront  considérés,  en  ce 
qui  concerne  l'application  de  la  présente  loi,  comme  les  employeurs  de  cet 
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ker  in  respect  of  the  work  after  allowing  for  his  necessary  expenditure  in 
connection  with  the  work  shall  be  deemed  to  be  wages. 


10.  —  1.  Any  worker  or  any  person  authorised  by  a  worker  may  eom- 
piain  to  tlie  Trade  Board  that  the  wages  paid  to  the  worker  by  any 
employer  in  any  case  to  which  any  minimum  rate  fixed  by  the  Trade  Board 
is  applical)leareat  a  rate  less  than  Ihe  minimmn  raie,  and  llic  Trade  Board 
shall  consider  the  matler  and  may,  if  they  Ihiiik  (it,  take  aiiy  proceedings 
under  this  Act  on  behalf  of  the  worker. 

2.  Before  taking  any  proceedings  under  this  Aet  on  behalf  of  the  worker, 
a  Trade  Board  may,  and  on  the  lirst  occasion  on  which  proceedings  are 
contemplatod  by  the  Trade  Board  against  an  employer  they  shall,  take 
reasonable  sleps  to  bring  the  <'ase  to  the  notice  of  the  employer,  with  a  view 
to  the  scftlenicnt  of  the  case  withont  rccourse  to  proceedings. 

Comlitution,  Proceedings,  de,  of  Trade  Boards. 

11.  —  1.  The  Board  of  Trade  may  make  régulations  with  respect  to  the 
constitution  of  Trade  Boards  which  shall  consisl  of  membfrs  representing 
employers  and  members  representing  workers  (in  this  Act  referred  to  as 
représentative  members)  in  eqiial  proportions  and  of  the  appointod  mem- 
bers. Any  such  régulations  may  be  made  so  as  to  apply  generally  to  the 
constitution  of  ail  Trade  Boards,  or  specially  to  the  constitution  of  any  par- 
ticular  Trade  Board  or  any  parlicularclass  of  Trade  Boards. 

2.  Women  shall  be  eligible  as  members  of  Trade  Boards  as  well  as 
men. 

3.  The  représentative  members  shali  be  elected  or  nominated,  or  partly 
elected  and  partly  nominated  as  may  be  provided  by  the  régulations,  and 
in  framing  the  régulations  the  représentation  of  home  workers  on  Trade 
Boards  shall  be  provided  for  in  ail  trades  in  which  a  considérable  propor- 
tion of  home  workers  are  engaged. 

4.  The  chairman  of  a  Trade  Board  shall  be  such  one  of  the  members  as 
the  Board  of  Trade  may  appoint,  and  the  secretary  of  the  Trade  Board  shall 
be  appointed  by  the  Board  of  Trade. 

5.  The  proceedings  of  a  Trade  Board  shall  not  be  invalidated  by  any 
vacancy  in  their  number,  or  by  any  defect  in  the  appointmenl,  élection,  or 
nomination  of  any  member. 

6.  In  order  to  constitute  a  meeting  of  a  Trade  Board,  at  least  one  third  of 
the  whole  number  of  the  représentative  members  and  ;it  least  one  appointed 
member  must  be  présent. 

7.  The  Board  of  Trade  may  make  régulations  with  respect  to  the  pro- 
ceedings and  meetings  of  Trade  Boards,  including  the  method  of  voting  ; 
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ouvrier,  et  la  rémunération  netto  obtenue  par  l'ouvrier  à  raison  de  son 
travail,  déduction  liutc  des  dépenses  nécessaires  que  ce  travail  aurait  pu 
entraîner,  sera  eonsi<l ''"''■"  '•«.m.....  ^mInï.-.. 

10.  —  1.  ToutouviiiT  DU  idiiii-  iMTMMiMf  .iitioiiMT  par  un  iniviit-i'  peut 
dénoncer  an  conseil  tons  les  cas  où  les  salaires  payés  à  l'ouvrier  par  son 
employeur  sont  inférieurs  an  minimum  fixé  par  le  conseil;  le  conseil 
pourra,  s'il  le  ju},'e  convenable,  engager,  en  faveur  de  l'ouvrier,  les  pour- 
suites prévues  |)ar  la  présente  loi. 

12.  Avant  d'cnlanier,  en  faveur  d'un  ouvrier,  des  poursuites  basées  sur 
la  présente  loi,  le  conseil  pourra  et,  si  c'est  la  première  lois  que  des  pour- 
suites sont  proposées  contre  un  employeur,  devra  prendre  les  mesures 
nécessaires  pour  porter  l'afTair»'  à  la  connaissance  de  l'employeur,  en  vue  de 

régler  le  différend  sans  n-conrir  à  des  poursuites. 

(AiustiiiKton,  pruceilure,  etc.,  des  conaeii'i prolcssiuimeis. 

11.  —  1.  Le  lioanl  of  Tnule  peut  fonnuler  des  règlements  relatifs  à  la 
constitution  des  conseils  professionnels,  lesquels  se  composeront  de 
membres  représentant  respectivement  les  employeurs  et  les  ouvriers,  en 
prop(^rti()n  égale  (appelés  ci-aprés  les  meujbres  délégués),  et  de  membres 
nonnnés  d'oflice.  Ces  règlements  pourront  être  faits  de  manière  à  s'ap- 
pliquer à  la  constitution  de  tous  les  conseils  en  général  ou  d'un  conseil 
déterminé  ou  d'une  classe  particulière  de  conseils. 

2.  Les  femmes  seront  éligibles  aux  conseils  aussi  bien  que  les 
hommes. 

H,  Les  membres  délégués  seront  soit  élus,  soit  présentés,  soit  en  partie 
élus  et  en  partie  présentés,  comme  il  sera  dit  par  les  règlements,  et£ces 
règlements  veilleront  à  ce  que  les  ouvriers  à  domicile  soient  représentés 
dans  les  conseils  de  toutes  les  industries  où  il  existe  un  nombre  considé- 
rable de  travailleurs  de  l'espèce. 

4.  Le  président  du  conseil  sera  clioisi  par  le  liuurd  of  I  rade  parmi  les 
membres  qu'il  nomme;  le  secrétaire  sera  également  désigné  par  le  Board 
of  Trade. 

o.  Les  opérations  d'un  conseil  professionnel  ne  seront  invalidées  ni  par 
les  vacances  qui  se  produiraient  piu'mi  les  membres,  ni  par  un  \\fo  qui 
entacherait  leur  désignation,  élection  ou  présentation. 

6.  Pour  qu'un  conseil  puisse  siéger  valablement,  le  tiers  au  moins  des 
membres  délégués  et  au  moins  un  des  membres  nommés  doivent  être 
présents. 

7.  Le  Board  of  Trade  peut  faire  des  règlements  relatifs  aux  procédures  et 
aux  réunions  des  conseils,  y  compris  la  manière  de  voter;  mais,  sous  la 
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but  subject  to  the  provisions  of  this  Act  and  to  any  régulations  so  made 
Trade  Boards  may  regulate  their  proceedings  in  such  manner  as  they 
thiiik  fit. 

12.  —  1.  A  Trade  Board  may  establish  district  trade  committeos  con- 
sisliug  partly  of  membcrs  of  the  Trade  Board  and  partly  of  persons  not 
beiiig  members  of  the  Trade  Board  but  representing  employers  or  workers 
engaged  in  the  trade  and  constituted  in  accordance  with  régulations  made 
for  the  purpose  by  the  Board  of  Trade  and  actiiiu;  for  sucli  area  as  the  Trade 
Board  may  détermine. 

:2.  Provision  shall  be  made  by  the  régulations  for  at  least  onc  appointed 
mcmber  acting  as  a  member  of  each  district  trade  commiltee,  and  for  the 
equal  représentation  of  local  employers  and  local  workers  on  the  com- 
miltee, and  for  the  représentation  oi  homeworkers  thereon  in  the  case  of 
any  Irade  in  which  a  considérable  proportion  of  homeworkers  are  engaged 
in  the  district,  and  aiso  for  the  appointment  of  a  standing  sub-committee 
lo  consider  applications  for  spécial  minimum  piece-rates  and  complaints 
made  to  the  Trade  Board  under  this  Act,  and  for  llie  référence  of  any 
applications  or  complaints  to  that  sub-commiltee. 

A.  A  Trade  Board  may  refer  to  a  district  trade  commillee  for  their  report 
and  recommendations  any  matler  which  they  think  it  expédient  so  lo 
refer,  and  may  also,  if  they  think  fit,  delcgate  to  a  district  trade  com- 
miltee any  of  their  powers  and  duties  under  this  Act,  other  than  their 
power  and  duty  to  fix  a  minimum  lime-rate  or  gênerai  minimum  piece- 
rate. 

i.  Wherc  a  district  trade  commiltee  bas  been  established  for  any  area, 
it  shall  be  the  duty  of  Ihe  commiltee  lo  recommend  lo  the  Trade  Board 
minimum  time-rates  and,  so  far  as  they  think  fit,  gênerai  minimum  piece- 
rates,  applicable  to  the  trade  in  Ihal  area,  and  no  such  minimum  rate  of 
wages  fixed  under  this  Act  and  no  variation  or  cancellalion  of  such  a  rate 
shall  bave  effect  within  that  area  unless  either  the  rate  or  the  variation  or 
('ancellalion  Ihereof,  as  the  case  may  be,  bas  been  recommendcd  by  the 
district  trade  cxjmmittee,  or  an  opportunily  lias  been  given  to  the  com- 
miltee lo  report  thereon  to  the  Trade  Board,  and  the  Trade  Board  hâve 
considered  the  report  (if  any)  made  by  the  commiltee. 

13.  —  1.  The  Board  of  Trade  may  appoint  such  number  of  persons 
(including  women)  as  Ihey  think  fit  to  be  appointed  members  of  Trade 
Boards. 

2.  Such  of  the  appointed  members  of  Trade  Boards  shall  act  on  each 
Trade  Board  or  district  trade  commillee  as  may  be  direcled  by  the  Board 
of  Trade,  and,  in  the  case  of  a  Trade  Board  for  a  trade  in  which  women 
are  largely  employed,  at  least  one  of  the  appointed  members  acting  shall 
be  a  woman  : 

Provided  that  the  number  of  appointed  members  acting  on  the  same 
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réserve  de  l'ol)se^^ation  des  dispositions  de  la  loi  et  des  règlemonts,  les 
conseils  professionnels  peuvent  régler  leurs  procédures  de  la  manière  qu'ils 

jugent  œnvcnal)!'' 

12.  —    1 .  L'n  t'Ull^t•ll  jiii  lir^MuiiiH'i  jM'Ui  t'iiiuiil  uf>  iiiiiun-^  jpi  i>n>--ii  uniclS 

«le  district,  composés  en  partie  de  membres  du  conseil,  en  partie  d'autres 
personnes  représentant  des  patrons  et  des  oim'iers  engagés  dans  l'industrie 
intéressée,  le  tout  conformément  aux  règlements  édictés  à  ce  stjjet  parle 
Roanl  <»/  Trade,  et  la  cctuipélence  de  ces  comités  s'étendra  à  la  cjreonscrip- 
tion  que  le  conseil  aura  détemiiné. 

2.  Les  règlements  pourvoiront  a  ••»•  (|u'uu  au  niuius  ■ii>  hk  iiii>n> 
nommés  fasse  partie  de  «•lia(jue  comité  de  district;  à  ce  que  les  employeurs 
et  les  ouvriers  de  la  circonscription  y  soient  représentés  également;  à  ce 
que  les  ouvriers  à  domicile,  pour  les  industries  qui  occupent  dans  le 
district  un  nombre  considérable  de  travailleurs  à  domicile,  y  soient  repré- 
sentés; à  ce  qu'tm  sous-coniité  permanent  y  soit  formé  afin  d'étudier  les 
demandes  relatives  à  des  tarifs  spéciaux  de  salaire  nunimum  pour  le  travail 
aux  pièces,  ainsi  que  les  plaintes  adressées  au  conseil  eonfornïément  à  la 
présente  loi  et  qui  tloivent  être  renvoyées  à  ce  sous-comii- 

'^.  Lu  conseil  peut  renvoyer  a  un  comité  de  district,  pour  lam  j.ipjuMi  cl 
présenter  des  propositions,  toute  alFaire  qu'il  juge  utile  de  lui  soumettre; 
il  peut  aussi,  s'il  le  juge  utile,  déléguer  à  un  comité  de  district  tout  ou  partie 
des  pouvoirs  et  obligations  qu'il  tient  de  la  loi,  sauf  le  pouvoir  de  fixn-  un 
mininnim  à  l'heurf  ou  un  iiiiiiiiinim  ^'éiiéral  aux  pi»^res. 

t.    Lul'>qil  lui   tiilJiiu'  ui'  liiMliii  .1  iir  »«'ii>iiiiii-  iiiin>  iiiif  liltiHiMiijiiiiMi, 

il  lui  incombera  d'adresser  au  conseil  des  propositions  relatives  aux 
miuima  à  l'heure  cl  aux  minima  généraux  aux  pièces  qui  seraient  appli- 
cables dans  cette  circonscription;  aucun  minimum  établi  en  vertu  de  la 
présente  loi  ne  pourra  èlre  mis  en  vigueur,  modifié  ou  annulé  dans  la  même 
circonscription,  à  moins  que  le  projet,  la  modification  ou  l'abrogation, 
suivant  les  cas,  n'aient  été  approuvés  par  le  comité  du  district,  ou  que  ce 
comité  n'ait  été  mis  à  même  d'adresser  à  ce  sujet  un  rapport  au  conseil  et 
seulement  après  que  le  conseil  industriel  aura  examiné  le  rapport  du  comité 
de  district. 

13.  —  1.  Le  Boai il  (ij  Tnuic  \k'\i\.  uitunner  aulam  (a- |n•Is(lIllle^  i  \  rompiivi 
des  femmes)  qu'il  le  juge  convenable  eomme  membres  des  conseils  profes- 
sionnels. 

2.  Ceux  des  membri»  lH'lllnH■^  qm  Mri;tj'(int  dan>  Lii.iijuf  conseil  imius- 
triel  ou  dans  chaque  comité  de  district  seront  désignés  par  le  Board  nf 
Tradc,  et  dans  les  conseils  des  industries  où  les  femmes  sont  employées 
en  grand  nombre,  un  au  moins  des  membres  nommés  devra  être  une  femme. 

Toutefois,  le  nombre  des  membres  nommés  en  fonctions  dans  un  même 
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Trade  Board,  or  the  same  district  trade  committee,  at  the  same  time,  shall 
be  less  than  half  the  total  number  of  members  representing  employers  and 
members  representing  workers. 

Appointment  of  Officers  and  other  Provisions  for  enforcing  Act. 

14.  —  1.  The  Board  of  Trade  may  appoint  such  officers  as  they  think 
necessary  for  the  purpose  of  investigaling  any  complaints  and  otherwise 
securing  the  proper  observance  of  this  Act,  and  any  oHicers  so  appointed 
sball  act  under  the  directions  of  the  Board  of  Trade,  or,  if  the  Board  of 
Trade  so  détermine,  under  the  directions  of  any  Trade  Board. 

2.  The  Board  of  Trade  niay  also,  in  lieu  of  or  in  addition  to  appointing 
any  officers  under  the  provisions  of  this  section,  if  they  think  fit,  arrange 
with  any  olher  Government  Department  for  assistance  being  given  in  car- 
rying  this  Act  into  oHect.  eithcr  generally  or  in  any  spécial  cases,  by  officers 
of  that  Department  whose  duties  bring  them  into  relation  with  any  trade  to 
wh'u'h  this  Act  applies. 

15.  —  1.  Any  officer  appointed  by  the  Board  of  Trade  under  ihis  Act,  and 
any  officer  of  any  Government  Department  for  the  time  being  assisting  in 
carrying  this  Act  into  effecf,  shall  bave  power  for  the  performance  of  bis 
duties  : 

rt)  to  rcquire  the  production  of  wages  sheets  or  other  record  of  wages  by 
an  employer,  and  records  of  payments  madc  to  outworkers  by  persons 
giving  out  work,  and  to  inspect  and  oxnniino  the  same  and  copy  niiy  mate- 
rial  part  thereof  ; 

b)  to  recjuiro  any  [)erson  giving  out  work  and  any  outworker  to  give  any 
information  which  it  is  in  bis  power  to  give  with  respect  to  the  names  and 
addresses  of  the  persons  to  whom  the  work  is  given  out  or  from  whom  the 
work  is  receivcd,  as  the  case  may  be,  and  with  respect  to  the  payments  to 
be  made  for  the  work  ; 

c)  at  ail  reasonable  times  to  enter  any  factory  or  workshop  and  any  place 
used  for  giving  out  work  to  outworkers;  and 

(I)  to  inspect  and  copy  any  material  part  of  any  list  of  outworkers  kept 
by  an  employer  or  person  giving  out  work  to  outworkers. 

2.  If  any  person  fails  to  furnish  the  means  required  by  an  ofiicer  as 
necessary  for  any  entry  or  inspection  or  the  exercise  of  bis  powers  under 
this  section,  or  if  any  person  hinders  or  molests  any  officer  in  the  exercise 
of  the  powers  given  by  this  section,  or  refuses  to  produce  any  document  or 
give  any  information  which  any  officer  requires  him  to  produce  or  give 
under  the  powers  given  by  this  section,  that  person  shall  be  liable  on 
summary  conviction  in  respect  of  each  offence  to  a  fine  not  exceeding 
five  pounds;  and,  if  any  person  produces  any  wages  sheet,  or  record  of 
wages,  or  record  of  payments,  or  any  list  of  outworkers  to  any  officer  acting 
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conseil  industriel  ou  dans  un  même  comité  de  district,  sera  moindre  que 
la  moitié  du  nombre  total  dos  membres  représentant  les  employeurs  et  les 

ouvriers. 

.Sinnntditon  ne  jinu  iioinin n ts  rt  <uiiics  iitcsuit.s  a  ciri  iiinni, 

14.  —  1.  Le  lioanl  of  Tradc  |)eiit  désij^mer  tels  fonctionnaires  qu'il  juge 
utile  pour  examiner  les  réclamations  présentées  et  assurer  de  toute  autre 
façon  la  bonne  observation  de  la  loi.  Les  fonctionnaires  ainsi  désignés  agi- 
ront sous  la  direction  du  Jioaril  of  Trade  ou,  si  ce  dernier  en  décide  ainsi, 
sous  la  direction  d'un  conseil  professionnel. 

2.  Le  Board  of  Trade  peut  également,  au  lieu  ou  en  sus  de  ces  fonction- 
naires, s'arranger  avec  un  autre  département  ministériel  pour  que  ce  der- 
nier l'assiste  dans  l'exécution  de  la  présente  loi  à  l'aide  de  ceux  de  ses 
fonctionnaires  que  leurs  fonctions  mettent  en  rapport  avec  l'industrie  à 
laquelle  la  présente  loi  s'appliquerait. 

15.  —  1.  Tout  fonctionnaire  nommé  par  le  Board  of  Trade  en  vertu  de  la 
présente  loi,  et  tout  fonctionnaire  «l'un  autre  département  prêtant  son  assis- 
tance pour  l'exécution  de  l;i  loi,  riurout,  dans  l'accomplissement  de  Ictir 
mission,  le  pouvoir  : 

a)  de  requérir  de  tout  employeur  les  feuilles  de  paye  et  autres  borde- 
reaux de  salaires,  ainsi  que  les  états  des  payements  faits  aux  ouvriers  à 
domicile  par  ceux  qui  leur  donnent  du  travail  ;\  faire  chez  eux,  de  les  exa- 
miner, de  les  vérifier  et  de  prendre  copie  des  parties  nécessaires; 

h)  de  requérir  toute  personne  donnant  du  travail  à  faire  au  dehors  les 
renseignements  qu'elle  pourrait  donner  en  ce  qui  concerne  les  noms  et 
adresses  des  personnes  auxquelles  le  travail  est  distribué,  ou  dont  le  travail 
est  reçu,  selon  les  cas,  et  eu  ce  fjui  concerne  les  |»ayeiiien(s  à  faire  pour  ce 
travail; 

c)  d'entrer,  à  toute  heure  raisonnable,  dans  les  manufactures,  ateliers  et 
endroits  où  le  travail  à  exécuter  est  remis  aux  ouvriers  à  domicile; 

d)  d'examiner  et  de  copier  toute  partie  utile  des  listes  de  travailleurs  à 
domicile  tenues  par  le  patron  ou  la  personne  donnant  du  travail  à  faire  au 
dehors. 

2.  Si  quelque  personne  manque  de  fournir  à  un  fonctionnaire  les  moyens 
qu'il  réclame  pour  l'exercice  de  son  droit  d'entrée  ou  d'inspection  et  de 
tous  autres  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  dans  le  présent  article,  ou  si 
quelque  personne  contrarie  ou  moleste  un  fonctionnaire  dans  l'exercice 
des  pouvoirs  attribués  par  le  présent  article,  ou  si  elle  refuse  de  produire 
un  document  ou  de  donner  une  information  qu'un  fonctionnaire  la  requiert 
de  produire  ou  de  donner  en  vertu  des  pouvoirs  conférés  par  cet  article, 
cette  personne  est  passible,  pour  chaque  contravention  et  sur  procédure 
sommaire,  d'une  amende  de  o  livres  au  maximum;  et  si  quelque  personne 
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in  the  exercise  of  the  powers  given  by  this  section,  knowing  the  sarae  to 
be  faiso,  or  furnislies  any  information  to  any  such  ofticer  knowing  the  same 
to  be  false,  he  shail  be  liable,  on  summary  conviction,  to  a  fine  nol  exceed- 
ing  twenty  pounds,  or  to  imprisonment  for  a  terni  nol  excceding  three 
months,  with  or  without  hard  labour. 


16.  —  Every  otiicer  appointed  by  the  Board  of  Trade  under  this  Act,  and 
every  otiicer  of  any  (iovernment  Department  for  the  lime  being  assisting  in 
carrying  this  Act  into  elFect,  sliall  be  furnishcd  by  the  Board  or  Department 
with  a  ccrtilicate  of  bis  appointment,  and  when  acting  under  any  or  exer- 
cisingany  power  conferred  upon  him  by  this  Act  shail,  if  so  required,  pro- 
<luce  the  said  certificale  to  :iiiy  p<M-s<>n  or  {xM-Pons  nlVoctod. 

17.  —  i.  Any  officer  appointed  by  the  Board  of  Trade  under  this  Act, 
and  any  otiicer  of  any  Government  Department  for  the  time  being  assisting 
in  carrying  this  Act  into  cttect,  shail  bave  power  in  pursuance  of  any  spé- 
cial or  gênerai  directions  of  the  Board  of  Trade  to  take  proceedings  under 
this  Act,  and  a  Trade  lioard  may  aiso  take  any  such  proceedings  in  the 
name  of  any  otiicer  appointed  by  the  Board  of  Trade  for  the  time  being 
acting  nnder  the  directions  of  the  Trade  Board  in  pursuance  bf  this  Act, 
or  in  the  name  of  their  secretary  or  any  of  their  otiicers  authorised  by 
them. 

2.  Any  otiicer  appointed  by  tiie  Board  of  Trade  under  this  Act,  or  any 
otiicer  of  any  Government  Department  for  the  time  being  assisting  in  car- 
rying this  Act  into  effect,  and  the  secretary  of  a  Trade  Board,  or  any  otiicer 
of  a  Trade  Board  authorised  for  the  purpose,  may,  aithough  not  a  counsel 
or  solicitor  or  law  agent,  prosccule  or  conduct  before  a  court  of  summary 
jurisdiction  any  proceedings  arising  under  this  Act. 


Sîipplemental. 

18.  —  1.  The  Board  of  Trade  shail  make  régulations  as  lo  the  notice  to 
be  given  of  any  matter  under  this  Act,  with  .a  view  to  bringing  the  matter 
of  which  notice  is  to  be  given  so  far  as  practicable  to  the  knowledge  of 
persons  afîected. 

2.  Every  occupier  of  a  factory  or  workshop,  or  of  any  place  used  for  giv- 
ing  out  work  to  outworkers,  shail,  in  manner  directed  by  régulations 
under  this  section,  fix  any  notices  in  his  factory  or  workshop  or  the  place 
used  for  giving  out  work  to  outworkers  which  he  may  be  required  to  fix  by 
the  régulations,  and  shail  give  notice  in  any  other  manner,  if  required  by 
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présente  à  un  fonctionnaire  exerçant  les  pouvoirs  conférés  par  le  présent 
article  des  feuilles  de  paye,  des  registres  de  salaires,  des  registres  lie 
payements  ou  des  listes  de  travailleurs  à  domicile,  sachant  que  ces  docu- 
ments sont  inexacts,  ou  si  elle  lui  fournit  des  informations  qu'elle  sait  être 
inexactes,  elle  est  passible,  sur  procédure  sommaire,  d'une  amende  n'excé- 
dant pas  20  livres,  ou  d'un  emprisonnement  n'excédant  pas  trois  mois, 
avec  ou  sans  travaux  forcés. 

16.  —  Les  fonctionnaires  nommés  par  le  Board  of  Traile  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  les  fonctionnaires  d'un  autre  département  ministériel  qui 
prêteraient  leur  assistance  pour  l'exécution  de  la  présente  loi,  seront  munis, 
par  le  Board  of  Trade  ou  par  le  département  dont  ils  relèvent,  d'un  extrait 
de  leur  nomination.  Lorsqu'ils  exercent  les  pouvoirs  que  leur  confère  la 
présente  loi,  ils  sont  tenu  de  présenter  cet  extrait  à  toute  personne  inté- 
ressée qui  le  demande. 

17.  —  1.  Les  fonctionnaires  nonnnés  par  le  Board  o[  Trade,  conformé- 
ment à  la  présente  loi,  et  les  fonctionnaires  d'autres  départements  minis- 
tériels qui  prêteront  leur  assistance  pour  Tcxécution  de  la  présente  loi, 
auront  le  pouvoir,  en  vertu  des  instructions  générales  ou  particulières  que 
le  Board  of  Trade  leur  donnera,  d'engager  des  poursuites  basées  sur  la 
présente  loi.  Les  conseils  pourront  également  engager  des  poursuites  de  ce 
genre  par  l'intermédiaire  des  fonctionnaires  nommés  par  le  Board  of  Trade 
et  agissant  à  ce  moment  sous  les  ordres  de  ce  conseil,  conformément  à  la 
présente  loi,  ou  par  l'intermédiaire  de  leurs  secrétaires  ou  de  l'un  des 
fonctionnaires  mandatés  \)dv  eux. 

2.  Les  fonctionnaires  nonnnés  par  le  Board  of  Trade  en  vertu  de  la 
présente  loi,  et  les  fonctionnaires  des  autres  départements  ministériels 
chargés  temporairement  de  concourir  à  l'exécution  de  la  loi,  ainsi  que  les 
secrétaires  des  conseils  autorisés  à  agir  dans  ce  but,  de  même  que  les  autres 
fonctionnaires  des  conseils  pareillement  autorisés,  peuvent,  bien  qu'ils  ne 
soient  pas  avocats,  avoués  ou  hommes  de  loi,  engager  ou  soutenir,  devant 
une  cour  de  juridiction  sommaire,  toute  poursuite  basée  sur  la  présente  loi. 

Dispositiona  complémentaires. 

18.  —  1.  Le  Board  of  Trade  fera  les  règlements  nécessaires  pour  les 
publications  prévues  par  la  présente  loi,  de  manière  à  les  porter,  autant 
qu'il  est  possible,  à  la  connaissance  des  intéressés. 

2.  Le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  atelier,  ou  d'un  local  quelconque 
où  l'on  distribue  de  l'ouvrage  aux  ouvriers  à  domicile,  devra,  conformé- 
ment aux  règlements  prévus  par  la  présente  section,  atiicher  dans  la 
fabrique  ou  l'atelier  ou  dans  le  local  où  l'on  distribue  de  l'ouvrage  aux 
ouvriers  à  domicile,  les  avis  que  les  règlements  lui  ordonneront  d'atticher 
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the  régulations,  to  the  persons  employed  by  him  of  any  matter  of  which  he 
is  required  to  give  notice  under  the  régulations  : 

If  the  occiipier  of  a  factory  or  workshop,  or  of  any  place  used  for  giving 
out  work  to  outvvorkers,  fails  to  comply  wilh  this  provision,  he  shall  be 
liable  on  summary  conviction  in  respect  of  eaeh  offence  to  a  fine  not 
exceeding  forty  shillings. 

19.  —  Régulations  made  under  this  Act  shall  be  laid  as  soon  as  possible 
before  bolh  Houses  of  Parliament,  and,  if  either  House  within  the  next 
forty  days  after  the  régulations  bave  been  laid  before  that  House  résolve 
that  ail  or  any  of  the  régulations  ought  to  be  annulled,  the  régulations 
shall,  after  the  date  of  Ihe  résolution,  be  of  no  eH'ect,  without  préjudice  to 
the  validity  of  anylhing  donc  in  llie  nieantinie  Ihereunder  or  to  the  making 
of  any  new  régulations.  If  one  or  more  of  a  set  of  régulations  arc 
annulled,  the  Board  of  Trade  may,  if  thcy  Ihink  fit,  withdraw  the  whole 
set. 

20.  —  1.  His  Majesly  may,  by  Order  in  Council,  direct  that  any  powers 
to  be  exercised  or  duties  to  be  performed  by  the  Board  of  Trade  under  this 
Act  shall  be  exercised  or  performed  generally,  or  in  any  spécial  cases  or 
class  of  cases,  by  a  Secretary  of  State,  and,  while  any  such  Order  is  in 
force,  this  Act  shall  apply  as  if,  se  far  is  necessary  to  give  effect  to  the 
Order,  a  Secretary  of  State  were  substituted  for  the  Board  of  Trade. 

2.  Any  Order  in  Council  under  this  section  may  be  varied  or  revoked  by 
any  subséquent  Order  in  Council. 

21.  —  There  shall  be  paid  out  of  moneys  provided  by  Parliament  : 

1.  any  expenses,  up  to  an  amount  sanclioned  by  the  Treasury,  which 
may  be  incurred  with  the  authority  or  sanction  of  the  Board  of  Trade  by 
Trade  Boards  or  their  committees  in  carrying into  effect  this  Act;  and 

2.  to  appointed  members  and  secretaries  of  Trade  Boards  and  to  officers 
appointed  by  the  Board  of  Trade  under  this  Act  such  rémunération  and 
expenses  as  may  be  sanctioned  by  the  Treasury;  and 

3.  to  représentative  members  of  Trade  Boards  and  members  (other  than 
appointed  members)  of  district  trade  committees  any  expenses  (including 
compensation  for  loss  of  time),  up  to  an  amount  sanctioned  by  the 
Treasury,  which  may  be  incurred  by  them  in  the  performance  of  their 
duties  as  such  members;  and 

4.  any  expenses,  up  to  an  amount  sanctioned  by  the  Treasury,  which 
may  be  incurred  by  the  Board  of  Trade  in  making  inquiries,  or  procuring 
information,  or  taking  any  preliminary  steps  with  respect  to  the  applica- 
tion of  this  Act  to  any  trade  to  which  the  Act  does  not  apply,  including  the^ 
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et  par  tout  autre  moyen  que  les  règlements  indiqueront,  il  portera  à  la 
connaissance  de  ceux  qu'il  emploie  toutes  les  choses  que  les  règlements  lui 
ordonneront  de  faire  connaître. 

Le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  atelier,  ou  d'un  local  quelconque  où 
l'on  distribue  de  l'ouvrage  aux  ouvriers  à  domicile  qui  n'observe  pas  les 
présentes  dispositions,  est  pa.ssible,  pour  chaque  contravention,  sur  pro- 
cédure sommaire,  d'une  amende  de  iO  shillings  au  maximum. 

19.  —  Les  règlements  faits  sur  la  base  de  la  présente  loi  seront  déposés, 
aussitôt  que  possible,  sur  le  bureau  des  deux  chambres  du  Parlement,  et  si 
l'une  ou  l'autre  chambre,  dans  les  quarante  jours  qui  suivent  le  dépôt, 
décitle  par  voie  de  résolution  que  ces  règlements  doivent  être  annulés,  en 
tout  ou  en  partie,  lesdits  règlements  seront,  à  partir  «le  la  date  de  cette 
résolution,  de  nul  effet,  sans  préjudice  de  la  validité  de  ce  qui  aurait  été 
fait  jusque-là  en  vertu  de  ces  règlements  et  du  droit  de  présenter  de  nou- 
veimx  règlements.  Si  un  ou  plusieurs  articles  d'un  règlement  sont  ainsi 
annulés,  le  lioard  of  Trnde  peut  retirer  le  règlement  en  entier. 

20.  —  1.  Le  Hoi  peut,  par  arrêté  fait  en  conseil,  décider  quo  lis  pouvoirs 
à  exercer  ou  les  obligations  à  remplir  par  le  Board  of  Trade  en  vertu  de  la 
présente  loi,  seront  exercés  ou  remplis,  en  général  ou  dans  des  cas  parti- 
culiers à  déterminer,  par  un  secrétaire  d'État,  et  aussi  longtemps  qu'un 
arrêté  de  l'espèce  sera  en  vigueur,  la  présente  loi  s'appliquera  comme  si 
ledit  secrétaire  d'État  était  substitué  au  Board  of  Trade,  pour  ce  qui  est 
nécessaire  à  l'exécution  de  l'arrêté. 

2.  Tout  arrêté  fait  en  conseil,  en  vertu  du  présent  article,  pourra  être 
moditié  ou  retiré  par  un  arrêté  ultérieur. 

21.  —  Il  sera  pourvu  au  moyen  des  crédits  votés  par  le  Parlement  : 

1.  jusqu'à  concurrence  d'une  somme  approuvée  par  le  Trésor,  à  toute 
dépense  qui  pourra  être  engagée,  sur  l'ordre  et  avec  l'approbation  du 
Board  of  Trade,  par  les  conseils  professionnels  ou  leurs  comités,  pour 
l'exécution  de  la  présente  loi,  et 

2.  aux  appointements  et  aux  dépenses,  approuvés  par  le  Trésor,  des 
membres  et  des  secrétaires  des  conseils,  ainsi  que  de  tous  autres  fonc- 
tionnaires nommés  par  le  Board  of  Trade  en  vertu  de  la  présente  loi,  et 

3.  jusqu'à-concurrence  d'une  somme  approuvée  par  le  Trésor,  à  toutes 
les  dépenses  (y  compris  l'indemnité  pour  perte  de  leur  temps)  qui  pour- 
ront être  faites  par  les  membres  délégués  des  conseils  et  par  les  membres 
(autres  que  les  membres  nommés)  des  comités  de  district,  dans  l'accom- 
plissement de  leurs  fonctions  comme  membres  de  ces  conseils,  et 

4.  jusqu'à  concurrence  d'une  somme  approuvée  par  le  Trésor,  à  toutes 
dépenses  qui  pourront  être  faites  par  le  Board  of  Trade  du  chef  d'enquêtes 
ou  d'informations  ou  de  mesures  préliminaires  en  vue  de  l'application  de 
la  présente  loi  à  une  industrie  à  laquelle  elle  ne  s'appliquerait  pas  encore, 

25 
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expenses  of  obtaining  a  Provisional  Urder,  or  promoling  any  Bill  lo  con- 
firm  any  Provisional  Order  niade  under,  or  in  pursuance  of,  Ihe  provisions 
of  this  Act. 

22.  —  1.  This  Act  may  be  (!itpd  as  Ihe  Trade  Boanls  Act,  1909. 

1Î.  This  Act  shall  corne  into  opération  on  the  tirsl  day  of  January,  1910. 

SCIIEDULE. 

TKADES   TO    WIIICH    IHK    \t:i     il'l'l  IF.S   WITMOIT    PROVISIONAL    OBItKR. 

1.  Keady-made  and  v\liolesale  besjioke  tailoring  and  any  ollier  ln'anch  of  lailor- 
ing  in  \vliieh  the  Board  of  Trade  consider  llial  tlio  syslem  of  manufai-turc  is  gêne- 
rai ly  similar  lo  tltal  prevailing  in  the  wholesale  trade. 

2.  The  niaking  of  boxes  or  parts  Ihereof  made  wholly  or  parlially  of  paper, 
cardhoard,  rhip,  or  similar  material. 

?.  Machine-niade  hiee  and  net  linisliing  and  naending  or  darning  opérations  of 
lace  cnrtain  finishing. 

i.   Iiamin*>n>(l  siiid  ilollird  or  lonimie<i  cliain-making. 


Order  of  the  Secretary  of  State,  dated  November  15,  1909,  applying  the  pro- 
visions of  sectioB  116  of  the  Factory  and  Workshop  Act,  1901  (1  Edw.  7. 
c.  22),  with  modifications,  to  Factories  and  Workshops  in  which  the  Manu- 
facture of  Chocolatés  or  Sweetmeats,  or  the  Manufacture  of  Cartridges,  or 
the  Manufacture  of  Tobacco  is  carried  on. 

In  pursuance  of  section  110  of  Ibe  Factory  and  Workshop  Act,  1901,, 
hereby  make  Ihe  foUowing  Order  : 

The  provisions  of  the  said  section  shall  apply,  subjcct  to  the  modifications" 
hereinafter  contained,  lo  factories  or  workshops  in  wich  any  of  tlu^  follow- 
ing  industries  is  carried  on  : 

the  Manufacture  of  Chocolatés  or  Sweetmeats; 

the  Manufacture  of  Cartridges; 

the  Manufacture  of  Tobacco. 

The  said  section  shall  be  modified  so  as  lo  read  as  foUows  : 

1.  —  The  occupier  shall,  for  the  purpose  of  enabling  each  worker  who 
is  paid  by  Ihe  pièce  to  compute  the  total  amount  of  wages  payable  to  him 
in  respect  of  his  work,  cause  lo  be  published  parliculars  of  the  work  and 
rate  of  wages  applicable  Ihereto,  as  follovvs  : 

a)  he  shall  furnish  every  worker  with  written  parliculars  of  the  rate 
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y  compris  les  dépenses  faites  pour  obtenir  un  arrêté  provisoire  rendu  en 
vertu  ou  en  conformit»'  de  la  présente  loi. 

22.  —  i.  La  présente  loi  pourra  être  citée  sous  le  titre  de  loi  des  conseils 

professionnels  de  iOOi). 

2.   La  pr<''<''nf.'  Ini  (Mitie  en  vii,'ueur  le  l^janvitT  1!)|0. 

ANNEXE. 


IMil  STKIKS    Ai;xyiIKi.LKS  l.\    1.01    s'AI'l'I.lyl  I.    SANS   Qt'lL   SOIT    BKSOIN 
d'un    ARRf.TK    PROVISOIRE. 

I.  La  couleclioii  «les  vêlements  tout  fails  et  la  «onfeclion  en  gros  sur  toiu- 
mamic,  ainsi  que  tonte  autre  branche  de  la  conreetion  dans  laquelle  le  Buard  of 
Trade  estime  que,  le  système  de  fabrication  l'st  en  gt-néral  semblable  à  crlui  dti 
gros. 

"2.  La  fabricalion  de  boites  ou  tie  parties  île  boites  composées  en  tout  ou  en  par- 
lie  (le  papier,  de  carton,  de  copeaux  ou  de  matériaux  similaires. 

5.  Le  finissage  de  dentelles  et  de  filets  faits  à  la  m  ictiine,  ainni  (|iie  le  raccoin- 
ino<lage  ou  le  ravaudage  dans  le  finissage  des  rideaux  en  dentelle. 

i.   La  fabrication  de  cliaines  au  marteau  simple  ou  au  marteau  à  pédale. 


Ordonnance  ministérielle  en  date  du  15  novembre  1909  étendant  les  dispo 
sitions  de  la  section  116  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers,  avec 
certaines  modifications  aux  fabriques  de  chocolats  et  de  bonbons,  de  car- 
touches et  de  tabac  ('). 

En  vertu  de  la  section  416  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers, 
lo  secrétaire  d'Etat  arrête  ce  qui  suit  : 

Dans  la  limite  des  modifications  prévues  ci-après,  les  disposition'-  <!«•  la 
section  susdite  s'appliqueront  aux  fabriques  et  ateliers  où  s'ellectue 

la  fabrication  du  chocolat  et  des  bonbons  ; 

la  fabrication  de  cartouches; 

la  fabrication  du  tabac. 

Ladite  section  sera  modifiée  de  fa^on  à  avoir  la  teneur  suivante  : 

1.  —  L'occupant  devra,  afin  de  permettre  aux  ouvriers  payés  à  la  pièce 
<le  calculer  le  montant  total  des  salaires  qui  leur  sont  dus  pour  le  travail 
effectué,  faire  publier  comme  suit  les  parlicularités  du  travail  ainsi  que  le 
tarif  des  salaires  applicables  : 

a)  il  fournira  par  écrit  à  chaque  ouvrier  le  tarif  des  salaires  applicable  au 

(')  Slatutory  Rules  and  Orders,  1909,  n°  1337. 
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the  work  is  given  out  o  him,  or  «J  ^rj3ç  ^^  .       ^^.^^^^  ^he  rates  are 

rLT:So;tra;^:^«  :r"pX.a.o„ ,  p... ..« 

„„,.k  when  Ihe  work  is  ot  a  standard  ■;  ='?,;!"^j''j^Vplacard  clhibitcd  as 

by  the  materials  B*™"  «» V?  Jl'^'v  ,e     r  t  .c  ">  kÇ»  d-ripUon  or 
aforesaid  and  conUiumg  the  raie  ol  wat,e  lor 
name  sufficiently  indicaling  ils  nature; 

..  if  particuiars  ot  the  an,ount  of  work  «n  ^^:;:^^ 
no.  ascertainable  until  the  «-^.'^  ~;^:'t,k    eCnTshed  in  writing  to 

''  T-  Where  the  work  is  given  out  to  he  doue  in  .omn.ou  hy  a  gang  ot 
workers  the  particulars  required  to  be  g.ven  shall  be  . 

amounl  payable  to  the  gang.  ^  ^^^^l^er  of  the  gang  wit§ 

Jtr^Saronherrl' »Mbit  Ln,  on  a  piaeard  in  the  départ 

Ti^rrr::::e;r:;etnrna„ywrit^^^ 

''-^t-hatLtisiirthf:^:^:^^ 

"-;  s  shat.  be  suppiied  to  t..  ^J^^,  T^rr^^dt 
rhl"'!:  :l:re  r  rreh^oî  the  eip,oyer,  and  it  tound 
correct,  initialled  by  him. 

4  _  The  particulars,  either  as  to  rate  ot  wages  or  as  to  work,  shall  not 
'^rr;::  "eS t  pursuanee  ot  the  toregoing  provisions 
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travail  effectué  par  lui,  soit  chaque  fois  que  le  travail  lui  est  remis,  soit 
avant  ou  au  moment  de  son  premier  engagement,  puis  chaque  fois  que  les 
tarifs  sont  fixés  ou  modifiés;  ou  bien  il  publiera  ces  renseignements  à  l'aide 
d'une  affiche  apposée  dans  l'atelier  où  s'effectue  le  travail  ; 

h)  ces  renseignements  relatifs  à  la  nature  et  à  la  quantité  du  travail  à 
effectuer  par  chaque  ouvrier,  qui  peuvent  infiuer  sur  le  montant  du  salaire 
à  payer,  seront  donnés  à  l'ouvrier  ;iii  inonient  où  l'ouvrage  lui  est  confié. 
Toutefois, 

1.  il  ne  sera  pas  nécessaire  de  fournir  des  renseignements  au  sujet  de  la 
nature  du  travail  lorsqu'il  appartient  à  une  catégorie  suffisamment  carac- 
térisée par  les  matériaux  remis  à  l'ouvrier  et  qui  se  trouve  décrit  par 
l'affiche  apposée  comme  il  est  dit  ci-dessus  et  indiquant  le  tarif  des  salaires 
de  chaque  (ravail  fi;ir  un  ni<>|  qui  ni  f;iif  siiUlsaiiiiin'nt  comiaili-c  la 
nature; 

2.  si  les  renseignements  concernant  la  quanti  If  de  travail  dapn-s  laquelle 
l'ouvrier  est  payé  ne  peuvent  se  déterminer  que  lorsque  le  travail  est 
achevé,  ces  renseignements  seront  fournis  par  écrit  à  rouvrier,  aussitôt 
«jue  possible  après  l'achèvement  du  travail  ou  seront  publiés  par  le  moyen 
d'une  afiichr  apposée  dans  l'atelier  où  s'effectue  le  travail  ; 

2.  —  Lorsqu'il  est  dcmné  du  travail  à  tture  au  dehors  par  une  équipe 
d'ouvriers  travaillant  en  commun,  les  renseignements  à  fournir  sont  les 
suivants  : 

a)  le  taux  des  salaires  applicables  au  travail  à  effectuer  par  l'équipe  et  la 
proposition  (si  elle  est  fixée  par  l'employeur)  d'après  laquelle  les  salaires 
des  différents  membres  de  l'équipe  sont  calculés; 

/;)  les  renseignements  relatifs  au  travail  à  faire  par  l'équipe,  <le  nature  à 
infiuer  sur  le  montant  de  la  sonmie  payable  à  l'équipe. 

Au  lieu  de  remettre  par  écrit  à  chaque  membre  de  l'équipe  des  ien>ei- 
gnements  au  sujet  du  travail  à  faire,  le  patron  peut  les  publier  par  le 
moyen  d'une  aftiche  apposée  dans  l'atelier  où  s'effectue  le  travail. 

3.  —  Si  l'ouvrier  est  tenu  de  restituer  certains  renseignements  écrits  ou 
d(^  les  transmettre  avec  son  travail  à  un  autre  (juvrier, 

n)  il  lui  en  sera  remis  une  copie  qu'il  pourra  conserver  pour  son  usage 
personnel,  ou  bien 

h)  il  lui  sera  fourni  un  carnet  dans  lequel  il  pourra  consigner  lesdits 
renseignements. 

A  la  demande  dudit  ouvrier,  ces  renseignements  seront  vérifiés  par  la 
personne  qui  reçoit  le  travail  au  nom  du  patron  et,  s'ils  sont  reconnus 
exacts,  elle  les  paraphera. 

4.  —  Les  indications  relatives  au  taux  des  salaires  ou  au  travail  ne  pour- 
ront être  exprimées  au  moyen  de  signes  ou  de  symboles. 

5.  —  Toute  artiche  apposée  en  exécution  des  <Iispositions  précédentes  ne 
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shall  contain  no  othcr  matter  than  particulars  of  raies  of  wages  or  of  work 
as  the  case  may  be,  and  shall  be  atlixod  in  such  a  position  as  te  bc  easily 
read  by  ail  persons  to  whose  work  Ihe  particulars  relate. 

6.  —  If  Ihe  occupier  fails  to  comply  wicb  the  requiremenls  of  this 
section,  he  shall  be  liable  for  each  offence  to  a  fine  of  not  more  than  len 
pounds,  and  in  the  case  of  a  second  or  subséquent  conviction  within  two 
years  Irom  the  last  conviction  for  Ihat  oflence,  not  less  than  one  pound. 

7.  —  If  anyone  engaged  as  a  worker  in  any  of  the  aforesaid  classes  of 
work,  having  received  such  particulars  whelher  they  are  furnished  directly 
1o  him  or  to  a  fellow  worknian,  discloses  the  particulars  for  the  purpose  of 
divulging  a  trade  secret,  he  shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten 
pounds. 

8.  —  If  anyone  for  the  purpose  of  obtaining  knowlcdge  of  or  divulging 
a  trade  secret,  solicits  or  procures  a  person  so  engaged  to  disclose  such 
particulars,  or  wilh  that  objecl  pays  or  rewards  any  such  person,  or  causes 
any  person  to  be  paid  on  rewarded  for  so  disclosing  such  particulars,  he 
shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten  pounds. 

This  Order  shall  cerne  into  force  on  the  Ist  Januarv,  1910. 


1 


Order  of  the  Secretary  of  State,  dated  November  52,  1909,  applying  the  provir 
sions  of  section  li)6  of  the  Factory  and  Workshop  Act,  1901  (1  Edw.  7.  c  22j, 
with  modifications,  to  Bleaching  and  Dyeing  Works  and  Factories  and  Works- 
hops  or  parts  thereof  in  which  the  Printing  of  Cotton  Cloth  is  carried  on. 

In  pursuance  of  Section  IKi  of  tlie  ï-';irl<>ry  .nid  Workshop  Ad,  1001,  I 
hereby  make  the  following  Order  : 

The  provisions  of  the  said  section  shall  apply,  subject  to  the  modilicu- 
lions  hereinafter  contained,  to 

Bleaching  and  Dyeing  Works,  and 

Factories  and  Workshods  or  parts  thereof  in  which  the  Printing  of  (iol- 
ton  Cloth  is  carrièd  on. 

The  said  section  shall  be  modified  so  as  to  read  as  follow; 

1.  —  The  occupier  shall,  for  the  purpose  of  enabling  each  worker  who  is 
paid  by  the  pièce  to  compute  the  total  amount  of  wages  payable  to  him 
in  respect  of  bis  work,  cause  to  be  published  particulars  of  Ihe  work  and 
rate  of  wages  applicable  thereto,  as  follows  : 

a)  he  shall  furnish  every  worker  with  written  particulars  of  the  rate  of 
wages  applicable  to  the  work  donc  by  him,  either  on  each  occasion  when 
tlie  work  is  given  out  to  him,  or  al  or  before  the  timc  of  his  first  employ- 
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pourra  contenir  que  les  indicalions  rrlalives  au  taux  des  salaiivs  et  devra 
être  apposée  en  un  endroit  d'où  elle  puisse  être  lue  facilfinent  par  le^;  per- 
sonnes au  travail  desquelles  les  parlieularités  ont  trait. 

6.  —  L'employeur  qui  né^dige  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la 
présente  section  est  passible,  pour  chaque  infraction,  d'une  amende  de 
10  livres  au  maximum;  et,  en  cas  de  récidive  dans  les  deux  années  con- 
sécutives à  la  dernière  condamnation,  d'une  amende  de  \  livre  au  moins, 

7.  —  Celui  (pii,  enj^'agc  comme  ouvrier  dans  une  des  catégories  des  tra- 
vaux précités,  révèle,  en  vue  de  faire  connaître  un  secret  industriel,  les 
indications  qui  lui  ont  été  communiquées,  sans  distinguer  si  elles  lui  ont 
été  fournies  à  lui  directement  ou  à  un  de  ses  compagnons,  est  passible 
d'une  amenile  de  dix  livres  au  maximum. 

8.  —  Celui  qui,  tlans  le  but  tle  surprendre  ou  de  divulguer  un  secret 
industriel,  engage  ou  pousse  une  personne  engagée  comme  il  est  dit 
ci-dessus  à  révéler  des  indications  de  cette  espèce  «ai  qui,  dans  ce  bat,  paie 
ou  rémunère  une  telle  personne  pour  révéler  des  Indications,  sera  passible 
d'une  amende  de  10  livres  au  maximiun. 

La  présente  ordonnance  entre  en  vigiunir  le  !•"  janvier  llMo. 


Ordonaance  ministérielle  en  date  du  21  novembre  1909  étendant  les  dispositions 
de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers,  avec  certaines  modifications,  aux 
établissements  de  blanchissage  et  de  teinture  et  aux  fabriques  et  ateliers  où 
s'effectue  l'impression  des  tissus  de  coton  l'i. 

En  vertu  de  la  section  110  de  la  loi  île  1901  sur  les  fal)ri(|ues  et  atelier^, 
le  secrétaire  d'Etat  arrête  ce  qui  suit  : 

Dans  la  limite  des  modilications  prévues  ci-aprés,  les  dispositions  de  la 
section  susdite  s'appliqueront 

aux  établissements  de  blanchissage  et  de  teinture  et 

aux  fabriques  et  ateliers  ou  partie  de  ces  établissements  où  s'effectue 
rim{)ression  des  tissus  de  coton. 

La  dite  section  sera  modifiée  de  façon  à  avoir  la  teneur  suivante  :. 

1-  —  L'occupant  devra,  afin  de  permettre  aux  ouvriers  paws  à  la  pièce 
^le  calculer  le  montant  t(Ual  des  salaires  qui  leur  sont  dus  pour  le  travail 
qu'ils  ont  effectué,  faire  publier  comme  suit  les  conditions  du  travail,  ainsi 
que  le  tarif  des  salaires  qui  lui  est  applicable,  à  savoir  : 

a)  il  sera  fourni  par  écrit  à  chaque  ouvrier  le  tarif  des  salaires  applicable 
au  travail  effectué  par  lui,  soit  chaque  fois  que  le  travail  lui  est  remis,  soit 
avant  ou  au  moment  de  son  premier  engagement  et  chaque  fois  que  les 

v')  Stalutoiy  Riiles  and  Ordei's,  11109,  n^  1370. 
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ment  on  the  work,  and  on  every  subséquent  occasion  when  the  rates  are 
fixed  or  allered;  or  he  shall  exhibit  siich  particulars  on  a  placard  in  ihe 
department  in  which  the  work  is  done. 

b)  such  particulars  of  the  work  to  be  done  by  each  worker  as  aftect  the 
amount  of  wages  payable  to  him  shall  be  furnished  in  writing  at  the  tinie 
when  the  work  is  given  out  to  him. 

2.  —  Where  the  work  is  given  out  to  be  done  in  common  by  a  gang  of 
workers,  the  particulars  required  to  be  given  shall  be  : 

a)  the  rate  of  wagcs  applicable  to  the  work  to  be  done  by  the  gang  and 
the  proportions  (if  fixed  by  the  employer)  according  to  which  the  wages  of 
the  several  members  of  the  gang  arc  calculated; 

b)  such  particulars  of  the  work  to  be  done  by  the  gang  as  affect  the 
amount  payable  to  the  gang. 

The  occupier  may  in  lieu  of  furnishing  each  mcmber  of  the  gang  with 
writlen  particulars  of  the  work,  exhibit  them  on  a  placard  in  the  department 
in  which  the  work  is  to  be  done. 

3.  —  The  particulars,  eitheras  to  rate  of  wages  or  as  to  work,  shall  not 
be  expressed  by  means  of  symbols. 

4.  —  Any  placard  exhibited  in  pursuance  of  the  foregoing  provisi(»ns 
shall  contiùn  no  other  matter  than  particulars  of  rates  of  wages  or  of  work 
as  the  case  may  be,  and  shall  he  attixed  in  such  a  position  as  to  be  easily 
read  by  ail  persons  to  whose  work  the  particulars  relate. 

5.  —  If  the  occupier  fails  to  comply  with  the  requirements  of  this  section, 
he  shall  be  liable  for  each  offence  to  a  fine  of  not  more  than  ton  pounds, 
and,  in  the  case  of  a  second  or  subséquent  conviction  within  two  years 
from  the  last  conviction  for  that  offence,  not  lessthan  one  pound. 

6.  —  If  anyone  engaged  as  a  worker  in  any  of  the  aforesaid  classes  of 
work,  having  received  such  particulars  whetherthey  are  furnished  directly 
to  him  or  to  a  fellow  workman,  discloses  the  particulars  for  the  purpose  of 
divulging  a  trade  secret,  he  shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten 
pounds. 

7.  —  If  anyone  for  the  purpose  of  obtaining  knowledge  of  or  divulging 
a  trade  secret,  solicits  or  procures  a  person  so  engaged  to  disclose  such  par- 
ticulars, or  with  that  object  pays  or  rewards  any  such  person,  or  causes 
any  person  to  be  paid  or  rewarded  for  so  disclosing  such  particulars,  he 
shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten  pounds. 

This  Order  shall  corne  into  force  on  the  Ist  January,  1910. 
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tarifs  sont  fixés  OU  modifiés;  ou  bien  il  publiera  ces  renseignements  par 
affiche  apposée  dans  l'atelier  où  s'effectue  le  travail  ; 

b)  toutes  les  particularités  concernant  le  travail  à  effectuer  par  chaque 
ouvrier,  qui  influent  sur  le  montant  du  salaire  qui  doit  lui  être  payé,  lui 
sera  remis  au  moment  où  l'ouvrage  lui  est  confié. 

2.  —  Lorsque  la  besogne  est  remise  au  dehors  à  une  équipe  d'ouvriers 
pour  être  effectuée  en  commun,  les  indications  qui  doivent  être  données 
sont  h'S  suivantes  : 

a)  le  taux  des  salaires  applicitbles  au  travail  à  ofïectuer  par  l'équipe  et  la 
proportion  (si  elle  est  fixée  par  l'employeur)  d'après  laquelle  les  salaires 
des  différents  membres  de  l'équipe  sont  calculés; 

b)  les  particularités  du  travail  à  faire  |»ar  l'équipe,  qui  intlneiit  sur  I.- 
montant  de  la  sonune  payable  à  l'équipe. 

L'occupant  peut,  au  lieu  de  remettre  par  écrit  à  clia(|ue  membre  de 
l'équipe  des  particularités  au  sujet  du  travail,  les  publier  p;>r  atfiebe  apposée 
dans  l'atelier  0(1  s'effectue  le  travail. 

3.  —  Les  particularités  relatives  au  taux  des  salaires  ou  au  travail  ne 
pourront  être  exprimées  au  moyen  de  signes. 

4.  —  Toute  affiche  exposée  en  exécution  des  dispositions  précédentes, 
ne  contiendra  que  les  indications  relatives  au  taux  des  salaires  et  sera 
apposée  en  un  endroit  d'où  elle  puisse  facilement  être  lue  par  les  personnes 
au  travail  desquelles  les  particularités  ont  trait. 

5.  —  Tout  patron  qui  néglige  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la 
présente  section  sera  passible,  pour  chaque  infraction,  d'une  amende  de 
10  livres  au  maximum,  et  en  cas  de  récidive  dans  les  deux  années  consécu- 
tives à  la  dernière  condamnation,  d'une  amende  de  \  livre  au  moins. 

6.  —  Celui  qui  engage  comme  ouvrier  dans  une  des  catégories  de  travaux 
précités,  révèle,  en  vue  de  faire  connaître  un  secret  industriel,  les  indica- 
tions qui  lui  ont  été  communiquées,  sans  distinguer  si  elles  lui  ont  été 
fournies  à  lui  directement  ou  à  un  de  ses  compagnons,  sera  passible  d'une 
amende  de  10  livres  au  maximum. 

7.  —  Celui  qui,  dans  le  but  de  surprendre  ou  de  divulguer  un  secret 
industriel,  engage  ou  pousse  une  personne  engagée  comme  il  est  dit  ci-des- 
sus à  révéler  des  indications  de  cette  espèce,  ou  qui  dans  ce  but  paie  ou 
rémunère  une  telle  personne  pour  révéler  des  indications,  sera  passible 
d'une  amende  de  10  livres  au  maximum. 

La  présente  ordonnance  entrera  en  vigueur  le  1"  janvier  1910. 
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Order  of  the  Secretary  of  State,  dated  December  30  1909.  applying  the  provi- 
sions of  secfion  116  of  the  Factory  and  Workshop  Act  1901  (1  Edw.  7.  c.  22 1, 
with  modifications  to  Shipbuilding  Yards 

In  piirsuance  of  section  116  of  the  Factory  and  Workshop  Act,  1901,  I 
hcrcby  makc  the  foIlf)\ving  Order  : 

the  provisions  of  Iho  said  section  sliall  apply,  suhject  to  the  niodilications 
hcrcinafler  containcd  to 

Non-Textile  Faclories  and  Worksliujo  wliicli  are  Sliipbuildiny  ^anU  -i> 
lar  as  concerns  the  Work  of  IMatcrs,  Rivetcrs,  and  Caulkers. 

The  siid  section  shall  be  niodilied  .so  as  lo  read  as  iullows  : 

1.  —  Tlie  occupier  or  contractor  shall,  for  the  purpose  of  cnabling  each 
worker  who  il  paid  by  the  pièce  to  compute  the  total  amouut  of  wages 
payable  to  hini  in  respect  of  is  work,  cause  to  be  published  parlicidars  of 
Ihcvvork  and  rate  of  wages  applicable  thereto,  as  follow  : 

a)  he  shall  furnish  evcry  worker  with  written  particiilars  of  the  rate  of 
wages  applicable  to  Ihe  work  donc  by  liini  at  orbefore  the  time  of  his  tirsl 
empioyinent  on  the  work  and  on  every  subséquent  occasion  when  the  rates 
are  tixed  or  altercd  ;  or  he  shall  exhibit  such  parliculars  on  a  placard  in  the 
factory  or  workshop  Provided  that  if  the  rates  are  not  ascertainable  l)efore 
the  work  is  given  ont,  the  parliculars  shall  be  furnished  to  the  worker  in 
wriling  when  the  work  is  compleled  ; 

h)  such  parliculars  of  the  work  doue  as  allecl  llie  aiiiuiuit  oi  ^\iiyf5. 
payable  lo  each  worker  shall  be  fnrnislied  to  him  in  wriling  when  the  work 
is  compleled. 

2.  —  Where  the  work  is  ch^ne  in  connnon  by  a  gangof  workers  il  shall 
be  sutlicienl  if  the  parliculars  of  ihe  work  donc  by  the  gang  and  of  the  rate 
of  wages  applicable  thereto  are  furnished  to  the  member  of  the  gang  lo 
whoni  the  wages  of  the  gang  are  paid  by  the  employer. 

3.  —  The  parliculars,  eithor  as  to  rate  of  w;iu<'s  oi-ns  to  work,  sliill  rnif 
be  expressed  by  means  of  symbols. 

4.  —  Any  placard  exhibited  in  pursuance  of  the  foregoing  provisions 
shall  conlain  no  olher  m:itter  than  p^u-ticulars  of  rates  of  wages  and  shall 
be  attixed  in  such  a  position  as  to  be  easily  read  by  ail  persons  to  whose 
work  the  parliculars  relate. 

5.  —  If  the  occupier  or  conlracl(ji'  fails  lo  comply  with  the  re(i(iueiiieuls 
of  Ihis  section,  he  shall  be  liable  for  each  otfence  to  a  fine  of  not  more  than 
ten  pounds,  and,  in  the  case  of  a  second  or  subséquent  conviction  within 
two  years  from  the  last  conviction  for  that  oti'ence,  nol  less  than  one 
pound. 
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Ordonnance  ministérielle  en  date  du  30  décembre  1909  étendant  les  dispositions 
de  la  section  116  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers,  avec  cer- 
taines modifications,  aux  chantiers  de  construction  de  navires  ('). 

En  verlu  dv  la  seclittn  1 1(>  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers, 
Je  seerélaire  d'Etat  arrête  ce  qui  suit  : 

Dans  la  limite  des  nioditicalions  prévues  ci-après,  les  disposilioos  do  la 
section  susdite  s'appliqueront  aux 

fabriques  et  ateliers  non  textiles  qui  sont  des  cliantit-rs  de  conslrucUon 
de  navires  pour  autant  qu'il  s'a^Msse  du  travail  des  tôliers,  des  riveurs  et  des 
radoube  iirs. 

La  dite  section  sera  modifiée  de  façon  à  avoir  la  teneur  suivante  : 

1.  —  L'employeur  ou  le  sous-traitant  devra,  afin  de  permettre  aux  ouvriers 
rétribués  à  la  pièce  de  calculer  le  montant  total  des  salaires  qui  leur  sont 
dus  pour  le  travail  qu'ils  ont  eflectué,  faire  publier  comme  suit  les  condi- 
tions (lu  travail  et  le  tarif  des  salaires  qui  lui  est  applieable,  à  savoir  : 

a)  il  remettra  par  écrit  à  chaque  ouvrier,  avant  ou  au  moment  de  sou 
premier  enj^af^ement,  le  tarif  des  salain'S  applicables  au  travail  efteclué  par 
lui,  et,  dans  la  suite,  chaque  fois  que  les  tarifs  sont  fixés  ou  modifiés;  ou 
bien,  il  publiera  ces  renseignements  par  le  moyen  d'une  atliche  apposée 
dans  la  fabriqiu»  ou  l'atelier.  Toutefois,  si  les  salaires  ne  peuvent  être  fixés 
avant  la  distribution  du  travail,  les  in(iicati<»ns  seront  fournies  par  écrit  à 
l'ouvrier  lorscpu'  le  travail  seni  achevr 

/')  toutes  les  indications  concernant  i.uiw.ip.  .iUii.n  .  »ii  n.uui.  .i  oiiiu.  . 
sur  le  montant  des  salaires  à  payer  à  chaque  ouvrier,  lui  seront  f(turnies 
jiar  écrit  lorsque  l'ouvrage  sera  achevé. 

2  —  Lorsque  la  besoj^'ne  est  faite  en  commun  par  une  écjiiipe  d'ouvriers, 
il  suffira  de  fournir  au  membre  de  l'équipe  auquel  le  salaire  de  l'équipe  est 
payé  par  l'employeur,  les  conditions  du  travail  confié  à  l'équipe  et  le  taux 
du  salaire  applicable  à  ce  travail. 

3.  —  Les  particularités  relatives  au  (aux  des  salaires  ou  au  travail  ne 
pourront  être  exprimées  au  moyen  de  signes. 

4.  —  Toute  affiche  apposée  en  exécution  des  dispositions  précédentes  ne 
contiendra  que  les  indications  relatives  au  taux  des  salaires  et  sera  apposée 
en  un  endroit  d'où  elle  pourra  être  lue  facilement  par  les  personnes  au  tra- 
vail desquelles  les  particularités  ont  trait. 

5.  —  Tout  occupant  ou  sous-traitant  qui  néglige  «11-  si-  roniDi  im  t  aux  ili>- 
positionsde  la  présente  section  est  passible,  pour  chaque  infraction,  d'une 
amende  de  10  livres  au  maximum,  et,  en  cas  de  récidive  dans  les  deux 
années  consécutives  à  la  dernière  condamnation,  d'une  amende  de  1  livre 
au  moins. 
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6.  —  If  anyone  engaged  as  a  worker  in  any  of  the  aforesaid  class  of  work, 
having  received  such  particulars,  whcther  they  are  furnished  directly  to 
him  or  to  a  fellow  workman,  discloses  Ihe  particulars  for  the  purpose  of 
divulging  a  trade  secret,  he  shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten 
pounds. 

7.  —  If  anyone  for  the  purpose  of  obtaining  knowledge  of  or  divulging 
a  trade  secret,  solicits  or  procures  a  person  so  engaged  to  disclose  such  par- 
ticulars, or  with  that  objcct  pays  or  rewards  any  such  person,  or  causes  any 
person  to  be  paid  or  rewarded  for  so  disclosing  such  particulars,  he  shall 
be  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten  pounds. 


This  Order  shall  corne  into  force  on  the  Ist  February,  1910. 
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6.  —  (^elui  qui,  élanl  engagé  comme  ouvrier  dans  une  des  catégories  de 
travaux  précitées,  révèle,  en  vue  de  faire  connaître  un  secret  industriel,  les 
indications  qui  lui  ont  été  communiquées,  sans  distinguer  si  elles  lui  ont 
été  fournies  à  lui  directement  ou  à  un  de  ses  compagnons,  est  passible  d'une 
amende  de  40  livres  au  maximum. 

7.  —  Celui  qui,  dans  le  but  de  surprendre  ou  de  divulguer  un  secret 
industriel,  engage  ou  pousse  une  personne  engagée,  comme  il  est  dit  ci-des- 
sus, à  révéler  des  indications  de  cette  espèce,  ou  qui,  dans  ce  but,  paie 
ou  rémunère  une  telle  personne  ou  fait  payer  ou  rémunérer  une  telle  per- 
sonne pour  révéler  des  indications,  sera  passible  d'une  amende  de  40  livres 
au  maximum. 

I^a  présente  onlonn.'uirf  onli'cr.i  on  viinioiir  \o  1"  février  4940. 
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AUSTTÎ AIJA   (rO^rM(^XWEALTTl) 

An  Act  to  grant  and  apply  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  the  sum  of 
one  million  pounds  for  Invalid  and  Old-age  Pensions.  lAssented  to  4th  Au- 
gust,  1909. 

1.  —  This  Act  raay  be  cited  as  the  "  Old-age  Pensions  Appropriation  Act 
11)09  ". 

2. — Thcre  shall  he  payable  out  of  the  Consolidated  Kevenue  Kund, 
which  is  hereby  appropriated  accordingly,  for  the  purposes  of  the  Trust 
Account  established  under  the  Audit  Acts  1901-1906,  and  known  as  the 
Invalid  and  Old-age  Pensions  Fund,  the  sum  of  One  million  pounds  for 
Invalid  and  Old-age  Pensions. 


An  Act  to  amend  the  <k  Invalid  and  Old-age  Pensions  Act  1908  ». 
(Assented  to  13th  August,  1909.) 

PART    I.    —    ISTRODUCÏORY. 

1.  —  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  "  Invalid  and  Old-age  Pensions 
Act  1909  ". 

2.  The  "  Invalid  and  (Hd-age  Pensions  Ael  1908  ""  is  in  lliis  Act  reierred 
to  as  the  Principal  Act. 

3.  The  Principal  Act,  as  amended  by  this  Act,  may  be  cited  as  the 
''  Invalid  and  Old-age  Pensions  Act  1908-1909  ^ 

4.  The  "  Invalid  and  Old-age  Pensions  Act  1908-1909  "  shall  be  deemed 
to  hâve  commencée!  on  the  tifteenlh  day  of  AprilOne  thousand  nine  hundred 
and  nine. 

2.  —  Sub-section  (2)  of  section  four  of  the  Principal  Act  is  repealed. 
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AISIKALIE   i(  mMMoNW  1    \l.l  llj 

Loi  du  4  août  1909.  ouvrant  un  crédit  d'un  million  pour  le  paiement 
des  pensions  d  invalidité  et  de  vieillesse  ('  . 

1,  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1909  ouvrnnt 
un  «ledit  pour  le  paiement  des  pensions  de  vieillesse  ». 

2.  —  Une  somme  d'un  million  de  livres  destinée  aux  pensitjus  d'iiivali- 
dité  et  de  vieillesse  sera  imputée  sur  le  revenu  eonsolldé  qui  est,  par  la 
présente,  affecté  en  conséquence  à  cet  nsnge,  au  profit  du  compte  de  trust 
établi  conformément  aux  lois  sur  la  vérification  des  comptes  de  llMll-lîKMi 

et  connu  sous  le  tilre  de  «  Fonds  des  pensions  d'inxalidifé  ••!  d.>  vieil- 
lesse ». 


Loi  du  13  août  1909  portant  modification  de  la  loi  de  1908 
sur  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse    -). 

CHAPITRE  L  —  Introduction. 

1.  —  I.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  lî>09  con- 
cernant les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse  n. 

2.  La  loi  de  1908  concernant  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse  est 
appelée  ci-après  loi  principale. 

3.  La  loi  principale,  modifiée  pal-  la  présente  loi,  peut  être  citée  sous  le 
titre  de  «  Loi  de  1908-1900  concernant  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieil- 
lesse ». 

4.  La  loi  de  1908-1909  concernant  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieil- 
lesse sera  considérée  comme  étant  entrée  en  vigueur  le  lo  avril  1909. 

2.  —  La  sous-section  {"2}  de  la  section  4  de  la  loi  principale  est  abrogée. 

(')  1909.  u-^  -2. 
(••;)  19..9,  no3. 
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PART  II.  —  Admimsthation. 

3.  —  After  section  five  of  Ihe  Principal  Act  llie  foUowing  section  is 
inserted  : 

§  5a.  —  1.  There  may  be  an  Assistant  Commissioner  of  Pensions  who 
shall  hâve  such  powers  as  are  delegated  to  hini  by  thc  Commissioner  or  as 
arc  prescribed. 

2.  The  Commissioner  may,  by  wrîtting  under  his  hand,  delegate  to  the 
Assistant  Commissioner  ail  or  any  of  his  powers  under  this  Act. 

3.  Every  délégation  under  this  section  shall  be  revocable  at  will,  and  no 
délégation  shall  prevent  the  exercise  of  any  power  by  the  Commissioner. 

4.  —  Section  six  of  the  Principal  Act  is  amended  by  adding  at  the  end 
thereof  the  following  proviso  : 

Provided  that  vvhere  the  Commissioner  places  a  district  situated  in  any 
State  under  the  control  of  the  Deputy  Commissioner  for  another  State, 
the  Deputy  Commissioner  under  whose  control  the  district  is  placed  shall 
exercise  and  perform  in  relation  thereto  ail  the  powers  functions  and  duties 
of  a  Deputy  Commissioner. 

5.  —  Section  ten  of  the  Principal  Act  is  amended  by  adding  at  the  end 
thereof  the  following  sub-seclion  : 

3.  It  shall  not  be  necessary  to  define  specifically  the  boundaries  of  any 
district,  but  a  gênerai  indication  of  the  locality  intended  to  be  included  in 
a  district  shall  be  sufficienl. 

6.  —  Section  eleven  of  the  Principal  Act  is  repealed,  and  the  following 
section  substituted  in  lien  thereof  : 

§  W. —  i.  The  Governor-General  may  appoint  such  Registrars  of  Pensions 
as  the  thinks  necessary  for  the  purposes  of  this  Act. 

2.  Each  Registrar  shall  bave  power  to  administer  oaths  and  shall  hâve 
such  other  powers  and  such  duties  and  functions  as  are  conferred  or 
imposed  upon  him  by  this  Act. 

7.  —  Section  twelve  of  the  Principal  Act  is  amended  by  omitting  the 
words  "  the  Registrar  for  any  district  "  and  inserting  in  lieu  thereof  the 
words  "  each  Registar.  " 

8.  —  Section  thirteen  of  the  Principal  Act  is  amended  : 

a)  by  inserting  after  the  words  "  The  Commissioner  ^  the  words  "  the 
Assistant  Commissioner  "  ;  and 
b)hy  omitting  the  words  "  and  Registrars  ". 

9.  —  After  section  thirteen  of  the  Principal  Act  the  following  section  is 
inserted  : 
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CHAPITKE  II.  —  AnMiMSTRATiON. 


3.  —  La  section  suivante  est  insérée  après  la  ï^eclion  o  du  la  loi  [n'm- 
cipalc  : 

S  5a.  —  1.  Il  peut  y  avoir  un  commissaire-adjoint  des  pensions  qui  exer- 
cera les  pouvoirs  qui  lui  seront  délégués  par  le  commissaire  ou  qui  lui 
seront  assignés  par  les  règlements. 

2.  Le  commissaire  peut,  par  un  écrit  signé  de  lui,  déléguer  au  commis- 
saire-adjoint tout  ou  partie  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  la  pré- 
sente loi. 

3.  Toute  délégation  de  pouvoirs  accordée  en  vertu  de  la  présente  loi  est 
révocable  <\  volonté,  et  aucune  délégation  ne  met  obstacle  à  l'exercice  d<>s 
pouvoirs  dont  dispose  le  c<jmmissaire. 

4.  —  La  section  G  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  adjonction  de  la 
clause  suivante  : 

Toutefois,  lorsque  le  commissaire  place  un  district  situé  dans  un  État, 
sous  le  contrôle  du  commissaire  délégué  d'un  autre  État,  le  conmiissaire 
«lélégué  sous  le  contnMe  duquel  le  district  est  placé,  y  exercera  et  remplira 

loilli'S  les  t'oiH'lioilS  t't  (>liii":il  iiiiis  d'un  (•<  iilimi-is.'Hrc  di''Ii'"'il(V 

5.  —  La  section  10  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  adjonction  de  la 
sous-seclion  suivante  : 

;{.  11  ne  sera  pas  nécessaire  de  marquer  spécialement  les  limites  des  dis- 
tricts; il  sutHra  d'indiquer  dune  façon  générale  les  communes  qui  doivent 
être  comprises  dans  un  district. 

6.  —  La  section  11  de  la  loi  priin'ipale  est  al)roj,'èe  et  remplacée  p;ir  la 
section  suivante  : 

§11. —  1 .  Le  gouverneur  général  peut  nommer  les  registrars  des  pensions 
qu'il  estime  nécessaires  pour  les  besoins  de  la  présente  loi. 

2.  Les  registrars  auront  le  pouvoir  de  déférer  le  serment,  d'exercer  les 
pouvoirs  et  de  remplir  les  obligations  et  fonctions  qui  leur  sont  conférés 
par  la  présente  loi. 

7.  —  La  section  12  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  suppression  des 
mots  «  le  registrar  de  chaque  district  »,  qui  sont  remplacés  par  les  mots 
«  chaque  registrar  ». 

8.  —  La  section  13  de  la  loi  principale  est  modifiée 

a)  par  insertion  après  les  mots  «  le  commissaire  »  des  mots  «  le  commis- 
saire adjoint  »,  et 

b)  par  suppression  des  mots  «  et  les  registrars  ». 

9.  —  Après  la  section  13  de  la  loi  principale,  la  section  suivante  est 
insérée  : 

26 
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§  18a.  —  The  (iovcrnor-(i»'neral  may  appoint  such  Spécial  Maj^Mslrates  of 
the  Commonwoallli  as  lie  lliinks  iiecessary  for  Ihe  purposes  of  lliis  Ait. 

PÂHT  III.  —  Old-age  pensions. 

10.  —  Section  lifteen  of  the  Principal  Act  is  amcnded  : 

a)  hy  oniniitting  froni  sub-section  (3)  the  word  "  paid  ~  and  insertingin 
lieu  thereof  the  wonl  "  graiited  ';  and 

h)  by  ommitting  from  sub-section  (3)  the  words  '*  is  certified  bya  Hegistrar 
pursuant  to  Ihis  Act,  and  **. 

11.  —  Section  sixteen  of  the  F*rin(i|»iil  Ad  is  aiinudt'd  l>y  iiisfiliiiy  al  Ihe 
end  of  sub-section  il)  the  foilowing  proviso  : 

Provided  that  a  pei*son  who  is  or  becomes  a  naluralized  subject  of  the 
King  on  or  before  the  thirtieth  day  of  June  One  thousand  nine  hundred  and 
ten  shall  not  be  dis(|ualified  from  receiving  an  old-age  pension  by  reason 
only  of  the  fact  that  lie  bas  not  been  naluralized  for  the  period  of  three 
years  next  preceding  the  date  of  his  pension  daim. 

12.  —  1.  Section  seventeen  of  the  Principal  Act  is  amended  by  oniitting 
from  paragraph  (h)  the  word  **  twenly-five  "  and  inserting  in  lieu  thereof 
the  word  '*  twenly.  " 

2.  Where  an  old-age  pension  in  granted  upon  a  daim  made,  within 
sixty  days  after  the  passingof  this  Act,  by  any  person  who  on  the  lirst  day 
of  .Iiily,  One  thousand  nine  hendred  and  nine,  bas  resided  in  Australia 
continuou'^ly  for  at  least  twenty  but  less  than  twenly-tive  years,  the  daim 
may  be  decmed,  for  the  purposc  of  determining  the  date  of  the  commence- 
ment of  the  pension,  to  hâve  been  made  on  the  first  day  of  July,  One 
thousand  nine  hundred  and  nine. 

13.  —  Section  eighteen  of  the  Principal  Act  is  amended  by  inserting 
after  sub-section  (1)  thereof  the  following  sub-section  : 

Irt.  Continuons  résidence  in  Australia  shall  not  be  deemed  Iw  liave  been 
interrnptcd  by  absence  in  a  Territory  under  the  authority  of  the  Common- 
weallh,  or  in  any  British  Possession  which  becomes  a  Territory  under  Ihe 
authority  of  the  ('ommonwealth. 

PART  IV.  —  Invalh)  pensions. 

14.  —  Section  tvventy-three  of  the  Principal  Act  is  amended  : 

a)  by  omittingfrom  sub-scclion  (1)  the  word  "  annually  "; 

b)  by  omitting  from  sub-section  (2)  the  words  "  in  the  preseribru  iiuni 
whether  the  claimant  is  permanently  incapacitated  for  any  work,  giving 
the  prescribed  particulars.  In  his  final  détermination  the  €omniissioner 
or  Deputy  Commissioner  shall  be  guided  by  the  certificate  of  the  médical 
practitioner  "  ;  and 
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§  13a.  —  Ia'  gouverneur  général  peut  nommer  tels  magistrats  spéciaux 
(lu  Commonwealtli  qu'il  estime  nécessîiires  pour  les  besoins  de  la  présente 
loi. 

CIIAIMTKE  III.  —  Pensions  dk  viemj.kssk 

10.  —  La  section  15  de  la  loi  principale  est  modiliée 

a)  par  suppression  du  mol  «<  payée  »  à  la  sous-section  3,  auquel  est  sub- 
stitué le  mol  «  accordée  », 

/;)  par  suppression,  i^  la  sous-section  3,  des  mots  «  le  registrar  ne  certitie 
<|Me  la  demande  est  conforme  à  la  présente  loi  et  que  ». 

11.  —  La  section  Kl  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  insertion,  à  la  lin 
tlo  la  sous-seclion  1.  du  paragraphe  suivant  : 

Toutefois,  quiconque  est  ou  devient  citoyen  naturalisé  à  la  date  du 
150  juin  1010  ou  avant  celte  date,  ne  perdra  nullement  ses  droits  à  la  pen- 
sion pt)Ur  la    seule  raison  qnf  ^:i  ii.iliii-ilis.ilinii  n'i-sl  |i;i>  :ir)ftTii'iirf  (l.>  fi.iiv 

ans  à  la  demande  de  pensif 

12.  —  1.  La  s<'«'li((M  17  de  la  Un  jtriii«ipaic  est  nioditice  par  suppression 
tics  mots  «  viii;^l-ciii(i  '\  :in  p;irn;,M-:tpli<'  h\  nii\(|ii('!^  rsl  stibstitué  le  mot 
f  vingt  ». 

2.  Lors(|ii"uiif  pciisinii  (je  vifiiits^r  fsi  Mcci  iKifc  m  MiiU'  (1  uiif  demande 
adressée  dans  les  six  mois  du  vote  de  la  présente  loi,  par  une  personne  (jui. 
à  la  date  du  1"^  juillet  1900,  a  résidé  en  .\ustralie  d'une  manière  continue 
pendant  vingt  ans  au  moins,  mais  moins  de  vingt-cinq  ans,  la  demande  peut 
être  considérée,  en  vue  de  fixer  la  date  à  partir  de  laquelle  la  pension  devra 
être  calculée,  comme  ayant  été  adressée  le  \"  juillet  1901». 

13. —  La  section  IH  de  la  loi  principale  e^i  niM.Iifié'-.'  ri:ir  in«;<'ii;>Mi  n.r;.^ 
la  sous-seclion  1,  de  la  sous-section  suivant» 

1(1.  La  r('si(lence  permanenlc  en  Australie  ne  sera  pat- considérée  coinuie 
ayant  été  interrompue  par  un  séjour  dans  un  territoire  soumis  à  l'autorité 
du  conmionvseallh  ou  dans  une  possession  britannique  qui  devient  un  terri- 
toire soumis  à  l'autorité  du  commonwealth. 

CHAPITRE  IV.  —  Pensions  d'inv.xlidité. 

14.  —  La  section  28  de  la  loi  principale  est  modifiée 

a)  par  suppression  du  mot  «  annuellement  »  à  la  sous-seclion  1  ; 

b)  par  suppression,  à  la  sous-section  2,  des  mots  «  dans  la  forme  prescrite 
et  en  donnant  les  détails  prescrits,  que  le  requérant  est  atteint  d'une  incapa- 
cité de  travail  permanente.  Le  commissaire  ou  le  commissaire  délégué  se 
basera  sur  ce  certificat  pour  prendre  une  décision 
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c)  by  inserting  in  sub-seclion  (2),  in  lieu  of  the  words  omitted  therefrom, 
the  words  "  wheter  in  his  opinion  the  claimanl  is  permanently  incapacita- 
ted  for  work,  and  sliall  slate  the  grounds  upon  which  his  opinion  is 
founded.  " 

PART    V.  —  I.NVALID    AND    OLD-AGE    1>ENSI0NS. 

Division  2.  —  Pension  Claims. 

15.  —  Section  thirty-eight  of  the  Principal  Act  is  repcaled,  and  the  follo- 
wing  section  substituted  in  lieu  thereof  : 

S  38.  —  1.  Whenever  required  by  the  Commissioner  or  the  Deputy  Com- 
missioner,  each  pensioner  shall  send  to  the  Deputy  Commissioner  a  state- 
ment  in  the  prescribed  form  relating  to  his  income  and  accumulated 
property. 

2.  If  upon  investigation  the  Commissioner  or  the  Deputy  Commissioner 
is  salisfied  that  the  pension  should  be  discontinued,  or  tliat  the  rate  of  t  he 
pension  if  greater  or  less  than  it  should  be,  he  may  discontinue  the  pension 
or  reduce  or  increase  the  rate  of  pension  accordingly. 

16.  —  After  clause  thirty-eight  of  the  Principil  Act  the  following  clause 
is  inserted  : 

§  88a.  —  1.  Every  Magistrate  may,  for  the  purposes  of  any  investigation 
or  inquiry  under  this  Act  : 

a)  summon  witnesses  ; 

b)  receive  évidence  on  oath;  and 

c)  require  the  production  of  documents. 

2.  No  person  who  has  been  summoned  to  appear  as  a  witness  before  a 
Magistrate  shall,  vvilhout  lavvful  excuse,  and  after  tender  of  reasonable 
expenses,  fail  to  appear  in  answer  to  the  summons. 

Penalty  :  Twenty  pounds. 

3.  No  person  who  appears  before  a  Magistrate  as  a  witness  shall,  without 
lawful  excuse,  refuse  to  be  sworn,  or  to  make  an  affirmation,  or  to  produce 
documents,  or  to  answer  questions  which  he  is  lawfully  required  to 
answer. 

Penalty  :  Fifty  pounds. 

Division  3.  —  Paipnent  of  Pensions. 

17.  —  Section  thirty-nine  of  the  Principal  Act  is  rcpealed,  and  the  follo- 
wing section  substituted  in  lieu  thereof  : 
§  39.  —  1.  Pensions  shall  be  paid  in  fortnightly  instalments. 

2.  In  order  to  ascertain  the  amount  of  an  instalment  of  a  pension  cove- 
ring  a  period  of  a  fortnight  the  annual  pension  shall  be  divided  by  twenty- 
six. 
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(■)  par  subslilution  aux  mots  supprimés  à  la  sous  section  2  des  mots 
«  que,  à  son  avis,  le  requérant  est  atteint  d'une  incapacité  de  travail  per- 
manente et  spécifiant  les  raisons  sur  les(|uelles  il  base  son  opinion  ». 

CHAPITUE  V.  —  Pknsions  d'invalidité  et  de  vieillesse. 
Division  2.  —  Demandes  de  pension. 

15.  —  I-.a  section  38  de  la  loi  principale  est  abrogée  et  remplacée  par 
la  section  suivante  : 

§  38.  —  1.  Lorsqu'il  en  sera  requis  par  le  commissaire  ou  le  commissaire 
délégué,  l'impétrant  enverra  au  commissaire  délégué  un  état  dans  la  forme 
prescrite,  indiquant  ses  revenus  et  ses  biens  accumulés. 

2.  Si  le  commissaire  ou  le  commissiiire  délégué  s'est  assuré,  pr  une 
enquête,  que  la  pension  doit  être  retirée  ou  que  le  taux  de  la  pension  est 
supérieur  ou  inférieur  à  ce  qu'il  devrait  être,  il  peut  retirer  la  pension  ou 
réduire  ou  augmenter  le  taux  de  la  pension  en  conséquence. 

16.  —  Après  la  clause  38  de  la  loi  principale,  la  clause  suivante  est 
insérée  : 

§  38a.  —  1.  Pour  les  besoins  des  enquêtes  qu'ils  doivent  faire  en  vertu  de 
la  présente  loi,  les  magistrats  peuvent  : 

a)  convoquer  des  témoins; 

b)  déférer  le  serment,  et 

r)  requérir  la  production  de  documents. 

2.  Quiconque  a  reçu  une  convocation  a  v  ..mjtaraitre  comme  témoin 
devant  un  magisli-at  ne  peut,  sans  excuse  plausible  et  après  qu'une  ortre 
lui  aura  été  faite  de  rembourser  les  frais  raisonnables,  s'abstenir  de  com- 
paraître. 

Pénalité  :  20  livres. 

3.  Quiconque  comparaît  comme  témoin  devant  un  magistrat  ne  peut, 
sans  excuse  plausible,  refuser  de  prêter  serment,  de  faire  une  déclaration, 
de  produire  des  documents  ou  de  répondre  aux  questions  qui  lui  sont 
posées  et  auxquelles  il  est  légalement  tenu  de  répondre. 

r*énalifé  :  oO  livres. 

Division  3.  —  Paiement  des  petisions. 

17.  —  La  section  39  de  la  loi  principale  est  abrogée  et  remplacée  par  la 
suivante  : 

§  39.  —  1.  Les  pensions  seront  payées,  par  arrérages,  tous  les  quatoi*ze 
jours. 

2.  Afin  de  déterminer  le  montant  d'un  arrérage  couvrant  une  période  de 
quatorze  jours,  la  pension  annuelle  sera  divisée  par  26. 
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3.  The  instalment  of  a  pension  covering  a  period  of  less  Ihan  a  fortnight 
shall  be  in  proportion  to  the  number  of  days  of  a  fortnight. 

4.  Inslalments  of  pensions  shall  be  payable  at  an  oflice  namcd  in  the 
pension  cortificalp  or  at  any  plaœ  dircctod  l)y  the  Dopiity  Commissioner. 

ii.  The   otiiee  or    place    ot    paynient  niay   i>e  ciianged   in   the   in;miier 
prcscribed. 


An  Act  to  Amend  the  définition  of  the  word  Income  in  the  «Invalid  and  Old  Âge 
Pensions  Act  1908  ».  Assented  to  13th  December,  1909. 

1.  —  I.  This  Aet  may  be  cited  as  the  '*  Invalid  and  Old-age  Pensions 
Act  1909  "  No.  2. 

2.  Sub-seetion  (3)  of  section  onc  of  llie  "  Invîdid  and  Old-age  Pensions 
Act  1909  '•  is  repealed. 

3.  The  "  Invalid  and  Old-age  Pensions  Act  1908  ",  as  aniended  by  the 
"  Invalid  and  (Md-age  Pensions  Act  1909  "  and  by  this  Act,  may  be  cited  as 
ihc  "  Invalid  and  Old-age  Pensions  Act  1908-1909  ". 

2.—  The  définition  of  the  word  "  Income"  in  section  four  of  the  "  Invalid 
and  Old-age  Pensions  Act  1908  "  isamended  : 

a)  by  adding  to  paragraph  (h)  thereof  at  thi;  end  of  that  paragraph  the 
word  "  or  ",  and 

h)  by  inserling  after  para^^rapli  \l>;  the  lollowing  paragraph  ; 

r)  by  way  of  allowance  uinler  the  Miners'  Ac<;ident  Relief  Act  1900  of  the 
State  of  New  South  Wales. 


An  Act  to  amend  the  «  Commonwealth  Conciliation  and  Arbitration  Act  1904  ». 
Ass  nted  to  13th  December,  1909. 

1.  —  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  "  Commonwealth  Conciliation  and 
Arbitration  Act  1909  ". 

2.  The  "  Commonwealth  Conciliation  and  Arbitration  Act  1904  "  is  in 
this  Act  referred  to  as  the  Principal  Act. 

3.  The  Principal  Act,  as  amcnded  by  this  Act,  may  be  cited  as  the  "  Com- 
monwealth Conciliation  and  Arbitration  Act  1904-1909  ". 
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;>.  L'arrérage  couvrant  une  période  de  moins  de  quatorze  jours  sera  fixé 
proportionnellement  au  nombre  de  jours  dans  la  quinzaine. 

i.  Les  arrérages  de  pension  seront  payables  au  bureau  iiunt^m  (kui>  h- 
certificat  de  p<'nsion  ou  à  tout  autn*  tMiflroit  pn-scrif  par  !♦•  commi^'^aire 
*lé  légué. 

«).    Le  bureau  (JU   !»•  llfU  •!•■  p.iitnifin   ^duiiniu  ciif  (  li,iiiyf>  uf  1,1  iii.iiiiri  f 

prescrite. 


Loi  du  13  décembre  1909  modifiant  la  définition  du  mot  «  Revenu  »  dans  la  loi 
de  1908  concernant  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse  ('  . 

1.  —  I .  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1îX><t 
<oncernant  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse  ». 

"2.  La  sous-section  3  de  la  section  \  de  la  loi  di-  '•'<*"  .i,i.  iu.iui  i<  >  j..  li- 
sions d'invalidité  et  de  vieillesse  est  abrogée. 

3.  La  loi  de  190S  concernant  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse, 
modifiée  par  la  loi  de  190'.)  concernant  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieil- 
lesse et  par  la  présente  loi,  peut  être  citée  sous  le  litre  de  «  Loi  de  1îl08- 
1909  concernont  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse  ». 

2.  —  La  définition  du  mot  «  Kevenu  »,  à  la  section  4  de  la  loi  de  1908 

concernant  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse,  est  modifiée 

'0  par  adjniuMiiuî  à  la  tin  du  paragraphe  h)  du  mot  •<  ou  \  et 

(M   piii   iii^erinni  ;i|>res  ie  p;ir;ii;raplie  hj  du  paiagraplic  vui\;iul  : 
c)  les  indemnités  payées  en  vertu  de  la  loi  volée  en   1900  par  la  Nou- 
velle-Galles «lu  Sud,  sur  la  caisse  des  accidents  du  travail  «les  ouvriers 
mineurs. 


Loi  du  13  décembre  1909  modifiant  la  loi  de  1904  concernant 
la  conciliation  et  l'arbitrage  ('). 

1.  —  1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  u  Loi  fédérale  de 
1909  concernant  la  conciliation  et  l'arbitrage  ». 

-2.  La  loi  fédérale  de  1904  concernant  la  conciliation  et  l'arbitrage  est 
aj)pelée  ci-aprés  loi  principale. 

3.  La  loi  principale,  modifiée  par  la  présente  loi,  peut  être  citée  sous  le 
titre  de  «  Loi  fédérale  de  1904-1909  concernant  la  conciliation  et  l'arbi- 
trage ». 

'    1909,11^21. 
^    1909,  11°  28. 


408  GREAT  BRITAIN. 

2.  —  Part  II  of  the  Principal  Act  is  amended  by  omitting  sections  ni  ne 
and  ten  and  inserting  in  lieu  thereof  the  following  sections  : 

§  0.  —  1 .  No  employer  shall  dismiss  any  employée  from  his  employment 
or  injure  him  in  his  employment  by  reason  merely  of  the  fact  the  employée 
is  an  officer  or  member  of  an  organization,  or  of  an  association  that  has 
applied  to  be  registered  as  an  organisation  or  is  enlitled  to  the  benefit  of  an 
industrial  agreement  or  award. 

Penalty  :  Tvventy  pounds. 

2,  No  proceeding  for  any  contravention  of  this  section  shall  be  ins>ituted 
without  the  leave  of  Ihe  Président  or  the  Hegistrar. 

3.  In  any  proceeding  for  any  contravention  of  this  section,  it  shall  lie 
upon  the  employer  to  show  that  any  employée,  proved  to  hâve  been  dismis- 
sed  or  injured  in  his  employment  whiist  an  ofRcer  or  member  of  an  orga- 
nization or  such  an  association  or  whiist  entitled  as  aforesaid,  was  dismis- 
sed  or  injured  in  his  employment  for  some  reason  other  than  that  mentioned 
in  this  section. 

§  10.  —  1.  No  employée  shall  cease  work  in  the  service  of  an  employer 
by  reason  merely  of  the  fact  the  employer  is  an  officer  or  member  of  an 
organization,  or  of  an  association  that  has  applied  for  registration  as  an 
organization  or  is  entitled  to  the  benefit  of  an  industrial  agreement  or 
award. 

Penalty  :  Ten  pounds. 

2.  No  proceeding  for  any  contravention  of  this  section  shall  be  instituted 
without  the  leave  of  the  Président  or  the  Registrar. 

3.  In  any  proceeding  for  any  contravention  of  this  section,  it  shall  lie 
upon  the  employée,  proved  to  hâve  ceased  work  in  the  service  of  an 
employer  whiist  the  employer  was  an  officer  or  member  of  an  organization 
or  such  an  association  or  was  entitled  as  aforesaid,  to  show  that  he  ceased 
so  to  work  for  some  reason  other  than  that  mentioned  in  this  section. 


3.  —  Section  forty-three  of  the  Principal  Act  is  repealed  and  the  follo- 
wing section  substituted  in  lieu  thereof  : 

§  43.  —  1.  The  président  may,  subject  to  the  approval  of  the  (iovernor- 
General,  make  rules  not  inconsistent  with  this  Act  or  the  Régulations  : 

a)  for  régulât ing  the  practice  and  procédure  of  the  Court  ;  and 

b)  for  prescribing  the  duties  of  the  Industrial  Registrar,  the  Deputy 
Industrial  Registrars,  and  any  other  officers  of  the  Court. 

2.  Subject  to  this  Act  and  to  the  rules,  the  practice  and  procédure  of  the 
Court  and  the  duties  of  the  Industrial  Registrar,  the  Deputy  Industrial 
Registrars,  and  other  officers  of  the  Court  shall  be  as  directed  by  the  Pré- 
sident. 
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2.  —  Le  chapitre  II  de  la  loi  principale  est  modifié  par  suppression  des 
sections  9  et  10  auxquelles  sont  substituées  les  sections  suivantes  : 

§  9.  —  1.  Un  employeur  ne  pourra  congédier  un  ouvrier  ni  lui  nuire  dans 
son  emploi,  pour  la  seule  raison  que  l'ouvrier  serait  agent  ou  membre  d'une 
organisation  ou  d'une  association  qui  a  demandé  à  être  enregistrée  comme 
organisation  ou  peut  se  prévaloir  des  avantages  d'un  arrangement  indus- 
triel ou  d'une  sentence. 

Pénalité  :  20  livres. 

2.  Les  poursuites  en  cas  de  contraveiiium  a  ia  jnrM-ni»-  mm  uon  m-  pour- 
ront être  entamées  sans  l'autorisation  du  président  ou  du  registrar. 

3.  l>ans  les  poursuites  en  cas  de  contravention  à  la  présente  section,  il 
incombera  à  l'employeur  de  prouver  que  l'ouvrier  renvoyé  ou  lésé,  alors 
qu'il  était  agent  ou  membre  d'une  organisation  ou  d'une  association  ou 
jouissait  dos  avantages  précités,  a  été  congédié  ou  lésé  pour  des  motifs 
autres  que  ceux  qui  sont  visés  par  la  présente  section. 

§  10.  —  1.  Un  ouvrier  ne  pourra  rompre  son  engagement  au  service  d'un 
employeur  pour  la  seule  raison  que  l'employeur  est  agent  ou  membre  d'une 
organisation  ou  d'une  association  qui  a  demandé  à  être  enregistrée  comme 
organisation  ou  peut  réclamer  le  bénélice  d'un  arrangement  industriel  ou 
d'une  sentence. 

Pénalité  :  10  livres. 

2.  Les  poursuites  en  cas  de  contravention  à  la  présente  section  ne  pour- 
ront être  ouvertes  sans  l'autorisation  du  président  ou  du  registrar. 

8.  Dans  les  poursuites  en  cas  de  contravention  à  la  présente  section,  il 
incombera  à  l'ouvrier  qui  aura  rompu  son  engagement  au  service  d'un 
employeur,  alors  que  celui-ci  était  agent  ou  membre  d'une  organisation  ou 
d'une  association  ou  jouissait  des  avantages  précités,  de  prouver  qu'il  a 
cessé  de  travailler  pour  un  motif  autre  que  ceux  qui  sont  visés  par  la  pré- 
sente section. 

3.  —  La  section  43  de  la  loi  principale  est  abrogée  et  remplacée  par  la 
suivante  : 

§  43.  —  1.  Le  président  peut,  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouver- 
neur général,  formuler  des  règlements  non  contraires  à  la  présente  loi  et 
aux  règlements, 

a)  concernant  les  règles  et  la  procédure  de  la  cour; 

b)  prescrivant  les  devoirs  du  registrar  industriel,  des  registrars  indus- 
triels délégués  et  de  tous  autres  fonctionnaires  de  la  cour. 

2.  Dans  les  limites  des  dispositions  de  la  présente  loi  et  des  règlements, 
les  règles  et  la  procédure  de  la  cour,  ainsi  que  les  devoirs  du  registrar 
industriel,  des  registrars  industriels  délégués  et  des  autres  fonctionnaires 
seront  déterminés  par  le  président. 


410  GREAT  BRITAIN. 

3.  Ail  such  ru  les  shall  : 

a)  be  notified  in  the  "  Gazette  "  ; 

b)  lake  effect  from  the  date  of  uolitication,  or  from  a  later  date  specified 
in  the  ruies;  and 

c)  bc  laid  before  both  Houses  of  the  Parliament  within  Ihirty  days  of  the 
inaking  thercof,  or,  if  the  Parliament  is  not  the  sitting,  within  thirty  days 
iiflcr  the  next  meeting  of  the  Parliament. 

i.  If  cither  House  of  the  Parliament  passes  a  resolution  of  which  notice 
bas  been  given  at  any  time  within  fifteen  sitting  days  after  sueh  ruIes  bave 
bcen  laid  before  snch  Ildiisc  disalldwinij;  any  rule,  such  rule  shall  thcreupon 
•  ease  to  haveetfeci. 

4.  —  Section  fifty-nine  of  Ihe  Principal  Acl  is  ainendel  : 

a)  by  oniitting  tlie  woi-d  "  may  "  and  inserting  in  lieu  thereof  the  words 
"shall,  uniess  in  ail  circumstanees  he  thinks  il  nndesirable  so  to  do  "; 
and 

h)  by  oiniltiiiu  Hi'  \\or.is  -  in  tlic  Slalr  iii  wliirli  ihc  appiicatittn  is 
made  ". 

5.  —  Section  eighty-three  of  the  Principal  Act  is  amended  by  adding  at 
the  end  thereof  the  following  sub-section  : 

"2)  Nolhing  iu  this  section  shall  be  taken  to  derogatc  from  the  power  of 
(lie  (lourt  to  pnnish  for  contempt. 


An  Act  relating  to  compensation  to  Seamen  for  injuries  suffered  in  the  course 
of  their  employement-  Assented  to  13th  December,  1909. 

1.  —  This  Ad  111  tv  be  cited  as  the  "  Seanicirs  Cojn|>ensafiun  Act  ly()9  ". 

2.  —  This  Act  shall  commence  on  a  day  to  be  tixed  by  proclamation. 

3.  —  1.  In  this  Act,  uniess  thcconlrary  intention  appears  : 
"  The  Comptrollor-General  "  means  the  Complroller-General  of  Cus- 

toms  : 

"  County  Court  "  nieans  a  County  Court,  District  Court,  or  Local  Court 
of  any  State,  or  any  Court  exercising  in  any  part  of  the  Commonwealth  a 
limited  civil  jurisdiction  and  presided  over  by  a  Judge  or  a  Police,  Stipen- 
diary,  or  Spécial  Magistrate  : 

"  Dépendants  "  means  such  of  the  members  of  the  seaman's  family  as 
were  wholly  or  in  pirt  dépendent  upon  the  earnings  of  the  seaman  at  the 
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'^.  Tous  ces  règlements 

a)  seront  publiés  dans  la  Gazette, 

l>)  entreront  vn  vigueur  à  la  dat»'  df  la  publication  ou  à  une  date  ulté- 
rieure qu'ils  spéciticrout, 

r)  seront  soumis  aux  deux  (Ihambres  du  Parlement  dans  les  trente  jours 
apn''s  qu'ils  auront  été  arrêtés,  ou,  si    le  l*arlenient  ne  siège  pas 
moment,  dans  les  trente  jours  qui  suivent  sa  première  séance. 

i.  Si  l'une  des  deux  Chand)res  vote  une  résolution  dont  le  texte  a  été 
proposé  dans  les  «piin/o  jours  de  séance  qui  suivent  le  jour  du  dépôt  de  ces 
règlements,  et  portant  (lésa|)probati()n  de  c«'S  règlements,  ceux-ci  cesseront 
d'avoir  effet. 

4.  —  I.a  section  oO  de  la  loi  principale  est  modilièe 

a)  par  suppression  du  mot  «  peut  »  auquel  sont  substitués  les  mots 
«  est  tenu,  sauf  dans  les  cas  où,  à  son  avis,  il  serait  inopportun  de  le 
faire  »,  et 

h)  par  suppression  des  mois  ■(  (i.iiis  VFAM  où  la  demande  est  intro- 
duite ». 

5.  —  i.a  section  80  de  la  loi  principale  est  moditiée  par  adjonction  de  la 
sous-section  suivante  : 

'1.  Aucune  disposition  de  la  présente  section  ne  sera  interprétée  comme 
aj)porlant  une  dérogation  au  pouvoir  dont  dispose  la  cour  de  punir  qui- 

CMiiqne  so  l'eild  eoii|);tl»le  de  rontt'mpt. 


Loi  du  13  décembre  1909  concernant  la  réparation  des  accidents  du  travail 
dont  les  marins  sont  victimes  >>  . 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1909  concer- 
nant la  réparati()n  des  accidents  du  travail  dont  les  marins  sont  victimes  ». 

2.  —  La  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  sera  fixée  par 
ordonnance. 

3.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y  oppose, 

Le  contrôleur  général  »  signifie  le  contrôleur  général  des  douanes; 

('our  de  comté  »  signifie  une  cour  de  comté,  une  cour  de  district  ou 
une  cour  locale  d'un  Etat  ou  toute  cour  exerçant  dans  une  partie  du  ('om- 
moiiwealth  une  juridiction  civile  limitée  ef  présidée  par  un  juge  ou  un 
magistrat  de  police,  salarié  ou  spécial  ; 

«  Dépendants  »  signifie  les  membres  de  la  famille  du  marin  qui,  au 
moment  de  sa  mort,  dépendaient  de  son  salaire  entièrement  ou  en  partie, 

(  )  1909,  n°  29. 
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time  of  his  death,  or  who  would,  but  for  the  incapacity  due  to  the  accident, 
hâve  been  so  dépendent;  and  where  the  seaman  : 

a)  being  the  parent  or  grandparcnt  of  an  illegitimate  cbild,  leaves  the 
child  so  dépendent  upon  liis  carnings,  or 

b)  being  an  illegitimate  child,  leaves  a  parent  or  grandparent  so  dépendent 
upon  his  earnings,  includes  such  an  illegitimate  child  and  parent  or  grand- 
parent  respectively  : 

"  Employer  "  includes  any  body  of  persons  corporate  or  unincorporaie, 
and  the  légal  personal  représentative  of  a  deceased  employer,  and,  where 
the  services  of  a  seaman  are  temporarily  lent  or  let  on  h  ire  to  another  person 
by  the  person  with  vvhom  the  seaman  bas  entered  into  a  conlract  of  service 
or  apprenticeship,  the  latter  shall,  for  the  purposcs  of  this  Act,  be  deemed 
to  continueto  be  employer  of  the  seaman  whiist  lie  his  working  that  other 
person  : 

"  Jiidge  of  a  County  Court  ""  includes  Ihe  Judgc  of  a  County  Court,  Dis- 
trict Court,  or  Local  Court,  and  aiso  any  Police,  Stipendiary,  or  Spécial 
Magistratc  presiding  or  having  jurisdiction  to  préside  over  a  County  Court 
as  deflned  by  this  Act  : 

"  Member  of  a  family  "  means  wife  or  husband,  father,  mother,  grand- 
father,  grandmother,  slep-father,  step-mother,  son,  daughter,  grandson, 
granddaughter,  step-son,  step-daughter,  brother,  sister,  half-brother,  half- 
sister  : 

"  Port  "  includes  place  and  harbor  : 

"  Seaman  "  includes  master,  otficer,  apprentice,  pilot,  or  other  person 
employed  or  engaged  in  any  capacity  on  board  a  ship  in  connexion  with 
the  navigation  or  working  of  the  ship  : 

"  Ship  "  includes  every  vessel  used  in  navigation  not  ordinarily  propelled 
by  oars  : 

"  Vessel  "  means  any  ship,  boat,  or  any  other  description  of  vessel  used 
for  any  purpose  on  the  sea  or  navigation. 

2.  Any  référence  to  a  seaman  who  as  been  injured  shall,  where  the 
seaman  is  dead,  include  a  référence  to  his  légal  personal  représentative  or 
to  his  dépendants  or  other  person  to  whom  or  for  whose  benetît  compens- 
ation is  payable. 

4.  —  1.  This  Act  applies  in  relation  to  the  employment  of  seamen  : 

a)  on  any  ship  registered  in  the  Commonweaith  when  engaged  in  the 
coasting  trade  or  in  trade  with  other  countries;  or 

b)  on  any  ship  (whether  or  foreign)  engaged  in  the  coasting  trade,  if  the 
seamen  bave  been  shipped  under  articles  of  agreement  entered  into  in 
Australia;  or 

c)  in  the  service  of  the  Commonweaith,  other  than  the  Naval  or  the 
Military  service. 

2.  A  ship  shall  be  deemed  to  be  engaged  in  the  coasting  trade,  within 
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OU  qui  auraient  eu  cette  qualité  si  l'incapacité  due  à  l'accident  n'était  pas 
survenue,  et  lorsque  le  marin, 

a)  parent  ou  grand-parent  d'un  enfant  illégitime,  laisse  cet  enfant  dépen- 
dant de  son  salaire  comme  il  a  été  dit,  ou 

h)  étant  lui-même  un  enfant  illégitime,  laisse  un  parent  ou  un  grand- 
parent  dépendant  de  son  salaire,  ce  terme  «  dépendants  »  comprend  ledit 
enfant  illégitime,  le  parent  et  le  grand-parent  respectivement; 

«  Employeur  »  comprend  tout  corps  de  personnes,  incorporé  ou  non, 
ainsi  que  les  représentants  légaux  d'un  employeur  décédé,  et,  lorsque  les 
services  d'un  marin  sont  prêtés  temporairement  ou  loués  à  un  tiers  par  la 
personne  avec  laquelle  le  marin  a  passé  un  contrat  de  travail  ou  d'appren- 
tissage, cette  personne,  en  vue  de  l'application  de  la  présente  loi,  conservera 
sa  qualité  d'employeur  pendant  que  le  marin  travaille  pour  le  tiers  susdit; 

<c  Juge  de  cour  de  comté  »  comprend  le  juge  d'une  cour  de  comté,  d'une 
cour  de  district  ou  d'une  cour  locale,  ainsi  que  tout  magistrat  de  police, 
salarié  ou  sî>écial  présidant  ou  ayant  pouvoir  de  présider  mit'  cour  de 
comté,  telle  qu'elle  est  définie  par  la  présente  loi  ; 

«  Membre  de  la  famille  »  signifie  la  femme  ou  le  n)ari,  le  pén',  la  mère, 
le  grand-père,  la  grand'mére,  le  beau-père,  la  belle-mére,  le  fils,  la  fille,  le 
petit-fils,  la  petite-fille,  le  beau-fils,  la  bru.  le  frère,  la  sœur,  le  demi-frère, 
la  demi -sœur; 

«  i*ort  »  comprend  la  ville  et  le  port  proprement  dit; 

«  Marin  »  comprend  le  maître,  l'otticier,  l'apprenti,  le  pilote  ou  toute 
personne  employée  ou  engagée  à  un  titre  quelconque  à  bord  d'un  navire, 
en  vue  de  la  navigation  ou  de  la  manœuvre  du  navire; 

a  Navire  »  comprend  tout  vaisseau  utilisé  dans  la  navigation  et  actionné 
autrement  qu'au  moyen  de  rames; 

«  Vaisseau  »  signifie  tout  navire,  bateau  ou  tout  autre  genre  de  vaisseau 
utilisé  dans  un  but  quelconque  en  mer  ou  dans  la  navigation. 

2.  Toute  référence  à  un  marin  accidenté  comprendra,  si  le  marin  est 
décédé,  son  représentant  légal,  ses  dépendants  ou  toute  autre  personne  à 
laquelle  ou  au  bénéfice  de  laquelle  la  réparation  est  due. 


4.  —  1.  La  présente  loi  sera  applicable  aux  marins  employés 

a)  à  bord  d'un  navire  enregistré  dans  le  Commonweallb  et  faisant  le 
commerce  le  long  des  côtes  ou  avec  d'autres  contrées,  ou 

b)  à  bord  d'un  navire  (de  la  marine  britannique  ou  étrangère)  faisant  le 
commerce  le  long  des  côtes,  lorsque  ces  marins  sont  engagés  d'après  les 
articles  de  la  convention  en  vigueur  en  Australie,  ou 

c)  au  service  du  Commonwealtb,  sauf  dans  la  marine  ou  dans  l'armée. 

2.  Un  navire  sera  considéré  comme  faisant  le  commerce^le  long  des  côtes, 
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Ihe  meaning  of  this  section,  if  she  takes  on  board  passengers  or  cargo  at 
any  port  in  a  Stale,  or  in  a  Terrilory  under  the  aullujrily  of  Ihe  Common- 
wealth,  lo  l»e  carried  lo  and  landed  or  delivered  at  any  port  in  the  sanie 
State  or  Territory,  or  in  another  State  or  Terrilory, 

5.  —  1.  If  Personal  injury  by  accident  arising  ont  of  and  in  the  comsi'  of 
the  employmenl  is  caused  lo  a  seanian,  his  employer  shall,  subject  to  this 
Ad,  be  liable  to  pay  compensation  in  accordance  vvilh  the  First  Schedule  to 
this  Act. 

2.  Provided  that  : 

a)  the  employer  shall  not  be  liable  under  this  Act  in  respect  of  any  injury 
which  does  not  disable  the  seaman,  for  a  period  of  at  least  one  week,  froni 
earning  full  wages  : 

b)  a  seaman  shall  not  be  enlitled  to  recover  compensation  both  indepen- 
dently  of  and  also  under  this  Act;  but  subject  to  this  paragraph  this  Act 
shall  not  affect  any  civil  liability  of  au  employer  under  any  other  law  : 

f)  if  il  is  j»ri»\L'(l  Ihal  the  injury  lu  a  :>.  .miaii  is  allribulablo  lu  lii.>  r-<  ii.Mu~> 
and  wilful  misconduct,  any  compensation  claimed  in  respect  of  thaï  injury 
shall,  uniess  the  injury  resulls  in  dealh  of  seriou-  and  permanent  dis- 
ablement,  bc  disallowed  : 

(/)  in  the  case  of  the  death  of  a  seaman  leaving  no  dépendants,  no  com- 
pensation shall  be  payable  under  this  Act  if  the  owner  of  the  ship  is  under 
any  Ad,  Impérial  Ad,  or  State  Ad  liable  to  pay  the  expeiises  of  liurial 

e)  if  il  appears  thaï  the  daimaiil  lias  a  elaim  for  compi'nsation  for  Ihe 
injury  under  any  law  of  the  Uniled  Kiiigdom  or  of  any  other  part  of  Ihe 
King's  Dominions,  compensation  under  this  Act  shall  only  hc  allowed  upon 
the  claimanl  undertaking  not  to  daim  compensation  for  the  injury  under 
any  such  law. 

3.  If  any  question  arises,  in  any  proceedings  under  this  Ad,  as  to  the 
liability  lo  i)ay  compensation  under  this  Ad  (induding  any  question  as  to 
whelher  the  person  injured  is  a  seaman  to  whom  this  Ad  applies),  or  as  to 
the  amounl  or  duration  of  compensation  under  this  Act,  the  question,  if 
nol  sctlled  by  agreement,  shall,  subject  to  the  provisions  of  Ihe  First 
Schedule  to  this  Act,  be  settled  by  arbilration,  in  accordance  with  the. 
Second  Schedule  to  this  Act,  or  by  pioceedings  in  a  County  Court. 

6.  —  1.  Proceedings  for  Ihe  recovery  under  this  Act  of  compensation 
for  an  injury  shall  not  bii  maintenable  uniess  notice  of  the  accident  bas 
been  given  as  soon  as  pradicable  after  it  bas  happened,  and  before  the 
seaman  bas  voluntarily  left  the  employment  in  which  he  was  injured,  and 
uniess  the  claim  for  compensation  bas  been  made  : 

a)  within  six  months  from  the  occurence  of  the  accident,  or, 

b)  in  case  of  death  —  wilhin  six  monlhs  after  news  of  the  death  bas  been 
received  by  the  claimant,  or, 
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lorsqu'il  prend  à  son  bord  des  passij^^ers  ou  nnc  car^'nison  d;ins  un  porl 
quelconque  d'un  État  ou  d'un  territoire  dépendant  du  Comnionwealtli, 
pour  les  transporter  et  les  débarquer  ou  décbarjjer  dans  un  port  quelconque 
du  même  État  ou  territoire  ou  d'un  autre  État  ou  territoire. 

5.  —  1.  Lorsqu'un  domma},'e  persoimel  est  causé  à  un  marin  par  un  at  ri- 
dent survenu  à  raison  et  dans  le  cours  du  travail,  l'employeur  s«'ra,  dans 
les  limites  lixées  par  la  présente  loi,  tenu  de  payer  une  indemnité  confor- 
mément à  la  première  annexe  de  la  présent»'  loi. 

2.  Toutefois, 

a)  la  présente  l<d  n'obli^'e  pas  l'employeur  lorsque  l'accident  ne  rend 

pas  le  marin  incapable,  pendant  an   miMU'^   un»'  sem.iiîi"    '' ,.r.^.„.  .Mn 

salaire  intégral  ; 

//)  un  marin  ne  pourra  réclamer  une  indemnité  à  la  loi»  en  \erln  et 
indépendamment  de  la  présente  loi;  mais,  «lans  les  limites  du  présent  para- 
j,M-aplie,  la  présente  loi  ne  modifie  pas  la  responsabilité  civile  de  l'employeur 
établie  en  vertu  d'une  autre  loi; 

r)  s'il  est  prouvé  que  l'aecident  est  dû  à  une  viojaliui.  r."«'>  «^  •  •"■'■n- 
taire,  par  le  marin,  des  obligations  qui  lui  incombent,  toute  réclamation 
d'indemnité  Ji  raison  du  dommage  causé  à  ce  marin  sera  rejetée,  sauf  si  l'ac- 
cident a  provoqué  la  mort  du  marin  ou  une  incapacité  grave  et  permanente; 

d)  il  n'y  aura  pas  lieu  à  indemnité  en  vertu  de  la  présente  b)i,  si  le  pro- 
priétaire du  bâtiment  est  tenu  des  frais  funéraires  en  vertu  d'une  loi  (juel- 
conque,  il'une  loi  impérial»'  ""  'rio'"  l"!  .ITt^i  ..i  .|ii.'  !..  iiinin  ,l.'..-..,i,.  n.. 
laisse  f>as  de  dépendants; 

e)  au  cas  où  le  requérant  a  le  droit  de  réelauier  une  indemnité  du  eliel 
d'accident  en  vertu  d'une  loi  du  Hoyaumc-Uni  ou  d'une  des  c<donies  bri- 
tanniques, l'indenmité  prévue  par  la  présente  loi  ne  seni  allouée  au 
requérant  que  si  celui-ci  ne  fait  pas  usage  du  droit  en  question. 

3.  Dans  les  poui^suites  en  vertu  de  la  présente  loi,  la  question  de  sîivoir 
s'il  y  a  lieu  à  indemnité  dans  le  sens  légal  (notannnenl  si  la  pers<»nne  bles- 
sée est  de  celles  auxquelles  la  loi  s'applique),  ainsi  que  les  contestations 
sur  le  montant  ou  sur  la  duré*  de  l'indemnité,  seront  tranchées,  à  défaut 
de  connnun  accord,  par  un  arbitrage  conformément  à  l'annexe  II  et  suivant 
les  dispositions  de  l'annexe  I,  ou  par  une  action  intentée  devant  une  cour 
de  comté. 

6.  —  I.  L'action  en  recouvrement  de  la  réparation  du  chef  d'accident, 
en  vertu  de  la  présente  loi.  ne  sera  recevable  qu'à  la  condition  que  l'acci- 
dent ait  été  déclaré  aussitôt  que  possible  et  avant  que  le  marin  ait  volon- 
tairement quitté  l'emploi  dans  lequel  il  a  subi  le  dommage;  en  outre,  l'ac- 
tion devra  être  introduite 

a)  dans  les  six  mois  de  l'accident,  ou 

/')  en  cas  de  mort,  dans  les  six  mois  de  la  réception,  par  le  requérant,  de 
la  n(»uvelle  du  décès,  ou 
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c)  in  the  case  of  a  ship  lost  with  ail  hands  —  within  eighteen  monlhs 
after  the  date  vvhen  she  is  deenied  under  section  twelve  of  this  Act  to  hâve 
been  lost  with  ail  hands. 

Provided  always  that 

a)  where  the  accident  happencd  and  the  incapacity  commenced  on 
board  the  ship,  it  shall  not  be  necessary  to  ij;ive  any  notice  of  the 
accident; 

b)  the  want  of  or  any  defcct  or  inaccuracy  in  the  notice  shall  nol  be  a  bar 
to  the  maintenance  of  proceedin{][s  if  it  is  found,  in  the  proceedings  for 
settling  the  claim,  ihat  the  employer  is  not,  or  would  not,  if  a  notice  or  an 
amended  notice  were  then  given  and  the  hearing  postponed,  be  prejudiced 
in  his  defence  l)y  the  want,  defect,  or  inaccnracy,  or  that  the  want,  defect, 
or  inaccnracy  was  occasioned  by  mistake,  absence  from  Australia,  or  other 
reasonable cause;  and 

c)  the  failure  to  make  a  claim  within  the  period  above  specified  shall  not 
be  a  bar  to  the  maintenance  of  proceedings  if  it  is  found  that  the  failure 
was  occasioned  by  mistake,  absence  from  Australia,  or  other  reasonable 
cause, 

2.  Notice  in  respect  of  an  injury  under  this  Act  shall  give  the  nanie  and 
address  of  the  person  injured,  and  shall  state  in  ordinary  language  the 
cause  of  the  injury  and  the  date  at  which  the  accident  happened,  and  shall 
be  served  on  the  employer,  or,  if  there  is  more  than  one  employer,  upon 
one  of  the  employers. 

3.  The  notice  may  be  served  by  delivering  it  to  the  person  on  whom  it  is 
to  be  served,  or  by  sending  it  by  post  in  a  registered  letter  addressed  to 
him  at  his  résidence  or  place  of  business. 

4.  Where  the  employer  is  a  body  of  persons,  corporate  or  nnincorporate, 
the  notice  may  be  served  by  delivering  it  at  the  office  or  one  of  the  offices  ot 
the  employer,  or  by  sending  it  by  post  in  a  registered  letter  addressed  to 
the  employer  at  one  of  the  offices  of  the  employer. 

5.  Except  where  the  person  injured  is  the  master,  Ihe  notice  of  accident 
and  the  claim  for  compensation  may  be  served  on  the  mastci*,  as  if  he  were 
the  employer. 

7.  —  1.  Where  any  person  (in  this  section  referred  to  as  the  principal) 
in  the  course  of  or  for  the  purposes  of  his  trade  or  business,  contracts  with 
any  other  person  (in  this  section  referred  to  as  the  contracter)  for  the 
exécution  by  or  under  the  contractor  of  the  whole  or  any  part  of  any  work 
undertaken  by  the  principal,  the  principal  shall  be  liable  to  pay  to  any 
seaman  employed  in  the  exécution  of  the  work  any  compensation  under 
this  Act  which  he  would  bave  been  liable  to  pay  if  that  seaman  had  been 
immediately  employed  by  him;  and  where  compensation  is  claimed  from 
or  proceedings  are  taken  against  the  principal,  then  in  the  application  of 
this  Act,  références  to  the  principal  shall  be  substituted  for  références  to 
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c)  au  cas  où  le  navire  est  perdu  corps  et  biens,  dans  les  dix-huit  mois  de 
la  date  à  laquelle  le  navire  est  censé,  conformément  à  la  section  12  de  la 
présenlc  loi,  avoir  et»'  perdu  roi-[»<  ot  lti<'ns. 

Toutefois, 

a)  il  n'y  aura  pas  lieu  à  déclaration  pour  tout  accident  ou  toute  incapa- 
cité survcmic  à  ]»oi'«|  ; 

b)  le  défaut  de  déclaration  on  quelque  vice  ou  inexactitude  à  ce  sujet  ne 
sera  pas  opposable  à  l'action,  s'il  est  établi  au  cours  de  la  procédure  que 
rette  omission,  ce  vice  ou  cette  inexactitude  n'ont  pu  nuire  à  la  défense  de 
l'employeur,  ou  qu'ils  proviennent  d'une  erreur,  d'une  absence  hors  tle 

rAustr;ili«'  "M  '!<•  •">>'  :nilr('  nn»tit'  r;ii<ojm;d»I<' : 


c)  le  défaut  d'intenter  une  action  dans  le  délai  fixé  ci-dessus  ne  sera  pas 
opposable  à  l'action,  s'il  est  établi  que  ce  retard  provient  d'une  erreur, 
d'une  absence  hors  de  l'Australie  ou  de  tout  autre  motif  raisonnable. 

2.  I.a  déclaration  d'un  accident  faite  en  vertu  de  la  présente  loi,  con- 
tiendra les  noms  et  adresse  de  la  victime,  ainsi  que  la  cause  de  l'accident 
exprimée  en  langage  ordinaire  et  la  date  à  laquelle  il  est  survenu;  cette 
déclaration  sera  signifiée  à  l'employeur  ou,  s'il  y  en  a  plus  d'un,  à  l'un 
d'entre  eux. 

3.  Cette  signification  pourra  avoir  lieu  en  remettant  la  déclaration  ou  en 
l'envoyant  par  lettre  recommandée  à  la  poste,  à  la  résidence  ou  au  siège 
commercial  de  la  personne  visée. 

4.  Lors(|ue  l'employeur  est  un  corps  de  personnes  incorporé  ou  non,  la 
signification  peut  se  faire  par  la  remise  de  la  déclaration  à  l'employeur  à 
son  bureau,  ou,  s'il  y  a  plusieurs  bureaux,  à  l'un  quelconque  des  bureaux, 
ou  par  l'envoi  de  cette  déclaration,  dans  les  mêmes  conditions,  par  lettre 
recommandée  à  la  poste. 

o.  La  déclaration  d'accident  et  la  demande  d'indemnité  pourront,  sauf  si 
la  personne  blessée  est  le  chef  de  l'équipage,  être  remises  au  maître  d'équi- 
page comme  s'il  était  l'employeur. 

7  —  1  Lorsqu'une  personne  (appelée  «  entrepreneur  principal  »  dans 
la  présente  section)  contracte,  en  vue  de  l'exercice  de  sa  profession,  avec 
une  autre  personne  (appelée  «  sous-traitant  »  dans  la  présente  section)  pour 
la  charger  d'exécuter  elle  même  ou  de  faire  exécuter  en  tout  ou  en  partie, 
\\n  travail  entrepris  par  l'entrepreneur  principal,  ce  dernier  devra  éven- 
tuellement payer  à  tout  marin  au  service  du  sous-traitant  l'indemnité  d'ac- 
cident prévue  par  la  présente  loi  dont  il  aurait  été  débiteur  vis-à-vis  du 
marin  en  question,  si  celui-ci  avait  été  directement  employé  par  lui.  Dans 
toute  demande  ou  instance  en  recouvrement  de  la  réparation  du  chef  d'ac- 
cident due  par  l'entrepreneur  principal,  tout  ce  qui,  dans  l'application  de 

27 
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Ihe  employer,  excepl  thaï  the  amount  of  conipensjition  shall  be  cak-ulated 
with  référence  to  the  oarnings  of  the  seaman  under  the  employer  by  whom 
he  is  immcdiately  employed, 

2.  Whcre  the  principal  is  liable  to  pay  compensation  under  this  section, 
he  shall  be  entitlod  to  be  indenïnitîed  by  any  person  who  woiild  hâve  been 
liable  to  pay  compensation  to  ihc  seaman  indcpendently  of  this  section,  and 
ail  questions  as  to  the  nghi  to  and  amount  of  any  such  indemnily  shall  in 
defauit  of  agi*eement  be  settled  by  arl)itration  under  this  Act,  or  by  action 
in  ;i!iy  C.omity  ('oiirt. 

I>.  .Nolliing  in  Ihis  section  shall  be  construod  as  prevenling  a  seaman 
recovering  conipfiis.ilion  imder  tlii^  Act  tVoni  llit>  rontiitclor  iiistcad  of  the 
principal. 

8.  —  1.  NVhere  any  employer  bas  entered  into  a  contract  wilh  any  insurers 
in  respect  of  any  liability  under  this  Act  to  any  ^eaman,  then,  in  the  event 
of  the  employer  bocoming  bankrnpt,  or  making  a  composition  or  arrange- 
ment with  bis  creditors,  or  if  the  employer  is  a  compauy,  in  the  event  of 
the  Company  having  commeneed  to  be  wound  up,  the  rights  of  the  employer 
against  the  insurers  as  respects  that  liability  shall,  notwithstanding  anything 
in  the  laws  relating  to  bankruptcy,  and  the  winding  up  of  companics,  be 
transferred  to  and  vested  in  the  scîiman,  and  upon  any  such  transfer  the 
insurers  shall  bave  the  same  rights  and  remédies  and  bc  sid)iccl  to  the  same 
liabilities  as  if  they  wcre  the  employei-,  but  so  that  the  insurers  shall  not 
bc  under  any  greater  liability  to  the  seaman  Ihan  they  would  bave  been 
under  to  the  employer. 

2.  If  the  liability  of  the  insurers  to  the  seaman  is  less  than  the  liability 
of  the  employer  to  the  seaman,  the  seiiman  may  prove  for  the  balance  in 
the  bankruptcy  or  liquidation. 

3.  Thore  shall  be  induded  amongthe  debts  which  are  in  the  distribution 
of  the  property  of  a  bankrupt  and  in  the  distribution  of  the  assets  of  a 
Company  being  wound  up  to  be  ])aid  in  priorily  to  ail  other  debts,  the 
amount,  not  exceeding  in  any  individual  case  one  hundrcd  pounds,  due  in 
respect  of  any  compensation  the  liability  wherefor  accrued  before  the  date 
of  the  séquestration  order  (or  any  other  order  corresponding  thereto  or 
baving  the  like  effect)  or  the  date  of  the  commencement  of  the  ^vinding  up, 
and  the  provisions  of  any  laws  relating  to  preferential  payments  in  relation 
to  bankruptcy  and  the  winding  up  of  companies  shall  hâve  effect  accor- 
dingly.  Where  the  compensation  is  a  weekly  paymcnt,  the  amount  due  in 
respect  there  of  shall,  for  the  purposes  of  this  provision,  be  taken  to  bethe 
amount  of  the  lump  sum  for  which  the  weekly  payment  could,  if  redeem- 
able,  be  redeemed  if  the  employer  made  an  application  for  that  purpose 
under  the  First  Schedule  to  this  Act. 

4.  The  provisions  of  this  section  with  respect  to  préférences  and  priorities 
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la  présente  loi,  vise  reuipluyour,  s'appliquera  à  rciitreprei»eur  principial; 
toutefois,  le  montant  de  l'indeninité  sera  calculé  en  tenant  compte  du 
saiîiire  payé  au  marin  par  son  employeur  imra<Hlial. 

:!  L'entrepreneur  princip^d  tenu  au  paiement  d'une  indemnité  en 
vertu  de  la  présente  section  pourra  se  taire  indemniser  à  son  tour  par 
toute  autre  personne  qui  aurait  été  responsable  indépendamment  <le  la 
présente  section.  Toute  contestation  quant  au  droit  à  réparation  et  au  mon- 
tant de  l'indemnité  sera,  à  défaut  de  comnmn  accord,  réglée  par  arbitrage, 
conformément  à  la  présente  loi,  ou  par  une  action  intentée  devant  une  «'our 
de  comté. 

3.  La  présente  section  ne  pourra  être  invo(|uée  pour  empêcher  le  marin 
de  réclamer,  en  vertu  de  la  présente  loi.  l'indemnité  au  sous-traitant  au 
lieu  de  la  réclamer  à  l'entrepreneur  principal. 

8.  —  1.  Lorsipi'un  employeur  devient  en  vertu  de  la  présente  loi  débi- 
teur d'indemnité  du  chef  d'accident,  et  qu*il  ait  droit  à  une  somme  de  la 
part  d'un  assureur  à  raison  de  cette  obligation,  en  cas  de  faillite  dudit 
employeur  ou  en  cas  de  concordat  ou  d'arrangement  avec  ses  créanciers, 
ou  s'il  s'agit  d'une  société  en  cas  de  mise  en  liquidation,  les  droits  de 
l'employeur  vis-à-vis  de  l'assureur  en  ce  qui  concerne  cette  obligation  pas- 
seront au  marin,  nonobstant  toutes  autres  dispositions  légales  concernant 
la  faillite.  Les  assureurs  auront,  à  la  suite  de  ce  transfert,  les  droits  et  les 
moyens  de  l'ancien  employeur  et  rempliront  ses  obligations.  Néanmoins, 
les  obligations  de  l'assureur  vis-à-vis  du  marin  ne  pourront  excéder  celles 
de  l'employeur. 

2.  Si  les  obligations  des  assureurs  vis-à-vis  du  marin  sont  moindres  que 
celles  de  l'employeur,  le  marin,  après  en  avoir  fourni  la  preuve,  pourra 
exiger  le  solde  de  la  Caillite  ou  de  la  liquidation. 

;>.  Sera  comprise  parmi  les  créances  qui  auront  dans  la  liquidation  des 
biens  d'un  failli  ou  dans  la  répartition  de  l'avoir  d'une  société  en  liquida- 
lion  un  privilège  sur  les  autres,  l'indemnité  pour  accident  n'excédant  pas 
100  livres  dans  chaque  cas  particulier,  si  le  droit  à  cette  indemnité  était 
déjà  né  avant  la  déclaration  de  faillite  d'un  employeur  ou  avant  l'ouver- 
ture de  la  liquidation,  et  les  lois  sur  les  privilèges  en  cas  de  faillite  et 
de  liquidation  de  sociétés  seront  applicables  en  conséquence.  En  vue  de 
l'exécution  de  la  présente  section,  lorsque  la  réparation  consiste  en  une 
allocation  hebdomadaire,  la  somme  totale  ainsi  due  sera  censée  être  la 
somme  globale  moyennant  laquelle  l'employeur  aurait  pu  se  libérer  en  une 
fois,  s'il  avait  demandé  la  chose  en  application  de  la  première  annexe  à  la 
jnvsiMile  loi. 


\.  La  présente  section  ne  sera  pas  applicable  si  le  failli  ou  la  société  en 


420  GREAT  BRITAIN. 

shall  not  apply  where  Ihe  bankrupl  or  Ihe  company  being  wound  up  lias 
enlere.d  inlo  such  a  contra<'l  with  insiirers  as  aforesaid. 

5.  This  section  shall  not  apply  where  a  company  is  wound  up  voluntarily 
merely  for  the  purposes  of  reconstruction  or  of  amalgamation  with  another 
company. 

9.  —  Subject  to  lliis  Ad,  compensation  shall  be  paid  in  full  in  ail  cases, 
notwithstanding  any  limitation  of  liability  in  any  other  law;  but  any  limita- 
tion of  a  shipowner's  liability  imposed  by  any  other  law  shall  apply  to  the 
amount  recoverable  by  way  of  indcmnily  under  the  section  of  this  Act 
relating  to  remédies  both  against  employer  and  stranger,  as  if  the  indemnity 
wore  damages  for  loss  of  life  or  personal  injury. 


10.  —  Where  the  injury  for  which  compensation  is  payable  under  this 
Act  was  causod  under  circumst^mces  creating  a  légal  liability  in  some  por- 
son,  other  than  the  employer,  to  pay  damages  in  respect  Ihereof 

1.  the  seaman  may  lake  proceedings  both  against  that  person  to  recover 
damages  and  against  any  person  liablc  to  pay  compensation  undor  this  Act 
for  such  compensation,  but  shall  not  be  enlitled  to  recover  both  damages 
and  compensation;  and 

2.  if  Ihe  seaman  bas  recc-vend  compensation  under  this  Acl,  Ihe  person 
by  whoni  the  compensation  was  paid  and  any  person  who  bas  been  called 
on  to  pay  an  indemnity  under  the  section  of  this  Act  relating  to  sub-con- 
tracting  shall  be  entitled  to  be  indemnified  by  the  person  so  liable  to  pay 
damages  as  aforesaid,  and  ail  questions  as  to  the  right  to  and  amount  of 
any  such  indemnity  shall,  in  defaull  of  agreement,  be  setlled  by  action  or, 
by  cousent  of  Ihe  parties,  by  arbitralion  under  this  Act. 

11.  —  1.  Where  an  injured  seaman  is  discharged  or  left  behind  in  a 
British  Possession  or  in  a  foreign  country,  dépositions  respecting  the  cir- 
cumstances  and  nature  of  the  injury  may  be  taken  by  any  Judge  or  Magis- 
trate  in  the  British  Possession  or  by  any  British  Consular  Ofticer  in  the 
foreign  country. 

2.  Dépositions  taken  in  pursuance  of  this  section  shall  be  transmitted  by 
the  person  by  whom  they  are  tîiken  to  the  Gomptroller-General. 

3.  Dépositions  taken  in  pursuance  of  this  section  or  certified  copies  of 
them  shall  be  admissible  in  évidence  in  proceedings  for  compensation 
under  this  Act. 

12.  —  1.  In  any  proceeding  for  compensation  under  this  Act,  if  it  is 
shown  by  some  otiicial  relurn  produced  out  of  officiai  custody,  or  by  other 
évidence,  that  the  ship  on  which  the  seaman  in  respect  of  whom  the  com- 
pensation is  claimed  was  employed  bas,  twelve  months  or  upwards  before 
the  institution  of  the  proceeding,  left  a  port  of  departure,  she  shall,  unless 
it  is  shown  that  shc  has  been  heard  of  within  twelve  months  after  that 


GRANDE  BRETAGNK.  4il 

liquidation  ont  contracté  avec  une  société  d'assurance,  comme  il  a  été  dil 
ci-dessus. 

').  De  même,  elle  ne  sera  pas  applicable  dans  le  cas  de  la  liquidation 
volontaire  d'une  société  pour  motif  de  re«*onstitution  ou  de  fusi«»n  avfc  une 
autre  société. 

9.  —  Dans  les  limites  <le  la  présente  loi,  l'indemnité  sera  payée  intégrale- 
ment dans  tous  les  cas,  nonobstant  les  dispositions  de  toute  autre  loi  sur 
la  limitation  de  la  responsabilité.  Néanmoins,  la  limitation  de  la  responsa- 
bilité du  propriétaire  du  navire  réglée  par  une  autre  loi,  sera  applicable 
à  la  somme  due  à  titre  d'indemnité,  conformément  à  la  section  de  la 
présente  loi  relative  aux  actions  à  intenter  contre  un  employeur  et  un  tiers 
en  même  temps,  comme  si  l'indemnité  constituait  des  dommages-intérêts 
à  raison  de  la  perte  de  la  vie  ou  de  la  lésion  corporelle. 

10.  —  Lorsque  le  donmiage  qui  donne  lieu  à  réparation  en  vertu  de  la 
présente  loi  a  été  occasionné  dans  des  circonstances  telles  qu'une  personne 
autre  que  l'employeur  pourrait  être  rendue  responsiible  : 

1:  Le  marin  piiurra,  à  son  choix,  actionner  ce  tiers  en  dommages-inté- 
rêts ou  réclamer  réparation  à  son  employeur  en  vertu  «le  la  présente  loi, 
mais  il  ne  pourra  réclamer  en  même  tt'mps  la  réparation  -••  !••-  -'  ■fî-n'-vj-'c- 
intéréts. 

2.  La  pers(»nne  qui  aura  payé  la  réparation,  ainsi  que  la  persiiune  appelée 
à  la  payer  en  vertu  de  la  section  de  la  présente  loi  relative  à  la  sous-entre- 
prise, aura  le  droit  de  se  faire  remboursi'r  par  le  tiers  en  question,  et  toutes 
les  contestations  relatives  à  la  légalité  et  au  montant  de  l'indemnité  seront, 
à  défaut  d'entente,  réglées  judiciairement  ou,  si  It^s  parties  y  <'on<»'iitoiit. 
par  arbitrage  conformément  à  la  présente  loi. 

11. —  1.  L()rs(iu"uii  marin  victime  (lacciiicul  est  decbarge  tie  ses  fonc- 
tions et  débarqué  dans  une  colonie  britannique  ou  dans  un  pays  élranger, 
les  dépositions  relatives  aux  circonstances  et  à  la  nature  de  l'accident  pour- 
ront être  reçues  par  un  juge  ou  un  magistrat  dans  la  colonie  britannique, 
et  par  un  consul  britannique,  s'il  s'agit  d'un  pays  étranger. 

2.  Ces  documents  devront  être  transmis  par  la  personne  qui  les  aura 
réunis,  au  contrôleur  général. 

3.  Les  dépositions  ou  la  copie  certifiée  feront  preuve  à  l'appui  de  la 
demande  d'indemnité  en  vertu  de  la  présente  loi. 

12.  —  1.  Dans  toute  action  en  réparation  intentée  conformément  à  la 
présente  loi,  s'il  est  établi,  par  un  rapport  otiîciel  quelconque  extrait  de 
documents  otTiciels  ou  par  toute  autre  preuve,  que  le  navire  sur  lequel  la 
victime  était  employée,  a  quitté  un  port  de  départ  douze  mois  au  moins 
avant  l'ouverture  de  l'action,  ce  navire  sera,  sauf  la  preuve  que  le  navire  a 
été  aperçu  dans  les  douze  mois  du  départ,  censé  avoir  été  perdu  corps  et 
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departiiro,  he  deemqd  lo  bave  boen  lost  with  ail  hanrts  on  boartl  eilber 
imniediately  after  ihe  tinie  she  was  last  heard  of  or  at  siich  later  lime  as  thc 
Court  or  arbitrator  Ihinks  probable. 

2.  A  duplicjile  agrerment  or  list  of  Ihe  crew  made  ont  ai'  a  statement  of  a 
rliange  in  the  crew  delivercd  nndcr  any  Act,  Impérial  Act,  or  State  Act 
rt'lating  to  navigation  or  sliipping  al  the  lime  of  Uio  last  deparlure  of  the 
sliip  from  Australia,  or  a  cerliticalc  puiporting  lo  be  a  cerliticale  from  a 
(^onsiilar  or  other  public  otiicer  al  any  port  ont  of  Aiislralia,  staling  Ihat 
<:erlain  sranien  were  shippcd  in  the  ship  from  Ihe  said  port,  shall,  if  produ- 
oed  oui  ol  oHicial  cuslody,  he,  in  the  absente  of  proof  to  the  conlniry, 
siifficienl  proof  thaï  Ihe  so^men  Iheroin  named  as  belonging  to  the  ship 
werc  on  hoard  at  the  lime  of  Ihe  loss. 

13.  —  I.  If  il  is  alleged  Ihat  the  owner  or  any  ship  is  liable  as  siich  to 
pay  compensation  under  Ihis  A(;t,  and  the  ship  is  at  any  lime  found  in  any 
port  or  river  in  Australia  or  vvithin  any  territorial  vvalers  Ihereof,  a  Justice 
of  the  High  Court  or  a  Judge  of  the  Suprême  Court  of  a  Slate  may,  upon 
ils  being  shown  to  him  by  any  person  npplying  Ihat  the  owner  is  probably 
liable  as  such  lo  pay  compensation  under  this  Act  and  Ihat  the  owner  does 
not  réside  in  Australia,  issue  an  order,  direcled  to  any  ofticer  of  the  Depart- 
ment of  Trade  and  Customs  or  other  oHicer  named  in  the  order,  requiring 
him  lo  delaiu  the  ship  uni  il  such  lime  as  the  own«;r  agent  master  or  con- 
signée Ihereof  bas  paid  the  compensation,  or  bas  given  securily  to  be 
approved  by  the  Justice  or  Judge  to  abide  Ihe  evenlof  any  proceedings  thaï 
may  be  instiluled  lo  recover  compensation  under  Ihis  Act  and  to  i>ay  such 
compensation  and  costs  (if  any)  asareawarded. 

"2.  The  otïicer  to  whom  the  order  is  direcled  may  dclain  llic  slnj)  m  arcoid- 
ancc  with  thc  order 

3.  In  any  légal  proceeding  lo  recover  the  compensation,  the  person  giving 
securily  may  be  made  the  défendant,  and  Ihe  production  of  the  order  of  Ihe 
Justice  or  Jiulge  made  in  relation  to  llic  securily  sjiall  l>e  conclusive  évidence 
of  Ihe  liability  of  the  defendanl 

.4.  Where  the  owner  of  a  ship  is  a  coipoi.ilioii,  il  >liall  l'or  thc  ptiipi».  «i 
this  section  be  deemed  lo  réside  in  Australia  if  il  bas  an  ofîice  in  Australia 
al  which  service  of  process  can  be  effected. 

o.  The  master  of  a  ship,  after  détention  in  pursuance  of  this  section, 
or  after  service  on  him  of  any  notice  of  or  order  for  détention,  shall 
not  proceed  to  sea  with  the  ship  l)cfore  shc  is  released  by  compétent 
authority. 

Penalty  :  One  hundred  pounds. 

6.  If  the  master  proceeds  to  sea  with  thc  ship  in  contravention  of  this 
section,  and  takes  to  sea  any  person  authorized  to  detain  the  ship,  the 
owner  and  master  of  the  ship  shall  each  be  liable  to  pay  a  further  penalty 
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biens  soit  inim/M^liatenH^nt  après  avoir  été  aperçu  pour  la  dernière  lois  ou  à 
telle  date  ultérieure  que  la  «'«»ur  on  l'arliitre  jugent  probable. 

"2.  Un  doiii)le  du  contrat  ou  une  liste  de  l'équipage  ou  une  dtVlaration  de 
ehangement  dans  l'équipage  faite  en  vertu  d'une  loi  quele/)nqu<',  d'une  l(»i 
impériale  ou  d'une  loi  d'Ktat  concernant  la  navigation  au  moment  où  le 
navire  a  quitté  l'Australie  pour  la  dernière  fois,  ou  un  certilnat  préi-enté 
comme  émanant  d'un  consul  ou  d'un  autre  fonctionnaire  public  d'un  port 
hors  d'Australie,  indi<piant  qu<'  des  marins  déterminés  étaient  engagés 
sur  le  navire  au  départ  dudit  port,  constitueront,  s'ils  sont  tirés  de  docu- 
ments ortlciels  et  à  défaut  de  preuve  contraire,  une  preuve  sutlisante  que  les 
marins  désignés  dansées  documents  comme  faisant  partie  de  ré(|uipage  du 
navire  étaient  à  bord  au  moment  de  la  perle  du  navire. 

13.  —  1.  S'il  est  demandé  que  le  propriétaire  d'un  navire  queleouqn»  ^oh 
tenu  en  cette  qualité  au  paiement  d'une  indeumité  conformément  à  la  pré- 
sente loi,  et  que  ce  navire  se  trouve  dans  un  port  ou  un  lleuvc  d'Australie 
ou  dans  les  eaux  territoriales  d'Australie,  un  juge  de  la  haute  cour  ou  un 
juge  de  la  cour  suprême  d'un  Etat  pourront,  lorsqu'il  leur  sera  démontré 
que  le  propriétaire  sera  vraisemblablenient  tenu  de  payer  une  indemnité 
en  vertu  de  la  jM'ésente  loi  et  (pi'il  ne  réside  pas  en  Australie,  rendre  une 
ordonnance  requérant  tout  f(mctionnaii*e  du  déparlement  du  conunerce 
et  des  douanes  ou  tout  autre  fonctionnaire  désigné  par  eux,  de  retenir  le 
navire  jusqu'il  ce  cpie  le  propriétaire,  son  agent,  maître  d'éipiipage  ou 
i'ousignataire  ait  payé  l'indenmité  ou  ait  fourni  des  garanties  approuvées 
par  le  juge,  en  vue  du  paiement  éventuel  des  frais,  dépens  et  dommages  de 
l'instance  en  réparation  de  l'accident. 

2.  Le  fonctionnaire  j-equis  p;n'  le  juge  retietidra  le  bâtiment  en  consé- 
quence. 

o.     L'anS    toute     ill>iiiiHi-     fH     i  <'|iiii  iii  Hili ,     iii     jxi^M'liin-     .tx.iiii      ii'uiin     tii-> 

garanties  sera  considérée  comme  défendeur,  et  la  production  de  l'ordon- 
nance du  juge  relative  à  ces  g-aranties  constituera  la  preuve  définitive  de  la 
responsabilité  du  défendeur. 

4.  Si  le  jiropriétaire  du  navire  est  une  corporation,  celle-ci  sera,  en  vue 
lie  l'application  de  la  présente  section,  considérée  comme  établie  en  Aus- 
tralie, si  elle  y  possède  un  bureau  où  les  assignations  puissent  être 
remises. 

o.  Le  maître  d'é(|uipage  d'un  navire  saisi  en  vertu  de  la  présente  section 
auquel  la  saisie  lui  est  annoncée  par  une  notification  ou  une  ordon- 
nance, ne  pourra  prendre  la  mer  qu'après  dégagement  du  navire  par  une 
j.utorité  compétente. 

Pénalité  :  100  livres. 

<».  Si  le  maître  d'équipage  contrevient  à  la  présente  section  en  prenant 
la  mer  avec  ledit  navire  et  embarque  la  personne  préposée  au  poste  de 
i^ardien  <lu  navire,  le  propriétaire  et  le  maître  d'équipai,'e  du  navire  seront 
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at  thc  rate  of  Ten  poiinds  per  day  iintil  the  porson  rcturns  or  such  lime  as 
would  enable  him  after  loaving  the  ship  to  return  to  the  place  fntiii  wliieli 
he  wastaken. 

7.  An  OfHcer  of  Customs  shall  refuse  to  grant  a  cerlilicale  of  clearance  to 
any  ship  wliile  under  détention  in  persuance  of  this  section,  and  may  refuse 
to  grant  such  a  certificate  if  he  has  had  notice  Ihat  an  order  for  the  déten- 
tion of  the  ship  has  been  made,  or  Ihat  an  application  for  an  order  for  the 
détention  of  the  ship  is  about  to  be  made. 

14.  —  1.  The  Minister  may  appoint  any  diily  qualitied  médical  practi- 
tioners  to  be  medicjU  référées  for  (he  purposes  of  this  Act. 

2.  Médical  référées  shall  be  paid  such  fées  as  are  judvidrd  I>v  ilir 
régulations. 

3.  The  fées  of  médical  référées  shall  be  paid  ont  of  moneys  provided  by 
Parliamenl  for  the  purpose. 

4.  A  médical  référée  who  has  been  employed  as  a  médical  practitioner 
in  connexion  with  any  <'ase  by  or  on  behalf  of  an  employer  or  seaman, 
or  by  any  insurers  interested,  shall  uot  act  as  a  médical  référée  in  that 
case. 

15.  —  Where  an  arbilrator  is  appointed  by  a  County  Court  un'ier  this 
Act,  the  rémunération  of  the  arbitrator  shall  be  paid  ont  of  moneys  provided 
by  Parliameut  for  the  purpose. 

16.  —  The  owier  or  master  of  cvejy  sliip  on  wliicli  scamen  lo  wliich  this 
Act  applies  are  employed  shall,  as  prescribed,  furnish  to  the  Comptroller- 
General  correct  returns  specifying 

a)  the  number  of  injuries  in  respect  of  which  compensation  has  been  paid 
under  this  Act  during  the  previous  year,  or  in  respect  of  any  period  specified 
by  the  (lomptroller-ticneral  ; 

h)  the  amount  of  compensation  paid  during  Ihat  year,  or  period,  and 

c)  such  olher  particulars  as  are  prescribed  or  as  the  Complroller-tieneral 
requires. 

Penalty  :  Five  pounds. 

17.  —  The  Governor-General  may  make  Régulations  not  inconsistent 
with  this  Act,  prescribing  ail  matters  which  by  this  Act  are  required  or 
permitted  to  be  prescribed  or  which  are  necessary  or  convenient  to 
be  prescribed  for  giving  effect  to  this  Act,  and  in  particular  for  modifying, 
allering  or  repealing  any  of  the  provisions  of  the  Second  Schedule  to  this 
Act  or  adding  any  additional  provisions  to  that  Schedule. 
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tous  deux  passibles  d'une  amende  de  10  livres  par  jour,  jusqu'au  moment 
où  le  gardien  rentre  ou  peut,  après  avoir  quitté  le  navire,  rentrer  au  port 
d'embarquement. 

7.  Tout  fouclionnaire  des  douanes  refusera  d'accorder  un  certificat  de 
congé  à  un  navire  saisi  en  application  de  la  présente  section,  et  peut  refuser 
d'accorder  un  certificat  de  cette  nature  s'il  est  avisé  qu'une  ord<jnnance 
de  saisie  du  navire  a  été  faite  ou  qu'une  demande  est  sur  le  point 
d'être  formulée  pour  qu'une  onlonjiance  de  saisie  du  navire  soit  rendue. 

14.  —  I.  Le  ministre  |)eut  iioniiner,  des  docteurs  en  médecine  légale- 
ment agréés  en  qualité  de  médecins-experts,  en  vue  de  l'application  de  la 
présente  loi. 

2.  Les  médeciiis-cxpcrls  inuelieronl  les  lidMoraiix's  tixes  par  les  règle- 
ments. 

3.  La  rénmnération  des  médecins-experts  sera  payée  à  l'aide  des  fonds 
votés  par  le  Parlement. 

4.  Le  médecin-expert  qui  aura  donné  ses  soins  dans  un  cas  quelconque 
intéressant  directement  ou  indirectement  un  patron,  un  marin  ou  un  assu- 
reur, ne  pourra,  dans  le  même  cas,  intervenir  en  «pialité  d'expert. 

15.  —  La  rénnuiération  de  tout  arbitre  nommé  par  une  cour  de  comté 
en  vertu  de  la  présente  loi,  sera  payée  à  l'aide  des  fonds  votés  par  le  Parle- 
ment dans  ce  but. 

16.  —  Le  propriétaire  ou  le  maître  d'éciuipage  de  tout  navire  sur  lequel 
sont  employés  des  marins  auxquels  la  loi  s'applique,  remettra  en  se  con- 
formant aux  prescriptions,  au  contrôleur  général,  un  rapport  exact 

a)  sur  le  nombre  d'aceidents  ayant  donné  lieu  à  réparation  conformé- 
ment à  la  présente  loi  et  survenus  pendant  l'année  anlérietire  ou  pendant 
la  période  spécifiée  par  le  contrôleur  général; 

h)  sur  le  montant  des  indemnités  payées  pendant  ladite  année  ou 
période,  et 

c)  sur  toutes  autres  données  prescrites  ou  que  le  contrôleur  général  pour- 
rait exiger. 

Pénalité  :  5  livres. 

17.  —  Le  gouverneur  général  peut  prendre  des  arrêtés  conformes  à  la 
présente  loi  pour  régler  toutes  choses  dont  la  présente  loi  exige  ou  autorise 
la  réglementation  ou  qu'il  est  nécessaire  ou  convenable  de  régler  pour 
assurer  l'exécution  tle  la  présente  loi  et  en  particulier  pour  modifier,  trans- 
former ou  annuler  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  de  la  seconde  annexe 
à  la  présente  loi  ou  pour  ajouter  des  dispositions  supplémentaires  à  ladite 
annexe. 
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SCAI.K    \M»   OOMUTrONS   OF   COMPENSATION. 
S;    1.  —   I  lu-  DMioiiiit  of  <'«m|«Misatiiiii  iiiiiItT  lliis   \rl  sliall  1m- 

a)  wIhmv  (Icalli  ri-snlls  Iroiu  llu-  iiijury 

I.  if  Ihe  seaman  leaves  anv  dépendants  wholly  <lependont  upon  his  earnings,  a 
sinn  oqual  to  his  earnings  in  Ihe  employment  of  the  same  employer  during  the 
lliree  years  next  preccding  tlie  injury,  or  !lie  sum  of  Two  hundred  pounds, 
\\  hichever  of  those  sums  is  the  larger,  but  not  exreeding  in  any  case  Five  hundred 
pounds : 

Provided  thaï  the  ainount  of  any  weekiy  payments  inade  under  tliis  Act,  and 
any  lump  sum  paiti  in  redeujption  thereof,  shall  be  deducted  from  surh  sum,  and, 
if  the  period  of  the  seamau's  cmploymenl  by  the  sai<l  employer  bas  been  less 
than  the  said  three  years,  Iben  the  amounl  of  bis  earnings  during  the  said  three 
years  shall  he  doemed  to  l)e  one  hundred  and  fifty-six  times  bis  average 
weekiy  earnings  tliirinj;  the  period  of  his  actual  eni|il(»ynient  under  the  said 
employer  ; 

â.  if  the  seaman  dous  nul  U*ave  an\  siich  dept-ndanls,  liiil  leavt-.'^ans  dejiendants 
in  part  dépendent  upon  his  earnings,  sucb  sum,  not  exeeeding  in  any  ease  the 
amuunt  payable  uiuler  the  foregoing  provisions,  as  u'iay  he  agreed  upon,  or,  in 
default  of  agreement,  may  he  determined,  on  arbilration  or  proceedings  under 
tbis  Act,  to  be  reasonable  and  proportionate  to  the  injury  lo  the  said  dépendants; 
and 

ô.  if  he  leaves  no  dépendants,  the  reasonable  expenses  of  his  médical  allendance 
and  hurial,  not  exeeeding  Thirty  pounds; 

h)  Nvbere  total  or  partial  ineapacity  for  work  re  su  Us  from  the  injury,  a  weekiy 
payement  during  the  incapacky  nol  exeeeding  fifty  per  centum  of  the  seaman's 
average  weekiy  earnings  during  the  previous  twelvc  months,  if  he  bas  been  so 
long  employcd,  but  if  not  then  for  any  less  period  during  which  he  bas  been  in 
Ihe  employnient  of  the  same  employer,  sueh  weekiy  payment  not  to  exeeed  Thirty 
shillings,  and,  if  at  any  time  the  seaman  is  entitled  to  an  old-age  pension  from  the 
("ommonweallh,  not  to  exeeed  during  thaï  time  an  amount  which  together  witb 
the  weekiy  rate  of  the  pension  vvill  makc  up  Thirty  shillings.  For  the  purposes 
of  the  grant  of  an  old-age  pension,  compensation  under  Ibis  Act  shall  nol  be  taken 
to  be  income  : 

Provided  that 

a)  if  the  ineapacity  lasts  less  than  Iwo  weeks  no  compensation  shall  be  payable 
in  respect  of  the  first  week;  an«l 

h)  as  respects  the  weekiy  payments  during  total  ineapacity  of  a  seaman  who  is 
uuder  twenty-one  years  of  âge  at  the  date  of  the  injury,  and  wbose  average  weekiy 
earnings  are  less  Iban  Twenty  shillings,  one  hundred  per  centum  shall  he  substi- 
luted  for  fifty  per  centum  of  bis  average  weekiy  earnings,  but  the  weekiy  payment 
shall  in  no  case  exeeed  Ten  shillings. 
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ANNEXES. 


IMtKMIKUK    ANNEXE. 


KXIIKI.I.E    ET   «;«)M»ITIONS    KES    IMtEyMTES. 


i)  l.  —  Lf  iiiuiiliiiit  (le  la  réparation  «-n  MTtii  «lo  !;r  iin*s«*nlf  !<..  . -.    n\ 

suit  : 

'i)  en  cas  «If  im>rt  r«>siiltaiit  «l«'  l'ari-itU'iil  : 

I.  si  le  marin  laiss*'  «les  survivants  'depen(/ants  «iépenilant  enli^remfnl  de  son 
salaire  au  moment  de  sa  mort,  une  somme  égale  au  montant  des  salaires  qu'il  a 
touchés  au  service  «lu  même  employeur  pendant  les  trois  années  précédant  immé- 
diatement l'accident  <»u  la  somme  de  !i1K)  livr»'s,  quelle  que  soit  la  plus  élevée  de 
«•es  sommes  et  sans  pouvoir  eu  aucun  cas  exceller  otH)  livres,  le  tout  sous  déduc- 
tion «les  paiements  hebdomadaires  elTeclués  en  vertu  de  la  pn*s«'nte  loi  ou  sous 
déiiuction  de  la  somme  globale  payée  pour  l'extinction  de  ces  allocations;  et  si  la 
pério«le  pendant  la(|uelle  le  marin  a  été  engagé  chez  leilil  employeur  est  inférieure 
à  trois  ans,  !«•  montant  des  salaires  de  c«'s  tmis  ans  sera  c\alué  à  cent  cin«iuante-six 
fois  le  salair»'  h<>h<lomadnire  moyen  calculé  d'après  la  «lurée  elTective  du  travail  au 
s.'f\  iii'  ilii  ilil  iMn|>1ii\<-iir  • 

-J.  SI  les  (li'priKliiiils  ik|)fii(l;iit'nt  pour  partie  seulement  du  salair»*  «lu  iiiarm  a 
répo«jue  de  sa  m<»rl,  une  somme  n'excédant  pas,  eu  tout  cas.  le  montant  de  Tallo- 
calion  payable  conformément  aux  précédentes  «lisptisilions  et  ilont  il  sera  convenu, 
ou,  à  défaut  de  convention,  une  somme  à  dét«'rniiner  par  arbitrage  ou  par  une 
action,  conformément  à  la  présente  loi,  laïquelle  somme  sera  raisonnable  et  en  pro- 
|)orti«>n  «lu  «iommage  soulFert  par  lesdits  (lffu-n<la}ils\ 

3.  si  le  marin  ne  laisse  pas  «le  (li'itnulniil.s,  les  frais  médicaux  et  funéraires  ilans 
une  mesure  raisonnable  et  sans  qu'ils  puissent  dépasser  50  livr«*s; 

hi  en  cas  «l'incapacité  totale  ou  partielle  «le  travail  résultant  «le  l'accident,  un 
paiement  hebdoma«laire,  pendant  la  durée  de  l'incapacité,  d'une  somme  ne  dépas- 
sant pas  50  p.  c.  du  gain  bebdoma«laire  du  marin  pétulant  les  «lou/.e  mois  précé- 
dents, et,  si  la  période  d'engagement  a  été  mointlre,  |R>n«iant  la  durée  elTei'live  «le 
cet  engagement  chez  le  même  employeur,  sans  que  ce  paiement  hebdomadaire 
puisse  être  supérieur  à  30  shillings,  et  «lans  le  cas  où  le  marin  a  droit  à  une  pen- 
sion «le  vieillesse  de  la  part  du  ConiiHonwenlth  sans  que  le  dit  paiement  puisse, 
ave«'  le  taux  hebdomadaire  de  la  pension,  «'-tre  supérieur  à  30  shillings. 


l'outefois  : 

(i  lorsque  l'incapacité  dure  moins  de  «leux  semaines,  aucune  indemnité  ne  devra 
être  payée  pour  la  pi'emière  semaine; 

b)  en  ce  qui  concerne  les  allocations  hebdomadaires  peotUint  l'incapacité  totale 
d'un  marin  de  moins  de  âl  ans  au  moment  de  l'accident  et  dont  le  salaire  heb<lo- 
nia«laire  moyen  est  de  moins  de  20  shillings,  100  p.  c.  sera  substitué  à  oO  p.  c.  du 
salaire  hebdomadaire  moyen,  sans  qu'en  aucun  cas  les  allocations  h«'b«lomadaires 
puissent  dépasser  10  shillings. 
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provisions  of  this  Schedule  reia 
earning^  »  of  a  seaman,  Ihe  following  ru 


to 


g  2.  —  For  the  purposes  of 
niiigs  »  and  «  average  wec'  " 
be  observed  : 

a)  average  weekiy  earnings  shall  be  computed  in  sucb  manner  as  is  best  calcu- 
laled  to  give  the  rate  per  week  at  which  tho  seaman  was  being  remnneraled. 
Provided  thaï  where  by  reason  of  Ihe  shorlness  of  the  time  diiring  which  the 
seaman  bas  bcen  in  the  employment  of  bis  employer,  or  the  easiial  nature  of  the 
employmcnl,  or  Ihe  terms  of  the  employment,  il  is  impracticable  al  the  date  of  the 
accident  lo  compute  the  raie  of  rémunération,  regard  may  be  had  to  the  average 
weekiy  amount  which,  during  the  Iwelve  months  previous  to  the  accident,  was 
being  earned  by  a  person  in  the  same  grade  employed  at  the  same  work  hy  the 
same  employer,  or,  if  Ihere  is  no  person  so  employed,  by  a  person  in  the  same 
grade  employed  in  the  same  class  of  employment  ; 

6)  where  Ihe  seaman  had  entered  inio  concurrent  contracts  of  service  wilh  two 
or  more  employers  under  which  be  worked  at  one  lime  for  one  such  employer 
and  at  anothcr  lime  for  another  such  employer,  bis  average  weekiy  earnings 
shall  be  computed  as  if  Ijis  earnings  under  ail  sucb  contracls  were  earnings  in 
the  employment  of  the  employer  for  whom  lie  was  working  at  Ibe  lime  of  Ihe 
accident  ; 

<•)  emj)loyment  hy  the  same  employer  shall  be  taken  to  mean  employmcnl  by 
the  same  employer  in  the  grade  in  whicli  the  seaman  was  employed  at  Ihc  lime  of 
the  accident,  uninterrupted  by  absence  from  work  due  to  illness  or  any  other 
unavoidable  cause; 

(/)  where  Ihe  employer  bas  been  accustomed  lo  pay  lo  Ihe  seaman  a  sum  lo 
cover  any  spécial  expenses  entailed  on  him  by  the  nature  of  bis  employment,  the 
sum  so  paid  shall  nol  bc  reckoned  as  part  of  the  earnings. 

g  5.  —  In  (ixing  Ihe  amounl  of  Ihe  weekiy  paymenl,  regard  shall  be  had  to  any 
paymenl,  allowance,  or  benefit  which  the  seaman  may  receive  from  the  employer 
during  the  period  of  bis  incapacity.  and  in  Ihc  case  of  partial  incapacity  the  weekiy 
paymenl  shall  in  no  case  exceed  the  dillerence  between  the  amount  of  the  average 
weekiy  earnings  of  Ihe  seaman  bcfore  the  accident  and  the  average  weekiy  amounl 
which  be  is  earning  or  is  able  lo  earn  in  some  suitable  employment  or  business 
afler  the  accident,  but  shall  bear  such  relation  to  Ihe  amount  of  thaï  différence  as 
un.ler  the  circumstances  of  the  case  may  appear  proper. 

§  4  —  No  weekiy  paymenl  shall  be  payable  in  respect  of  any  period  during 
w  hich  the  owner  of  the  ship  is  under  any  Act,  Impérial  Ad,  or  State  Acl  liable  lo 
defray  Ihe  expenses  of  maintenance  of  the  injured  seaman. 


§  5.  —  Where  a  seaman  bas  given  notice  of  aji  accident,  he  shall,  if  so  required 
by  the  employer,  submit  himself  for  examinalion  by  a  duly  qualified  médical  prac- 
lilioner  provided  and  paid  by  Ihe  employer,  and,  if  he  refuses  lo  submit  himself 
lo  such  examinalion,  or  in  any  way  obslrucls  Ihe  same,  bis  righl  to  compensation, 
and  lo  lake  or  prosecute  any  proceeding  under  this  Acl  in  relation  lo  compensa- 
tion, shall  be  suspended  until  such  examinalion  has  laken  place. 

§  6.  —  The  paymenl  in  the  case  of  dealh  shall,  unless  otherwise  provided 
in  this  Schedule  or  by  the  régulations,  be  paid  to  a  prescribed  authorily,  and  the 
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§  2.  —  Kn  vue  de  l'application  des  dispositions  de  la  présente  annexe  relatives 
au  salaire  et  au  salain-  li«'lMli>m;td:iin'  iihimmi  <I'mi>  nitirin  l»'s  règles  snivanl«'s 
seront  applicables  : 

a]  le  salaire  hebdoinudaire  moyen  sera  calcuh-  de  la  inaiiicre  qui  conviendra  le 
mieux  pour  établir  le  salaire  rjue  le  marin  );agnait  à  la  semaine.  Toutefois  si,  au 
moment  de  l'accident,  il  n'est  pas  possible  de  calculer  le  taux  ilu  salaire  à  raison 
du  peu  de  temps  que  le  marin  a  passé  au  service  lie  son  patron,  ou  à  raison  de  la 
nature  précaire  de  ses  services  ou  des  conditions  de  son  engagement,  on  pourra 
prendre  en  considération  le  salaire  hebdomadaire  moyen  gagné  par  un  marin 
employé  au  même  litre  et  à  la  même  occupation  et  par  le  même  patron  pendant  les 
dou/e  mois  précédant  l'accident,  ou  s'il  n'y  a  pas  de  marin  employé  dans  de 
pareilles  conditions,  en  considérant  le  salaire  hebdomadaire  moyen  d'nti  marin 
cMnployé  au  même  titre  et  au  même  genre  de  travail  ; 

h)  si  le  marin  était  engagé  simultanément  par  dilVérenls  contrats  de  travail 
vis-à-vis  de  deux  ou  plusieurs  patrons,  en  travaillant  tantôt  pour  l'un,  tantôt  po»ir 
l'autre,  son  salaire  hebdomatlaire  moyen  sera  calculé  comme  si  la  rémunération 
re«;ue  par  lui  en  vertu  de  tous  ces  contrats  était  le  salaire  payé  par  le  patron  pour 
le<piel  il  travaillait  au  moment  de  l'accident; 

Cl  «  engagement  chez  le  même  employeur  »  signiliera  engagement  chez  le  même 
employeur,  au  même  titre  que  celui  auquel  le  marin  était  engagé  au  moment  de 
l'accident,  sans  interruption  duc  à  une  absence  au  travail  pour  motif  de  maladie 
ou  autre  cause  inéNllable; 

il)  lorsque  l'employeur  a  payé  d'ordinaire  au  marin  une  certaine  somme  pour 
couvrir  des  dépenses  spéciales  imposées  au  marin  par  la  nature  même  de  son 
occupation,  cette  somme  ne  sera  pas  considérée  comme  faisant  partie  du  salaire. 

§  3.  —  En  fixant  le  montant  des  allocations  hebdomadaires,  il  sera  tenu  compte 
tle  tout  paiement,  rétribution  ou  indemnité  que  le  marin  pourrait  recevoir  de  son 
employeur  pendant  la  durée  de  l'incapacité,  et,  en  cas  d'incapacité  partielle,  les 
allocations  hebdomadaires  ne  j>ourront,  dans  aucun  cas,  excé<ler  la  différence  entre 
la  moyenne  tlu  salaire  hebdomadaire  du  marin  avant  l'accident  et  la  movenne  de  ce 
<iu'il  gagne  ou  est  capable  de  gagner  après  l'accident  dans  une  occupation  ou  par 
un  travail  approprié,  ces  allocations  seront  en  rapport  avec  la  différence  susvisée 
dans  la  mesure  qui  paraîtra  convenable  dans  l'espèce. 

S  i.  —  Il  n'y  aura  pas  lieu  au  paiement  d'allocations  hebdomadaires  en  ce  qui 
concerne  la  période  pendant  laquelle  le  propriétaire  du  navire  est,  conformément 
à  une  loi  quelconcjue,  loi  impériale  ou  loi  d'Ktat,  tenu  au  paiement  des  frais  d'en- 
tretien du  blessé. 

§  5.  —  Lorsqu'un  marin  a  déclaré  un  accident,  il  devra,  si  l'employeur  l'exige, 
se  laisser  examiner  par  un  médecin  dûment  qualifié  à  cette  fin,  désigné  et  pavé  par 
l'employeur,  et  s'il  refuse  de  se  soumettre  à  cet  examen,  ou  y  apporte  des  empê 
chemenls  de  n'importe  quelle  manière,  son  droit  à  l'indemnité  et  à  toute  procédure 
relative  à  la  réparation,  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  sera 
suspendu  jusqu'à  ce  que  la  visite  médicale  prescrite  ci-dessus  ait  eu  lieu. 

§  6.  —  Sauf  dispositions  contraires  formulées  comme  il  est  dit  ci-après  ou  par 
•des  règlements,  le  paiement  de  la  réparation,  en  cas  de  décès,  se  fera  à  une  auto- 
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Kum  so  |taid  shall  be  <leaU  with  as  prescribed  for  tlie  bencfit  of  tlie  |>ersons  entilled 
Iherelo. 

iVovided  Ihal,  if  soagreed,  the  paymenl  in  case  of  death  shall,  if  tbe  seauian 
leaves  uo  depeiidanls,  be  madc  to  liis  légal  jtei'sonal  représentative,  or.  if  he  bas 
no  siicb  representativ»'.  to  lin-  pfrsoii  to  wlioiii  lli»-  t'\p«'iis«'s  of  médical  .iticiiilinMi" 
and  bnrial  are  dur. 

^7.  —  NVIiere  a  weekiy  payment  is  payable  under  this  Acl  to  a  piTson  iinder 
any  légal  disability,  the  weekiy  paymeni  shall  be  paid  diiring  the  disability  to  a 
|»rescribed  aiitbority,  and  denlt  with  as  prescribed  for  llie  benefit  of  the  person 
entitled  Iherelo. 

§  8.  —  Any  question  as  to  wbo  is  a  dépendant  shall.  in  dofaull  of  agreenient,  be 
settled  by  arbitration  under  this  Act,  or  by  a  Counly  Court,  and  the  amount 
payable  to  each  dépendant  shall  ho  settled  by  arbitration  under  this  Act.  or  hy  :i 
County  Court. 

.^  9.  —  Where  there  are  both  toRil  and  fiartial  dépendants,  nothing  in  this  Sebe- 
dule  shall  be  construed  as  preveiiling  the  c<)inp(Misalion  being  aliottod  jtartly  to 
the  total  and  pnrtly  to  the  partial  do|M'ndants. 

J;  10.  — ■  Wliçir.  uii  appli«aliuii  l>eiiig  inad»'  to  a  [irfscrilifii  auliiorit%  liial.  ou 
accouni  of  neglect  of  cliildren  on  the  part  of  a  widow,  or  on  account  of  the  varia- 
tion of  tbe  circu instances  of  any  of  the  dépendants,  or  for  any  otber  suflicient 
cause,  an  order  of  Ihc  Court  or  an  award  as  to  tbe  ap|K)intment  aniongst  the 
several  de]>endants  of  any  sum  |Hiid  as  compensation,  or  as  to  the  manner  in 
which  any  sum  payable  to  any  dépendant  is  to  be  dealt  with,  ought  to  he  varied, 
the  prescribed  authorily  may  make  an  application  to  a  County  Court  for  the  varia- 
tion of  the  order  or  the  awaril,  and  the  County  Court  may  make  sucli  order 
lli<M-(>on  as  il  thinks  just. 

V   11  Any  seiunan  receiving  weekiy  paymenls  under   this  Act  shall.  if  so 

re«piiretl  bv  the  employer,  from  time  to  lime  submit  liiinself  for  cxamination  by  a 
duly  qualified  médical  praclitioner  provided  and  pai^l  by  the  employer.  If  the 
seaman  refuses  to  subrait  himself  to  such  examinalion,  or  in  any  way  obstrucis 
the  examinalion,  bis  right  to  the  weekiy  paymenls  shall  he  suspended  until  the 
examinalion  bas  taken  place. 

j!  12.  —  A  seaman  shall  nol  be  required  to  submit  himself  for  examinalion  by  a 
médical  praclitioner  under  the  provisions  of  this  Schedule  olherwise  than  in 
accordance  wilh  the  régulations,  or  al  more  fréquent  inlervals  than  is  prescribed 
by  Ihose  régulations. 

§  15.  —  Where  a  seaman  has  submitlcd  himself  for  examinaliou  hy  a  médical 
praclitioner,  or  has  been  examined  by  a  médical  praclitioner  selecled  hy  himself, 
and  the  employer  or  seaman,  as  the  case  may  be,  has  within  six  days  afler  such 
examinalion  furnished  the  olher  with  a  copy  of  the  report  of  Ihat  praclitioner  as 
to  Ihe  seaman's  condition,  then,  in  the  evenl  of  no  agreement  heing  come  lo 
hetween  the  em[doyer  and  the  seaman  as  to  the  seaman's  condition  or  fitness  for 
employaient,  the  [trescribed  authorily,  on  application  being  made  to  him  by  both 
parties,  mav,  on  payment  by  the  a[tplieanls  of  such  fee,  nol  exceeding  2  pounds, 
as  is  prescribed,  refer  the  malter  lo  a  médical  référée. 
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rilé  (léterininéf,  qui  sera  chargée  de  placer  l'aident  ou  de  l'employer  de  la  manière 
qu'elle  juge  lu  plus  proli(al»le  iui\  intérêts  des  nvunls  droit. 

Toutefois,  s'il  y  a  entente  sur  ce  |>oiiit,  h-  paiement  en  cas  de  décès  sera,  si  le 
marin  ne  laisse  pas  de  dépendants,  fait  à  ses  rei)résenlants  personnels  légaux  ou. 

à  leur  défaiil,  ;"t  l;i  (htsoiimc  à  i|iii    It-s    finis    intMlimux  .1    !«•«   fn»i>.   <l»'s   f!iii»'i';iill»-- 
sont  dus. 

§  7.  —  Lors<|Ui-  dfs  ailocatiuns  iifliduiiiadairf.s  sont  dues,  en  vertu  de  ta  pré- 
sente loi,  à  une  personne  atteinte  d'incapacité  reconnue  par  la  loi,  elles  seront 
payées,  pendant  toute  la  durée  de  l'incapacité,  ù  une  autorité  déterminée  qui  les 
employera  de  la  manière  prescrite,  dans  l'intérêt  de  l'ayant  droit. 

§  8.  —  Toute  contestation  concernant  la  question  de  savoir  qui  est  dépendant 
sera,  à  défaut  d'entente,  réglée  par  voie  d'arbitrage  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
par  une  cour  de  comté  et  le  montant  de  la  réparation  à  payer  à  chaque  dépendant 
sera  fixé  par  arbitrage  i>n  vertu  de  la  présente  loi  ou  par  une  cour  de  comté. 

îi  !>.  —  Dans  le  cas  où  il  y  aurait  des  personnes  dépendant  pour  une  partie  seu- 
leineiii  liu  salaire  du  marin  et  d'autres  dépendant  entièrement  de  ce  salaire,  la 
présente  annexe  ne  pourra  être  interprétée  de  manière  à  empêcher  «pie  lu  répa- 
ration ne  soit  accordée  en  partie  ù  chacune  de  ces  catégories  de  dépendants. 

S  10.  —  Lorstpi'unc  cotu*  de  comté  est  saisie  d'une  requête  faite  par  uneautorilt' 
déterminée  vi\  vue  de  modifier  une  ordonnance  ou  une  sentence  en  ce  qui  concern»' 
le  parlage  du  nnuitant  d'une  re|»aration  entre  diirérents  dépendants,  ou  le  place- 
ment ou  l'emploi  d'une  .somme  payable  à  des  dépendants,  à  raison  du  manque  de 
soins  d'une  veuve  pour  ses  enfants,  d'un  changement  survenu  dans  la  condition 
lies  diirérents  dépendants  ou  pour  tout  autre  motif  suflisant.  elle  pourra  rendre  une 
ordonnance  pour  moilitier  l'ordonnance  ou  la  sentence  int»'rvenue  antérieurement. 


i  H.  —  Le  marin  «pii  reçoit  des  allocations  hebdomadaires  conformément  ù  la 
présente  loi  devra,  si  l'eni[)loyeur  re\ige,  se  soumettre.  île  temps  en  temps,  à 
l'examen  tl'un  médecin  dûment  qualifié,  au  choix  et  aux  Irais  de  l'employeur.  Si 
le  marin  refuse  de  se  soumettre  à  pareil  examen,  ou  y  met  obstacle  de  n'importe 
tpieile  façon,  son  droit  à  des  allocations  hebdomadaires  sera  suspendu  jusqu'à  ce 
«pie  l'examen  ait  eu  lieu» 

§  12.  —  Le  marin  ne  pourra  être  tenu  de  se  soumettre  à  un  examen  médical, 
conformément  aux  dispositions  de  la  présente  annexe,  qu'en  vertu  des  règlements: 
il  ne  pourra  être  teim  de  le  faire  à  des  intervalles  plus  fréquents  que  ceux  qui  sont 
prévus  par  lesdits  règlements. 

§  13.  —  Lorsqu'un  marin  se  sera  ainsi  soumis  à  l'examen  d'un  médecin  ou  se 
sera  fait  examiner  par  un  médecin  de  son  choix  et  que,  dans  le  ilélai  de  six  jours, 
l'employeur  ou  le  marin,  selon  le  cas,  aura  signifié  à  la  partie  adverse  une  copie 
du  rapport  médical  concernant  l'état  du  marin,  l'autorité  compétente  pourra,  si 
l'employeur  et  le  marin  ne  se  sont  pas  mis  d'accord  sur  l'état  du  marin  et  son 
aptitude  au  travail,  et  à  la  requête  des  deux  parties  intéressées,  moyennant  paie- 
ment par  les  recpu'rants  d'une  somme  de  2  livres  au  maximum,  soumettre  le  cas  .à 
un  médecin  expert. 
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j5  44,  —  The  médical  referee  to  whom  the  malter  is  referred  shall  examine  Ihe 
seaman,  and  shall,  in  accordance  with  the  régulations,  give  a  certificate  as  lo  Ihe 
condition  of  the  seaman  and  his  fitness  for  employment,  specifying,  where  neces- 
sarv,  the  kind  of  eniploynienl  for  which  he  is  fit,  and  that  certificate  shall  be  con- 
clusive  évidence  as  to  the  matters  so  certified. 

§  15.  —  Where  no  agreeme'nt  can  he  corne  to  hetween  the  employer  and  the 
seaman  as  to  whether  or  to  what  extent  the  ijicapacity  of  the  seaman  is  due  to 
the  accident,  the  provisions  of  this  Schedule  relating  to  référence  to  and  examina- 
tion  and  certificate  by  a  médical  referee  shall,  suhjecl  to  the  régulations,  apply  as 
if  the  question  were  a  question  as  to  the  condition  of  the  seaman. 

§  16.  —  If  a  seaman  refuses  to  suhmit  himself  for  examination  hy  a  médical 
referee,  as  provided  in  this  Schedule,  or  in  aiiy  way  ohslructs  the  examination, 
his  right  to  compensation  and  to  take  or  pros»'cule  any  proceedings  under  this 
Act  in  relation  to  compensation,  or,  in  the  case  of  a  seaman  in  receipt  of  a  vveekly 
payment,  his  right  lo  that  weekly  payment:  shall  be  suspended  unlil  the  examina- 
tion bas  laken  place. 

^  17.  —  Anv  Nveeklv  payment  uiay  l)»'  re\ic\\fii  in  liie  prescfibi-d  iiiaiiiicr  al  Ihe 
request  either  of  the  employer  or  of  the  seaman,  and  on  such  review  may  be 
onded,  diminished,  or  increased,  subjecl  lo  the  maximum  above  provided  : 

Provided  that  where  Ihe  seaman  was  at  the  date  of  the  accident  under  21  years 
of  âge  and  the  review  takes  place  more  than  twelve  months  after  the  accident,  the 
amount  of  the  weekly  payment  may  be  increased  to  any  amount  not  exceeding 
50  per  cent  of  the  weekly  sum  which  the  seaman  would  probably  bave  been 
earning  at  the  date  of  the  review  if  he  iiail  rcmaincd  uninjnrtMl,  but  not  in  any 
case  exceeding  1  pound. 

§  18.  —  Where  any  weekly  payment  bas  been  continued  for  not  less  than  six 
months,  the  liability  therefor  may,  at  the  option  of  the  employer,  but  subject  lo 
the  régulations,  be  redeemed  by  the  payment  of  a  lump  sum  of  such  an  amount 
as,  where  the  incapacity  is  permanent,  would,  if  invested  in  the  purchase  of  an 
immédiate  lile  annuity,  purchase  an  annuity  for  the  seaman  equal  to  75  per  cent 
of  the  annual  value  of  the  weekly  payment,  and  as  in  any  other  case  is  settled  by 
arbitration  under  this  Act,  or  by  a  Counly  Court,  and  such  lump  sum  may  be 
ordered  by  the  committee  or  arbitror  or  Judge  of  the  County  Court  to  be  paid  to 
a  prescribed  authority  to  be  invested  or  otherwise  applied  for  the  benefil  of  the 
person  entitled  thereto  : 

Provided  that  nothing  in  this  paragraph  shall  be  consirued  as  prevenling  agree- 
ments  being  made  for  the  rédemption  of  a  weekly  payment  by  a  lump  sum. 

§  19.  —  If  a  seaman  receiving  a  weekly  payment  ceases  to  réside  in  Australia,  he 
shall  cease  to  be  entitled  to  receive  any  weekly  payment,  unless  a  médical  referee 
certifies  that  the  incapacity  resulling  from  the  injury  is  likely  to  be  of  a  per- 
manent nature.  If  the  médical  referee  so  certifies,  the  seaman  shall  be  entitled 
to  receive  quarterly  the  amount  of  the  weekly  payments  accruing  due  during  the 
preceding  quarter  so  long  as  he  proves,  in  such  manner  and  at  such  intervais  as  is 
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§  11.  —  Le  médecin  expert  ainsi  saisi  de  l'affaire,  examinera  le  marin  et  déli- 
vrera, t'onformémeiit  aux  règlements,  nn  certificat  concernant  l'état  physique  du 
marin  et  son  a|)lilM(le  au  travail,  en  spécifiant,  le  cas  échéant,  le  genre  de  hesogne 
dont  il  est  capahle.  Ce  certificat  constituera  la  preuve  finale  des  points  sur  lesquels 
il  porte. 

S  13.  —  A  défaut  d'entente  entre  patron  et  marin  sur  le  point  de  savoir  si  l'inca- 
pacité est  attrihuahlc  à  raccid«nt  et  dans  quelle  mesure,  les  dispositions  de  la  pré- 
sente annexe  relatives  à  l'interyention  du  métlerin,  à  la  visite  médicale  et  au  certi- 
ficat médical,  seront  applicables  dans  l'espèce,  sous  réserve  des  règlements, 
comme  s'il  s'agissait  d'une  question  relative  à  I  état  du  marin. 

!^  16.  —  Si  le  nuirin  requis  de  se  soumettre  à  l'examen  médical  d'un  médecin 
expert  saisi  de  l'affaire,  comme  il  est  dit  ci-dessus,  s'y  refuse  ou  y  met  obstacle  de 
n'importe  (pielle  fatjon,  son  droit  à  l'indemnité  ou  à  toute  procédure  relative  à  la 
réparation,  conformément  à  la  présente  loi,  ou,  s'il  s'agit  d'un  marin  touchant  des 
allocations  heb«lumadaires,  son  droit  aux  dites  allocations,  sera  suspendu  jusqu'à 
ce  que  l'examen  médical  ait  eu  li»Mi 

§  17.  —  Les  allocations  hebdumadairos  seront  révisables,  de  la  manière  pres- 
crite, à  la  requête  soit  de  l'employeur,  soit  du  marin;  lors  de  ces  revisions,  elles 
pourront  être  supprimées,  réduites  ou  augmentées,  dans  les  limites  du  maximum 
déterminé  ci-dessus. 

Toutefois,  si  le  marin  avait  moins  de  21  ans  au  moment  de  l'accident,  le  mon- 
tant des  allocations  hehdiimadaires  pourra  être  augmenté,  à  l'occasion  d'une  revi- 
sion ayant  lieu  à  un  intervalle  de  plus  de  dou/.e  mois  après  l'accident,  dans  une 
proportion  ne  dépassant  pas  50  p.  c.  du  salaire  hebdomadaire  que  le  marin  aurait 
probablement  gagné,  au  moment  de  la  revision,  s'il  n'avait  p:»s  été  lilcvsi-  (  ctii' 
somme  ne  pourra  dans  aucun  cas  dépasser  une  livre. 

î^  18.  —  Lorsque  les  arrérages  hebdomsidaires  ont  été  payés  pendant  six  mois 
au  moins,  l'obligation  de  les  continuer  peut,  sur  demande  faite  par  l'emploveur. 
mais  conformément  aux  règlements,  être  rachetée  par  le  versement  d'une  somme 
globale  qui,  en  ce  qui  concerne  une  incapacité  permanente,  si  elle  était  emplovée 
à  l'achat  immédiat  d'un  titre  de  rente  viagère,  procurerait  au  marin  un  revenu 
annuel  de  75  p.  c.  de  la  valeur  annuelles  des  allocations  hebdomadaires,  et  qui, 
dans  les  autres  cas,  sera  déterminée  par  l'arbitrage  conformément  à  la  présente 
loi  ou  par  une  cour  de  comté. 

Le  comité,  l'arbitre  ou  le  juge  de  cour  de  comté  pourra  ordonner  que  la  somme 
ainsi  déterminée  soit  placée  ou  autrement  employée  dans  l'intérêt  de  l'avant  droit. 

Le  présent  paragraphe  ne  pourra  être  interprété  comme  s'opposant  à  ce  «{u'une 
entente  intervienne  pour  le  rachat  d'arrérages  hebdomadaires  par  une  somme 
globale. 

§  19.  —  Le  marin  bénéficiant  d'une  rente  hebdomadaire,  qui  cesse  de  résider 
sur  le  territoire  de  r.\ustralie.  perd  par  là  même  le  droit  de  recevoir  toute  alloca- 
tion hebdomadaire,  à  moins  que  le  médecin  expert  ne  certifie  que  l'incbpacité  qui 
résulte  de  l'accident  est  vraisemblablement  de  nature  permanente.  Si  le  médecin 
exi)ert  délivre  un  certificat  en  ce  sens,  le  marin  aura  le  droit  de  recevoir  chaque 
trimestre    le  montant  des    versements    hebtlomadaires  totalisés  dus   i)endant  le 
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prescribed,  lus  ideiitily  and  Iho  continuancc  of  lli«  inca])acity  in  respect  of  whicq 
the  weekiy  payment  is  payable. 

!$  20.  —  A  weekiy  payment,  or  a  sum  paid  l»y  way  of  rédemption  Ihercof,  shall 
nul  be  capahK'  of  being  assigned,  cbarged,  or  atlarhed,  and  sball  noi  pass  to  anv 
olher  person  by  opération  of  law,  nor  sball  any  rlaini  bc  sel  oll'  against  it. 

«^  21.  —  Wbere  iinder  tbis  Schedule  a  rigbt  lo  compensation  is  suspended,  no 
<-on){>ensation  sball  be  payable  in  res|ve<'l  of  Ibe  period. 

SECOND   SCHEDULE. 
PROCEF.UIX.    K)H    COMPENSATION. 

i;  I .  —  l'or  Ibe  purpose  of  setiling  any  matter  wbicb  under  Ibis  Act  may  be 
^t'illed  by  arbilralion,  if  any  comniitlef,  reprcsrntative  of  an  «MUployer  and  bis 
seamen,  exists  wWh  power  to  sellle  niatters  nnder  Ibis  Act  in  Ibe  case  of  Ibe 
employer  and  seamen,  tbe  matter  may,  nnless  eitber  party  objecls  by  notice  in 
wriling  sent  to  tbe  otbcr  party  beforo  tbe  committee  meet  to  consider  tbe  matter, 
bc  scttlctl  by  tbe  arbitration  of  tbe  committee,  or  be  referred  by  it  to  arbilration 
as  bcrcinafter  provided. 

Î5  2.  —  If  tbere  is  no  sucb  committee,  or  if  eilber  party  objects  lo  Ibe  sclllenienl 
<»f  tbe  matter  by  tbe  committee,  or  if  the  committee  refers  tbe  matter  to  arbitra- 
tion or  faits  to  seltic  it  wilbin  si\  montbs>  froin  tbe  making  of  tbe  claim,  tbe 
matter  may  be  settlc<l  by  a  single  arbilralor  agrced  on  by  Ibe  parties,  or.  in  Ibe 
absence  of  agreement,  appoinled  by  a  County  Courl. 

!|  5.  —  Tbe  provisions  of  any  Act  or  State  Act  relaling  lo  arbitration  shall  nul 
applv  lo  anv  arbilration  under  tbis  Act;  but  a  committee  or  an  arbilralor  may,  if 
Ibev  or  be  Ibink  fit,  subinit  any  question  of  law  for  tbe  décision  of  a  (iounty 
Court,  and  tbe  décision  of  tbe  (iounty  Court  on  any  question  of  law,  eitber  on 
sucb  submi8sion,  or  in  any  case  where  a  County  Court  settles  the  matter  under 
Ibis  Act,  or  where  it  gives  any  décision  or  makes  any  order  under  tbis  Act,  sball  be 
final,  uniess  wilbin  tbe  lime  and  in  accordance  wilb  Ibe  condition  prescribed  by 
Ibe  régulations  eilber  |»arly  appeals  lo  tbe  Iligb  Courl  or  to  tbe  Suprême  Courl  of 
Ibe  Slale  iii  wliicb  llie  (jtiiiilv  ("onri  is  siluMlcd 

ij  4.  —  Any  arbilralor  a|)poinled  by  a  County  Court  sball,  for  tbe  purpose  of 
proceedings  under  tbis  Act,  bave  Ibe  same  powers  of  procuring  Ibe  attendance  of 
witnesses  and  Ibe  production  of  documents  as  if  Ibe  proceedings  before  bim  were 
an  action  in  tbe  County  Court. 

§  5.  —  In  any  arbilration  under  tbis  Acl,  any  parly  lo  Ibe  proceednigs  may 
appear  personally  or  by  any  other  person  appoinled  lo  represent  bim. 

§  6.  — -  The  costs  of  and  incidental  to  tbe  arbitration  and  proceedings  connecled 
tberewilb  sball,  subject  to  tbe  régulations,  be  in  tbe  discrétion  of  tbe  committee 
or  arbilralor.  Tbe  costs,  whelber  before  a  committee  or  an  arbilralor,  sball  not 
exceed  Ibe  limit  j>rescribed  by  tbe  régulations. 

§  7.  —  In  the  case  of  the  death  or  refusai  or  inabilily  to  acl  of  an  arbitrator,  the 
County  Court  may,  on  tbe  application  of  any  party,  ajtpoinl  a  new  arbitrator. 
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Irimcstre  préctileul,  «;l  ce  aussi  lunglcnips  qu'il  prouvera,  dételle  luaiiière  et  à  tels 
iiilf'rvallfs  qui  seront  prescrits,  son  identité  et  la  continuation  de  l'incapacité  à 
raison  de  laquelle  les  allocations  hebdomadaires  sont  payables. 

S  20.  —  Un  versement  hebdomadaire,  ou  un  paiement  elTectué  en  vue  de  son 
rachat,  ne  peut  être  ni  cédé,  ni  cngajçé,  ni  saisi,  ni  transféré  à  »inc  autre  personne 
par  aiu-iine  voie  de  droit,  et  il  ne  peut  être  admis  en  compensation  d'une  amende. 

^  i\  ■  —  Oans  le  cas  prévu  par  la  présente  annexe  où  le  droit  à  indemnité  serait 
suspendu,  aucune  indemnité  ne  sera  payée  pour  la  période  correspondant  à  I;i 
durt'c  de  cette  suspension. 

DKUXIÈME   ANNEXE. 
l>R04:Élt|-RK. 

?(  1.  —  Kti  ww  de  régler  lesalTaires  soumises  à  l'arbitrage,  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  s'il  existe  un  comité  représentatif  d'un  employeur  et  «le  ses  niarins.  avec 
pouvoir  de  connaître  des  matières  relatives  à  la  présente  loi  entre  ledit  cmploscur 
»'l  lesdits  marins,  l'aU'aire  sera,  sauf  opposition  d'une  des  parties,  notifiée  par  écrit 
à  l'autre  partie,  avant  la  réunion  du  comité  pour  l'cxumen  de  l'afTaire,  et  tranchée 
par  arbitrage  par  ledit  comité  ou  déférée  par  celui-ci  à  l'arbitrage  ordinaire, 
comme  il  sera  déterminé  ci-aprcs. 

§  2.  —  Eu  cas  d'opposition  des  parties  ou  lU  l  aliM  u  .  ,  .ucil  roiuilc.  vu 
dans  le  cas  où  ce  comité  se  dessaisirait  ainsi  qu'il  >ient  d'èlre  dit,  on  n'arriverait 
pas  à  régler  l'Hiraire  dans  les  sis  mois  tie  la  demamle.  il  sera  tranchée  par  un 
arbitre  unique  :ij;réé  par  les  parties,  ou  m  «léfauf  (raircéali<»n.  par  une  cour  de 
eomtt' 

§  O.  —  l.e^  iiis|i()si(iuiis  II  mie  loi  i;eiirraie  ou  n  une  loi  u  Ki;il  inieMi'in|ue  ut 
s'appliquent  pas  aux  arbitrages  »|ui  ont  lieu  en  %ertu  de  la  pr»'*sente  loi.  Mais  un 
comité  ou  un  arbitre  peut,  si  l'un  d'eux  ou  tous  les  deux  le  jugent  convenable, 
soumettre  toute  question  de  droit  à  la  décision  d'une  cour  de  comté,  et  la  déci- 
sion de  cette  cour  sur  une  question  de  droit  sera  délinitive,  soit  en  cas  de  semblablc 
référé,  soit  lors«iu'elle  agit  elle-mt'me  connue  arbitre,  ou  lorsqu'elle  rend  un 
jugement  ou  une  ordonnance  en  vertu  de  la  présente  loi,  sans  préjudice  du  droit 
d'appel  à  uneliaulc  cour  ou  à  une  cour  suprême  de  l'Ktal  dans  lequel  la  cour  du 
comté  est  située,  ouvert  à  ch:i<iiiie  des  parlio  eonfuniuMneiit  à  la  pr»>rédiwe 
prescrite  par  les  règlements. 

§  i.  —  L'arbitre  nommé  par  une  cour  de  comté  aura,  en  \ue  de  la  procédure 
établie  par  la  présente  loi,  les  mêmes  droits  de  citer  ries  témoins  et  de  faire  pro- 
duire des  documents  (pie  si  l'instance  était  une  action  devant  la  cour  de  comté. 

S  5-  —  En  cas  d'arbitrage  conformément  à  la  présente  loi,  toute  partie  à 
l'action  peut  comparaître,  soit  personnellement,  soit  par  délégation  de  pouvoirs. 

§  t)  —  Les  frais  de  tout  incident  relatif  à  l'arbitrage  et  aux  procédures  qui  s'y 
rattachent  seront  fixés  par  le  comité  ou  l'arbitre,  sous  réserve  des  règlements.  Le 
montant  des  frais  devant  un  comité  ou  un  arbitre,  ne  dépassera  pas  les  limites 
fixées  par  les  règlements. 

S  7.  —  En  cas  de  décès,  de  refus  ou  d'incapacité  de  siéger  comme  arbitre,  la 
cour  de  comité  peut,  sur  requête  d'une  des  parties,  désigner  un  nouveijarbitre. 
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^S.  —  Wliere  Un;  ainuiint  of  coinj)t'ii>iitMMi  miii»-!'  lliis  Ad  liii>>  lierii  ascerlainfd, 
or  any  weekly  payment  varied,  or  any  other  iiiatter  decided  under  tins  Act,  eitlier 
by  a  committce  or  by  an  arbilralor  or  by  agreement,  a  mémorandum  tbereof  sball 
be  sent,  in  manner  prcsrribed  by  tbe  régulations,  by  the  committee  or  arbitrator, 
or  by  any  party  interested,  lo  Ihe  prescribed  authorily,  wbo  shall,  subject  to  the 
régulations,  on  being  satisfied  as  to  its  genuineness,  record  the  mémorandum,  and 
thereupon  tbe  mémorandum  shall  for  ail  purposes  be  enforceable  as  if  it  were  a 
judgment  of  a  Counly  Court  : 

Provided  that 

a)  no  such  memuran<lum  shall  be  recorded  before  seven  days  afler  the  despatch 
by  the  prescribed  aulbority  of  notice  to  the  parties  interested; 

b)  whero  a  seaman  seeks  to  record  a  mémorandum  of  agreement  betvveen  bis 
employer  and  bimself  for  the  payment  of  compensation  under  this  Act,  and  the 
employer,  in  accordance  with  the  régulations,  objects  to  the  recording  of  the 
mémorandum,  and  proves  that  the  seaman  bas  in  fact  returned  to  work  and  is 
earning  the  same  wages  as  be  did  before  tbe  accident,  the  mémorandum  shall 
<mly  be  recorded,  if  al  ait,  on  such  terms  as  the  prescribed  authorily,  under  the 
circumstanccs,  thinksjust; 

c)  a  County  Court  may  at  any  time  make  such  order  in  relation  to  the  recor- 
ding of  the  mémorandum,  including  the  removal  of  such  record,  as  it  thinksjust  : 

d)  wbcre  it  appears  to  a  prescribed  autbority,  on  any  information  which  be 
considers  sullicienl,  that  an  agreement  as  to  the  rédemption  of  a  weekly  payment 
by  a  lump  sum,  or  an  agreement  as  to  the  amount  of  compensation  payable  to  a 
person  under  any  légal  disability,  or  to  dépendants,  ought  not  lo  be  recorded  by 
reason  of  the  inadequacy  of  the  sum  or  amount,  or  by  reason  of  the  agreement 
baving  been  oblained  by  fraud  or  undue  influence,  or  other  improper  means,  be 
may  refuse  lo  record  the  mémorandum  of  the  agreement,  and  refer  the  matter  to 
a  County  Court,  which  may,  in  accordance  with  tbe  regxilations,  make  such  order 
(including  an  order  as  to  any  sum  aiready  paid  under  the  agreement)  as  under  the 
circumstances  it  thinks  just  ; 

e)  a  County  Court  may,  within  six  montbs  after  the  recording  of  a  mémorandum 
of  an  agreement  as  to  the  rédemption  of  a  weekly  payment  by  a  lump  sum  or  of  an 
agreement  as  to  tbe  amount  of  compensation  payable  to  a  person  under  any  légal 
disability  or  to  dépendants,  order  that  the  record  be  removed  on  proof  to  its  satis- 
faction that  the  agreement  was  obtained  by  fraud  or  undue  influence  or  other 
improper  means,  and  may  make  such  order  (including  an  order  as  to  any  sum 
aiready  paid  under  the  agreement)  as  under  the  circumstances  it  thinks  just. 


§  9.  —  An  agreement  as  to  the  rédemption  of  a  weekly  payment  by  a  lump  sum, 
if  not  recorded  in  accordance  with  this  Act,  shall  not,  nor  shall  the  payment  of  the 
sum  payable  under  the  agreement,  exempt  the  person  by  whom  the  weekly 
payment  is  payable  from  liability  to  continue  to  make  that  weekly  payment,  and  an 
agreement  as  to  the  amount  of  compensation  to  be  paid  to  a  person  under  a  legs 
disability  or  to  dépendants,  if  not  so  recorded,  sball  not,  nor  shall  Ihe  payment 
the  sum  payable  under  the  agreement,  exempt  the  person  by  whon  the  compensa 
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(5  8.  --  Lorsque  le  inontanl  de  la  réparation  due  en  vertu  de  la  présente  loi  aura 
vlé  fix»',  ou  (ju'un  paiement  lielMluinadaire  aura  clé  moilifié,  ou  qu'un  autre  objet 
aura  été  décidé  en  vertu  de  ladite  loi,  soit  par  un  comité  ou  un  arbitre,  soit  do 
commun  accord,  un  extrait  de  la  décision  sera  envoyé  par  le  comité,  l'arbitre  ou 
l'une  des  parties  intéressées  à  l'autorité,  qui,  conformément  aux  règlements,  après 
s'être  assurée  de  son  authenticité,  transcrira  dans  un  registre  spécial,  moyennant 
quoi  ledit  acte  sera  désormais  exécutoire,  à  tous  égards,  au  même  titre  qu'un  juge 
ment  d'une  cour  d»-  rMinté. 

Toutefois  : 

a)  les  actes  de  l'espèce  ne  pourront  être  enregistrés  que  sept  jours  après  que 
l'autorité  compétente  en  aura  donné  avis  aux  parties  intéressées. 

h)  lorsqu'un  marin  veut  faireenregistrer  l'acte  relatif  si  un  accord  iukim- nu  i-nlre 
lui  et  son  patron  au  sujet  du  paiement  de  la  ré|)aralion  réglée  par  la  présente  loi  et 
tjue,  d'autre  part,  le  patron,  conformément  aux  règlements,  pr»)uve  «jue,  de  fait, 
le  marin  a  repris  le  travail  et  gagne  le  même  salaire  qu'avant  l'accident,  l'acte  ne 
sera  enregistré  qu'aux  conditions  que  rautt>rité  com|>élente  estimera  convenir  dans 
l'espèce. 

<■)  une  cour  de  comté  peut,  en  totit  temps,  rendre  des  ordonnances  en  ce  qui 
concerne  l'enregistrement  des  actes  et  l'annulation  de  l'enregistrement. 

il  lorsque  l'autorité  compétente,  après  avoir  reçu  des  renseignements  qu'elle 
juge  sullisants,  estime  qu'il  n'y  a  pas  lieu  d'enregistrer  un  accord  relatif  au  rachat 
d'allocations  li«>lMloina(laires  par  une  somme  globale  ou  concernant  le  montant  de 
la  ré|)ara(ion  payable  à  une  personne  atteinte  d'incapacité  de  reconnue  par 
la  loi  ou  si  ses  (Icpciuluuts,  parce  que  le  chilfre  de  la  réparation  est  insullisant  ou 
parce  que  l'accord  est  intervenu  si  la  suite  <le  fraude,  de  pression  ou  a  été  amené 
par  d'autres  moyens  incorrects,  elle  pourra  refuser  d'enregistrer  l'acconl  qui  lui 
aurait  été  envoyé  si  cette  fin  et  soumettre  l'alFaire  à  une  cour  de  comté  (jui,  moyen- 
nant l'observation  des  règlements,  pourra  rendre  telle  ordonnance  qu'elle  jugera 
convenir  dans  l'espèce  (y  compris  une  ordonnance  visant  nue  soninie  déjà  pavée  en 
verlu  de  l'accord  intervenu). 

e)  la  cour  de  comté  pourra,  dans  les  six  mois  de  renregislrement  de  l'acte 
relatif  si  un  accord  intervenu  au  sujet  du  rachat  d'allocations  hebdomadaires  si 
l'aitle  d'une  somme  globale  ou  relatif  au  paiement  d'une  réparation  si  une  personne 
atteinte  d'incapacité  légale  ou  à  ses  dépendants,  ordonner  la  radiation  de  cet  acte 
du  registre,  s'il  est  prouvé  s\  sa  satisfaction  (jue  l'accord  a  été  amené  par  fraude, 
pression  ou  par  d'autres  procédés  incorrects,  et  rendre  telle  ordonnance  qu'elle 
jugera  convenir  dans  l'espèce  (y  compris  une  ordonnance  >isant  une  somme  déjà 
psiyée  en  vertu  de  l'accord  intervenu). 

!$  9.  —  Un  accord  au  sujet  du  rachat  d'allocations  hebdomadaires  par  une 
somme  globale  qui  ne  sérail  pas  enregistré  conformément  à  la  présente  loi,  de 
même  que  le  paiement  de  la  somme  à  verser  conformément  à  cet  accord,  ne  libé- 
rera pas  le  débiteur  des  allocations  hebdomadaires  de  son  obligation  de  payer  ces 
allocations  dans  la  suite,  et  un  accord  au  sujet  de  la  réparation  si  payer  à  une  per- 
sonne atteinte  d'incapacité  légale  ou  à  ses  dépendants  qui  n'aurait  pas  été  réguliè- 
rement enregistré,  de  même  que  le  paiement  de  la  somme  s\  verser  conformément 
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lion  is  payable  from  liability  lo  pay  compensation,  unies»,  in  eilhercasc,  he  proves 
tliat  Ihe  faiiiire  to  register  was  not  chic  to  any  n^glecl  or  default  on  his  part. 

^  10.  —  Where  any  matter  under  this  Acl  is  lo  l>e  donc  in  a  (lounty  Court,  il  may 
be  (lune  in  any  Counly  Cotirl,  but  if  llio  Jtidg»'  of  Ibo  (loiinly  (lourl  in  whicii  tlic 
proceeding  are  laken,  i&salisfied  l'nal  Ibe  nialler  can  be  more  convenienlly  deall 
wilh  in  some  olher  Counly  Court,  he  may  order  Ihe  transfer  of  Ihe  proceedings  to 
Ibat  Couii,  and  npon  sucb  Iransfor  llial  Court  sball  bave  the  like  jnrisdiction  in 
relation  lo  Ibe  proceedings  as  iT  Ibey  bad  been  eonimenced  in  Ibat  Court 

{j  il.  —  :\u\  siiiii  awardfd  as  (-oni|i«>nsation  sball.  uniess  paid  to  a  prescribod 
authority,  be  paid  on  Ibe  reoeipt  of  Ibe  person  lo  wboni  il  is  payable  under  any 
agroemeiil  ora\Nard,  and  Ibc  solieiU)r  or  agent  of  a  person  elaiming  compensation 
under  Ibis  Acl  sball  not  be  enlitled  lo  recover  from  bim  any  cosls  in  respect  of  any 
proceedings  in  an  arbitration  under  this  Act,  or  to  daim  a  lien  in  respect  of  sucb 
costs  on,  or  deducl  siich  cosls  from,  Ibe  sum  awarded  or  agreed  as  compensation. 

§  12.  —  Any  commillee,  arbitrator,  or  Counly  Court  may,  subjecl  to  the  régula- 
tions, submit  lo  a  médical  référée  for  report  any  maller  >vbicb  seems  malerial  lo 
any  (piestion  arising  in  Ibe  proceedings. 

!^  13.  —  The  Minisler  may,  by  order,  eilher  uncundilionally  or  subject  lo  sucb 
conditions  or  modifications  as  hc  Ibinks  fil,  confer  on  any  commillee  représenta- 
tive of  an  employer  and  his  seamen,  as  respects  any  matlor  in  wbich  the  commillee 
acls  as  arbitrator,  or  whicb  is  seltled  by  agrecmenl  snbmilted  to  and  approved  by 
Ibc  commitU'c,  ail  or  any  of  the  poNvers  confcrreil  by  Ibis  Act  on  a  (ioiinly  Court, 
and  may  by  tbe  order  modify  any  of  the  provisions  of  this  Schedule,  and  may 
provide  for  sucb  inridenlal,  consequential,  or  supplemcntal  provisions  as  may 
appear  to  the  Minisler  to  be  ncessary  or  proper  for  Ihe  purposes  of  the  order. 

§  14.  —  A  Judge  of  a  Cotinly  Court  may,  in  relation  to  any  proceedings  in  the 
Co»H*l,  exercise  ail  the  jurisdiclion  and  powers  of  a  Counly  CoiU't  under  this 
Schedule. 


WESTERN  AUSTRALIA. 

An  Act  to  amend  te  Workers'  Compensation  Act  1902. 
(Assented  to  6th  February,  1909.) 

1.  —  This  Act  may  be  cited  as  the  "  Workers'  Compensation  Amendment 
Act,  1909,  "  and  shall  be  read  as  one  with  the  Workers'  Compensation  Act, 
1902,  hereinafter  referred  to  as  the  principal  Act. 
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à  «et  ac«'or(l.  nv  lilx-reni  |ias  le  ilt'bit**ur  «le  lu  réparation  (U*  l'ubligulion  de  pnyer  la 
rt'paratioii,  à  moins  que  dans  les  dvnx  cas  ci-dessus  il  ne  prouve  que  le  défaut 
dcnrejjislreinenl  ne  peut  être  im|)uté  à  une  néjfligenee  ou  à  une  faute  de  sa  part. 

ii  10.  —  Les  ail'aires  qui,  en  \erlu  de  la  |»résenle  loi,  doivent  être  réglées  par 
une  cour  de  eonilé,  peuvent  l'être  par  n  importe  quelle  cour  de  comté  à  ntoins  que 
le  juj;e  de  la  cour  île  comté  devant  laquelle  une  aclion  est  introduite  n'estime  «jue 
le  règlement  de  l'aU'ain'  se  ferait  plus  convenablement  par  une  autre  cour  de 
comte,  auipiel  cas  ce  juge  peut  or*lonner  le  transfert  de  la  procédure  à  ladite  cour, 
hupielle  aura,  dans  l'espèce,  la  même  juridiction  que  si  la  procédure  avait  été 
commencée  devafit  elle. 

S)  II.  —  Toute  somme  adjugt'-e  à  titre  d'indemnilf  mim  jn .  :  ,.;  ,...:.....!,  du 
tiliilairc.  visé  par  un  accord  ou  une  sentence,  ù  moins  qu'elle  n'ait  été  payée  à 
l'autorité  compétente,  i. 'avoué  (xolicilor)  ou  le  mantlataire  du  <lemandeur  n'auront 
pas  qualité  pour  revendiquer  contre  lui  les  frais  exposés  dans  une  instance  on  arbi- 
trage ayant  lieu  en  confurniilé  de  la  présente  loi,  ou  pour  réclamer  un  gage  relatif 
à  ces  frais,  on  pour  en  [»r'l"\'''  !'•  im..i,i  imI  vïm-  h.  ^..hhm..  i,-,-..|-.|...  •".  nir..  .1  iii. 
ilemnilc. 

Ji  1^2.  -  In  comité,  un  arbitre  uu  «nie  cour  de  comte  |m-u(,  eonforuiémeiil  auv 
règlements,  soumeHreà  un  médecin-expert,  «pii  fera  un  rapport  sur  le  sujet,  toute 
(piestioD  qui  semblerait  essentielle  d«ns  une  affaire  soumise  n  l'arbitrage. 

!^  13.  —  Le  tr.inistre  peut,  par  décision  spéciale,  soit  sans  conditions  restric- 
tives, soit  sous  telles  con<iilions  ou  modilications  qu'il  jugera  utiles,  accorder  à  un 
comité  représentant  un  patron  et  ses  marins,  en  ce  qui  concerne  toute  question 
dans  laquelle  le  comité  agit  comme  arbitre  ou  qui  serait  tranchée  par  voie  d'accord 
soumis  et  approuvé  par  un  tel  comité,  tout  ou  partie  des  pouvoirs  conférés  par  la 
présente  loi  aux  c»)urs  «le  comté,  et  il  peut  dans  sa  tlécisi«ui  modifier  l'une  ou 
l'autre  des  dispositions  de  la  présente  annexe  et  stipuler  telles  dispositions  acces- 
soires, consécutives  ou  supplémentaires,  qui  paraîtraient  nécessaires  ou  oppor- 
tunes au  ministre  pour  l'application  de  sa  décision. 

!^  II.  —  In  juge  de  cour  de  comté  peut,  eu  égard  aux  procédures  engagées 
devant  la  cour,  exercer  tous  les  pouvoirs  el  juridiction  d'une  n.iii-  >\v  «  oinl<  en 
vertu  (le  la  présente  annexe. 


A l  STKALIE  OCCIDENTALE. 

Loi  du  6  février  1909  modifiant  la  loi  de  1902  sar  la  réparation 
des  accidents  du  travail  ('). 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1909  niodi- 
tiaiit  la  loi  de  1902  sur  la  réparation  des  accidents  du  travail  »;  elle  sera  inter- 
prétée coninio  faisant  partie  de  la  loi  de  1902  sur  la  réparation  des  accidents 
du  travail,  appelée  ci-après  loi  principale. 

(')   19(19,  n'^  n. 
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2.  —  1 .  The  Second  Schedule  to  the  principal  Act  is  amended  as  follows  : 

a)  By  adding  to  paragraph  one  a  sub-paragraph  as  follows  : 

3.  With  respect  to  casual  workers  employée!  as  stevedores,  lunipers,  or 
wharf  labourers,  the  following  spécial  provision  shall  apply  : 

I.  In  every  case  wherc  Ihe  compensation  is  based  on  the  worker's  average 
weekly  earnings,  they  shall  ho  deemod  to  he  not  less  Ihaii  a  t'ull  working 
week's  earnings  at  the  ordinary  (but  not  overtime)  rate  of  pay  for  the  work 
at  which  he  was  employed  at  the  time  of  the  accident,  notwithstanding  that 
he  may  not  bave  actually  worked  or  the  employment  may  not  bave  actually 
continued  for  the  full  week,  and  the  conipensalion  shall  becomputed  and 
assessed  accordingly. 

II.  This  provision  shall  apply  to  cases  of  deaths  as  well  as  to  cases  of 
incapacily. 

h)  By  omitling  the  proviso  to  paragraph  live,  and  inserting  in  place 
thereof  the  following  : 

Provided  that  : 

I.  If  the  worker  is  dissatisfied  with  the  certiticate  of  such  practitioner  as 
lo  bis  condition  he  shall  subniit  hinisolf  for  examination  to  a  médical 
practitioner  appointed  and  piiid  by  himself  or  on  hisbehalf. 

n.  Should  the  certificates  of  the  two  médical  praclitioners  not  agrée  the 
one  with  the  other,  and  should  the  employer  and  the  worker  not  agrée  to 
accept  eiter  of  the  certificates,  the  two  médical  practitioncrs  shall  appoint  a 
third  médical  practitioner  provided  and  paid  jointly  by  the  employer  and 
the  worker. 

m.  Should  the  Iwo  médical  praclitioners  fail  to  appoint  a  third  médical 
practitioner  within  fourteen  days  after  being  requested  so  to  do  by  either 
employer  or  worker,  the  magistrale  shall  appoint  such  third  médical 
practitioner,  who  shall  be  paid  jointly  by  the  employer  and  the  worker. 

IV.  The  certificate  of  the  third  médical  practitioner  as  to  the  condition  of 
Ihe  worker  at  the  time  of  the  examination  shall  be  conclusive  évidence  of  that 
condition. 

<•)  By  inserting  in  paragraph  six  thereof,  after  the  word  "  to,  "  in  line  one, 
the  word  "  any,  "  and  after  the  word  "  required,  "  in  line  five,  the  words 
'■  by  the  employer  or  the  Magistrale.  " 

2.  Upon  the  passing  of  this  Act  the  several  appointments  made  from 
time  to  time  by  the  Governor  of  médical  praclitioners  for  the  purposes  of 
the  principal  Act  shall  become  void. 

3.  _  Ail  copies  of  the  principal  Act  hereafter  prinled  by  the  Government 
Prinler  shall  be  prinled  as  amended  by  Ihis  Act,  undcr  the  supervision  of 
Ihe  Clerk  of  Ihe  Parliaments,  and  référence  shall  be  made  in  the  margin  of 
the  principal  Act  lo  the  sections  of  this  Acl  by  which  such  amendments  are 
made. 


r.RASDE-BRETAGNE.  141 

2. —  1.  La  deuxième  annexe  de  la  loi  principale  est  modifiée  comme 

suit  : 
a)  Par  adjonction  au  para^raplu'  !  du  sous  paragraphe  suivant  : 
Il  En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  employés  teujporairemenl  comme 

arrimeurs,  déchargeurs  ou  iléhardeurs,  la  disposition  spéciale  suivante  sera 

applicable  : 

I.  Dans  tous  les  c^s  où  l'indemnité  est  basée  sur  le  gain  hebdomadaire 
moyen  de  l'ouvierr,  ce  gain  st'ra  au  moins  é^al  à  celui  qui  est  dû  pour  une 
semaine  de  travail  régulier  au  taux  ordinaire  (et  non  au  taux  du  travail 
supplémentaire)  du  travail  exécuté  par  l'ouvrier  au  moment  de  l'accident, 
bien  que  l'ouvrier  ne  soit  pas  occupé  en  ce  moment  ou  que  son  travail 
n'ait  pas  continué  t(»ul»'  la  semaine;  j'indenjuifé  v;,.j-;(  r 'i.n'.'f»  et  li\ée  en 
conséquence. 

II.  La  présente  disposition  s'appliquent  aux  cas  de  décès  aussi  bien  qu'aux 
(•as  d'incapacité  de  travail  ; 

h)  Par  suppression  de  la  réserve  du  paragraphe  cinq,  qui  est  remplacée 
par  la  suivante  : 
Touli'fois, 

1.  Si  l'ouvrier  conteste  l'exactitude  du  certificat  de  ce  médecin  concernant 
son  élat,  il  sera  tenu  de  se  faire  visiter  par  un  médecin  compétent  désigné 
et  payé  par  lui  ou  en  son  nom. 

II.  Au  cas  où  les  certificats  des  deux  médecins  ne  seraient  pas  conformes 
et  que  l'employeur  et  l'ouvrier  ne  seraient  pas  d'accojrd  pour  aecepter  l'un 
ou  l'autre  de  ces  certificats,  les  deux  médecins  nommeront  un  troisième 
médecin  qui  sera  désigné  et  payé  »'onjointement  par  l'employeur  et 
l'ouvrier 

m.  Si  les  deux  médecins  négligent  de  nommer  le  troisième  médecin  dans 
les  quatorze  jours  de  la  réception  de  la  demande  qui  leur  en  est  faite  par 
l'employeur  ou  par  l'ouvrier,  le  magistrat  nommera  ce  troisième  médecin 
qui  sera  payé  conjointement  par  l'employeur  et  l'ouvrier. 

IV  Le  certificat  du  troisième  médecin  concernant  l'état  de  l'ouvrier  lors 
de  la  visite  fera  preuve  décisive  de  l'état  du  malade. 

<■)  Par  insertion  après  le  mot  «  à  »,  à  la  première  ligne  du  paragraphe  cinq, 
des  mots  «  n'importe  quelle  »  et  après  le  mot  «  requis  »  des  mots  «  par  l'em- 
ployeur ou  le  magistrat  ». 

2.  Lors  de  la  promulgation  de  la  présente  loi,  les  diflërentes  nominations 
de  médecins  faites  par  le  gouverneur  en  vue  de  l'application  de  la  loi  prin- 
cipale seront  annulées. 

3.  —  Toutes  les  copies  de  la  loi  principale  qui  seront  fournies  dorénavant 
par  l'imprimeur  du  gouvernement  indiqueront  que  la  dite  loi  est  modifiée 
par  la  présente  loi  ;  des  renvois  aux  sections  de  la  présente  loi  d'amendement 
seront  imprimés  en  marge  de  la  loi  principale. 
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An  Act  to  amend  the  Industrial  Conciliation  and  Arbitralion  Act,  1902 
(Assented  to  21th  December,  1909. 

1.  —  Tliis  Act  may  be  cited  as  the  **  Industrial  Conciliation  and  Arbitra- 
lion  Act  Anicndment  Act,  ""  1009,  and  shall  bc  read  as  one  with  the  Indus- 
trial Conciliation  and  Arbilration  Act,  llKiiî,  liorcinaflcr  rctorrotl  to  as  the 
principal  Act. 

2.  —  Section  2  of  the  principal  Act  is  amended  by  addin^f  to  the  définition 
of  "  Industrial  matters  "  a  paragraph  as  follows  : 

(l)       I.  the  persons  who  may  take  or  beconie  appitiilico; 

M.  the  nuinber  of  apprentices   tbat   may   be   laken    by    any    one 

employer; 
m.  the  mode  of  binding  apprentices; 
IV,  the  ternis  and  conditions  of  apprenticeship; 
V,  the  regislration  of  apprentices; 
M.  the  examination  of  apprentices; 
vn.  the  rights,  duties,  and  liabilities  of  the  parties  to  any  agreement 

of  apprenticeship; 
Mil.  the  assigning  or  turning  over  of  apprentices;  and 
IX.  the  dissolution  of  apprenticeships. 

3  —  The  Court  may  prescribe  a  scale  of  fées  payable  in  respect  of  the 
rt^ifi'ilriilion  (»!'  îipprcnlicfship  and  the  examination  of  apprentices. 


NEW  SOUTII  WALES. 

An  Act  to  amend  the  Industrial  Disputes  Act  1908  ;  to  prohibit  certain  monopolies 
and  certain  contracts.  agreements.  and  combinations  in  restraint  of  trade; 
and  for  purposes  conséquent  thereon  or  incidental  thereto    (20th  Dec.  1909.) 

1.  —  This  Act  may  be  cited  as  the  "  Industrial  Disputes  (Amendment) 
Act,  1909.  - 

2.  —  Section  four  of  the  Industrial  Disputes  Act,  1908,  is  amendeti  by 
inserting  after  the  définition  of  "■  Minister  "  the  following  définition  : 

"  Necessary  commodity  "  indudes  : 

a)  coal ; 

b)  gas  for  lighting,  cooking,  or  industrial  purposes; 

c)  water  for  domestic  purposes  ;  and 


GRANDE-BRETAGNE.  443 

Loi  du  21  décembre  1909  portant  modification  de  la  loi  de  1902 
sur  la  conciliation  et  1  arbitrage  ('■',. 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  loi  de  11M)9  nioditiant 
la  loi  sur  la  conciliation  et  l'arbitrage  en  matière  industrielle».  Elle  sera 
interprétée  comme  faisant  corps  avec  la  <f  loi  d  '""-?  ■•■•  '  ■  ■  mciliation  et 
rarbitraf,'e  »,  appelée  ci-après  loi  princi[>;ile. 

2.  —  La  section  2  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  adjonction  à  la 
définition  iU'  «  questions  industrielles  »  du  paragraphe  suivant 

ij)       \.  les  personnes  f|tii   poiniMit    s'enga^'er   comme   ;ip|ti.  un-  >  u    li 
devenir; 
n.  le  nombre  d'apprentis  qu'un  employeur  peut  engager; 

Ml.  le  mode  d'engagement  des  apprentis  ; 

IV.  la  durée  et  les  con<litions  de  l'apprentissage: 

V.  l'enregistrement  des  apprentis; 

VI.  l'examen  à  subir  par  les  apprentis; 

VII.  les  droits,  devoirs  et  responsabilit«**s  des  parties  à  un  contrat 

d'apprentissage; 
VIII.  le  mode  de  transfércment  des  apprentis, 
IX.  la  résolution  du  c<mlrat  d'apprentissage. 

3.  La  cour  peut  fixer  une  échelle  de  taxes  payables  pour  l'enregistrement 

(lu  ei^Mti'at  d'aitpi'eiilissa.ut'  et  l'exanieu  de-  •.f.>>>,.,>i;^ 


NOUVELLE-GALLES  DU  SUD. 

Loi  du  20  décembre  1909  modifiant  la  loi  de  1908 
sur  les  conflits  industriels  ('). 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citét;  sous  le  titre  de  «  Loi  de  4909  modi- 
tianl  la  loi  de  1908  sur  les  conflits  industriels  ». 

2.  —  La  section  i  de  la  loi  de  1908  sur  les  cc'ntlits  industriels  est  modi- 
fiée par  l'insertion  de  la  définition  suivante  à  la  suite  de  la  définition  d(> 
K  Ministre  ». 

<c  Articles  de  première  nécessité  »  comprend  : 

a)  le  charbon  ; 

/>)  le  gaz  pour  l'éclairage,  la  combustion  ou  un  but  industriel; 

r\  l'eau  pour  les  usages  domestiques,  et 

(1)  1901*,  n°  47. 

(2)  1909,  n"  26. 
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d)  any  article  of  food  Ihe  deprivation  pf  which  may  tond  to  endanger 
human  life  or  cause  serions  bodily  injury. 

3.  —  Section  forty-two  of  the  said  Act  is  amended  : 

a)  by  omitting  thc  words  "  or  b)  insligales  to  or  aids  in  any  of  the  above- 
mentioned  acts  "  ; 

b)  by  inserting  next  before  the  proviso  the  following  words  :  "  If  any 
person  instigates  to  or  aids  in  any  of  the  abovemenlioned  acts  he  shall  be 
iiable  to  emprisonmenl  for  a  period  of  twelve  months.  " 

4.  —  The  following  new  sections  are  inserted  next  after  section  forty-two 
of  the  said  Act  : 

Section  42a.  —  If  any  ofTicer  of  police  of  or  above  thc  i*ank  of  sergeant 
bas  reasonable  grounds  to  believe  that  any  building  or  place  is  being  used 
for  a  meeting  for  the  purpose  of  insligaling  to,  or  aiding  in  or  managing  or 
aiding  in  the  continuance  of  a  lock-out  or  strike,  he  may  enter  such 
building  or  place,  and  may  if  necessary  obUiin  assistance  and  use  force  by 
breaking  opcn  doors  or  otherwise  for  making  such  enlry,  and  may  seize 
any  documents  which  he  reasonably  suspects  to  relate  to  any  lock-out  or 
strike,  or  intended  lock-out  or  strike. 

Section  42».  —  A  meeting  of  two  or  more  persons  assembled  for  the 
purpose  of  : 

a)  instigating  to  or  aiding  in  a  lock-out  or  strike;  or 

b)  managing,  directing,  controUing,  or  aiding  in  the  continuance  of  a 
lock-out  or  strike  already  in  existence, 

shall,  where  such  lock-out  or  strike  is  in  respect  of  a  necessary  commodity, 
or  in  respect  of  the  transport  services  of  the  State  in  relation  thereto,  be  and 
is  hereby  declared  to  be  unlawful. 

Any  person  taking  part  in  any  such  meeting  who  bas  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  probable  conséquences  of  a  continuance  of  such  lock-out 
or  strike  will  be  to  deprive  the  public  either  wholly  or  to  a  great  extcnt  of 
the  supply  of  a  necessary  commodity,  shall  be  Iiable  to  imprisonment  for 
a  period  of  twelve  months. 

Section  42c.  —  Any  person  who,  either  as  principal  or  as  agent,  makes  or 
enters  into  any  contract  or  agreement,  or  is  or  continues  to  be  a  principal 
of  or  engages  in  any  combination  or  conspiracy  with  intent  to  restrain  the 
trade  of  the  State  in  any  necessary  commodity  to  the  détriment  of  the  public 
shall  be  Iiable  to  a  penalty  not  exceeding  five  hundred  pounds. 

Section  42d.  —  Any  person  who  monopolises  or  attempts  to  monopolise, 
or  combines  or  conspires  with  any  person  to  monopolise  any  part  of  the 
trade  of  the  State  with  intent  to  control,  to  the  détriment  of  the  public,  the 
supply  or  price  of  any  necessary  commodity,  shall  be  Iiable  to  a  penalty  not 
exceeding  five  hundred  pounds. 
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d)  tout  comestible  dont  la  privation  pourrait  mettre  la  vie  humaine  en 
danger  ou  causer  un  sérieux  préjudice  physique. 

3.  La  section  12  de  ladite  loi  est  modifiée  : 

a)  par  la  suppression  des  mots  «  ou  b)  excite  ;i  f;iire  l'un  -l"^  n.i.^  men- 
tionnés ci-dessus  ou  aide  à  les  commettre  »; 

h)  par  l'insertion  des  mots  suivants  imm«'diatement  avant  la  réserve  : 
«  Quiconque  excite  à  l'aire  l'un  des  actes  mentionnés  ci-dessus  ou  aide  à  les 
commettre  sera  passible  de  l'emprisonnement  pentlant  une  période  de 
douze  mois  ». 

4.  —  Les  nouvelles  sections  suivantes  sont  insérées  immédiatement  après 
la  section  i2  de  la  loi  principale  : 

Skction  42a.  —  Si  un  otiicier  de  police  ayant  au  moins  le  grade  de  ser- 
gent, a  des  raisons  sutlisaiites  de  croire  qu'un  bâtiment  ou  un  local  est 
utilisé  pour  une  réunion  dont  le  but  est  d'exciter  à  un  lock-out  ou  à  une 
grève  bu  d'aider  à  la  déclaration  d'un  lock-out  ou  d'une  grève  ou  d'aider  à 
la  continuation  d'un  h)ck-out  ou  d'une  grève,  il  peut  pénétrer  dans  ce 
bâtiment  ou  ce  local  en  requérant  au  besoin  l'assistance  nécessaire  et  en 
enfonçant  les  portes  ou  de  toute  autre  manière;  il  peut  en  outre  saisir  tous 
les  documents  (pi'il  soupçonne  être  relatifs  à  un  lock-out  ou  à  une  gi'ève 
existants  ou  projetés. 

Section  42r.  —  Est  déclarée  illégale,  par  la  présente  loi,  toute  réunion  de 
deux  ou  de  plusieurs  personnes  tenue  dans  le  but  : 

a)  d'exciter  â  un  lock-out  ou  à  une  grève  ou  d'aider  à  le  on  à  la  déclarer; 

b)  de  les  diriger,  conduire  ou  contrôler  ou  d'aider  à  la  continuation  d'un 
lock-out  déjà  déclaré  ou  d'une  grève  déjà  déclarée  ; 

pour  autant  que  ce  lock-out  ou  cette  grève  se  rapportent  à  des  articles  de 
première  nécessité  ou  aux  services  de  transports  de  l'Etat  pour  les 
mêmes  articles. 

Quiconque  prend  part  à  une  telle  réunion  et  a  des  raisons  suflisantes  de 
croire  que  les  conséquences  probables  d'une  continuation  du  lock-out  ou 
de  la  grève  seront  de  priver  le  public  soit  complètement,  soit  dans  une 
mesure  sensible,  de  l'approvisionnement  d'un  article  de  première  nécessité, 
est  passible  de  l'emprisonnement  pour  une  période  de  douze  mois. 

Section  42c.  —  Quiconque,  soit  comme  auteur  principal,  soit  comme 
agent,  passe  un  contrat  ou  fait  un  arrangement,  crée  une  coalition  ou  y 
prend  part  avec  l'intention  d'empêcher  le  commerce  de  l'Etat  dans  un 
article  de  première  nécessité  et  au  détriment  du  public,  sera  passible  d'une 
amende  de  oOO  livres  au  maximum. 

Skctiox  42i).  —  Quiconque  accapare  ou  essaie  d'accaparer  ou  se  ligue  avec 
une  autre  personne  en  vue  d'accaparer  une  partie  quelconque  du  commerce 
de  l'Etat  avee  linteution  de  régler,  au  détriment  du  public,  l'approvision- 
nement ou  les  prix  d'un  article  de  première  nécessité,  sera  passible  d'une 
amende  de  500  livres  au  maximum. 
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5.  —  Seclioli  l'oi'ly-tivc  ol'  Ihi;  sait!  Acl  is  anieiuled  hy  omitling  "  Ihe  Ihree 
last  preceding  sections  ",  and  inserling  in  place  thereof  the  words  and 
figures  "  sections  42,  42b,  42n,  42d,  43,  and  44.  " 


An  Act  to  amend  the  Factories  and  Shops  Act  of  1896;  and  for  other  purposes. 

29th  December,  1909). 

1.  —  This  Act  niay  be  ciled  as  the  ""  Factories  and  Siiops  (Aniemlment) 
Acl,  1909,"  and  shall  be  construed  with  Ihe  Factories  and  Shops  Act 
ol"  1896,  hereinaftcr  roferred  toasthe  Principal  Act. 

2.  —  Section  2  of  the  Principal  Act  is  amcnded 

(/)  by  inserting  before  the  dotinition  of  "  child  "  the  following  : 

••  Bakchouse  "  means  any  place  in  which  any  bread,  pastry,  sweetmeats, 
or  siigar  goods  are  niade  or  baked  for  sale,  and  includes  any  place  or  room 
iiscd  in  connection  with  the  bakchouse  for  storing  such  food  whcn  baked 
or  to  be  baked,  or  any  nialcrial  fo  1»p  ii^fd  for  the  nianufachire  ol'  such  food 
to  be  bak(?d  ; 

h)  paragraph  a)  of  the  définition  of  "  factory  "  is  amendcd  by  oniitting 
the  Word  "  bakehouses  "; 

r)  paragraph  b)  in  the  définition  (if  "  factor>'  "  is  omitted,  and  the  follow- 
ing snbstitiited  : 

b)  any  otlicf,  hiiildiii,^,  oi-  plac*^  in  wliicli  >'n •  more  Chinese  are  so 

<'ngaged; 

(l)  paragraph  c)  of  the  sanie  dotinition  is  aniondcd  by  inserting  after 
"  transit"  the  words  "or  in  gcncrating  electricily,  wator  powcr,  or  any 
other  power  "  ; 

e)  the  same  detinition  is  furlher  aniended  by  inserting  after  paragraph  c) 
the  following  paragraph  : 

d)  any  bakchouse; 

/)  the  following  définitions  are  inserted  next  after  the  définition  of 
■•  inspector  "  : 

"  Mechanical  power"  means  power  generated  by  water,  steam,  gas,  oil, 
electricily,  or  any  power  other  than  nianual  power; 

"  Mill-gearing  "  includes  any  shaft,  whether  upright,  oblique,  or  hori- 
zontal, and  any  wheel,  drum,  pulley,  belt,  rope,  or  chain  by  which  the 
motion  of  the  first  moving  power  is  coramunicated  to  the  operative  part  of 
any  machine; 

g)  the  following  is  inserted  at  the  end  of  the  définition  of  "  occupicr  "  : 
"  for  the  purposes  of  any   structural   altération  or  building  additions 
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5.  —  La  seclion  4o  de  ladite  loi  est  modifiée  par  la  suppression  des  mots 
«  trois  dernières  sections  »  qui  sont  remplacées  par  les  mots  «  sections  4:2, 

•Hn,  i-2.:.  'rlu.  î-*^.  .■(  îi  >>. 


Loi  du  29  décembre  1909  modifiant  la  loi  de  1896  sur  les  fabriques 

et  magasins  <'j. 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  lilre  de  ((  Loi  de  1909  modi- 
tiant  la  loi  sur  les  fabriques  et  maf(asins»;  elle  ne  formera  qu'un  seul  texte 
avec  la  loi  de  180(5  sur  les  fabriques  et  magasins,  appelée  ci-après  loi  prin- 
cipale. 

2.  —  La  section  -2  de  la  lui  j»rincipale  est  modiliéc 

(/)  par  insertion  de  la  définition  suivante  avant  celle  île  «  entant  »  ; 

'  iîoulangerie  »  s'entend  de  toute  place  où  du  pain,  dt's  piUisseries,  des 
bonbons  ou  des  sucreries  sont  faits  ou  cuits  pour  la  vente,  et  comprend 
tonle  place  servant  d'annexé  à  la  buulanjîerie  pour  l'ennuagasinage  des 
aliments  cuits  ou  préparés  pour  la  cuisson  ou  de  toute  substance  entrant 
dans  la  i'îUjricatioji  des  aliments  à  cuire; 

/')  par  suppression  dn  mol  u  b<»nl;ini:»'rifs  n  :iii  naraLMiiidi»-  «/ i  de  l;i  défi- 
nition de  «  fabrique  »; 

r)  par  suppression  dn  paraj^rapbc  0)  dans  la  dclinilion  de  u  labricjur  -  cl 
son  remplacement  par  le  suivant  : 

b)  tous  bureaux,  bâtiments  ou  endroits  dans  lesquels  un  ou  plusieurs 
(Illinois  sont  employés. 

(/)  par  insertion  après  le  mot  «  passage  »  dans  la  même  définition,  des 
mots  (c  ou  on  produisant  l'électricité,  la  force  fiydraulique  ou  toute  autre 
force  »  ; 

e)  par  insertion  du  paragrapbe  suivant  après  le  paragraghe  r)  dans  la 
même  définition  : 

d)  tonte  boulani;erie; 

/■)  par  insertion  des  définitions  suivantes  immédiatement  après  la  défini- 
tion de  «  inspecteur  »  ; 

((  Force  mécanique  »  si-nilii'  la  force  engendrée  par  l'ean,  la  vapeur,  le 
gaz,  l'buile,  l'électricité  on  toute  force  autre  que  la  force  manuelle. 

(c  Outillage  »  comprend  tout  arbre  vertical,  oblique  ou  horizontal  et  les 
roues,  tambours,  poulies,  courroies,  câbles  ou  chaînes  par  lesquels  le 
mouvement  de  la  force  motrice  originaire  est  communiqué  à  la  partie 
mobile  d'une  machine; 

(j)  par  addition  delà  dispnsilion  suivante  à  la  delinilion  de  ((UrcLip;mi  »  : 
a  En  vue  d'une  transformation  des  bâtiments  ou  de  l'adjonction  d'autres 


448  GREAT  BRITAIN 

required  by  this  Act  to  be  madeto  a  factory  or  shop,  the  Minisler  may,  by 
notice  in  the  form  prescribed,  notify  the  owner  of  the  factory  or  shop,  or 
the  person  recoiving  the  rent  for  the  same,  whetheron  his  own  acconnt  or 
on  acconnt  of  any  other  person,  that  he  will  regard  him  for  such  spécial 
purposes  as  the  occupier  of  the  same  ;  and  thereafler  the  said  owner  or 
person  shall,  for  the  said  purposes,  be  deemod  to  be  the  occupier  of  the 
factory  or  shop." 

3.  —  Section  6  of  the  said  Act  is  amended 

a)  by  omitting  subsection  1  ; 

b)  in  subsection  2  by  omitting  **  any  tcncment  "  and  inserling  "  or  about 
to  occupy  any  premises";  by  inserling  after  "  so  used  "  the  vvords  '^  or 
again  used";  by  omitting  "shall  register  the  building"  and  inserting 
"  may  register  the  premises  "; 

c)  by  omitting  the  last  paragraph  of  subsection  2  from  "  any  occupier  " 
to  the  end  of  the  subseclion  ; 

d)  by  adding  the  following  new  subsection  at  the  end  of  the  section  ; 
III.  The  inspector  or  such  other  person  as  aforesaid  may,  if  he  thinks  fit, 

instead  of  registering  the  premises,  issue  a  permit  authorising  the  use  of  the 
premises  for  a  period  to  be  named  in  such  permit  pending  the  carrying  out 
of  any  altérations  or  repairs  required  in  order  to  make  such  premises 
suitable  for  a  factory.  Such  permit  may,  from  tim('  fo  tiiiio,  bo  oxlended 
by  the  Minister. 

4.  —  The  following  new  sections  are  inserted  next  after  section  6  of  the 
said  Act  : 

Srction  Oa.  — Any  person  in  occupation  of  an  unregistered  factory  within 
a  district  to  which  at  the  time  of  such  occupation  the  provisions  of  this  Act 
bave  for  a  period  of  at  least  twenty-eight  days  been  applied  shall  be  liable 
to  a  penalty  not  exceeding  10  pounds  unless  he  proves  that  he  had  duly 
applied  within  the  prescribed  time  for  the  registration  of  the  factory,  and 
had  takenall  proper  measures  to  obt^in  the  registration  of  the  factory  and 
that  such  application  had  not  been  refused,  or  that  he  is  the  holder  of  a 
permit  under  this  Act  authorising  him  to  occupy  the  factory. 

Skction  6b.  —  i.  If,  in  the  opinion  of  an  inspector,  any  oftice,  building, 
or  place  used  or  about  to  be  used  as  a  factory,  is  unfit  for  such  purpose,  he 
shall,  by  notice  in  writing  served  on  the  occupier  or  the  applicant  for 
registration  of  the  factory,  personally  or  posted  to  his  last  known  address, 
request  such  occupier  or  applicant  to  comply  with  such  requirements 
specified  in  such  notice  as  he  may  deem  necessary  to  render  such  office, 
building,  or  place  fit  for  occupation  as  a  factory. 

2.  If  the  occupier  or  applicant  is  dissatisfied  with  the  requirements  of 
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bâtiments  que  la  présente  loi  ordonne  dans  une  fabrique  ou  un  magasin,  le 
Ministre  peut,  par  avis  conforine  à  la  formule  prescrite,  signifier  au  pro- 
priétaire (le  la  fabrique  ou  du  magasin  ou  à  celui  qui  touche  le  loyer 
de  l'établissement  pour  son  exempte  ou  pour  le  compte  d'un  tiers,  qu'il 
sera  considéré  dans  ces  circonstances  comme  l'occupant  de  la  fabrique  ou 
du  magasin;  après  quoi  le  propriétaire  ou  ladite  pcrsonin'  si-roni  (■oiisidér.''; 
comme  le  patron  de  la  fabrique  ou  du  magasin  ». 

3.  —  La  section  6  de  ladite  loi  est  modifiée  : 
a)  par  suppression  de  la  sous-section  (1)  ; 

h)  dans  la  sous-section  (2)  par  suppression  des  mots  «  tout  appartement  » 
et  leur  remplacement  par  «  ou  sur  le  point  d'occuper  des  locaux  »;  par 
insertion  après  les  mots  «  ainsi  utilisés  »  des  mots  «  ou  utilisés  de 
nouveau  »;  par  suppression  des  mots  «  enregistrera  le  bâtiment  »  et  leur 
remplacement  par  «  peut  enregistrer  les  locaux  -  ; 

c)  par  suppression  au  dernier  paragraphe  de  la  sous-settioii  (:îi  des 
mots  «(  tout  occupant  »  à  la  fin  de  la  sous-section; 

il)  par  addition  de  la  sous-seclion  suivante  à  la  fin  de  la  section  : 

ni.  I/inspecteur  ou  la  personne  visée  précédemment  peuvent,  s'ils  le 
jugent  bon,  au  lieu  d'enregistrer  les  lociiux,  délivrer  un  permis  d'usage  des 
dits  locaux  pour  une  période  à  fixer  dans  le  permis,  pendant  l'exécution 
des  transformations  ou  réparations  nécessaires  pour  l'aménagement  des 
bâtiments  en  vue  des  besoins  d'une  fabrique.  Ce  permis  peut  toujours  être 
prolongé  par  le  Ministre. 

4.  —  I^es  sections  suivantes  sont  insérées  immédiatement  après  la  sec- 
tion 6  de  ladite  loi  : 

Skction  6a.  —  L'occupant  d'une  fabrique  non  enregistrée  située  dans  un 
district  auquel,  au  moment  de  cette  occupation,  les  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  ont  été  appliquées  pendant  une  période  d'au  moins  vingt-huit 
jours,  sera  passible  d'une  amende  de  10  livres  au  maximum,  à  moins  qu'il 
ne  prouve  qu'il  a  dûment  sollicité,  dans  le  délai  prescrit,  l'enregistrement 
de  la  fabrique,  qu'il  a  pris  des  mesures  suflisantes  pour  obtenir  cet 
enregistrement,  que  sa  requête  n'a  pas  été  rejetée  ou  qu'il  est  porteur  d'un 
permis  accordé  en  vertu  de  la  présente  loi  et  l'autorisant  à  occuper  la 
fabrique. 

Skction  Ob.  —  1.  Si,  dans  l'opinion  d'un  inspecteur,  un  bureau,  bâtiment 
ou  endroit  utilisé  ou  sur  le  point  d'être  utilisé  comme  fabrique,  est 
impropre  à  cet  usage,  l'inspecteur  requerra,  par  un  avis  remis  à  l'occu- 
pant ou  à  la  personne  qui  sollicite  l'enregistrement  de  la  fabrique,  soit 
personnellement  ou  par  la  poste  à  sa  dernière  résidence  connue,  ledit 
occupant  ou  requérant  de  se  conformer  aux  conditions  de  l'avis  jugées 
nécessaires  pour  rendre  ce  bureau,  bâtiment  ou  endroit  propre  à  l'usage 
d'une  fabrique. 

2.  S'il  n'accepte  pas  les  conditions  de  l'avis,  l'occupant  ou  le  requérant 

29 
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llic  said  notioo,  he  niay,  withiu  sevcii  tlays  of  service  ot'such  notice,  appeal 
lo  Ihe  Minisler  in  writing  in  Ihe  form  prcscribed,  staling  whatamcndnicnts 
in  Iho  said  rcquirenicnts  he  desires  should  be  niade. 

'A.  The  Minister  may  forlhwith  détermine  thc  appeal,  or  iiiay  appoint  a 
compétent  person  to  hold  an  investigation  in  surh  manner  and  nndersuch 
conditions  as  Ihe  Minister  may  approve  as  to  Ihe  nccessity,  for  or  rcasonable- 
ncss  of,  thc  inspector's  requiremcnts,  and  to  report  to  him  and  make  a 
rcconimendation  as  to  whether  such  requirenienLs,  cr  any  one  or  portion 
of  any  one  of  thcm,  should  bo  ciirried  into  effect. 

i.  The  Minister  shall  make  such  ordcr  as  \\o  dccins  jnsi  ami  ncrc^sarv. 
and  his  décision  shall  bc  final. 

.').  Where  an  inspector  reports  tlial  in  his  opinion  no  rcijuircmcnts  lliat 
may  be  specified  will,  by  reason  of  structural  dithcullies,  sanitary  dcfccts, 
or  otherwise,  fil  any  office,  building,  or  place,  for  use  as  a  factory,  he  shall 
so  report  to  the  Minister,  and  thc  Minister  may  thercupon  take  such  action 
as  hereinbeforc  referred  to,  and  make  an  order  forbidding  the  use  of  the 
said  office,  building,  or  place  as  a  factory  or  suoh  olher  order  as  he  may 
think  fit. 

5.  —  \.  ^  -  ul  section  .>e\on  ot  Iho  sait!  AcL  is  amended  by  inserling 
after  "  nuisances  "  the  words  "  or  any  person  whom  he  may  think  qualified 
to  act  as  an  interpréter. 

2.  §  o  of  the  sanic  scclinii  is  aninidcd  l»y  insrrtinu  Iho  followini^  al  thc 
end  thereof  : 

"  Providcd  Ihat  no  person  shall  be  icqiiircd  to  answer  any  question,  if  tlic 
answcr  to  su(  h  question  might  incriminate  him.  " 

Il  The  following  paragraph  is  inserted  next  after  §  3  aforesaid  : 

J^  l)A,  subject  lo  this  Act,  to  conducl  proseculions  in  connection  here- 
with,  whether  the  information  be  laid  in  his  namc  or  nol,  lo  take  procee- 
dings  for  the  punishmenl  of  offiences  against  this  Act,  and  lo  attend  and 
examine  witnesses  al  any  inquesl  into  the  cause  of  the  dealh  of  any 
employée  whilc  employed  in  n  faclory  or  shoj». 

6.  —  Section  twelve  of  Ihe  said  Act  is  amended  by  omitling  "  eighleen  "^ 
and  inserting  the  words  "  Iwenty-one  ". 

7.  —  Section  twenty-four  of  the  said  Act  is  amended  in  subseclion  one 
by  inserting  after  "  his  "  the  words  "  factory  or.  " 

8.  —  The  following  new  section  is  inserted  next  after  section  twenty-four; 
of  Ihc  said  Act  : 

Section  24a.  —  Where,  in  the  opinion  of  the  Minister,  a  change  of  the 
dress  of  any  females  employed  in  a  factory  or  shop  is  rendered  necessary  by 
Ihe  work  to  be  donc,  or  is  désirable  for  the  comforl  of  such  employées,  the 
occupier  of  such  factory  or  shop  shall,  al  Ihe  requesl  in  writing  of  Ihe 
Minisler,  on  or  before  the  date  tlxed  in  such  request,  provide  suitable 
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peut,  dans  les  sept  jours  de  la  réceplion,  adresser  un  recours  cciu  au 
Ministre,  conformément  à  la  formule  prescrite,  en  indiquant  les  modifica- 
tions qu'il  (Irsire  voir  apporter  aux  dites  conditions. 

'A.  Le  Ministre  peut  juger  immédiatement  l'appel  on  nommer  une  per- 
sonne compétente  pour  faire  une  enquête,  de  la  manière  et  dans  les  condi- 
tions apjtrouvées  par  lui,  sur  le  point  de  savoir  si  les  conditions  exigées 
par  l'inspecteur  sont  nécessaires  ou  raisonnables,  et  pour  lui  faire  rapport 
et  lui  proposer  l'application  éventuelle  des  dites  conditions  en  tout  ou  en 
partie. 

i.  Le  Ministre  peut   (nifulii-  r.irr.''i.''  nn'ii     n  ,    1,,h,  ,!    n,,,-. 
décision  sera  déliniliN' 

.j.  Si  dans  son  ra|)pt>rl  un  iiiNpiultui  «'.Niinu'  <|u  il  tsl  in)p«>ssil>l«-  d'ap- 
proprier un  bureau,  bâtiment  ou  endroit  à  l'usage  de  fabrique,  à  raison 
de  (litlicultés  de  construction,  d'insalubrité  ou  pour  tout  autre  motif,  le 
Ministre  peut  agir  comme  il  est  dit  ei-dessns  et  faire  un  arrêté  inter- 
disant l'usage  comme  fabrique  du  dît  hiu.'.ni  JiMiiui.iii  on  .  n.lruii  >.ii  fimf 
autre  arrêté  qu'il  juge  bon. 

n.   I.     i>i;(i.»it'i<l    :^<>iMrii     i    \i\     iiliiiii     É>ii    <>i    iii<'iiiiiili,ii     iii-%<iiiiMi,ii>i<.'^ 

je  mol  u  incommodités  »  des  mots  «  ou  toute  personne  qu'il  cndt 
(pialitiée  pour  agir  comme  interprète  >  . 

"i.    1.0  ij  n  (le  Im  mêiiii' si'Ctioii  fx^t  Mioiliii.   j.w    ..;,    w.  1 1.  m  ■.■   •■    .|iii-tiit: 

((  Toutefois,  nul  ne  pourra  être  re(juis  de  répondre  à  îles  questions 
susceptibles  de  l'incriminer  personnellement.  » 

3.  Le  paragraphe  suivant  est  inséré  immédiatement  après  ledit  §  3. 

§  5a.  —  Dans  les  limites  de  la  présente  loi,  d'entamer  des  poursuites  à  ce 
sujet,  soit  que  la  dénonciation  ait  été  ou  n'ait  pas  été  faite  en  son  nom;  de 
procéder  poin-  la  répression  des  contraventions  à  la  présente  loi,  et  de  con- 
voquer et  d'entendre  des  témoins  dans  toute  enquête  ouverte  au  sujet  de  la 
cause  du  décès  de  l'ouvrier  pendant  qu'il  était  occupé  dans  une  fabrique  ou 
un  magasin. 

6.  —  La  section  12  de  ladite  loi  est  modifiée  par  suppression  du  mot 
u  dix-huit  »  et  son  remplacement  par  les  mots  «  vingt  et  un  ». 

7.  —  La  section  24  de  ladite  loi  est  modifiée  par  insertion  aprè<  le  mn\ 
(c  sa  »,  dans  la  sous-section  (1),  des  mots  «  fabrique  ou  ». 

8.  —  La  sectioiî  suivante  est  insérée  immédiatement  après  la  section  24 
de  ladite  loi  : 

Skction  24a.  —  Si  le^linistre  estime  qu'il  est  nécessaire,  à  raison  de  la 
nature  de  leur  travail,  ou  désirable  par  mesure  de  confort  que  les  femmes 
employées  dans  une  fabrique  ou  un  magasin  changent  de  vêtements,  l'occu- 
pant de  l'établissement  sera  tenu,  sur  réquisition  écrite  du  Ministre,  d'éta- 
blir au  plus  tard  le  jour  fixé  dans  la  réquisition,  des  vestiaires  conve- 
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dressing-rooms  for  siich  employées,  under  a  penalty  not  exceeding  one 
pound  for  each  day  such  room  is  not  provided  after  the  day  fixed  for  so 

doinJ,^ 

9.  —  Section  twenty-five  of  the  said  Act  is  omitted,  and  Ihe  foliowing 
sections  are  substituted  in  ils  place  : 

Section  2o.  —  Every  occupier  of  a  factory  or  shop  who  causes  or  permits 
wearing  apparel  to  be  made,  cleaned,  or  repaired  in,  or  issues  any  materials 
froni,  any  building,  whethor  a  factory  or  »iot,  in  which  any  person  is  suffer- 
ing  froin  a  disease  dedared  by  or  under  any  law  relating  to  Public  Health  to 
be  an  infectious  disease,  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  twenty 
pounds,  unless  he  proves  that  he  was  not  aware  of  the  existence  of  the 
disease  in  tlie  building  and  could  not  rcasonably  have]been  expected  to 
becomc  aware  of  it. 

Skction  2oa.  —  Wherc  in  connection  with  any  factory  any  employées  are 
lodged  in  any  promises  in  the  possession  of  the  occupier  of  the  factory, 
whether  altached  to  or  detached  from  such  factory,  ail  such  premises  shall 
be  open  to  inspection  by  an  inspector,  and  in  respect  thereof  he  may 
exercise  ail  the  powers  as  to  sanitary  re(]uirenients  which  he  is  entitlod  tr» 
exercise  in  respect  of  the  factory. 

Section  2oit.  —  Where  it  appears  to  an  inspector  that  any  act,  neglect,  or 
default  in  relation  to  any  drain,  water-closet,  privy,  ashpit,  watersupply, 
nuisance,  or  other  mather  in,  about,  or  in  the  vicinity  of  a  factory,  is 
punishable,  or  that  the  conséquences  of  such  act,  neglect,  or  default,  are 
remediable,  under  any  law  relating  to  the  public  health  or  any  other  law, 
but  not  under  this  Act,  such  inspector  shall  give  notice  in  writing  to  the 
authority  generaly  adminislering  the  Act  or  the  local  authority  in  whose 
district  the  factory  is  situate,  and  it  shall  be  the  duty  of  such  authority  to 
make  such  inquiry  into  the  subject  of  the  notice,  and  take  such  action 
thcreon  as  to  such  authority  may  seem  proper  for  the  purpose  of  enforcing 
or  carrying  out  the  law. 

10.  —  1.  I  4  of  section  twenty-eight  of  the  said  Act  is  amended  by 
inserling  after  "  steam-engine  "  the  words  "  or  other  engine  used  for 
generating  mechanical  power.  " 

2.  §  3  of  the  same  section  is  amended  by  inserting  after  ''  mill-gearing 
the  words  "  and  every  cog-wheel.  " 

11.  —  Section  thirty  of  the  said  Act  is  amended  by  inserting  after 
"  machine,  "  wherever  occurring  in  the  section,  the  words  "^  or  mill-j 
gearing.  " 

12.  —  Subsection  three  of  section  Ihirty-four  of  the  said  Act  is  repealed, 
and  the  foliowing  is  inserted  : 

3.  Every  factory  in  which  persons  are  employed  above  the  tirst  floor, 
shall,  in  addition  to  the  usual  fire  escapes,  distinct  from  the  stairs  il 
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nables  h  l'usage  de  ces  ouvrières,  sous  peine  d'amende  jusqu'à  une  livre 
par  jour  au  delà  du  jour  fixé. 

9.  —  La  section  25  de  ladite  loi  est  suppriniff  .i  it-mplatre  par  les  sec- 
tions suivantes  : 

Skction  2o.  —  L'occupant  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin  qui  fait 
confectionner,  nettoyer  ou  réparer  de  la  lingerie  ou  qui  permet  que  ces 
opérations  se  fassent  dans  un  bâtiment  à  usage  de  fabriqu»'  ou  à  tout  autre 
usage,  où  se  trouve  une  personne  atteinte  d'une  maladie  déclarée  infectieuse 
en  vertu  d'une  loi  concernant  l'hygiène  publique,  ou  qui  vend  des  objets 
provenant  de  ce  bâtiment,  sera  passible  d'une  amende  de  20  livres  au  maxi- 
mum, à  moins  qu'il  ne  prouve  qu'il  ignorait  l'existence  de  la  maladie  dans 
le  bâtiment  et  qu'il  n'aurait  pu  raisonnablement  être  instruit  de  la  chose. 

Section  2r)A.  —  Lorsque  des  ouvriers  sont  logés  dans  des  locaux  apparte- 
nant à  l'occupant  d'ime  fabrique  qu'ils  soient  contigus  à  la  fabrique  ou  non, 
tous  ces  locaux  devront  être  visités  par  un  inspecteur  et  celui-ci  jouira,  à 
cet  effet,  de  tous  les  pouvoirs  qu'il  est  autorisé  à  exercer  dans  les  fabriques 
en  ce  qui  concerne  l'hygiène. 

Skction  2oh.  —  Lorsqu'un  inspecteur  constate  qu'un  fait,  une  négligence 
ou  une  faut(i  en  ce  qui  concerne  les  égouts,  les  cabinets  ou  fosses  d'aisan«'es, 
les  conduites  d'eaux,  les  installations  nuisibles  ou  tout  autre  objet  de 
nature  à  inilucr  défavorablement  sur  l'hygiène  de  la  fabrique,  est  passible 
d'une  peine  ou  qu'il  peut  être  remédié  aux  conséquences  du  fait,  de  la  négli- 
gence ou  de  la  faute  en  vertu  d'une  loi  sur  l'hygiène  publique  ou  d'une 
autre  loi,  mais  non  en  vertu  de  la  présente  loi,  il  en  donnera  avis  par  écrit 
à  l'autorité  chargée  de  l'exécution  de  la  loi  ou  à  l'autorité  locale  dans  le 
district  de  laquelle  la  fabrique  est  située;  ladite  autorité  sera  tenue  de 
faire  une  enquête  sur  l'objet  du  délit  et  d'intenter  les  poursuites  qu'elle 
jugera  nécessaires  pour  faire  appliquer  la  loi. 

10.  —  1.  Le  i^  I  de  la  section  28  de  ladite  loi  est  modifié  par  insertion, 
après  les  nîols  «  machine  à  vapeur  »,  des  mots  «  ou  autre  machine  utilisée 
pour  la  production  de  la  force  mécanique». 

2.  Le  §  3  de  la  même  section  est  modifié  par  insertion,  après  le  mot 
«  outillage  »,  des  mots  «  et  toute  roue  dentée  ». 

11.  —  La  section  30  de  ladite  loi  est  modifiée  par  insertion,  après  le  mot 
«  machine  »  partout  où  il  se  présente  dans  Ij  section,  des  mots  «  ou  outil- 
lage ». 

12.  —  La  sous-section  (3)  de  la  section  34  de  ladite  loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  la  suivante  : 

3.  Les  fabriques  dans  lesquelles  des  ouvriers  sont  occupés  au-dessus  du 
rez-de-chaussée  seront  pourvues,  non  seulement  des  appareils  de  sauvetage 
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ordinary  use,  be  providéd,  on  each  floor  above  Ihe  first  tloor,  with  nieans 
by  which  pcrsons  prevented  by  llanics  or  smoke  from  descendini;  by  the 
ordinary  vvays  niay  be  enabled  to  descend  in  safely  IVom  Windows  or  olher 
openings  or  by  exiernal  stairs,  ladders,  or  by  such  olher  means  as  may  be 
deonied  sufficient.  Ali  siich  nieans  to  be  approved  in  writing  by  the  (;hief 
otli<'er  ot'  firc  brigades,  oi-  any  ofliccr  of  fire  brii>;id('S  appoinlcd  by  liini  in 
that  behalf. 


13.  —  The  following  section  is  inserted  next  after  section  thirty-five  of 

the  sa  il!  Act  : 

Skc'iion  o.>a.  —  Thi'  Miiiisler  may,  by  order,  prohiiiil  liie  eniploynienl  iu 
any  factory  or  class  of  lactory,  at  or  in  connection  with  any  niacliinery 
described  in  such  order  as  dangerous,  of  maies  under  the  âge  of  sixteen 
years  or  of  females  in  any  work  in  which  he  considers  it  undcsirable  that 
they  shoiild  be  employed." 

Where  in  any  factory  therc  is  a  contravention  of  any  such  order,  the 
occupier  of  Ihe  factory,  who  bas  been  served  with  a  copy  of  such  order, 
shall  be  deemed  to  be  guilty  of  an  offence  againsl  this  Act. 

14.  —  Section  ihirty-seven  of  the  said  Act  is  amcnded  by  adding  the  fol- 
lowing subsections  at  the  end  Ihereof  : 

2.  Notice  of  having  availed  himself  of  the  proviso  to  subsection  one  of 
this  section  shall  be  given  by  the  occupier  of  the  factory  to  an  inspector  or 
such  other  person  as  the  Minister  may  name,  wilhin  forty-eight  hours  after 
the  commencement  of  the  working  of  such  overtime,  and  a  copy  thereof 
shall  be  atlixed  in  the  factory  within  such  period.  The  notice  shall  be 
accompanied  by  a  statement  signed  by  the  occupier  of  the  facts  on  which 
he  relies  to  show  that  such  working  was  bona  fide  for  the  purpose  of  meet- 
ing the  exigencies  of  trade. 

3.  The  occupier  of  a  factory  shall  keep  a  record  each  week,  in  tbe  form 
and  containing  the  particulars  prescribed,  of  the  occasions  on  which  he 
avails  himself  of  the  said  proviso. 

4.  If  the  Minister  is  not  satisfied  that  such  working  was  bona  fide  for  the 
purpose  of  meeting  the  exigencies  of  trade,  he  shall  give  notice  in  writing 
of  his  dissatisfaction  to  the  occupier;  and  unless  the  occupier,  within  one 
month  from  such  notice,  proves  to  the  satisfaction  of  the  Minister  that  such 
working  was  bona  tide  for  such  purpose,  the  Minister  shall  direct  that  a 
record  be  made  that  the  working  was  not  bona  fide  for  such  purpose. 

5.  If  the  Minister  directs  such  record  to  be  made  in  regard  to  any 
occupier  of  a  factory  three  times  within  any  twelve  months  such  occupier 
shall  not  thereafter  at  any  time  be  enlitled  to  avail  himself  of  the  said  pro- 
viso unless  by  the  spécial  permission  of  the  Minister. 

G.  If  any  person  contravenes  any  provision  of  this  section  he  shall  be 
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d'usage  coiiriiiit  et  aiilns  qnv  Irs  escaliers  ordinaires,  mais  aussi  de 
moyens  grâce  auxquels  les  personnes  qui  seraient  empêchées  par  les 
flammes  et  la  fumée  de  des<('ndre  par  les  voies  ordinaires,  pourront  le  faire 
en  toute  sécurité  en  passant  par  des  fenêtres  ou  d'autres  ouvertures  ou  en 
utilisant  des  escaliers  extérieurs,  des  échelles  ou  autrement,  pourvu  que  les 
moyens  employés  soient  considérés  comme  suftisants.  Tous  ces  moyens 
devront  être  approuvés  par  écrit  par  le  chef  du  corps  «le  pompiers  ou  |>ar  un 
otlicicr  des  pompiers  que  le  chef  peut  déléguer  à  cet  effet. 

13.  —  La  section  suivante  est  insérée  immédiatement  après  la  section  85 
fie  ladite  loi  : 

Skction  3oa.  —  Le  Ministre  peut,  s'il  juge  que  ces  travaux  ne  leur  con- 
\i<  iinent  pas,  prendre  un  arrêté  interdisant  l'emploi  d'cMivriers  du  sexe 
masculin  âgés  tic  moins  de  1(5  ans  ou  de  fenmies  dans  une  fabrique  ou  une 
catégorie  de  fal)ri<pies,  au  service  de  machines  déclarées  «langereuses  par 
arrêté  ou  à  des  travaux  qui  se  rapportent  à  ces  machines. 

Si  une  infraction  aiulit  arrêté  est  constatée  dans  un»*  fabrique,  l'occupant 
qui  a  reçu  une  copie  de  cet  arrêté  sera  considéré  conune  coupable  de  con- 
travention à  la  présente  loi. 

14.  —  La  section  37  de  ladilc  loi  est  moditiée  par  adjonction  des  sous- 
sections  suivantes  : 

a.  Tout  occupant  de  fabrique  (\m  aui-a  profilé  de  la  clause  de  la  sous- 
secliou  (1)  de  la  présente  section  sera  tenu  iVeu  aviser  un  inspecteur  ou 
une  autre  personne  nonnnée  par  le  Ministre,  dans  les  quarante-huit  heures 
du  commencement  du  travail  supplémentaire;  une  copie  de  l'avis  sera, 
dans  le  même  délai,  aflichée  dans  la  fabrique.  L'avis  sera  accompagné  d'un 
état  signé  par  l'occupant,  exposant  les  circonstances  sur  lesquelles  il  se 
base  pour  établir  que  »'c  travail  supplémentaire  est  exécuté  bona  fide  pour 
satisfaire  aux  exigences  de  l'industrie. 

3.  L'occupant  d'une  fabrique  mentionnera  chaque  semaine  dans  un 
registre,  avec  les  détails  prescrits,  les  circonstances  qui  l'ont  amené  à 
profiter  de  la  dite  clause. 

4.  Si  le  Ministre  n'est  pas  convaincu  de  ce  que  le  travail  a  été  exéx^uté 
bonafîde  dans  le  but  de  satisfaire  aux  nécessités  de  l'entreprise,  il  le  fera 
savoir  par  écrit  à  l'occupant  ;  et  à  moins  que  celui-ci  ne  prouve  que  le  travail 
a  été  ext'cuté  dans  le  but  indiqué,  le  Ministre  ordonnera  qu'il  soit  pris  note 
de  ce  que  le  travail  n'a  pas  été  exécuté  houa  fide  comme  il  est  dit  ci-dessus. 

•  ').  Si  le  Ministre  prend  cetto  décision  trois  fois  en  douze  mois  pour  le 
même  patron,  celui-ci  ne  sera  plus  autorisé  dans  la  suite  à  profiter  de  la 
clause  dont  s'agit,  si  ce  n'est  par  autorisation  spéciale  du  Ministre. 

t).   Oiiiconque  contrevient  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente  section, 
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liable  on  conviction  to  a  penalty  for  the  first  offence  nol  exceeding  five 
pounds,  and  for  any  subséquent  offence  not  exceeding  twenly  pounds. 

15.  —  Section  forty  of  the  said  Act  is  amended  by  omitting  the  words 
"  iinder  eighteen  years  of  âge,"  and  by  substiluting  the  word  "  six  "  for 
llie  word  "  seven  ". 

16.  —  The  following  section  is  inserled  next  after  section  forly-two  of 
the  said  Act  : 

Section  42a.  —  1.  In  any  factory  where  any  Ghinese  works,  and  in  any 
olher  factory  where  any  person  is  employed  in  preparing  or  manufacturing 
articles  of  furnilure,  no  person  shail  work,  or  shall  cniploy  or  authorise  or 
permit  any  person  whomsoever  to  work  on  any  day  before  half-past  seven 
o'clock  in  the  niorning  or  after  six  o'clock  in  the  ovening,  or  on  a  Saturday 
after  onc  o'clock  in  the  aflernoon,  or  on  Sunday  at  any  tinie  whatever; 
and  no  portion  of  a  factory  used  for  the  purpose  of  preparing  or  manu- 
facturing goods  or  articles  for  trade  or  sale  shall  at  any  time  be  used  as  a 
sleeping  place. 

2.  If  any  person  ofTends  against  any  of  the  provisions  of  this  section,  he 
shall  for  each  and  evcry  day  in  which  he  oflends  be  liable  on  conviction  to 
a  penalty  for  the  first  oflence  not  exceeding  ten  pounds,  and  for  a  second  or 
subséquent  ottence  not  exceeding  Iwenty-fivc  pounds;  and  the  registration 
of  a  factory,  the  occupier  of  which  is  convicted  under  this  section  of  a  tbird 
offence,  shall  be  forthwilh  cancclled  by  the  Minister. 

3.  In  any  prosecution  for  an  offence  against  this  section,  évidence 

a)  that  at  any  time  during  which  work  is  prohibited  by  this  section  in 
any  factory,  sounds  bave  been  heard,  such  as  would  ordinarily  be  heard  if 
made  by  persons  engaged  in  such  factory  in  the  usual  work  therein  carried 
on;  and 

/')  that  during  such  time  any  meniber  of  the  police  force  or  inspector 
was  refused  or  could  not  gain  immédiate  admission  to  such  factory, 
shall  be  prima  facie  proof  that  the  provisions  of  this  section  bave  been 
contravened  by  the  défendant. 

4.  In  order  to  meet  the  exigencies  of  trade,  the  Minister  may,  subject  to 
the  conditions  and  restrictions  imposed  in  section  thirty-seven,  suspend  the 
opération  of  this  section  relating  to  the  working  hours  in  any  one  or  more 
factories  for  any  period  not  exceeding  two  months. 

17.  —  Section  forty-fiveof  the  said  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection  : 

2.  In  a  prosecution  for  any  such  breach  or  contravention,  an  authority 
to  prosecute,  purporting  to  bave  been  signed  by  the  Minister,  shall  be 
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sera  passible  d'une  amende  de  o  livres  au  maximum  pour  la  première 
infraction  et  d'une  amende  de  20  livres  au  maximum  pour  toute  infraction 
subséquente. 

15.  —  La  section  40  de  la  dite  loi  oi  iiiuililii  .•  jj.ù  Miiijmssion  des  iiutls 
«  de  moins  do  18  ans  »  et  par  substitution  du  mot  «  sept  »  au  mot  «  six  ». 

16.  —  La  section  suivante  est  insérée  immédiatement  après  la  section  42 
de  la  dite  loi. 

Skction  42a.  —  I.  Dans  les  fabriques  où  des  Chinois  sont  employés  et 
dans  celles  où  des  articles  d'ameublement  sont  préparés  ou  confectionnés, 
personne  ne  pourra  travailler  ni  occuper  des  ouvriers  ou  permettre  qu'ils 
soient  occupés  avant  7  12  heures  du  matin  ou  après  6  heures  du  soir,  ni  le 
samedi  après  1  heure  de  l'après-midi,  ni  le  dimanche  pendant  toute  la 
journée;  aucune  partie  d'inie  fabrique  où  se  fait  la  préparation  ou  la  con- 
fection d'objets  ou  d'articles  pour  l'industrie  ou  pour  la  vente  ne  pourra 
servir  de  chambre  à  coucher. 

2.  En  cas  de  contravention  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente  section, 
le  contrevenant  sera  passible  pour  la  premièrf  infraction,  d'une  amende 
n'excédant  pas  10  livres  par  jour  et  pour  chaque  jour  que  dure  l'infraction, 
et  d'une  amende  n'excédant  pas  2.')  livres  pour  les  infractions  suivantes. 
L'enre^Mstrement  de  la  fabri(jue  sera  annulé  par  le  .Ministre  dans  le  cas  où 
l'occupant  cncourl,  on  vertu  il<'  1;»  pi-é^t'ute  «'rtifMi.  un»'  tr<'i<ièiiit'  nmtra- 
vention. 

3.  En  cas  de  poursuite  à  raison  d'une  contravention  à  la  présente  sec- 
tion, le  fait 

a)  qu'au  moment  où  le  travail  est  interdit,  en  vertu  de  la  présente  sec- 
tion, dans  les  fabritjues,  on  a  entendu  des  bruits  semblables  à  ceux  que 
feraient  dos  personnes  occupées  dans  les  dites  fabriques  ;ni  cours  des 
travaux  qui  y  sont  habituellement  exécutés,  et 

/')  qu'à  ce  même  moment,  un  agent  de  la  police  ou  un  inspecteur  s'est  vu 
refuser  ou  n'a  pu  obtenir  ininiédinteniont  l'entrée  tians  la  fiibriqne  en 
question, 

constituera  la  preuve  prima  fucie  que  le  défendenr  a  violé  les  disposi- 
tions de  la  présente  section. 

4.  En  vue  de  satisfaire  aux  nécessités  de  l'industrie,  le  Ministre  peut,  en 
observant  les  conditions  et  limites  fixées  par  la  sectioii  précédente,  sus- 
pendre l'application  de  la  présente  section  dans  une  ou  plusieurs  fabriquevS 
pour  toute  période  n'excédant  pas  deux  mois. 

17.  —  La  section  4o  de  ladite  loi  est  modifiée  par  adjonction  de  la  sous- 
section  suivante  : 

2.  En  cas  de  poursuite  à  raison  d'une. infraction  ou  contravention,  une 
autorisation  de  poursuivre  signée  par  le  Ministre,  constituera  prima  (acte  la 
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prima  facie  évidence  of  siich  authority  wilhout  proof  of  tlie  Minister's 

signature. 

18.  —  The  l'oUowinj,'  seclion  is  added  at  Ihe  end  of  tiic  said  Act  : 

Skction  56.  —  The  Governor  may  aiso  niake  régulations 

a)  to  provide  for  the  increase  or  reduclion  of  llic  température  of  any 

rooms  in  a  factory  or  shop  ; 
h)  to  prescribc  the  précautions  to  be  taken  against  Ihe  risk  of  accident  in 

a  factory,  and  to  impose  on  certain  persons  the  duty  of  seeing  that  suc'.i 

précautions  are  taken  ; 

c)  to  require  the  adéquate  lighting  of  any  factory  or  portion  thereol  ; 

d)  to  prescribe  the  cubical  spaces  and  the  amount  of  ventilation  for  each 
person  employed  in  a  factory  or  in  a  room  in  a  factory,  and  to  prevent  the 
overcrowding  of  persons  so  employed; 

e)  to  prescribe  Ihe  material  of  the  flooring  and  ceiling  of  factories; 

/)  to  prescribe  the  dimensions  of  drossin;?  rooms  in  factories  or  shops; 

(f)  to  regulate  closet  acconiiiioilatioii  m  iiiclorii-s  and  shojts  wilii  icyim 
to  situation,  design,  constnu^lion,  material,  approach,  sp;ice,  and  ventila- 
tion, as  may  be  necessary  for  decency  or  the  heallh  and  convenience  of 
employées,  and  to  secure  proper  sanitation; 

//)  prescribing  that  separate  closet  accommodation  for  members  of  each 
sex  employed  in  a  factory  or  shop  and  vvho  are  not  ail  members  of  the  sanu 
familyshall  be  provided; 

i)  to  compel  the  supply  of  sutiicient  wash-basins  and  water  for  the  use  of 
employées  in  factories  or  shops; 

j)  to  compel  the  supply  of  snfhcicnt  cold  diinking  walrr  l'or  the  use  of 
such  employées; 

k)  to  compel  the  fencing  of  stairvvays,  tanks,  vais,  and  grind-stones  in 
factories  ; 

/)  extending  the  provisions  of  section  tvventy-two  of  this  Aci  so  as  to  apply 
to  shops  or  any  specified  classes  of  shops; 

m)  extending  the  provisions  of  subsection  one  of  section  thirty-four  of 
this  Act,  so  as  to  apply  to  shops  or  to  any  specified  classes  of  shops; 


n)  regulating  the  construction  of  doors  of  exit  in  any  specified  classes  of 
shops,  and  providing  for  uninterrupted  exit  by  such  doors  during  working 
hours; 

o)  imposing  any  penalty  not  exceeding  twenty  pounds  for  the  breach  of 
any  régulation  made  under  this  section  : 

Provided  that  the  Minister  by  notification  in  the  "  Gazette  "  may  exempt 
any  shops  or  classes  of  shops  from  any  régulations  made  under  para- 
graph  h)  or  paragraph  /)  of  this  section,  and  may  amend  or  revoke  any 
such  notification. 
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preuve  (le  l'autorisation  de  poursuivre,  sans  (ju'il   v  ait  lieu  de  prouver 

la  signature  du  Ministre. 

18.  —  La  section  suivante  est  ajoiitre  a  la  lin  de  ladite  loi  : 
Section  06.  —  Le  Gouverneur  peut  aussi  faire  des  r«''glenients  : 

a)  visant  l'augmentation  ou  la  réduction  de  la  température  de  certains 
locaux  d'une  i'ahriquc  ou  d'un  magasin  ; 

b)  prescrivant  les  précautions  à  pren<lre  contre  le  risque  d'accident  dans 
une  fabrique  et  imposant  à  certaines  personnes  la  charge  de  vérifier  m  (  - 
précautions  sont  prises; 

r)  ordonnant  l'éclairage  suflisant  d'une  fabrique  ou  d'une  partie  de  fabrique; 

(I)  prescrivant  le  volume  d'air  et  le  degré  de  ventilation  pour  chacune  des 
personnes  employées  dans  une  fabrirpie  ou  dans  une  pièce  faisant  partie 
d'une  fabri(|ut'  cl  interdisant  le  surpeuplement  des  ilits  bAtiments; 

(')  prescrivant  les  matériaux  à  utiliser  dans  les  parquets  et  plafonds  des 
fabriques; 

/■)  prescrivant  les  dimensions  des  vestiaires  <lans  les  fabriques  ou  maga- 
sins; 

y)  régicuientaiit  l'installation  des  cabinets  dans  les  fabriques  et  magasins 
en  ce  qui  concerne  la  situation,  le  modèle,  la  construction,  les  matériaux, 
l'accès,  l'étendue  et  la  ventilation,  le  tout  en  vue  de  la  décence,  de  la  santé 
et  de  la  convenance  des  ouvriers  et  en  vue  d'assurer  une  hygiène  convenable; 

//)  prescrivant  l'installation  de  cabinets  séparés  pour  les  personnes  des 
deux  sexes  employées  dans  une  fabrique  ou  un  magasin  et  qui  ne  sont  pas 
membres  de  la  même  famille; 

j)  imposant  l'in-^tallalion,  en  quantité  suffisante,  de  cuvettes  et  d'eau  à 
l'usage  des  ouvriers  des  fabriques  ou  magasins; 

./)  imposant  la  fourniture,  en  quantité  surtisante,  d'eau  potable  fraîche  a 
l'usage  lies  ouvriers; 

/.)  prescrivant  la  protection  des  cages  d'escaliers,  citernes,  réservoirs  et 
meules  dans  les  fabriques; 

/)  rendant  les  dispositions  de  la  section  22  de  la  présente  loi  applicables 
à  des  magasins  ou  catégories  déterminées  de  magasins; 

m)  étendant  les  dispositions  de  la  sous-section  (l)  de  la  section  34  de  la 
présente  loi,  de  façon  à  les  rendre  applicables  à  des  magasins  ou  catégories 
déterminées  de  magasins: 

n)  réglementant  la  construction  des  ptjrlt's  de  sortie  tlans  les  calegories 
déterminées  de  magasins  de  façon  que  la  sortie,  par  ces  portes,  ne  puisse 
être  obstruée  pendant  les  heures  de  travail  : 

0)  imposant  des  amendes  de  20  livres  au  niaxinunii  jjour  toute  iiiiraciii»ii 
aux  règlements  faits  en  vertu  de  la  présente  section. 

Toutefois,  le  Ministre  peut,  par  avis  publié  dans  la  Gazelle,  exempter  des 
magasins  ou  des  catégories  de  magasins  de  l'observation  de  règlements  faits 
en  vertu  du  paragraphe  //)  ou  du  paragraphe  /)  de  la  présente  section,  et  peut 
modifier  ou  retirer  semblable  avis. 
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(^UEEXSLAND. 

An  Act  to  amend  «  The  Workers'  Compensation  Act  of  1905  ».  by  Extending  ils 
Provisions  to  Cases  of  Disablement  for  Three  Days  or  Upwards,  by  Extending 
the  Time  during  which  Compensation  shall  be  Payable.  (Âssented  to  29th  De- 
cember,  1909.) 

1.  —  This  Act  may  be  cited  as  "  The  Workers'  Compensation  Act  Amend- 
ment  Act  of  1909,  "  and  shall  be  rcad  as  one  with  "  The  Workers'  Compen- 
sation Actof  1905,  "  hcrein  referred  to  as  the  Principal  Act. 

2.  —  1.  In  §  1  of  subsection  two  of  section  four  of  the  Principal  Act,  the 
words  "  two  weeks  "  are  repealed,and  the  words  "  three  days  "  are  inserted 
in  lieu  thereof. 

2.  In  clause  B  and  in  provisoes  a)  and  b)  of  §  1  of  ruie  one  of  the  Sche- 
dui(^  lo  the  Principal  Act,  the  words  "  after  the  second  week  ",  wherever 
thèse  words  occur,  are  repealcd. 


TAvSMAXIA. 


An  Act  to  amend  «The  Inspection  of  Machinery  Act,  1902». 
(30th  December  1909.) 

1.  —  This  Act  may  be  cited  as  "  The  Inspection  of  Machinery  A(!t,1909,  " 
and  shall  be  deemed  incorporaled  with  and  be  read  as  one  with  "  The 
Inspection  of  Machinery  Act,  1902,  "  in  this  Act  referred  to  as  the  Prin- 
cipal Act. 

2.  —  Section  Two  of  the  Principal  Act  is  hereby  amended  by  repealing 
the  définition  "  Owner,  "  and  substiluting  therefor  the  foUowing  définition, 
namely 

"  Owner  "  means  and  includes  the  person  being  the  owner  of  any  boiler 
or  machinery,  as  also  the  hirer,  bailee,  or  mortgagee  in  possession  thereof, 
and  anyengineer,  overseer,  foreman,  agent,  or  person  in  charge,  or  having 
the  control  or  management  of  any  boiler  or  machinery. 


Fencing  of  Machinery. 

3.  —  No  owner  of  a  self-acting  machine  shall  permit  the  traversing 
carriage  of  such  machine  to  run  out  within  a  distante  of  Eighteen  inches 
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QUEEXSLAXI). 


Loi  du  29  décembre  1909  modifiant  la  loi  de  1905  sur  la  réparation 
des  accidents  du  travail  ('). 


1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  lo  titre  de  «  Loi  de  1909  modi- 
fiant la  loi  de  lOO'i  sur  la  réparation  des  accidents  du  travail  »  ;  elle  sera 
interprétée  conjointement  avec  la  «  Loi  de  190o  siii-  la  répinafinn  des 
travail  »  appelée  ci-après  loi  principale. 

2.  —  1.  Dans  le  §  1  de  la  sous- section  2  de  la  section  4  de  la  loi  prin- 
cipale, les  mots  «  deux  semaines  »  sont  abrogés  et  remplacés  par  les  mots 
((  trois  jours  ». 

2.  Dans  la  clause  H  ainsi  que  dans  les  réserves  a)  et  b)  du  .5i  1  de 
l'article  {'''  de  l'annexe  à  la  loi  principale,  les  mots  «  après  la  deuxième 
S(Mn;iiii('  »  soiil  suppriniés  part(tiit. 


TASMAXIE. 


Loi  du  30  décembre  1909  modifiant  la  loi  de  1902  concernant 
l'inspection  des  machines    ' 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1909  concer- 
nant l'inspeclion  des  machines  »  ;  elle  ne  formera  qu'un  texte  et  sera  inter- 
prétée conjointement  avec  la  «  Loi  de  4902  concernant  l'inspection  des 
machines  »,  appelée  ci-après  loi  principale. 

2.  —  La  section  2  de  la  loi  principale  est  nKHliiiee  par  la  suppression 
de  la  définition  «  propriétaire  »  et  son  remplacement  par  la  définition 
suivante  : 

«  propriétaire  »  signifie  et  désigne  aussi  bien  le  propriétaire  d  une  t  iimu- 
dière  ou  de  machines  que  le  cessionnaire,  le  locataire  à  bail  ou  le  créancier 
gagiste  de  ces  objets,  et,  en  outre,  les  ingénieurs,  surveillants,  contre- 
maîtres, agents  ou  personnes  chargées  du  service  ou  du  contrôle  de  ces 
chaudières  et  machines. 

Protection  des  machines. 

3.  —  Les  propriétaires  de  machines  automatiques  ne  pourront  laisser 
les  parties  mobiles  de  ces  machines  se  mouvoir  à  une  distance  de  moins 

(')   1909.  no  16. 
(*)  1909.  nM4. 
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fromany  fixed  structure  not  being  part  of  the  machine,  if  the  space  over 
which  itso  runs  out  is  a  spacé  Ihrough  which  any  person  is  likely  to  pass. 

IN'iially  :  Ton  Pounds. 

4.  —  I .  The  following  provisions  shall  hâve  effoct,  and  mnst  bo  complied 
with  : 

1.  Evciy  lioist  or  tcagle  near  to  which  any  person  is  liablc  to  pass  or  lo  be 
cmployed  niust  bc  sccurely  fenced. 

n.  Snch 

a)  doorways  above  the  groiind  levcl  ; 

b)  vat,  pans,  or  structures; 

c)  stairways,  stagings,  or  places 

as  arc  certified  as  dangerous  by  an  inspector  niust  1)0  socurely  fenced  : 

ni.  Every  IUnnIh'cI  dii'fclly  rmiiifi  hd  willi  llie  shiun,  J^,l^,  oil,  cleclrio, 
wator,  or  olher  me<;hanical  powor,  whether  in  the  ongino-house  or  not,  and 
every  part  of  a  waterwheel  or  engine  workod  by  any  such  power,  and  which 
is  certified  as  dangerous  by  an  inspector,  iniisl  hc  sccurely  fenced. 

IV.  Every  wheel-race  not  otherwise  socured  must  l>e  seeurely  fenced  close 
lo  the  edge  of  the  wheel-race. 

V.  Ail  fencing  nuist  be  constantly  maintained  in  an  etficient  state  whilc 
the  parts  required  to  be  fenced  are  in  motion  or  use  for  the  purpose  of  any 
manufacturing  process. 

2.  In  case  of  a  breach  of  any  of  the  provisions  of  this  section  the  owner 
shall  be  liable. 

!.  to  a  penalty  nol  cxceeding  Ten  Pounds  :  and 

II,  to  a  further  penalty  not  exceeding  One  Pound  for  every  day  during 
which  such  breach  continues  after  the  service  upon  such  owner  or  the  deli- 
very  at  bis  place  of  l)n -loess  by  an  inspector  of  a  notice  notifying  the  owner 
of  such  breach. 

5.  Notwithstanding  anything  in  the  Principal  Act  contained  to  the  con- 
trary,  the  provisions  of  Sections  Twenty,  Twenty-ono,  and  Twenty-two  of 
that  Act  shall  not  apply  to  any  machinery  to  which  the  provisions  of  the 
immediatoly  preceding  section  apply. 


Reslriclions  as  to  Young  Persons  and  Females. 

6.  —  1.  A  malc  person  under  Sixteon  years  of  âge  or  a  female  must  not 
be  allowed  to  hâve  the  care,  custody,  management,  or  working  of  any  ele- 
vator  or  lift. 

2.  In  case  of  a  breach  of  any  of  the  provisions  of  this  section,  the  owner 
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(!«'  18  pouces  d'une  construction  fixe  qui  ne  fait  pas  partie  de  la  machin*', 
si  l'espace  au-dessus  duquel  elle  se  meut  est  un  ••spac»'  où  une  personne 
est  exposée  à  devoir  passer. 
Prnalité  :  10  livres. 

4.  —  1.  Les  dispositions  suivantes  seront  applicables  et  devront  »'tre 
observées  : 

I.  Les  élévalfui>  <>a  iii.>iil«'-»liiuj;i'S  «iaii^  It-  voi.siiiugc  «U*>qik'l>  un  nuviier 
est  appelé  à  circuler  ou  travailler  doivent  être  pourvus  d'appareils  de 
protection. 

M.   Les 

'/)  ouvertures  au-dessus  du  scd  ; 

h)  réservoirs,  bassins  ou  constru«'tions  ; 

(■)  escaliers,  échafaudages  ou  places 
tiéclarés  dangereux  par  un  inspeeteur,  doivent  être  pourvus  d'appareils  de 
protection. 

ni.  Les  volants  en  ra()porl  iliiucl  a\tc  la  \.ipt  ur,  i»  ^.i/.,  U  j..  i...,,  ,  ,,;,.- 
tricité,  l'eau  ou  toute  autre  force  mécanique,  dans  la  salle  des  machines  ou 
ailleurs,  et  les  parties  d'une  roue  hydraulique  ou  d'une  machine  mue  par 
la  force  hydraulique  déclarés  dan^^ernix  par  un  insperteni-,  doivent  être 
pourvus  d'appareils  de  protection. 

IV.  Les  chemins  de  rou«'s  (pii  ne  sont  pas  autrement  assurés,  doivent  être 
protégés  etlicacement  au  bord. 

V.  Les  appareils  de  protection  ne  pourront  être  enlevés  aussi  longtemps 
que  les  parties  protégées  sont  en  mouvement  ou  sont  utilisées  dans  un  but 
industriel. 

"1.  En  cas  d'infraction  aux  dispositions  de  la  présente  section,  le  proprié- 
taire sera  passible 

I.  d'une  amende  n'excédant  pas  dix  livres;  et 

II.  d'une  amende  subséquente  n'excédant  pas  une  livre  par  jour,  pendant 
toute  la  durée  de  l'infraction,  à  compter  du  jour  où  l'inspecteur  remet  au 
propriétaire  soit  personnellement  (Ui  par  la  po«<i.'  .m  -;iiVr,.  ,]..  >.rv.  •iflr;)iivs, 
un  avis  lui  notifiant  l'infraction. 

5.  —  Nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  loi  principale,  It  s 
dispositions  des  sections  ^lO,  "21  et  2:2  de  ladite  loi  ne  seront  pas  applicables 
aux  machines  soumises  aux  tlispositioiis  de  la  section  précédente. 


Réglemenlation  du  Iruvail  des  adokacents  et  des  femmes. 

6.  —  1.  Les  personnes  du  sexe  masculin  âgées  de  moins  de  16  ans  et  les 
fenmies  ne  pourront  être  chargées  du  service,  de  la  garde,  de  la  direction 
ou  de  la  mise  en  mouvement  d'un  élévateur  ou  d'un  ascenseur. 

2.  En  cas  d'infraction  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente  section,  le 
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of  Ihe  elevator  or  lift  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  Twenty 
Pounds. 

7.  —  Section  Eleven  of  the  Principal  Act  is  hercl)y  ropealcd,  and  Ihe 
follovving  section  is  substituted  therefor  : 

Section  11.  —  1.  A  child  niust  not  be  employed  in  working  or  assisting 
to  work  at  or  with  any  machinery. 

2.  A  maie  person  under  Eightee.n  years  of  âge,  or  a  female,  must  not  be 
allowcd  to  clean  any  part  of  the  gearing  of  any  machinery  while  the  same 
is  in  motion. 

3.  In  case  of  a  breach  of  any  of  the  provisions  of  this  section  the  owner  of 
the  machinery  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  Twenty  Pounds. 


8.  —  Section  Twelve  of  the  Principal  Act  is  hereby  repealed,  and  the 
following  section  is  substituted  therefor  : 

Skction  12.  —  1.  No  winding  engine  used  for  mining  purposes  shall  beat 
any  time  left  in  charge  or  control  of  any  person  unless  he  is  a  maie  of  at 
least  Twenty-one  years  of  âge,  and  holds  such  certificate  of  competency  as 
is  hereinafter  mentioned,  or  a  certificate  of  service  granted  under  any  Act 
which  is  by  this  Act  repealed. 

2.  No  othtïr  engine  or  boilcr  sliall  be  left  in  charge  or  control  ofan 
person  iinless  he  is  a  maie  of  at  Icast  Eighteen  years  of  âge,  nor 

I.  in  the  case  of  an  engine  or  boilcr  exceeding  Eiglit  horsepower,  unless 
he  holds  such  Certiticale  of  Competency  as  is  hereinafter  mentioned,  or  a 
Certificate  of  Service  granted  under  any  Act  which  is  by  this  Act  repealed  : 

M.  in  the  case  ofan  engine  or  boiler  not  exceeding  Eight  horsepower, 
unless  he  holds  a  permit  in  wriling  from  on  inspector  to  take  charge  or 
control  thereof. 

3.  If  any  person  acts  conlrary  to  any  of  the  foregoing  provisions  of  this 
section,  he  shall  be  liable  to  a  penalty  of  not  more  than  Fivc  Pounds. 

4.  Any  inspector  may  grant  the  permit  in  writing  referred  to  in  para- 
graph  M.  of  Subsection  2  of  this  section  to  any  person  on  being  satisfied  as  to 
bis  expérience  or  aptitude,  and  that  he  is  not  otherwise  unfil;  and  any  such 
permit  may  at  any  time  be  suspended  or  cancelled  by  the  Chief  Inspector. 

9.  —  Section  Thirteen  of  the  Principal  Act  is  hereby  repealed,  and  the 
following  section  is  substituted  therefor  : 

Section  13.  —  1.  No  person  must  be  allowed  to  work  b.^tween  the  tîxed 
and  traversing  part  of  any  self-acting  machine  while  the  machine  is  in 
motion  by  the  action  of  gas,  steam,  waler,  or  other  mechanical  power. 


2.  In  case  of  a  breach  of  any  of  the  provisions  of  this  section  the  owner 
of  the  machinerv shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  Twenty  Pounds. 
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propriétaire  de  l'élévateur  ou  de  l'ascenseur  sera  passible  d'une  amende 
n'excédant  pas  :20  livres. 

7.  —  La  section  11  do  la  loi  principale  est  abi'«»gt''e  el  it!nii)l;icée  par  la 
suivante  : 

Section  M.  —  1.  Un  enfant  ne  pourra  être  employé  au  service  des 
machines,  ni  être  occupé  comme  aide  dans  ce  service. 

2.  Les  ouvriers  du  sexe  masculin  ûgés  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes 
ne  pourront  nettoyer  une  partie  quelconque  de  l'engrenage  d'une  machine 
pendant  que  celle-ci  fonctionne. 

I{  En  cas  d'infraction  à  l'une  des  dispositions  do  la  présente  section,  le 
l)ropriétaire  des  machines  sera  passible  d'une  amende  n'excédant  pas 
iîO  livres. 

8.  —  La  section  l!2  de  la  loi  principaloest  abrogée  et  remplacée  par  la 
suivante  : 

Skction  12.  —  I.  Les  iiiiKliiiK>  Il  i\u,M  Uou  ulilisi-es  dans  IV-xploitalion 
des  mines  ne  pourront  être  dirigées  ou  surveillées  qno  par  des  personnes 
du  sexe  masculin  Agées  de  21  ans  au  moins  et  porteurs  du  certificat  de  capa- 
cité mentionné  ci-après  ou  d'un  certificat  do  service  accordé  en  vertu  d'une 
loi  abrogée  par  la  présente. 

2.  Les  autres  machines  ou  chaudières  ne  pourront  être  dirigées  ou  sur- 
veillées que  par  des  personnes  du  sexe  masculin  âgées  do  18  ans  accom- 
plis et  munies 

1.  dans  le  cas  d'une  machine  ou  chaudière  d'une  force  de  plus  de  8  che- 
vaux, du  certificat  de  capacité  mentionné  ci-après  ou  d'un  certificat  do 
service  accordéon  vertu  d'une  loi  abrogée  par  la  présente; 

II.  dans  le  cas  d'une  machine  ou  chaudière  d'une  force  n'excédant  pas 
S  chevaux,  d'une  autorisation  accordée  par  écrit,  par  un  inspootonr,  pour 
diriger  ou  surveiller  ladite  machine  ou  chaudière. 

8.  Quiconque  contreviendra  à  l'une  des  dispositions  précédentes  de  la 
présente  section  sera  passible  d'une  amende  de  cinq  livres  au  maximum. 

4.  Un  inspecteur  pourra  autoriser,  par  écrit,  comme  il  est  dit  au  para- 
graphe II  de  la  sous-soction  2  de  la  présente  section,  toute  personne  dont 
l'expérience  ou  les  capacités  lui  sont  démontrées  et  qui  n'est  pas  autrement 
incapable;  l'autorisation  pourra  toujours  être  suspendue  ou  annulée  par 
l'Inspecteur  en  chef. 

9.  —  La  section  13  de  la  loi  principale  est  abrogée  et  remplacée  par  la 
section  suivante  : 

Section  13.  —  1.  Personne  ne  pourra  travailler  entre  la  partie  fixe  et  la 
partie  mobile  d'une  machine  automatique  pendant  que  cette  machine 
fonctionne  sous  l'action  du  gaz,  de  la  vapeur,  de  l'eau  ou  d'une  autre 
force  mécanique. 

2.  En  cas  d'infraction  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente  section,  le 

propriétaire  de  la  machine  sera  passible  d'une  amende  n'excédant   pas 

20  livres. 

30 
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10.  —  1.  The  Governor  may,  by  oïder  published  in  the  "  liazetle  ", 
prohibit  the  eniployment  of  any  person  uïider  the  âge  of  Sixteen  years  at  or 
in  connection  wilh  any  particular  machinery  or  ciass  of  machinery  specificd 
in  such  order  as  dangcrous. 

2.  No  owner  of  machinery  shall  eniploy  any  person  contrary  to  such 
order. 

Penalty  :  Twenty  Pounds. 

Prévention  of  Accidents. 

11.  —  I.  No  grindslone  worked  by  mechanical  power,which  an  inspector 
bas  certified  to  be  so  faulty  or  so  fixed  as  to  be  dangerous,  shall  be  used. 

2.  In  case  of  a  breach  of  any  of  the  provisions  of  this  section  the  owner 
or  Iho  person  in  charge  of  such  grindstone  shall  be  liable  lo  a  penalty  not 
exceeding  Ten  Pounds. 

12.  —  \.  Every  occupier  of  a  building  shall,  at  eacli  lloor  tliercof,  protect 
the  opening  of  every  hoistway,  elevator,  lift,  well-hole,  or  stairway  with 
good  and  sutticient  trapdoors  or  self-closing  hatcbes  and  safety-catches,  or 
such  safeguards  as  an  inspector  niay  approve. 

2.  No  occupier  of  a  building  shall  use  or  permit  to  be  used  therein  an  ele- 
vator or  lift  which  an  inspector 

I.  considers  dangerous  :  and 

II.  bas  given  written  notice  to  such  occupier  nol  to  use. 
Penalty  :  Twenty  Pounds. 

13.  —  \.  No  owner  of  machinery  shall  use  or  permit  to  be  used  any 
machinery 

1.  which  in  the  opinion  of  the  Minister  cannot  be  used  without  danger  to 
lifeor  limb  :  and 

II.  the  use  whereof  he  bas  by  wrilten  notice  prohibiled. 
Penalty  :  Fifty  Pounds. 

2.  The  Minister  shall  in  writing  withdraw  such  prohibition  when  such 
machinery  bas  been  repaired  or  allered  to  Ihc  satisfaction  of  the  Minister, 
on  the  report  of  the  Chief  Inspector. 
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VICTORIA. 

An  Act  to  increase  for  One  Year  the  Total  Sum  appropriated  for  Old-Age  Pensions. 

(2nd  March,  1909.) 

1.  —  This  Act  may  be  cited  as  the  "  Old-age  Pensions  Act  1909  '"  and  shall 
be  rcad  and  construed  as  one  with  the  "Old-age  Pensions  Act  iOOl," 
No.  1751,  and  the  Acts  amending  the  same. 
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10.  —  1.  Lefjfonvorni'iir  pourra, par  ortlomiiince  f)ul)liée(lans  la  l.uzclle, 
interdire  1«^  travail  de  tonte  personne  de  moins  de  10  ans  au  service  de  cer- 
taines machines  ou  catégories  de  machines  que  l'ordonnance  signale 
connue  offrant  du  dan^^er. 

"2.    Il    est    délVudii    aux    (tropriétaires  des    machines    d'employer   des 
ouvriers  contrairement  à  l'ordonnance. 
Pénalité  :  2(>  livres. 

Vréveniioii  des  accidetils 

11.  —  1.  Ksi  inlcnlil  l'usage  de  toute  meule  aclioniicc  nucaiiiquement 
(ju'un  inspecteur  déclare  <léfectueuse  on  dont  la  position  olFre  du  danger. 

2.  En  cas  d'infraction  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente  section,  le 
propriétaire  ou  la  p«'rsonne  ayant  le  service  de  la  meule  sera  passible  de 
l'amende  jusqu'à  1(1  livres. 

12.  —  La  cage  des  élévateurs,  monte-charges,  ascenseurs,  puits  ou  esca- 
liers sera,  à  clia(jue  éta}?e  d'un  bâiiment,  pourvue  par  l'occupant  de  solides 
trappes  ou  panneaux  se  fermant  automatiquement,  de  loquets  de  sûreté 
ou  d'autres  appareils  protecteurs  autorisés  par  l'inspecteur 

2.  Les  occupants  ne  pourront  utiliser  ou  permettre  l'usjige  d'un  élévateur 
on  ascenseur  (pTun  inspecteur 

1.  considère  comme  dangereux  ;  et 

n.  dont  il  défend  l'usage,  par  ordonnance  écrite. 

Pénalité  :  20  livres. 

13  —  Les  propriétaires  <le  machines  ne  pourront  utiliser  ou  permettre 
l'usage  de  celles-ci 

1.  si,  dans   l'opiaion  du  ministre,  elles  m    |hii\iiit  >ir.    util 
danger  pour  la  vie  ou  les  membres;  et 

II.  si  défense  leur  en  est  faite  par  ordonnance  écrite. 
Pénalité  :  oO  livres. 

2.  Le  Ministre  pourra,  par  écrit,  rapporter  ladite  défense  lorsque  les 
machines  auront  été  réparées  ou  transformées,  à  la  satisfaction  du  Ministre, 
qui  juLrera  sur  le  r;i|^pnrl  de  l'inspecteur  eu  chef. 
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Loi  du  2  mars  1909  portant  augmentation,  pour  une  année,  de  la  somme  totale 
affectée  aux  pensions  de  vieillesse  (';. 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  d3  1909  con 
cernant  les  pensions  de  vieillesse  »  et  sera  interprétée  comme  faisant  corps 
avec  la  «  Loi  de  1901  (n"  1751)  concernant  les  pensions  de  vieillesse  »  et  les 
lois  qui  la  moditient. 

(')  1909,  u»  216~\ 
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2.  —  The  total  sum  which  Ihe  Treasurer  of  Victoria  may  pay  out  of  thc 
Consolidated  Revenue  for  old-age  pensions  only  for  the  tinancial  year 
ending  on  the  thirtieth  day  of  June  One  thousand  nine  hundred  and  nine  is 
hereby  increased  by  Ten  thousand  ppunds  and  the  Consolidated  Revenue  is 
to  the  necessary  extent  hereby  appropriated  aceordingly. 

3.  —  Section  sixteenofthc  "  Old-age  Pensions  Act  1901,"  No.  1751,  and 
any  amendments  of  such  section  are  hereby  repealed. 


An  Âct  to  amend  the  Factories  and  Shops  Acts.  (2nd  March,  1909) 

1.  —  This  Act  may  be  cited  as  Ihe  "  Factories  and  Shops  Act  1909,"  and 
shall  be  read  and  construed  as  one  with  the  "  Factories  and  Shops  Act 
1905  "  (hereinafter  called  the  Principal  Act)  which  Act  and  any  Act 
amending  the  same  and  this  Act  may  be  cited  together  as  thc  Factories  and 
Shops  Acts. 

2.  —  In  section  five  of  the  Principal  Act  in  thc  interprétation  of  thc  word 
"  child  "  from  and  after  the  passing  of  this  Act  for  the  word  "  thirteen  "  the 
word  "  fourteen  "  is  hereby  substituted  for  ail  maie  children  and  for  ail 
female  children  for  the  word  "  thirteen  "  the  word  "  fifteen  "  is  hereby 
substituted  but  this  section  shall  not  affect  any  child  lawfully  employed  in 
a  factory  at  the  time  of  the  passing  of  this  Act. 

3.  —  Every  person  in  charge  of  any  steam-engine  or  boiler  who  is 
required  under  the  Factories  and  Shops  Acts  to  hold  a  certifieate  from  the 
Board  of  Examiners  appointed  for  engine-drivers  under  the  Mines  Acts  and 
any  fireman  working  with  such  person  shall  if  required  to  work  on  Sunday 
be  paid  for  such  work  at  the  rate  of  not  less  than  time  and  a  half. 

4.  —  Notwithstanding  anything  contained  in  the  Factories  and  Shops 
Acts  the  Spécial  Board  called  the  Ironmoulders  Board  appointed  on  the 
seventeenth  day  of  December  One  thousand  nine  hundred  and  one  is  hereby 
given  power  to  détermine  the  lowest  price^  or  rates  which  may  be  paid  to 
any  person  or  persons  or  classes  of  persons  employed  in  the  process  trade 
or  business  of  a  steelmoulder  and  to  exercise  ail  the  powers  conferred  on 
Spécial  Boards  under  Part  IX.  of  the  Principal  Act  so  far  as  the  process 
trade  or  business  of  a  steelmoulder  is  concerned. 

5.  —  The  power  conferred  on  the  Governoi^  in  Council  under  the  Facto- 
ries and  Shops  Acts  to  appoint  a  Spécial  Board  to  détermine  the  lowest 
priées  or  rates  which  may  be  paid  to  any  person  or  persons  or  classes  of 
persons  employed  either  inside  or  outside  a  factory  or  workroom  or 
wheresoever  employed  shall  be  deemed  and  taken  to  include  power  to 
appoint  a  Spécial  Board  to  détermine  the  lowest  priées  or  rates  which  may 
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2.  —  Le  montant  total  des  sommes  que  le  Trésorier  colonial  peut  payer, 
sur  les  revenus  consolidés,  pour  le  service  des  pensions,  est  augmenté  de 
dix  mille  livres  mais  seulement  poi^r  l'exercice  financier  se  clôturant  le 
30  juin  1909  et  les  revenus  consolidés  seront,  en  conséquence,  affectés  à 
cette  destination  dans  la  mesure  nécessaire. 

3.  —  La  section  10  de  la  «  Loi  de  1901,  n°  ITol,  concernant  les  pensions 
de  vieillesse  »  et  les  modifications  qui  ont  été  apportées  à  cette  section  sont 
abrogées. 


Loi  du  2  mars  1909  modifiant  les  lois  sur  les  fabriques  et  magasins  {*). 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1909  sur 
les  fabriques  et  magasins;  elle  sera  interprétée  comme  formant  un  tout 
avec  la  «  loi  de  190o  sur  les  fabriques  et  magasins  »  (appelée  ci-aprés  loi 
principale)  laquelle  pourra  être  citée  avec  les  autres  lois  qui  la  modifient  et 
la  présente  loi)  comme  u  Lois  sur  les  fabriques  et  magasins  ». 

2.  —  Dans  la  section  o  de  la  loi  principale  la  signiliialion  du  mot 
«  enfants  »  est  modifiée  par  la  substitution  du  mot  «  quatorze  »,  au  mot 
«  treize  »  pour  tous  les  enfants  du  sexe  masculin  et  du  mot  «  quinze  »  au 
mot  «  treize  »  pour  tous  les  enfants  du  sexe  féminin;  toutefois  ladite  sec- 
tion ne  mettra  pas  obstacle  à  l'emploi  légal  d'un  enfant  au  moment  du 
vote  de  la  présente  loi. 

3.  —  Toute  personne,  ayant  le  service  d'une  machine  à  vapeur  ou  d'une 
chaudière  qui  est  tenue,  en  vertu  des  lois  sur  les  fabriques  et  magasins, 
de  se  posséder  d'un  certificat  délivré  par  le  jury  chargé  d'examiner  les 
mécaniciens  en  vertu  de  la  loi  sur  les  mines,  sera  payée  pour  tout  travail 
fait  le  dimanche  au  taux  d'une  fois  et  demie  le  taux  ordinaire. 

4. —  Nonobstant  toute  disposition  contenue  dans  les  lois  sur  les  fabriques 
et  magasins,  le  comité  spécial  appelé  Ironmoulders  lioard  nommé  le 
17  décembre  1901  a  le  pouvoir  de  fixer  le  minimum  des  salaires  qui  peuvent 
être  payés  à  une  ou  plusieurs  personnes  ou  classes  de  personnes  employées 
dans  les  travaux,  industrie  ou  affaire  d'un  mouleur  et  d'exercer  les  pou- 
voirs conférés  aux  comités  spéciaux  en  vertu  du  chapitre  IX  de  la  loi  prin- 
cipale relatif  aux  travaux,  industrie  ou  affaire  d'un  mouleur. 

5.  —  Le  pouvoir  dont  dispose  le  Gouverneur  assisté  de  son  conseil,  en 
vertu  des  lois  sur  les  fabriques  et  magasins,  de  nommer  un  Comité  spécial 
en  vue  de  fixer  le  minimum  des  salaires  à  payer  à  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes ou  catégories  de  personnes  employées  dans  une  fabrique  ou  un  ate- 
lier ou  hors  de  ces  établissements  sera  considéré  comme  comprenant  le 
pouvoir  de  nommer  un  Comité  spécial  chargé  de  fixer  le  minimum  des 
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})e  paid  in  respect  of  any  one  or  more  processes  trades  businesses  or  occu- 
pations specified  by  the  (Jovernor  in  Council  in  Ihe  Order  in  Council 
exercising  sucli  power,  and  Ibe  said  Acts  witb  such  substitutions  as  are 
necessary  to  enable  tbc  provisions  of  this  onactment  to  be  carriod  out  shall 
))('  read  and  construed  accordingly. 

6.  —  1.  Wbere  a  régulation  lias  beeii  madc  under  Uic  provisi(»iis  of 
section  one  bundred  and  Ibirly-seven  of  tbc  Principal  Act  prohihitiiicî  the 
delivery  of  bread  on  any.  one  specified  day  in  each  month. 

a)  it  shall  not  be  lawful  to  deliver  bread  in  any  way  wlialevii  un  micIi 
day  except  by  retail  over  the  counter,  and 

b)  a  baker  shall  not  either  himself  or  by  any  olher  person  or  by  any 
means  or  deviee  deliver  bread  on  any  snch  specified  day. 

:2.  Nothing  in  this  section  shall  prohibit  or  prevent  the  sale  of  bread  by 
retail  on  any  such  day  if  such  bread  be  made  and  baked  in  a  bakehouse 
dircclly  connected  wilh  the  shnp  in  which  it  is  sold. 


7.  —  1.  Every  shop  shall  be  provided  by  the  occupier  thereof  witb  the 
prescribed  means  of  ingress  and  egress  and  wilh  the  prescribed  gangways 
stairways  and  passages  (which  shall  not  be  obstructed)  and  witb  Ihc  pres- 
cribed appliances  for  Ihe  prévention  and  extinction  of  fire. 

2.  The  occupier  of  a  shop  shall  not  permit  or  sutfer  the  same  or  any  paît 
thereof  to  be  at  any  time  S(j  uver-crowded  as  to  be  dangerous  or  injurions 
to  the  persons  of  either  employés  or  customers  therein. 

8.  In  this  section  the  word  "prescribed"  wherever  occuiiiiig  means 
prescribed  by  any  régulations  made  by  the  (lovernor  in  Council. 

4.  Every  person  who  conlravcnes  any  ot  tlic  pr()visi((ns  ol  lliis  M'clion  ur 
of  any  regnialion  made  thereunder  shall  be  guilly  of  an  oflbnce  and  shall  on 
conviction  be  liable  toa  penalty  not  excceding2o  pounds. 


8.  —  Any  shopkceper  (other  than  a  regislered  pharmaceutical  chemist) 
who  either  directly  or  indirectiy  or  by  any  pretence  or  deviee  requires  or 
permits  any  person  to  pay  or  give  him  or  who  receives  from  any  person 
any  considération  premiiim  or  bonus  for  engaging  or  employing  any  person 
in  connexion  with  the  selling  of  goods  as  an  apprentice  or  improver  in  a 
shop  shall  be  guilly  of  an  offence  and  shall  be  liable  on  conviction  to  a 
penalty  not  exceeding  10  pounds;  and  the  person  who  pays  or  gives  such 
considération  premium  or  bonus  may  recover  the  same  in  any  court  of 
compétent  jurisdiction  from  the  person  who  received  the  same. 

9.  —  In  section  15  of  the  "  Factories  and  Shops  Act  I90o,"  No.  2,  after 
the  word  "  work-room  "  the  words  ''  or   shop  or  place   whatsoever  or, 
wheresoever"  are  hereby  inserted. 

10.  —  In  section  2  of  the  "  Factories  and  Shops  Act  1907  "  Ihe  words 
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salaires  i\  payer  lorsqu'il  s'agit  de  travaux,  industries,  atiaires  ou  exploi- 
tations spécifiées  par  le  (Gouverneur  assisté  de  son  conseil  dans  l'ordon- 
nance où  il  use  de  ce  pouvoir;  et  les  dites  lois  avec  les  substitutions 
nécessaires  pour  l'application  des  disposiiioiis  du  prést'iil  ,')<■(.•  I.''.ji<l  itif, 
seront  interprétées  en  conséquence. 

6.  —  1.  Lorsqu'un  arrêté  a  été  pris  tu  vertu  des  dispositions  de  la  sec- 
tion 137  de  la  loi  principale  en  vue  de  l'interdirlidii  i\o  ].\  di^iriltiition  du 
pain  pendant  un  jour  déterminé  de  chaque  mois 

(/)  il  sera  illé;,'al  de  délivrer  du  pain  de  n'iniporlc  quelle  manier»'  ce 
jour-là  si  ce  n'est  en  détail  au  comptoir,  et 

b)  un  boulanger  ne  pourra,  ni  par  lui-même  ni  par  l'intermédiaire 
d'autres  personnes  ni  par  d'autres  moyens,  délivrer  du  pain  ce  jour-là. 

"2.  Aucune  disposition  de  la  présente  section  n'interdira  ni  n'empêchera 
la  vente  du  pain  en  détail  cejotu'-là,  lorsque  ce  pain  est  fait  et  fabriqué 
dans  une  boidangerie  en  communication  avec  le  magasin  dans  lequel  il 
«•si  vendu. 

7.  —  1.  Toute  personne  exploitant  un  magasin  est  tenue  de  le  pourvoir 
des  moyens  tl'entrée  et  de  sortie  prescrits,  des  corridors,  escaliers  et 
passages  prescrits  (et  lil)r«'<  d''>l<-iiii'ti'«i>  i  iu.'<.Tit>;  [i-.in-  pn'vt'iiiv  -"i  '"ni- 
baltre  les  incendies. 

'1.  l/exploitant  d'un  magasin  n.-  p«»uii'a  permellje  ni  tolérer  que  son 
magasin  soit  à  certains  moments  surpeuplé  hi  iw.ini  .y.'tv..  ,!  .M,j..r...iv  ,,n 
nuisible  pour  les  employés  ou  les  clients. 

3.  Dans  la  présente  section,  le  mot  «  presirit  ♦  clia<|Ue  luis  qu'il  se  pré- 
sente signitie  presiTJI  par   des  rêi^li-iUetlts  faits  |i;i!-  le  (ioiivrj'n'Mr  ^t-vivf.'.  ,]o 

son  conseil. 

4.  Toute  personiuî  (jui  contrevient  à  l'une  ou  l'autre  des  disposition^  de 
la  présente  section  ou  de  l'un  ou  l'autre  règlement  fait  en  exécution  de  la 
présente  section  sera  coupable  de  délit  et  passible  de  l'amende  jusqu'à 
2o  livres, 

8.  —  L'exploitant  d'un  magasin  (autre  (juun  pharmacien  enregistré),  qui 
soit  directement  soit  indirectement,  du  sous  un  prétexte  quelconque  ou  par 
un  moyeu  quelcou(iue,  exige  ou  permet  qu'on  lui  paie,  ou  donne  ou  qui 
reçoit  une  rémunération,  prime  ou  autre  somme  pour  l'engagement  ou 
l'emploi,  en  qualité  d'apprenti  ou  d'improver,  d'une  personne  quelconque 
à  un  travail  se  rapportant  à  la  vente  dans  un  magasin,  sera  coupable  d'in- 
fraction et  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres,  et  la  personne  qui  paie 
ou  donne  la  rémunération,  prime  ou  gratification  pourra  la  recouvrer 
devant  toute  cour  ayant  juridiction  dans  le  lieu  où  l'exploitant  réside. 

9.  —  La  section  lo  de  la  «  Loi  de  1903  (n°  2)  sur  les  fabriques  et  maga- 
sins »  est  modifiée  par  l'insertion  après  le  mot  «  atelier  »  des  mots  «  ou 
magasin  ou  endroit  quelconque  ». 

10.  —  La  2  section  de  la  «Loi  de  1907  sur  .es  fabriques  et  magasins»  est 
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"  in  a  factory  or  work-room  "  shall  be  transposée!  so  as  to  foUow  tho  words 
"  any  employé." 

11.  — In  paragraph  h)  of  sub-seclion  (1)  of  section  7  of  tlie  "  Factories 
and  Shops  Acl  1907  " 

a)  for  the  words  "  in  any  business  of  carting  or  driving  or  assisting  in 
carting  or  driving  eithcr  gonorally  or  in  any  specified  process  trade  or 
business  or  "  Ihere  shall  be  substiluled  llie  words  "  in  carling  or  driving  or 
assisting  in  carling  or  driving  either  gcnerally  with  such  exceptions  as  are 
specified  by  the  Governor  in  Conncil  or  in  connexion  with  any  one  or  more 
specified  tradcs  businesses  or  occupations  or,"  and 

h)  for  the  words  "  érection  of  buildings  "  there  shall  b«^  substituted  the 
words  "  painting  renovating  repairing  or  erecling  of  buihlings  or  any  paper- 
hanging  or  plumbing  work  (including  elcctrical  or  gas  fittings)  therefor." 

12.  — Nothing  in  section  40  of  the"  Factories  and  Shops  Acl  l'JUT 
shall  be  laken  to  preveot  any  person  who  bas  carted  any  wool  produce 
timbcr  merchandise  goods  or  packages  from  oulside  a  city  town  or  borough 
completing  his  journey  in  such  cily  town  or  borough  after  the  hoiirs  stated 
in  this  section  to  the  extent  only  of  taking  the  horse  or  olher  animal  cart 
and  goods  into  a  yard  but  such  goods  shall  not  be  unloaded  unlil  the  next 
dav. 


13.  —  In  sub-section  (I)  of  section  -iO  of  the  "  Factories  and  Shops 
Actiy07" 

a)  the  words  "  for  hire  or  payment  or  wages  "  are  hereby  repealed  ; 

b)  after  the  word  "  Saturday  "  the  following  words  are  hereby  added 
"  Provided  thaï  in  ciliés  towns  and  boroughs  outside  the  Metropolitan 
District  such  carting  or  delivering  may  be  continued  by  any  person  up.till 
eighl  o'clock  in  the  evening  on  Saturday  but  there  shall  in  such  case  be  no 
such  carting  or  delivery  by  such  person  after  four  o'clock  in  the  evening  on 
the  day  on  which  the  usual  weekly  half-holiday  is  observed  in  such  city 
town  or  borough." 

14.  —  Spécial  Boards  may  nnder  and  in  pursuance  of  the  Principal  Acl 
be  appointed  in  order  to  détermine  the  lowest  priées  or  rates  which  may 
be  paid  to  any  person  or  persons  or  classe^  of  persons  wheresoever 
employée!  in  the  process  trade  or  business  of  either  the  whole  or  any  part 
of  the  iron  working  trade  (for  which  a  Spécial  Board  bas  not  been  con- 
stituted)  including 

a)  engineering; 

b)  boilermaking; 

c)  blacksmilhing; 

d)  gênerai  iron  work. 
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modifiée  par  l'insertion  à  la  suite  dos  mots  «  un  employé  quelconque  »  des 
mois  «  dans  une  fabrique  ou  atelier  ». 

11.  —  F.e  paragraphe  b)  de  la  sous-section  (1)  de  la  section  7  de  la  loi  de 
1907  sur  les  fabriques  et  magasins  est  modifié  : 

a)  par  la  suppression  des  mois  «  dans  toute  entreprise  de  camionnage  ou 
de  transport  ou  en  concourant  au  camionnage  ou  au  transport  d'une 
manière  générale  ou  dans  des  travaux  déterminés  »  et  leur  remplacement 
par  les  mots  «  dans  des  entreprises  de  camionnage  ou  de  transport  ou  con- 
courant au  camionnage  ou  au  transport  d'une  manière  générale  sauf  les 
exceptions  spécifiées  par  le  Gouverneur  assisté  de  son  conseil  ou  se  rappor- 
tant à  un  (ju  plusieurs  travaux,  industries  ou  affaires  déterminés  ou  »,  et 

b)  par  la  suppression  des  mots  «  construction  de  bâtiments  »  et  leur 
remplacement  par  les  mots  «  peinture,  renouvellement,  réparation  ou  con- 
stnu'lion  de  bâtiments  ou  à  des  fabriques  de  papiers  peints  ou  à  des  entre- 
prises dégoûts  (y compris  des  installations  électriques  ou  de  gaz). 

12.  —  Aucune  disposition  de  la  section  iO  de  la  «  Loi  de  1907  sur  les 
fabriques  et  magasins  »  ne  sera  considérée  comme  empêchant  une  personne 
quelconfjue  qui  Iransjjorle  de  la  laine,  des  denrées,  du  bois,  des  marchan- 
tlises,  des  articles  ou  des  colis  venant  de  l'extérieur  d'une  ville  ou  d'un 
bourg  de  terminer  son  voyage  dans  la  dite  ville  ou  le  dit  bourg  après  les 
heures  fixées  dans  la  dite  section  dans  le  seul  but  de  remiser  le  cheval 
ou  tout  autre  animal,  le  camion  et  les  marchandises  ;  toutefois,  ces  mar- 
chandises ne  pourront  être  déchargées  que  le  lendemain. 

13.  La  sous-section  (1)  de  la  section  -40  de  la  «  Loi  de  1907  sur  les 
fabriques  et  magasins  »  est  modifiée  par  : 

a)  la  suppression  des  mots  ((  moyennant  des  gages,  des  salaires  ou  nue 
autre  rémunération  »; 

b)  l'adjonction  après  le  mot  «  samedis  »  des  mots  «  Toutefois,  dans  les 
villes  et  bourgs  situés  hors  du  district  métropolitain  ces  transports  et 
remises  pourront  avoir  lieu  jusqu'à  8  heures  du  soir  le  samedi,  mais  le  jour 
pendant  lequel  le  demi-jour  de  congé  hebdomadaire  est  observé  dans  les 
dites  villes  et  bourgs,  ces  transports  et  remises  ne  pourront  avoir  lieu  après 
4  heures  du  soir. 

14.  Des  comités  spéciaux  peuvent  être  nommés  en  vertu  et  en  exécution 
de  la  loi  principale  pour  fixer  le  minimum  des  salaires  à  payer  â  une  ou  à 
plusieurs  personnes  ou  catégories  de  personnes  employées  en  quelque  lieu 
que  ce  soit  dans  les  travaux,  industries  ou  affaires  de  la  sidérurgie  en 
général  (pour  laquelle  aucun  comité  spécial  n'aurait  été  constitué)  com- 
prenant : 

a)  le  génie  civil  ; 

b)  la  chaudronnerie  ; 

c)  les  forges; 

d)  la  sidérurgie  générale. 
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15.  —  Every  persoii  who  is  guilty  ol'  a  coatravention  of  any  of  the  pro- 
visions of  the  Factories  and  Shops  Acts  or  any  régulation  or  by-law 
tliereunder  shall  be  deemed  to  bc  guilty  of  an  offence  against  the  said  Acts 
régulation  or  by-law. 

16.  —  Every  hairdressing  and  shaving  sjdoon  shall  lut  closed  on  the  third 
Wednesday  in  March  in  eaeh  year,  and  every  employé  in  sud»  saloon  shall 
be  given  a  holiday  on  such  day  and  every  such  salôon  may  be  kept  open 
unlil  ten  o'clock  on  iIk'  Tii<»stl;n  pi-fMNMlJUL''  the  thii-d  Wednesday  in  Mareh 
in  eaoh  year. 


An  Act  to  provide  for  a  Half  holiday  every  Saturday  in  Shops 
in  the  Metropolitan  District.   (2nd  March.  1909. j 

1.  —  This  Act  may  be  ealled  the  **  Metropolitan  Saturday  Halfholiday 
A<'t  1909  "  and  shall  be  rend  and  construed  as  one  with  the  "  Factories 
and  vShops  Act  190.-)  "  (hereinal'ter  ealled  the  Principal  Act)  which  Act  and 
;my  Act  amending  the  same  and  this  Act  may  be  cited  together  as  the  Fac- 
tories and  Shops  Acts. 

2.  —  This  Act  shall  (îonic  into  force  on  the  lirst  day  of  May  (hiethousand 
nine  hundred  and  nine. 

3.  —  1.  Notwithstanding  anylhing  contained  in  the  Factories  and  Shops 
Acts  ail  shops  (other  than  those  of  the  classes  or  kinds  menlioned  or  speci- 
fied  in  the  Fourth  Schedule  to  the  Principal  Act  or  the  First  Schedule  to 
this  Act)  situated  within  the  Metropolitan  District  shall  in  every  week  be 
closed  froni  the  hour  of  one  o'clock  in  the  afternoon  on  Saturday  and  may 
be  kept  open  till  the  hour  of  ten  o'clock  in  the  evening  on  any  Friday 
when  such  shop  is  to  be  closed  at  one  o'clock  in  the  afternoon  on  Saturday 
as  provided  in  this  sub-seclion. 

2.  If  any  shopkeeper  carries  on  in  any  of  such  shops  any  business  of  the 
class  usually  carried  on  in  shops  not  included  in  either  of  the  said  Schedules 
then  in  every  such  case  the  provisions  of  sub-section  one  of  this  section 
shall  apply  to  such  shop  unless  the  occupier  of  such  shop  bas  been  granted 
a  suspension  under  the  provisions  of  section  one  hundred  and  thirty-four 
of  the  Principal  Act. 

4.  —  If  after  the  expiration  of  one  year  from  the  commencement  of  this 
Act  a  majority  consisting  of  at  least  fifty  more  than  one-half  the  number  of 
ail  the  shopkeepers  in  the  Metropolitan  District  (other  than  shopke«pers 
keeping  shops  of  a  class  menlioned  in  the  Fourth  Schedule  to  the  Principal 
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15.  —  Toute  personne  coupable  (riniiaction  à  l'une  des  <lispa5ili()ns  des 
lois  sur  les  fabriques  et  magasins  ou  à  un  r»'*gleinent  ou  aiTèté  pris  en  exé- 
cution dea  dites  lois  sera  considéré  comme  coupable  de  contravention  à 
ces  lois,  règlement  ou  arrêté. 

16.  T-  Les  salons  de  coitture  seront  fermés  le  troisième  mercredi  de 
mars  de  chaque  année  et  il  sera  acconlé,  ce  jour-là,  une  journée  entière  de 
congé  à  chaque  employé  occupé  dans  un  salon  de  l'espèce;  ces  salons 
pourront  rester  ouverts  jusqu'à  10  heures  le  mardi  précédant  le  troisième 
mercredi  de  mars  de  chaque  année. 


Loi  du  2  mars  1909  accordant  nn  demi  jour  de  congé,  tous  les  samedis, 
dans  certains  marasins  du  district  métropolitain    '  . 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  litre  de  .Wr/rc/X'/z/fZ/i  ^'^////t/a// 
luilf'-holiilan  (ici  luou  ;  elle  sera  interprétée  connue  formant  un  tout  avec  la 
Loi  de  lOOÎi  sur  les  fabriques  et  magasins  (appelée  ci-après  loi  principale) 
la(|uelle  pourra  être  citée  avec  les  autres  lois  qui  la  moilifient  et  la 
présente  lui  comme  «  Lois  sur  les  fabri(|ues  et  magasins  ». 

2.  —  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  le  1''  mai  1009. 

3.  —  1.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  des  lois  sur  lesfabriqueset 
magasins,  tous  les  magasins  ^aut^es  (|ue  ceux  qui  appartiennent  aux  caté- 
gories ou  espèces  mentionnées  ou  spécifiées  dans  la  quatrième  annexe  de  la 
loi  principale  ou  ilans  la  première  annexe  de  la  présente  loi)  situés  dans  les 
limites  du  distiicl  métropolitain  seront  fermés  le  samedi  de  chaque 
semaine,  à  partir  de  1  heure  de  l'après-midi;  ils  pourront  rester  ouverts 
le  vendredi  jusqu'à  10  heures  du  soir  lorsqu'ils  doivent  être  fermés  le 
samedi  à  1  heure  de  l'après-midi  conformément  à  la  disposition  de  la 
présente  sous-section. 

2.  Si  dans  un  des  dits  magasins,  lexploitant  exei'ce  un  commerce 
rentrant  dans  la  catégorie  de  ceux  qui  sont  habituellement  exercés  dans 
les  magasins  non  compris  dans  l'une  ou  l'autre  des  dites  annexes,  les 
dispositions  de  la  sous-section  (i)  de  la  présente  section  seront  applicables 
à  ce  magasin  à  moins  que  l'exploitant  ne  bénéfice  d'une  dispense  en  vertu 
de  la  section  134  de  la  loi  principale. 

4.  —  Si  un  au  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  des  pétitions 
faites  suivant  la  formule  de  la  seconde  annexe  et  demandant  la  suspension 
de  l'application  de  la  sous-section  (I)  de  la  section  3  de  la  présenta? 
loi,   sont   signées   par  une   majorité   égale  au   moins  à    la   moitié  plus 

,1;  1909,  n°  2177. 
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Acl  or  in  tlie  First  Schedule  lo  this  Act  and  otlier  Ihan  liawkers  and 
pedlars)  sign  pétitions  in  Ihe  forni  set  oui  in  Ihe  Second  Schedule  to  this 
Act  or  to  tlie  like  efiect  addressed  to  the  Governor  in  Council  and  forwarded 
to  the  Minister  of  Laliour  praying  that  sub-section  one  of  section  three  of 
this  Act  shall  cease  to  hâve  any  force  or  effect  the  Governor  in  Council  may 
by  order  publishcd  in  the  "  Government  Gazette  "  suspend  the  opération  of 
the  said  sub-section  for  such  a  period  as  hc  may  sec  fit  hoing  not  less  than 
six  months  nor  more  than  two  years. 

5.  —  1.  It  shall  be  Ihe  duty  of  the  municipal  clerk  of  each  municipal 
district  in  the  Metropolitan  District  to  which  any  pétition  relates  on  such 
pétition  being  referred  to  him  to  certify  how  many  of  the  persons  signing 
such  pétition  are  shopkeepers  keeping  shops  wilhin  such  municipal  district 
of  the  classes  of  shops  required  by  section  Ihrec  of  this  Act  to  close  from 
the  hour  of  one  o'clock  on  Saturday  afternoon  and  also  to  state  and  certify 
the  total  number  of  shopkeepers  keeping  such  classes  of  shops  within  such 
municipal  district. 

2.  For  the  purposes  of  such  certiticate  the  niiinicip.il  rirrk  shall  nn| 
count  as  shopkeepers  to  be  affected  : 

a)  any  sho[tkeepor  keejùng  a  shop  of  the  class  named  in  the  Fourth 
Schedule  to  the  Principal  Act  or  the  First  Schedule  to  this  Art  rtr  ativ 
hawker  or  pedlar;  or 

h)  any  shopkeeper  who  lias  been  granted  a  suspension  undor  the  provi- 
sions of  section  one  hundred  and  thirty-four  of  the  IM'incipal  Act  and  who 
is  as  a  resuit  entitled  to  keep  open  on  Saturday  afternoon  after  one  o'clock 
for  the  sale  of  part  of  bis  stock. 

3.  The  Minister  on  the  certificates  supplied  by  the  municipal  clerks  shall 
décide  whether  the  pétition  is  signed  by  a  majority  as  aforesaid  of  the 
shopkeepers  to  be  affected  and  the  décision  of  the  Minister  shall  be  final 
and  without  appeal. 

4.  A  shopkeeper,  firm,  or  company  shall  not  be  entitled  to  sign  the 
pétition  more  than  once  in  any  municipal  district  even  if  he  or  it  bas  more 
than  one  shop  in  such  municipal  district. 

6.  —  1.  The  Governor  in  Council  may  make  régulations  to  bave  effect  in 
and  throughout  the  whole  of  the  Metropolitan  District  requiring  shops  of 
any  class  or  kind  mentioned  in  the  First  Schedule  to  this  Act  to  be  closed 
in  every  week  from  the  hour  of  one  o'clock  in  the  afternoon  on  Saturday 
and  permitting  the  keeping  open  of  such  shops  on  the  preceding  Friday 
until  ten  o'clock  in  the  evening. 

2.  No  such  régulation  shall  be  made  unless  a  pétition  therefor  signed 
and  certified  to  in  accordance  with  the  provisions  of  sub-sections  four, 
six,  and  seven  of  section  twenty-five  of  the  "  Factories  and  Shops  Act 
1905  "  (No.  2)  bas  been  addressed  to  the  Governor  in  Council  and  forwarded 
to  the  Minister. 
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cimiiiiiiiif,    «le   tous   les   rwiimni  r<mls  liii  ili>lriil  im-ti  <  ijKtnUuii  uttllres  (JH<^ 

ceux  de  la  quatrième  annexe  de  la  loi  principale  ou  de  la  première  annexe 
de  la  présente  loi  et  autres  que  des  colporteurs)  et  sont  adressées  au  Gouver- 
neur en  Conseil  pour  être  transmises  au  Ministre  du  travail,  le  (iouverneur 
assisté  de  son  Conseil  pourra,  par  ordonnance  publiée  dans  la  «  Govern- 
ment Gazette  »  suspendre  rajiplication  des  dispositions  de  ladite  sous- 
section  pendant  la  période  (pi'il  jugera  convenable,  laquelle  ne  sera  pas 
inférieure  à  six  mois  ni  supérieure  à  deux  ans. 

5.  —  1.  Lorsqu'une  pétition  lui  sera  renvoyée,  le  secrétaire  communal  de 
chacun  des  districts  communaux  du  district  métropolitain  auquel  la 
pétition  se  rapporte,  sera  tenu  de  déclarer  combien  de  patrons  parmi  les 
si^Mialaires  de  la  pétition  exploitent,  dans  les  limites  du  district  communal, 
des  ma;,'asins  rentrant  dans  la  c^'itégorie  de  ceux  qui  sont  tenus,  par  la 
section  3  de  la  présente  loi,  de  fermer  le  samedi  à  "partir  de  1  heure  de 
l'après-midi  et  aussi  d'indiquer  et  de  déclarer  le  nombre  total  de  com- 
merçants de  ("hacune  de  ces  catt'gories  dans  le  dit  district  communal. 

2.  En  vue  de  cette  déclaration,  le  secrétaire  eommunal  ne  pourra  consi- 
dérer comme  conunercant  : 

a)  celui  qui  exploite  un  magasin  d'une  des  catégories  de  la  quatrième 
annexe  à  la  loi  principale  ou  de  l.i  première  annexe  à  l;i  ()i-éseiite  loi  ; 

h)  le  conniiervant  qui  a  bénéficié  d'une  dispense  en  vertu  des  dispositions 
de  la  section  134  de  la  loi  principale  et  qui  est,  en  conséquence,  autorisée 
laisser  son  magasin  ouvert  le  samedi  après  I  heure  de  l'après-midi,  en  vue 
de  la  vente  d'une  partie  de  son  stock. 

3.  A  la  suite  des  déclarations  fournies  par  les  secrétaires  communaux,  le 
Ministre  décidera  si  la  pétition  est  signée  par  la  majorité  constituée  comme 
il  est  dit  précédemment,  des  commerçants  intéressés  ;  la  décision  du 
Ministre  sera  définitive  et  sans  appel. 

i.  Un  commerçant,  une  société  ou  une  compagnie  ne  pourront  signer 
qu'une  seule  fois  la  pétition,  même  s'ils  ont  plusieurs  magasins  dans  ledit 
district  conniiunal. 

6.  —  1.  Le  Gouverneur  assisté  de  son  Conseil  pourra  faire  des  règle- 
ments valables  pour  tout  le  district  métropolitain,  en  vue  de  la  fermeture, 
le  samedi  de  chaque  semaine  à  partir  de  1  heure  de  l'après-midi,  des 
magasins  de  l'une  ou  l'autre  des  catégories  mentionnées  à  la  première 
annexe  à  la  présente  loi,  et  autorisant  ces  magasins  à  rester  ouverts  le 
vendredi  qui  précède  jusqu'à  10  heures  du  soir. 

2.  Pareils  règlements  ne  pourront  être  faits  qu'au  cas  où  une  pétition, 
signée  et  certifiée  régulière  conformément  aux  dispositions  des  sous- 
sections  (4),  (6)  et  (7)  de  la  section  2u  de  la  «  Loi  de  190o  (n°  2)  sur  les 
fabriques  et  magasins  »  aura  été  adressée  au  Gouverneur  en  Conseil  et 
transmise  par  lui  au  Ministre. 
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FIRST    SCHEDULE. 
Flower  Sliops;  Bicycle  Sbops  ;  llairdrcssers  ;  Bulchcrs;  Bukers 

SECOND   SCIIEDULK. 

(Forms.) 


An  Act  to  amend  the  Laws  relating  to  Old-Age  Pensions. 
(Ist  December,  1909.; 

1.  —  This  Act  may  l)e  ciled  as  the  "  Old-age  Pensions  Act  1909  "  (No.  2 
and  shall  be  read  and  construed  as  one  with  the '' Old-age  Pensions  Act 
1901,"  No.  1731,  and  the  Acts  amending  the  samo,  and  shall  be  deenied 
und  taken  to  hâve  corne  into  opération  on  the  tiist  day  of  July  One  thousand 

n  ine  hundred  and  nine. 

2.  —  The  total  siini  which  the  Treasurer  of  Vicluria  may  pay  out  of  the 
Consolidated  Hevenuc  for  old-age  pensions  for  the  tinancial  year  ended  on 
the  thirtieth  day  of  Jiine  One  thousand  nine  hundred  and  nine  is  hereby 
furlher  increased  by  Ten  thousand  eight  hundred  and  twenty-eight  pounds 
and  the  Consolidated  Revenue  is  to  the  necessary  extent  hereby  appropriated 
accord ingl y. 

3.  —  The  total  sum  which  the  Treasurer  of  Victoria  may  pay  out  of  the 
Consolidated  Revenue  for  old-age  pensions  for  the  financial  yearendingon 
the  thirtieth  day  of  June  One  thousand  nine  hundred  and  ten  shall  nol 
exceed  Five  thousand  pounds  and  the  Consolidated  Kevenue  is  to  the  neces- 
sary exlent  hereby  appropriated  accordingly. 

4.  —  1.  Section  seven  of  the  "Old-age  Pensions  Act  1903"  is  hereby 
repealed. 

2.  —  On  the  wrilten  reqiiesl  uf  the  liegislrar  of  Uldage  Pensions  or  the 
Curator  of  the  Estâtes  of  Deceased  Persons,  the  Hegistrar-General  and  the 
Registrar  of  Titles  shall  each  without  further  or  other  authority  than  this 
Act  cancel  every  regislration  of  any  notification  received  by  theni  res- 
pectively  under  the  provisions  of  the  said  section  and  shall  aiso  cancel 
every  entry  in  any  register-book  of  the  receipt  of  any  such  notification,  and 
every  regislration  and  enlry  so  cancelled  shall  thereafter  bave  no  force  or 
effect. 

5.  —  i.  Where  in  pursuance  of  section  seven  of  the  "  Old-age  Pensions 
Act  1903,"  the  Registrar  of  Old-age  Pensions  bas  at  any  time  before  the 
commencement  of  this  Act  received  or  recovered  either  from  a  pensioner 
or  from  any  other  person  having  possession  thereof  any  deeds  documents 
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ANNEXES. 

PREMIKRE    ANNEXE. 

Magasins  de  Heurs  ;  magasins  de  bicyclettes  ;   salons  th'  coillun'  ;  bouchers  ; 
boulangers. 

DEUXIÈME    ANNEXE. 

{Formules  ) 


Loi  du  1     décembre  1909  modifiant  les  lois  sur  les  pensions  de  vieillesse 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1909  (ir  2) 
sur  los  pensions  de  vieillesse  »;  elle  sera  interprétée  romme  ne  formant 
qu'un  seul  texte  avec  la  «  Loi  de  1901  (n"  1751)  sur  les  pensions  de 
vieillesse  »  et  les  lois  qui  celle-ci  modifient.  Elle  sera  considérée  comme 
étant  entrée  en  vigueur  le  1"^  juillet  1909. 

2.  —  Les  sommes  dont  le  trésorier  de  TElat  dispose  sur  Icb  rovi'iiu> 
consolidés  pour  le  paiement  des  pensions  de  vieillesse  pendant  l'exercice 
financier  se  clôturant  le  HO  juin   1909,  sont  aujjmentés  de  10,828  livres 

et    les  revenus  COnSOlifl'"'^   sont    .in'iTl.  >;    ù  .(iniiiir.-ni-.'  .!.•  I:i.Iiti^    <iinniii.    .'Il 

vertu  delà  présente  loi 

3.  —    lJl'^    :>i.iliilijer'    d».)Ul    le    iiiMiini     uc    i  Luii    lll^^M>^t,'  sUi"   |(•^    i»,-\L-Uii> 

consolidés  pour  le  paiement  des  pensions  de  vieillesse  au  cours  de  l'exer- 
cice financier  se  clôturant  le  30  juin  1910,  ne  s'élèveront  pas  à  plus 
de  5,000  livres  et  les  revenus  consolidés  y  sont  .irtectés  à  concurrence  <h- 
ladite  somme,  en  vertu  de  la  présente  loi. 

4.  —  1.  La  section  7  de  la  «  Loi  de  1903  sur  les  pensions  de  vieillesse  » 
est  abrogée. 

2.  A  la  requête  écrite  du  Kegistrar  des  pensions  ou  du  curateur  aux  suc- 
cessions, le  Registrar  général  et  le  conservateur  des  hypothèques  seront 
autorisée,  en  vertu  de  la  présente  loi,  à  annulerl'enregistrement  des  décla- 
rations qu'ils  auront  reçues  en  vertu  des  dispositions  de  ladite  section, 
ainsi  que  l'indication  inscrite  au  registre  de  la  réception  de  ces  infor- 
mations. Les  enregistrements  et  indications  ainsi  annulés  seront  consi- 
dérés comme  nuls  et  de  nul  etlet. 

•  5.  —  1.  Si,  en  application  de  la  section  7  de  la  ce  Loi  de  1903  sur  les  pen- 
sions de  vieillesse  »  le  Registrar  des  pensions  a,  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  reçu  ou  recouvré  d'un  impétrant  ou  de  la  personne  qui  les 
possédait  tous  actes,  documents  et  pièces  concernant  une  propriété  ou  des 
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or  muniments  of  title  relating  to  any  property  or  interest  of  a  pensioner' 
tlic  registrar  shall  without  further  or  othcr  aulhorily  Ihan  this  Act  relurn 
ail  such  (leeds  documents  or  muniments  as  are  in  his  possession  or 
conlrol  to  Ihe  said  pensioner,  or  in  the  event  of  hls  having  died  shall 
deliver  Ihe  same  to  his  logal  représentative  or  (if  within  six  months  from 
Ihe  death  of  the  said  pensioner  no  légal  représentative  is  appointed)  to 
such  person  or  persons  as  the  Treasurer  may  approve. 

2.  No  liability  in  conséquence  of  any  thing  done  in  pursuance  of  this  or 
the  next  following  section  shall  be  incurred  by  the  Crown  or  by  the  Trea- 
surer of  Victoria  or  by  the  Curator  of  the  EsUites  of  Deceased  Persons  or  by 
the  said  registrar. 

6.  —  1.  AU  the  real  aiul  persoiial  piopeily  and  inlerest  ot  a  [)t'nsi(»iier 
which  by  the  opération  of  section  seven  of  the  **  Old-age  Pensions  Act 
1903  "  became  vested  before  the  conmiencement  of  this  Act  in  the  Curator 
of  the  Estâtes  of  Deceased  Persons  shall  if  not  realizcd  by  the  said  curator 
before  the  passing  of  this  Act  be  divested  out  of  the  said  curator  as  if  the 
pensioner  had  never  been  a  pensioner. 

2.  The  said  curator  shall  as  soon  as  practicable  hand  over  ail  deeds, 
miners'  rights,  certificates  of  registration  of  résidence  areas  and  ail  docu- 
ments and  muniments  of  title  whatsoever  in  his  possession  or  control  to 
the  légal  représentative  of  the  pensioner  or  (if  within  six  months  from 
the  death  of  the  said  pensioner  no  légal  représentative  is  appointed)  he 
shall  hand  over  the  same  to  such  person  or  persons  as  the  Treasurer  may 
approve. 

3.  Notwithstanding  anything  herein  contained  the  said  curator  shall  no 
hand  over  to  the  said  légal  représentatives  or  any  other  person  the  said 
deeds  miners'  rights  certificates  of  registration  of  résidence  areas  or  docu- 
ments or  muniments  of  title  until  ail  expenses  incurred  by  the  said  curator 
in  connexion  with  the  same  or  in  preserving  continuity  of  title  hâve  been 
paid  to  him. 

7.  —  Nothing  in  this  Act  shall  affect  any  sale  made  or  contract  entered 
into  or  thing  done  by  the  Curator  of  the  Estâtes  of  Deceased  Persons  prior 
to  the  passing  of  this  Act  in  regard  to  the  real  and  personal  property  and 
interests  of  any  person  who  at  any  time  wasan  old-age  pensioner;  and  so 
far  as  regards  any  such  sale  contract  thing  property  or  interest  the  said 
curator  may  exercise  ail  the  powers  vested  in  him  before  the  passing  of 
this  Act. 


GRANDE-BRETAGNE.  4s  1 

revenus  d'un  pensionnaire,  il  peut,  par  le  seul  eflet  de  la  présente  loi, 
restituoi*  ces  actes,  docunienls  ou  pièces  en  sa  possession  ou  dont  il  a  le 
contrôle,  à  l'impétrant  ou  en  cas  de  décès  de  celui-ci  à  son  représentant 
légal  ou  (si  dans  les  six  mois  du  décès  aucun  représentant  légal  n'est 
<lésiji;né)  à  la  personne  ou  aux  personnes  autorisées  par  le  trésorier. 


2.  L'applicjition  de  la  présente  section  et  de  la  section  suivante  n'engagera 
aucunement  la  responsabilité  de  la  couronne,  du  trésorier  de  l'Khil.  du 
curateur  aux  successions  ou  du  Kegistrar. 

6.  —  1.  lOus  les  biens  iiieuliifN  l'i  iiiiiiHtililes  d  uii  iiiiptii  ;mi,  \  iiimpris 
les  intérêts  de  toute  espèce,  qui,  par  application  de  la  section  7  de  la  «  Loi 
de  1903  sur  les  pensions  de  vieillesse  »,  sont  entre  les  mains  du  curateur  aux 
successions,  seront,  s'ils  n'ont  pas  été  réalisés  avant  le  vote  de  la  présente 
loi,  retirée  des  mains  <le  eeliii-ei  ('f)inme  si  rimjx'traiif  ne  l»énéfieiaif  pas  de 
la  pension. 

2.    Ledit  ClirillfUi    loUitut.i,  (U^  (|u  li   h-  pwUir.i,   i(tii>  les  ,uit>,  (intii>  lir 

mineurs,  certilicats  d'enregistrement  de  résidence,  plans  et  tous  documents 
et  pièces  en  sa  possession  ou  dont  il  a  le  contrôle,  au  représentant  légal 
de  l'impétrant  ou  (si  dans  les  six  mois  du  dé4'ès  aucim  représentant  n'est 
désigné)  à  la  personne  ou  aux  personnes  autorisées  par  le  Trésorier. 


3.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  dans  la  présente  loi,  le  cura- 
teur ne  sera  tenu  de  restituer  au  représentant  légal  ou  à  toute  autre  per- 
sonne, lesdits  actes,  droits  de  mineurs,  certificats  d'enregistrement  de  rési- 
dence, plans,  documents  et  pièces  qu'après  que  toutes  les  dépenses  néces- 
saires ou  conservatoires  qu'il  aura  faites  en  faveur  de  l'intéressé  lui  auront 
été  remboursées. 

7.  —  Aucune  disposition  de  la  présente  loi  ne  touche  aux  ventes  faites, 
aux  contrats  passés  ou  aux  affaires  conclues  par  le  curateur  aux  succes- 
sions avant  le  vote  de  la  présente  loi,  concernant  les  biens  meubles  et 
immeubles  et  les  intérêts  d'une  personne  quelconque  à  l'époque  où  celle-ci 
bénéficiait  de  la  pension.  Dans  la  mesure  où  ils  se  rapportent  aux  dites 
ventes,  contrats,  affaires,  biens  ou  intérêts,  le  curateur  pourra  exercer  tous 
les  pouvoirs  dont  il  était  investi  avant  le  vote  de  la  présente  loi. 
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CANADA. 

LE(;iSLATION  OF  THE  DOMINION. 

An  Act  to  amend  the  Government  Annuities  Act,  1908. 
(Assented  to  19th  May,  1909.) 

1.  —  This  Act  raay  becited  as  "  The  Government  Annuities  Anicnclnionl 
Act,  1909". 

2.  — •  Subseclioii  I  ol'  soclion  8  of  "  The  Government  Annuities  Act, 
1908  ",  is  hereby  amended  by  striking  out  the  words  "  or  in  the  cjise  of  hus- 
band  and  wife  to  any  two  annuitants  ". 

3.  —  The  said  section  8  is  hereby  furlher  amended  by  adding  thereto  as 
subsection  5  thereof  the  lollowing  : 

i5  o. —  When  a  married  man  who  bas  purchased  an  annuity  payable  tohim- 
self  applies  to  bave  a  portion  thereof  converted  into  an  annuity  payable  to 
bis  wife,  the  Minister  may  make  such  conversion,  if 

a)  the  application  is  made  not  less  than  three  nionths  before  the  time 
when  the  annuity  becomes  payable  ;  and 

b)  the  aniniity  so  made  payable  to  the  wife  does  not  exceed  one-hall  oi 
the  husband's  annuity;  and 

'*)  the  provisions  of  this  Act  and  any  régulations  made  under  this  Act 
are  complied  with  in  ail  material  respects. 

4.  —  Section  10  of  the  said  Act  is  hereby  repealed  and  the  foilovving  is 
substituted  therefor  : 

Aht.  10.  —  Except  as  otherwise  provided  in  this  Act,  no  property, 
right,  title,  benefit  or  interest  in,  under,  or  arising  out  of  a  contract  for  an 
annuity  shall  be  transférable,  either  at  law  or  in  equity. 

2.  The  Minister  shall  not  receive  nor  be  aftected  by  notice,  hovvevergiven, 
of  any  trust  affecting  an  annuity  or  atfecting  moneys  paid  or  payable  in 
respect  of  an  annuity., 

5.  —  Section  12  of  the  said  Act  is  hereby  repealed  and  the  following  is 
substituted  therefor  : 

Art.  12.  —  When  the  annuitant  or  last  survivor  of  joints  annuitants  dies 
before  the  annuity  becomes  payable  and  any  moneys  hâve  been  paid  or 
deposited  as  considération  for  the  annuity, 

a)  if  thereis  no  express  agreement  between  the  Minister  and  the  purchaser 
of  the  annuity  as  to  dealing  with  such  moneys,  ail  such  moneys  shall  be  paid 
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Loi  du  19  mai  1909  modifiant  la  loi  des  rentes  viagères  servies  par  lÉtat, 

190S  (*). 

1.  —  La  pii'sciilc  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  ;  I  "i  ii)<i<lili<:ii!ii  >■  l' 
la  Loi  (les  rentes  viagf^rcs  servies  par  l'Etal,  1909.  » 

2.  —  Est  motlKic  le  §  I  de  l'arliclc  8  de  la  «  Loi  des  rentes  viagères  servies 
par  l'État,    lî)08  »,  par  le  retraïuiienienl  des  mots  «  ou  à  deux  trédils 

rentiers  s'il  s'agit  du  mari  et  de  la  fennne  ». 

3.  —  Est  de  plus  modifié  le  dit  article  8  par  l'addition  de  ce  qui  suit 
c(jmme  S  .•>  ; 

?i  .*).  —  Loisqu'iin  liounue  mari»"*,  qui  a  acheté  une  rente  viag«''re  payable  à 
lui-même,  demande  qu'une  partie  de  cette  rente  soit  convertie  en  une  rente 
viagère  payable  à  sa  femme,  le  ministre  peut  faire  celte  conversion  si  : 

a)  la  demande  est  faite  au  moins  trois  mois  avant  l'époque  à  laquelle  la 
rente  viagère  devient  payable;  el 

b)  la  rente  viagère  ainsi  faite  payable  à  la  femme  ne  dépasse  pas  la  moitié 
de  la  rente  viagère  du  mari  ;  el 

c)  les  dispositions  de  la  pK'sente  loi  et  tous  règlements  faits  sous  l'auto- 
rité de  la  présente  loi  ont  été  observés  sous  tous  les  rapports  importants.  » 

4.  —  Est  abrogé  l'article  10  de  la  dite  loi,  est  remplacé  par  l'article  tpii 
suit  : 

Art.  10.  —  Sauf  ainsi  (juc  le  stipule  autrement  la  présente  loi,  nulle  pro- 
priété, nul  droit,  litre,  bénéfice  ou  intérêt  dans  un  contrat  de  rente  viagère, 
en  vertu  (tu  découlant  de  ce  contrat,  ne  peuvent  être  transférés,  soit  en  droit, 
soit  en  équité. 

2.  Le  ministre  ne  peut  accueillir  aucune  notification,  de  quelque  façon 
qu'elle  soit  faite,  d'un  fidéiconnnis  portant  sur  une  rente  viagère  ou  portant 
sur  un  capital  payé  ou  payable  à  l'éi^^anl  d'une  lente  viagère,  ni  reconnaître 
d'efi'et  à  pareille  notification. 

5.  —  Est  abrogé  l'article  12  de  la  dite  loi  et  remplacé  par  l'article  qui 
suit  ; 

Art.  12.  —  Lorsque  le  crédit  rentier,  ou  le  dernier  survivant  de  crédits 
rentiers  en  commun,  décède  avant  que  la  rente  viagère  devienne  payable  et 
qu'un  capital  ait  été  payé  ou  déposé  en  vue  de  la  rente  viagère. 

a)  s'il  n'y  a  pas  de  contrat  formel  entre  le  Ministre  et  l'acheteur  de  la  rente 
viagère  quant  à  la  disposition  de  ce  capital,  tout  ce  capital  doit  être  payé  à 

(')  1900,  chapitre  4.  Texte  français  officiel. 
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QVEBEC. 
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(Sanctioned  the  29th  May  1909.) 

SECTION  1.  —  Compensation. 
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I  acheteur  ou  à  ses  représentanls  légaux,  avec  intéivt  de  3  p.  o.  par  an,  com- 
post' annuellement; 

/')  s'il  existe  un  tel  contrat  formel,  il  doit  être  disposé  du  capital  ainsi  que 
le  stipule  ce  contrat. 

H.  Cet  articii'  s'ap|)lifpie    ;m\  eontrat      '  viagère    passés   avant 

I  adoption  do  la  présente  loi. 


Loi  du  19  mai  1909  concernant  le  ministère  du  travail  (M 

1.  —  l.a  préseiUe  loi  peut  élrc  citée  comme  «  Loi  du  ministère  du 
Travail  ». 

2  —  1.  Est  établi  un  départemenl  .iw  ^,.,,,,  ,,,,.,,.  ,,i  ,i,i  t..,,,.,,,,!  .ii-jm  i.  ic 
ministère  du  Travail  et  dont  est  chef  le  ministre  du  Travail  en  exercice, 
le(|uel  est  nonnné  par  le  gouverneur  en  conseil  !par  conjmission  sOus  le 
grand  sceau. 

"2.  Le  Ministre  du  travail,  «pii  demeure  en  char>?o  durant  bon  plaisir,  a 
l'administration  du  dit  ministère. 

!).    Le   IraiteiiK'Ml   du    iitinisli-e  <lii   lr,i\,iil  ■•     ,i  ilh    ■'■  ,..,, 

année. 

3.  —  Le  (iouverneur  en  conseil  peut  aussi  nommer  un  l'onction naire 
appelé  Iv  sous-ministre  du  Travail  et  les  fonctionnaires,  commis  et  servi- 
teurs (|ui  sont  nécessaires  pour  l'administration  des  atlaires  du  ministère, 
«liacun  des(iuels  est  révocable. 

4.  —  Le  .Ministre  du  travail  est  chargé  de  l'administralion  tie  la  u  Loi  de 
la  conciliation  et  du  travail  »  et  de  la  «  Loi  des  enquêtes  en  matière  de  ditté- 
rends  induslriiis.  1007  »,  et  il  exerce  telles  autres  fonctions  que  lui  as.signe 
le  (iouvorneur  en  conseil. 


LÉGISLATION  DES  PKOVLNCES. 

QUÉEKC. 

Loi  du  29  mai  1909  concernant  les  responsabilités  des  accidents  dont  les 
ouvriers  sont  victimes  dans  leur  travail,  et  la  réparation  des  dommages  qui 
en  résultent  (-). 

SECTION    I.  —    DkS    l.NDEM.MTHS. 

1. —  Les  accidents  survenus  par  le  fait  du  travail,  ou  à  l'occasion  du  travail, 
aux  ouvriers,  apprentis  et  employés  occupés  dans  l'industrie  du  bâtiment, 
dans  les  usines,  manufactures  et  ateliers,  et  dans  les  chantiers  de  pierre,  de 

(1)    1900,  chapitre  2'?.  Texte  français  officiel. 

{-^   lOno.  chapitre  <Vv   T-n'.^  t',-.,,„->;^  .officiel! 
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or  in  any  transporlalion  business  h\  laiid  or  jjy  walcr;  ur  iii  loading  or 
unloading;  or  in  any  gas  or  clcclrical  business;  or  in  any  business  having 
for  ils  object  the  building,  repairing,  or  maintenance  of  raiiways  or  tram- 
ways, water-works,  drains,  sewers,  dams,  wharves,  elevators,  or  bridges; 
or  in  mines,  or  quarries;  or  in  any  industrial  enterprise,  in  whicii  explo- 
sives are  manufactured  or  prc|)ared,  or  in  which  machinery  is  used,  moved 
by  powe.r  other  Iban  that  of  men  or  of  animais,  shall  entitle  the  person 
injured  or  bis  représentatives  to  compensation  ascertained  in  aecordanee 
Nvith  llie  following  provisions. 

Tbis  act  shall  not  apply  to  agricultural  industries  not  to  navigation  by 
means  of  sails. 

2.  —  In  cases  to  wbieh  article  1  of  tbis  act  applies,  the  person  injured  is 
enliticd  ; 

a)  in  case  of  absolntc  and  permanent  incapacily,  to  a  rent  equal  to  50  per 
cent  of  bis  yearly  wages,  rerkoning  fntm  tbe.day  the  accident  took  place,  or 
from  that  ui>on  whicb  by  agreement  of  the  parties  or  by  final  judgment  if 
is  establislied  that  the  incapacily  bas  shown  itself  to  bc  permanent; 

h)  in  case  of  permanent  and  partial  incapacity,  to  a  rent  equal  to  half  the 
sum  by  which  bis  wages  bave  been  reduced  in  conséquence  of  the  accident; 

c)  For  temporary  incapacity  to  compensation  equal  to  one  half  the  daily 
wages  received  at  the  time  of  the  accident,  if  the  inability  to  work  bas  lasted 
more  Ihan  seven  days,  and  beginningon  the  eighth  day. 

The  capital  of  the  rents,  shall  not,  however,  in  any  cascexcept  in  the  case 
mentione<l  in  article  5,  exceed  two  ihousand  dollars. 

3  —  When  the  accident  causes  death,  the  compensation  shall  consist  of 
a  sum  equal  to  four  times  the  average  yearly  wages  of  the  deceased  at  the 
time  of  the  accident,  and  shall  in  no  case,  except  in  the  case  mentioned  in 
<irti«-le  r»,  be  less  than  1 .000  dollars  or  more  Ihaii  2,000  dollars. 

There  shall  further  be  paid  a  sum  of  not  more  than  2.*)  dollars  for  médical 
iind  funeral  expenses,  uniess  ilie  deceased  was  a  member  of  an  association 
bonnd  lo  jjrovide,  and  which  does  provide  therefor; 

The  compensation  shall  be  payable  as  follows  : 

a)  lo  the  surviving  consort  not  divorced  nor  separated  from  bed  and 
board  at  the  time  of  the  death,  provided  the  accident  took  place  after  the 
marriage; 

h)  to  the  legilimate  chlldren  or  illegitimate  cbildren  acknowledged  before 
the  accident,  lo  assist  them  to  provide  for  themselves  nntil  they  reach  the 
full  âge  of  16  years; 

c)  to  ascendants  of  whom  the  deceased  was  the  only  support  at  the  time 
of  the  accident. 

If  the  parties  do  not  agrée  upon  the  apportionment  of  the  compensation, 
it  shall  be  apportioned  by  the  proper  court.     Neverlheless  every  sum  paid 
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bois  ou  (le  charbon;  dans  les  entreprises  de  transport  par  terre  ou  par  eau, 
de  chargement  ou  de  (h'chargeineut,  dans  celles  de  gaz  ou  d'électricité,  de 
construction,  de  réparation  ou  d'entretien  de  chemins  de  fer  ou  tramways, 
d'aqueducs,  d'égouts,  de  canaux,  de  digues,  de  quais,  de  docks,  d'éléva- 
teurs et  de  ponts;  dans  les  mines,  minières,  carrières  et,  en  outre,  dans 
toute  exploitation  industrielle,  dans  laquelle  sont  fabriquées  ou  mises  en 
tt'uvre  des  matières  explosives,  ou  dans  laquelle  il  est  fait  usage  d'une 
machine  mue  par  uno.  force  autre  que  celle  de  l'homme  ou  des  animaux, 
donnent  droit,  au  profit  de  la  victime  ou  de  ses  représrniaiils.  .1  une  indem- 
nité réglée  conformément  aux  dispositions  ci-après. 

La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  l'industrie  agricole  ni  a  la  navigation 
î\  voile. 

2.  —  Dans  les  cas  prévus  par  I  article  i  de  la  présente  loi,  la  victime  a 
droit  : 

a)  pour  l'incapacité  ai)solue  et  permanente,  a  une  rente  e^ale  a  •»<•  \k  c, 
de  !jon  salaire  annuel,  à  compter  «lu  jour  de  l'accident  ou  de  celui  où,  soit 
par  l'accord  des  parties,  soit  par  le  jugement  définitif,  il  est  constaté  que 
l'incapacité  [U'ésente  le  caractère  de  la  permanence; 

h)  pour  l'incapacité  partielle  et  permanente,  à  une  rente  égale  à  la  moitié 
de  la  réduction  que  l'accident  fait  subir  au  salaire; 

c)  pour  l'incapacité  temp(traire,  à  une  indemnité  «'gale  a  la  moitié  du 
salaire  journalier  touché  au  moment  de  l'accident,  si  l'iiieapacité  de  travail 
îi  duré  plus  de  sept  jours  et  à  partir  du  huitième  jour. 

Le  capital  dés  renies  ne  doit  cependant,  dans  aucun  cas,  saut  celui  men- 
tionné à  l'article  o,  excéder  îJ.OOt)  piastres. 

3.  —  Lorsque  l'accident  a  c;msé  la  mort,  l'indemnité  comprend  une 
somme  égale  à  quatre  fois  le  salaire  moyen  annuel  du  défunt  au  moment 
de  l'accident,  ne  devant,  dans  aucun  cas,  sauf  le  cas  mentionné  à  l'ni'tiele  .*i, 
être  moindre  que  1,000  piastres  ni  excéder  2,000  piastres. 

Il  est  en  outre  payé  une  somme  n'excédant  pas  25  piastres  pour  les  frais 
de  médecin  et  de  funérailles,  à  moins  que  la  victime  ne  soif  nieniliro  d'une 
association  tenue  d'y  pourvoir  et  qui  y  pourvoit. 

L'indemnité  est  payable  de  la  manière  suivante  : 

(/)  au  conjoint  survivant,  non  divorcé  ni  séparé  de  corps,  au  iii«)iiunt  du 
décès,  pourvu  que  l'accident  ait  eu  lieu  après  le  mariage; 

h)  aux  enfants  légitimes  ou  naturels,  reconnus  avant  raceideiil,  de 
manière  à  aider  à  pourvoir  à  leurs  besoins  jusqu'à  l'âge  de  40  ans  révolus; 

c)  aux  ascendants  dont  le  défunt  était  l'unique  soutifu  au  moment  de 
l'accident. 

A  défaut  d'accord  entre  les  parties  au  sujet  de  la  répartition  de  l'indem- 
nité,  elle  est  faite  par  le  tribunal  compétent. 
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under  article  2  of  this  act  in  respect  of  the  samc  accident  shall  be  deducted 
froni  the  total  compensation. 

4.  —  A  foreign  worknian  or  lus  representalivos  shall  not  be  entilled  to  the 
compensation  provided  by  Ihis  act,  unless  at  the  time  of  Ihe  accident  hc  or 
they  réside  in  Canada,  or  if  he  or  they  cease  to  réside  there  while  the  rent  is 
being  paid  :  but  if  he  or  they  cannot  take  advantage  of  this  act  the  common 
law  remedy  shall  exist  in  his  or  their  faveur. 

5.  —  No  compensation  shall  be  granted  if  the  accident  was  brought  abont 
intenlionally  by  the  person  injured. 

The  court  niay  reduce  Ihe  compensation  if  the  accident  was  due  to  the 
inexcusable  fault  of  the  workman,  or  increase  it  if  il  is  duc  to  the  inexcu- 
sable fault  of  the  employer. 

6.  —  If  the  yearly  wagcs  of  the  worknian  exceed  000  dollars,  rfo  more  than 
this  sum  shall  be  Uiken  into  account.  The  surplus  up  to  1,000  dollars  shall 
give  a  right  only  to  one  fourth  of  the  compensation  aforesaid.  This  act 
does  not  apply  in  cases  where  the  yearly  wages  exceed  1,000  dollars, 

7.  —  Apprentices  are  assimilated  to  the  workmen  in  the  business  who 
are  paid  the  lowest  wages. 

8.  —  The  wages  upon  which  the  rent  is  based,  shall  be,  in  the  case  of  a 
workman  engaged  in  the  business  during  the  twelve  niontlis  next  before 
the  accident,  the  actual  rémunération  allowed  him  during  such  time, 
whether  in  money  or  in  kind. 

In  the  case  of  workmen  employed  less  than  Iwehf  Hl(llllll^  l)eloiv  ihc 
accident,  such  wages  shall  be  the  actual  rémunération  which  they  hâve 
received  since  they  were  employed  in  the  business,  plus  the  average  rému- 
nération reccived  by  workmen  of  the  same  class  during  the  time  necessary 
to  complète  the  twelve  months. 

If  the  work  is  not  continuons  the  year's  wages  shall  be  calculated  both 
according  to  the  rémunération  received  while  the  work  went  on,  and 
according  to  the  workman's  earnings  during  the  rest  of  the  year. 

""9.  —  As  soon  as  the  permanent  incapacity  to  work  is  ascertained,  or,  in 
case  of  death  of  the  person  injured,  within  one  month  from  the  date  of  the 
agreement  belween  the  employer  and  the  parties  interested,  or,  if  there  be 
no  agreement,  within  one  month  from  the  date  of  the  final  judgment  con- 
demning  him  to  pay  the  same,  the  employer  shall  pay  the  amount  of  the 
compensation  to  the  person  injured  or  his  représentatives,  or,  as  the  case 
may  be,  and,  at  the  option  of  the  person  injured  or  of  his  représentatives, 
shall  pay  the  capital  ofthe  rent  to  an  insurance  company  designated  for 
that  purposeby  order  in  council. 

10,  —  The  rents  payable  under  this  act,  shall  be  paid  quarterly. 
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Cepoiulanl,  toute  somme  payée  en  vertu  de  rarticle  2  de  la  pri'senle  loi 
pour  le  même  accident  sera  déduite  de  l'indemnité  totale. 

4.  —  Un  ouvrier  étranj,'t'r  ou  ses  représcnlants  n'ont  droit  aux  sonnnes 
et  indenniilés  prévues  par  la  présente  loi  que  si,  au  moment  de  l'accident, 
ils  résident  au  Canada  et  continuent  à  y  résider  pendant  le  service  de  la 
rente.  Mais  s'ils  ne  peuvent  se  prévaloir  de  la  présente  loi,  le  recours  de 
droit  connnun  existe  en  leur  faveur. 

5.  —  Aucune  indemnité  n'est  accordée  dans  le  cas  où  raccidest  a  été 
intentionnellement  provoqué  par  la  victime. 

Le  tribunal  peut  diminuer  l'indemnité  si  racci«lenl  est  dû  ;i  la  lauif  txcu- 
sable  de  l'ouvrier,  ou  l'au^'menter  s'il  est  dû  à  la  faute  inexcusable  du  jiatron. 

6.  —  Si  le  salaire  aninud  de  l'ouvrier  dépasse  <»0()  piastres,  il  n'est  pris 
eu  considération  que  jusqu'à  »'oneurren<'e  de  <"e  montant.  Pour  le  surplus, 
et  jusqu'à  1,000  piastres,  il  ne  doniu'  droit  qu'au  quart  des  indemnités  sus- 
dites. Dans  le  cas  d'un  salaire  annuel  d'au  delà  de  1,000  piastres,  la  pré- 
sente loi  ne  s'applique  pas. 

7.  —  Les  ajipreiifis  sonl  assiinili'^  aiiv  oll\I•il'l••^  les  moins  rétribués  de 
l'entreprise. 

8.  —  Le  salaire  servant  de  base  à  la  tixalion  des  rentes  s'entend,  pour 

l'ouvrier  occupé  dans  l'entreprise  pendant  les  douze  mois  écoulés  avant 
l'accident,  de  la  rénuuiéralion  eirective  cpii  Itii  a  été  allouée  pendant  ce 
ttinps,  soit  eu  argent,  soit  en  nature. 

l'ourles  ouvriers  occupés  pendant  moins  de  douze  mois  avant  i  act  lotiii, 
il  doit  s'entendre  <le  la  rénuinération  etïeclive  qu'ils  ont  revue  depuis  leur 
entrée  dans  l'entreprise,  augmentée  de  la  rémunération  moyenne  qu'ont 
reçue,  pendant  la  période  nécessaire  pour  compléter  les  douze  mois,  les 
ouvriers  de  la  même  catégorie. 

Si  le  travail  n'est  pas  continu,  le  salaire  annuel  est  calculé  tant  d'après  la 
léniunération  reçue  pendant  la  période  d'activité  que  d'après  le  gain  de 
l'ouvrier  pendant  le  reste  de  l'année, 

9.  —  Dès  que  la  permanence  de  l'incapacité  du  travail  est  constatée,  ou, 
en  cas  de  mort  de  la  victime,  dans  le  mois  de  l'accord  entre  le  chef  d'entre- 
prise et  les  intéressés,  et,  à  défaut  d'accord,  dans  le  mois  du  jugement 
définitif  qui  le  condamne,  le  chef  d'entreprise  doit  payer,  suivant  le  cas  au 
choix  de  la  victime  ou  de  ses  représentaïUs,  le  montant  de  l'indemnité  à  la 
victime  ou  à  ses  représentants,  ou  le  capital  des  renies  à  une  compagnie 
d'assurance  agréée  à  cette  fin  par  arrêté  du  lieutenant- gouverneur  en 
conseil. 

10.  —  Les  rentes  créées  en  vertu  de  la  présente  loi  sont  payables  par  tri- 
mestre. 
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The  compensation  in  case  of  lemporary  incapacity  is  payable  at  Ihe  same 
tinie  as  the  wages  ol"  Ihe  other  employées,  and  at  intervais  in  no  case  to 
cxceed  sixteen  days. 

11.  —  The  F^ieutenant-iiovernor  in  Concil  may  prescribc  Ihe  conditions 
iipon  which  Ihc  insurance  compagnies  applying  by  pétition  to  be  authorized 
to  pay  Ihe  said  rents  in  virtue  of  this  act,  shall  be  anthorized  so  to  do;  but 
no  Company  that  lias  not  made  a  deposit  witli  the  Governmenl  of  Canada  or 
of  this  Province,  in  conformity  wilh  the  laws  of  Canada  orof  this  Province, 
of  an  amount  deemed  suffîcient  to  ensure  the  performance  of  its  obligations, 
shall  be  so  authorized. 

12.  —  Ail  compensation  to  which  this  acl  applies  shall  be  nnalienable 
and  exempt  from  seizure,  but  the  employer  may  deduct  from  the  amount  of 
the  indemnity  any  sum  due  to  him  by  the  workman. 

13.  —  The  compensation  prescribed  by  Ihe  preceeding  articles  shall  be 
cntirely  at  the  charge  of  the  employer,  and  the  employer  shall  not,  for  this 
purpose,  deduct  any  part  of  the  employce's  wages,  even  with  the  consent  of 
the  latter. 

SFCTION    II.    —    LlAlULlTY    FOH    ACCIDKNTS. 

14.  —  TIr'  perron  iujured  or  liis  représentatives,  shall  couiinuc  t()  hâve, 
in  addition  to  the  recourse  given  by  this  act,  the  right  to  daim  C(»nipensalion 
under  the  common  law  from  the  persons  responsible  for  the  accident  other 
than  the  employer,  his  servants  or  agents. 

Tlie  compensation  so  awarded  to  them  shall,  to  the  extent  thereof, 
discharge  the  employer  from  his  liability;  and  the  action  against  third 
persons  responsible  for  the  accident,  may  be  takeii  by  the  employer  at  his 
owii  risk,  in  place  of  the  person  injured  or  his  représentatives,  if  lie  or  they 
refuse  to  take  such  action  after  liaving  been  put  in  default  so  to  do. 

15.  —  The  employer  shall  be  liable  to  the  person  injured  or  tohis  repré- 
sentatives mentioned  in  article  3  of  this  act,  for  injuries  resulting  from 
accidents  caused  by  or  in  the  course  of  the  work  of  such  person,  in  the  case 
to  which  this  act  applies,  only  for  the  compensation  prescribed  by  this  act. 

16.  —  AH  moneys  paid  by  any  insurance  company  or  mutual  benefit 
Society,  shall  be  applied,  to  the  extent  thereof,  on  account  of  the  sums  and 
rents  payable  in  virtue  of  this  act,  if  the  employer  proves  that  he  bas 
assumed  the  assessments  or  premiums  demanded  therefor.  But  the 
employer's  liability  shall  continue  if  the  company  or  society  neglects  to  pay 
or  becomes  unable  to  pay  the  compensation  for  which  il  is  liable. 

17.  —  Workmen  who  usually  work  alone  shall  not  be  subject  to  this  act 
from  the  fact  of  Iheir  casually  working  with  one  or  more  other  workmen. 
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Les  inclcmnilés  pour  les  cas  diiicapacite  leinporaire  sont  payaljlos  aux 
niênios  époques  que  les  salaires  des  autres  employés,  ne  devant,  eu  aucun 
i'as,  excéder  seize  jours. 

il.  —  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  détermine  les  conditions  de 
l'agrégation  des  compagnies  d'assurance  qui  demandent,  par  requête,  à  être 
autorisées  à  assumer  le  service  des  rentes  conformément  à  la  présente  loi  ; 
n)ais  aucune  compagnie  qui  n'a  pas  fait  un  dépôt  entre  les  mains  du  gou- 
vernement fédéral  ou  du  gouvernement  provincial,  conformément  à  une  loi 
du  Canada  ou  de  la  province,  d'un  montant  estimé  suffisant  pour  assurer 
l'exécution  de  ses  obligations,  ne  peut  être  ainsi  autorisée. 

12.  —  Toutes  les  indemnités  prévues  par  la  présente  loi  s..i,i  w,,  ,:>Ml»i.  > 
«t  insaisissables,  mais  le  chef  d'industrie  pourra  retenir  sur  le  montant  de 
l'indemnité  toute  somme  à  lui  due  par  l'ouvrier. 

13.  —  Les  imlemnités  déterminées  aux  articles  (jui  précédent  sont  a  la 
<  barge  exclusive  du  cbef  de  l'entreprise,  lequel  ne  peut  faire  aucune  retenue 
sur  les  salaires,  de  ce  chef,  même  avec  le  consentement  du  salarié. 

SFCTTON     II.  h.      I   V     IM  v|.n\xv.;!l  m 

14.  —  lii(lrpt'ii(laiimn'iil  (if  l'.iclioii  n'^uiuiiii  iic  m  pn-M'iite  loi,  la  vidiiiif 
ou  ses  représentants  conservent,  contre  les  auteurs  de  l'accident,  autre  que 
le  patron  ou  ses  ouvriers  et  préposés,  le  droit  de  réclamer  la  réparation  du 
préjudice  causé,  conformément  aux  règles  du  droit  commun. 

L'indemnité  ipii  leur  est  accordée  exonère  à  due  concurrence  le  chef 
<rentreprise  des  obligations  mises  à  sa  charge.  Cette  action  contre  les  tiers 
responsables  peut  même  être  exercée  par  le  chef  d'entreprise,  à  ses  risques 
et  périls,  aux  lieu  et  place  de  la  victime  ou  de  ses  ayants  droit,  si  ceux-ci 
négligent  d'en  faire  usage  après  mise  en  demeure. 

15.  —  Les  dommages  résultant  des  accidents  survenant  par  le  fait  du 
travail  ou  i\  l'occasion  du  travail  dans  les  cas  prévus  par  la  présente  l(ji,  ne 
<ionnenl  lieu,  à  charge  du  chef  d'entreprise,  au  profit  de  la  victime  ou  de 
ses  ayants  droit,  tels  (|ue  définis  à  l'article  ?>  de  la  i)résente  loi,  qu'aux 
seules  réparations  déterminées  par  cette  loi. 

16.  —  Tous  monUmts  payés  par  une  compagnie  d'assurance  ou  une 
société  de  secours  nuituels,  sont  imputés  en  déduction  des  sommes  et  rentes 
payables  en  vertu  de  la  présente  loi,  jusqu'à  due  concurrence,  si  le  patron 
justifie  qu'il  avait  pris  ù  sa  charge  les  cotisations  ou  primes  exigées  pour 
cet  objet.  Mais  l'obligation  du  patron  continue  si  la  compagnie  ou  société 
néglige  ou  tUnient  incapable  de  servir  l'indemnité  à  laipielle  elle  est 
tenue. 

17.  —  Les  ouvriers  tjui  travaillent  seuls  d'ordinaire  ne  peuvent  être  assu- 
jettis à  la  présente  loi  par  le  fait  de  la  collaboration  accidentelle  d'un  on  de 
plusieurs  autres  ouvriers. 
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18.  —  The  person  injiircd  sliall  bi»  bound,  if  the  employer  reqnires  hiiii 
so  to  <lo,  in  writing,  to  subniil  to  an  exaniination  by  a  praclicing  physician 
ohosen  and  paid  by  the  empUiyer,  and  if  he  refuses  to  submit  to  such 
examination  or  opposes  the  same  in  any  way,  his  right  to  compensation  as 
well  as  anyremedy  to  enforee  the  same  shall  be  suspended  until  the  examina- 
tion takes  place.  The  person  injiired,  shall,  in  snch  Ciise,  always  be  entillcd 
to  demand  thaï  the  examination  shall  take  place  in  the  présence  of  a  physi- 
cian choscn  by  him. 

19.  —  Every  agreenient  contrary  to  the  provisions  of  ihis  act  shall  be 
absolutely  null. 

SECTION  m.    -  Skcliuty. 

20.  —  The  claim  of  the  person  injured  or  of  bis  représentatives,  for 
médical  and  funerai  expenses,  as  well  as  for  compensation  allowéd  for 
temporary  incapacity  to  work,  shall  be  secnred  by  privilège  on  the  moveable 
and  inimoveable  properly  of  the  employer,  raiiking  eoncurrentiy  with  the 
claim  mentioned  in  paragraph  9  of  article  4994  of  the  Civil  Code. 

Payment  of  compensation  for  permanent  incapacity  to  work,  or  in  respect 
of  an  accident  follovved  by  death,  shall  so  long  as  the  compensation  bas  not 
been  paid,  or  so  long  as  the  suni  necessary  to  procure  the  required  rent 
bas  not  been  paid  to  an  insurance  company  or  olherwise  [>aid  in  virtue  of 
this  act,  be  secured  by  a  privilège  upon  moveable  property  of  the  same 
nalure  and  rank,  and  by  a  privilège  upon  imniovcablc  property  ranking 
after  olhei'  privilèges,  ;ind  ;ifler  liypothees. 

SECJIU.N  l\ .  —  PitocKnLiiK. 

21.  —  The  Superior  Court  and  the  Circuit  Court  shall  bave  jurisdiction 
of  every  action  or  contestation  in  virtne  of  this  act,  in  accordance  with  the 
jurisdiction  given  to  them  respeetively,  by  the  Code  of  Civil  Procédure. 

22.  —  Keview  and  appeai  of  or  froni  judgenieiits  susceptible  Iheix'of, 
shall  be  taken  within  tifteen  days  froni  the  rendering  of  such  judgments, 
and  if  not  so  taken  the  right  thereto  shall  lapse.  Such  appeals  shall  bave 
precedence. 

23.  —  The  court  of  judge  niay,  upon  pétition,  at  any  stage  of  the  case, 
whether  before  judgment  or  wbile  an  appeai  is  pending,  grant  a  provisio- 
nal  daily  allowance  to  the  person  injured  or  to  his  représentatives. 

24.  —  There  shall  be  no  trial  by  jury  in  any  action  taken  in  virtue  of  this 
act,  but  the  preceedings  shall  be  summary,  and  shall  be  subject  to  the 
provisions  of  the  Code  of  Civil  Procédure  respecling  such  matters. 
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18.  —  l>a  victime  est  tenue,  si  le  chef  d'entreprise  l'exige  par  écrit,  de 
subir  un  examen  tait  par  un  médecin  pratiquant,  choisi  et  payé  par  le  cIhî 
d'entreprise,  et,  si  elle  refuse  de  se  soumettre  à  cet  examen  ou  s'y  oppose  en 
aucune  façon,  son  droit  à  l'indemnité,  ainsi  que  tout  recours  pour  le  mettre 
à  effet,  reste  suspendu  jusqu'à  re  que  l'examen  ait  lieu. 

La  vielime,  dans  ce  cas,  aura  toujours  le  droit  d'.xii/i  r  qnr  r.\;inii'n  soit 
fait  en  présence  d'un  méde<'in  de  son  choix. 

19.  —  Tout*'  convention  contraire  aux  dispositions  de  la  présente  loi  est 
nulle  <lc  plein  droit. 

SKCTIO.N  III.  —  l)K  LA  i:AiiAMn :. 

20.  —  La  «icaiicc  di;  la  \icliu»c  de  l'accident  ou  iK  -,  ,.,auts  droit  nla- 
live  aux  frais  de  médecin  et  aux  frais  funéraires,  ainsi  qu'aux  iiulemnités 
allouées  à  la  suite  de  l'iuGqiacité  temporaire  du  travail,  est  garantie  par  un 
privilège  sur  les  biens  meubles  et  immeubles  du  chef  d'entreprise  prenant 
rang  concurremment  avec  la  créan<*e  mentionnée  au  §  9  de  l'article  191>t  du 
code  «M vil. 

Le  paiement  de  l'indenmité  pour  incapacité  permanente  de  travail,  ou 
accident  suivi  de  mort,  est  garanti,  tant  que  l'indenuiité  n'a  pas  été  payée 
ou  que  la  somme  requise  pour  constituer  la  rente  exigible  n'a  pas  été  versée 
à  une  compagnie  d'assurance  ou  autrement  payée  en  vertu  de  cette  loi,  par 
un  privilège  de  même  nature  et  de  même  rang  sur  les  meubles  et  prenant 
rang  sur  les  inmieubles  après  les  autres  privilèges  et  hypothèques. 


bLCllU.N    IN.  —    Dk    la    l'HOCKDlKK. 

21.  —  La  cour  supérieure  et  la  cour  de  circuit  connaissent  de  toute 
demande  et  de  toute  contestation  résultant  de  la  présente  loi,  conformément 
à  la  juridiction  qui  leur  est  attribuée  respectivement  par  le  code  de  procé- 
dure civile. 

22.  —  L'appel  et  la  revision  des  jugements  qui  en  sont  susceptibles 
doivent  être  interjetés  dans  les  quinze  jours  de  la  date  de  leur  reddilinn.  à 
peine  de  déchéance.  Ces  appels  ont  préséance  sur  les  autres. 

23.  —  Le  tribunal  ou  le  juge  peut,  à  toute  phase  de  la  proceilure,  avant 
jugement,  ou  pendant  l'instance  en  appel,  accorder,  sur  requête,  une  pro- 
vision à  la  victime  ou  à  ses  ayants  cause  sous  forme  d'allocation  journa- 
lière. 

24.  —  Le  procès  par  jury  est  aboli  dans  toute  cause  en  vertu  de  la  présente 
loi  ;  mais  les  procédures  sont  sommaires  et  soumises  aux  dispositions  du 
code  de  procédure  civile  relatives  à  ces  matières. 
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25.  —  The  action  to  recover  any  conipensalion  lo  which  this  act  applios 
shall,  as  against  ail  pcrsons,  be  subjecl  lo  a  prescription  of  one  year. 

26.  —  A  demaïul  to  revise  thc  aniount  ofthe  compensation,  based  on  the 
alicgcd  aggravation  or  diminution  of  the  disabilily  of  thc  person  injurcd, 
niay  be  taken  during  the  four  years  next  afler  the  date  ol"  the  agrecment  of 
the  parties  as  lo  such  compensation,  or  next  after  that  ofthe  final  judgment. 
Such  demand  shall  be  in  the  form  of  an  action  at  law. 

27.  —  Before  having  recourse  to  the  provisions  ol"  this  act,  the  workman 
must  be  authorized  thereto  by  a  judge  of  thc  Supcrior  Court  upon  pétition 
served  upon  the  employer.  The  judge  shall  granl  such  pétition  without 
the  hearing  of  évidence  or  the  taking  of  aHidavits,  but  may  before  granting 
the  same  use  such  means  as  he  may  think  uscfnl  to  bringabout  an  under- 
standing  between  the  parties.  It  they  agrée,  he  may  rentier  jtidgmenl  in 
accordance  with  such  agreement,  upon  the  pétition,  and  such  judgment 
shall  bave  the  same  ett'ect  as  a  final  judgment  of  a  compétent  court. 

28.  —  This  act  shall  come  into  force  on  the  first  day  of  January,  1910,  and 
shall  not  apply  lo  pending  cases  nor  to  accidents  which  bave  happened 
before  it  came  into  force. 


NEW  ZEALAND. 

An  Act  to  amend  the  Workers,  Compensation  Act,  1908. 

(24th  Oecember,  1909.) 

* 

1.  —  This  Act  may  be  cited  as  the  Workers'  Compensation  Amendment 
Act,  11)09. 

2.  —  Section  ten  of  the  Workers'  Compensation  Act,  1908,  is  hereby 
amended  by  omitting  the  words  "  pneumoconiosis  (as  affecting  miners 
onlv)  "  in  subsection  six. 


An  Act  to  amend  Uie  Coal-mines  Act,  1908.  (24th  December.  1909.) 

I  Exiract.] 

1.  —  This  Act  may  be  cited  as  the  Coal-mines  Amendment  Act,  1909, 
and  shall  form  part  of  and  be  read  together  with  the  Coal-mines  Act,  1908, 
(hereinafter  referred  to  as  the  principal  Act). 
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25.  —  L'aolion  en  recouvrement  des  indemnités  pré\'Uos  par  cette  loi  se 
prescrit  contre  toutes  personnes  par  un  an. 

26.  —  Un*'  demande  do  revision  dos  indemnités,  foncirc  sur  une  aggrava- 
tion ou  une  atténuation  de  l'intirmité  de  la  victime,  est  ouverte  pendant 
quatre  années  à  dater  de  l'accord  survenu  entre  les  parties,  ou  du  jugement 
dôliiiitif.  Cette  demande  est  faite  par  action. 

27.  —  Avant  d'avoir  recours  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  l'ouvrier 
doit  y  ôtre  autorisé  par  un  juge  de  la  cour  supérieure,  sur  requête  signifiée 
au  patron.  Lo  juge,  sans  enquête  ni  atiidavit,  doit  accorder  cette  requête, 
mais  peut  auparavant  employer  tels  moyens  qu'il  croit  utiles  pour  amener 
une  entente  entre  les  parties.  Si  elles  s'accordent,  il  peut  rendre  jugement 
conformément  à  cette  entente,  sur  la  requête  même,  et  ce  jugement  a  le 
même  effet  qu'un  jugement  final  de  la  cour  de  juridiction  compétente. 

28.  —  La  présente  loi  entrera  eu  vigueur  le  l"  janvier  1*J10,  et  uc  s'ap- 
|)liquera  ni  aux  causes  pendantes  ni  aux  accidents  arrivés  avant  sa  mise  en 
vigueur. 


NOUVELLE-ZELANDE. 

Loi  du  24  décembre  1909  modifiant  la  loi  de  1908  sur  la  réparation 
des  accidents  du  travail   M- 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  litre  de  (c  Loi  de  1909  modi- 
fiant la  loi  sur  la  réparation  des  accidents  du  travail  ». 

2.  —  La  section  10  de  la  loi  de  1908  sur  la  réparation  des  accidents  du 
travail  est  modifiée  par  la  suppression,  dans  la  sous  section  6,  des  mots 
«  pneumokoniose  (exclusivement  en  ce  qui  concerne  les  mineurs)  ». 


Loi  du  24  décembre  1909  modifiant  la  loi  de  1908 
sur  les  mines  de  houille  (-). 

[Extrait.] 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1909  modi. 
tiant  la  loi  sur  les  mines  de  houille  »;  elle  ne  formera  qu'un  seul  texte  et 
sera  interprétée  conjointement  avec  la  loi  de  1908  sur  les  mines  de  houille 
appelée  ci-après  loi  principale). 

(0  1909,  n°  25. 
n  1909,  no  18. 
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3.  —  I.  Il  shall  not  be  lawful  for  the  owner  or  manager  of  any  mine  or 
for  any  pcrson  in  charge  of  a  mine  to  require  any  person  who  is 
employée!  in  the  mine,  or  applying  to  be  so  employed,  to  be  medically 
examined  or  to  produce  a  médical  certificate  that  he  is  in  a  good  or  sound 
State  of  health. 

2.  Every  person  who  commits  a  breach  of  this  section  is  liable  for  a  tirst 
offence  to  a  fine  of  fifty  pounds,  and  for  the  second  or  any  subséquent 
offonce  to  a  fine  of  one  hundred  pounds. 

4.  —  For  the  purposes  of  the  principal  Act  employment  in  or  about  a 
mine  includes  employment  in  connection  witli  any  of  the  opérations  car- 
ricd  on  in  respect  of  the  working  of  that  mine  : 

l'rovided  that  this  clause  shall  not  indude  carters  or  rai hvay  surfacemen 
employed  in  connection  with  such  mine. 

6.  —  S  48  of  section  forty  of  tho  principal  Act  is  hcreby  ainended  by 
inserting,  after  the  words  ''  they  shall  ",  in  subparagraph  d),  the  words 
"  within  twenty-four  hours  after  each  inspection  ";  and  by  omitting  the 
Word  "  thereof  ",  and  substituting  the  words  ^  oftheir  report  '". 


7.  —  Si'cliou  liliy-lwo  ul  llie  piincipjil  Act  shall  not  apply  in  any  mine  il 
which  the  number  of  persons  employed  does  not  oxceed  six. 

8.  —  1.  In  any  action  brought  by  a  workman  against  the  owner  of  a 
mine  for  injuries  sustained,  the  amount  to  which  the  workman  may  be 
entitled  under  section  eighty  of  the  principal  Act  frora  the  Sick  and  Acci- 
dent Fund  or  Coal-miners'  Kelief  Fund  shall  (notwithstanding  anything  in 
section  fifty-five  of  the  Workers'  Compensation  Act,  1908)  not  be  taken  into 
considération  in  assessing  damages. 

2.  Subsection  eight  of  section  eighty  of  the  principal  Act  is  hereby 
repealed. 

9.  —  1.  On  and  after  the  first  day  of  July,  nineteen  hundred  and  ten,  no 
person  shall  be  ejiiployed  in  the  position  of  underviewer  or  fireman  and 
deputy  in  a  mine  unless  he  bas  had  at  least  five  years'  expérience  in  under- 
ground workings  in  a  cpal-mine,  and  is  the  holder  either  of  a  certificate 
that  he  bas  passed  an  examination  in  gases,  ventilation,  and  timbering  by 
one  or  more  members  of  the  Board  of  Examiners  and  an  Inspector  of  Mines, 
or  of  a  certificate  of  service  as  hereinafter  provided. 
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3.  —  l.  Il  sera  ilh'i^al,  ilo  la  part  du  propriétaire  ou  du  dirL-ctour  d  uni- 
mine  ou  de  toute  personne  ayant  la  charge  d'une  mine,  d'exiger  des  per- 
sonnes employées  dans  la  mine,  ou  qui  sollicitent  un  emploi,  qu'elles  se 
soumettent  à  une  visite  médicale  ou  qu'elles  produisent  un  certificat  médical 
justiliant  de  leur  bon  état  de  santé. 

2.  Quiconque  commettra  une  infraction  à  la  présente  section,  sera  pas- 
sible, pour  la  première  infraction,  d'une  amende  de  'iO  livres,  et  pour  la 

deuxième  infr'i'l  i(  iii    ri    pour    tmiti'    inriMclinii    siiIisÉ''(|iir"iil.>     il'um'    .iini'iKl'' 

de  100  livres. 

4.  —  Eu  vue  de  l'application  de  la  loi  principale,  l'emploi  dans  ou  près 
d'une  mine  comprend  tout  emploi  en  rapport  avec  l'une  des  opérations 
nécessitées  par  l'exploitation  de  cette  mine;  toutefois,  la  présente  section  ne 
sera  pas  applicable  aux  charretiers  ni  aux  hommes  de  la  surface  attachés 
au  service  des  voies  ferrées,  (jui  sont  occupés  à  des  travaux  en  rapport  avec 
ceux  de  la  mine. 

6.  —  L'alin.-"  -'■  -'■'  ^  ^^  ''■•  i-  -  '  ■■"  '"'  ■'-  '  -  loi  ,.  ,,  ,.,  .  li"- 
comme  suit  : 

Sf.cthin  io.  —  i8.  (i)  Les  pereonnes  ainsi  nommées  feront,  par  écrit  et 
sous  leur  signature,  un  rapport,  certiHc  sincère  et  conforme,  sur  les  résul- 
tats de  leur  inspection,  et  elles  seront  tenues,  dans  les  vingt-quatre  heures 
de  chaque  inspection,  de  fournir  une  copie  de  leur  rapport  au  propriétaire 
ou  au  directeur  de  la  mine,  qui  la  fera  transcrire  dans  un  registre  conservé 
dans  les  bureaux  de  la  mine. 

7.  —  La  section  o2  de  la  loi  principale  ne  sera  pas  applicable  aux  mines 
dont  le  personnel  ouvrier  ne  compte  pas  plus  «le  six  membres. 

8.  —  I.  Dans  toute  action  du  chef  de  blessure  intentée  par  un  ouvrier 
contre  le  propriétaire  d'une  mine,  la  somme  à  laquelle  cet  ouvrier  peut 
avoir  droit  en  vertu  de  la  section  80  de  la  loi  principale,  de  la  part  de  la 
caisse  de  maladie  et  d'accident  ou  de  la  caisse  de  secours  des  ouvriers 
mineurs,  n'entrera  pas  en  compte  (nonobstant  toute  disposition  contraire 
dans  la  section  ob  de  la  loi  de  1908  sur  la  réparation  des  dommages 
résultant  des  accidents  du  travail)  dans  l'évaluation  de  dommages-intérêts. 

2.  La  sous-section  (8)  de  la  section  80  de  la  loi  principale  est  abrogée. 

9.  —  l.  A  partir  du  i*  juillet  1910,  nul  ne  pourra  être  employé  en  qualité 
de  sous-inspecteur  ou  de  surveillant  et  porion  dans  une  mine  s'il  n'a  été 
occupé,  pendant  au  moins  cinq  ans,  dans  les  travaux  du  fond  d'une  mine 
de  charbon  et  s'il  n'est  porteur  d'un.certiticat  établissant  qu'il  a  subi  un 
examen  sur  les  gaz,  l'aérage  et  le  boisage,  devant  un  ou  plusieurs  membres 
du  comité  des  examinateurs  et  un  inspecteur  des  mines,  ou  d'un  certificat 
de  service  délivré  comme  il  est  dit  ci-après.^ 
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4^  4;,T,n    hv  Order  in  Council  gazctted, 

jj:^r;;:;s^;rrr;freei..auo„anatHen.e.oa 

^rAtr;e.?orwrLapeHoaonweWe,— ^^^^ 

"'7  taon  o„e  hundred  and  one  of  the  principal  Ac.  and  section  six  oi 

a,c  ctr^ines  A„,endn.ent  Act,  1908  are  "-  ^  -P^    '^^^^,  ^^,  .^  „„^,, 

10  _  1 .  Section  one  l.undred  and  nn.eteen  »' '^^  P""7^'/',„,,a,  .  be 

an!e„dea  by  ontitting  tVon.  -'^-^"-""^^^rMbet.lc  Account,  and 
paid  into".  and  s"bstitut,ng  thereto     h    «o  d,  ^^^^_^^.^^^ 

sball  bc  credited  to  a  separale  accounl  to  bc  callui  ^ 

^Ttb's-eCions  t.o  and  tbree  of  Ibe  said  section  are  boreby  ropoal.d. 

.„  Aa  t.  amend  the  O.d-Ag.  Pe..ion,  Act.  190».  ,2.th  Deoe...r.  1909  ,  ^ 
.    j        tu^  (\\A  icrp  Pensions  Âmendmeul  Act, 

lions  tel  1908  (hereinafter  refcrred  to  as  the  pr.ncpa,  Act). 

2,  _  section  nine  of  tbc  principal  Act  is  bereby  a.nended  by  adding 
thereto  Ihc  folloxving  provisocs  :  ,.    -nighed  in  respect  botli  of  the 

„:  SÎtirfrpr-^Xnl  -  -r 'inco.e  derived  fron>  tl.at  pro- 

pertv*  .    ,  ,uoii  hp  nranted  in  excess  of  the  sum 

^  "-provided  to'herthat  no  pension  sball  begianteu  ^^ 

allowed  by  Computing  the  »">o-'   J^»^^    fg  ea    r  dcUtctron/ 
paragraph  ^,  bereof,  »'-'--  P-"  Z\,,  ,^,  and  Personal  pro-' 
3.-1.  For  the  purposes  of  the  F  "«P»^  ^  ^^^^^^^^.^^  ,^^^^^^^ 

perty  owned  by  any  person  shall,  to  the  eue  ^^  ^.^  .^^^^^^^ 

fherein,bedeemedtobeb.sacc«mulatedp^op<^^y,         P^^^^  ^^^^  ^  ,.^^ 

i„  any  life-assurance  ^'^'^^^  vZZThol  a  life-assurance  com- 
~orir"^';o;:rr«;r:^rhe  per— ,  résides,  or  in  any 
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2.  Le  ^oiivcriicur  peut  toujours,  par  ordonnance  prise  en  conseil  e 
publiée  dans  la  Gazette,  l'aire  dos  règlements  concoriKinl  la  n;itur<'  '!<>^  "^  i- 
nicns  et  la  manière  de  les  l'aire  passer. 

!».  Les  personnes  (pii,  [(endant  une  période  de  douze  mois  précédant 
immédiatement  le  H1  décembre  1007,  ont  été  employées  en  qualité  de  sous- 
inspectenr  on  de  surveillant  et  porion,  peuvent,  après  avoir  adressé  une 
demande  à  ce  sujet  au  comité  des  examinateurs  avant  le  31  mars  1910,  et 
sur  l'avis  conforme  d'un  inspecteur  des  mines,  recevoir  un  certificat  de 
service  leur  accordant  le  ^^rade  de  sous-inspecteur  ou  celui  de  surveillant 
cl  porion,  suivant  le  cas. 

i.  La  Si'Clion  101  de  la  loi  i>iinrip;)lo  cl  la  sccli«»n  ti  i\t'  li  \>n  >\r  l''(>s, 
modifiant  la  loi  sur  les  mines  de  charbon,  sont  abrogées. 

10.  —  1.  [.Modificiition  de  la  sous-section  (1)  de  la  section  1  lU  de  la  loi 
prijicipale.  Les  sous-sections  iH'    '  '""  de  la  dite  section  sont  abro^jées'. 


Loi  du  24  décembre  1909  moainaiu  ia  loi  ae  1908 
sur  les  pensions  de  vieillesse    ';. 

1.  —  La  présente  loi  peut  éire  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  190i)  modi- 
fiant la  loi  sur  les  pensions  de  vieillesse  »;  elle  sera  interprétée  conjointe- 
ment et  ne  formera  (|u'un  seul  texte  avec  la  loi  de  1908  sur  les  pensions  de 
vieillesse  (appelée  ci-après  loi  prin«ipale). 

2.  —  La  section  0  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  l'adjonction 
des  dispositions  suivantes  : 

«  Toutefois  aucune  pension  ne  sera  diminuée  à  la  fois  à  raison  de  la 
valeur  nette  en  capital  d'une  propriété  et  du  revenu  etiectif  qui  en  résulte. 

c(  De  plus,  aucune  pension  ne  dépassera  la  sonmie  dont  le  montant  est 
évalué  d'après  l'un  des  deux  paragraphes  a)  ou  b)  de  la  présente  section, 
quel  que  soit  celui  qui  donne  lieu  à  la  plus  grande  réduction.  » 

3.  —  i.  En  vue  de  l'application  de  la  loi  principale,  toutes  possessions, 
immobilières  ou  mobilières,  compétant  à  quelqu'un  sont  considérées 
comme  ses  biens  accumulés  dans  la  mesure  des  intérêts  qu'il  y  a;  toute- 
fois, l'intérêt  qu'il  peut  avoir  dans  une  police  d'assurance-vie,  dans  une  rente 
acquise  auprès  d'une  compagnie  d'assurance-vie  ou  dans  une  propriété  qu'il 
occupe  en  permanence,  ou  encore  dans  un   mobilier  ou  d'autres  objets 

(«)  1909,  11°  -22. 
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l'urnilur».'  ur  otluîr  [jcrsonal  cttects  belonging  to  him  and  in  his  possession, 
shall  not  be  dcomcd  to  be  acciunulated  properly  within  the  nieaning  ol"  this 
scclion. 

2.  This  scclion  is  in  snbstitnlion  l'or  section  tcn  of  Ibe  principal  Acl,  and 
Ibat  section,  and  also  section  four  ol'lhe  Old-age  Pensions  Amendment  Âct, 
190S,  are  hereby  accordingly  repeale«l. 

4.  —  i.  Subsectii^n  oneof  section  elevcn  ol"  llie  principal  Act  as  amended 
by  section  five  of  tbe  Oiti-age  Pensions  Anu'ndmenl  Act,  1008,  is  hereby 
amended  by  omitling  ail  the  words  afler  the  word  "  résides  "  down  to  and 
inclnding  the  words  "  Land  Act,  li>08." 

i2.  Subsection  \wo  of  the  said  section  elevcn  is  hereby  repcaled,  and  the 
loliowing  substituled  therefor  : 

n.  The  property  so  conveyed  oi*  transfcrred  shall  noi  be  deenied  to  form 
part  of  the  accuninlated  properly  of  the  pensioner  for  the  purposes  of  this 
Acl. 

.'-).  The  said  section  elevcn  is  hereby  fnrtlicr  aniemled  by  inserting,  aller 
subseclion  five  thereof,  thr  following  subsections  : 

oA.  Nolvvithstanding  anything  in  Ihe  lasl  preceding  subsection,  on  the 
death  of  the  pensioner  or  of  the  survivor  as  aforesaid  the  Public  Trustée 
shall,  on  Ihe  application  of  the  person  who  would  bave  bciiu  cnlilled  to  the 
said  property  if  it  had  not  been  so  conveyed  or  Iransferred  as  aforesaid,  and 
on  paymcnt  by  the  applicant  to  the  Pid)lic  Trustée  of  the  amount  of  the 
pension  so  paid  in  excess  of  the  amount  which  would  bave  been  payable  had 
no  such  conveyance  or  transfer  been  made,  and  also  on  payment  of  the 
amount  of  interest  and  conmiission  as  afoi-esaid,  convey  or  transfer  that 
properly  to  the  said  ap|)licanl. 

Sn.  IJpon  the  receipt  of  any  moneys  under  the  last  preceding  snbsection 
the  Public  Trustée  shall  forihwith  pay  the  same  into  the  Consolidated 
Fnnd,  with  the  exception  of  the  amounts  received  by  him  by  way  of  com- 
mission as  aforesaid. 

4,  Section  five  of  the  ()l(l-;i-v  iN'iisioiis  AiiiriKJinciil  Act,  1008.  is  hereby 
repealed. 

5.  —  Section  fourteen  of  the  principal  Act  is  hereby  amended  by  repeal- 
ing  paragrapb  a)  thereof,  and  substitiiling  the  following  ncw  paragraph  : 

a)  The  value  of  the  bénéficiai  interest  of  a  person  in  the  property  upon 
which  he  permanently  résides  (other  than  property  conveyed  or  transferred 
to  tbe  Public  Trustée  under  section  elevcn  hereof),  and  tbe  value  of  any 
furniture  and  other  personal  effects  belonging  to  him  and  his  possession, 
shall  be  deemed  to  produce  an  annual  revenue  of  not  less  than  ten  per  cen- 
tum  of  that  value,  and  the  said  revenue  shall  be  deemed  to  be  income  for 
the  purposes  of  this  Act  : 

Providcd  that  this  paragraph  shall  nol  be  so  construed  as  to  reduce  the 
amount  of  income  actually  received  in  anyyear  from  such  properly. 
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porsojint'ls  lui  apparti'iiant  cl    m  ï-a    possession,  i:  pas  consiil/Tt'' 

«'dïinie  biens  accumulés  au  sens  de  la  présente  section. 

"2.  La  présente  section  remplace  la  section  10  de  la  loi  principale;  ladite 
section  est  abrogée,  ainsi  que  la  section  i  de  la  loi  de  1008  modifiant  la 
loi  sur  les  pensions  de  vieillesse 

4.  —  I.  La  suus-section  (l)dc  la  suciiou  11  de  la  li»i  principale,  iiunliti/'e 
jiar  la  section  ."i  i\i'  la  loi  de  l'.lOS  modifiant  la  loi  sur  les  pensions  de  vieil- 
lesse, est  modifiée  par  la  suppression  de  tous  les  mots  qui  suivent  les  mots 
<(  lui  appartenant  »  juscpic  et  y  compris  les  mots  (c  Land  Act  de  IÎI08  ». 

"1.  La  soiis-scction  Ciî)  de  ladite  section  11  est  abroja;!')»  («t  rcni[»lacée  par 
la  suivante  : 

il.  En  vue  de  rap|ilicalion  de  la  pi'ésciite  loi,  la  projdicic  ;iinsi  uans- 
l'érée  ne  sera  [>as  considérée  connue  fajsanl  partie  des  lti<'ns  acctinuilés  de 
rimpélrant. 

3.  Ladite  section  II  esl  encore  niodiliee  p:ir  i  iii-m  riioii,  iine^  i.i  ^hun- 
section  (o),  des  sous-sections  suivantes  : 

OA.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  dans  la  sous-section  précé- 
dente, à  la  mort  de  l'impétrant  ou  de  l'époux  survivant,  comme  il  est  dit 
ci-dessns,  le  «  Trustée  »  public  sera  tenu,  à  la  <lemande  de  la  personne  qui 
aurait  dû  hériter  si  le  l)ien  n'avait  pas  été  transféré  comme  il  est  dit 
ci-dessns,  el  moyennant  payement  par  le  requérant  du  montant  de  la  pen- 
sion excédant  la  somme  qui  aurait  été  payable  s'il  n'y  avait  pas  eu  de  trans- 
lert  et  du  montant  des  intérêts  el  de  la  commission  comme  susdit,  île 
transférer  ladil»'  propriété  ;m  requérant. 

on.  Le  «  Trustée  »  public  versera  imméiliatement  dans  le  «  Consolidated 
Fund  »  les  sommes  qui  lui  seront  payées  conformément  aux  dispositions 
de  la  sous-seclion  précédente,  à  l'exception  de  celles  (ju'il  recevra  à  titre  de 
commission,  connue  il  est  dit  ci-dessus. 

4.  La  section  o  de  la  loi  ''-■  '"""^  nioditiant  la  l^i  -m  !■  -  i- m-.  ,i-  h 
vieillesse  est  rai)portée. 

5.  —  I.  La  section  14  de  |a  loi  principale  est  moditiée  par  la  suppression 
du  parai;raphe  (a)  (\u\  est  remplacé  par  le  paragraphe  suivant  : 

a]  la  valeur  des  droits  qu'une  personne  possède  dans  le  bien  sur  lequel 
elle  réside  d'une  façon  permanente  (autre  que  toute  propriété  transférée  au 
((  truste(>  1)  public  en  vertu  «le  la  section  iî  de  la  présente  loi)  et  la  valeur 
de  tout  mobilier  et  autres  objets  personnels  lui  appartenant  ou  en  sa  pos- 
session, seront  considérées  comme  produisant  un  revenu  annuel  d'au  moins 
10  p.  c.  de  cette  valeur  et  ce  revenu  sera  considéré  comme  revenu  au  sens 
de  la  présente  loi. 

Taitefois  le  présent  paragraphe  ne  sera  pas  interprété  comme  réduisant 
le  montant  du  revenu  etiectil"  produit  annuellement  par  ledit  bien. 
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2.  Section  seven  of  the  01d-aj<e  Pensions  Amendaient  Act,  1908,  is  hereby 
repealed. 

6.  —  Notliing  in  section  tifteen  of  the  principal  Acl  sliall  authorise  Ihe 
j<ranl  of  a  pension  of  a  greater  amount  than  is  provided  by  section  ni  ne  of 
Ihat  Act  as  amended  by  this  Act. 

7.  —  The  Minisler  niay  froni  lime  to  tinic,  as  he  thinks  fit,  by  wiiting 
nnder  his  hand,  delegatc  to  the  (^ommissioner  ail  powers  vested  in  liim  by 
sections  thirtey-eight  and  fifty-nine  of  the  principal  A<;t. 


TRANSVAAL. 


An  Act  to  establish  a  Department  of  Labour  in  this  Colony,  to  aid  in  the  prévention 
of  Strikes  amongst  Employées  or  Lockouts  by  Employers  and  to  make  Provi- 
sion for  the  Settlement  of  industrial  Disputes  by  Conciliation  after  Investiga- 
tion. (Assented  to  7th  July,  1909) 

l>RELIMINAItY. 

1.  —  This  A(tt,  in  so  far  as  it  contains  provisions  to  aid  in  the  prévention 
of  strikes  and  lockouts  and  for  the  settlement  of  industrial  disputes  by 
conciliation  after  investigation,  shall  apply  to  tho  t'ollowing  nndertakings, 
trades,  or  industries,  namely  : 

(/)  the  mining  industry; 

h)  any  undertaking  carried  on  by  a  local  aullioiily  lor  Ihe  supply  of  gas, 
olectric  light,  water,  or  power,  or  for  tramways,  or  sanitary  services; 


c)  any  olher  undertaking,  Irade,  or  industry  to  which  the  (iovernor  may, 
by  proclamation  in  the  Gazette,  apply  those  provisions. 

In  so  far  as  it  relates  to  other  matters,  this  Act  shall  apply  to  ail  nnder- 
takings, trades,  and  industries. 

2.  —  In  this  Act,  uniess  inconsistent  with  the  context, 
ce  Application  »  shall  mean  an  application  for  the  appointment,  nnder' 
this  Act,  of  a  board  to  invesligate  and  report  upon  a  dispute  ; 

((  Board  »  shall  mean  a  board  of  conciliation  and  investigation,  aj)poiiited 
under  Chapter  III.  of  this  Act; 

«  Department  »  shall  mean  the  Department  of  Labour  established  under 
Chapter  I,  of  this  Act; 
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2.  La  section  7  de  la  loi  de  1908  modifiant  la  loi  sur  les  pensions  de 
vieillesse  est  abrogée. 

6.  —  Les  (lisposilions  de  la  section  lo  de  la  loi  principale  n'autorisent 
pas  l'octroi  d'une  pension  d'un  taux  supérieur  à  celui  qui  (^^t  sp*''<ilié 
dans  la  section  9  de  ladite  loi,  modifiée  par  la  présente  loi. 

7.  —  Le  Ministre  peut  toujours,  quand  il  le  juge  bon,  déléguer  au  com- 
missaire tous  les  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  les  sections  38  et  59  de 

in  loi  principale. 


TUANSVAAL. 


Loi  du  7  juillet  1909  portant  création  d'un  Département  du  travail  et  diffé* 
rentes  dispositions  en  vue  de  prévenir  les  grèves  et  les  lock-outs  et  de 
régler  les  conflits  industriels  par  voie  de  conciliation  après  enquête  (') 


nisiMisi  I  Mivs  l'itki  iMiviiiti  s. 


1.  —  Lit  prrM'iilc  loi  en  l.iiil  ({ii  l'iir  cniiiifiit  iics   u  i>jm)siiii  >iis   cil  vue  (Ic 

contribuer  à  prévenir  les  grèves  et  les  lock-outs  et  de  régler  les  conllits 
industriels  par  voie  de  conciliation  après  enquête,  s'appliquera  aux  entre- 
prises, commerces  et  industries  suivants  : 

a)  rindiistrie  minière  : 

b)  toute  entreprise  exercée  par  une  autorité  locale  pour  fournir  le  gaz, 
l'éclairage  électrique,  l'eau  ou  la  force,  ou  pour  l'exploitation  d'un  tramway 
<:)u  d'un  service  sanitaire; 

c)  toute  autre  entreprise,  commerce  ou  industrie  auxquels  le  gouverneur 
pourrait  étendre  les  présentes  dispositions  par  ordonnance  publiée  dans  la 
Gazette. 

En  tant  qu'elle  vise  d'autres  objets,  la  présente  loi  s'appliquera  à  toutes 
les  entreprises,  commerces  et  industries. 

2.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  ne  sy  oppttse, 

«  Uequéte  »  signifiera  une  requête  en  vue  de  la  nomination,  conformé- 
ment à  la  présente  loi.  d'un  conseil  pour  faire  une  enquête  et  un  rapport  au 
sujet  d'un  conflit  ; 

«  Conseil  »  signifie  un  conseil  de  conciliation  et  d'enquête,  nommé  en 
vertu  du  chapitre  III  de  la  présente  loi; 

«  Département  »  signifie  le  département  du  travail  établi  en  vertu  du 
chapitre  I*""  de  la  présente  loi  ; 

(')  1909,  n"  20. 
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«  Dispute  »  or  «  Industrial  dispute  »  shall  mean  any  dispute  or  différence 
between  an  employer  and  any  of  his  employées  in  relation  to 

a)  niattors  effeetinj,'  work  done  or  to  l)e  donc  by  such  employées;  or 

h)  riglils,  privilèges,  »»r  diilio  ol  enipioyers  or  employées,  nul  invulving 
such  a  violation  Ihereof  as  vvould  constitute  a  criminal  ottence:  or 

(■)  the  wages,  allowances,  or  other  rémunération  of  employées,  or  Ihe 
priée  paid  or  to  be  paid  to  them  in  respect  of  their  employment  ;  or 

r/)  the  hours  of  employment,  the  (pialification  or  status  of  employées, 
and  theterms,  conditions,  and  manner  of  their  employment  ;  or 

t)  the  employment  of  any  persons  or  class  of  persons,  or  the  dismissal  of, 
or  refusai  to  employ,  any  particular  persons  or  class  of  persons;  or 

/)  claims  on  the  part  of  an  employer  or  any  employée  that  préférence 
slioiild  be  given,  oi*  not  be  given,  to  one  class  of  persons  over  another  class 
oT  persons  (whclher  as  meinbers  of  a  trade  union  or  not,  as  Hritish  subjects 
Ol'  aliens,  or  as  white  or  coloured  persons),  and  the  circumstances  under 
whicli  such  [trcff-rcnco,  if  Mllowcd.  slionld,  ni*  shfyiild  iiot,  be  i^'ivoii  ;  or 

(j)  materials  siipplied  and  alleged  to  be  bad,  untit,  or  iinsuitable,  or 
damage  alleged  to  bave  been  caused  to  work;  or 

//)  any  custom  or  usage  recognised,  whether  generally  or  in  a  parlicular 
district,  or  on  particular  industrial  promises;  or 

/■)  the  interprétation  of  any  agreeniout  liotw.'.'n  ;m  iiiiployrr  nud 
employée,  or  of  a  portion  thereof. 

<(  Employée  x>  shall  mean  any  white  person  engaged  by  an  enij)loyer  to 
perform,  for  hire  or  reward,  manual,  clérical,  or  supervisi<'U  wi.iK  in  ;mv 
undertaking,  trade,  or  industry  to  which  this  Act  applies  ; 

«  Employer  »  shall  mean  any  person  or  body  of  persons,  whether  corpo- 
rate  or  un  incorpora  te,  employing  ten  or  more  white  persons  upon  any 
undertaking  or  at  any  "trade  or  industry  to  which  this  Act  applies,  but  shall 
not  iucludc  any  dcpai-tnicnl  of  tiic.  Crown  ; 

u  tiovernor  »  shall  nican  llic  otlicer  i'or  the  time  being  administering  the 
government  of  this  Colony,  acting  by  and  with  the  advice  of  the  Execîutive 
Council  thereof; 

K  Imprisonment  »  shall  mean  imprisonment,  with  or  without  hard 
labour,  as  the  court  which  passes  sentence  may  direct  ; 

«  Inspector  w  shall  mean  the  Inspektor  of  White  Labour  appointed  under 
Chaptcr  I.  of  this  Act,  or  any  person  lawfully  acting  in  such  capacity  ; 

a  Lockout  ))  shall  mean  te  closing  by  an  employer  of  his  employment 
promises,  or  a  suspension  by  him  of  work,  or  the  refusai  by  an  employer 
to  continue  to  employ  any  number  of  is  employées  when  such  closing, 
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"  Conflit  »  on  <(  <onnit  imlustriel  n  signifie  tout  contlit  ou  ditlérend 
entre  un  patron  et  ses  ouvriers  coiiocrnant 

a)  des  (jnestiorm  n'hitivfs  an  ti-avall  i'\<''<'i)t/'  ,,ii  ',  ,  \,riit.  r  p.n-  I.--;  «lit^ 
ouvriers;  ou 

b)  (les  droits,  [irivilèges  ou  ohlij^ations  d«'S  (>aU(»iis  ou  ouvriers,  abstrac- 
tion faite  de  toute  violation  de  ces  droits  (|ui  constituerait  un  délit;  ou 

c)  des  salaires,  allocations  ou  autres  rémunérations  des  ouvriers  ou  des 
sommes  payées  ou  à  payer  à  raison  de  leurs  services; 

(I)  les  heures  de  travail,  le  degré  «ricil.il.tr  ..t  l'.'t.-.i  ii\il  ,]>■>>  .'inplovés 
et  la  manière  dont  on  les  occupe; 

e)  l'emploi  de  certaines  personnes  ou  claï^ses  «le  persoums,  le  renvoi  ou 
I»'  refus  d'employer  certaines  personnes  ou  classes  de  personnes;  ou 

/  la  {)rélention  d'un  patron  ou  d'un  ouvrier  que  la  préférence 
soil  donnée  à  une  classe  de  p«'rsonnes  plutôt  qu'à  une  autre  (soit  aux 
membres  d'une  union  professionnelle,  aux  sujets  britanniques  ou  étran- 
gers, aux  personnes  de  race  bianciie  ou  de  couleur)  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  celte  préférence,  si  elle  ttail  reconnue,  devrait 
accordée; 

g)  des  matériaux  fournis  et  déclarés  mauvais,  impropres  ou  du  dom- 
mage prélenilùmenl  causé  au  travail; 

h)  des  coutumes  ou  usages  reconnus,  soit  en  gén.'ral,  soii  (l;ins  wn  dislrict 
spécial  ou  des  établissemenLs  industriels  spécial i 

/)  de   l'interprétation  d'un   accord  quelcoiupu    tulif  un   p.ili  i 

•  tiivrier  ou  d'une  clause  d'un  pareil  accord. 

>(  Ouvrier  »  signifie  toute  personne  de  race  blanche  engagée  pjir  un  patron 
pour  efl'ectuer  moyennant  un  salaire  ou  une  indemnité,  une  besogne  ma- 
nuelle, de  bureau  ou  de  direction  dans  une  entreprise,  un  commerce  ou  une 
industrie  quelconque  auxquels  s'applique  la  présente  loi; 

«  Employeur  »  signifie  toute  personne  ou  société  de  personnes  incorporée 
ou  non  employant  dix  ou  plus  de  dix  personnes  de  race  blanche  tlans  une 
entreprise,  un  commerce  ou  une  industrie  quelconque  à  laquelle  s'applique 
la  présente  loi,  mais  ne  comprend  aucun  département  du  service  de  la 
Couronne; 

^^  (iouverneur  »  signifie  le  fonctionnaire  exerçant  actuellement  le  gou- 
vernement de  la  colonie  et  agissant  avec  l'assistance  du  conseil  exécutif  de 
la  colonie; 

Emprisonnement  »   signifie  emprisonnement  avec  ou   sans  travaux 
lorcés  d'après  ce  qu'ordonnera  la  cour  qui  prononcera  la  sentence  ; 

«  Inspecteur  »  signifie  l'inspecteur  du  travail  des  ouvriers  blancs,  nommé 
on  vertu  du  chapitre  I  de  la  présente  loi,  ou  toute  personne  agissant  légale- 
ment en  cette  qualité  ; 

«  Lock-oul  »  signifie  la  fermeture  par  un  employeur,  de  ses  ateliers  de  tra- 
vail ou  une  suspension  de  travail  décrétée  par  lui  ou  le  refus  d'un  employeur 
de  continuer  à  occuper  un  nombre  quelconque  de  ?■  "     ...  .:  ,.^    lorsque  la 
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suspension,  or  ivtiisal  is  lui'  llie  pnrpose  ot  rwiiipelling  his  i»\\ii  ciintloyees, 
or  of  aiding  anolher  employer,  to  accept  specifii'  terms  of  employment; 

((  Minister  »  shall  meaii  llie  Minister  of  Mines  or  any  olher  Minister  to 
whom  thc  (lovernor  may,  froni  time  to  tinie,  assign  the  administration  of 
tliis  Act  ; 

((  Hegulation  ->•>  shall  mean  a  régulation  made  and  in  force  under  s.  «  ii,,ii 
iliirlji-four  of  this  Act; 

((  Strike  «  shall  mean  the  cessation  of  work  by  a  body  of  employées  acting 
in  combination,  or  a  concerted  refusai,  under  a  common  understanding, 
of  any  number  of  employées,  to  continue  to  work  for  an  employer  in 
conséquence  of  a  dispute,  whcn  such  cessation  or  refusai  is  for  the  purpose 
of  compelling  their  employer,  or  of  aiding  other  employées  in  compelling 
their  employer,  to  accept  specihc  terms  of  employment; 

~  Trade  union  "  shall  mean  any  lawful  organisation  of  employées  formed 
for  the  purpose  ol  regulating  llic  relations  between  employers  and 
employées. 

CHAPTER  I 


DKPAUTMENT    OK    LAItOlM. 

3.  —  1.  There  shall  be  a  Department  of  Labour  in  this  Colony,  under 
the  supervision  and  control  of  thc  Minister. 

2.  The  Governor  shall,  from  time  to  time,  appoint  an  ofiicer  to  be  called 
"  the  Inspector  of  White  Labour,  "  who  shall,  snbject  to  the  orders  and 
directions  of  the  Minister,  carry  out  the  powers  and  diities  conferred  and 
imposed  on  him  by  this  Act,  or  the  régulations,  or  any  other  law,  and  shall 
exercise  such  other  functions  as  the  Governor  may,  from  time  to  time,  law- 
fnlly  assign  to  him. 

4.  —  Th(>  inspector  shall  perform  the  following  dulies,  tliat  is  to  say,  he 
shall  : 

a)  receive  and  register,  and,  subject  to  the  provisions  of  this  Act,  deal 
with  every  application  by  employées  or  employers  for  the  appointment  of 
a  board  to  détermine  a  dispute,  and,  upon  receipt  of  the  application,  shall 
forthwith  inform  the  Minister  thereof  ; 

h)  correspond  with  parties  to  a  dispute,  and  generally,  perform  ail  acts 
necessary  to  ensure  the  speedy  sitting  of  a  board  as  soon  as  the  same  bas 
been  appointed  by  the  Minister; 

c)  receive  and  tile  ail  reports  and  recommendations  made  by  a  board, 
and,  subject  to  the  provisions  of  this  Act,  do  ail  such  things  as  will  render 
such  reports  and  recommendations  effective; 

d)  keep  a  register  containing  the  particulars  of  every  application,  and  of 
overy  référence  to,  or  report  or  recommendation  of,  a  board,  and  of  its; 
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fornietiire,  la  suspension  ou  le  relus  ont  pour  but  de  forcer  les  ouvriers 
à  aceepter  des  conditions  de  travail  déterminées  on  d'aid^-r  un  antre 
employeur  à  faire  accepter  des  conditions  de  l'espèce; 

((  Ministre  »  signifie  le  ministre  des  mines  ou  tout  autre  ministre  que  le 
gouverneur  peut,  le  cas  échéant,  cliMrirerdf  r;i[)plie;ilion  de  la  pré>^tMile  loi; 

'(  Arrêté  »  signifie  tout  arrêté  pris  et  en  vigiieur  en  vertu  de  la  section  34 
(II'  la  présente  loi; 

(  (irève  »  signifie  la  cessation  de  travail  d'un  groupe  d'ouvriers  en  état  de 
coalition  ou  le  refus  concerté  de  commun  accord  par  un  certain  nombre 
d'ouvriers  de  eontinuer  à  travailler  pour  un  employeur  comme  suite  à  un 
conflit,  lorsque  cette  cessation  ou  ce  refus  de  travail  ont  pour  but  de 
contraindre  l'employeur  où  d'aider  d'auln's  ouvriers  à  contraindre  leur 
i'uiployeur  à  accepter  des  cond»4ions  déterminées  de  travail  ; 

«  Tradc-IJnion  »  signifie  toute  organisation  légale  d'ouvriers  constituée 
pour  régler  les  relations  entre  employeui*s  et  ouvriers. 


t.llAlMlKE  I. 

IIL    DÈPAHTF.MKNT  OU  TRAVAIL. 

3.  —  I.  Il  est  créé  dans  la  colonie  un  département  du  travail,  sous  la 
direction  et  le  contrôle  dn  ministre. 

"2.  [.e  gouverneur  nommera,  le  cas  tVbéant,  un  fonctionnaire  appelé 
r  (c  Inspecteur  du  travail  des  blancs  »,  qui,  dans  la  limite  des  pouvoirs  et 
«les  instruelions  reçues  du  ministre,  exercera  les  pouvoirs  (|ui  lui  seront 
conférés  et  les  obligations  qui  lui  seront  imposées  par  la  présente  loi,  les 
arrêtés  ou  une  autre  loi  quelconque,  et  qui  exercera  toutes  les  autres 
fonctions  qui  lui  seraient  légalement  confiées  par  le  gouverneur. 

4.  —  L'inspecteur  aura  les  obligations  suivantes  : 

(i)  recevoir  et  enregistrer,  et  dans  les  limites  de  la  présente  loi,  examiner 
toute  re(juêle  introduite  par  les  ouvriers  ou  les  employeurs  en  vue  d'obtenir 
l'iuslitution  d'un  conseil  pour  aplanir  un  conflit,  et,  dê^;  la  réc.'piioii  (1<>  la 
requête,  en  informer  immédiatement  le  minisirr; 

h)  correspondre  avec  les  parties  à  un  conflit  cl  faire  toutes  les  diligences 
nécessaires  pour  que  le  conseil  intervicuii"  •]•''<  <•>  <'onslitiition  par  le 
ministre; 

r)  recevoir  et  enregistrer  tous  les  rapports  et  propositions  faits  par  un 
conseil  et,  dans  la  limite  des  dispositions  de  la  présente  loi,  faire  tout 
ce  qui  est  nécessaire  pour  donner  effet  à  ces  rapports  et  propositions  ; 

<l)  tenir  un  registre  contenant  les  renseignements  relatifs  à  chaque 
requête,  ;\  chaque  renvoi  devanl  un  conseil  ainsi  (|ue  les  rapixM'ts  e(  pro- 
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proceedings,  and  of  documents  relating  thcreto,  and,  \vlien  required  by  the 
Minister,  transmit  ail  or  any  of  the  same  to  him; 

e)  supply,  when  required,  information  to  any  party  to  a  dispute,  as  lo 
this  Act  or  the  régulations  or  proceedings  thereunder,  and  furnish  any  such 

party,  or  ni(>mb(M'  of  the  hoard,  with  tho  prescribed  forms; 

/)  keep  a  register  of  al!  unomployed  white  persons  and  enter  thcrein  such 
particulars  in  relation  to  them,  the  class  of  employment  required  by  them, 
and  the  trades  or  occupations  previously  followcd  by  tlu>ni,  as  may  bo  pres- 
rribed  by  régulation  ; 

il)  on  receipt  of  the  prescribed  le» .  ..>,...ui'  ail  privalc  regislry  ollices, 
and  carry  ont  such  inspection  of  the  books  of  such  otiices  an  may  froni  time 
to  time  be  deemed  necessary,  and  prescribe  scales  of  fées  to  be  charged  at 
such  othcesand  the  condition^  uodt'r  wliirh  tVc-i  mav  hi'  ('Ii:n'g<'d  in  rospcct 
of  applications  thereat  ; 

h)  establish  brandi  registries  or  labour  bureaux  in  such  districts  or 
localities  as  the  Minister  may  détermine,  for  the  collection  and  supply  lo 
the  public  of  information  as  to  the  conditions  of  labour,  domestic  or^ 
industrial,  and  the  state  of  trade  in  such  districts  or  localities; 

/)  investigate  the  causes  of  lack  of  employment  in  this  Colony  among 
white  persons,  and  matters  connected  therevvilh,  and  report  thr  resuit  of- 
liis  investigation  to  the  Minister; 

j)  investigate,  on  the  instructions  of  the  Minister,  complaints  by,  or  on 
behalt  of,  white  employées  as  to  their  treatment  by  employers  and  the 
conditions  of  their  employment,  and  report  the  resiilt  of  the  investigations 
to  the  Minister; 

/.)  make  reports  from  lime  lo  lime  to  tlu'  Minister  on  labour  movements 
and  the  conditions  of  labour,  whether  is  this  (lolouy  or  elsewhere; 

/)  supervise  the  conditions  of  apprenticeship  in  any  undertaking,  trade, 
or  industry; 

m)  generally,  do  ail  such  acts  and  take  ail  such  proceedings  as  Ihe 
Minister  may  require  for  the  efîective  performance  of  bis  duties  under  this 
Act  and  the  régulations. 

CHAl*TEK  II. 


l'RKVKNTION    OK    INDUSTRIAL    DISPUTES,    STUIKES,    AND    UOCKOUTS 
PENDINr.    INVESTIGATION, 

5.  —  1.  Afler  Ihe  coming  into  opération  of  this  Act. 

à)  no  altération  shall  be  made  by  an  employer,  in  relation  to  wages, 
allowances,  or  other  rémunération  of  bis  employées  or  the  priée  to  be  paid 
to  them  in  respect  of  their  employment,  or  lo  the  hours  of  Ibeir  work. 
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positions  faits  {>nr  \e  oonseil,  la  procédure  et  les  documents  qui  se 
rapportent  à  l'atlaire;  si  le  ministre  le  demande,  il  lui  transmettra  1rs 
documents  susdits; 

e)  fournir,  sur  demande,  des  renseignements  à  chacune  des  parties  en 
cause,  en  ce  qui  concerne  la  présente  loi  ou  les  actions  entamées  en  vertu 
do  la  présente  loi,  cl  renicllr»'  aux  |>)rii"<  <>!i  à  un  nieiiil>rt'  du  ron^oil 
les  formulaires  prescrits; 

/■)  tenir  un  registre  des  elK'uneurs  de  raeeblanelie  et  y  consigner  tous  les 
renseijînements  relatifs  au  genre  de  travail  qu'ils  d(>mandent,  au  métier  ou  à 
la  prolession  qu'ils  ont  exercée  antérieurement,  suivant  ce  qui  sera  prescrit 
par  ortlonnauce; 

(j)  enregistrt'r,  moyennant  paiement  «le  la  taxe  prescrite,  tous  les  bureaux 
de  placement  privés  et  procéder  à  Tinspection  des  livres  de  ces  bureaux, 
lorsque  la  <'li()s«'  lui  parait  nécessaire,  et  prescrire  le  montant  des  taxes 
(jui  pourront  être  réclamées  par  ces  bureaux  et  les  conditions  dans 
lesquelles  il  sera  permis  de  prélever  une  taxe  à  raison  de  l'emploi  des 
services  de  ces  bureaux  ; 

/*)  établir  des  succursales  des  bureaux  de  placement  dans  les  districts  et 
localités  à  déterminer  par  le  ministre,  pour  rassembler  et  fournir  au  public 
toutes  les  informations  relatives  aux  conditions  du  travail  domestique  ou 
industriel  et  à  l'étal  de  l'industrie  dans  les  dits  districts  ou  localités; 

j)  rechercher  les  causes  du  manque  de  travail  pour  les  blancs  dans  la 
colonie  et  tout  ce  «jui  s'y  rapporte  et  faire  rapport  au  ministre  sur  les 
résultats  de  ses  recherches; 

./)  instruire,  suivant  les  indications  du  ministre,  les  plaintes  faites  par 
les  travailleurs  blancs  ou  en  leur  nom,  en  ce  qui  concerne  l'attitude  de> 
employeurs  à  leur  égard  et  les  conditions  de  leur  travail,  et  faire  rapport 
au  ministre  sur  les  résultats  de  ses  recherches; 

A)  faire  périodiquement  rapport  au  nnnistre  au  sujet  du  mouvement 
ouvrier  et  des  comiitions  du  travail  dans  la  colonie  ou  ailleurs; 

/)  contrôler  les  conditions  de  l'apprentissage  dans  toute  entreprise. 
commerctî  ou  industrie; 

m)  en  général,  faire  tout  ce  que  le  ministre  exigera  pour  l'accomplisse- 
ment efî'ectif  de  ses  obligations,  conformément  à  la  présente  loi  et  aux 
ordonnances  d'exécution. 

CiiAlMlKE  11. 

I»K    I.V    l'ItKVFNTlON    DES   (.OXPLITS    IXDLSTRIKLS,    DES    GUÈVES    ET    LOCK-Ol  TS 
AU    COLHS    DES    ENQUÊTES. 

5.  —  1.  Dès  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi  : 

a)  l'employeur  ne  pourra  apporter  aux  salaires,  traitements  ou  autres 
rémunérations  de  ses  ouvriers  ou  au  prix  qui  doit  leur  être  payé  pour  leur 
travail,  ou  à  leurs  heures  de  travail,  des  modifications  quelconques  sans 
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uiîless  one  month's  notice  al  Icast  ol"  Ihe  proposcd  altération  be  given  to  ail 
the  employées  who  would  be  attecled  thereby; 

b)  no  (leniand  shall  be  made  upon  an  employer  by  any  of  his  employées 
to  efifect,  within  less  than  one  month,  any  siich  altération. 

2.  If  any  such  altération  be  made  an  employer  and  any  of  his  employées 
liavo  at  the  oxpiry  of  the  said  period  of  one  month,  made  application  for 
the  appointment  for  a  board,  as  hereinafter  provided,  the  relationship 
between  the  employer  and  ail  the  employées  who  would  be  attected  by  the 
altération  shall  continue  unaltered  in  respect  of  any  of  the  mattors  described 
in  paragraph  a)  of  sub-section  (1),  until  any  such  matter  lias  been  investi- 
Ljated  as  an  industrial  dispute  by  a  board  under  thisAct  uniess  the  dispute 
l)e  otherwise  settled,  until  one  month  shall  hâve  clapsed  afler  Ihe  publica- 
tion as  hereinafter  provided  of  the  report  and  recommendations  of  the 
board,  provided  that  if  the  Minister  décides  as  hereinafter  mentioned  that 
this  Act  does  nf»t  apply  to  the  dispute,  the  altération  may,  as  soon  as  the 
parties  to  the  dispiito  hâve  received  notice  of  his  décision,  be  made. 

H.  If,  after  such  investigation,  the  board  reports  to  the  iiispector  that  eillier 
party  to  the  dispute  has  usedithe  provisions  of  this  section  so  as  to  unfairly 
préserve  existing  conditions  of  employment,  or  so  as  to  delay  the  altération 
of  such  conditions,  that  party  shall  be  guilty  of  an  oflfence  and  liable  on 
conviction  to  the  penalties  mentioned  in  sub-section  (3)  or  (4)  of  the  next 
succeeding  section,  according  as  the  party  is  the  employer  or  employée. 

6. — 1.  After  the  coming  into  0[)eration  of  this  Act  il  shall  be  unlawful  for  : 

a)  an  employer  to  déclare  a  lockout,  or  cause  a  lockout  to  be  declared, 
or  to  aid  in  any  manner  the  déclaration  or  effccting  of  a  lockout  ;  or 

b)  an  employée  to  go  on  strike  or  to  cause  a  strike;  or 

c)  any  person  to  incite,  encourage,  or  in  any  other  manner  aid  an 
employer  in  effccting,  declaring,  or  continning  a  lockout;  or 

d)  any  person  to  incite,  encourage,  or  in  any  other  manner  aid  employées 
in  going,  or  continuing  on  strike, 

on  account  of  any  industrial  dispute,  until  the  dispute  shall  bave  been 
investigated  by  a  board  under  this  Act  and  a  period  of  one  month  shall 
hâve  elapsed  after  the  report  and  recommendations  of  the  board  hâve 
been  published  as  hereinafter  provided. 

"2.  Xothin;::  in  this  section  contained  shall  be  construed  as  : 
a)  pruhibiliug,  in  a  iu;nincr  lud  consiitnling  a  strike  or  lockout,   the 
suspension  or  disconlinuancc  of  any  undcrtaking,  imhistry,  or  trade  to 
>vhich  this  Ad  applies  and  the  conséquent  suspension  or  discontinuance  of 
the  services  of  employées  therein  of  thereat  ; 
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avertir  au  moins  un  mois  (ravance  les  ouvriers  susceptibles  d'être  atteints 
par  cette  mesure; 

h)  aucune  (lemandf  u-  jp«»uii.i  iIm  i.m.  p.u  <i.>  ..u%ii.i>.ii  vur  u  <»ijli'uir 
(le  leur  employeur  une  motliticalion  de  l'esptVe  avant  l'expiration  d'un 
mois  an  moins. 

2.  Si  un  employeur  t'Ile»  lue  um»  telle  nK)dilication  et  (jue  <rii<ini>  Mi- 
ses ouvriers  ont  à  la  tin  de  la  période  d'un  mois  fait  une  requête  pour  la 
nomination  d'un  conseil  comme  il  est  prévu  ci-apn^'S,  les  relations  entre 
l'employeur  et  tous  les  ouvriers  qui  seraient  visés  par  la  moditication  se 
poursuivront  sjins  changement  en  ce  qui  concerne  les  points  spécifiés  au 
paragraphe  a)  de  la  sous-section  (1)  jusqu'à  ce  que  l'aflaire  ait  été  instruite 
comme  conllit  du  travail  par  un  conseil  agissant  en  vertu  de  la  présente 
loi  et,  sauf  le  cas  où  le  conflit  se  serait  terminé  d'autre  façon,  jusqu'à 
i*e  qu'un  mois  se  soit  écoulé  depuis  la  publication,  comme  il  est  prévu 
ci- après,  du  rapport  et  des  propositions  du  conseil.  Toutefois,  si  le 
ministre  décide  comme  il  est  dit  ci-aprés,  que  la  présente  loi  n'est  pas 
applicable  au  conflit,  la  modification  pourra  être  faite  dès  que  les  parties 
en  cause  auront  reçu  avis  de  sa  décision. 

8.  Si  après  renquéte,  le  conseil  signale  dans  son  rapport  à  l'inspecteur 
que  l'une  des  parties  au  conflit  s'est  autorisi'e  des  dispositions  de  la  présente 
section  pour  maintenir  injustement  des  conditions  de  travail  existantes  ou 
pour  en  retarder  la  revision,  cette  partie  sera  coupable  de  contravention  et 
passible  des  pénalités  prévues  à  la  sous-section  (8)  ou  (4)  de  la  section 
suivante,  en  distinguant  s'il  s'agit  d'un  employeur  ou  d'un  ouvrier. 

6.  —  I.  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  il  sera  illégal 

(/)  de  la  part  d'un  employeur,  de  déclarer  ou  de  faire  déclarer  un  lock- 
out  ou  d'aider  d'une  manière  quelconque  à  la  déclaration  ou  à  la  réalisa- 
tion d'un  lock-out; 

/')  de  la  part  d'un  ouvrier,  de  se  mettre  en  grève  ou  de  provoquer 
une  grève;  ou 

c)  de  la  part  d'une  personne  quelconque,  d'inciter,  d'encourager  ou 
d'aider  do  toute  autre  manière  un  employeur  à  faire,  à  déclarer  ou  à 
continuer  un  lock-out; 

(1)  de  la  part  d'une  personne  quelconque,  d'inciter,  d'encourager  ou 
d'aider  de  toute  autre  façon  des  ouvriers  à  se  mettre  en  grève  ou  à  conti- 
nuer une  grève 

à  raison  d'un  conflit  industriel,  jusqu'à  ce  qu'un  conseil  institué  en  vertu 
de  la  présente  loi  ait  instruit  le  cas  et  qu'une  période  d'un  mois  se  soit 
écoulée  après  que  le  rapport  et  les  propositions  auront  été  publiés  comme 
il  est  dit  ci-après. 

2.  Aucune  disposition  de  la  présente  section  ne  pourra  être  interprétée 

a)  comme  prohibant,  lorsque  le  fait  ne  constitue  pas  une  grève  ou  un 
lock-out,  la  suspension  ou  l'interruption  d'une  entreprise,  d'une  industrie 
ou  d'un  commerce  auxquels  la  présente  loi  s'applique  et  la  suspension 
ou  l'interruption  subséquentes  du  travail  des  ouvriers  qui  y  sont  occupés; 
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b)  prohibiling  a  lockout  or  slrike  in  respect  of  a  dispute  which  lias  once 
l)een  investigated  by  a  board  and  its  report  and  recommendations  thereon 
published  as  hereinafter  provided,  except  wliere  tho  parties  thereto  hâve 
cnterod  into  such  agreement  as  is  descril)ed  in  section  25. 

3.  Any  employer  who  contravenes  the  provisions  of  this  section  shall  be 
liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  Icss  than  one  hiindred  pounds  for 
oach  day  or  part  of  a  day  thaï  the  lockhoiit  continues,  or  in  default  of 
payment  to  imprisonmenl  fora  pcriod  nolexceedingtvvelve  niounths,  orto 
such  imprisonment  without  the  option  of  a  fine. 

4.  Any  employée  who  contravenes  the  provisions  of  this  section  shall  be 
liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  less  than  ton  ponnds  and  not  exceeding 
tifty  pounds  for  each  day  or  part  of  a  day  during  which  he  is  on  slrike,  or, 
in  default  of  payment,  to  imprisonmenl  without  the  option  of  a  tine 


ri.  Any  person  who  contravenes  paragraph  c)  or  d)  of  sub-section  (1)  shall 
be  liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  less  than  fifty  pounds.  and  not 
exceeding  two  hundrcd  and  fifty  pounds,  or,  in  default  of  payment,  to 
imprisonment  for  a  period  not  exceeding  six  months,  or  to  such  impri- 
sonmenl without  the  option  of  a  fine. 

ClIAPTEU  MI. 


AI'POINT.MENT   OK    HOAUDS   OF    CO.NCILIATION    AND    INVESTIGATION. 

7.  —  Whenever  there  exists  belween  an  employer  and  any  of  bis 
employées  any  induslrial  dispute  wich  the  parties  thereto  are  unable  to  settle 
amicably,  application  may  be  made,  by  either  party,  for  the  appointment 
of  a  board  of  conciliation  and  investigation 

8.  —  1.  Every  application  for  the  appoinlmoiil  ol  a  board  shall  be  in 
wriling,  and,  so  far  as  circumstances  wiil  allow,  in  the  prescribed  form. 

2.  Every  appliailion  shall  be  accompanied  by  a  statement,  selting  forth  : 

a)  Ihe  names  of  the  parties  to  the  dispute; 

b)  the  nature  and  cause  of  the  dispute,  and  Ihe  claims  or  demands  to 
which  objection  is  laken,  made  by  eilher  party  upon  the  olher  ; 

c)  an  eslimate  of  Ihe  number  of  persons  atîected,  or  likely  to  be  ali'ected, 
by  the  dispute; 

d)  the  etforts  hitherlo  made  by  Ihe  parties  to  seltle  the  dispute  ; 

c)  the  address  at  or  to  which  ail  documents  required  to  be  transmitted 
to  or  served  upon  the  applicant,  may  be  ser.ved  or  transmitted. 

yVnd  shall  further  be  accompanied  by  a  solemn  déclaration  that  the 
déclarant  believes  that  if  the  dispute  be  not  investigated  by  a  board  under 
this  Act,  a  lockout  or  strike  (as  the  case  may  be)  will  resuit. 
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h)  comme  prohibant  un  lock-out  ou  une  grève  se  rapportant  à  un  conflit 
instruit  [>ar  un  conseil  et  pour  lequel  celui-ci  a  publié  son  rapport  et 
ses  propositions  comme  il  est  dit  ci-après,  sauf  si  les  parties  ont  conclu 
un  accord  comme  il  est  prévu  à  la  section  2î). 

3.  Tout  employeur  qui  contrevient  aux  dispositions  de  la  preseiile 
section  est  passible  d'une  amende  qui  ne  sera  pas  inférieure  à  100  livres 
ni  supérieure  à  1,000  livres  pour  chaque  jour  ou  partie  de  jour  pendant 
lescpiels  \v  lock-out  se  continue  ou,  à  défaut  de  paiement,  d'un  empri- 
sonnement n'excédant  pas  douze  mois  ou  de  <'et  emprisonnement  seul,  sans 
pouvoir  le  c(»mmuer  en  amende. 

4.  Tout  ouvrier  qui  contrevient  aux  dispositions  de  la  présente  section 
est  passible,  d'une  amende  (|ui  ne  sera  pas  inférieure  à  10  livres  ni  supé- 
ri( me  ,i  .'iO  livres  pour  chaque  jour  ou  partie  de  jour  pendant  lesquels  il 
est  en  ;^rève  ou,  à  défaut  de  paiement,  d'un  emprisonnement  n'excédant 
pas  trois  mois  ou  de  cet  emprisonnement  seul,  sans  pouvoir  le  commuer 
en  amende. 

5.  Quiconcjue  contrevient  aux  paragraplies  c)  on  d)  de  la  sous-section  il; 
est  passible  d'une  amende  qui  ne  sera  pas  inférieure  à  oO  livres  ni  supé- 
rieure à  !2oO  livres  ou,  à  défaut  de  paiement,  d'un  emprisonnement  n'excé- 
dant pas  six  mois  ou  de  et  emprisonnement  seul,  sans  pouvoir  le 
commuer  en  amende. 

<  IJAIMTIU"   M! 
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7.  —  Lors(ju'il  existe  entre  un  employeur  et  certains  de  ses  ouvmrs  un 
conllit  industriel  (jue  les  parties  en  cause  ne  parviennent  pas  à  le  régler 
à  l'amiable,  chacune  des  parties  peut  introduire  une  requête  en  vue  de 
la  constitution  d'un  conseil  de  conciliation  et  d'enquête. 

8.  —  1.  Toute  requête  en  constitution  d'un  conseil  sera  faite  par  éeril  et 
dans  la  forme  prescrite,  pour  autant  que  les  circonstances  le  permettent. 

2.  La  requête  sera  accompagnée  d'un  mémoire  indiquant 
rt)  les  noms  des  parties  au  conllit; 

b)  la  nature  et  la  cause  du  conflit  et  les  revendications  ou  demandes 
adressées  par  une  partie  à  l'autre  et  auxquelles  il  est  fait  opposition; 

c)  l'évaluation  du  nombre  des  personnes  atteintes  ou  qui  seront  vraisem- 
blablement atteintes  par  le  conflit; 

il)  les  etî'orts  faits  par  les  parties  pour  régler  le  conllit; 

e)  l'adresse  à  laquelle  les  documents  qui  doivent  être  transmis  ou  envoyés 
au  demandeur,  lui  seront  remis. 

Elle  sera  en  outre  accompagnée  dune  déclaration  solennelle  du  requé- 
rant que,  si  le  conflit  ne  fait  pas  l'objet  d'une  enquête  de  la  part  d'un 
conseil  nommé  en  vertu  de  la  présente  loi,  il  en  résultera  un  lockout  ou 
une  grève. 
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3.  There  may  be  stated  in  every  application  the  nanie  nf  any  person  who 
is  willing  to  act  as  a  member  of  the  board  as  the  nominec  of  the  applicant 
party. 

4.  Every  application  and  accompanying  déclaration  : 

a)  if  made  by  an  incorporated  company,  shall  be  si<îned  by  a  director, 
manager,  or  secretary  of  the  company,  duly  autliorizod  Ihorelo; 

hi  if  made  by  a  local  authority,  shall  be  signed  by  Ihc  mayor,  chairman, 
town  clerk,  secretary,  or  other  similar  oflTicer,  d«ily  authorized  thereto  in 
wriling; 

r)  if  made  by  an  individual,  shall  be  signed  by  that  individual,  or  if 
made  by  a  partnership,  shall  be  signed  by  the  niajority  of  partners  résident 
in  the  Coiony  ; 

cl)  if  made  by  employées  who  are  members  of  a  trade  union,  shall  be 
signed  by  two  otficers  of  the  trade  union  authorized  by  a  majority  vote  of 
the  members  of  the  union  présent  at  a  meeting  specially  snmmoned,  on  àt 
Icast  threo  days"  notice,  to  discuss  tlio  advisabilityof  making  Ihe  application  : 

(')  if  inadc  by  cniployit's,  sonu;  or  ail  of  whom  are  not  members  of  a 
trade  union,  shall  be  signed  by  two  of  such  employées,  duly  authorized  by 
a  majority  vote  taken  by  ballot  of  the  employées  présent  at  a  meeting  spe- 
cially summoned  as  aforesaid  and  on  the  like  notice. 

'K  Every  application  and  the  documents  which  are  to  accompany  it,  as 
hereinbefore  provided,  shall  be  sent  by  registered  post,  addressed  to  the 
inspector  or  shall  be  personally  served  upon  him  and  Ihe  date  of  its 
receipt  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the  application. 

9.  —  1.  The  applicant  shall,  simultaneously  with  the  sendingof  the  appli- 
cation to  or  service  thereof  upon  the  inspector,  transmit,  by  registered  post 
to,  or  personally  serve  on  the  other  party  to  the  dispute,  a  copy  of  the  appli- 
cation and  of  the  statement  and  déclaration  accompanying  it. 

2.  Within  five  days  aftcr  the  receipt  of  the  same  such  other  party 
shall  transmit,  by  registered  post  to,  or  personally  serve  upon  the  inspec- 
tor and  the  applicant,  a  statement  in  reply. 

;^.  The  statement  of  reply  shall  be  addressed  : 

a)  where  the  applicant  is  the  employer,  to  the  applicant; 

h)  where  the  applicants  are  employées  and  members  of  a  trade  union,  to' 
the  président  and  secretary  of  such  trade  union  ; 

c)  where  the  applicants  are  employées  but  some  or  ail  are  not  members 
of  a  trade  union,  then 

i.  if  no  person  bas  been  authorized  to  represent  such  employées,  the 
statement  in  reply  shall  be  addressed  to  at  least  ten  of  their  number; 

II.  if  in  accordance  with  the  last  preceding  section  two  persons  were 
authorized  to  make  application,  the  statement  in  reply  shall  be  addressed  to 
such  two  persons  ; 
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3.  La  requête  peut  faire  mention  du  nom  d'une  personne  disposée  à  rem- 
plir les  fonctions  de  membre  d'un  conseil  en  rjualii'''  'h'  c;ind!<!:it  <|ii  <I.'Mian- 
deur. 

4.  La  reqiu'te  ainsi  que  tontes  les  dcclarations  (jui  l'acconipaguent  ; 

a)  seront  signées,  si  elles  émanent  d'une  société  incorporée,  par  un  direc- 
teur, un  gérant  ou  un  secrétaire  de  la  compagnie  dûment  autorisé  à  celte  fin  ; 

b)  seront  signées,  si  elles  émanent  d'une  autorité  locale,  par  le  maire,  le 
président,  le  greffier,  le  <-wi/'t:iir.'  m)  nu  mir.^  r.mciimin.-ni»'  iirmi<ni  ;(uto- 
risé  à  cette  fin  par  écrit 

c)  si  elles  émanent  d'un  [)arliculicr,  elles  seront  signées  par  ce  particu- 
lier; si  elles  émanent  d'une  association,  cllfv,  ^,'r<.nf  simn'-.-^  pai-  l;i  majorité 
des  associés  résidant  dans  la  colonii 

d)  si  elles  émanent  d'ouvriers  membres  d'une  trade-union,  elles  seront 
signées  par  deux  membres  du  comité  de  la  trade-union,  autorisés  par  la 
majorité  des  sutlrages  des  membres  de  l'union  présents  à  une  réunion 
convoquée  spécialement,  au  moins  trois  jours  d'avance,  pour  décider  s'il 
y  a  lieu  d'introduire  une  requête; 

e)  si  elles  émanent  d'un  groupe  d'ouvriers  dont  certains  membres  ou 
dont  tous  les  membres  ne  font  pas  partie  d'une  trade-union,  elles  seront 
signées  par  deux  de  ces  ouvriers  dûment  autorisés  par  la  majorité  des  votes 
des  ouvriers  présents  à  une  réunion  spécialement  convoquée  comme  il  est 
dit  ci-dessus,  dans  le  même  délai. 

i).  La  requête  et  les  documents  qui  l'accompagnent,  conformément  à  ce 
qui  est  stipulé  ci-dessus,  seront  expédiés  à  l'inspecteur  sous  pli  recom- 
mandé ou  lui  seront  remis  personnellement,  et  la  date  à  laquelle  l'inspecteur 
sera  saisi  de  la  requête  sera  consiilérée  comme  date  de  la  requête. 

9.  —  1.  Le  requérant  en  expédiant  ou  en  remettant  une  requête  à  l'in- 
specteur transmettra  sinmltanément  sous  pli  recommandé,  ou  remettra 
personnellement  à  l'autre  partie  au  conflit  une  copie  de  la  requête  ainsi 
que  du  mémoire  et  de  la  déclaration  qui  doivent  l'accompagner. 

2.  L'autre  partie  enverra  à  l'inspecteur  et  au  requérant  dans  le  délai 
de  cinq  jours  de  la  réception,  par  pli  recommandé  ou  par  remise  person- 
nelle un  mémoire  en  réponse. 

3.  Le  mémoire  sera  adressé  : 

a)  lorsque  le  requérant  est  l'employeur,  au  requérant  ; 

b)  lorsque  les  requérants  sont  des  ouvriers  membres  d'une  trade-union, 
au  président  ou  au  secrétaire  de  la  dite  trade-union; 

c)  lorsque  les  requérants  sont  des  ouvriers  réunis  en  groupe  dont  quelques 
membres  ou  dont  tous  les  membres  ne  font  pas  partie  d'une  trade-union, 

i.  si  personne  n'a  été  désigné  pour  représenter  ces  ouvriers,  le  mémoire 
sera  adressé  au  moins  à  dix  d'entre  eux  ; 

u.  si  conformément  à  la  section  précédente,  deux  personnes  ont  été 
autorisées  à  introduire  la  requête,  le  mémoire  sera  adressé  à  ces  deux 
personnes  ; 
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III.  in  Ihe  case  of  Ihose  employées  vvho  are  members  of  a  Irade  union, 
the  slatement  in  reply  shall  be  acklressed  to  thc  président  and  secretary  of 
the  union,  as  representing  such  employées. 

i.  The  statement  of  reply  shall  be  in  every  case  transmitted  to  or  served 
upon  the  applicant  or  applicants  at  thc  address  for  service  set  forth  in  the 
statement  accompanying  his  or  Iheir  application. 

10.  —  i.  Wilhin  ten  days  after  the  date  ot  the  reccipl  ol'  tlie  application, 
the  3Iinister  shall  décide  whether  or  not  the  provisions  of  this  Act  apply  to 
the  dispute,  and  shall  give  notice  of  his  décision  to  each  of  the  parties.  No 
dispute  shall  be  the  subject  of  référence  to  a  board  in  any  case  in  which  the 
employées  affected  by  the  dispute  are  fevver  than  ten.  The  Minister's  déci- 
sion under  this  sub-seclion  shall  be  final. 

2.  If  the  Minister  shall  décide  that  the  provisions  of  this  Acldo  ajtply  lo^ 
the  dispute,  a  board,    consisting  of  three  members,  shall  be  appointed 
inmanner  folknving,  that  is  to  say  : 

a)  each  party  shall,  [within  tive  days  aller  recript  of  Ihe  notice  ol  tlie 
Jlinister's  décision,  nominate  one  person  as  a  member  of  the  board,  and 
the  Minister  if  satisfied  that  such  person  isvvillingto  act  as  such  member, 
shall  appoint  him;  a  person  nominated  under  sub-section  (3)  of  section 
eiylit  al  the  time  of  the  application,  sliall  be  deemed  to  hâve  becn  nomi- 
nated such  five  days; 

h)  if,  at  the  expiry  of  the  said  (ive  ilays  or  of  such  further  period  as  the 
Minister  may,  on  requestof  that  party,  or  of  his  own  motion,  allow,  either 
party  bas  made  default  in  nominating  a  member,  the  Minister  shall  him- 
self  forthwith  appoint  a  fit  person  to  be  a  member,  vvho  shall,  for  ail  pur- 
poses,  be  deemed  to  be  appointed  on  the  nomination  of  the  party  in 
default; 

c)  the  two  members  appointed  on  the  nomination  of  the  parties  may, 
within  five  days  after  receiving  notice  of  their  appointmenf,  nominate  a 
third  person  as  a  member  of  Ihe  board,  and  the  Minister,  if  satisfied  that 
such  person  is  vvilling  to  act,  shall  appoint  him  a  member  of  the  board; 

d)  if,  at  Ihe  expiry  of  the  said  five  days  or  of  such  further  period  as  the 
Minister  may,  on  application,  or  of  his  own  motion,  allow,  the  two  mem- 
bers mentioned  in  paragraph  (c)  hâve  made  default  in  nominating  a  third 
person,  the  Minister,  shall,  himself,  appoint  the  third  member,  who  shall 
be  deemed,  for  ail  purposes,  to  bave  been  appointed  on  the  nomination  of 
the  said  two  members  ; 

e)  the  third  member  shall  be  chairman  of  the  board. 

3.  Anything  to  the  contrary  in  this  section  nothwithstanding,  if  any 
application  or  applications  be  made  in  relation  to  a  dispute  or  disputes  in 
involving  substantially  the  same  issue  as  the  issues  in  a  dispute  which  a 
board  is  about  to  or  has  begun  to  investigate,  the  Minister  may  décide  to 
refer  both  or  ail  those  applications  (as  the  case  maybe)  to  one  board,  and 
may  cancel  the  appointments  of  every  member  of  a  board  already  consti- 
tuted  to  investigate  a  dispute  involving  those  issues. 
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III.  dans  le  cas  d'ouvriers  membres  d'une  trade-union,  le  mémoire 
sera  adressé  au  président  et  au  secrétaire  de  l'union  qui  représentent  ces 
ouvriers. 

4.  Le  mémoire  sera,  en  tout  cas,  transmis  ou  remis  au  requérant  ou  aux , 
requérants,  à  l'adresse  indiquée  dans  l'exposé  accompagnant  sa  ou  leur 
rcqiièfe. 

10.  —  1.  Dans  les  dix  jours  qui  suivent  la  réception  d'une  requête,  le 
ministre  déridera  si  les  dispositions  de  la  présente  loi  s'appliquent  ou  non 
au  conflit  cl  il  fera  connaître  sa  décision  à  chacune  des  parties.  Aucun  con- 
tlit  ne  pourra  être  soumis  à  un  conseil  si  les  ouvriers  en  cause  sont  moins 
de  dix.  La  décision  du  ministre,  prise  en  vertu  de  la  présente  sous-seclion 
sera  détinitive. 

2.  Si  le  ministre  décide  que  les  dispositions  de  la  présente  loi  s'ap- 
pliquent au  eonilit,  un  conseil  composé  de  trois  membres  sera  constitué  de 
la  manière  suivante  : 

rt)  chacune  des  parties  désignera  dans  les  cinq  jours  de  la  réception  de 
l'avis  du  ministre,  une  pers(»nne  en  qualité  de  membre  du  conseil  et  si  le 
consentement  de  cette  personne  est  acquis,  le  ministre  la  nommera;  toute 
personne  désignée  en  vertu  de  la  sous-section  (3)  de  la  section  8,  au 
moment  de  l'introduetion  de  la  requête,  sera  considérée  comme  ayant  été 
<lésignée  dans  les  ciiui  jours  pj'escrits; 

h)  si  à  l'expiration  des  cinq  joure  susdits  ou  de  toute  prolongation  de 
délai  autorisée  par  le  ministre  soit  sur  requête,  soit  d'otlice,  une  des 
parties  n'a  pas  désigné  l'un  des  membres,  le  ministre  nommera  d'otlice  une 
personne  compétente  en  qualité  de  membre  et  cette  personne  sera  à  tous 
égards  considérée  comme  ayant  été  désignée  par  la  partie  en  défaut  ; 

(■)  les  deux  membres  nommés  sur  la  proposition  des  parties  pourront, 
<lans  les  cinq  jours  de  la  réception  de  leur  avis  de  nomination,  proposer 
une  troisième  personne  en  qualité  de  membre  du  conseil  et  si  le  consente- 
ment de  celte  personne  est  acquis,  le  ministre  la  nommera  : 

<l)  si  à  l'expiration  des  cinq  jours  susdits  ou  de  toute  prolongation  de 
délai  accordée  par  le  ministre  soit  sur  requête,  soit  d'otlice,  les  deux 
membres  visés  au  paragraphe  c)  n'ont  pas  désigné  une  troisième  personne, 
le  ministre  nommera  d'office  ce  troisième  membre,  qui  sera  considéré  à  tous 
égards  comme  nommé  sur  la  proposition  des  deux  membres  en  question; 

t')  le  troisième  membre  M(a  [iir>idt'nl  du  conseil. 

8.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  dans  la  présente  section,  si  une 
nouvelle  requête  est  introduite  au  sujet  d'un  ou  de  plusieurs  conflits 
visant  le  même  objet  que  celui  d'un  conflit  dont  l'instruction  est  imminente 
ou  en  cours,  le  ministre  peut  décider  de  soumettre  toutes  ces  requêtes 
ensemble  à  un  seul  conseil,  et  il  pourra  annuler  la  nomination  de  tout 
membre  d'un  nouveau  ci^nseil  constitué  on  vue  d'instruire  un  conflit  relatif 
à  cet  objet. 
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In  Ihe  cvent  of  a  référence  under  Ihis  sub-section  of  Iwo  or  more  appli- 
cations tooneboard.thatboard  shall  consistof  five,  seven,or  nine  members, 
as  the  3Iinister  may  détermine,  who  shall  be  nominated  and  appointed  in 
the  same  proportions  and  in  the  same  manner  as  in  sub-section  (2)  is  pro- 
vided,  except  that  the  periods  mentioned  in  thaï  sub-section  shall  be 
reckoned  from  the  receipt  by  the  parties  of  the  Minister's  décision  under 
this  sub-section  :  in  every  other  respect  the  provisions  of  sub-section  (2) 
shall  as  far  as  possible  apply.  Ail  the  applicants  in  a  dispute  so  referred 
lo  one  board  shall  be  regarded  for  the  purpose  of  this  Act  as  one  party  and 
ail  the  respondents  shall  be  likewise  regarded. 


11.  —  1.  No  person  who  has  any  direct  pecuniary  interest  in  the  issue  of  a 
dispute  to  be  investigated  by  a  board,  shall  be  qualified  to  be  appointed  a 
niember  of  such  board,  nor,  if  appointed,  shall  remain  a  mcmber  thereof. 

2.  No  person  shall  be  qualified  to  be  appointed  unless  he  is  a  white 
person. 

8.  A  member  of  the  board  shall  vacate  bis  oflîce  : 

a)  if  he  becomes  insolvont,  or  assigns  bis  estate  for  the  benefil  ofhis 
creditors,  or  makes  an  arrangement  with  bis  creditors; 

h)  if  be  dies,  or  becomes  of  unsound  mind,  or  is  convicted  of  an  otl'cncc 
for  which  he  is  sentenced  to  imprisonment  without  the  option  of  a  fine; 

c)  if  he  is  absent  from  two  consécutive  sittings  or  meetings  of  the  board 
without  leave  of  the  Minisler,  unless  the  absence  be  due  to  illness,  personal 
injury,  or  other  physical  aiuse  notified  in  every  such  event  to  the  secretary 
of  the  board  before  the  conclusion  of  the  later  of  the  two  sittings  or 
meetings  from  which  the  member  was  absent; 

d)  if  he  gives  on  week's  notice  in  writing  to  the  Minister  of  liis  intention 
to  resign  bis  office  and  his  résignation  be  accepted  by  the  Minister. 

4.  If  any  member  of  the  board  shall  vacate  his  office  for  any  cause 
whatever,  his  place  shall  be  tilled  in  the  manner  in  which  by  the  last 
preceding  section  it  is  prescribed  that  the  member  who  has  vacated  office 
be  appointed. 

12.  —  i.  There  shall  be  paid  to  each  member  of  the  board  (other  than 
any  member  who  may  be  in  the  public  service)  a  fec  of  : 

a)  two  guineas  for  every  day  (not  exceeding  three  days)  during  which  two 
members  nominated  by  the  parties  are  engaged  in  selecting  for  nomination 
a  third  member; 

b)  three  guineas  for  every  day  or  portion  of  a  day  on  which  the  board  is 
engaged  in  investigating  or  making  report  upon  a  dispute. 

Provided  that,  if  the  board  is  so  engaged  on  any  day  for  less  than  three 
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l>ans  le  cas  d'une  ou  de  plusieurs  requêtes  soumises  à  un  conseil  uni(]uc 
en  vertu  de  la  présente  sous-section,  ce  conseil  se  composera  de  cinq,  sept 
ou  neuf  menjbres  selon  la  décision  du  ministre,  ces  membres  seront  pro- 
posés et  nommés  dans  la  même  proportion  et  de  la  même  manière  que  celle 
qui  est  spécifiée  à  la  sous-section  (2i,  sauf  que  les  délais  mentionnés  à  ladite 
sous-section  seront  calculés  à  partir  du  moment  de  la  réception  par  les 
parties  de  la  décision  prise  par  le  ministre  en  vertu  de  la  présente  sous- 
section.  A  tous  antres  égards,  les  dispositions  «le  la  soiis-section  {'2]  seront 
applicables  autîuil  que  possible.  Tous  les  demandeurs  dans  un  conllit 
soumis  de  cette  façon  à  un  conseil  seront  considérés  aux  fins  de  la  présente 
loi,  connue  formant  une  parti»*  et  tous  les  défendeurs  seront  également 
considérés  coimin'  formant  une  seule  partie 

11.  —  1.  Uuiconque  a  un  iuléiél  péiuniairr  immédiat  dans  un  «■  >nllit  à 
instruire  j)ar  un  conseil,  n'aura  pas  qualité  pour  être  membre  du  dit  con- 
seil, et  s'il  a  été  nonnné  membre  il  ne  pourra  le  restei-. 

"J.  Il  ne  pourra  être  nommé  que  des  personnes  de  race  blanche. 

;>,  Sera  déchu  de  son  mandat  le  membre  du  conseil  : 

a)  qui  devient  insolvable  ou  fait  cession  de  ses  biens  au  ju-otit  de  ses 
créanciers  ou  passe  un  concordat  avec  eux; 

/')  qui  vient  à  décéder,  à  perdre  la  raison  ou  est  condamné  du  chef  d'un 
délit  à  un  emprisonnement  non  susceptible  «l'être  commué  en  amende; 

r)  qui  est  absent  à  «leux  séances  consécutives  du  cons«.'il  sans  l'aut»)- 
risation  «lu  nnnistre,  à  moins  que  l'absence  n'ait  pour  cause  une  maladie, 
un  acciticnt  ou  une  autre  cause  pliysi«|ue  n«)tiru''e  au  secrétaire  du  conseil 
avant  la  tin  de  la  dernière  des  deux  audiences  aux<|uelles  le  inend)ro  était 
absent  ; 

(/)  qui  lait  conuaili'e  par  eeril  au  miiiislr«\  une  semaine  à  l'avance,  son 
intention  de  rentiucer  à  ses  fonctions,  à  condition  que  cette  démission  soit 
acceptée  par  le  ministre. 

4.  Si  un  membre  d'un  conseil  eebse  se>  lonciions  pour  un  nioin  r|uel- 
conque,  il  sera  pourvu  à  son  remplacement  conformément  à  la  procédure 
de  la  section  précédente  relative  à  la  ntunination  des  membres. 


12.  —  1.  Chaque  membre  du  conseil  (sauf  les  agents  de  l'Étal)  recevra 
une  indemnité  de  : 

a)  deux  guinées  pour  chaque  jour  (à  concurrence  de  trois)  que  les  deux 
membres  proposés  par  les  parties  consacreront  à  proposer  la  nomination 
d'un  troisième  membre. 

b)  trois  guinées  pour  chaque  jour  ou  fraction  de  jour  que  le  conseil 
consacrera  à  l'instruction  d'un  contlit  ou  à  faire  le  rapport  à  ce  sujet. 

Toutefois,  aucun  membre  ne  touchera  d'indemnité  pour  le  jour  où  le 
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hours,  no  payment  shall  be  made  iinder  this  section  io  a  member  in  respect 
of  that  day,  unless  the  Minister  is  satisfied  that  the  board  was  on  that  day 
engaged  in  conchiding  an  investigation  or  report  tliereof. 

2.  Every  member  of  the  l)oard  shall  receive  ail  reasonable  expenses  to 
which  he  may  beput  for  travelling,  and  subsistence  whi le  travelling,  in  the 
('(»urse  of  his  duties  as  a  member,  and  if  any  question  arises  as  to  whether 
any  siich  expenses  are  reasonable,  it  shall  bc  determined  by  the  Minister 
whose  décision  shall  be  final  and  conclusive. 

13.  —  \.  AU  expenditure,  incurred  l)y  or  on  the  order  of  the  board, 
including  : 

a)  the  fées  andallow.mces  mentioned  in  the  last  preceding  section; 

b)  travelling  and  subsistence  allowances  to  witnesses  and  other  persons 
acting  undcr  the  orders  of  the  board  ; 

e)  ail  other  expenditure  which  may  be  incurred  on  the  aiithority  of  the 
Itoard,  in  accordance  with  régulation, 

shall  be  paid  out  of  the  gênerai  revenue  of  the  Colony,  but  only  upon 
présentation  of  vouchers  in  the  prescribed  form  certified  by  the  ehairman 
of  the  l)oard. 

2.  Il  shall  be  the  duty  of  such  ehairman  to  transmit,  from  tinic  to  time, 
to  Iho  Minister  the  vouchers  so  certified,  together  with  a  detailed  statement, 
likcwise  certified,  of  the  sittings  or  meetings  (►f  the  board,  and  of  the 
members  présent  at  such  sittings  or  meetings. 

14.  —  The  department  shall,  if  requested  by  the  ehairman  of  the  board, 
provide  a  secretaiy  thcreof  (who  shall,  if  possible,  l)e  an  oflicer  in  the  public 
service),  and  shall  further  provide  any  such  clericid  assistance  as  the 
Minister  may  deem  necessary  for  the  effectuai  exercise  of  the  functions  of 
the  l)oar(l. 

15.  —  1.  Before  exercising  any  of  liis  functions,  every  member  of  the 
board  shall  take  before  a  justice  of  the  peace,  an  oath  of  office  and  secrecy 
in  the  Forms  A  and  B,  respectively,  of  the  Schedule  to  this  AcI. 

2.  The  secretary,  if  required  by  the  ehairman,  shall,  in  like  manner, 
take  an  oath  of  secrecy  before  or  at  any  time  <luring  the  sittings  of  the 
board. 

CIIAPTEK  IV. 

rnocKnuRK  «rfoiœ,  and  poweks,  dutiks,  and  jluisdiction  of  boards. 

16.  —  As  soon  as  may  be  after  the  appointnients  to  the  boaid  ai<' 
complète,  the  inspector  shall  transmit  to  the  ehairman  there  of  ; 

(i)  a  copy  of  the  application  and  the  statement  and  déclarations  accom- 
panying  the  same; 

b)  a  copy  of  any  statement  in  reply; 

c)  the  names  of  the  members  of  the  board  ; 
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conseil  a  siôg»'  moins  de  trois  heures,  sauf  s'il  est  démontré  au  ministre  que 
le  conseil  était  ce  jour-là  occupé  à  terminer  une  instruction  ou  un  rapport. 

"2.  les  frais  de  voyage  et  de  séjour  faits  par  un  membre  au  cours  de  sa 
mission  lui  seront  remboursés  dans  une  mesure  raisonnable.  Le  ministre 
sintnera  sans  appol  sur  ton!  dittÏM'i'iKl  irhitif  au  nioiitani  <'''  '"-^  fi-nis. 


13.  —  I.  Tons  U's  (lt'l»ours  cltt'ctui's  par  le  conseil  ou  j>;ir  son  oriire, 
comprenant  : 

n)  les  indemnités  et  rémunérations  mentionnées  à  la  section  précédente; 

h)  les  frais  de  voyage  et  de  séjour  des  témoins  et  dos  autres  personnes 
agissant  en  vertu  des  ordres  du  conseil; 

'  )  toutes  les  autres  dépenses  qui  seraient  faites  par  ordre  du  conseil  et 
conformément  aux  réglomonts,  seront  payées  par  le  Trésor  de  la  colonie,  sur 
présoiilalion  des  pièces  juslilioatives  rédigées  tians  la  forme  prescrite 
et  «"ertitiées  véritables  par  le  président  du  conseil. 

-.  Lr  président  transmettra  au  ministre  les  pièces  justificatives  certifiées 
comme  il  a  été  dit  ainsi  qu'un  état  détaillé,  également  certifié,  des  séances 
o\  réunions  du  conseil  et  des  membres  présents  à  chaque  réunion. 

14.  —  Si  le  président  du  conseil  en  fait  la  demande,  le  département  nom- 
mera un  secrétaire  (qui  sera,  autant  que  possible,  un  fonctionnaire  de 
TEtat),  et  il  fournira  tout  le  personnel  de  bureau  jugé  nécessaire  par  U' 
ministre  pour  le  bon  fimctionnement  du  conseil. 

15.  —  1.  Avant  d'entreren  fonctions,  tout  membredu  conseil  prêtera  entre 
les  mains  du  juge  de  paix,  le  serment  de  remplir  ses  fonctions  et  de  garder 
lo  secret,  le  tout  d'après  les  formules  A  et  B,  de  l'annexe  à  la  présente  loi. 

2.  Le  secrétaire,  s'il  en  est  requis  par  le  président  prêtera  de  même 
façon,  avant  on  pendant  l'audience,  le  serment  de  garder  le  secret  de  ses 
fonctions. 

GHAPITUE  IV 

IM     L\    PROCÉDURE,  OKS    l'OlVOIRS    F.T   OUI.IGATIOXS  ET   DE    LA    JURIDICTION 

DES  CONSEH.S. 

16.  —  D^s  que  toutes  les  nominations  des  membres  d'un  conseil  seront 
faites,  l'inspecteur  transmettra  au  président  du  dit  conseil  : 

a)  une  copie  de  la  requête  avec  le  mémoire  et   les  déclarations  qui 
l'accompagnent; 
h)  une  copie  de  tout  mémoire  en  réponse; 
(')  les  noms  des  membres  du  conseil; 
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d)  a  copy  of  the  notice  mentioned  in  this  section  ; 

and,  after  consultation  with  the  chairnian  of  the  boartl,  the  inspeclor 
shall  lurther  give  to  the  parties  written  notice  of  : 

1.  the  date,  hoUr,  and  place  at  which  the  board  will  sit  to  investigate 
tho  dispute;  and 

n.  the  names  of  the  nienibers  of  the  board,  and  shall,  by  such  notice, 
summon  the  parties  to  appear  at  such  hour  and  place,  with  the  witncsses 
(if  any)  whom  they  désire  to  hâve  oxaniinod,  and  place  before  the  board 
the  arguments  and  évidence  in  support  of  their  several  cases. 

17. —  i.  Two  members  of  the  board,  one  of  whom  shall  be  the  chairman, 
shall  constitute  a  quorum  of  the. board,  unless  it  is  shown,  in  the  absence 
of  the  other  member,  that  insuHiiùent  notice  of  the  meeting  or  sitting  was 
given  to  him;  provided  thaï  if,  under  the  provisions  of  sub-section  (3)  of 
section  (en,  the  board  consists  of  fivc,  seven,  or  nine  members,  the  quorum 
of  the  board  shall  b«'  re^ftpctivcly  thire,  four  or  six  nifuiboi-s. 

2.  Any  décision,  linding,  report,  or  recommendiilion  uf  the  majorily  of 
the  board  shall  be  deemcd  to  be  the  décision,  tinding,  report,  or  rocoin- 
niendation  of  the  board. 

18.  —  1 .  Any  party  to  a  dispute  may  appear  before  the  board  : 

fl)  in  the  case  of  an  individual  employer,  in  person;  or 
h)  by  any  persons  (not  exceeding  Ihree  in  number)  appointed  by  the 
party  for  the  purpose,  not  being  persons  described  in  paragraph  (r);  or 

(')  if  the  other  party  to  the  dispute  consents,  by  an  advocate  or  attorney  of 
the  Suprême  Court  qualitied  to  practise  therein,  or  by  aduly  admilted  law 
agent  qualitied  to  practise  in  a  court  of  résident  magistratc. 

2.  Every  party  so  appearing  shall  be  bound  by  Ihc  acts  of  its  représen- 
tatives. 

3.  If  any  party  to  a  dispute  fails  so  to  appear  at  any  time,  the  board  may, 
unless  satistied  that  the  failure  to  appear  was  due  to  a  reasonable  cause, 
proceed  as  if  such  party  were  appearing. 

19.  —  The  sittings  of  the  board  shall,  as  far  as  possible,  be  held  in  the 
vicinity  of  the  premises  in,  or  in  respect  of  which,  the  dispute  bas  occurred, 
unless  the  board  otherwise  détermines. 

20.  —  1.  The  board  shall  hold  its  sittings  in  public;  provided  that  if,  on 
application  or  of  its  own  motion,  it  shall  détermine  that  any  part  of  its 
sittings  be  held  in  private,  it  may  order  ail  persons  (other  than  the  persons 
appearing  before  it,  the  vvitnesses  under  examination,  and  the  ofticers  of 
the  board)  to  withdraw. 

2.  No  document  produced  before  the  board  or  any  information  obtained 
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(/)  une  copie  de  l'avis  niL'iUionné  au  pivsent  article  ; 
et  après  s'être  mis  d'accord  aven;  le  président  du  conseil,  l'inspecteur 
donnera  avis  aux  parties  : 

1.  de  la  date,  de  l'heure  et  de  l'endroit  où  se  tiendra  l'audience  consacrée 
à  l'examen  du  conflit. 

II.  des  noms  des  membres  du  conseil.  Par  le  même  avis,  il  invitera  les 
parties  à  comparaître  à  l'heure  et  à  l'endroit  fixés  et  avec  les  témoins  qu'elles 
désirent  voir  inttîrro^er.  pour  présenter  au  conseil  les  arguments  et  les 
preuves  à  l'appui  de  leurs  prétentions. 

17.  —  1.  Le  quorum  du  conseil  sera  constitué  par  deux  membres  du 
conseil  dont  le  président,  à  moins  qu'il  ne  soit  établi  que  l'absence 
du  troisième  membre  provient  de  c^  que  la  réunion  ou  l'audience  ne  lui  a 
pas  été  convenablement  notifiée;  toutefois  si  en  vertu  des  dispositions  de  la 
sous-section  (8)  de  la  section  10,  le  conseil  se  compose  de  cinq,  sept  ou 
neuf  membres,  le  quorum  du  conseil  sera  respectivement  de  trois,  quatre 
et  six  membres. 

2.  Les  décisions  et  propositions  de  la  majorité  du  eon^ieil  -ieront  eon»;!- 
dérées  comme  déc'isions  ou  propositions  du  conseil. 

18.  —  1 .  Toute  partie  en  cause  dans  un  conllit  peut  comparaître  devant  le 
conseil  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  patron  isolé,  en  personne;  ou 

h)  par  l'intermédiaire  d'autres  personnes  (au  minimum  trois)  désignées 
;\  cette  tin  par  la  partie,  à  l'exclusion  des  personnes  spécifiées  au  para- 
graphe (c);  ou 

c)  si  l'autre  partie  eu  cause  an  contlil  y  consent,  par  un  avocat  ou  iiit 
attorney  à  la  cour  suprême  ou  par  un  honune  de  loi  dûment  reconnu 
ayant  qualité  pour  exercer  ses  fonctions  dans  une  cour  de  résident  magis- 
trale. 

2.  Toute  partie  qui  comparaîtra  de  cette  façon  sera  liée  par  les  actes  de 
ses  représentants. 

8.  Le  conseil  peut  statuer  par  delaul  si  l'une  îles  parties  an  euiniii  iieyiige 
de  comparaître,  à  moins  que  le  conseil  n'ait  la  preuve  que  la  non-comparu- 
tion est  due  à  un  motif  légitime. 

19.  —  Les  audiences  du  conseil  se  tiendront  autant  que  possible  dans  le 
voisinage  des  locaux  dans  lesquels  ou  an  sujet  desqn»^i>^  '•'  ''Millit  a  surgi; 
le  conseil  peut  en  décider  autrement. 

20.  —  1.  Les  audiences  du  conseil  seront  publiques;  toutefois  il  peut 
prononcer  le  huis-clos,  sur  requête  ou  de  sa  propre  initiative,  et  ordonner 
que  pendant  une  partie  quelconque  des  audiences  toutes  les  personnes 
présentes  (autres  que  les  personnes  citées,  les  témoins  et  les  membres  du 
conseil)  se  retirent. 

2.  Les  documents  produits  au  conseil  et  les  renseignements  puisés  dans 
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from  such  document  shall  be  made  public,  save  in  so  far  as  the  majority  of 
the  board  may  authorize  publication  ;  and  the  board  may  order  or  cause  to  be 
sealed  up,  such  portions  of  books,  papers,  or  documents  produced  before  it 
as  do  not,  in  its  opinion,  relate  to  any  particular  issue  wliich  it  is  consi- 
dering. 

21.  —  1.  The  board  shall  hâve,  for  the  purposesof  the  investigatiuii  and 
any  report  and  recommondations  thereof  : 

a)  the  povvers  and  juridiction  of  the  Suprême  Court  in  relation  to  sum- 
moning  and  enforcing  the  attendance  of  vvitnessés  ; 

b)  the  power  to  call  for  the  production  of  books,  papers,  and  other  docu- 
ments, and  of  any  article  or  thing  which  it  deems  requisite  for  fully  investi- 
gating  and  reporting  upon  the  dispute; 

r)  the  power  to  examine  witnesses  upon  oath  (such  oath  being  administe- 
red  by  the  chairman). 

2.  Any  person  summoned  to  attend  and  give  évidence  before  the  board 
or  to  produce  books,  papers,  or  other  documents,  or  any  article  or  thing, 
who  shall  fail,  without  suflîcient  cause,  to  comply  with  the  terms  of  the 
summons,  shall  be  guilty  of  an  offence  and  liable  on  conviction  before  a 
court  of  résident  magistrale  having  jurisdiction,  to  a  fine  not  exceeding  tifty 
pounds,  or,  in  default  of  payment,  to  imprisonment  for  a  period  not 
exceeding  three  months. 

3.  Any  person,  whether  summoned  or  not,  who  shall,  while  under  exa- 
minalion,  refuse  to  answer  or  fail  to  the  best  of  his  knowledgc  and  belief, 
ail  questions  lawfully  put  to  him  by  or  with  the  concurrence  of  the  board, 
and  every  person  who  shall,  at  any  sitting  of  the  board,  wilfully  insuit  any 
member  thereof,  or  wilfully  interrupt  its  proceedings,  or  shall,  at  any  time, 
obstruct  or  inder  a  member  of  the  board  in  the  discharge  of  his  dulies,  or 
conduct  himself  toward  such  member  in  an  intimidating  manner  (whether 
by  language  or  conduct),  shall  be  guilty  of  an  offence  and  liable  to  the 
penalty  prescribed  by  sub-section  (2),  or  to  imprisonment,  without  the 
option  of  a  fine,  for  the  period  therein  mentioned.  The  board  may  order 
any  such  person  insulting  a  member  thereof,  or  interrupting  its  procee- 
dings, to  be  removed  from  the  sitting. 

4.  Any  person  who,  after  being  duly  sworn  as  a  witness,  wilfully  and 
corruptly  gives  false  évidence  before  the  board  concerning  any  malter  mate- 
rial  to  the  investigation,  shall  be  liable  on  conviction  to  the  penalties  pres- 
cribed by  law  for  perjury. 

o.  Nothing  in  this  section  contained  shall  be  construed  as  depriving  any 
witness  of  any  privilège  in  respect  of  answering  questions  or  producing 
documents  if  be  would  be  entitled  to  such  privilège  in  answering  questions 
or  producing  documents  before  the  Suprême  Court. 

6.  Save  as  aforesaid,  the  board,  in  conducting  an  investigation,  shall  not 
be  bound  bv  the  law  of  évidence  in  force  in  this  Colonv  as  to  the  admissibi- 
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ces  documents  ne  pourront  être  rendus  publics  que  dans  la  mesure  auto- 
risée par  la  majorité  du  conseil;  celui-ci  peut  faire  apposer  les  scellés  sur 
telle  partie  des  livres,  papiers  et  documents  qui  lui  sont  soumis  et  qu'il 
juj^e  n'avoir  aucun  rapport  avec  l'objet  en  litige. 

21.  —  1.  Le  conseil  aura  en  mic  de  rt'xaiiH'ii  d»'  r.iflairf.  du  i;u)port  ou 
des  propositions  la  concernant 

a)  les  pouvoirs  et  la  juridiction  de  la  cour  bui)n'nie  en  ce  qui  concerne  la 
citation  des  témoins  et  lu  contrainte  à  exercer  éventuellement  à  leur  égard  ; 

b)  le  pouvoir  d'exiger  la  production  de  livres,  papiers  et  autres  docu- 
ments et  de  tous  objets  ou  choses  (ju'il  juge  nécessaires  pour  faire  une 
instruction  et  un  rapport  complets  au  sujet  du  conflit; 

c)  le  pouvoir  d'interroger  les  témoins  sous  serment  (le  serment  sera 
déféré  par  le  président). 

2.  Uuieonque  est  eité  à  comparaître  et  néglige,  sans  motif  valable,  de  se 
présenter  ou  de  témoigner  devant  le  conseil  ou  de  produire  les  li\Tes, 
papiers  ou  autres  documents,  objets  ou  choses  quelconciues,  conformément 
à  ce  qui  est  requis,  sera  coupable  de  contravention  et  passible  d'une 
amende  ne  dépassant  pas  oO  livres  ou,  à  défaut  de  paiement,  d'un  emprison- 
nement de  trois  mois  au  maximum. 

3.  Toute  personne  citée  ou  non,  qui  étant  interrogée  refusera  de  répondre 
ou  ne  répondra  pas  d'une  façon  satisfaisante  <raprés  ce  qu'elle  sait,  aux 
questions  qui  lui  sont  légalement  posées  par  le  conseil  ou  en  présence 
de  celui-ci,  et  toute  personne  qui  insultera  sciemment  au  cours  d'une 
audience  un  membre  du  conseil,  ou  interrompra  sciemment  la  procédure, 
ou  à  un  moment  (juelconque  contrariera  un  membre  du  conseil  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions,  ou  prendra  envers  ce  membre  une  attitude 
provocante  (par  ses  paroles  ou  par  sa  conduite),  seront  coupables  de  contra- 
vention et  passibles  de  l'amende  prévue  à  la  sous-section  (2)  ou  d'un 
emprisonnement  non  susceptible  d'être  commué  en  amende,  pour  la 
période  spécifiée  dans  la  dite  sous-section.  Le  conseil  peut  ordonner  que 
toute  personne  qui  insultera  un  de  ses  membres  ou  interrompra  la  pro- 
cédure, soit  expulsée  de  la  salle  d'audience. 

i.  Quiconque,  après  avoir  prêté  le  serment  dû  par  les  témoins,  fait 
sciemment  et  frauduleusement  une  fausse  déposition  devant  le  conseil 
concernant  une  chose  essentielle  à  l'enquête,  sera  passible  des  pénalités 
prévues  par  la  loi  sur  les  faux  serments. 

o.  Les  dispositions  de  la  présente  section  ne  pourront  être  interprétées  de 
façon  à  priver  un  témoin  d'un  privilège  qu'il  aurait  devant  la  cour  suprême 
au  point  de  vue  des  dépositions  à  faire  et  des  documents  à  produire. 

0.  Sauf  ce  qui  est  dit  ci-dessus,  le  conseil  qui  procède  à  une  enquête 
n'est  pas  lié  par  la  loi  sur  la  preuve  en  vigueur  dans  la  colonie,  en  ce  qui 
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lily  of  évidence  and  the  corapetency,  cxamination,  and  cross-examination 
of  witnesses. 

22.  —  1.  Theboard,  or  any  memberthereof,  and  any  other  person  autho- 
rized  in  writing  by  the  chairman  of  Ihe  board,  may,  at  any  lime,  enter 
upon  any  promises  in  or  in  respect  of  whieh  any  industry  ortrade  or  occu- 
pation is  being  carried  on,  or  in  which  there  is  lakiiig,  or  bas  taken  place, 
any  occurrence  which  concerns  the  investigation  being  held  by  the  board. 

2.  Ipon  entering  upon  such  premises  the  board,  or  member  thereof,  or 
person  aforesaid,  may  inspect  and  view  any  woriv,  material,  machinery, 
appliance,  or  article  therein  or  thereon,  and  interrogate  any  person  at  work 
in  or  about  such  premises  in  relation  to  such  trade,  industry,  occupation, 
or  occurrence. 

3.  Any  person  who  obstructs  or  hinders  the  board,  or  members,  or  per- 
son aforesaid,  in  the  exercise  of  the  powers  by  this  section  conferred,  or 
refuses  to  answer  any  interrogation  lawfully  put  to  hini,  shall  be  guilty  of 
an  otience  and  liable  on  conviction  to  a  fine  not  exceeding  fifty  pounds,  or, 
in  default  of  payment,  to  imprisonment  for  a  period  not  exceeding  three 
months. 

23.  —  The  board  may,  with  the  consent  of  the  Minister,  call  in  assessors 
or  employ  persons  approved  by  him,  to  examine  the  books,  papers,  and 
other  documents  of  either  party,  or  to  advise  the  board  upon  technical 
matters  or  other  facts  material  to  the  investigation,  but  it  shall  not  disclose, 
or  permit  to  be  disclosed,  the  results  of  examining  such  books,  papers,  or 
documents,  except  with  the  consent  of  both  parties  to  the  dispute. 

24.  —  i.  Every  board  appointed  to  investigate  a  dispute  shall  use  its 
utmost  endeavours  to  settle  the  dispute  which  it  is  appointed  to  invetigate, 
and  for  thaï  purpose  shall,  as  expeditiously  as  may  be,  enquire  into  the 
causes  and  subject  of  the  dispute  and  ail  matters  incidental  thereto,  and 
affecting  the  merits  thereof. 

2.  In  the  course  of  the  investigation  it  may  make  ail  such  suggestions  and 
do  ail  such  things  as  it  may  deem  expédient  and  proper,  to  induce  the 
parties  to  agrée  to  a  fair  and  équitable  seulement. 

3.  The  board  may  adjourn  ils  sittings  from  time  to  time  and  from  place 
to  place,  prescribing  such  period  as  it  deems  reasonable  for  allowing  the 
parties  to  agrée  upon  ternis  of  settlement.  The  time  and  place  to  which 
any  sittings  may  be  adjourned  shall  be  notified  to  the  persons  appearing  for 
the  parties. 

25.  —  1.  Either  party  to  the  dispute  may,  at  any  time  before  or  after  the 
conclusion  of  the  investigation,  agrée  to  be  bound  by  the  recommenda- 
tions  of  the  board  in  the  same  manner  as  parties  to  a  submission  under  the 
Arbitration  Ordinance  1904  are  thereunder  bound,  and  any  agreement 
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concerne  les  preuves  à  admellro,   la  compétence,  l'audition  et  le  contre- 
interrogatoire  (les  témoins. 

22.  —  1.  Le  conseil  ou  un  de  ses  membres  ou  toute  autre  personne 
autorisée  par  écrit  par  le  président  du  conseil,  peut  pénétrer  en  tout  temps 
dans  des  locaux  où  une  inilustrie  cm  un  connnerce  est  exercé,  ou  dans 
lesquels  se  produit  ou  s'est  produit  un  fait  qui  se  rapporte  à  l'enquête  faite 
par  le  conseil. 

2.  Le  conseil,  ses  membres  ou  les  personnes  susdites,  qui  pénétreront 
dans  les  dits  locaux,  pourront  inspecter  et  examiner  tout  travail,  matériel, 
machine,  dispositif  on  article  qui  s'y  trouvent  et  interroger  toutes  les 
personnes  qui  travaillent  dans  ces  locaux  ou  dans  l«'iir  voisinaj^'c  sur  h»s  dits 
commerce  ou  industrie  ou  le  point  en  litigi-. 

'A.  Quiconque  met  obstacle  à  l'exercict»  dt*>  jm>u\uii>  (jm-  i.i  pK-Nmie 
section  accorde  an  conseil,  à  ses  membres  ou  aux  personnes  susdites  ou 
refuse  de  répondre  à  des  questions  légalement  posées,  est  coupable  de 
contravention  et  passible  d'une  amende  ne  pouvant  dépasser  cinquant»' 
livres  ou  à  défaut  de  paiem4>nt  d'un  emprisonnement  de  trois  mois  au 
maximum. 

23.  —  Le  conseil  peut,  avec  le  consentement  du  ministre,  nommer  des 
assesseurs  ou  emphtyer  des  personnes  désignées  par  lui,  pour  examiner  les 
livres,  papiers  et  autres  documents  des  parties,  assister  le  conseil  en  matière 
technique  ou  sur  d'autres  questions  de  fait  essentielles  à  l'enquête;  mais, 
il  ne  peut  publier  ni  permettre  qu'on  divulgue  le  résultat  de  l'examen  des 
dits  livres,  papiers  ou  documents,  sauf  le  consentement  des  deux  parties. 

24.  —  1.  Tout  conseil  constitué  en  vue  d'examiner  un  contlit  fera  toutes 
les  diligences  nécessaires  pour  le  régler  et,  à  cette  fin,  il  recherchera, 
aussi  promptement  que  possible,  les  causes  et  l'objet  du  contlit  et  enquê- 
tera sur  toutes  les  questions  qui  s'y  rapportent  ou  qui  peuvent  influer  sur 
le  bien-fondé  du  litige. 

2.  Il  pourra  au  cours  de  l'enquête  faire  toutes  propositions  et  choses 
qu'il  jugera  de  nature  à  amener  les  parties  à  conclure  un  accord  juste  et 
équitable. 

3.  Le  conseil  peut  ajourner  ses  audiences  quant  au  temps  et  au  lieu  en 
fixant  un  délai  raisonnable  pour  permettre  aux  parties  de  s'accorder  sur  les 
termes  de  l'arrangenient.  Le  temps  et  le  lieu  de  l'ajournement  seront  notifiés 
aux  personnes  (jui  comparaîtront  à  la  place  des  parties. 

25.  —  1.  Chacune  des  parties  au  conflit  peut  à  tout  moment,  avant 
ou  après  la  fin  de  l'instruction,  reconnaître  force  obligatoire  aux  propo- 
sitions du  conseil  de  la  même  manière  que  les  parties  à  un  compromis 
en   vertu   de  l'ordonnance  de    i90i    sur    l'arbitrage  ;    les   arrangements 
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belween  the  parties  to  be  so  bound  niay  be  made  a  rule  of  courf  and 
enforced  in  the  same  manner  as  an  award  which  bas  been  made  a  rule  of 
court  under  section  sevenleen  of  the  said  Ordinanoo,  and  niay  be  enforced 
as  provided  by  that  section. 

il.  The  draft  of  every  such  agrecninu  \nn\  ïn-  iranMiniud  jjy  eillifr  pariy 
to  the  inspector,  who  shall  send  a  copy  thereof  to  the  other  party;  if  suih 
other  party  agrées  to  be  bound  by  the  recommendations  of  the  board,  thcn 
such  recommendations  may  be  made  a  rule  of  court  and  enforced  in  manner 
aforesaid. 

3.  Save  as  aforesaid,  the  report  or  recommendations  of  the  board,  or 
any  proceedings  had  l)('rnre  it,  shall  not  lie  onCon-od  liy  aiiy  court  ot"  ];\\\ . 

26.  —  i.  If  a  settlement  of  the  dispute  be  etfected  between  the  parties 
while  it  is  being  investigated  by  the  board,  a  mémorandum  of  ihe  seule- 
ment sliall  be  drawn  up  by  tlie  board  and  signed  by  each  of  the  parties. 

2.  Every  such  mémorandum  shall,  if  the  parties  agrée  to  be  Ihereby 
bound,  be  as  binding  and  effectuai  as  if  madeiipon  recommendations  of  th(^ 
board  under  section  twt'nlij-/ive. 

3.  A  copy  of  such  mémorandum  so  signed,  togelher  wilh  the  report  of 
the  proceedings  of  the  board,  shall,  as  soon  as  possible,  be  transmitted  lo 
the  Minister. 

27.  —  1.  If  a  settlement  of  the  dispute  be  not  efïected  between  the  parties 
while  il  is  being  investigated  by  the  board,  the  chairman  thereof  shall,  as 
soon  as  may  be  after  the  conclusion  of  the  investigation,  transmit  to  the 
inspector,  by  registered  post,  a  full  report  in  wriling  of  the  investigation, 
selting  fort  h  : 

a)  ail  the  facls  and  circumstances  ascertained  by  it,  and,  in  particulur, 
the  cause  or  causes  of  the  dispute  ; 

b)  a  chronological  account  of  the  proceedings  had  before  it; 

(')  thesteps(if  any)  taken  by  the  board  during  the  proceedings  to  etfect  a 
settlement  of  the  dispute; 

(I)  the  tîndings  of  the  board  and  ils  recommendations  for  the  settlement 
of  the  dispute  in  accordance  with  the  merits  thereof  and  with  equity. 

2.  The  recommendations  shall  be  signed  by  such  members  of  the  board 
as  concur  therein,  and  shall  be  addressed  to  the  Minister. 

3.  The  recommendations  of  any  member  of  the  board  who  dissents  from 
ils  recommendations,  shall  likewise  be  signed  by  such  member  and  trans- 
mitted through  the  inspector  addressed  to  the  Minister. 

i.  AU  such  recommendations  shall  deal  with  every  issye  of  the  dispute, 
and  shall  state,  in  plain  and  concise  language,  omitting  technicidities  as  far 
as  possible,  the  opinions  of  Ihe  signatories  as  to  what  ought  or  ought  not  to 
he  donc  by  either  party. 

If  the  signatories  are  of  opinion  that  any  settlement  proposcd  ought  to 
remain  in  force  for  a  definite  period,  such  period  shall  be  stated. 
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(le  l'espèce  seront  exécutoires  comme  sentences  d'arbitrage,  conrorraément 
à  la  section  17  de  hniite  ordonnance. 


2.  Chaqur  f)arlic  pourra  transmettre  les  propositions  d'arrangement  à 
rinspccli'ur;  celui-ci  en  enverra  une  copie  à  l'autre  partie;  si  cette  dernière 
s'engage  à  reconnaître  force  obligatoire  aux  propositions  du  conseil,  ces 
propositicjns  seront  exécutoires  comme  il  a  été  dit. 

:;.  Sauf  (t  (|ui  est  disposé  ci-dessus,  le  rapport  ou  les  propositions  du 
I onseil  ou  toute  procédure  faite  devant  lui,  ne  pourront  être  mis  à  exécution 
par  une  cour  de  justice. 

26.  —  I.  Si  un  contlit  prend  tin  par  l'accord  des  parties  au  ^ours  do 
l'instruction,  un  acte  d'arrangement  sera  rédigé  par  le  conseil  et  sign«''  par 
It's  parties. 

2.  Si  les  parties  sont  d'accord  à  ce  sujet,  un  arrangement  de  l'espèce  aura 
le  même  effet  que  s'il  avait  été  fait  sur  la  proposition  du  conseil  confor- 
niémont  à  la  section  2.". 

.'S.  Une  copie  de  l'arrangement  signé  comme  il  est  dit  ci-dessus  et 
li;  rapport  sur  la  procédure  du  conseil  seront  transmis  au  ministre 
aussi  tôt  quf  possible. 

27.  —  1.  Si  les  parties  ne  parviennent  pas  à  se  concilier  pendant  l'instruc- 
tion, le  président,  aussi  tôt  que  possible  après  la  clôture  de  l'instruction, 
transniellra  à  rinspcctour,   sous  pli  recommandé,   un  rapport  écri' 
riiisiruclidii.  t'\|)()saut  : 

(/)  ti)us  les  laits  ol  circonstances  reconnus  véritables  par  lui  et  en  parti- 
culier, la  cause  ou  les  causes  du  conllit  ; 

b)  le  compte-rendu  chronologique  des  procédures  du  conseil  ; 

(')  les  déniarchos  faites  par  le  conseil  au  cours  de  la  procédure  pour 
régler  le  conllit  ; 

ii)  les  constatations  du  conseil  et  ses  propositions  en  vue  de  l'aplanisse- 
nient  du  conllit  suivant  le  mérite  de  l'aft'aire  et  les  règles  de  l'équité. 

2.  Los  propositions  seront  sik'nôos  par  les  membres  qui  y  ont  pris  part  et 
seront  adressées  au  ministri  . 

I».  Les  propositions  dissidonies  laites  par  un  membre  du  conseil  seront 
également  signées  par  ce  nionibre  et  transmises  à  l'inspecteur  pour  être 
adressées  au  ministre. 

i.  Toutes  ces  propositions  exaininorout  tous  les  aspects  du  conllit  et 
établiront  en  langage  simple  et  concis,  exempt  aulimt  que  possible  de 
termes  techniques,  l'opinion  des  signataires  sur  ce  que  chacune  des  parties 
devrait  ou  ne  devrait  pas  faire. 

Si  les  signataires  estiment  (|u'un  arrangement  proposé  devrait  rester  en 
vigueur  pendant  une  période  déterminée,  ladite  période  sera  fixée. 

;?4 
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28.  —  1.  Upon  roeeijtl  ol'  the  report  and  rrcomiiiondations  ol'  tlie  board, 
tlic  Miiiisler  sliall  forllnvith  cause  copies  Ihereof,  lo  Le  piiblishcd  in  llie 
Gazette,  to  be  sent  to  ail  Ibe  parties  to  the  dispute,  and,  upon  request  madc 
on  bchalf  of  any  newspaper  circulaliug  in  the  Colony.  I  »  b-  sent  to  sueli 
newspaper  for  publication  tbcrciii. 

12.  The  Ministcr  may  furlher  cause  any  copies  of  the  report  and  recora- 
jnciidations  of  the  board  to  be  published  or  circulated  in  any  othcr  nianner 
\vhich  lie  niay  deem  désirable  for  the  purpose  of  securinj,'  ♦•onipiiance  with 
the  board's  recommendations.  The  Minister  shall  ^'ive  like  publicity  to  the 
reeommendations  of  any  dissenting  niember  of  the  board. 

'A.  The  departnient  shall,  upon  application  and  p  lyment  of  the  fee  pre- 
scribed  by  régulation,  supply  certified  copies  of  such  reports  and  reeoni- 
iiiendati(Uis  to  any  person. 

4.  The  report  and  recommendations  of  the  board  and  the  recommenda- 
tions (if  any)  of  a  disscnting  niember  of  the  board  shall  furthcr  be  laid  on 
the  tables  of  b(»th  Houses  of  Parliamcnt,  if  Parliament  be  then  in  session, 
or  if  it  be  nol  then  in  session,  within  seven  days  after  the  comnieneemetit 
of  its  next  ensuing  session. 

l).  The  provisions  of  section  lliiilij  Si'rcn  of  the  Posveis  and  l^rivin-yi  >  ni 
Parliament  Act,  1907,  shall  apply  niutatis  mulandis  to  snch  reports  and 
recommendations  as  are  in  this  Act  mentioned,  immediately  upon  publica- 
tion thereof  as  if  tliey  were  ^wrh  i>ul)li('Mliiiii«;  a^  are  in  llic  said  se, 'lion 
described. 

29.  —  No  proccedings  had  or  évidence  given  before  a  board  shall  be 
rognizable  before  any  court  of  law  in  this  Colony,  for  any  purpose  whal- 
soever,  savc^  as  i-^  i»tlier\viso  pi-ovi  le  1  in  this  \e|  in  re>|»N'(  of  ofîenee-; 
thereundei . 

CIIAPTEK  V. 


JIISCELLANEOUS. 

30.  —  1.  Any  member  or  officer  of  the  board  uiio,  whether  for  himself 
or  for  any  other  person,  corruptly  solicits  or  receives,  or  agrées  to  receive 
from  any  person  any  fee,  advantage,  or  reward,  whether  pecuniary  or 
othervvise,  as  an  inducement  to,  or  in  considération  of,  or  olherwise  on 
account  of  his  acting  or  forbearing  to  act  in  conflict  wilh  the  oath  of  ofiice 
or  secreey  taken  by  him,  shall  be  guilty  of  an  oifence  and  liable  on  convic- 
tion to  imprisonment  for  a  period  not  exceeding  five  years,  and  shall  ipso 
facto  become  disqualified  for  appointment  to  any  public  oftice  for  a  period 
of  seven  years  from  the  date  of  such  conviction. 

2.  Any  person  who  directiy  or  indirectiy  gives,  otfers,  or  promises  to  a 
member  or  ofticer  of  the  board,  any  fee,  advantage,  orrewars,  whether  for 
the  benefit  of  such  member  or  otticer  or  of  another  person,  as  an  induce- 
ment for  such  member  or  otficer  to  act  or  forbear  to  act  in  conflict  with  the 


28.  —  1.  Le  mimslre  Jliu  publjcr  iiiniicdiatcniL'iit  dans  la  Gazette  le 
rapport  et  les  propositions  qu'il  aura  reçus  du  conseil  et  en  fera  remettre 
copie  a  toutes  les  parties  au  conllit,  ainsi  qu'aux  journaux  de  la  eolonie  nui 
*"n  ieront  la  demande  aux  fms  de  publication. 

2.  le  ministre  pourra,  en  outre,  faire  publier  le  rapport  et  les  proposi- 
Lonsdu  c(,nseil  ou  les  faire  connaître  de  toute  autre  façon  qu'il  jugera 
désirable  pour  donner  ..tlet  aux  propositions  du  conseil.  Le  ministn- 
donnera  éventuellement  la  même  publicité  aux  proposition,  dissidente, 
d  un  membre  du  conseil. 

3.  Le  .lépartement  f(,urnira.  à  toute  personne  qu .,..  ...  ,..,.KUidf  H 

payera  la  taxe  prescrite  par  ordonnance,   des  copies  .wtifines  dos  dits 
rapports  et  propositions. 

4.  Le  rapport  et  les  propositions  du  conseil  et    1.   .       .    i  , 
positions  d'un  membre  dissident,  seront  déposés  sur  le  bureau  des'deux 
chambres  du  parlement,  si  le  parlement  sit^en  ce  moment  et  s'il  ne  sièao 
pas.  dans  l.'s  s,.p|  jours  de  l'ouverture  .!.•  1;,  ,»,•..,„;.'.,•.>  o...; :  ...: ^ 

•'.   i-  ^  .M.i..,.,,.un>  dr  la  s.rlioii  31  de  la  lui  d.    l-JUT  sur  les  pouvoirs  et 
privilèges  du  parlement  s'appliqueront  mutatis  mutamlis  aux  dits  rapports 
e(   propositions  aussitôt  après  leur  publication  comme  s'il  s'agissait  d. 
P>'l»l'<".<ti«>ns  spécifiées  à  la  dite  section. 

29.  -  Les  procédures  et  témoignages  devant  un  conseil  ... ..,„i 

servir  devant  une  cour  de  justice  quelconque  dans  la  colonie,  sauf  disposi- 
fi-n^  '•-Hn.Mvs  do  la  présente  loi  en  ce  qui  concerne  les  contraventions. 

CIIAPITIIE  V. 
nisposirio.Ns  diverses. 

30    -  I.  Tout  membre  ou   fonctionnaire  d'un  conseil   qui   sollicite 
fianduleusement,  pour  lui-même  ou  pour  une  autre  personne,  qui  reçoit  ou 

ou"m^r  '  '■'^''^■""' ""^'  '"^^•^"»"'^^''  "»  «avantage  ou  une  faveur  pécuniaire 
ou  autie,  pour  agir  d  une  façon  quelconque  en  violation  de  son  serment  sur 
le  secret  de  ses  onctions,  sera  passible  d'un  emprisonnement  de  cinq  ans 
au  maximum  et  déchu  ipso  facto  pendant  une  période  de  sept  ans  à  dater  de 
cet  emprisonnement,  du  droit  d'être  nommé  à  un  emploi  publie  miel- 

2.  Quiconque  donne,  offre  ou  promet,  directement  ou  indirectement,  à 
m  menibreou  a  un  aKcnt  d'un  conseil  une  indemnité,  un  avantage  ou  une 
ia;eui  au  profit  du  dit  membre  ou  agent  ou  d'une  autre  personne,  en  vue 
d  amener  ce  membre  ou  cet  agent  à  agir  ou  à  s'abstenir  d'agir,  le  tout  en 
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„alh  of  olHde  or  sccrecy  taken  by  him,  shall  bc  guilty  of  an  cficncc  and 
Hablc  on  conviction  to  i„,prisonment  for  a  period  nol  exceeding  f.ve  year  , 
and  10  a  «ne  no.  exceeding  flvc  hundred  pounds,  or  in  default  of  payment, 
to  a  further  period  ot  imprisonment,  not  excccding  Iwo  yeai-s. 

31  _  Any  person  who,  Ihree  montlis  afler  Ihe  coming  inlo  operalion 
of  1  his  AeV  shall  be  carrving  on  a  private  rogistry  othce  w.lhont  having 
r  gi  crtd  .1  c  san,c  «ilh  Ihc  dcpartmcnl,  or  who  bcing  the  kecper  or 
neC  in  charge  of  such  oflhe,  shall  at  any  tin.e  fa,l  on  Ihe  roquest  of  he 
insDCC  or  or  pcLn  authorised  by  the  inspcctor  lu  produce  for  .nspecl.on 
he  boôks  of  such  ofllcc  or  to  give  any  information  as  to  the  bus.ne 

.Tnn  lerc-it  reasonably  r,.<iuired  of  him  or  «ho,  being  a  keeper  or 
Xn  Tn  c  'rrô  X.  onicè,  shall  charge  focs  a. a  higherrate  than.s 
^éscribêd  «mtr  .his  Ac.  by  .he  inspedor  or  charge  a  fee  «hère  no  fee  bas 
n  o  p  e  cr  hed,  shall  be  guil.y  of  an  oflenco  and  liable  on  conv.cfon  to 
a  fine  nor^eeding  fif.y  pounds  or.  in  dofaul.  of  pavmcnt.  to  ,mpr,sonmen. 
for  a  period  not  exceeding  .hree  months. 

32  _  Whcnever  any  person  shall  becharged  «i.h  an  oflcnce  un,kr  Uns 
V  .f  M,.,  relis.™-  <,r  clerk  of  Ihe  court  bcfore  «bich  such  person  .s  charged, 
Û    i,     V Uhin  onc    non.h  thereafter  and  whether  or  no.  a_.«>nv-t>on  - 

^^i'nèd   report  coneisely  in  writing  lo  the  inspec.or  .he  part.culars  of  .he 
d;lrg".he  verdict. ,riuJgment  .hercn,  and  .he  sentence  (.f  any)  passed 

by  the  court. 

33  _1    In  any  proceedings  against  an  incorporaled  ~nipany  o.-  a" 

';ni;î,ed"tZ;fr»nL:l  hc'pr«ves  that  he  «as  in  no  «ay  a  party  .bere.o. 

»    In  like  proceedings  against  a  local  authority  the  mayor,  chairman 
,o;n  de'k   sreLy  or'o.be^  simi.ar  oflicer  shall  1.  lia  Me  .0  be  so  charged 

ot  sucb  partnership  shall  be  liable  to  be  so  charged,  and  .n  l.ke  c.rcum 

T^  C  p™cé:di'ngsCins;  »  trade  union,  .he  président,  secretary, 
and  eîêro'he.  oflicer  tLreof  in  .his  Colony  shall  be  liable  .0  be  so  charged. 
and  in  like  circumslances,  punished  for  .he  oflence.  rt,,„,ed  .o 

5    Providedtha.no.hingin.hissect,on  contomed  shall  be  deemed 
exempt  trom  liability  any  other  person  guil.y  of  such  offence. 

34  _  1    The  Governor  may,  trom  lime  .o  .ime,  make,  aller,  and  rescin^ 

reguia.ions,  no.  inconsis.en.  «i.h  .his  AC,  prescrAing  :  - 

:l  t  r=r;e^r  rn?or=i;  .o  be  ke.  by  Ihe  inspec.or; 
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violation  de  son  serment,  sera  passible  de  l'emprisonnement  jusqu'à  cinq 
ans  et  de  l'amende  jusqu'à  cinq  cents  livres  ou,  à  défaut  de  payement,  d'un 
emprisonnement  subsidiaire  de  deux  ans  au  maximum. 

31.  —  Ouiconque,  trois  mois  après  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi. 
exploitera  un  bureau  de  placement  privé  sans  l'avoir  déclaré  au  département 
ou  qui  étant  le  patron  ou  le  gérant  d'un  bureau,  négligera  de  donner  suite 
à  la  réquisition  de  l'inspecteur  ou  de  son  délégué  de  produire  les  livres  de 
ce  bureau  pour  qu'on  les  contrôle  ou  de  donner  des  renseignements  sur  les 
airaires  qui  s'y  traitent,  lorsque  la  demande  lui  en  est  faite,  et  quiconque 
étant  le  patron  ou  le  gérant  d'un  bureau  de  l'espèce,  réclamera  un  rémuné- 
ration d'un  taux  supérieur  à  celui  qui  sera  fixé  par  l'inspecteur  conformé- 
ment à  la  présente  loi  ou  exigera  une  rémunération  illicite,  sera  passible 
d'une  amende  ne  pouvant  excéder  cinquante  livres  ou, à  défautde  payement, 
d'un  emprisonnement  «le  tn»is  mois  an  maximum. 

32.  —  Lorsqu'une  personne  est  prévenue  d'une  infraction  à  la  présente 
loi,  le  regisirar  ou  le  greffier  du  tribunal  devant  lequel  cette  personne  «'st 
poursuivie  fera  dans  le  mois,  qu'il  ait  eu  condamnation  ou  non,  un  rap- 
port écrit  à  l'inspecteur  concernant  les  motifs  de  la  prévention  et  le  juge- 
ment rendu  éventuellement. 

33.  —  I .  En  cas  de  poursuites  contre  une  société  incorporée  du  chef  d'in- 
fraction à  la  présente  loi,  le  secrétaire  et  chaque  directeur  ou  gérant  qui  se 
trouverait  dans  la  colonie  pourront  être  poursuivis  et  seront  passibles  des 
peines  prévues,  à  moins  qu'il  no  prouvent  qu'ils  n'ont  été  pour  rien  dans 
l'affaire. 

2.  En  cas  de  j»()iirsuiics  loiiirc  une  ;iiii(»rilé  locale,  le  maire.  If  présidrnl, 
le  secrétaire  communal  ou  tout  autre  magistral  de  l'espèce  pourront  être 
pareillement  poursuivis  et  condamnés  dans  les  mêmes  condition^. 

3.  En  cas  de  poursuites  contre  une  société,  tout  membre  de  la  ï.o(  uu- 
qui  se  trouve  dans  la  colonie  pourra  être  poursuivi  et  puni  pour  l'infractiou 
dans  les  mêmes  conditions. 

i.  En  cas  de  poursuites  contre  iiiio  iradi'-uuiou,  le  [H'esiileiit,  le  secieiaot' 
ou  tout  autre  membre  du  comité,  qui  se  trouve  dans  la  colonie,  pourront 
être  poursuivis  et  punis  pour  l'infraction  dans  les  mêmes  conditions. 

o.  Toutefois,  la  présente  section  ne  pourra  être  interprêtée  comme 
exemptant  de  sa  responsabilité  toute  autre  personne  qui,  en  fait,  serait  cou- 
pable de  l'infraction. 

34.  —  1.  Le  gouverneur  peut  rendre,  modifier  ou  annuler  des  ordon- 
nances conformes  à  la  présente  loi,  pour  régler  : 

(i)  Les  pouvoirs  et  les  obligations  de  l'inspecteur  ; 

/')  La  forme  des  registres  et  autres  documents  à  tenir  par  l'inspecteur  ; 
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c)  the  forms  of  application  for  the  appointment  of  a  board  and  of  any 
summons  of  parties  or  witnesses  to  attend  ils  proceedings; 

d)  the  fées  and  allowances  which  may  be  niade  to  witnesses  or  to  other 
persons  acting  on  the  orders  of  tho  l)oard,  and  the  forms  of  vouchers  and 
receipts  for  any  fées  and  allowances  payable  under  this  Act; 

e)  the  fées  payable  to  the  departmcnt  for  registering  any  private  registry 
otlice  or  for  supplying  copies  of  any  report  or  rccommendation  mentioned 
in  this  Act; 

/)  what  returns,  statistics,  information  and  reports  shall  be  furnished  to 
the  inspector,  and  the  periods  at  which  the  same  shall  be  furnished,  by 
cmployers,  masters  of  apprentices,  and  by  trade  unions  ; 

II)  jH'nalties  for  any  contravention  of  or  default  in  complying  with  the 
régulations,  not  exceeding  a  fine  of  fifly  pounds,  or,  in  default  of  payment 
Ihereof,  imprisonment  for  a  period  of  six  months. 

and  gênerai ly,  for  the  better  carrying  out  of  the  objects  and  purposes  of 
this  Act. 

"2.  Ail  such  régulations  shall  bo  of  forc*^  and  «'ffect  on  publication  in  the 
(kizette. 

3.  Ail  such  regulatiods  shall,  within  scven  days  after  such  publication, 
be  laid  on  the  tables  of  both  llouses  of  Pai'liament,  if  Parliament  be  then  in 
session,  and,  if  Parliament  be  not  then  in  session,  within  seven  days  after 
the  commencement  of  its  next  ensuing  session. 

35.  —  No  proceeding  under  this  Act  had  before  a  board,  nor  any  act  or 
omission  of  a  board,  shall  be  deemed  invalid  by  reason  of  any  defect  in 
form  or  technical  irregularily. 

36.  —  This  Act  may  be  cited  for  ail  purposes  as  Ihc  Industrial  Disputes 
Prévention  Act,  1909,  and  shall  nol  corne  into  opération,  unless  and  until 
the  Governor  shall  déclare,  by  proclamation  in  the  Gazette,  that  it  is 
His  Majesty's  pleasure  not  to  disallow  the  Act,  and  thereafler  it  shall  corne 
into  opération  on  such  date  as  the  (J(nernor  may,  by  like  proclamation, 
déclare. 
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c)  Le  modèle  de  requête  pour  la  nomination  d'un  conseil  cl  des  citations 
aux  parties  et  aux  témoins  pour  assister  aux  audiences; 

(/)  Les  taxes  et  frais  à  payer  aux  témoins  ou  aux  autres  personnes  agissant 
par  ordre  du  conseil  et  la  lornmle  des  pièces  justificatives  et  des  reçus 
relatifs  aux  taxes  et  indemnités  payables  en  vertu  de  la  présente  loi  ; 

e)  Les  taxes  à  payer  au  département  pour  renrc^'istrement  des  bureaux 
de  placement  privés  ou  pour  la  délivrance  de  copies  de  rapports  ou  proposi- 
tions quelcfMKjues  mentionnés  à  la  présente  loi; 

/)  Les  rapports,  statisticfues  et  données  à  fournir  à  l'inspecteur  et  le  délai 
dans  lequel  ces  pièces  devront  être  fournies  par  les  employeurs,  les  maîtres 
d'apprentis  et  les  trmle-nnions  ; 

(j)  L'amende  en  cas  de  eontravention  aux  ordonnances,  à  concurrence  de 
cinquante  livres  ou  à  défaut  do  payement  de  l'amende,  l'eniprisonnement 
pour  une  période  de  six  mois. 

Et,  en  général,  pour  assurer  l'application  de  la  présente  loi. 

::*.    iuules  les  ordondances  de  respèce  enlreroni  .11  \!  ^  ■  1  r  ,  ..ii  .  ,,nt 

leurs  etlets  dès  leur  publication  dans  la  Cazetti . 

'A.  Dans  les  sept  jours  de  cette  publication,  toutes  les  oiduiinanees  de 
l'espèce  seront  déposées  sur  les  bureaux  des  deux  Cbambres  du  l*arlement, 
si  le  Parlement  siège  en  ce  moment,  et  s'il  ne  siège  pas,  dans  les  sept 
premiers  jours  de  la  session  suivante. 

35.  —  Ia's  procédures  devant  un  «'oii-ixi  .a  wiuiu.  1.1  j.nMnii-  loi  cl 
les  actes  d'un  conseil  ne  pcuirront  être  invalidés  pour  vice  de  forme  ou 
irrégularité. 

36.  —  La  présente  loi  pourra  elle  eiice  sous  le  titre  de  (c  loi  de  i'ju;' 
concernant  la  prévention  des  conllits  industriels»;  elle  n'entrera  en  vigueur 
que  lorsque  le  gouverneur  aura  déclaré  dans  la  Gazelle  que  le  Roi  n'y  fait 
pas-^pposition.  Ensuite,  elle  entrera  en  vigueur  à  la  date  que  le  gouverneur 
fixera  par  ordonnance. 

A^XEXE. 

(Formules.) 
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Loi  des  7-20  décembre  1909  sur  le  repos  du  dimanche  et  des  jours  fériés. 


Article  premier.  —  Les  dimanches  et  les  jours  fériés  fixés  par  l'article 
suivant,  tout  travail  industriel,  manuel  ou  commercial  est  interdit  dans 
toute  l'étendue  du  royaume  et  aux  adeptes  de  toutes  les  religions. 

Art.  2.  —  Les  jours  fériés  sont  les  seuls  jours  qui  suivent  :  i°  la  Noël  ; 
2"  l'Annonciation  ;  3°  le  lundi  de  Pâques. 

Art.  3.  —  Sont  exclus  de  l'application  de  la  présente  loi  : 

1°  les  services  publics  et  les  industries  ou  monopoles  do  l'Etat  ; 

2o  les  travaux  agricoles,  la  chasse  et  la  pêche; 

3"»  les  entreprises  de  tout  genre  pour  le  transport  par  terre  ou  par  mer  de 
voyageurs  ou  de  marchandises,  ainsi  que  les  travaux  qui  s'y  rattachent,  tels 
que  les  expéditions,  chargements  et  déchargements  et  les  travaux  de  répa- 
ration de  chemins  de  fer  ou  de  tramways  (s'il  y  a  une  décision  préalable 
du  Ministre)  ou  de  construction. 

Art.  4.  —  Le  repos  fixé  par  la  présente  loi  ne  s'applique  pas  : 

1°  aux  industries  et  arts  manuels  exercés  passagèrement  chaque  année, 
à  ceux  qui  font  emploi  de  matières  exposées  à  une  prompte  détérioration, 
aux  industries  ou  arts  manuels  qui  par  leur  nature  ne  souffrent  pas  d'une 
interruption  du  travail,  ou  qui  s'exercent  en  plein  air  et  sont  entravés  par 
les  changements  de  temps; 

2°  aux  entreprises  d'éclairage,  de  distribution  d'eau  et  de  force  motrice  ; 

3°  aux  entreprises  de  théâtres,  de  concerts,  aux  musées  et  autres  genres 
de  spectacles  récréatifs  ainsi  qu'aux  travaux  qui  s'y  rattachent  ; 

i"  aux  entreprises  de  bains  publics; 

5°  aux  entreprises  et  aux  travaux  de  transports  par  louage  ; 

6°  aux  ateliers  de  photographies; 

7°  aux  établissements  ou  ateliers  de  production  ou  de  préparation  de 
produits  destinés  à  une  consommation  immédiate; 

8"  aux  poissonneries  et  aux  boucheries; 

9°  aux  magasins  de  fleurs,  bureaux  de  tabacs,  restaurants  et  laiteries; 

10"  aux  magasins  de  fourrages  et  forges  de  maréchaux  ; 

11°  aux  marchands  de  journaux  et  aux  décrotteurs  ; 

42'*  aux  médecins,  accoucheurs,  infirmiers,  vétérinaires; 

43°  aux  pompes  funèbres  et  services  d'enterrement. 

Un  décret  royal  rendu  à  la  demande  du  Ministre  de  l'Intérieur,  après 
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décision" conforme  du  conseil  des  Ministres,  désignera  les  industries  et  arts 
manuels  mentionnés  au  numéro  1  du  présent  article. 

Akt.  5.  —  Sont  exceptionnellement  autorisés  les  travaux  : 
1"  d'entretien,  de  nettoyage  et  de  surveillance  dans  les  établissements  où 
ces  travaux  ne  pourraient  avoir  lieu  les  jours  de  travail  sans  causer  un  pré- 
judice au  fonctionnement  régulier  de  l'entreprise  ou  ortrir  du  danger  pour 
la  vie  ou  la  santé  des  ouvriers  qui  y  travaillent; 

i2'  de  réparation  d'engins  ou  d'outils,  d'instidlation  de  machines  et  de 
transmission  do  force  motrice  ; 

8"   de  garde  ou  «le  suivcillnnee  des  éf.iMissemcilf»;  mi  des  ;ilelicrs  soiiniis 

à  la  présente  loi; 

i°  tout  travail  eu  cas  do  lorcc  majeure,  spécialement  quand  eo  travail  est 
exécuté  par  ordre  des  autorités  (civiles  ou  est  indispeusahle  à  la  séeurilé 
de  certaines  personnes  ou  du  publie  ; 

5"  le  travail  des  locataires  ou  des  propriétaires  d'établissements  indus- 
triels ou  connnerciaux  en  tant  qu'il  ii*ei)lraine  f.:is  rmciipation  d'un 
personnel  auxiliaire  et  n'est  pas  publie. 

Ain.  (■».  —  <;eux  qui,  pendant  les  jours  de  repos  fixés  par  la  présente  loi, 
occuperont,  dans  les  »'as  indiqués  aux  numéros  1,  2,  i\  et  4  de  l'article  5.  des 
ouvriers  ou  d'autres  employés  sont  tenus  de  dresser  un  tableau  dans 
lequel  ils  inscriront  les  noms  des  individus  occupés,  le  lieu,  la  durée,  le 
genre  de  travail.  Ce  tableau  sera  soumis  sans  délai  aux  autorités  de  police 
<-ompélentes. 

En  outre,  s'il  s'agit  des  travaux  désignés  au  numéro  A  de  l'article  o,  les 
mêmes  personnes  informeront  la  police  avant  le  commencement  des  travaux 
ou  si  cela  est  impossible,  dés  l'achèvement  de  ceux-ci. 

Les  autorités  de  polices  vérifieront  s'il  s'est  présenté  un  cas  d'application 
<les  exceptions  prévues  au  numéro  i  de  l'article  5. 

Ain.  7.  —  Les  ouvriers  ou  employés  occupés  plus  de  trois  heures  le 
dimanche  à  raison  des  travaux  mentionnés  aux  numéros  1,  2  et  3  de  l'ar- 
ticle 0,  seront  libres  le  dimanche  suivant  ou  si  cela  est  impossible  à 
cause  de  la  nature  de  leur  métier,  un  autre  jour  de  la  semaine  on  peiKlant 
cinq  heures  consécutives,  deux  jours  différents  de  la  semaine. 

Aiiï.  S.  —  Un  décret  royal  publié  dans  le  cas  prévu  par  l'article  7  peut 
assurer  comme  jour  de  repos  aux  ouvriers  ou  autres  employés  qui  n'ont 
pas  joui  du  repos  dominical  un  des  jours  de  travail  ou  une  partie  de  jour 
composée  d'heures  de  travail  consécutives. 

l'n  repos  semblable  ne  dépassant  pas  douze  heures  consécutives  peut 
être  tixé  par  décret  royal  pour  tout  autre  ouvrier  ou  employé  n'ayant  pas 
joui  du  repos  dominical  établi  par  la  présente  loi,  de  même  que  pour 
les  ouvriers  ou  employés  des  établissements  mentionnés  aux  articles  10  et  il, 

Akt.  9.  —  l*oui'  les  rc'dactenrs  des  journaux  et  les  employés,  les  ouvriers 
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(les  imprimeries,   lithographies  et    fonderies    typographiques,    le    repos 
commence  le  matin  du  dimanche  et  finit  le  lundi  à  G  heures  du  matin. 

Aht.  10.  —  Les  pharmacies  et  drogueries  seront  Icrniées  à  l'exception  de 
fliiatre  établissements  dans  le  ressort  de  chaque  commissariat  de  police,  à 
désigner  par  les  commissaires  compétents. 

Les  commissaires  prendront  noie  des  pliannaeies  et  drogueries  existant 
dans  chaque  section  de  police  et  rédigeront  un  tableau  d'ordre;  des  pharma- 
cies qui  travailleront  les  dimanches  de  chaque  mois  jusqu'à  épuisement  du 
tableau.  Si  dans  le  ressort  d'un  commissariat  de  police,  il  existe  un  nombre 
de  pharmacies  ou  de  drogueries  moindre  que  celui  qui  est  fixé  par  le  pre- 
mier alinéa,  les  pharmacies  ou  drogueries  existantes  travailleront  à  tour 
de  rôle. 

Il  est  défendu,  sous  peine  de  l'amende  portée  par  l'article  19,  aux  phar- 
maciens et  droguistes  qui,  dans  le  même  établissement,  vendent  des 
parfums,  des  savons  ou  tout  autre  artiel<\  do  v(mdre  autre  chose  que  des 
remèdes  ou  objets  pharmaceutiques. 

Ain.  11.  —  Les  pâtisseries,  cafés  et  brasseries  resteront  fermés  pendant 
toute  la  nuitdeNoél  et  le  dimanche  de  Pâques.  Les  mêmes  établissements, 
à  l'exception  de  ceux  des  faubourgs,  ne  peuvent  être  ouverts  les  dimanches 
et  autres  jours  fériés  mentionnés  dans  la  présente  loi,  les  cafés  avant 
il  heures  du  matin,  les  pâtisseries  et  les  brasseries  avant  10  heures  du 
matin. 

Soirt  exceptés  de  l'interdiction  mentionnée  dans  l'alinéa  précédent,  les 
restaurants  et  cafés  des  gares  de  chemins  de  fer  ainsi  que  ceux  qui  se 
trouvent  sur  les  quais. 

Art.  12.  —  Les  salons  de  coiffure  restent  fermés  pendant  toute  la  jouniéo 
du  dimanche  ainsi  que  les  jours  de  fête  de  la  présente  loi. 

Art.  13.  —  Les  épiceries  de  détail,  les  débits  de  vins,  auberges,  débits  de 
boissons,  magasins.de  comestibles,  fruiteries,  boutiques  de  marchands  de 
légumes,  exceptés  dans  les  faubourgs,  ne  seront  ouverts  les  dimanches  et 
les  jours  de  fêtes  de  la  présente  loi  que  depuis  9  heures  du  matin  jusqu'à 
2  heures  de  l'après-midi.  Cependant  les  auberges  proprement  dites  pourront 
ouvrir  l'hiver  de  6  heures  du  soir  à  9  heures  du  soir  et  l'été  de  7  heures  du 
soir  à  10  heures  du  soir. 

Art.  14.  —  Il  est  exceptionnellement  permis  aux  changeurs  d'exercer 
leur  profession  les  dimanches  et  jours  de  fêtes  prévus  par  la  présente  loi, 
mais  seulement  devant  ou  à  l'intérieur  des  gares  de  chemins  de  fer  et  des 
cafés  le  long  des  quais. 

.\rt.  lo.  —  Le  dernier  dimanche  de  décembre,  l'ouverture  de  tous  les  éta- 
'blissements  est  exceptionnellement  permise. 

De  même  si  la  veille  de  Noël,  du  jour  de  l'An  et  de  l'Annonciation  tombe 
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un  dimanche,  l'observation  du  repos  prévu  par  la  présente  loi  n'est  pas 
obligatoire. 

Aht.  1G.  —  Pendant  les  heures  du  repus  prtvu  pur  la  prtsoute  lui,  Ks 
t'tablissements  industriels  ou  commerciaux  auxquels  elle  s'applique, 
doivent  fermer  les  portes  destinées  au  public.  l'cndant  les  mêmes  heures 
il  est  également  interdit  aux  marchands  ambulants,  artisans  ou  industriels 
ambulants  de  tout  genre,  d'exercer  un  métier  semblable  à  celui  qui  est 
pratiqué  dans  un  établissement  commercial  ou  industriel  du  genre  ci-dessus 
mentionné. 

Amt.  17.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi  ne  sont  pas  applicables 
pendant  la  durée  d'une  foire  commerciale  locale. 

Ain.  18.  —  Pour  une  raison  de  nécessité  publique  le  Minisire  de  l'inlrrieur 
{•eut,  après  décision  conforme  du  conseil  des  ministres,  provoquer  un 
décret  royal  permettant  le  travail  de  la  journée  ou  d'une  partie  de  la  journée 
(lu  dimanche,  à  certaines  catégories  d'industriels  ou  d'artisans,  outre  ceux 
«le  Tarlicle  il  de  la  présente  loi. 

Les  décrets  royaux  de  cette  sorte  devront  être  généraux  et  s'appliquer  à 
toutes  les  professions  industrielles  de  la  même  catégorie,  ils  seront  affichés 
dans  les  manufactures,  ateliers  ou  magasins  intéressés  par  les  soins  des 
autorités  de  police. 

Ain.  19.  —  Toute  contravention  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  ainsi 
(ju'aux  décrets  royaux  rendus  sur  la  base  de  cette  loi  d'après  les  dispositions 
de  l'article  8,  sera  punie  sur  la  dénonciation  d'un  citoyen  ou  d'oHice, 
d'une  amende  de  2o  à  oOO  drachmes,  ou  en  cas  «l'insolvabilité,  de  trois 
à  trente  jours  de  prison. 

Celui  ((ui  occupera  un  ouvrier  ou  un  employé  en  violation  de  la  présente 
loi,  est  passible  d'uiu'  amende  additionnelle  de  o  drachmes  pour  chaque 
ouvrier  ou  employé  qu'il  aura  occupé  et  en  Ciis  de  récidive,  d'une  amende 
additionnelle  de  10  drachmes  pour  chaque  ouvrier  ou  employé  occupé  par 
lui. 

Art.  !20,  —  L;i  ju'ésente  loi  n'est  np[>lit'al>le  (ju'à  Athènes,  an  l'in'e  .i 
à  Volo. 

Dans  toute  autre  ville  ou  bourg  du  royaume,  elle  sera  mise  en  vigueur 
par  un  décret  royal  provoqué  par  le  Ministre  de  l'intérieur,  à  la  re(|U'*te  .lu 
conseil  municipal  compétent. 

AuT.  21.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  i*' janvier  lUiO. 
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Statuts  de  la  caisse  nationale  de  prévoyance  pour  l'invalidité  et  la  vieillesse 
des  ouvriers,  approuvés  par  décret  du  28  mars  1909  ('). 

TITRE  PREMIER. 

CONSiULllO.N,  SlhGh  Kl   llKl'UkSKMAIION  1>K  LA  CAISSE  NATIUNALK. 

Ahticle  premieh.  —  La  caisse  nationale  de  prévoyance  pour  l'invalidité  et 
la  vieillesse  des  ouvriers,  créée  par  la  loi  du  17  juillet  1898  (2),  revisée  par 
la  loi  (texte  codifié)  du  30  mai  1907  ('),  est  constituée  en  être  moral  auto- 
nome; elle  a  une  représentation  et  une  administration  propres  et  ont  jure- 
ment distinctes  de  celle  de  l'État. 

Art.  2.  —  L'administration  centrale  de  la  caisse  nationale  est  à  Rome. 

Les  sièges  secondaires  de  la  caisse  nationale  dans  le  royaume  et  à 
l'étranger  sont  institués  et  administrés  selon  les  formes  établies  par  les 
présents  statuts  et  par  le  règlement  spécial. 

TITRE  IL 

ADMIMSTUATION    DK    LA    (:A1^SK    .NATIO.NALK. 

Ain.  o.  —  La  caisse  nationale  est  administrée  par  un 'conseil  d'adminis- 
tration qui  choisit  dans  son  sein  un  comité  exécutif. 

Art.  4.  —  Le  conseil  d'administration  se  compose  de  dix-huit  membres 
nommés  par  arrêté  royal  sur  la  proposition  du  ministre  de  l'agriculture,  de 
l'industrie  et  du  commerce,  dont 

a)  six  représentants  des  ouvriers  inscrits  à  la  caisse,  à  choisir  parmi  les 
majeurs  d'âge; 

b)  deux  représentants  des  institutions  d'épargne  et  des  autres  êtres 
moraux  qui  versent  des  contributions  ou  concourent  autrement  au  fonc- 
tionnement de  la  caisse; 

c)  deux  représentants  des  sociétés  de  secours  mutuels  ou  des  sociétés 
coopératives  de  production  ou  de  travail  qui  ont  inscrit  leurs  membres  à 
la  caisse; 

(*)  Staluto  délia  Cassa  aazlonale  di  previdensa  per  la  invalidita  e  per  la  vecchiaia 
degli  opérai  {Gazzetta  ufficiale,  1909,  27  avril). 
(2)  Voiv  Annuaire,  1898,  p.  240,  1902,  p.  303. 
(s)  Voir  Annuaire,  5®  année,  p.  383  et  suiv. 
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(l)  huit  membres  désignés  librement  par  le  ministre. 

Font  en  outre  partie  de  droit  du  conseil  d'administration  un  représentant 
de  chacun  des  trois  ministres  du  commerce,  des  finances  et  des  postes,  le 
directeur-général  de  la  Caisse  des  préis  et  dépôts  et  le  directeur  de  l'Otiice 
du  travail  au  iMiuistère  du  commere<\ 

Art.  5.  —  Les  institutions  d'épargne  et  les  autres  êtres  moraux  ne  so"t 
pas  coiupris  parmi  ceux  dont  les  représentants  peuvent  être  appelés  à  faire 
partie  du  conseil  d'administration  de  la  caisse,  sauf  délibération  motivée  du 
roniité  exécutif  de  la  caisse  où  l'on  indiquera  le  concours  qu'ils  ont  prêté 
ou  qu'ils  prêtent  à  l'institution. 

Les  sociétés  ouvrières  de  secours  mutuels,  les  sociétés  coopératives  de 
|)roduclion  et  de  travail  pt)ur  être  comprises  parmi  celles  dont  les  représen- 
lanls  peuvent  être  appelés  à  faire  partie  du  conseil  d'administration  de  la 
caisse,  doivent  avoir  au  moins  cinq  ans  d'existence,  compter  plus  de 
cinquante  membres  et  les  avoir  inscrits  c<dlectivement  à  la  caisse. 

Ain.  0.  —  Les  membres  du  conseil  d'administration  de  la  caisse  natio- 
nale resteront  en  fonctions  pendant  trois  ans;  ils  seront  renouvelés  par  tiers 
clKKjue  année  et  seront  toujours  rééligibles. 

La  première  et  la  deuxième  année  qui  suivront  la  constitution  du  conseil 
d'administration  ou  son  renouvellement  total,  le  sort  désignera  ceux  dont 
les  fonctions  prendront  lin;  les  années  suivantes,  la  sortie  sera  déterminée 
par  raiicienneté. 

Ain.  7.  —  Si,  par  suite  de  mort,  de  démission  ou  de  quelque  autre  motif, 
il  se  produit  une  vacance  dans  le  conseil  d'administration,  le  président  en 
fera  la  déclaration  au  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  com- 
merce qui  pourvoira  à  la  désignation  d'un  nouveau  conseiller,  lequel 
prendra  le  rang  d'ancienneté  de  celui  qu'il  remplacera. 

Art.  8.  —  Le  conseil  d'administration  de  la  caisse  nationale  chuisil  dans 
son  propre  sein  le  président  et  le  vice-président  qui  resteront  en  fonctions 
pendant  trois  années  et  seront  rééligibles. 

Art.  9.  —  Le  conseil  d'administration  se  réunit  en  session  ordinaire  au 
moins  une  fois  par  trimestre  et  en  session  extraordinaire  toutes  les  fois  que 
lo  président  le  juge  nécessaire  ou  que  la  demande  en  est  faite  par  six  con- 
seillers au  moins. 

La  convocation,  portant  l'indication  des  objets  à  Tordre  du  jour,  doit  être 
envoyée  aux  conseillers,  sauf  les  cas  d'urgence,  au  moins  sept  jours  avant  le 
jour  fixe  pour  la  réunion.  En  même  temps  que  la  convocation,  les  con- 
seillers recevront  le  projet  de  budget  des  dépenses  prévues  et  le  compte 
rendu  de  la  gestion  avec  les  rapports  annexés,  quand  il  s'agit  de  leur  appro- 
bation, et  les  rapports  sur  les  matières  particulièrement  importantes  que  le 
conseil  est  appelé  à  discuter. 

Pour  la  validité  des  réunions  et  des  délibérations,  il  faudra  la  présence 
de  la  moitié  au  moins  des  conseillers  en  exercice,  sauf  ce  qui  est  dit  à 
l'article  39. 
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Les  décisions  se  prennent  à  la  majorité  des  membres  présents.  En  cas  di 
parité,  le  vote  du  président  décidera. 
Les  conseillers  ont  le  droit  de  faire  ijibérer  leur  npiinon  au  piucf^-vcMljal. 

Aht.  10.  —  Le  conseil  d'administration  de  la  caisse  nationale  délibère  : 

i°  sur  la  nomination  du  comité  exécutif  dont  il  est  question  aux 
articles  3,  4,  15  et  16,  et  sur  les  délégations  spéciales  à  conférer  au  comité 
même,  conformément  au  numéro  10  de  l'article  lo; 

2°  sur  la  nomination  annuelle  de  trois  vérificateurs  du  compte-rendu  de 
la  gestion  de  la  caisse;  après  trois  nominations  successives,  ils  ne  seront 
piusreéligibles  pendant  un  an; 

H"  sur  les  propositions  de  modifications  aux  statuts  et  aux  règlements  «t 
sur  la  rédaction  des  règlements  intérieurs; 

4"  sur  les  règles  de  principe  pour  les  admissions  à  la  caisse; 

')"  sur  les  recours  du  chef  de  refus  d'inscription  à  la  caisse  ou  d'assigna- 
tion de  pension  d'invalidité  ; 

0"  sur  les  règles  relatives  a  riuslitulion  des  siéi^'os  sccoïKlairc-'  et  aux 
règlements  qui  les  concernent; 

7"  sur  la  constitution  du  règlement  organique  du  personnel  de  la  caisse 
nationale  et  sur  les  traitements  des  agents; 

8*-  sur  la  nomination  et  la  révocation  des  employés  de  la  caisse; 

9°  sur  les  tarifs  d'assurance,  ainsi  que  sur  leurs  modifications  éven- 
tuelles; 

10°  sur  le  placement  des  capitaux  des  ditlérents  fonds  de  la  caisse; 

11"  sur  la  distribution  annuelle  des  primes  de  répartition  de  la  caisse 
en  faveur  des  inscrits; 

12°  sur  les  primes  et  subsides  qui  peuvent  être  attribués  sur  la  base  du 
dernier  alinéa  de  l'art.  16  de  la  loi; 

IJ-}"  sur  les  règles  relatives  aux  inscriptions  collectives  effectuées  par  dos 
industriels,  des  ouvriers  employés  dans  leurs  établissements; 

14"  sur  le  bilan  provisoire  et  sur  la  reddition  de  compte  annuelle; 

15"  sur  la  formation  des  bilans  techniques; 

16»  sur  l'opportunité  d'assumer  l'exercice  de  certaines  branches  d'assu- 
rance, conformément  à  l'article  28  de  la  loi  (texte  codifié); 

17°  sur  tous  autres  objets  intéressant  la  caisse  et  résultant  de  la  loi,  des 
statuts  ou  du  règlement  technique. 

Art.  11.  —  Le  président  du  conseil  d'administration  représente  la  caisse 
en  justice  et  vis-à-vis  des  tiers. 

En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  du  président,  le  vice-président  le 
remplace. 

En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  du  vice-président,  le  conseiller  le 
plus  âgé  présent  à  Home,  le  remplace. 

Le  président  peut  prendre  toutes  les  mesures  d'urgence  relativement  au 
personnel  et  à  la  gestion  de  la  caisse;  il  est  tenu  d'en  avertir  le  comité 


ITALIE.  :;^ 

oxécutif  ou  le  conseil  d'administration,  suivant  leur  compétence,  à  la  pre- 
mière million  qui  suit. 

Aui.  12.  —  Les  fonctions  de  membre  du  conseil  dadmiiii^iraHuu  sont 
^'raluiles. 

Les  conseillers  qui  ne  résident  pas  à  Rome  recevront  le  remboursemeui 
(le  leurs  frais  de  voyage  et  une  indemnité  de  20  lire  par  jour  de  résidence 
à  Uonit*  pendant  ie^  séances  du  conseil  et  du  comité  exécutif,  outre  les  jours 
nécessaires  au  voyage  d'alltr  et  de  retour. 

Seront  considérés  comme  résidant  :\  Home  roux  qui,  priuiaiil  les  séances 
<lu  conseil  et  du  comité  exécutif,  doivent  se  trouver  :i  Kome  par  suite  d'une 
autre  fonction  publique. 

Les  conseillers  ouvriers  resi<lant  a  Home  recevroiU  une  indeiiiiiil-'  de 
H)  lire  [)ar  jour  de  présence  au  conseil  ou  au  comité  exécutif. 

Ain.  13.  —  Les  membres  du  conseil  d'administration  qui,  sans  justes 
motifs  noliliés  au  président,  ne  prennent  pas  part  à  deux  séances  consé- 
<iilives,  seront  déchus  de  leur  (jualilé. 

Il  sera  fait  mention  de  la  déchéance  au  procès-verbal  de  la  i^union  du 
conseil  d'aduiiuistration  et  le  président  de  celui-ci  en  donnera  immédiate- 
ment    COUU.ti^-^Oir.'     :iii     Mi!ii>!ic     i!.-      I*.i' 'liri)  Il  il  ii-       i],-     l'indiisf  rie     l'f      ilii 

commerce. 

Ain.  1  i.  —  Le  comité  exécutif  se  compose  du  président,  du  vice-président 
et  de  cinq  membres  nommés  par  le  conseil  d'administration  dans  son  sein  ; 
l'un  de  ceux-ci  doit  être  ouvrier. 

Les  fonctions  des  membres  du  comité  exécutif  durent  un  an;  ils  peuvent 
être  réélus. 

Aht.  lo.  —  Le  comité  exécutif  statue  : 

l"  sur  la  gestion  courante  de  la  caisse,  en  exécution  des  délibérations  du 
conseil  d'administration  ; 

2"   sur  les  deiliaïuies  irins('ri|>lion  À  î.)  e.iissi'  nui  lui  s.inf  '^iiiinii'^e's  |i:ir  II- 

directeur  général  ; 

8"  sur  l'emploi  des  louds  de  la  caisse,  contbrméiiieul  aux  délibérations 
du  conseil  d'administration; 

i"  sur  l'annulation  ou  la  réduction  des  hypothèques  par  suite  d'extinc- 
tion des  prêts  visés  au  numéro  9  de  l'article  28; 

o"  sur  l'aeceptaticui  et  le  licencicuienl  des  eniplovés  temporaires  cl  i!.> 
salariés  ; 

0"  Sur  la  suspension  des  employés  attitrés,  eu  en  référant  au  conseil 
d'administration  dans  la  première  réunion  de  celui-ci; 

7''  sur  l'institution  des  sièges  secondaires  suivant  les  règles  établies  par 
le  conseil  d'administration; 

<S°  sur  l'attribution  des  pensions  d'invalidité; 

\)"  sur  toutes  choses  ayant  un  caractère  d'urgence,  en  en  référant  au  con- 
seil le  plus  tôt  possible  et  en  requérant,  le  cas  échéant,  sa  convocation. 
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Ain .  16.  —  Le  comité  exécutif  se  réunit,  en  régie  générale,  deux  l'ois  par 
mois  et  est  présidé  par  le  président  ou  le  vice-président  du  conseil  ou  par 
le  conseiller  le  plus  âgé. 

La  présence  de  la  moitié  au  moins  des  membres  du  comité  exécutif  est 
nécessaire  pour  que  les  réunions  et  les  délibérations  soient  valables. 

Les  résolutions  sont  prises  à  la  majorité  des  membres  présents;  en  cas  de 
parité,  le  vote  du  président  l'emporte. 

Art.  17.  —  Le 'directeur  général  de  la  cjiisse  ou  celui  (jui  en  fait  les  i'onc- 
tions  assiste  aux  réunions  du  conseil  d'administration  et  du  comité  exécutif 
avec  voix  consultative. 

Art.  18.  —  Les  fonctions  de  secrétaire  des  réunions  du  conseil  et  du 
comité  exécutif  sont  remplies  par  le  secrétaire  en  chef  de  la  direction  géné- 
rale delà  caisse. 

Dans  les  réunions  que  le  conseil  et  le  comité  d'exécution  décideront  de 
tenir  secrètes  ainsi  que  dans  celles  où  il  devra  être  pris  des  mesures  concer 
nant  le  personnel,  les  fonctions  de  secrétaire  seront  confiées  à  un  des 
membres  du  conseil  ou  du  comité. 

Les  procès-verbaux  des  réunions  du  conseil  d'administration  sont  approu- 
vés par  le  comité  exécutif  dans  la  première  réunion  qui  suit  et  sont  distri- 
bués aux  conseillers. 

TITRE  liL 

DU    DHtECTEUK   GÉNÉRAL   DE    LA   CAISSK. 

Art.  19.  —  Le  directeur  de  la  caisse  nationale  est  nommé  par  le  conseil 
d'administration  et  peut  être  suspendu  et  révoqué  de  ses  fonctions  par  lui. 

Art.  20.  —  Le  directeur  général  traite  toutes  les  attaircs  de  la  caisse 
nationale  et  en  réfère  respectivement  au  président,  au  conseil  d'administra- 
tion et  au  comité  exécutif. 

Il  signe  conjointement  avec  le  président  ou  celui  qui  en  fait  les  fonctions 
les  déclarations,  les  actes  qui  engagent  la  caisse,  les  livrets  émis,  les  certi- 
ficats de  rentes  viagères;  il* signe  seul  la  correspondance  et  tous  autres  actes 
et  déclarations  qui  n'engagent  pas  la  caisse. 

Art.  21.  —  Le  directeur  général  est  le  chef  des  employés  de  la  caisse 
nationale.  Il  a  la  direction  des  bureaux.  Il  a  le  droit  de  rattacher  les  agents 
aux  branches  de  service  qu'il  estime  les  plus  conformes  à  leurs  aptitudes  et 
à  leurs  capacités  respectives. 

Pour  des  motifs  graves,  il  peut  suspendre  les  employés  de  la  caisse,  mais 
il  doit  on  référer  au  comité  exécutif  à  la  première  réunion  de  celui-ci. 

Art.  22.  —  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement,  le  directeur  général 
sera  remplacé  par  le  sous-directeur  désigné  par  le  comité  exécutif. 
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AuT.  :23.  —  \j'  sonioe  des  siAjîPs  spconHaires  de  h\  caisse  nationale  peut 
être  contit'  : 

a)  aux  ttiisstîs  d  epar^'iK',  ;m\  nalMisst'iiit'iits  puimo  (ii*  itu'iiijiisaiit  r  «'t 
aux  banques  populaires; 

h)  aux  sociétés  de  patronage,  aux  associations  et  institutions  agricoles, 
oonimerciales  et  industrielles,  aux  sociétés  de  secours  mutuels  cl  aux  autres 
institutions  de  prévoyance; 

(')  aux  autres  établissements  ou  sociétés  désignés  par  décret  royal. 

Les  êtres  moraux  dont  il  est  question  aux  lettre^  h  et  c  doivent  être  légale- 
ment reconnus. 

A  UT,  "21.  —  Le  conseil  d'administration  peut  instituer  ses  propres  agences 
ou  sièges  s«'condaires,  lorsque  et  où  il  juge  la  chose  néccssîdre  : 

Ain.  ^o.  —  Les  sièges  secondaires  de  la  caisse  ont  pour  devoir  de  porter 
à  la  connaissance  des  classes  laborieuses  de  leurs  circonscriptions  respec- 
tives l'existence  de  la  caisse  et  des  avantages  qu'elles  peuvent  en  retirer,  de 
recueillir  les  inst;riptions  des  ouvriers,  de  recevoir  les  versements  et  d'exé- 
cuter toutes  les  opérations  déterminées  par  la  loi,  les  présents  statuts  et  le 
règlement. 

à  l'expiration  de  «haquo  année,  en  en  avis;int  le  siège  central  dans  les  six 
premiers  mois,  cesser  de  jouer  le  rôle  de  sièges  secondaires. 

AuT.  27.  —  Dans  les  limites  des  dispositions  qui  seront  arrêtées  par  le 
règlement,  le  conseil  d'administration  pourra  déléguer  aux  sociétés  de 
secours  mutuels  et  aux  autres  associations  de  prévoyance  similaires  qui 
seront  légalement  reconnues,  le  service  des  recettes  et  des  payements  en  ce 
qui  concerne  seulement  leurs  membres  ou  atliliés. 

TITRE  V. 

EÎIPLOI    DES    FONDS    DE    L.\    C.XISSE. 

AuT.  28.  —  Les  capitaux  des  ditlërents  fonds  de  la  caisse  nationale  doivent 
être  placés,  conformément  à  l'article  12  de  la  loi  : 

\°  en  titres  de  la  Dette  publique  d'Italie; 

2"  en  titres  d'autre  espèce  émis  ou  garantis  par  l'État; 

3°  en  obligations  de  chemins  de  fer  émises  en  paiement  de-^  annuités  du.  ^ 
par  l'Etat  ; 

4°  en  obligations  des  établissements  autorisés  à  faire  des  opérations  de 
crédit  foncier; 

5°  en  titres  émis  par  la  section  autonome  de  crédit  communal  et  provin- 
cial, instituée  près  la  caisse  des  dépôts  et  prêts; 

6°  en  prêts  aux  provinces  et  aux  communes  et  à  leurs  associations  et  aux 
sociétés  d'amélioration  et  d'irrigation  et  de  travaux  hydrauliques  de 
l'^  classe,  avec  les  garanties  dont  jouissent  les  caisses  d'épargne  ordinaires 
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sur  la  base  de  l'article  16  de  la  loi  du  24  avril  4898  et  aussi  par  l'interiné- 
diaire  de  la  Caisse  des  dépôts  et  prêts,  conformément  à  son  inslilulion 
propre  ; 

7°  en  dépôts  à  intérêts  à  la  crusse  des  dépôts  et  prêts  ; 

8"  en  biens  immobiliers  urbains; 

0°  en  prêts  à  intérêts  pour  la  construction  d'habitations  ouvrières,  confor- 
mément à  la  loi  du  27  février  1908  et  aussi  par  l'intermédiaire  de  la  caisse 
dos  prêts  et  dépôts. 

Le  mode  d'emploi  visé  au  n»  8  ne  pourra,  en  aucun  cas,  dépasser  le 
cinquième  de  la  sonmie  totale  des  capitaux  de  la  caisse  et  l'emploi  prévu  au 
n°  9  ne  pourra  excéder  le  cinquième  du  patrimoine  de  la  caisse. 

Aht.  29.  —  Les  titres  servant  à  l'emploi  des  fonds  de  la  caisse  nationale 
doivent  être  acquis  par  l'intermédiaire  de  la  caisse  des  dépôts  et  prêts,  par 
ordre  du  conseil  d'administration  ou  du  comité  exécutif  de  la  caisse 
nationale. 

Akt.  30.  —  La  concession  des  prêts  dont  il  est  question  aux  numéros  6 
et  9  de  l'article  28  doit  être  délibérée  par  le  conseil  d'administration. 

Aht.  31.  —  L'acquisition  et  la  vente  ou  l'échange  éventuel  des  immeubles 
urbains  doit  être  délibérée 'par  le  conseil  d'administration  sur  la  proposi- 
tion du  comité  exécutif,  sur  la  base  d'une  expertise  régulière  déterminant 
la  valeur  et  les  conditions  de  l'immeuble  à  acquérir,  à  échanger  ou  à  vendre 
et  la  sécurité  du  revenu  que  la  caisse  pourra  en  retirer  pour  l'emploi  de  ses 
fonds. 

Art.  32.  —  Le  conseil  d'administration  détermine  la  nature  et  la  propor- 
tion des  titres  qui  doivent  servir  à  l'emploi  des  fonds  de  la  caisse  et  le 
remplacement  éventuel  de  titres  acquis  par  des  titres  d'une  autre  espèce. 

Art.  33.  —  Sont  compris  dans  les  exemptions  établies  à  l'article  31  de  la 
loi  (texte  codifié)  tous  les  actes  concernant  l'inscription  et  la  restitution  des 
dépôts  à  intérêt.  La  taxe  de  garde  n'est  pas  due,  conformément  à  l'article  31 
de  la  loi  (texte  codifié),  pour  les  dépôts  des  titres  à  la  caisse  des  dépôts  et 

prêts. 

TITRE  VL 

DES  RILANS  ANNUELS  ET  DES  BILANS  TECHNIQUES. 

Art.  34.  —  Le  directeur  général  de  la  caisse  nationale  présente  au  comité 
exécutif,  au  plus  tard  au  mois  de  décembre  de  chaque  année,  le  bilan  pro- 
visoire des  dépenses  d'administration  pour  l'année  suivante,  qui  doit  être 
soumis  au  conseil  pour  examen  et  approbation. 

Art.  35.  —  Les  comptes  annuels  généraux  de  la  caisse  nationale  sont 
présentés  au  comité  par  le  directeur  général  au  plus  tard  au  mois  d'avril  de 
l'année  suivante  pour  être  soumis  aux  contrôleurs,  avec  le  rapport  sur  la 
inarche  morale  et  financière  de  l'établissement.  Au  cours  du  mois  de  mai, 
les  contrôleurs  doivent  vérifier  les  comptes  et  les  renvoyer  au  conseil 
d'administration,  aux  fins  de  discussion  et  d'approbation. 
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hix  jours  aprt'S  que  les  comptes  anuuels  uuront  été  approuvés  par  le 
eonseil  d'administration,  ils  seront  transmis  au  Ministre  de  ragricullnre, 
de  l'industrie  et  ilu  commerce,  conforméiiifiit  à  la  pi'enii<''n'  par'i"  ■'••  'ir- 
ticlc34  de  la  loi  (texte  codifié). 

Aht.  30.  —  Le  directeur  j^énéral  dressera,  dans  les  délais  prévus  au 
réf,'lenient,  les  bilans  techniques  du  fonds  des  rentes  viagères  et  les  pré- 
sentera au  conseil  d'administration.  Le  président  les  remettra  en  double 
exem()laire  au  Minisire  de  ragricullnre,  de  l'industrie  et  du  commerce,  qui 
en  donnera  communication  au  Ministre  du  trésor,  aux  termes  du  premier 
alinéa  de  rarticle  8i  de  la  loi  (texte  codifié). 

Aux.  ;;7.  -  Le  conseil  d'administration,  dans  la  réunion  où  il  approu- 
vera les  comptes  annuels  généraux  conformément  à  l'article  10  de  la  loi, 
fixera  la  mesun-  dans  buiuelle  une  sounne  correspondant  au  moins  aux  trois 
dixièmes  des  recettes  ordinaires  devra  être  attribuée  au  fonds  patrimonial, 
au  fonds  de  réserve  du  risque  et  au  fonds  d'invalidité. 

Aht.  38.  —  Aussitôt  que  sera  fait  le  prélèvement  visé  par  l'article  préw- 
denl,  sur  la  base  du  montant  des  entrét'*  annuelles  restant  disponibles,  le 
conseil  fixera  le  montant  «les  participations  ordinaires,  les  participations 
spéciales,  et  éventuellement  les  quotes-parts  spéciales  à  allouer  aux  sociétés 
de  secours  mutuels  et  aux  autres  associations  ouvrières  semblables,  con- 
formément aux  articles  13,  U,  l.'i,  1(>  et  20  de  la  loi  (texte  codifié). 

TITIŒ  ML 

«EVrsION  DES  STATUTS  ET  DES  R^.GLENENTS  DE  LA  CAISSE. 

Ain.  39.  —  Le  <'onseil  d'administration  peut  discuter  et  proposer  au 
gouvernement  des  modifications  aux  statuts  et  nii  règlement  technique  de 
la  caisse  nationale. 

Pour  la  validité  des  décisions  que  le  conseil  d'administration  prendra 
dans  ces  cas,  il  faudra  la  présence  des  deux  tiers  et  le  vote  favorihle  de  la 
moitié  au  moins  des  conseillers  en  fonctions. 

Le  président  du  conseil  d'administration  remettra  au  Ministre  de  l'agri- 
culture, de  l'industrie  et  du  commerce  le  texte  des  modifications  adoptées 
et  une  copie  authentique  du  procès-verbal  de  la  réunion  en  ce  qui  con- 
cerne les  mesures  désignées  au  dernier  alinéa  «le  l'article  3  de  la  loi  (texte 
codifié). 

Art.  40.  —  Conformément  à  la  même  procédure  et  pour  les  mesures  dont 
il  est  question  au  dernier  alinéa  de  l'article  3  de  la  loi  (texte  codifié),  les 
modifications  aux  règlements  des  sièges  secxDndaires  de  la  caisse  nationale 
devront  être  proposées,  discutées  et  présentées  au  Ministre  de  raLrriculture, 
de  l'industrie  et  du  commerce. 

IV)ur  la  validité  des  décisions  concernant  ces  (<i-»jot>,  les  itL;ies  ludih  rc^ 
par  l'article  U  des  présents  statuts  sont  applicables. 
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Règlement  technique  de  la  caisse  de  prévoyance  pour  la  vieillesse 
et  l'invalidité  des  ouvriers,  du  18  mars  1909  ('), 

CIIAlMTliP:  I. 

INSCIIII'IION   KKS  (M  \  llll.HS   1.1    \I.HSI.>IKM    l»K>  (ti  l  Is  A  I  l(i.\S. 

Ainici.K  l'KKMiKi». —  Sont  considt'Tos  comme  ouvriers,  au  sens  du  présent 
règlement,  ceux  qui  emplissent  les  conditions  spécifiées  dans  la  première 
partie  de  l'article  13  de  la  loi  du  30  mai  4907  (texte  codifié). 

Les  denmndes  d'inscription  ;\  la  caisse  nationale  de  prévoyance  et  les 
versements  des  cotisations  doivent  être  laits  au  siège  central,  dans  les 
sièfçes  secondaires,  dans  les  agences  de  la  caisse  ou  dans  les  bureaux  de 
poste  du  royaume. 

Les  versements  ne  peuvent  être  inférieurs  à  une  lire  ni  cc^nsisteren  frac- 
tions de  lire. 

Aur.  2.  —  La  demande  d'inscription  doit  être  faite  sur  une  formule 
lournie  gratuitement  par  la  caisse  ou  par  les  bureaux  de  poste;  elle  ren- 
ferme l'indication  du  rôle  (de  la  mutualité  ou  des  versements  réservés)  où 
le  re(|uérant  veut  être  inscrit,  et  être  aci'ompagnée  de  l'acte  de  naissance, 
du  certiticat  de  n;ili(tii;ililr  italienne  et  de  l'indiealion  de  la  prof(\ssion  du 
requérant. 

I^es  documents  susdits  sont  tournis  sans  frais  par  la  couiuuine  du  lieu  de 
la  naissance  et  de  la  résidence  du  requérant  et  par  tout  autre  bureau  com- 
pétent. Dans  la  déclaration  de  la  profession,  le  maire  de  la  commune  de  la 
résidence  spécifie  clairement  la  profession,  le  métier  ou  le  fravail  du  requé- 
rant et  indique  la  maison,  l'établissement,  l'entreprise  ou  l'exploitation 
auprès  de  laquelle  le  requérant  verse  au  Trésor.  Le  siège  central  de  la  caisse 
conserve  le  droit  de  demander,  le  cas  échéant,  des  renseignements  à  la  per- 
ception des  contributions. 

Art.  3.  —  En  même  temps  que  la  demande  d'inscription,  il  doit  être 
etlectué  un  premier  versement  dont  il  est  donné  reçu  par  le  bureau  auquel 
la  demande  est  présentée. 

Tout  versement  ultérieur  doit  être  fait  en  présentant  le  livret  d'inscrip- 
tion, sur  lequel  le  versement  doit  être  constaté  immédiatement  par  le  bureau 
qui  le  reçoit. 

Art.  4.  —  La  demande  d'inscription  d'un  ou  de  plusieurs  ouvriers  peut 
être  présentée  également  par  un  tiers  qui,  pour  cliaque  ouvrier  à  inscrire, 

(')  Regolamento  tecnico  delJa  cassa  nazionale  pyesentato  in  esecuzioiia  délia  legga 
[tecto  unico)  30  maggio  1907,  n""  376e  approvalo  con  dccreto  18  marzo  1909,  n^  191. 
Gazsetta  nfficiale  du  27  avril  1909. 

Ce  règlement  remplace  celui  du  21  mai  1902.  (Voy.  knnuaire,  1902,  p.  318.) 


est  tenu  de  ivniplir  el  tic  sij^iUT  la  luiinule  on  y  joignant  les  documents 
j)iesc'iits  et  d'opérer  le  premier  versement. 

Aht.  ii.  —  L'ouvrier  qui  veut  pennuter  de  nMe,  doit  en  faire  la  demande 
au  si^fie  central  directement  ou  par  l'intermédiaire  d'un  bureau  de  poste, 
d'il  11  siège  secondaire  ou  d'une  agence. 

AkT.  ♦).  —  I/oUVrier  inscrit  au  n*de  di-  i.i  iimin.nm-  prui,   m  n>ut   uI1i|in, 

demander  à  |)asser  de  ce  rôle  à  celui  des  versements  réservés. 

Par  suite  de  la  mutation,  l'ouvrier  inscrit  peut  obtenir  que  le  total  des 
quotes-parts  de  pensions  à  versement  mutuel  consignées  dans  son  livret, 
soit  trausl'ormé  en  une  nouvelle  valeur  de  pension  à  versements  réservés, 
pourvu  que  les  conditions  suivantes  soient  réunies  : 

1"  au  moment  où  lademande  de  fraii  '  ■'  '  '  T'-'     ■  '       '  ,    mi, 

pas  avoir  (dus  de  4o  ans  d'Age  ; 

H"  il  sera  justifié  à  l'aide  de  documents  joints  a  ia  demande  de  transfert 

el  délivrés  sans  frais,  comme  il  est  dit  à  l'article  2,  que  riiiféie     >ii- 

traclé  mariage  ou  a  eu  des  enfants  depuis  l'inscription; 

'.\°  (|uc  la  demande  de  transfert  soit  présentée  dans  Tannée  à  compter  du 
jour  du  mariage  ou  de  la  naissance  de  l'enfant. 

Lorque  les  trois  conditions  ci-dessus  ne  sont  pas  remplies,  le  transfert 
aura  pour  ellet  (jue  seuls  les  versements  futurs  seront  soumis  aux  régies  des 
versements  réservés,  tandis  que  subsisteront  conmie  telles  les  quotes-parts 
primitives  de  pension  à  versement  mutuel  déjà  inscrites  sur  le  livret. 

L'ouvrier  inscrit  au  rôle  des  versements  réservés  peut,  en  tout  temps,  se 
faire  transférer  au  rôle  de  la  mutualité  et  dans  ce  cas  les  quotes-parts  de 
pension  à  versement  réservé  inscrites  sur  son  livret,  seront  transformées  en 
nouvelles  valeurs  de  pension  à  versement  mutuel. 

Ani.  7.  —  Les  demandes  visées  par  les  articles  3  et  (j  sont  faites  sur 
une  fornuile  •i|>é<-i;ile  ;"i  signer  par  l'onvi-ier  iii^ri»  «'t  l«>  foin-tiniinaire  qui 
perçoit. 

Si  rinscril  ne  sait  ou  ne  peut  écrire,  la  demande  »loil  être  souscrite  par 

deu\  ténii lins  i'(  le  fonetjnnnnii'e  <|ui  l;i  r»''"ii  «loif  '^n  i'iii»'  in.'nii,.ii  sur  |a 
formuli 

Aiti.  8.  —  Les  demandes  d'inscription  ou  de  transfert  accompagnées  des 
annexes  visées  par  les  articles  2  et  0,  doivent  être  transmises  au  siège  cen- 
tnil  par  les  bureaux  de  poste  et  par  les  sièi^es  ou  les  ai,'ences  locales  de  la 
caisse. 

AiiT.  0.  —  Le  siège  central  de  la  caisse  nationale,  aussitôt  qu'il  a  reçu 
la  formule  et  les  actes  y  annexés,  ouvre  le  compte  individuel  au  nom  de 
l'ouvrier  et  lui  remet  un  livret  en  l'inscrivant  au  rôle  qui  le  concerne. 

Le  livret  est  nominatif  et  porte  un  numéro  d'ordre  conforme  au  rôle 
d'inscription;  il  doit  être  muni  du  timbre  de  la  caisse  nationale,  de  la 
signature  du  président  ou  de  celui  qui  le  remplace  et  du  directeur  général. 
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Le  nimu'io  (r<»nlr«'  »'l  les  aiiiiulali(»iis  «lu  livi-cl  scrmii  rrjMuduits  dans  le 
compto  individuel  du  rôle  dont  il  s'aj,Mt. 

Art.  10.  —  Si  les  demandes  ou  les  documents  contiennent  des  indica- 
tions équivoques,  obscures  ou  inexactes,  le  siège  central  de  la  caisse  natio- 
nale suspendra  la  délivrance  du  livret  et  demandera  des  éclaircissements  ou 
la  production  de  nouveaux  actes  au  bureau  qui  a  reçu  les  demandes  ou  aux 
maires  ou  aux  bureaux  compétents. 

Si  le  siège  central  rejette  la  demande,  il  en  donne  ( onnaissancc  à  l'ouvrier 
par  l'intermédiaire  du  bureau  qui  l'a  reçue,  avec  indication  des  motifs  du 
rejet  et  l'invite  à  déclarer  s'il  entend  se  faire  restituer  la  somme  versée  en 
même  temps  que  la  demande  ou  se  faire  inscrire  au  rôle  des  assurances 
I)opulaires  de  rentes  viagères,  en  complétant,  s'il  le  faut,  le  versement 
effectué. 

J/ouvrier  a  le  droit  de  se  pourvoir  contre  le  refus  d'itiscri|)lion.  Le  conseil 
d'administration  statue  sur  le  recours  sans  appel. 

Aht,  11.  —  Aussitôt  que  le  livret  sera  délivré,  le  siège  central  de  la  caisse 
nationale  l'enverra  au  bureau  qui  a  reçu  la  demande,  lequel  le  remettra  à 
l'inscrit  ou  à  un  tiers  pour  lui. 

Aht.  12.  —  Les  versements  qui  suivront  le  premier  pourront  être  effec- 
tués dans  une  agence  quelconque,  dans  un  bnreau  de  poste  ou  à  un  siège 
de  la  caisse,  toujours  sur  présentation  du  livret  pour  l'inscription  immé- 
diate du  versement;  le  livret  sera  visé  et  muni  du  timbre  ù  date  par  le 
bureau  qui  le  reçoit. 

AiiT.  13.  —  L'ouvrier  inscrit  à  la  caisse  nationale  doit,  chaque  année, 
remettre  son  livret  au  siège  central  qui  vérifiera  la  correspondance  entre 
les  sommes  inscrites  dans  les  livrets  et  celles  qui  sont  indiquées  dans  les 
comptes  individuels  respectifs  et  fera  la  liquidation  des  sommes  revenant  à 
chaque  compte  des  rentes  assurées. 

L'inobservance  de  cette  disposition  a  pour  effet  de  libérer  la  caisse  natio- 
nale de  prévoyance  de  toute  responsabilité  en  cas  d'erreur  ou  de  fraude 
constatée  poslérieurement  à  la  dernière  présentation  du  livret. 

L'envoi  du  livret  doit  être  efïectué  par  l'ouvrier  inscrit  chaque  année  au 
cours  du  mois  pendant  lequel  il  a  été  délivré. 

Le  livret  peut  être  expédié  au  siège  central  ou  directement  sous  pli 
recommandé  ou  par  l'intermédiaire  des  sièges  secondaires,  des  agences  ou 
des  bureaux  de  poste. 

Art.  14.  —  En  cas  de  perte  ou  de  destruction  partielle  ou  totale  du 
livret,  l'inscrit  doit  en  faire  la  déclaration  au  bureau  des  postes  ou  au  siège 
local  ou  à  l'agence  de  la  caisse  en  signant  une  déclaratioo  où,  après  avoir 
exposé  les  circonstances  de  la  perte  ou  de  la  destruction  du  livret,  il  deman- 
dera la  délivrance  d'un  autre  exemplaire  en  versant  une  taxe  de  oO  cen- 
times. 
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L'agent,  après  avoir  constaté  l'identité  du  déclarant,  transmettra  la  décla- 
ration de  l'inscrit  avec  le  coupon  représentant  la  taxe  de  oO  centimes  au 
siège  central,  qui  délivrera  le  duplicata  du  livret  perdu,  «létruit  ou  abiiué, 
conformément  à  l'état  du  compte  individuel  de  l'inscrit. 

Les  livrets  remplis  sont  déposés  dans  les  bureaux  di-  poste,  «lans  les 
agences  ou  les  sièges  secondaires,  qui  les  transmettent  au  siège  central. 
Celui-ci  en  effectue  gratuitement  le  renouvellement. 

En  ce  (jui  coneerne  les  modifications  à  l'intitulé  des  livrets,  la  deiiiantie 
doit  être  adressée  au  siège  central  accompagnée  des  pièces  à  l'appui,  par 
l'intermédiaire  des  bureaux  de  poste,  des  sièges  secondaires  ou  des  agences. 

AuT  lo.  —  Les  ouvriers  ont  la  faculté  de  constituer  le  versement  mini- 
mum d'une  lire  à  l'aide  de  timbres-poste  ordinaires  collés  dans  des  carnets 
mis  gratuitement  à  leur  disposition  par  les  bureaux  de  poste,  les  sièges 
secondaires  ou  le  siège  central  de  la  caisse. 

Les  livrets  portent  le  nom  et  le  prénom  <lii  titulaire  ei  le  numéro  de  la 
série  du  livret. 

Les  timbres  sont  collés  dans  les  compartiments  tracés  sur  le  livret  ; 
lorsque  la  somme  d'une  lire  est  atteinte,  le  livret  peut  être  déposé  au  bureau 
de  poste,  au  siège  central,  à  un  siège  secondaire  ou  à  une  agence  qui  l'ac- 
cepteront comme  espèces,  à  condition  que  les  timbres  ne  soient  pas  abî- 
més, hors  cours,  tachés,  lacérés  ou  constitués  de  fragments. 

Les  carnets  sont  ensuite  envoyés  au  Ministère  des  postes  et  télégraphes, 
qui  en  verse  le  montant  sans  déduction  à  la  caisse  des  dépôts  et  prêts  pour 
Je  compte  de  la  caisse  nationale  de  prévoyance. 

Ain.  10.  —  Les  ouvriers  italiens  (}ui  se  trouvent  hors  du  Koyaume, 
peuvent  s'inscrire  à  la  caisse  nationale. 

La  demande  d'inscription  avec  les  documents  y  relatifs  et  les  versements 
peuvent  être  envoyés  directement  au  siège  central  ou  être  reçus  par  l'agent 
consulaire  italien  du  district  où  se  trouve  l'ouvrier,  si  l'agent  consulaire  est 
autorisé  à  cet  eftet  par  le  Ministère  des  affaires  étrangères  ou  par  des  éta- 
blissements désignés  par  le  conseil  d'administration,  et  ils  seront  versés  par 
ceux-ci  au  siège  central  de  la  caisse. 

Ain.  17.  —  L'inscrit,  qui  cesse  de  réunir  les  conditions  exigées  par 
l'article  13  de  la  loi  (texte  codifié),  doit,  dans  le  délai  d'un  mois,  en  donner 
avis  au  siège  central  de  la  caisse,  en  vue  de  l'application  de  l'article  29 
alinéa  3  de  la  loi  (texte  codifié). 

Si  le  siège  central  de  la  caisse,  à  défaut  de  l'avis  dont  il  est  question  à 
l'alinéa  précédent,  vient  à  avoir  connaissance  de  la  perte  de  ces  conditions, 
il  en  avertira  l'inscrit  par  lettre  recommandée,  en  lui  faisant  savoir  qu'il  lui 
sera  fait  application  de  la  disposition  de  l'article  29,  alinéa  3  de  la  loi  (texte 
codifié). 

L'inscrit  a  le  droit  d'aller  en  appel,  dans  le  délai  d'un  mois  à  partir  d^ 
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la  réception  de  la  lettre  prémentionnée.  Le  conseil  d'administration  déci- 
dera définitivement  de  l'appel. 

A  partir  du  premier  jour  de  l'année  au  cours  de  laquelle  a  eu  lieu  la  perle 
des  conditions  exigées  par  l'article  13  «le  la  loi  (texte  codifié),  le  siège  cen- 
tral de  la  caisse  déduira  du  compte  individuel  et  du  livret  de  l'inscrit  toutes 
les  quotes-parts  de  répartition  qui  lui  ont  été  attribuées  par  la  caisse  après 
ledit  jour  et  transférera  l'inscrit  au  rôle  des  assurances  populaires  de  rentes 
viagères  en  ouvrant  à  son  nom,  à  la  place  du  précédent,  un  nouveau  compte 
et  un  nouveau  livret  où  seront  portées  toutes  les  sommes  versées  et  les 
rentes  assurées  jusqu'à  ce  jour. 

Les  versements  faits  au  rôle  des  versements  réservés,  restent  soumis  aux 
restrictions  et  conditions  de  l'article  24  de  la  loi  et  de  l'article  51  du  présent 
règlement  au  sujet  de  la  restitution  aux  héritiers,  à  moins  que  l'inscrit  ne 
demande  que  dans  le  transfert  à  l'assurance  populaire  les  versements  soient 
soumis  aux  règles  des  versements  à  capital  réservé  moyennant  la  réduction 
correspondante  des  rentes  assurées. 

Quand  l'inscrit  récupère  la  qualité  d'ouvrier,  il  peut  en  informer  le  siège 
central,  en  produisant  un  siège  du  syndic;  à  partir  de  ce  jour,  l'attribution 
de  quote-parts  de  répartition  sera  rét^ibli  et  l'inscrit  rentrera  dans  les  rôles 
ouvriers. 

CHAPITKE  11. 

DKS    INSCIUPTIONS    COLLECTIMS    lU  s    SOCIKTKS    OUVItlKRES. 

Art.  18.  —  Dans  le  présent  chapitre  sont  comprises,  sous  la  dénomina- 
tion ouvrières,  les  sociétés  de  secours  mutuels  et  les  autres  sociétés  ouvrières 
de  bienfaisance. 

Sont  considérées  comme  sociétés  de  secours  mutuels  pour  les  effets  du 
présent  règlement  : 

a)  celles  qui  sont  légalement  reconnues  sur  la  base  de  la  loi  du 
15  avril  1886; 

b)  celles  dans  lesquelles  la  majorité  des  membres  est  constituée  par  des 
ouvriers,  (|u'elles  soient  reconnues  ou  non. 

Sont  encore  considérées  comme  sociétés  de  secours  mutuels  celles  qui 
sont  constituées  entre  élèves  ou  anciens  élèves  des  écoles  primaires  à  condi- 
tion que  la  majorité  des  élèves  soient  fils  d'ouvriers. 

Sont  assimilées  aux  sociétés  de  secours  mutuels  les  caisses  de  prévoyance 
et  de  secours  en  faveur  des  employés  des  entreprises  ou  des  administrations 
publiques  ou  privées,  à  condition  que  la  majorité  des  inscrits  soient  des 
ouvriers  et  que  ces  caisses  se  proposent,  entre  autre  but,  d'accorder  des  allo- 
cations en  cas  de  maladie. 

Sont  assimilées  aux  sociétés  ouvrières  de  prévoyance,  dont  il  est  question 
à  la  première  partie  du  présent  article,  les  sociétés  coopératives  de  produc- 
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lion  fl  de  travail  <iiii  oui  pr.  \u  ihui^  Imis  -t.it"-  m"  -  i\i(.;  de  pension^  à 
If  urs  nu'nibres. 

Ain.  10.  —  Les  sociétés  ouvrières  de  secours  mutuels  qui  veulent  inscrire 
collectivement  leurs  membres,  doivent  en  faire  la  déclaration  au  siège  cen- 
tral de  la  caisse  en  déposant  un  exemplaire  de  leurs  statuts,  le  procès-verbal 
de  l'assemblée  des  membres  où  l'inscription  ;«  été  votée  et  la  liste  nomi?ia- 
tive  desmejnbres. 

En  même  tem{l^,  I  iiiM-npuun  pourra  >»•  liuir  .tii  Mt-gc  »  riiir.u,  .1  «lU  Mri;^- 
secondaire  ou  à  un  bureau  de  poste,  moyennant  la  présentation  pour  cbaque 
associé  à  inscrire  de  la  demande  d'inscription  justitiée  comme  il  est  dit  à 
l'article  2  du  présent  règlement  et  le  versement  d'une  prime  qui  ne  pourra 
être  intérieure  h  une  lire  par  membre. 

Aht.  20.  —  Les  sociétés  ouvrières  légalement  reconnues  qui  inscrivent 
leurs  membres  collectivement  à  la  caisse  et  qui  fournissent  des  garanties 
«'onvenables  peuvent  être  autorisées  à  exercer  pour  ces  membres  toutes 
les  opérations  ordinaires  d'inscription  des  versements  sur  les  livrets,  les 
payements  en  faveur  des  héritiers  des  membres  inscrits  au  rôle  des  verse- 
ments réservés,  le  payement  des  arrérages  des  pensions  et  en  général  toutes 
les  opérations  assignées  aux  bureaux  de  poste  et  aux  sièges  secondaires. 

Pour  obtenir  des  autorisiitions  de  l'espèce,  il  faut  que  la  société  en  fasse 
la  demande  au  siège  de  la  caisse  et  qu'elle  se  conforme  aux  instructions 
eoneernant  la  matière. 

La  compensation  annuelle,  du  chef  de  ce  service,  sera  établie  dans  la  pro- 
portion d'un  part  fixée  par  membre  définitivement  inscrit  à  la  fin  de  l'année 
et  qui  aura  versé  au  moins  la  cotisation  minima;  elle  sera  portée  à  la  fin  de 
chaque  année  au  compte  courant  visé  par  l'article  suivant.  La  part  susdite 
sera  arrêtée  par  le  conseil  d'administration  de  la  caisse  et  sera  la  même 
pour  toutes  les  sociétés. 

Aucune  autre  compensation  ou  prime  ne  pourra  être  allouée  de  ce  chef 
à  la  société. 

Art.  21.  —  Il  sera  ouvert  pour  chaque  société  à  laquelle  le  service  de  la 
caisse  aura  été  confié  aux  termes  de  l'article  précédent,  un  compte  courant 
productif  d'intérêts  où  seront  crédités  tous  les  versements  faits  à  l'aide  des 
fonds  sociaux  pour  le  compte  des  membres  et  où  seront  débités  les  paye- 
ments qui  doivent  être  faits  à  la  caisse  par  l'intermédiaire  des  sociétés. 

Au  mois  de  décembre  de  chaque  année,  la  société  déposera  une  liste  nomi- 
native de  ses  membres  avec  indication  de  la  somme  (en  lires  entières)  à 
porter  au  crédit  de  chacun,  à  concurrence  d'une  somme  totale  qui  n'excé- 
dera pas  le  solde  du  compte  courant  débiteur. 

En  même  temps,  la  société  effectuera  l'inscription  sui*  les  livrets  dt-s  paiU 
de  primes  assignées  à  chaque  membre. 

En  ce  qui  concerne  les  versements  volontaires  que  les  membres  ouvriers 
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voudraient  faire,  les  dispositions  générales  du  chapitre  I*'  du  présent  règle- 
ment sont  applicables. 

AiJT.  22.  —  Est  considérée  comme  inscription  collective,  celle  qui  s'ap- 
pli(iue  à  tous  les  membres.  Toutefois,  les  sociétés  peuvent  en  exclure  les 
membres  non  ouvriers  et  ceux  qui  ont  plus  de  50  ans  d'âge. 

Pour  que  la  société  puisse  profiter  des  primes  spéciales  visées  à  l'ar- 
ticle suivant,  il  faut  qu'en  vertu  même  des  statuts  sociaux,  l'inscription  des 
membres  à  la  caisse  ait  été  rendue  obligatoire  et  que  la  société  soit  respon- 
sable pour  chaque  membre  inscrit  d'une  cotisation  annuelle  non  inférieure 
au  minimum  fixé  par  la  loi  pour  obtenir  la  prime  ordinaire  représentant 
la  part  de  la  caisse. 

Art.  23.  —  En  cas  d'inscription  collective  faite  au  sens  de  l'article  précé- 
dent, la  caisse  contribuera  à  achever  le  versement  de  la  société  à  l'aide 
d'une  prime  annuelle  d'une  lire  par  membre  ouvrier  inscrit,  en  sus  de  la 
part  ordinaire  et  de  la  part  spéciale  visée  ù  l'article  li  de  la  loi. 

Si  la  société  prévoit  dans  ses  statuts  l'inscription  des  membres  avec  le 
bénéfice  de  l'anticipation,  conformément  à  la  loi,  la  part  annuelle  spéciale 
par  membre  ouvrier  inscrit  ^  périodes  abrégées,  sera  portée  à  deux  lires  en 
sus  de  la  part  ordinaire  de  versement  et  de  l.i  prime  spéci;il<'  viséo  à 
l'article  14  de  la  loi. 

Le  membre  qui  pour  un  motif  quelconque  cesse  de  faire  partie  de  la 
société,  perd  le  droit  à  l'assignation  de  ladite  part  spéciale  de  la  caisse  à 
dater  de  l'année  où  il  perd  la  qualité  de  membre. 

Celui  qui  a  été  porté  dans  une  inscription  collective  par  plusieurs  sociétés, 
ne  pourra  recevoir  qu'une  seule  fois  la  prime  spéciale  de  contribution. 

Les  membres  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  les  conditions  prévues  par  l'ar- 
ticle 13  (l""^  partie)  de  la  loi,  et  qui  pour  cette  raison  ne  peuvent  être  inscrits 
sur  les  rôles  ouvriers,  sont  inscrits  au  rôle  des  assurances  populaires  de 
rentes  viagères  et  n'ont  droit  à  aucune  prime  de  la  caisse. 

Art.  24.  —  Lorsqu'une  société  ouvrière  qui  veut  procédera  l'inscription 
collective  de  ses  membres  a  déjà  parmi  ses  attributions  le  service  des  pen- 
sions, elle  pourra  obtenir  aux  conditions  arrêtées  par  la  caisse  et  avec  les 
avantages  plus  élevés  qui  seront  fixés  par  le  conseil  d'administration,  de 
réduire  même  à  moins  de  dix  ans  la  durée  de  l'inscription  des  membres  de 
plus  de  50  ans  et  de  ceux  de  plus  de  4o  ans,  de  façon  cependant  que  la 
clôture  et  la  liquidation  du  compte  exceptionnellement  abrégé  ne  puissent 
avoir  lieu  avant  la  soixantième  année  d'âge  pour  les  membres  hommes  et 
la  cinquante-cinquième  année  d'âge  pour  les  femmes  et  les  hommes  appar- 
tenant aux  catégories  visées  par  l'article  19  de  la  loi. 

En  ce  qui  concerne  les  membres  ouvriers  qui  ont  dépassé  35  ans  d'âge,^ 
s'il  s'agit  d'hommes,  ou  30  ans,  s'il  s'agit  de  femmes,  la  période  d'inscrip- 
tion peut  être  réduite  avec  les  versements  minima  qui  seront  fixés  par  la 
caisse. 
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lui  ce  qui  concerne  les  ouvriers  qui  ont  atteint  les  limites  d'âge  susdites, 
les  sociétés  pourront  constituer  des  rentes  viag^Tcs  immédiates  et  à  chacune 
de  ces  rentes  il  sera  assigné  par  la  caisse  une  rente  supplémentaire 
de  dix  lire  par  an  à  condition  que  la  rente  annuelle  totîUe  ne  soit  pas  infé- 
rieure à  20  lire.  Les  sommes  h  verser  pour  la  constitution  de  ces  renies 
seront  fixées  sur  la  hase  du  tarif  de  la  caisse  pour  les  rentes  viagères  immé- 
diates en  l'avtiur  d'ouvriers. 

Art.  2.').  —  Tous  les  avantages  des  primes  spéciales  de  subvention  de  la 
•  aissc  réservés  par  l«'s  dispositions  précédentes  aux  sociétés  ouvrières  et  aux 
memhres  qui  s'inscriront  désormais  à  la  caisse  nationale  de  prévoyance, 
sont  étendus  aux  sociétés  et  aux  membres  précédemment  inscrits  à  la  caisse 
à  commencer  du  premier  jour  de  l'année  suivant  celle  où  le  présent  règle- 
ment sera  entré  en  vigueur. 

Ain.  2<).  —  Les  sociétés  ouvrières  peuvent  confier  à  la  «iaisse  nationale  de 
|)révoyance  le  service  des  pensions  déjà  en  cours  de  paiement  et  de  celles 
<|iii  seront  successivement  liquidées  conformément  aux  statuts  sociaux. 

Les  sommes  à  verser  pour  la  constitution  desdiles  pensions  sont  fixées 
par  la  caisse  sur  la  hase  de  son  tarif  pour  les  rentes  viagères  immédiates  en 
faveur  des  ouvriers  ou  sur  la  hase  du  tarif  des  assurances  populaires  suivant 
que  les  membres  sont  ou  ne  sont  pas  à  considérer  comme  ouvriers  au  sens 
<le  l'article  13  de  la  loi  (texte  codifié). 

AuT.  27.  —  Les  dispositions  du  présent  chapitre,  saui  celles  qui  con- 
cernent l'assignation  de  primes,  sont  également  applicables  aux  inscrip- 
tions collectives  de  sociétés  de  secours  mutuels  ou  de  caisses  de  prévoyance 
non  ouvrières. 

La  caisse  a  la  faculté  d'appliquer  le  système  du  compte  courant  dont  il 
est  question  à  l'article  21  ci-dessus  également  aux  entreprises  ou  aux  admi- 
nistrations publiques  ou  privées  pour  les  inscripti(Mis  coIlecti\e>^  rie  toutou 
de  partie  de  leur  personnel. 

CH.\F>nRE  111. 

1)K  LA  FORMATION  DES  COMPTES  ISDIVM)L'KLS  ET  DE  L'aPPUCATIOX  DES  TARIFS. 

Art.  28.  —  Le  siège  central  de  la  caisse  ouvre  pour  chaque  inscrit  un 
compte  individuel  où  sont  portés  séparément  : 

a)  les  versements  faits  par  l'ouvrier  ou  par  un  tiers  pour  lui; 

h)  les  primes  ordinaires  ou  spéciales  de  contribution  de  la  caisse  visées 
par  l'article  14  de  la  loi  (texte  codifié)  et  les  assignations  extraordinaires 
prévues  par  l'article  23  du  présent  règlement  ; 

r)  les  parts  de  rentes  viagères  assurées  en  proportion  des  sommes  visées 
sous  a)  et  b). 

La  détermination  des  parts  de  rente  viagère  sera  faite  sur  les  bases  fixées 
par  le  conseil  d'administration,  conformément  aux  tarifs  approuvés  par 
arrêté  royal  comme  il  est  dit  à  l'article  17  de  la  loi. 
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Art.  29.  —  En  cas  de  passage  du  rôle  de  la  inulualilé  au  rôle  des  verse- 
ments réservés  ou  inversement,  la  part  de  rentes  viagères  assurées  en  pro- 
portion dos  versements  faits  jusqu'au  jour  du  transfert,  devront  être  trans- 
formées, sauf  les  dispositions  du  deuxième  alinéa  de  l'article  6. 

A  cet  effet,  la  réserve  mathématique  des  rentes  assurées  et  des  capitaux 
réservés  aux  héritiers  jusqu'à  ce  jour,  sera  considérée  conmie  un  versement 
unique  et  transformée  en  rente  viagère  avec  le  tarif  applicable  au  noiivoau 
rôle. 

Art.  30.  —  Les  rentes  viagères  seront  calculées  par  voies  normale,  en 
considérant  que  la  pension  commence  à  courir  à  55  ans  accomplis  pour  les 
femmes  et  les  inscrits  de  la  catégorie  visée  à  l'article  II)  de  la  loi,  à  60  ans 
accomplis  pour  les  autres. 

Pf)ur  les  inscrits  d'un  âge  supérieur  à  50  ans,  s'il  s'agit  d'hommes,  ou  à 
i5  ans,  s'il  s'agit  de  femmes,  la  pension  sera  considéré»'  comme  commen- 
çant à  courir  après  dix  années  d'inscription. 

La  caisse  ne  tiendra  pas  compte  jusqu'au  juur  où  édioil  eHécliventenl  le 
droit  à  la  pension,  des  déclarations  de  pension  différée  faites  par  les 
inscrits. 

Ain.  81.  —  Dans  les  cas  où  le  point  de  départ  de  la  pension  doit  être 
différé,  et  dans  le  cas  où,  selon  l'article  21  de  la  loi,  il  doit  être  anti- 
cipé, les  quotes-parts  de  rentes  viagères  assurées  en  proportion  des  verse- 
ments seront  transformées  en  nouvelles  quotes-parts  de  rentes  viagères 
comme  il  est  dit  an  deuxième  ;iliiiéa  de  l'article  20  du  présent  règlement. 

CHAI>ITKE  IV. 

LIQUmATlON  DES  COMPTES  INDIVIDUELS  ET  PAIEMENT  DES  RENTES  VIAGÈRES. 

Art.  32.  —  L'inscrit  qui  a  atteint  l'âge  de  55  ans  révolus,  s'il  est  du  sexe 
féminin  ou  appartient  à  la  catégorie  visée  par  l'article  19  de  la  loi,  ou  de 
60  ans,  dans  les  autres  cas,  el  pour  lequel  il  s'est  écoulé  au  moins  vingt- 
cinq  ans  depuis  la  date  du  premier  versement,  a  le  droit  de  demander  la 
clôture  et  la  liquidation  de  son  compte  individuel. 

I^  clôture  et  la  liquidation  du  compte  à  l'âge  de  55  ans  accomplis  ne 
peuvent  être  accordées  qu'à  ceux  qui  se  trouvent  appartenir  encore  à  cet 
âge,  aux  catégories  visées  par  l'article  19  de  la  loi. 

Dans  sa  demande,  l'inscrit  doit  déclarer  s'il  veut  que  la  liquidation  se 
fasse  entièrement  en  rente  viagère,  ou,  étant  donné  qu'il  en  ait  le  droit  aux 
termes  des  dispositions  des  statuts  et  du  présent  règlement,  sous  une  des 
autres  formes  prévues  par  l'article  36. 

Si  l'inscrit  qui  se  trouve  dans  les  conditions  susdites  ne  présente  pas  à  la 
caisse  de  demande  en  vue  de  la  clôture  et  de  la  liquidation  de  son  compte, 
celui-ci  restera  subsister  jusqu'à  ce  que  l'inscrit  fasse  usage  de  la  faculté 
d'en  réclamer  la  clôture. 
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Quand  l'inscrit  a  atteint  l'àgc  de  fio  ans  révolus  et  qu'il  s'est  écoulé  au 
moins  vingt-cinq  ans  depuis  la  date  du  versement  de  la  première  prime 
de,  répartition,  la  clôture  du  compte  indùidiiel  se  fera  d'ottice  par  le  siège 
central,  et  sauf  en  ciïs  de  demande  contraire  de  l'inscrit,  la  liquidation  se 
fera  entièrement  en  rente  viagère. 

Ain.  33.  —  Peuvent  aussi  demander  la  cl<)lur»'  el  la  liijiiidatioii  du  compte 
individuel  les  inscrits  qui,  ayant  atteint  l'âge  indiqué  dans  la  première 
partie  de  l'article  précédent,  n'ont  pas  accompli  vingt-cin<i  ans  d'inscrip- 
tion, à  condition  qu'ils  aient  versé,  outre  la  somme  annuelle  de  6  ou  de 
î)  lire  nécessaire  pour  avoir  droit  aux  primes  ordinaires,  une  sonnne 
d'arriéré  correspondant  au  moins  à  celle  que  fixe  l'article  20,  numéro  2, 
de  la  loi. 

A  cet  etï'et,  indépendamment  des  déclarations  faites  par  l'inscrit  ou  par 
des  tiers  pour  lui,  quand  la  somme  versée  du  I"  janvier  au  31  décembre 
d'une  même  année,  excède  les  G  ou  les  9  lire,  l'excédent  est  imputé  sur  le 
<'()mpte  d'arriéré  jusqu'à  la  constitution  du  minimum  nécessaire  dû  pour 
l'arriéré  au  cours  de  toute  la  période  d'inscription.  L'excédent  ultérieur 
des  vereements  peut  être  employé  à  compensci-  le  UKmqneéveuturl  des  ver- 
sements efleetués  dans  les  années  suivantes. 

Ain.  3i.  —  Aux  inscrits  qui,  api*ès  avoir  versé  dans  Tannée  plus  de  d  ou 
respectivement  plus  de  1)  lire,  tombent  sous  l'application  des  dispositions  du 
premier  alinéa  de  l'article  précédent,  la  caisse  assignera  une  prime  spéciale 
de  concours  égale  à  l'excédent  qui  au  cours  de  l'année  peut  être  porté  en 
compte  arriéré  au  sens  de  l'article  précédent. 

.\in".  35.  —  Les  ouvriers  inscrits  à  la  caisse  antérieurement  au  l"  février 
1907  et  âgés  de  plus  de  30  ou  de  3o  ans  et  qui  au  31  décembre  1908,  confor- 
mément au  règlement  approuvé  par  arrêté  du  21  mai  1902,  modifié  par 
celui  du  2  septembre  190  4,  n'ont  pas  réduit  ou  n'ont  réduit  que  partiel- 
lement la  période  d'inscription,  pourront  la  réduire  ultérieurement  en 
versant,  en  sus  de  la  contribution  ordinaire  de  6  ou  de  9  lire,  une  somme 
égale  au  nombre  des  années  de  réduction  ultérieure  multiplié  parle  nombre 
des  années  d'inscription  etiéctive. 

AuT.  30.  —  Lorsqu'à  la  clôture  du  compte  individuel  les  quotes-parts  de 
rente  viagère  inscrites  sur  le  même  compte  forment  une  somme  supérieure 
à  3Co  lire,  l'inscrit  devra  indiquer  : 

a)  s'il  veut  que  la  liquidation  du  compte  soit  faite  intégralement  en  rente 
viagère; 

b)  si  une  partie  et  quelle  partie  de  l'excédent  de  36o  lire  doit  lui  être 
payée  ; 

c)  si  une  partie  et  quelle  partie  de  la  rente  excédant  36o  lire  doit  être 
mise  de  côté  et  placée  à  intérêts  pour  être  payée  à  son  décès,  y  compris  les 
intérêts  accumulés,  à  ses  héritiers  légitimes  ou  testamentaires. 
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Akt.  37.  —  Si  la  somme  inscrite  au  compte  individuel  de  rouvricr  ne 
produit  qu'une  rente  annuelle  inférieure  à  60  lire,  la  caisse  nationale  a  le 
droit  de  liquider  le  compte  par  le  paiement  de  la  somme  en  capital. 

Art.  38.  —  Aussitôt  que  la  caisse  nationale  s'est  assurée  que  l'ouvrier  se 
trouve  dans  les  conditions  fixées  par  la  loi  et  par  le  présent  règlement,  le 
siège  central  de  la  caisse  nationale  procédera  immédiatement  îi  la  clôture  et 
à  la  liquidation  du  compte. 

La  rente  liquidée  à  la  demande  de  l'inscrit,  prend  cours  à  partir  du 
premier  jour  du  mois  qui  suit  celui  dans  lequel  la  déclaration  a  été  faite. 

La  rente  liquidée  d'oHice  prend  cours  le  premier  jour  du  mois  qui  suit 
celui  dans  lequel  l'inscrit  a  atteint  l'âge  après  lequel  la  clôture  et  la  liqui- 
dation tiu  compte  doivent  avoir  lieu  d'oftice  aux  termes  de  la  loi. 

Akt.  39.  —  Par  le  fait  de  la  liquidation  de  la  rente  viagère,  l'ouvrier  passe 
du  rôle  où  il  était  inscrit  à  celui  des  rentes  viagères,  et  au  lieu  du  livret, 
qui  est  annulé,  il  reçoit  un  certificat  de  rente  viagère  à  son  nom. 

Le  certiticat  de  rente  viagère  est  remis  au  bureau  de  poste  ou  au  siège 
secondaire  ou  à  l'agence  qui  a  reçu  la  déclaration,  pour  être  délivré  au  titu- 
laire. 

Dans  le  cas  de  clôture  et  de  liquidation  d'otlice  du  compte,  le  siège 
central  en  fera  la  notification  à  l'inscrit  par  l'intermédiaire  du  maire  de  la 
commune  dans  laquelle  il  réside  et  lui  remettra  de  la  même  manière  le 
ceitificat  de  rente  viagère. 

Afit.  40.  —  Les  demandes  de  liquidation  anticipée  du  compte  individuel, 
en  cas  d'incapacité  permanente  absolue  de  travail,  doivent  être  adressées  au 
siège  central  de  la  caisse  nationale,  directement  ou  par  riutcrniédiaire  des 
bureaux  de  poste,  des  agences  ou  des  sièges  secondaires. 

Aux  demandfs  doivent  être  joints  les  documents  établissant  que  l'inscrit 
se  trouve  dans  une  incapacité  absolue  et  i)eim;iii(Mito  de  travailler  survenu(^ 
après  son  inscription  à  la  caisse. 

Est  considérée  conmie  invalidité  absolue,  celle  qui  réduit  à  moins  d'un 
tiers  le  salaire  liabiluel  normal  des  ouvriers  du  même  métier  et  de  la  iiiêiue^ 
localité. 

Ces  documents,  att'rancbis  de  toute  taxe  aux  termes  de  l'article  'ôl  de  la 
loi  (texte  codifié),  doivent  consister  en  : 

«)  un  certificat  médical  dûment  certifié,  délivré  sur  les  formules  spéciales 
fournies  par  la  caisse; 

b)  une  attestation  délivrée  par  le  maire  de  la  commune  dans  laquelle^ 
réside  l'ouvrier  ; 

c)  une  déclaration  du  chef  ou  gérant  de  l'entreprise  dont  dépendait  l'on-" 
vrier  lorsqu'il  a  été  atteint  d'incapacité  permanente  absolue. 

AiiT.  41.  —  Le  siège  central  de  la  caisse  nationale  peut  demander  que 
l'invalidité  de  l'inscrit  soit  constatée  par  une  visite  médicale. 

Quand  l'invalidité  sera  constatée,  le  siège  central  procédera  à  la  liquida- 
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tien  du  compte.  Si  de  la  liquidation  sur  la  base  du  minimum  des  versements 

rdinaires  et  arriérés  et  des  primes  de  la  caisse,   résulte  une  pension 

inférieure  aux  ll20  lire  prévues  par  l'article  21  de  la  loi,  la  caisse  ajoutera 

une  quote-part  complénientaire  à  prélever  sur  le  fonds  d'invalidité  dont  il 

st  question  à  l'article  11  dé  la  loi  (texte  codifié). 

En  outre  des  120  lire  de  pension,  l'inscrit  béiitticiera  toujours  de  la 
•  jucite-parl  de  pension  correspondant  aux  versements  plus  élovés  cfîoctués 
par  lui  en  sus  du  versement  minimum  ordinaire  et  arriéré. 

Uuand  la  liquidation  du  compte  sera  faite,  le  siège  central  eiiuttra  le 
t  erlilicat  de  rente  viagère. 

AiM.  42.  —  Sont  exclus  du  droit  d'assignation  sur  le  fonds  d'invalidité 
r\  par  conséquent  du  droit  à  une  pension  minima  de  120  lire  : 

a)  ceux  dont  l'invalidité  est  née  ;\  nue  épixiue  antéi-ienre  à  l m  m-'  1 1|-- 
tion  ; 

b)  ceux  qui  se  sont  inscrits  à  la  caisse  après  avoir  dépassé  oO  ans; 

r)  les  invalides  par  suite  d'un  acte  V(dontaire  ou  ceux  qui  sont  devenus 
t'Is  par  suite  d'alcoolisme  ou  par  suite  d'un  délit  commis  par  eux  ou  à 
i.tison  de  leur  complicité  dans  un  délit; 

d)  les  inscrits  devenus  invalides  à  la  suite  «l'un  accident  du  travail  s'ils 
ont  obtenu,  sur  la  base  de  la  loi  réglant  le  cas,  une  indemnité  correspon- 
dant à  une  réiluction  de  salaire  d'au  moins  oO  p.  c; 

e)  ceux  qui  sont  internés  dans  un  asile  à  charge  de  la  pi\,..i.*^.  , 

/)  ceux  qui  ont  obtenu  un  nombre  de  primes  ordinaires  de  contribution 
de  la  caisse  inférieur  à  cinq  ou  inférieur  aux  quatre  cinquièmes  des  années 
d'inscription  au  rôle  ouvrier. 

La  disposition  de  la  lettre  b)  n'est  applicable  qu'aux  ouvriers  qui  se  sont 
inscrits  à  la  caisse  après  le  31  janvier  1907. 

En  ce  qui  concerne  ceux  qui  se  sont  inscrits  antérieurement  à  la  publi- 
cation du  présent  règlement,  il  suffira  que  le  nombre  des  primes  ordinaires 
de  contribution  obtenues  ne  soit  pas  inférieur  à  cinq  ni  aux  quatre  cin- 
quièmes des  années  d'inscription  postérieures  à  1907. 

Art.  43.  —  Lorsque  le  siège  central  repousse  la  demande  de  liquidation 
anticipée  du  compte  individuel  ou  ne  peut  accorder  d'assignation  ,sur  le 
fonds  d'invalidité,  il  en  est  donné  connaissance  à  l'ouvrier  par  l'intermé- 
diaire du  bureau  qui  a  introduit  la  demande. 

L'ouvrier  a  la  faculté  d'introduire  un  recours  contre  le  refus  de  pen- 
sion dinvalidité.  Ce  recours  est  jugé  en  dernier  ressort  par  le  conseil  d'ad- 
ministration. 

Arï.  44.  —  L'invalide  qui,  par  une  sentence  passée  en  force  de  chose 
jugée,  a  été  condamné  à  la  réclusion  pour  une  période  supérieure  à  un  an, 
ne  pourra  toucher,  pendant  le  temps  qu'il  purge  sa  peine,  la  part  de  la 
pension  correspondant  à  la  part  complémentaire  imputée  sur  le  fonds  d'in- 
validité; il  a  droit  au  reste  de  la  pension. 
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Art.  45.  —  Le  payement  de  la  rente  viagère  cesse  quand  l'invalidité  du 
bénéficiaire,  par  suite  d'une  amélioration  survenue  dans  son  état,  ne  peut 
plus  être  considérée  comme  absolue. 

La  caisse  nationale  peut  en  tout  temps  faire  procéder  à  des  visites  médi- 
cales dans  le  but  de  s'assurer  de  la  persistance  de  l'invalidité  absolue. 
L'ouvrier  qui  refuse  de  se,  soumettre  à  ces  visites  perd  tout  droit  à  la  rente 
viagère. 

Art.  46.  —  Les  rentes  viagères  sont  payées  par  arrérages  trimestriels,  à 
.lexpiration  du  trimestre,  les  1"  mars,  1"  juin,  1*' septembre  et  1"  décembre 
de  chaque  année,  par  le  siège  central,  les  sièges  secondaires  ou  les  bureaux 
<lo  poste. 

Le  payement  est  fait  au  bénéficiaire  de  la  rente  sur  préseiitalifm  du  cei- 
lificat  de  rente  viagère  et  du  certificat  de  vie. 

Art.  47.  —  Les  titulaires  des  certificats  de  rente  viagère  peuvent,  pour 
des  raisons  spéciales,  obtenir  que  les  arrérages  trimestriels  soient  payés 
dans  des  bureaux  de  poste  et  des  sièges  secondaires  autres  que  celui  où  a 
été  présentée  la  demande  en  liquidation  des  comptes. 

Le  timbre  devra  être  appliqué  sur  le  certificat  à  chaque  payement;  en 
même  temps  l'inscrit  devra  signer  une  formule  de  quittance. 

Art.  48.  —  Les  demandes  de  clôture  et  liquidation  du  compte  des  ouvriers 
inscrits  qui  résident  à  l'étranger  doivent  être  remises  au  siège  central  de  la 
caisse  nationale  par  les  agents  consulaires  italiens  à  ce  autorisés  par  le 
Ministre  des  affaires  étrangères  où  par  les  établissements  désignés  par  le 
conseil  d'administration. 

Le  certificat  de  rente  viagère  sera  remis  aux  inscrits  par  l'intermédiaire 
des  agents  consulaires  autorisés  à  faire  ce  service  ou  des. établissements 
prénommés,  qui  feront  aussi  le  payement  des  arrérages  trimestriels  des 
rentes  viagères. 

Art,  49.  —  Les  rentes  non  réclamées  pendant  un  an  seront  suspendues 
et  cesseront  d'être  portées  dans  les  états  de  payement. 

Pour  les  faire  rétablir,  le  titulaire  de  la  rente  devra  faire  une  demande 
au  siège  central  de  la  caisse  nationale,  en  produisant  un  certificat  de  vie. 

Art.  50,  —  Les  rentes  sont  dues  jusqu'au  jour  du  décès  du  titulaire.  Les 
héritiers  de  celui-ci  pourront,  en  justifiant  de  leur  qualité,  réclamer  le 
payement  des  arrérages  trimestriels  ou  des  fractions  d'arrérages  non 
perçus,  pendant  un  délai  de  deux  ans  à  partir  de  la  mort  du  titulaire.  A 
l'expiration  de  cedélai,  lesdites  sommes  seront  prescrites  au  profit  du  fonds 
d'invalidité. 

Les  rentes  non  touchées  pendant  la  vie  du  titulaire  se  prescrivent  en 
faveur  du  fonds  d'invalidité  au  bout  du  délai  de  cinq  ans  fixé  par  le  code 
civil. 

Art.  51.  —  Le  payement  des  versements  réservés  aux  héritiers  désignés  à 
l'article  24  de  la  loi  (texte  codifié)  est  ordonné  par  le  siège  central  de  la 
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caisse  nationale,  ensuite  de  la  demande  présentée  dans  le  délai  déterminé  i\ 
l'article  précédent. 

La  demande  doit  être  accompagner  : 

a)  du  livret  d'inscription; 

b)  de  l'acte  de  décès  du  titulaire  ; 

c)  de  l'état  de  famille  du  définit; 

(l)  d'un  acte  de  notoriété  passé  devant  le  maire  (pour  les  sommes  jusque 
oO  lire)  et  devant  le  juge  de  paix  (pour  les  sommes  supérieures),  attestant 
le  nom,  le  degré  de  parenté,  l'âge  et  l'état  civil  des  ayants  droit  ; 

e)  si  la  somme  à  rembourser  excède  oO  lire  en  tout,  d'un  décret  judiciaire 
fixant  le  mode  de  payement  aux  héritiers  mineurs. 

Aht.  o2.  —  Si  l'ouvrier  a  déclaré,  aux  termes  de  l'arti^'le  36  du  présent 
règlement,  réserver  un  capital  à  payer  à  son  décès  à  ses  héritiers  légitimes 
ou  testamentaires  ou  à  certains  d'entre  eux,  ceux-ci  devront  adresser  un< 
demande  an  siège  central  de  la  caisse  nationale,  en  j>roduisant  l'acte  de 
<lé('ès  du  titulaire  et  les  documents  établissant  leur  qualité  d'héritiers. 

AuT.  53.  —  Tons  les  actes  énumérés  aux  articles  précédents  seront  déli- 
vrés gratuitement  et  affranchis  de  toute  taxe  conformément  à  l'article  31  de 
l;i  Idi  (texte  coditiiM. 

rHAiMTi;i    \. 
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Art.  o4.  —  Le  bilan  technique  du  fonds  des  inscrits  et  celui  du  fonds 
des  rentes  viagères  dont  il  est  question  à  l'article  2o  de  la  loi  (texte 
codifié)  sera  drossé  à  la  fin  de  chaque  période  quinquennale,  à  partir  du 
l"- janvier  1008. 

Les  imputations  à  faire  sur  les  recettes  ordinaires  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 10  de  la  loi  en  faveur  de  la  réserve  extraordinaire  de  risque  seront  sus- 
pendues quand  elle  aura  atteint  le  dixième  du  montant  total  du  fonds  des 
inscrits  et  du  fonds  des  rentes  viagères. 

Si  la  réserve  ne  suffit  pas  à  couvrir  le  manque  constaté  dans  un  de  ces 
fonds,  on  prélèvera  sur  les  recettes  annuelles  les  sommes  nécessaires  pour 
compléter  les  fonds  susdits,  en  un  ou  en  plusieurs  exercices,  suivant  1? 
décision  du  conseil  d'administration. 

Art.  oo.  —  Les  règles  à  suivre  par  les  bureaux  de  poste  pour  toutes  le; 
t>pérations  de  la  caisse  à  eux  confinés  par  la  loi  ou  par  les  règlements, 
seront  semblables  à  celles  de  caisses  d'épargne  postales  et  seront  arrêtées 
par  règlement  par  l'administration  de  la  caisse  d'accord  avec  le  Ministre 
des  postes  et  télégraphes. 

Art.  o6.  —  Un  autre  règlement  établira  les  règles  pour  le  service  des 
sièges  secondaires  et  des  agences  de  la  caisse. 

Art.  31.  —  Le  service  des  assurances  populaires  de  renies  viagères   est 
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réglé  par  des  inslriiclions  spéciales  approuvées  par  le  conseil  d'ailiuinislra- 
tion  de  la  caisse. 

Les  inscriptions,  les  recettes  des  versements  et  les  payements  par  annui- 
tés ou  à  un  autre  titre  sont  ettectués  par  le  siège  central  de  la  caisse,  les 
sièges  secondaires,  les  agences  on  les  bureaux  de  poste. 

Art.  58.  —  Lorsqu'un  inscrit  au  rôle  des  assurances  populaires  de  rentes 
viagères  se  trouve  dans  les  conditions  fixées  par  l'article  3  de  la  loi  (texte 
codifié),  il  peut  se  faire  transférer  au  rôle  des  ouvriers  en  en  faisant  la 
demande  accompagnée  de  la  déclaration  de  profession  et  rédigée  suivant  le 
mode  indiquée  la  première  partie  del'article  2  du  présent  règlement.  Dans 
cette  demande,  l'ouvrier  devra  indiquer  le  rôle  dans  lequel  il  entend-être 
transféré.  Le  droit  aux  primes  de  la  caisse  court  du  premier  jour  de  l'année 
où  la  demande  du  transfert  a  élé  présentée. 

AiiT.  o9.  —  La  caisse  nationale  de  prévoyanct'  n<'  peut  ;• ir.l.idp  sub- 
side de  quelque  nature  que  ce  soit. 

Disposition  transitoire. 

Les  ouvriers  appartenant  aux  catégories  d'industries  visées  par  l'article  19 
de  la  loi  (texte  codifié)  du  30  mai  1907,  inscrits  à  la  caisse  avant  le  31  jan- 
vier 1907,  ont  drcjit  aux  primes  s'ils  continuent  à  verser  une  somme 
annuelle  d'au  moins  G  lire. 

La  même  disposition  s'applique  aux  ouvriers  occupés  dans  les  industries 
ajoutées  par  arrêté  royal  à  celles  que  vise  l'article  19  susdit  et  qui  ont  été 
inscrits  à  la  caisse  antérieurement  à  la  date  de  l'entrée  en  vigueur  dudit^ 
arrêté  royal. 


Règlement  pour  rapplication  de   la  loi  (texte  unique)  du  10  novembre   1907 
sur  le  travail  des  femmes  et  des  enfants,  approuvé  par  arrêté  royal  dUj 
14  juin  1909  ('). 

TITUE  1. 

DISPOSITIONS   GÉNÉRALES. 

1.  —  Pour  les  besoins  du  texte  codifié  de  la  loi  sur  le  travail  des  femmes 
et  des  enfants  approuvé  par  arrêté  royal  du  10  novembre  1907,  sont  consi- 
dérées comme  enfants  les  personnes  de  l'un  et  de  l'autre  sexe  qui  n'ont  pas 
plus  de  15  ans  et  comme  femmes  mineures  celles  de  plus  de  15  et  de  moins 
de  21  ans. 

2.  —  Pour  les  besoins  de  la  même  loi,  est  considéré  comme  établissement 
industriel  ou  atelier,  tout  endroit  où  s'exécutent,  à  l'aide  de  femmes  ou 
d'enfants,  quelque  soit  le  nombre  des  ouvriers,  des  travaux  manuels  de 


(1)   Gazsetta  ufpciale  28  luglio  1909,  n"  175. 
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nature  iiulusliiollo  au  luoyrii  tic  machines  qui  ne  sont  pas  mues  par  l'ouvrier 
<|ui  en  fait  usante.  Lorsqu'il  n'est  pas  fait  us^ge  de  machines,  est  eunsidéré 
«•onunc  élablisscmcnt  industriel  ou  atelier,  tout  endroit  où  sont  oeeupésau 
travail  précité  plus  de  cin(|  ouvriers  sans  distinction  de  sexe  ou  d'iige. 

Les  maisons  de  retraite,  d'éducation  et  d'instruction  qui  occupent  des 
•  nfanls  à  des  travaux  manuels,  sont  soumis  à  la  loi  s'ils  se  trouvent  dans 
une  des  conditions  suivantes  : 

a)  si  les  établissements  ou  ateliers  sont  exploités  dans  un  but  industriel 
ou  dans  l'intérêt  des  maîtres  ou  des  artisans  (jui  les  dirigent; 

//)  si  le  travail  manuel  elleclil"  l'emporte  sur  l'étude  et  sur  l'enseignement 
professionnel,  même  si  celui-ci  est  donné  dans  les  établissements  et  ateliers 
de  ces  institutions,  sauf  celles  qui- seraient  administrées  directement  par 
l'Etat  ou  (|ui  seraient  soumises  à  sa  surveillance  ou  à  son- contrôle. 

La  question  de  savoir  si  ces  conditions  existent  est  tranchée  par  le 
Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce,  qui  prendra  l'avis 
ihi  comité  permanent  du  travail  et  aussi  celui  du  conseil  supérieur  de  l'as- 
sistance publique,  lorsqu'il  s'agini  de  déterminer  l'existence  des  condition)' 
dont  il  est  (juestion  suh  lilt.  a)  en  ce  qui  concerne  les  institutions  visées 
suh  litt.  b)  de  Tarlicle  1"  de  la  loi  du  17  juillet  185.10. 

Pour  les  besoins  de  la  loi  pri'-indiquée,  seront  considérés  comme  travaux 
(le  constructi(»n  tous  les  travaux  ayant  pour  objet  la  construction,  l'entre- 
tien, raclièvemenl,  la  réparation,  la  démolitit>n  ou  la  destruction  d'un  bâti- 
ment quelconque,  y  compris  les  travaux  de  construction  et  d'entretien  des 
routes,  digues,  canaux  et  fossés  n'ayant  pas  une  destination  agricole.  En  c*.^ 
qui  concerne  les  travaux  de  construction,  ainsi  que  ceux  qui  s'exécutent 
dans  les  mines,  minières  et  carrières,  la  loi  est  toujours  applicable,  même 
s'il  n'est  pas  J'ait  usage  de  machines  ou  si  moins  de  o  ouvriers  sont 
occupés,  dés  qu'il  se  trouve  parmi  eux  des  femmes  ou  des  enfants. 

3.  —  Les  femmes  et  les  enfants  qui  se  trouvent  dans  les  endroits  où  s'exé- 
cutent des  travaux  manuels  sont  considérés,  pour  les  effets  de  la  présente 
loi,  comme  employés  à  ces  travaux,  à  moins  que  leur  présence  ne  soit  jus- 
litiée  par  des  raisons  légitimes.  Ces  raisons  doivent  être  produites  par  le 
chef  d'entreprise  ou  par  son  délégué. 

TITRE  IL 

I)  L      L  1  V  K  K  1  . 

Chai'itrk  1.  —  Délivrance  du  livret. 

4.  —  Le  livret  de  travail  sera  conforme  au  modèle  annexé  au  présent 
règlement  et  renfermera  le  texte  codifié  de  la  loi  sur  le  travail  des  femmes 
et  des  enfants  et  celui  du  présent  règlement.  Devront  être  munis  de  ce 
livret  toutes  les  femmes  mineures  et  tous  les  enfants  qui  sont  occupés  dans 
une  des  entreprises  visées  par  l'article  2  du  présent  règlement. 
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Sont  dispensées  de  l'obligation  du  livret,  les  femmes  mineures  qui 
étaient  déjà  employées  dans. une  entreprise  au  1"  juillet  1903  et  qui 
ont  conservé  leur  emploi  depuis  lors.  Si  elles  passent  à  une  antre  entre- 
prise, elles  doivent  se  munir  du  livret,  conformément  aux  dispositions  de 
l'article  i*  du  texte  codifié  de  la  loi.  Elles  sont  néanmoins  dispensées 
de  faire  la  preuve  de  l'inslruelion,  si  elles  peuvent  présenter  un  certificat 
de  service  eflectué  dans  l'entreprise  ;\  laquelle  elles  appartiennent,  d'où 
il  résulte  qu'elles  étaient  occupées  à  la  date  préindiquée. 

5.  —  I,cs  maires  doivent  veiller  à  ce  que  les  livrets  soient  remplis  par 
les  fonctionnaires  communaux  et  que  la  délivrance  aux  titulaires  ne  soit 
effectuée  que  si  toutes  les  déclarations  et  indications  prescrites  y  ont 
été  portées  et  que  si  la  signature  de  l'officier  de  l'état-civil  et  le  sceau  y  ont 
été  apposés. 

6.  —  Les  visites  médicales  nécessaires  pour  la  délivrance  du  livret  sont 
faites  par  le  service  sanitaire  de  la  commune. 

La  visite  des  mineures  doit  êlre  faite  en  préstnri'  (rime  pareille  ou  (rime 
autre  femme  jouissant  de  leur  confiance. 

La  déclaration  médicale  doit  être  accompagnée  du  signalement  précis  du 
lilulaire  du  livret,  de  façon  à  empêcher  que  le  livret  puisse  être  délivré  au 
nom  de  personnes  autres  que  celles  qui  ont  passé  la  visite. 

Le  médecin  doit  déclarer  avoir  soumis  à  une  visite  minutieuse  la  femme 
mineure  ou  l'enfant  désigné  dans  le  livret  et  s'être  assuré  qu'eu  égard  à  leur 
état  de  santé  et  à  leur  constitution  physique,  ils  sont  aptes  aux  travaux 
manuels  sans  (|u'il  puisse  en  résulter  du  danger  pour  leur  développement 
organique,  en  indiquant  les  cris  échéant,  les  travaux  aiixcpu^Is  la  personne 
visitée  ne  couviendrait  p.i^. 

7.  —  Il  peut  être  délivré  un  double  du  livret  par  la  commune  qui  a  déli- 
vré le  livret,  en  cas  de  perte  ou  d'usure  par  suite  d'un  usage  prolongé.  Dans 
le  nouveau  livret,  il  devra  être  déclaré  qu'il  s'agit  d'un  double. 

8.  —  Les  maires  devront  tenir  un  registre  des  livrets  délivrés,  conforme 
au  modèle  établi  par  le  iMinistre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  com- 
merce, service  de  l'office  du  travail. 

9.  —  La  délivrance  irrégulière  de  livrets  et  des  irrégularités  dans  la  décla- 
ration médicale  dont  il  est  question  aux  articles  o,  0  et  7,  entraîne  l'applica- 
tion aux  maires  des  sanctions  prévues  à  l'article  13  du  texte  codifié  de  la  loi, 
sauf  l'application  des  dispositions  plus  sévères  du  Code  pénal. 

Chapitre  IL  —  Des  règles  relatives  à  V instruction. 

10.  Les  enfants  et  les  femmes  mineures  soumis,  en  ce  qui  concerne 
l'obligation  de  l'instruction,  à  la  loi  du  8  juillet  1904,  doivent,  pour  obte- 
nir un  livret  de  travail,  produire  le  certificat  d'études  et  celui  de  la  fréquen- 
tation des  classes  élémentaires  supérieures  obligatoires  existant  dans  la 
rommune  de  leur  résidence  habituelle. 
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Les  enfants  qui  à  l'âge  de  12  ans  n'auront  pas  subi  l'examen  final  et  fré- 
quenté les  classes  supérieures  susdit»^»,  pourront  encore  être  admis  dans  les 
classes  par  les  communes,  de  façon  à  se  conformer  à  l'article  2  du  toxto 
codifié  de  la  loi  sur  le  travail  des  fenmies  et  des  enfants. 

11.  —  L'incapacité  intellectuelle  dont  il  est  question  à  l'article  2  de  la  loi 
codifiée  devra  être  attesté  par  un  certificat  délivré  ou  par  le  directeur  de 
l'école  ou  par  l'inspecteur  de  l'ensei^jnement  public.  Pour  la  délivrance  des 
certificats  de  l'espèce,  il  devra  être  tenu  compte  des  résultats  de  toute  la 
période  de  fré(iuentation  scolaiic 

12-13-14.  —  \IHfipo.silions  Irausiioircs. , 

Cuw'UHK  III.  —  Obligations  du  chef  d'entreprise. 

15.  —  Les  propriétaires,  directeurs  ou  gérants  dont  dépend  une  entre- 
prise industrielle  et  les  sous-traitants  qui  ont  d'autres  ouvriers  sous  leurs 
ordres,  doivent,  avant  d'engager  des  femmes  mineures  ou  des  enfants,  se 
faire  produire  par  ces  personnes  les  livrets  dont  il  est  question  à  l'article  -4, 
vérifier  s'ils  sont  complets  et  en  ordre  et  les  conserver  pendant  tout  le 
tenips  que  les  titulaires  restent  à  leur  service,  et  v  inscrin-  la  date  de 
l'engagement  et  celle  du  départ. 

Tout  cbangement  de  profession  des  femmes  mineures  et  des  enfants  sera 
porté  au  livret. 

16.  —  Lorsque  le  titulaire  d'un  livret  quitte  l'entreprise,  l'industriel  doit 
lui  restituer  le  livret.  Il  ne  peut  le  retenir  sous  aucun  motif. 

17.  —  Les  iivi'ets  restés  sans  titulaire  ou  appartenant  à  des  enfants  ou  à 
(les  femmes  qui  ont  dépassé  l'âge  enlrainant  l'obligation  du  livret,  doivent 
•  ■tre  restitués  par  l'industriel  qui  les  détient,  à  la  commune  où  se  trouve 
l'entreprise.  Cette  commune  les  restitue  à  celle  qui  les  a  émis. 

TITRE  IIL 

in;i;i.AiiAii(i.v  Di:  li  i..\i.iu:ilk  i»'lm-:  i.ndlmmk. 

18.  —  Dans  la  rédaction  des  modèles  prescrits  pour  l'application  de 
l'article  3  du  texte  codifié,  le  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et 
du  commerce  doit  veiller  à  ce  qu'ils  renferment  les  questions  permettant 
d'obtenir  les  indications  prévues  par  la  loi. 

Néanmoins,  il  est  permis  d'y  ajouter  des  questions  relatives  à  l'application 
(le  la  loi  sur  la  réparation  des  accidents  du  travail,  toutes  les  fois  que  le 
ministre  estime  opportun  de  faire  dresser  un  seul  modèle  pour  l.'s  décla- 
rations prescrites  par  les  deux  lois. 

19.  —  Les  modèles  des  déclarations  sont  fournies  par  le  ministère  de 
l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce  aux  préfectures.  Les  industriels 
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doivent  les  demander  à  la  préfecture  directement  ou  par  l'intermédiaire 
des  autorités  communales.  Ils  les  recevront  sans  frais. 

20.  —  Les  préfets  et  les  maires  doivent  tenir  un  registre  des  déclarations 
qui  leur  seront  transmises  par  les  entreprises  Industrielles  soumises  à 
l'observation  de  la  loi  sur  le  travail  des  femmes  et  des  enfants.  Le  modèle 
du  registre  sera  arrêté  par  le  ministre  susdit. 

Les  préfets  doivent  transmelire  dans  les  quatre  premiers  mois  de  l'année 
au  ministère  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce,  service  de 
l'Office  du  travail,  les  déclarations  annuelles  faites  dans  leur  ressort  et  dans 
les  deux  mois  de  la  présentation,  les  déclarations  d'ouverture,  de  change- 
ment ou  de  cessation  d'entreprises. 

21.  —  L«'S  industriels  qui  exercent  une  entreprise  visée  par  l'article  2  du 
présent  règlement,  sont  tenus  de  transmettre  à  la  préfecture  dans  le  ressort 
de  laquelle  leur  entreprise  est  située,  dans  les  deux  premiers  mois  de 
l'année,  la  déclaration  annuelle  d'exercice  d'une  entreprise. 

Les  déclarations  d'ouverture,  de  changement  ou  de  cessation  d'entre- 
prises ou  de  modification  dans  le  personnel  des  femmes  mineures  et  des 
enfants  ou  dans  l'emploi  des  machines,  doivent  être  faites  à  la  préfecture 
dans  le  délai  d'un  mois. 

22.  —  Les  chefs  d'industrie  qui  n'occupent  des  femmes  mineures  ou  des 
enfants  que  pendant  certaines  ]>ério(les  de  l'année,  doivent  envoyer  au  préfet 
la  déclaration  annuelle  d'exercice  dans  les  deux  premiers  mois  de  l'année; 
mais  si  dans  ce  délai  n'est  pas  comprise  la  période  d'occupation  des  femmes 
et  des  enfants,  il  suffit  d'indiquer  sommairement  et  approximativement  le 
nombre  de  fenmics  et  d'enfants  qui  seront  occupés  par  la  suite. 

En  outre,  dans  les  quinze  jours  de  la  date  de  l'occupation  effective,  la 
déclaration  susdite  devra  être  complétée  à  l'aide  d'une  déclaration  de  chan- 
gement contenant  des  renseignements  précis  sur  le  nombre  et  l'âge  des 
enfants  et  des  femmes  occupés  au  travail. 

23.  —  Les  chefs  d'industries  intermittentes,  qui  emploient  des  femmes  ou 
des  enfants,  doivent  faire  la  (lécldralion  avec  tous  les  renseignonioiits  prévus, 
dans  les  quinze  jours  du  commencement  du  travail. 

24.  —  En  remplissant  les  déclarations,  les  industriels  sont  tenus  de 
fournir  d'une  façon  claire  et  précise  toutes  les  indications  requises  par  la 
formule  transmise  par  la  préfecture. 

Les  préfectures  doivent  refuser  les  déclarations  qui  ne  seraient  pas  précises 
on  complètes.  Elles  refuseront  également  celles  qui  émaneraient  d'entre- 
prises qui  ne  sont  pas  tenues  à  déclaration  parce  qu'elles  n'emploient  pas 
de  femmes  et  d'enfants  ou  qu'elles  ne  se  trouvent  pas  dans  les  conditions 
prévues  par  l'article  2  du  présent  règlement. 

25.  —  Les  industriels  doivent  se  trouvei*  à  même  de  produire  à  toute 
réquisition,  aux  fonctionnaires  chargés  de  surveiller  l'application  de  la  loi, 
le  certificat  de  présentation  régulière  de  la  déclaration  d'exercice. 
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TITUE  IV. 


RKUISTRF.   KT   AFFICHES. 


26.  —  Dans  toute  entreprise  industrielle  soumise  à  la  loi,  il  doit  être  tenu 
un  regislro  renfermant  le  nom,  le  prénom,  le  nom  des  parents,  le  lieu  et  la 
date  de  la  naissance  des  femmes  mineures  et  des  enfants  employés  au  travail. 

En  ce  qui  concerne  les  femmes  et  les  enfants  occupés  par  les  institutions 
vitrées  par  le  2°  de  l'article  2,  il  faut  éf^alemenl  donner  le  nom  de  l'institu- 
tion à  laquelle  ces  personnes  appartiennent. 

Le  modèle  du  registre  sera  arrêté  par  le  Ministre  de  l'agriculture,  d<^ 
l'industrie  et  du  «'ommerce. 

Les  entreprises  soumises  à  la  loi  sur  la  réparation  des  accidents  du 
travail  peuvent  être  dispensées  de  la  tenue  de  ce  registre  quand  elles  tiennent 
le  registre  matricule  prévu  par  l'article  2o,  numéro  1,  du  règlejnent  du 
1H  mars  190-4. 

27.  —  Un  tableau  afliclié  de  façon  lisible  à  l'entrée  de  l'entreprise  ou 
<l;uis  les  ateliers,  indiquera  les  heures  de  travail  des  femmes  et  des  enfants. 

Il  indiquera  la  durée  et  la  répartition  des  repos  quotidiens,  ainsi  que 
l'heure  de  l'entrée  et  de  la  sortie  «les  ouvriers.  Le  maire  doit  viser  le  tableau 
conformément  à  l'article  suivant,  alinéa  2. 

Avec  le  tableau,  devi-;t  étn*  affiché  Ir  tcxt»'  «i.'  l;i  lui  ((Mliti.f  cl  du  incsnit 
règlement. 

28.  —  Conformément  à  l'article  11  de  la  loi  coditiée,  les  chefs  des  entre- 
prises visées  par  l'article  2  du  présent  r«*glement,  doivent,  lorsqu'ils  se 
proposent  d'introduire  un  règlement  d'atelier  dans  l'entreprise,  le  trans- 
mettre au  maire  en  double  exemplaire  avec  leur  signature. 

Le  maire  véritîe  la  concordance  des  deux  exemplaires,  appose  son 
paraphe  sur  chacun  d'eux  et  en  renvoie  un  ;\  l'intéressé  pour  l'atlichage 
prévu  à  l'article  11. 

TITRE  V. 

TRAVAUX    DANCERF.LX    ET   INSALLRRES. 

29.  —  En  vue  de  l'exécution  de  l'article  4  de  la  loi  codifiée,  sont  réputés 
insalubres  ou  dangereux  les  travaux  eUViMiiés  dans  les  industries  spécifiées 
dans  les  tableaux  suivante  : 

Tarleai   .1. 

Industries  insaluhres  ou  dangerettses  dans  lesquelles  il  est  interdit  d'employer 
des  femmes  mineures  ou  des  enfants. 

i.   Broyage  et  raffinage  (lu  soufre. 

2.  Fabriques  de  poudre,  de  dynamite  et  d'autres  explosifs. 
5.  Fabriques  de  fusées,  de  mèches  de  mineurs,  de  capsules  pour  armes  à  feu  ; 
établissements  de  chargement  de  cartouches. 
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4.  Usines  pour  la  production  du  gaz  d'éclairage. 

5.  «  »  »  du  carbure  de  calcium  et  de  ses  dérivés. 

6.  Fabriques  d'acide  sulfurique,  d'acide  sulfureux   et    de  sulfites,    d'acide 

nitrique,  d'acide  chlorbydrique. 

7.  Fabriques  de  gaz  comprimés  (acide  carbonique,  oxygène,  ammoniaque). 

8.  Fabriques  de  sulfure  de  carbone. 

9.  Fabriques  de  phospbore,  de  cblore  el  liliyjioclilorilc  de  calcimn,  d'anln'^ 

bypocbiorites  et  de  cblorure  de  soufre. 

10.  Fabriques  de  chromâtes. 

11.  Fabriques  d'oxyde  de  plomb  et  de  céruse  et  d'autres  prt^paratiorfe  à  base 

de  plomb  ou  d'antimoine. 

12.  Fabriques  de  sel  de  soude  par  ir  pidicdc  de  lacide  sulliirique. 
15.  Fabriques  d'ammoniaque  et  de  potasse. 

14.  Fabriques  de  cyanures. 

15.  Fabriques  de  sels  de  barium,  d'acide  oxalique  et  des  oxalalcs. 

16.  Fabriques  de  couleurs  dites  d'aniline. 

17.  Fabriques  de  couleurs  à  base  arsenicale  el  de  préparations  arsenicales. 

18.  Fabriques  de  collodion  et  de  cellul«»ï(l. 

11).  Fabriques  d'éthers  sulfurique,  étbyliijue,  acétique,  propilique,  d'essences 
et  d'huiles  essentielles  (telles  que  huiles  de  térébenthine  et  camphn-;. 

20.  Affinage  de  métaux  précieux. 

21.  Dorure  et  argenture. 

22.  Fabriques  de  glaces  à  l'aide  d'amalgame  de  mercure. 
25.  Distillation  et  raffinage  du  pétrole. 

2i.  Usines  de  préparation  du  plomb  métallique,  de  fusion  de  caractères  el  eu 
général  de  préparation  d'alliages  contenant  du  plomb,  du  zinc,  de 
l'étain,  de  l'arsenic,  de  l'antimoine  ou  du  mercure. 

25.  Usines  de  préparation  du  blanc  de  zinc. 

26.  Usines  d'extraction  d'huile  d'olives   et  d'autres  huiles  grasses  à  l'aide  du 

sulfure  de  carbone. 

27.  Traitement  des  résidus  animaux  en  vue  d'en  permettre  l'emploi  inolTensif. 

28.  Usines  ou  partie  d'usines  où  il  est  procédé  au  secrétage. 

Lorsque  les  industries  spécifiées  au  tableau  A  sont  exercées  à  titre  acces- 
soire ou  principal,  en  même  temps  que  d'aulres  industries  non  spécifiées 
au  tableau,  l'interdiction  ne  s'étend  pas  à  ces  dernières,  à  condition  que  les 
deux  industries  soient  exercées  dans  des  locaux  séparés. 

Tableau  B. 


Travaux  insalubres  ou  dangereux  dans  lesquels  le  travail  des  fetiimes 
el  des  enfants  est  interdit  ou  soufnis  à  des  conditions  spéciales. 

1.  Mines  :  emploi  interdit  dans  les  ti-avaux  dabatage  et  d'extraction  du 
minerai  ;  de  boisage  ;  dans  le  maniement  des  machines  d'extraction,  tours, 
treuils  ;  des  pompes  et  des  ventilateurs  dans  les  travaux  souterrains. 

2.  Minières  el  tourbières  ;  dans  les  opérations  précitées  et  le  transport  des 
matériaux  par  roulement. 
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■".  Alciiers  de  préparation  mécanique  «les  minerais  et  des  produits  des 
minières  et  carrières  :  dans  U  pulvérisation,  le  tamisage  ù  sec  et  la  manu- 
tention (Je  la  poudre. 

i.  Usines  ntétalhinfiqnes  et  minèrnlurtiiques  :  dans  le  traitement  par  le  feu 
des  minerais  du  plomb  argentifère,  de  zinc,  d'antimoine,  d'arsenic  ou  de 
mercure  ;  dans  le  chargement  et  le  déchargement  des  fourneaux  de  réduction 
du  minerai  de  soufre;  dans  le  grillage  en  cornues,  ou  en  tas  des  sulfures, 
arséniures  et  antimoniurcs  t-n  général  et,  en  particulier,  des  lingots  de 
cuivre  arsénieux;  dans  les  travaux  de  polissage  et  d'aiguisage,  de  laminage, 
d'estampage  ou  «le  pressage. 

Dans  les  travaux  de  zincage,  d'étamage  et  de  plombage  de  plaques  métal- 
liques et  d'objets  niélalliques  en  général,  l'emploi  peut  être  autorisé  dans 
«certaines  opérations  ou  phases  du  travail. 

.').  Usines  de  production,  de  transformation  et  de  distribution  d'électricité  : 
dans  la  manutention,  le  nettoyage  et  la  manœuvre  des  cadres  de  distribu- 
tion, dans  la  manutention  des  batteries  d'accumulateurs,  et  en  général  dans 
toutes  les  upérations  i|ui  se  rapportent  aux  commutateurs  et  aux  interrup- 
teurs de  courant  et  aux  lignes  servant  au  courant. 

Kn  particulier,  dans  les  usines  électro-chimiques,  l'emploi  est  interdit  : 
tt)  pour  l'électrolyse  par  voie  humide  :  <lans  les  opérations  qui  se  rapportent 
à  la  lonnatiun  des  batteries  d'accumulateurs  ;  h]  pour  l'électrolyse  par  voie 
sèche,  dans  la  pulvérisation  et  le  tamisage  à  sec  et  dans  la  manutention  des 
poudres,  dans  la  maiurtivr'-  !'•  <  li.i-...  iii..iit  ..i  I..  i|.-.  l.;,!-""""'  «I'"-  r-iii?->. 
électriques. 

♦».  Fabriques  d'allitmcllts  :  (laii>  les  lucaux  un  l'on  prépare  la  pale  phubphu- 
rique  et  où  l'on  procède  au  trempage  et  au  séchage  des  allumettes,  ainsi  que 
dans  les  locaux  en  conununication  directe  avec  les  précédents  ou  dans 
lesquels  se  répandent  des  émanations  phosphoriques,  à  moins  que  leur 
dillusiou  ne  soit  empêchée  de  façon  ellicace.  —  Les  enfants  et  les  femmes 
mineures  (|ui  seraient  employés,  doivent,  conforménient  à  une  déclaration 
médicale  inscrite  au  livret,  être  exempts  de  carie  dentaire.  —  La  visite 
médicale  doit  être  répétée  chaque  année.  —  La  durée  du  travail  ne  peut 
excéder  dix  heures  ell'ectives. 

7.  Distilleries  de  (joudron  pour  l'extraction  de  la  benzine,  de  la  paraffine, 
des  huiles  minérales,  etc.  :  dans  les  locaux  où  s'eOectue  la  distillation. 

N.  Maniifitclurcs  de  tabac  :  dans  l'ouverture  des  ballots;  dans  le  triage  des 
feuilles  non  préalablement  humidifiées;  dans  les  procédés  de  fermentation 
et  l'ouverture  des  tas  de  fermentation;  dans  la  dessiccation  en  local  clos: 
dans  le  broyage  et  le  tamisage  ;  dans  la  préparation  des  extraits  et  dans  le 
coupage. 

î».  Fabriques  de  sulfate  de  quinine  :  dans  les  locaux  où  il  est  procédé  à  la 
pulvérisation  de  l'écorce  de  quinquina  et  à  la  purification  du  sulfate  de 
quinine. 

K».  Verreries,  cristalleries,  fabriques  d'émaux,  de  carreaux  de  vitre,  de 
rerrcs  mousseline,  de  verroteries  :  dans  les  locaux  où  il  est  procédé  à  la 
pulvérisation  de  la  matière  première  et  où  se  fabriquent  les  perles  ;  dans 
les  soulUeries  de  verre  ;  au  nettoyage  et  au  vidage  des  fours  ;  au  brunissage 
et  à  la  gravure  par  l'acide  lluorhydrlque  ou  par  jets  de  sable;  au  polissage 
et  au  lustrajje. 
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Les  enfants  peuvent  être  a<lmis  dans  les  locaux  où  s'effectue  le  soullhifre 
du  verre  (sauf  le  verre  mousseline)  pour  servir  à  porter  le  verre  du  banc  d»- 
soutHage  au  four  de  trempe,  lorsque  ceux-ci  sont  dans  le  même  local,  lor< 
qu'il  est  suffisamment  pourvu  à  la  ventilation  et  que  le  rayonnement  des 
fours  est  empêché. 
il.  Fabriques  de  caoulcliniic,  de  (juttu-pereha  et  d'éhonile  :  dans  les  locaux 
où  s'opère  la  vulcanisation  à  l'aide  du  sulfure  de  carbone  ou  du  chlorure  de 
soufre;  dans  ceux  où  se  préparent  les  solutions  de  caoutchouc  à  l'aide 
d'huiles  essentielles  et  où  ces  solutions  sont  appliquées  sur  les  étoffes  pour 
les  rendre  imperméables. 

12.  Filature  et  tissaffe  de  l'amiante  :  dans  les  locaux  où  l'évacuation  rapide 
des  poussières  n'est  pas  assurée. 

13.  Tanneries  ;  dans  les  locaux  de  broyage  des  substances  destinées  au  tan- 
nage ;  dans  les  travaux  de  préparation  par  la  chaux  ;  dans  les  fosses  de 
tannage  ou  dans  les  endroits  où  la  poussière  se  dégage  librement  ;  dans  les 
opérations  de  finissage  des  peaux,  s'il  est  fait  usage  de  pétrole,  d'éther  ou 
d'autres  substances  inilammables. 

1i.  Industrie  du  feutre  :  dans  la  préparation  du  feutre  par  secrétage  à  l'aide 
de  produits  mercuriels. 

15.  Fabriques  de  chapeaux  :  dans  les  travaux  de  ponçage,  de  brossage,  de 
coupage,  sauf  s'il  y  a  des  dispositifs  efficaces  d'évacuation  des  poussières. 

16.  Fabriques  d'ençjrais  artificiels  :  dans  les  locaux  où  les  poussières  se 
dégagent  librement  à  cause  du  broyage,  ou  dans  lesquels  se  répandent  des 
vapeurs  nocives  dues  aux  réactions  chinii<pies. 

17.  Fabriques  de  colle  :  à  la  maiiutoiition  et  an  triage  des  os  et  des  substances 
carnées. 

18.  Fabriques  de  boulon^  en  (>\  :  (l;iti>  !«■  tii;i-.-  ih-s  (»s  et  de!,  Mil)slaiices 
cornées. 

19.  Fabriques  de  papier  et  nKKjitsins  de  Iriaiic  :  dans  le  triage  et  la  tritura- 
lion  des  chiffons  et  des  vieux  papiers,  sauf  s'il  y  a  un  blutage  (battage) 
préalable  et  s'il  est  pourvu  de  façon  efficace  à  l'évacuation  des  poussières 
dans  la  teinture  des  papiers  à  l'aide  de  préparations  vénéneuses. 

20.  Imprimeries  :  au  nettoyage  des  caractères. 

21.  Moulins  à  chaux,  (jijpse,  ciment,  pouzzolane,  amiante,  talc,  (fraphite, 
marbre  et  buri/tine  :  dans  les  endroits  où  se  dégagent  librcnn'iit  dos  pous- 
sières, sauf  s'il  est  pourvu  efficacement  à  leur  évacuation. 

22.  Itattat/e,  cardaffe  et  netloyaije  des  laines,  coton,  tin,  chancre,  jute,  crin 
riujctal  et  animal,  plumes  et  poils;  ouverture  et  butUuje  des  déchets  : 
dans  les  locaux  où  s'exécutent  ces  travaux,  même  si  les  enfants  et  les  femmes 
sont  employés  au  service  d'autres  machines  ou  à  d'autres  travaux,  à  moins 
qu'il  ne  soit  pourvu  à  l'évacuation  efficace  des  poussières. 

23.  Fabriques  de  céramique  :  dans  les  locaux  de  préparation  et  de  concas- 
sage  des  vernis  (glaçures)  et  de  concassage  à  sec  des  matières  premières, 
et  dans  les  locaux  où  il  est  procédé  à  l'application  des  vernis  à  base  de 
plomb. 

2i.  Teintureries  :  dans  les  locaux  où  se  préparent  les  couleurs  et  les  bains 
toxiques. 
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25.  Travaux  dex  ports  :  dans  les  opérations  «i'arrimage  ou  dans  les  autres 
travaux  dans  les  cales  des  navires  à  voiles  ou  à  vapeur  :  dans  les  travaux  de 
chargement  et  de  déchargement  du  charbon  et  de  fardeaux  des  quais  fixes 
ou  flottants  à  bord  des  pyroscaphes  et  vice  versa,  sauf  le  maniement  de 
l)aniers  vides  ou  le  remplissa<;e  «le  ceux-ci;  travaux  de  quais;  peinturage 
des  navires. 

30.  —  I^csmodilications  à  apporter  aux  travaux  ci-dessus  se  feront  eon- 
toriiiément  à  rarliclc  i  de  la  loi. 

TlThE  VII. 

Dl  MKK    DL    TH.WAIL    FT    FIKI'OS. 

31.  —  1^0  Ministre  de  raf^ricuiltire,  de  l'industrie  et  du  commerce  avant 
d'autoriser  des  modifications  aux  heures  du  début  et  de  la  tin  du  travail, 
coninie  il  est  pn'-vu  à  l'article.'},  i",  du  texte «'odifié  de  la  loi,  enten<lra  l'avis 
motivé  du  conseil  provincial  de  santé  et  celui  du  comité  permanent  du 
conseil  supérieur  du  travail. 

32.  —  Les  industries  <]ui  mettent  en  œuvre  des  matières  susceptil)le8 
d'altération  rapide  et  où  il  est  impossible  d'interrompre  le  travail,  doivent, 
poiu"  obtenir  l'antorisation  d'employer  des  femmes  aux  travaux  de  nuit  pen- 
dant les  périodes  au  cours  «lesquelles  le  travail  ne  p»'ut  être  interrompu, 
occuper  pendant  les  heures  de  la  iniit  des  femmes  de  plus  de  15  ans  accom- 
plis et  fixer  pour  elles  la  journée  de  travail  (ntiit  et  jour  ensemble)  sans 
dépasser  la  durée  prévue  par  rarti«-le  7  du  texte  de  la  loi  codifiée,  avec  les 
iulerruptions  de  repos  prévus  à  l'article  8. 

Le  conseil  provincial  de  santé  et  le  comité  permanent  du  travail  devront 
être  entendus  au  sujet  des  autorisations  à  accorder  à  cet  effet. 
L'avis  du  conseil  provincial  de  santé  doit  élre  motivé. 

33.  —  Lorsque  le  travail  s'ett'eetuc  par  équipes,  chaque  équipe  doit  con- 
server son  tour  et  ne  peut  en  changer  avec  une  autre  équipe,  sauf  le  consen- 
tement des  ouvriers  intéressés  âj^ésde  plus  de  15  ans  obtenu  au  vote  secret 
en  présence  d'un  délégué  de  l'employeur  et  d'un  délégué  des  ouvriers.  I^e 
consentement  ne  sera  valable  que  s'il  réunit  les  deux  tiers  au  moins  des 
votes  des  ouvriers  intéressés. 

Le  procès-verbal  du  vote  sera  conservé  par  l'industriehau  siège  de  l'entre- 
prise et  être  présenté  aux  inspecteurs  à  leur  demande. 

Le  retrait  du  consentement  devra  être  accordé  dans  les  mêmes  formes. 

La  répartition  des  femmes  et  des  enfants  entre  les  dirterentes  équipes  et 
le  passage  de  ces  personnes  d'une  équipe  à  une  autre,  lorsqu'ils  ne  sont  pas 
constatés  par  les  doiMiments  de  l'entreprise,  doivent  (Mre  ji. .!•'''•<  ■iur  un 
registre  spécial. 

34.  —  Pour  pouvoir  efi'ectuer  la  ré<luclion  du  repos  intermédiaire  respec- 
tivement à  une  hcm-e  ou  à  une  demi-heure,  comme  il  est  prévu  à  l'article  N 
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do  la  loi,  le  consentement  des  ouvriers  intéressés  est  nécessaire  et  doit  être 
obtenu  comme  il  est  dit  ù  l'article  précédent. 

Le  consentement  doit  être  donné  même  par  ceux  qui  n'ont  pas  atteint 
l'Age  de  lo  ans. 

La  réduction  à  une  demi-heure  du  repos  intermédiaire  prévue  par  l'ar- 
ticle 8  de  la  loi,  est  applicable  même  dans  le  cas  où  le  travail  de  nuit  est 
autorisé  dans  le  cas  de  l'article  o,  4",  de  la  loi,  lorsque  ce  travail  s'effectue 
j>ar  équipes  et  que  la  durée  du  travail  n'excède  pas  8  1/2  heures. 

35.  —  Les  tolérances  accordées  au  commencement,  à  la  reprise  ou  à  la 
fin  du  travail,  ne  peuvent  être  comptées  dans  la  durée  du  repos  inlermé- 
diaire.  Ne  sont  pas  considérées  coninit'  des  repos  lo^  iiitrrniptioiis  do  li-avail 
inférieures  à  quinze  minutes. 

Pour  que  la  disposition  du  paragiaplie  précédent  soit  observée,  la  durée 
totale  du  repos  intermédiaire  peut  aussi  être  coupée  en  deux  au  cours  de 
la  journée  sauf  le  repos  d'une  demi-heure  en  cas  de  travail  par  équipes. 

TITHE  Mil. 
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36.  —  Les  femmes  mineures  et  les  enfants  ne  peuvent  être  employés  au 
nelloyage  des  moteurs,  des  organes  de  transmission  et  des  machines  pen- 
dant qu'elles  sont  en  marche. 

37.  —  Les  inspecteurs  décideront  si  Jes  lonnues  cl  les  enfants  pourront 
être  autorisés  à  rester  dans  les  ateliers  pendant  les  repos,  eu  égard  aux  con- 
ditions du  travail  et  de  l'établissement. 

38.  —  Les  ateliers  et  leurs  dépendances,  les  (l(»rloiis  et  les  t'abinds  des 
fabriques  où  travaillent  des  enfants  et  des  femmes,  quel  que  soit  leur  âge, 
doivent  être  tenus  proprement  et  satisfaire  à  toutes  les  autres  exigences  de 
l'hygiène  et  de  la  sécurité  des  ouvriers. 

Les  conditions  générales  seront  arrêtées  par  le  Ministre  de  l'agriculture, 
de  l'industrie  et  du  commerce,  qui  entendra  les  corps  consultatifs  visés  à 
l'article  4  de  la  loi. 

Dans  tous  les  cas,  il  devra  être  disposé  que  les  locaux  auront  un  cube 
d'air  et  une  ventilation  suffisants  pour  empêcher  que  l'air  ne  devienne  nui- 
sible aux  ouvriers;  que  ces  locaux  seront  soigneusement  entretenus,  qu'ils 
seront  exempts  d'humidité  dans  la  mesure  où  le  travail  le  permettra,  qu'ils 
seront  pourvus  d'eau  potable  et  de  latrines  distinctes  pour  les  ouvriers  et  les 
ouvrières  et  au  nombre  d'au  moins  une  par  40  personnes. 

39.  —  La  surveillance  de  ces  dispositions  sera  assurée  par  les  inspecteurs. 
Dans  le  cas  où  les  conditions  requises  ne  se  trouveraient  pas  réalisées,  les 
inspecteurs  indiqueront  les  mesures  à  prendre,  après  avoir  pris  l'avis  du 
bureau  d'hygiène  pour  ce  qui  concerne  l'hygiène  et  la  sécurité.  Les  décisions 
des  inspecteurs  peuvent  être  portées  en  appel  auprès  du  Ministre  de  l'agri-j 
culture,  de  l'industrie  et  du  commerc«i. 
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40.  —  Les  salles  d'allaitement  doivent  satisfaire  aux  conditions  d'hygiène 
requises  par  leur  destination  m<'^me.  Le  repos  à  accorder  aux  ouvrières  pour 
l'allaitcnient  on  sus  des  repos  prévus  par  l'article  8  de  la  loi,  doit  être  au 
moins  d'une  licuro  pour  les  <)uvpi«*res  qui  allaitent  leurs  enfants  hors  de  la 
fabrique  et  au  moins  d'une  demi-heure  pour  celles  qui  usent  de  la  salle 
d'allaitement. 

Les  ('tablissenients  qui  emploient  des  femmes  de  moins  de  15  ans  ne  sont 
pas  tenus  d'avoir  des  salles  d'allaitement. 

41.  —  Le  bureau  d'hygièn»'  s'assurera,  par  des  visites  périodiques,  que  les 
ienuncs  mineures  et  les  enfants  sont  à  même  de  supporter  les  travaux  dont 
ils  sont  chargés  ou  si  éventuellement  ils  seraient  affectés  de  maladies 
contaffieuses. 

La  visite  doit  être  répétée  chaque  fois  que  les  enfants  t)u  les  mineures  sont 
occupés  à  des  travaux  autres  que  ceux  auxquels  ils  ont  été  reconnus  aptes 
dans  le  dernier  certificat  médical. 

Dans  les  conimuiics  où  le  préfet  estime  la  chose  nécessaire  pour  la  régu- 
larité et  la  rapidité  du  service,  les  visites  dont  il  est  question  ci-dessus 
pourront  être  conliét'S  à  d'autirs  médecins  désignés,  sur  la  proposition  du 
médecin  provincial,  parmi  l«»s  médecins  rémunérés  par  la  commune.  Ces 
médecins  auront,  pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  les  mêmes  attribu- 
tions (|ue  le  service  communal  d'hygiène. 

42.  —  La  visite  médicale  doit  être  faite  chaque  fois  qu'un  inspecteur  du 
travail  déclare  que  les  enfants  et  les  mineures  ne  sont  plus  aptes,  à  raison 

de  leur  état  de  santé,  au  travail  pour  lequel  ils  ont  été  eng-agés. 

Les  fonctionnaires  du  service  de  l'inspection  doivent  envoyer  à  la  visite 
du  médecin  les  enfants  et  les  mineures  dès  qu'ils  ont  des  doutes  sur  l'apti- 
tude physi(jiie  de  ces  personnes  à  supporter  les  travaux  dont  elles  ont  la 
charge,  lis  interdiront  le  travail  à  celles  qui  auront  été  déclarées  incapables 
ensuite  de  la  visite  médicale. 

Si  le  résultat  de  la  visite  est  en  contradiction  avec  le  certificat  médical  en 
vertu  duquel  les  enfants  ou  les  mineures  ont  été  admis  au  travail,  les  inspec- 
teurs en  feront  la  déclaration  au  médecin  provincial  et  en  informeront  les 
autorités  judiciaires  en  leur  transmettant  les  deux  certificats,  en  vue  de 
rai>pIication  éventuelle  des  sanctions  prévues  par  l'article  9. 

43.  —  Les  mêmes  fonctionnaires  pourront  ordonner  des  visites  générales 
de  tout  le  pers(^nnel  d'un  établissement,  s'ils  jugent  la  chose  nécessaire  pour 
éviter  la  propagation  d'une  maladie  contijgieuse.  Ils  ordonneront  l'éloigne- 
inent  de  ceux  qui  auront  été  trouvés  atteints  de  la  maladie. 

44.  —  Le  médecin  de  la  province  vérifie  chaque  année,  à  l'aide  des 
visites  qu'il  fait  dans  son  district,  la  marche  du  service  sanitaire  et  propose 
au  besoin  les  modifications  nécessaires. 

45.  —  Les  industriels  doivent  exiger  des  ouvrières  récemment  accouchées 
qui  veulent  reprendre  le  travail,  un  certificat  attestant  qu'il  s'est  écoulé  au 
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moins  un  mois  depuis  l'accouchement,  le  tout  en  conformité  de  l'article  6 
de  la  loi.  Le  certificat  sera  délivré  gratuitement  à  l'ouvrière  par  le  bureau 
d'hygiène  ou  par  un  des  médecins  agréés  ou,  moy<Mîiiant  lo  visa  du  maire, 
j»ar  une  accoucheuse  agréée  par  la  commune. 

Dans  les  cas  prévus  dans  la  deuxième  partie  de  1  articU'  ♦)  sdsdil,  li'  bureau 
d'hygiène  de  la  commune  fera  procéder  à  la  visite  médicale  et  délivrera  le 
certificat,  le  tout  sans  frais  pour  l'ouvrière. 

TITIJE  IX. 


INSI'KCTIONS,  COMU.WKMKi.NS  Kl    l'i:.N.\l,l  I  KS. 

46.  —  Les  fbnclioniiaires  chargés  de  contrôler  l'application  de  la  loi,  sauf 
(t'ux  de  la  police  judiciaire,  doivent,  en  se  présentant  dans  les  établisse- 
ments qu'ils  veulent  visiter,  établir  leur  identité  par  la  production  de  la 
carte  d'identité  qui  leur  est  délivrée  par  le  Ministre  de  l'agriculture,  dcï 
l'industrie  et  du  conmierce. 

Ils  ont  le  droit  de  visiter  n'importe  quel  endroit  où  ils  soupçonnent  ou 
savent  qu'il  s'effectue  un  travail  industriel,  pour  s'assurer  si  éventuellement 
il  serait  soumis  aux  dispositions  de  la  loi. 

47.  —  Les  fonctionnaires  susvisés  ont  en  outre  le  droit  : 
de  visiter  tous  les  locaux  des  entreprises  industrielles; 
d'interroger  les  propriétaires,  gérants,  directeurs,  entrepreiKurs,  làcln - 

ions,  contremaîtres  et  ouvriers  adultes  ou  mineurs,  et  toutes  autres  per- 
sonnes présentes  dans  les  locaux  précités; 

d'examiner  les  registres,  livrets  de  travail,  tableaux  et  autres  documents^ 
prévus  par  le  présent  règlement,  ainsi  que  les  règlements  d'atelier,  s'il  en 
existe. 

48.  —  Si  les  fonctionnaires  de  l'inspection  ren(;ontrent  de  l'opposition 
ou  des  obstacles  dans  l'exercice  de  leur  mission,  ils  requerront  l'interven- 
tion de  la  force  p^iblique. 

49.  —  Les  fonctionnaires  dont  il  est  question  aux  articles  26  et  27  dresse- 
ront procès-verbal  à  la  charge  des  personnes  préposées  à  l'entreprise,  en 
cas  de  contravention  à  la  loi  ou  au  présent  règlement  ;  ils  préciseront  les 
circonstances  du  fait  et  les  éléments  nécessaires  à  l'information  des 
magistrats. 

Le  procès-verbal  doit  être  signé  par  le  fonctionnaire  qui  a  constaté  la  con- 
travention, par  le  propriétaire,  le  gérant  ou  le  directeur  de  l'entreprise,  ou| 
par  les  agents  de  la  force  publique,  lorsqu'ils  sont  intervenus. 

Si  la  personne  préposée  à  l'entreprise  refuse  de  signer  le  procès-verbal J 
l'inspecteur  mentionnera  le  fait  dans  l'acte. 

50.  —  Les  préfets  du  royaume  transmettront  au  Ministre  de  l'agriculture, 
de  l'industrie  et  du  commerce  dans  le  mois  de  la  réception,  comme  il  est 
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dil  à  l'article  12  de  la  loi,  copie  des  procès-verbaux  qui  leur  auront  été 
envoyés  par  les  inspecteurs. 

Pareillement,  les  parquets  transmettront  au  même  ministre,  la  copie 
intégrale  des  décisions  de  justice  relatives  aux  contraventions  signalées, 
comme  il  est  dit  au  même  article,  dans  le  délai  d'un  mois  après  que  le 
jugement  aura  été  prononcé. 

51.  —  La  tenue  irrcgulière  des  livres  prescrits  par  l'article  2  de  la  loi  est 
passible  d'une  amende  de  5  à  30  lire. 

Le  défaut  d'attichage  des  heures  de  travail  des  enfants  cl  dos  kmmes 
mineures,  de  la  loi  et  du  présent  règlement,  est  passible  d'une  amende  de 
1(1  à  25  lire  par  contravention. 

Le  défaut  ou  la  tenue  irréguliére  du  registre  des  enfants  .  !  !•  -  f..ini.i..< 
protégés  par  la  loi,  est  passible  d'une  amende  de  23  à  oO  lire. 

L'ino])scrvation  des  dispositions  spéciales  du  présent  règlemeiil  portées 
par  application  des  articles  10  et  H  de  la  loi,  est  passible  d'un.,  .tn.n,]..  .l.> 
;)0  lire,  sauf  les  peines  plus  sévères  prévues  par  l'article  1 

La  même  amende  frajtpe  l'inobservation  des  interdictions  prévues  par 
l'article  37  du  présent  règlement. 

Le  fait  de  mettre  obstacle  à  l'entrée  dans  les  ateliers  des  personnes 
chargées  de  l'inspection  ;  le  fait  de  refuser  de  répondre  aux  questions  de  ces 
personnes;  le  fait  de  donner  de  fausses  réponses  et  le  refus  de  founiir-  l.-^ 
documents  réclamés  sont  passibles  d'une  amende  de  23  à  30  lire. 

52.  —  Le  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  el  du  commerce  prcs»  ii- 
tera  au  Parlement,  tous  les  tini|  ;»ns  :iii  nioin*;,  un  rappcirt  sm-  r:iii|(Iir;i(ii)n 
de  la  loi  el  du  règlement. 

(Sut l'eut  les  formules.) 


Loi  du  29  juillet  1909  donnant  pleine  et  entière  exécution  à  la  convention 
internationale  pour  l'interdiction  du  travail  de  nuit  des  femmes  employées 
dans  lindustrie  {'■). 

Aktici.k  lmulk.  —  Le  gou\erni'uient  du  Koi  est  autorise  a  lionner  pleine 
et  entière  exécution  à  la  convention  signée  à  Berne  le  26  septembre  lÛOG 
entre  l'Italie,  l'Autriche,  la  Hongrie,  la  Belgique,  le  Danemark,  la  France, 
l'Allemagne,  la  (irande-Bretagne,  le  Luxembourg,  la  Hollande,  le  Portugal, 
l'Espagne,  la  Suède  et  la  Suisse  pour  l'interdiction  du  travail  de  nuit  des 
femmes  employées  dans  l'industrie  ('). 

(')  Legge  29  Luglio  1909  che  da  pienaed  iiitera  esecuzione  alla  Convenzione  inter- 
nazionale  per  l'interdizione  del  lavoro  notturno  délie  doune  impiegate  nelle  industrie. 
Gazetta  ufficiale,  du  26  août  1909. 

{•)  Voir  le  texte  de  cette  convention,  Annuaire,  1907,  p.  907. 


NORVEGE. 

Loi  du  10  septembre  1909  portant  organisation  de  Tinspection  du  travail 
dans  les  fabriques    <  . 

CHAPITRE  T. 

AI'l'Lir.ATION    1)K    LA    LOI. 

§  1.  — SaiifdisposilitMi  expresse  dans  les  nrti('Ie>  siiivaiiLs,  la  prcxim-  nu 
est  applicable: 

I.  a)  aux  fabriques,  métiers  et  autres  établissemenls  industriels  exploités 
comme  des  fabriques  ou  dans  lesquels  il  est  fait  usage  d'une  force  autre  que 
la  force  humaine  ou  de  chaudières  à  vapeur,  sauf  les  établissements 
employant  un  moteur  n'excédant  pas  1  cheval  ; 

h)  aux  carrières  de  pierres  et  de  chaux,  aux  chantiers  pour  la  tailltMles 
pierres,  où  régulièrement  au  moins  cinq  ouvriers  sont  occupés; 

c)  aux  minières,  aux  ateliers  de  transformation,  aux  fonderies  et  aux 
autres  établissements  d'extraction  et  de  réduction  des  minerais; 

<l)  aux  établissements  produisant  ou  employant  industriellement  des  sub- 
stances explosives. 

II.  a)  aux  métiers  et  aux  entreprises  industrielles  analogues  employant 
régulièrement  au  moins  cinq  ouvriers  et  dans  lesquels  l'employeur  occupe 
ces  ouvriers,  soit  dans  ses  propres  ateliers,  soit  dans  un  autre  atelier  où  les 
ouvriers  ne  résident  pas; 

h)  aux  exploitations  de  glace. 

Le  Hoi,  entendu  le  conseil  du  travail,  arrête  si  et  dans  quelle  mesure  la 
présente  loi  est  applicable  : 

c)  aux  opérations  nécessitant  l'emploi  d'ouvriers  dans  des  entrepôts  et 
magasins,  sur  des  chantiers  de  construction,  dans  des  entreprises  d'embal- 
lage et  d'expédition  par  vapeur,  etc.,  en  ce  qui  concerne  ces  ouvriers: 

d)  aux  entreprises  de  construction,  d'installation  d'eau  et  de  gaz,  de  cana- 
lisation, de  construction  de  ponts,  de  routes,  de  chemins  de  fer,  de  ports, 
d'installations  télégraphiques  et  téléphoniques  et  aux  autres  travaux  ana- 
logues. 

Ne  sont  pas  soumises  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  les  entreprises 
désignées  ci-dessus,  qui,  par  suite  de  leur  peu  de  durée  ou  de  leur  peu 
d'importance,  ne  font  pas  l'objet  d'une  exploitation  régulière. 


C)  Lov  om  tilsyn  med  arbejdei  fabrikher  m.  m.  Norsk  Lovtidende,  1909,  n"  36. 
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§  2.  —  Le  conseil  du  travail  visé  par  l'article  49,  détermine,  dans  quelle 
mesure  un  établissement  tombe  sous  l'article  1  de  la  loi. 

Le  Roi  peut  décider  que  les  chaudières  seront  soumises  à  l'inspection  en 
vertu  de  la  présente  loi,  même  si  elles  ne  sont  pas  employées  dans  un  des 
établissements  spécifiés  à  l'article  i. 

§  3.  —  Le  propriétaire  d'un  établissement  susceptible  d'être  s.miim.s  à  la 
loi  doit,  dans  les  huit  jours  qui  suivent  la  mise  en  vij,'ueur  de  la  loi  ou,  le 
Ciis  échéant,  l'arrêté  royal  pris  en  vertu  de  l'article  1,  II,  c)  et  d),  ou  la  mise 
en  exploitation  do  l'établissement,  faire  la  déclaration  de  cet  établissement 
au  service  d'inspection,  on  indiquant  l'objet  de  son  exploitation,  la  nature 
et  l'importance  de  la  force  utilisée,  ainsi  que  le  nombre  des  ouvriers  de  l'un 
(it  do  l'autre  sexe,  classés  par  groupes  d'âge  comme  il  est  dit.  Le  service 
d'inspection  peut,  en  tout  temps,  se  faire  renseigner  sur  le  nombre,  le  sexe, 
l'âge,  l'état  de  santé  des  ouvriers,  ainsi  que  sur  le  nombre,  la  nature  et  la 
puissance  des  machines. 

CIIAPITME  II. 

INSTALLATION  DES  ATKLIKItS.  im.lKM-:.  PRÉVENTION  DES  ACCIDENTS. 

§  4.  —  Toute  personne  qui  se  propose  d'ouvrir  et  d'exploiter  un  établis- 
sement industriel  de  la  nature  indiquée  à  l'article  \"  ou  de  transformer 
une  exploitation  existante,  a  le  droit,  après  avoir  déclaré  cette  intention  au 
service  de  l'inspection  ot  lui  avoir  fait  connaître  la  nature  de  l'exploitation 
entreprise  en  connuunifjuant  le  plan  des  établissements  ou  des  construc- 
tions projetées  et  leur  aménagement  intérieur,  de  demander  au  dit  service 
une  déclaration  des  changements  qu'il  y  aurait  lieu  de  faire  éventuellement 
audit  plan  pour  le  conformer  aux  dispositions  de  la  présente  loi. 

§0.  —  Les  ateliers  seront  installés  et  entretenus,  le  personnel  affecté  au 
service  des  machines  sera  vêtu,  lo  travail  sera  organisé  et  exécuté  de  façon 
à  garantir  sous  tous  les  rapports  aussi  complètement  et  aussi  etJicacement 
que  possible  la  santé,  les  membres  et  l'existence  des  ouvriers.  Il  en  sera  de 
même  pour  les  installations  mobiles  et  fixes  faisant  partie  de  l'exploitation 
et  placées  dans  les  ateliers  ou  près  de  ceux-ci,  y  compris  les  chemins  de  fer 
à  crémaillère  et  les  chemins  de  fer  ordinaires,  quelle  que  soit  leur  lon- 
gueur. Ces  lignes  seront  utilisées  de  façon  à  ne  pas  constituer  un  danger 
pour  la  circulation  publique. 

S  6.  —  Les  ateliers  seront,  autant  que  possible,  munis  d'escaliers  et  de 
sorties  facilement  accessibles  et  convenablement  disposés,  à  l'usage  des 
ouvriers  en  cas  d'incendie  ou  de  tout  autre  danger.  Le  nombre  des  escaliers 
et  des  portes  doit  être  en  rapport  avpc  le  nombre  des  ouvriers  et  la  situation 
des  ateliers.  Le  service  de  l'inspection  peut,  s'il  le  juge  nécessaire,  exiger 
rinslallation  d'appareils  de  sauvetage  spéciaux. 

Le  service  de  l'inspection  peut  faire  installer,  en  outre,  un  ou  plusieurs 
paratonnerres. 
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§  7.  —  Dans  les  locaux  où  sont  des  macliines,  les  passages  servant  à  la 
circulation  auront  une  largeur  et  une  hauteur  sutHsantes  pour  que  les 
ouvriers  au  service  des  machines,  ou  les  personnes  qui  passent  devant,  ne 
soient  pas  exposés,  en  prenant  les  précautions  hal>iluelit's,  à  »*l!o  iilloints 
par  les  parties  mobiles  du  mécanisme. 

§  8.  —  Les  chaudières  et  les  conduites  où  circule  de  la  vapeur  sous  pres- 
sion doivent  être  construites  et  installées  avec  soin  et  tenues  en  bon  état. 
Préalablement  à  leur  emploi,  une  déclaration  sera  adressée  au  service  de 
l'inspection.  Lesdites  chaudières  seront  inspectées  et  visitées,  avant  comme 
après  leur  mise  en  service,  de  la  manière  prévue  par  arrêté  royal.  Le  Roi 
arrêtera  en  outre  les  mesures  à  observer  en  vertu  du  présent  article.  Le 
propriétaire  fournira  les  moyens  de  faciliter  celte  inspection.  Il  payera  les 
frais  de  l'inspection,  dans  la  mesure  fixée  par  le  Parlement;  le  montant  de 
ces  frais  pourra  être  recouvré  par  voie  de  saisie,  s'il  n'a  pas  été  acquitté  un 
mois  après  l'inspection. 

Le  département  ministériel  compétent  rédigera  des  instructions  pour  le 
service  des  chaudières  à  vapeur;  ces  instructions  seront  aflichées  partout  où 
il  sera  fait  usage  des  chaudières  visées. 

Le  service  de  l'inspection  peut,  s'il  le  juge  utile,  exiger  que  les  personnes, 
responsables  du  service  de  la  chaudière  soient  munies  d'un  certificat 
établissant  qu'elles  possèdent  l'expérience  nécessaire.  Ce  certificat  sera 
visé  par  l'autorité.  La  personne  au  service  de  la  chaudière  qui  se  rendra 
coupable  de  négligence  grave  ou  manquera  manifestement  de  l'expérience 
requise  pourra  être  exclue  par  le  service  de  l'inspection  du  service 
des  chaudières  à  vapeur  pour  une  période  à  fixer.  Si,  par  suite  de  cette 
interdiction,  le  méctinicien  est  obligé  de  quitter  l'établissement,  il  n'y  a  pas 
lieu  d'observer  le  préavis  de  congé. 

§  9.   —   Les    dispositions    spéciales    suivantes    S(jiit    applicahl'       

machines  ou  aux  appareils  de  transmission  dépendant  des  machim 

a)  les  machines,  les  parties  de  machines,  les  arbres  de  transmission,  les 
courroies  et  les  autres  appareils  de  transmission  de  la  force  motrice  pou- 
vant présenter  des  dangers  pour  les  ouvi'iers  qui  y  travaillent  ou  passent 
auprès,  seront  soigneusement  clôturés  ou  protégés  ; 

h)  les  roues  hydrauliques,  turbines  et  autres  moteurs  hydrauliques  seront 
soigneusement  clôturés.  Les  conduites  d'eau  qui  les  alimentent  seront 
pourvues  d'une  ou  de  plusieurs  grilles  susceptibles  de  prévenir  les  acci- 
dents ; 

c)  les  machines  motrices  ne  doivent  pas  être  mises  en  marche  avant 
que  les  ouvriers  soient  avertis  par  un  signal  nettement  perceptible  dans 
les  ateliers  où  sont  les  machines  qui  doivent  entrer  en  mouvement  ; 

(/)  dans  les  ateliers  où  il  n'existe  aucun  dispositif  permettant  d'inter- 
rompre la  communication  entre  les  machines  qui  s'y  trouvent  et  la  machine 
motrice,  celle-ci  sera  munie  d'un  signal  d'arrêt; 

e)  si  la  machine  motrice  actionne  plusieurs  établissements  indépendants, 
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<lcs  mosuies  seront  prises  pour  que  l'arbre  principal  de  Iransmissioii  puisse 
être  arrêté  dans  chacun  de  ces  établissements,  même  si  la  machine  motrice 
continue  à  fonctionner. 

§  10.  —  Les  trappes,  escaliers  et  ouvertures  pratiqués  dans  le  sol  pour  le 
service  des  fosses  et  autres  choses  semblables,  les  caves  ou  réservoirs  non 
couverts,  les  venues  d'eau,  les  canaux  d'eau  et  de  glace  seront  clôturés  ou 
entourés  de  balustrades  dans  la  mesure  nécessaire  à  la  sécurité  des  ouvrier? 
et  compatible  avec  la  nature  et  les  conditions  de  l'entreprise. 

i  M.  —  Les  ateliers  seront  sutlisamment  éclairés  par  la  lumière  du  jour 
ou  par  une  lumière  artiticielle  pour  que  toutes  les  pièces  mobiles  suscep- 
tibles de  présenter  <lu  danger  pour  les  ouvriers  pendant  le  travail,  puissent 
être  remarquées  distinctement. 

Dans  les  ateliers  où  se  dégagent  ou  peuvent  se  développer  des  gaz,  vapeurs 
ou  poussières  explosifs  ou  facilement  innauunabb'S,  l'éclairage  arlifiriel  «luit 
être  instillé  de  façon  aussi  appropriée  que  possible.  Si  les  conditions  du 
travail  et  la  nature  de  l'exploitation  le  permettent,  les  ateliers  seront 
chauffés  convenablemenl. 

Ji  12.  —  Dans  les  atelin-s  il  ne  pourra  y  avoir  plus  d'ouvriers  qu'il  est 
raisonnable,  eu  égard  aux  dimensions  du  local  et  A  la  place  occupée  par  les 
machines,  instruments,  matières  et  autres  choses  semblables.  Il  sera  pris  des 
mesures  appropriées  pour  que  l'air  soit  renouvelé  d'une  façon  convenable, 
au  besoin  à  l'aide  d'une  inst^dlation  méciuiique,  de  telle  sorte  que  l'atmo- 
sphère soit  autant  que  possible  à  l'abri  des  poussières  nuisibles,  des  gaz  et 
des  vapeurs  insalubres,  des  mauvaises  otleurs  ou  d'une  trop  forte  chaleur  et 
pour  (jue  l'air  soit  sutlisaiit  par  rapport  au  nombre  des  ouvriers.  Pareille- 
ment, des  mesures  sont  prises  par  ventilation  et,  en  cas  de  nécessité, 
par  isolation  pour  que  les  gaz  délétères,  les  fumées,  les  poussières,  la 
chaleur  en  excès,  les  vapeurs  et  les  mauvaises  odeurs  susceptibles  de  se 
dégager  dans  certains  ateliers  ou  au  cours  de  certaines  parties  de  l'exploita- 
tion, ne  puissent  pénétrer  dans  d'autres  ateliers. 

§  13.  —  Des  mesures  seront  prises  pour  que  daii>  ..  ..  ..m.,  .r.  .m  >.  pu- 
parent  ou  s'emploient  des  substances  dangereuses  n'entrent  que  les  ouvriers 
(jui  y  sont  occupés. 

Un  avis  en  ce  sens  sera  p.wi,'.  ,  i  i  r..nn->\«:n\.-.'  ,i  .  >,...,  ■;,i,.]  j,,,.  m,,, 
attiche  permanente. 

!^  1  i.  —  Les  ateliers  seront  nettoyés  chaque  semaine.  Dans  le  voisinage 
«les  machines  ou  des  fosses  dans  lesquelles  se  meuvent  des  pièces  de  trans- 
mission, le  sol  sera  tenu  dans  un  état  de  propreté  tel  que  l'huile  ou  la  graisse 
ne  le  rendent  pas  glissant.  Les  murs  et  le  toit  seront,  en  cas  de  nécessité, 
convenablement  blanchis;  s'ils  sont  peints,  ils  seront  nettoyés  par  lavage.  Le 
nettoyage  a  lieu  au  moment  et  selon  le  mode  jugés  les  plus  convenables 
pour  l'hygiène  et  la  sécurité  des  ouvriers. 
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§  1S.  —  Dans  les  établissements  visés  au  !5 1,  I,  les  ouvriers  devront  pou- 
voir trouver  dans  les  ateliers  ou  à  proximité  toute  facilité  pour  faire  chauffer 
leurs  aliments  et,  lorsque  la  température  l'exige,  pour  prendre  leurs  repas 
dans  une  pièce  chaufl*ce,  propre  et  ventilée. 

§  \6.  —  L'inspection  fixe,  pour  chaque  cas  particulier,  les  obligations 
incombant  au  patron  et  aux  ouvriers  pour  assurer  l'application  des  §S  o  à  1o. 
S'il  lui  paraît  utile  de  rédiger,  pour  être  affichées  dans  les  ateliers  qu'elles 
concernent,  les  prescriptions  générales  à  observer  par  les  ouvriers,  elle 
rédigera  elle-même  ces  prescriptions  générales,  ainsi  que  les  modifications 
à  y  apporter,  après  que  le  patron  a  été  appelé  à  exprimer  son  avis  (dans  les 
mines,  ce  soin  est  confié  aux  ingénieurs  des  mines),  (les  prescriptions  géné- 
rales seront  approuvées  par  le  conseil  du  travail.  Si  la  nature  et  les  condi- 
tions de  l'entreprise  ou  des  circonstances  locales  empêchent  que  l'applica- 
tion complète  des  dispositions  des  articles  5à  io  puisse  être  raisonnablement 
exigée,  l'inspection  peut  accorder  des  dispenses  pour  une  période  de  trois 
mois  au  plus.  Les  dispenses  de  plus  longue  durée  doivent  être  approuvées 
par  le  conseil  du  travail. 

t$  17.  —  Dans  les  mines  et  les  exploitations  similaires,  les  enfants  et  les 
adolescents  au-dessous  de  16  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être  employés 
aux  travaux  souterrains;  les  adolescents  de  plus  de  46  ans  ne  peuvent  être 
occupés  qu'aux  travaux  du  fond  autorisés  en  vertu  des  dispositions  géné- 
rales rendues  par  le  conseil  du  travail  sur  la  proposition  des  ingénieurs  des 
mines. 

§  18.  —  Les  enfants  et  les  femmes  ne  peuvent  être  employés  au  nettoyage, 
au  graissage  ou  à  la  surveillance  des  axes  de  transmission  ou  des  machines 
en  mouvement,  ni  à  placer  des  courroies,  cordes,  etc.,  sur  les  poulies  en 
marche,  excepté  si  cela  peut  se  faire  sans  aucun  danger. 

§  49.  —  Les  enfants  et  les  adolescents  ne  peuvent  être  employés  au  ser- 
vice des  chaudières  ou  des  machines  dont  le  service  exige  des  précautions 
spéciales. 

§  20.  —  Lorsqu'un  ouvrier  employé  dans  un  établissement  soumis  à  la 
présente  loi,  est  victime  au  cours  de  son  travail  d'un  accident  susceptible 
d'entraîner  une  incapacité  de  travail  de  trois  jours  au  moins  ou  la  mort,  le 
propriétaire  ou  le  directeur  de  l'entreprise  doit,  si  l'établissement  n'est  pas 
soumis  à  la  loi  sur  l'assurance  contre  les  accidents  du  travail,  en  faire  la 
déclaration  écrite  à  l'autorité  de  surveillance,  le  plus  tôt  possible  et,  au  plus 
tard,  dans  les  trois  jours,  en  indiquant  la  cause  et  l'importance  de  l'acci- 
dent. L'inspection  qui  a  reçu  une  déclaration  sous  cette  forme  ou  celle  que 
prescrit  l'article  17  de  la  loi  sur  l'assurance  contre  les  accidents  ordonnera, 
si  les  circonstances  du  cas  l'exigent,  qu'il  soit  ouvert  une  enquête  appro- 
fondie sur  les  causes  de  l'accident  et  ses  conséquences. 
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CHAPITRE  III. 

DISPOSITIONS   CONCF.IINANT    LA    liLUÉb    DU    IKAVAIL. 

S  21.  —  Sont  c'X)n8i<lérée8  comme  enfants,  au  sens  de  la  présente  loi,  les 
personnes  n'ayant  pas  encore  aceompli  leur  quatorzième  année,  ainsi  que 
(^llesqui,  bien  que  l'ayant  accomplie,  sont  encore  soumises  à  l'obligation 
scolaire  en  vertu  de  la  loi  sur  l'enseignement  primaire. 

Les  enfants  ne  peuvent  être  employés  aux  travaux  visés  par  la  présente 
loi  ;  toutefois,  ceux  de  plus  de  12  ans  peuvent,  avec  l'autorisation  de  l'in- 
spection, être  employés  cinq  heures  par  jour  au  plus  à  des  travaux  faciles 
qui  ne  peuvent  nuire  à  leur  santé  ni  à  leur  développement  physique,  à  la 
condition  de  produire  un  certificat  médical  «léelarant  qiie  leur  état  de  santé 
ne  les  rend  pas  impropres  au  travail  auquel  ils  sont  destinés.  Le  certificat 
médical  est,  en  cas  de  besoin,  délivré  par  le  médecin  de  l'inspection  locale; 
ce  médecin  a  droit  à  30  ôre  pour  les  frais  de  visite  et  de  certificat,  à  payer 
par  le  patron. 

Les  enfants  qui  n'ont  pas  encore  quitté  recelé  primaire  ne  peuvent,  pen- 
dant les  heures  de  classes  obligatoires,  ou  pendant  le  temps  qui  précède  les 
classes,  être  employés  h  des  travaux  soumis  à  la  présente  loi;  en  aucun  cas, 
le  nombre  cumulé  des  heures  d'école  et  de  travail  ne  peut  excéder  sept 
heures  par  jour. 

§'22.  —  Le  palitMi  ol  U-iiu  «U*  ^ariln,  (m-hi  i  ii.njui-  nii.ini  Muimis  à 
l'obligation  scolaire  qu'il  enjploie,  le  certificat  signé  par  le  maître  compé- 
tent et  prescrit  par  l'article  16  de  la  loi  du  IG  août  1908  sur  renseignement 
primaire  dans  les  campagnes  et  par  rarliiji»  IS  dr  I;i  lui  de  même  date  stir 
l'enseignement  primaire  dans  les  villes. 

Si  l'autorité  scolaire  juge  utile  de  réduire  encore  la  durée  du  travail 
d'un  enfant  soumis  à  l'obligation  scolaire,  atin  qu'il  puisse  recevoir  toute 
l'instruction  nécessaire,  elle  peut  édicler  les  iustructions  nécessaires  à  cet 
effet. 

S  2o.  —  Saut  (lis[tosili()n  conti'aire,  stuil  comskk'ii'cs  coiuiiie  adolescents 
au  sens  de  la  présente  loi,  les  personnes  qui  ne  sont  pas  des  enfants  au 
sens  de  l'article  21  ci-dessus,  mais  qui  n'ont  pas  encore  accompli  leur  dix- 
huitième  année. 

Les  enfants  et  les  adolescents  ne  peuvent  être  employés  avant  6  heures 
du  matin  ni  après  8  heures  du  soir. 

Les  adolescents  ne  peuvent  être  eniployrs  plus  de  dix  heures  par  jour 
aux  travaux  réglés  par  la  présente  loi;  jusqu'à  l'âge  de  10  ans  accomplis, 
ils  ne  peuvent  être  occupés  qu'à  des  travaux  faciles  qui  ne  peuvent  nuire  à 
leur  santé  ni  à  leur  développement  physique. 

Dans  les  établissements  où  le  travail  est  manifestement  facile,  le  Ministre 
compétent  peut  autoriser  le  travail  des  jeunes  ouvriers  jusqu'à  dix  heures 
et  demie  par  jour  pendant  les  cinq  premiers  jours  ouvrables  de  chaque 
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semaine,  sans  que  la  durée  totale  du  travail  puisse  excéder  cinquante  huit 
heures  par  semaine. 

§  24.  —  Le  patron  ne  peut  employer  un  enfant  on  un  adoleseeiiL  avant  de 
s'être  assuré  de  leur  âge  par  la  production  d'un  extrait  de  naissance  on  d'une 
attestation  écrite  délivrée  par  un  fonctionnaire  public. 

Le  patron  tiendra  la  liste  des  enfants  et  des  adolescents  (.. .  uj.t  >  .lans 
chaque  atelier;  il  y  inscrira  les  noms,  âges  et  domicile  de  ces  ouvriers,  la 
date  de  leur  entrée  ou  de  leur  sortie,  le  nom  et  le  métier  de  leurs  parents  ou 
tuteurs  et,  s'il  y  a  lieu,  les  heures  de  classe.  Cette  liste  ainsi  que  les  certi- 
ficats prévus  aux  §,;$  21  et  22  et  au  premier  alinéa  du  présent  article  sont 
vérifiés  par  l'inspection,  qui  gardera  un  exemplaire  de  la  dite  liste 

Le  département  ministériel  compétent  détermine  le  mode  selon  lequel 
cette  liste  est  dressée;  il  peut  également  ordonner  l'insertion  de  mentions 
autres  que  celles  qui  sont  spécifiées  ci-dessus. 

La  journée  de  travail  des  enfants  et  des  jeunes  ouvriers  qui  fréquentent  des 
écoles  techniques  du  soir  ou  autres,  doit  être  organisée  de  telle  sorte  qu'elle 
ne  les  empêche  pas  de  profiter  de  cet  enseignement. 

§  25.  —  Si  la  journée  dure  plus  de  huit  heures,  les  ouvriers  aurt)nt  une 
lieure  de  repos  au  moins  à  midi. 

Pendant  les  repos,  tout  travail  leur  est  interdit  et  ils  ne  peuvent  séjour- 
ner dans  les  ateliers  que  si  le  travail  est  entièrement  suspendu  dans  les  par- 
ties de  l'étahlissemenl  où  ils  sont  occupés,  ou  que  si  l'inspection  autorise 
la  chose. 

Les  dispositions  relatives  aii\  lejios  [leuNent,  avec  l'assentiment  du  dépar- 
tement ministériel  compétent,  être  nioili fiées  selon  les  exigences  de  l'entre- 
prise. En  pareil  cas,  le  repos  légal  doit  autant  que  possible  être  assuré  aux 
ouvriers  par  un  système  d'équipes  ou  autrement. 

«5  20.  —  Dans  les  établissements  où  la  nature  et  les  conditions  de  l'exploi- 
tation rendent  le  travail  de  nuit  nécessaire  ou  dans  lequel  il  se  pratique 
ordinairement,  les  jeunes  ouvriers  de  plus  de  10  ans  peuvent,  moyennant 
l'autorisation  de  rinspecllon  et  dans  les  conditions  fixées  par  elle  être 
employés  même  pendant  les  heures  interdites  au  §  23,  mais  pendant  huit 
heures  au  plus.  Le  service  de  l'inspection  peut  accorder  la  même  autorisa- 
tion, aux  conditions  à  fixer  par  elle,  aux  établissements  où  se  présentent  des 
périodes  de  presse  soit  régulièrement  à  certaines  époques  de  l'année,  soit  par 
suite  de  circonstances  imprévues  ou  dans  lesquelles  le  travail  de  nuit  est 
nécessaire,  pour  empêcher  que  des  matières  premières  ou  des  produits  ne 
se  détériorent.  Toutefois,  en  pareil  cas,  le  nombre  d'heures  fixé  par  le  §  23 
ne  peut  être  dépassé.  L'inspection  peut  enfin  autoriser  l'emploi  des  jeunes 
ouvriers  pendant  les  heures  interdites  au  §  23,  lorsque  des  phénomènes 
naturels,  des  accidents  ou  des  événements  imprévus  interrompent  la  marche 
régulière  d'une  des  parties  de  l'exploitation  ou  menacent  d'interrompre 
l'entreprise. 

L'autorisation  dont  il  est  question  dans  la  première  phrase  n'entre  en 
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vigueur  que  si  elle  est  confirmée  parle  département  ministériel  compétent. 
Celles  (le  la  deuxième  et  la  troisième  phrase  ne  sont  valables  que  pour  six 
semaines  au  plus.  Pour  les  quatre  premiers  jours,  il  n'est  pas  besoin  de 
l'autorisation  visée  par  la  deuxième  et  la  troisième  phrase. 

Dans  les  mines,  le  Koi  peut  autoriser  l'emploi  des  adolescents  nonobs- 
tant les  dispositions  du  !$  "l'A,  moyennant  [\n  certificat  médical,  pendant 
tout  l'été  et  même  en  dehors  des  heures  fixées  au  §  53,  aux  travaux  dits  de 
«  nettoyage  à  la  main  »  lorsque  ces  travaux  ont  lieu  le  jour  et  que  l'autorité 
de  surveillance  ne  les  juge  pas  dangereux  pour  la  santé  ou  le  «lévcloppe- 
ment  physique  des  ouvriers. 

§  "21.  —  Les  ouvriers  ne  peuvent  t-lre  emiiloyes  a  partir  de  ti  licuies  du 
soir,  la  veille  d'un  dimanche  «m  d'un  jour  de  fête,  jusqu'au  lendemain  ou, 
lorsque  deux  ou  plusieurs  jours  de  fête  se  suivent,  jusqu'au  dernier  jour 
férié,  à  10  heures  du  soir,  dans  les  établissements  spécifiés  à  l'article  I. 

Celle  disposition  ne  s'appli<|ue  pas  : 

\°  aux  établissements  ou  parties  d'établissements  où  l'exploiUition  ne 
peut  être  interrompue; 

"1"  aux  travaux  nécessaires  pour  empêcher  que  des  installations,  des 
machines  ou  des  produits  se  détériorent: 

3"  aux  laiteries  et  imprimeries  de  journaux  ; 

4"  à  l'entretien  des  feux,  aux  réparations,  etc.,  dont  dépend,  pendant  le 
reste  de  la  semaine,  la  marche  régulière  de  l'exploitation  ou  d'un  autre 
établissement,  pour  autant  que  ces  travaux  ne  puissent  être  exécutés  un  jour 
ouvrable,  ainsi  (pi'aux  travaux  de  nettoyage  qui,  en  vue  de  la  marche  régu- 
lière de  l'exploitation  pendant  le  reste  de  la  semaine  ou  moyennant  l'auto- 
risation de  l'inspection,  peuvent  être  exécutés  en  conformité  des  artitl('<;  I  î 
et  If),  dans  le  délai  lixé  au  premier  alinéa  du  présent  article; 

l)°  aux  services  de  garde. 

I/inspection  décide  jusqu'à  qutl  point  un  Iravail  rentre  dans  les  catégo- 
ries d'exception  spécifiées  ci-dessus.  La  décision  de  l'inspection  est  soumise 
au  conseil  du  travail  à  la  demande  de  l'établissement  intéressé  ou  d'un 
ouvrier. 

Pareillement,  le  département  ministériel  compétent  ou,  dans  un  cas 
isolé,  l'inspection  peut  accorder  dispense  de  l'interdiction  de  travailler  les 
dimanches  et  jours  fériés  prévue  au  présent  article,  lorsque  des  phéno- 
mènes naturels  im^j'évus  viennent  empêcher  ou  troubler  gravement  la 
marche  régulière  d'une  entreprise  ou  lorsque  d'autres  circonstances 
rendent  ce  travail  particulièrement  nécessaire. 

Les  ouvriers  employés  pendant  les  heures  spécifiées  au  premier  alinéa  du 
présent  paragraphe  doivent  être  libres  au  moins  une  semaine  sur  deux,  à 
partir  de  6  heures  du  soir  le  samedi  jusqu'à  10  heures  du  soir  le  dimanche. 
Toutefois,  le  département  ministériel  compétent  peut  accorder  une  dispense 
sur  la  proposition  de  l'inspection  lorsque  la  chose  est  manifestement  dési- 
rable pour  des  raisons  de  fait. 
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§  28.  —  Il  est  interdit  d'autoriser  des  femmes  à  travailler  pendant  les  six 
semaines  qui  suivent  leurs  couches. 

Les  secours  accordés  par  l'autorité  publique,  en  cas  de  besoin  créé  par 
l'application  de  la  présente  disposition,  ne  doivent  pas  être  considérés 
comme  secours  des  pauvres;  ils  sont  versés  à  l'intéressé  par  sa  commune 
de  résidence,  qui  conserve  le  droit  de  se  les  faire  rembourser  par  les  parents 
de  l'enfant. 

§  29.  —  Il  sera  dressé  par  arrêté  royal,  après  avis  du  conseil  du  travail, 
une  liste  des  entreprises  ou  occupations  et  parties  de  ces  dernières,  ainsi 
que  des  catégories  entières  d'ét<d)lissements  ou  parties  d'établissements, 
qui  présentent  des  dangers  particuliers  pour  la  santé,  les  membres  et  la  vie 
des  ouvriers,  ou  qui  sont  de  nature  à  entraîner  facilement  une  fatigue 
excessive.  Le  département  ministériel  compétent,  après  avoir  pris  l'avis  de 
l'inspection,  du  conseil  du  travail  et  du  patron  intéressé,  prescrit,  en 
totalité  ou  en  partie,  à  l'égard  de  ces  établissements,  les  dispositions  plus 
sévères  spécifiées  ci-après  : 

a)  des  mesures  spéciales  de  précaution; 

h)  la  durée  du  travail  des  équipes  réduite  ou  une  journée  normale  de  huit 
heures  au  plus; 

c)  des  travaux  plus  faciles  ou  moins  dangereux  seront,  à  certaines 
époques,  confiés  aux  ouvriers  chargés  de  travaux  particulièrement  pénibles 
ou  dangereux; 

(I)  l'emploi  des  enfants  ou  des  jeunes  ouvriers  sera  plus  restreint  encore 
qu'il  est  dit  dans  la  loi  ou  totalement  interdit; 

e)  l'emploi  de  femmes  enceintes  sera  interdit  dans  certains  établissements; 

/)  les  ouvriers  ne  pourront  prendre  leur  repas  dans  les  locaux  de  travail 
ou  y  séjourner  pendant  les  repos;  il  sera  mis  à  leur  disposition,  à  cet  effet, 
des  salles  spéciales  séparées  des  ateliers. 

CHAPITRE  IV. 

DISPOSITIONS    RELATIVES   AUX   CONDITIONS   DU    TRAVAIL    EN    GÉNÉRAL. 

S  30.  —  11  incombe  au  patron  et  aux  ouvriers  de  veiller  à  ce  que  la 
décence  et  les  bonnes  mœurs  soient  observées  dans  les  ateliers. 

§  31.  —  La  liquidation  des  comptes  entre  patrons  et  ouvriers,  ainsi  que 
le  paiement  des  salaires  dus,  doivent  être  effectués  au  moins  une  fois  par 
semaine,  en  argent  comptant  et  en  monnaie  légale,  dans  l'atelier  ou  à 
proximité. 

Le  salaire  doit  être  payé  au  cours  du  travail  ou  aussitôt  que  possible  après 
la  journée.  Le  règlement  définitif  des  travaux  à  la  tâche  peut  être  différé 
jusqu'à  l'exécution  complète  de  ces  travaux;  l'ouvrier  reçoit  néanmoins 
chaque  semaine  des  ^comptes  en  rapport  avec  le  travail  qu'il  a  exécuté. 
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Par  contrat  spécial,  le  patron  et  l'ouvrier  peuvent  fixer  d'autres  délais 
pour  le  règlement  des  comptes. 

Aucune  retenue  ne  peut  être  faite  sur  le  salaire  dans  des  buts  déterminés, 
sauf  le  consentement  écrit  des  ouvriers  ou  l'autorisation  de  la  loi  ou  des 
règlements. 

Le  patron  doit  faire  connaître  aux  ouvriers  les  conditions  de  salaire 
applicables  en  tout  temps  (salaire  à  la  journée  ou  aux  pièces). 

Le  privilège  attribué  par  la  loi  norvégienne  o-13-3o  de  Christian  V  au 
salaire  des  domestiques  est  également  applicable  au  salaire  dû  aux  ouvriers 
à  concurrence  de  trois  mois  de  salaire. 

S  3!2.  —  Les  dispositions  suivantes  sont  applicables  aux  établissements 
spécitlcs  au  S  1,  I  : 

Le  préavis  de  congé  entre  patrons  et  ouvriers  fixes  est  de  quinze  jours, 
sauf  dispositions  contraires  dans  une  convention  écrite  ou  dans  le  règle- 
mont. 

Le  délai  doit,  dans  tous  les  c^s,  être  le  même  pour  chaque  partie. 

Est  considéré  comme  ouvrier  fixe  l'ouvrier  engagé  expressément  en  cette 
qualité  ou  celui  qui  a  été  occupé  pendant  deux  sei^iainesà  un  travail  régu- 
lier dans  l'outreprise. 

Si  par  suite  d'accident,  d'événements  naturels  ou  imprévus,  sauf  la  fail- 
lite ou  le  décès  du  patron,  l'exploitation  doit  être  interrompue  en  tout  ou 
en  partie,  il  n'y  a  pas  lieu  d'observer  le  préavis  pour  les  ouvriers  employés 
aux  travaux  interrompus.  Si  un  ouvrier  est  engagé  pour  exécuter  un  tra- 
vail déterminé  de  nature  passagère,  le  congé  peut  également,  '^i  Ic^  deux 
parties  sont  d'accord,  coïncider  avec  l'achèvement  du  travail. 

§  83.  —  Lorsqu'un  contrat  est  passé  par  écrit,  il  doit  avant  d'être  signé 
être  comnmniqué  pendant  au  moins  vingt-quatre  heures  à  l'ouvrier  pour 
que  ce  dernier  puisse  l'examiner,  et  mention  y  sera  faite  que  les  choses  se 
sont  passées  ainsi.  Le  contrat  est  signé  par  les  deux  parties  et  un  exemplaire 
est  remis  à  chacune  d'elle. 

Le  patron  ne  peut  rompre  unilatéralement  le  contrat  avant  l'expiration 
du  délai  de  congé,  à  moins  que  l'ouvrier  n'ait  contrevenu  gravement  au 
règlement  ou  n'ait  commis  une  faute  sérieuse.  L'ouvrier  ne  peut  rompre  le 
contrat,  à  moins  que  le  patron  ne  néglige  de  remplir  ses  obligations  envers 
lui,  ne  le  traite  d'une  manière  contraire  à  la  loi  ou  au  contrat  ou  ne  per- 
mette que  d'autres  personnes  le  traitent  de  la  sorte. 

Lorsque  le  contrat  écrit  qui  lie  le  patron  et  l'ouvrier  n'a  pas  été  commu- 
niqué à  ce  dernier  pendant  vingt-quatre  heures  pour  examen,  les  disposi- 
tions de  la  présente  loi  relatives  à  la  liquidation  des  comptes,  au  paiement 
des  salaires  et  au  délai  de  congé  seront  applicables.  Lorsque  le  délai  de 
congé  prévu  au  contrat  n'est  pas  le  même  pour  les  deux  parties,  ce  délai  est 
nul  de  plein  droit  et  remplacé  par  le  délai  de  quinzaine. 

§  34.  —  Les  chefs  d'établissement  qui  occupent  plus  de  dix  ouvriers,  ou 
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pour  lesquels  l'inspeclion  croit  devoir  ordonner  la  chose,  quel  que  soit  le 
nombre  des  ouvriers  occupés,  sont  tenus  de  formuler  un  règlement  visant 
toule  l'organisation  du  travail,  fixant  l'ordre  intérieur  de  l'élablissenieiif. 
les  conditions  d'engagement,  de  renvoi  et  du  payement  des  salaires. 

Lorsque  des  amendes  sont  appliquées,  le  règlement  doitcontejiir  des  dis- 
positions spéciales  à  leur  sujet.  L'amende  ne  peut  excéder  la  moitié  du 
salaire,  excepté  en  cas  de  faute  lourde  pouvant  mettre  en  danger  la  vie,  les 
mond)res  ou  la  santé  ou  détériorer  ou  endommager  sérieusement  des  mar- 
chandises; le  règlement  contiendra  quelques  cas  de  l'espèce  à  titre 
d'exemple. 

Le  produit  des  amendes  est  versé  à  la  caisse  de  maladie  désignée  par  le 
département  ministériel  compétent. 

Les  retenues  sur  les  salaires  du  chef  de  malfaçon  ou  de  détérioration  de 
matériel  ne  sont  pas  considérées  comme  des  amendes. 

S  Hî).  —  Lorsqu'un  règlem<'nt  est  proposé,  le  patron  doit  mettre  les 
ouvriers  à  même  de  donner  leur  opinion  sur  les  dispositions  qu'il  renferme. 

Dans  ce  but,  une  copie  du  projet  de  règlement  élaboré  par  le  patron  est 
portée  à  la  connaissance  des  ouvriers,  par  aflichage  à  un  endroit  facilement 
accessible  dans  l'établissement.  Les  ouvriers  désigneront  au  moins  cinq 
délégués  pour  faire  connaître,  en  leur  nom,  leur  opinion  sur  les  disposi- 
tions du  projet.  Ces  délégués,  qui  seront  âgés  de  vingt  et  un  ans  accomplis, 
seront  élus  par  tous  les  ouvriers  de  l'établissement  âgés  de  plus  de  dix-huit 
ans. 

Les  ouvriers  ou  leurs  représentants  auront  pour  délibérer  sur  le  projet 
un  délai  de  quinze  jours  à  partir  du  dépôt  du  projet.  Leurs  observations 
accompagneront  le  projet  lorsqu'il  sera  transmis  pour  approbation  (§  36). 

Si  les  ouvriers  ne  veulent  pas  faire  usage  de  leur  droit  d'élire  des  repré- 
sentants ou  (le  donner  leur  opinion  sur  le  projet,  ils  en  informeront  immé- 
diatement le  patron  par  écrit.  En  pareil  cas,  le  projet  accompagné  de  la 
déclaration  des  ouvriers  sera  transmis  pour  approbation  par  l'employeur, 
avant  l'expiration  des  quatorze  jours.  Si  les  ouvriers  négligent  de  faire 
connaître  au  patron  qu'ils  ne  font  pas  usage  de  leur  droit  de  participer  à  la 
rédaction  du  règlement,  ou  si  les  délégués  désignés  par  les  ouvriers  ne  font 
pas  connaître  leur  opinion  dans  le  délai  fixé,  le  patron  certifiera  par  écrit,  en 
transmettant  son  projet  pour  approbation,  que  les  ouvriers  ont  eu  quinze 
jours  pour  l'examiner. 

5;  36.  —  Tous  les  règlements  prévus  à  l'article  34  seront  transmis  dans 
les  quatre  semaines  qui  suivent  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  ou,  s'il 
s'agit  d'établissements  nouveaux,  dans  les  quatre  semaines  qui  suivent 
l'ouverture  de  l'établissement,  à  l'inspecteur  des  fabriques  compétent,  qui 
les  fera  parvenir  aussitôt  que  possible  en  y  joignant  ses  observations,  au 
conseil  du  travail,  aux  fins  d'approbation.  Celle-ci  ne  sera  accordée  que  éi 
le  règlement  ne  contient  rien  de  contraire  aux  dispositions  légales  ni  aucune 
disposition  injuste  (ubillig)  à  l'égard  des  ouvriers. 
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Les  règlements  des  mines  ou  des  établissements  assimilés  à  ces  dernières 
en  vertu  de  la  loi  miniT're  seront  transmis,  dans  le  délai  fixé  ri-dossus,  à 
l'ingénieur  des  mines  compétent;  ce  dernier  les  fera  parvenir,  dans  le  plus 
bref  délai  possible,  avec  ses  observations,  à  l'inspecteur  des  fabriques  com- 
pétent, qui  se  conformera  à  son  tour  aux  dispositions  ci-dessus, 

^  37.  —  La  procédure  des  §îi  3o  et  36  est  applicable  en  cas  que  qut-lijiu' 
ajoute  ou  moditication  soit  proposée  à  un  réj^lement  approuvé  antérieure- 
ment. 

Les  dispositions  du  i^  3i,  alinéa.^  .;..,..  t,  relatives  .iu\  taux  des  amendes 
et  à  l'emploi  qui  en  est  fait,  sont  applicjihles  même  s'il  n'y  a  pas  d»>  ré},'le- 
ment. 

i^  3S,  —  Dans  l'IiaijUf  alrlicr,  li-s  réyininni^  laits  sur  la  i»;isr  nf  lii  [»rc- 
sente  loi  par  le  Uoi  ou  par  d'autres  autorités  pour  autant  (ju'ils  intéressent 
l'atelier,  y  compris  le  réf,'lement  d'atelier  et  le  tableau  des  heures  de  travail 
et  de  repos  dos  enfants,  des  j<'unes  ouvriers  et  des  adultes,  seront  attichés 
en  un  nond^rc  suflisaut  d'exemplaires  imprimés  oti  mMiiusrrits,  en  cara«'- 
tèrcs  sutlisaninn'nt  grands  et  perceptibles. 

Un  exemplaire  du  règlement  sera  délivre  a  rliaqur  (mim  it-r. 

§  39.  —  Los  ouNYiers  ne  peuvent  valablement  consentir  des  dérogations 
aux  prescriptions  légales  excédant  les  limites  expressément  fixées  par  la 
présente  loi. 

riîVPITRF  V 

DE     1.  I.NSI'tCHu.N. 

§  40.  —  La  survoillanoo  de  l'application  de  la  présente  loi  est  confiée  à 
deux  ou  plusieurs  inspecteurs  du  travail,  dont  une  femme.  Les  ingénieurs 
des  mines,  en  sus  de  l'inspoclion  des  machines  visées  à  l'article  9,  sont 
chargés  de  voilier  à  ce  (|ue,  dans  les  mines  et  les  établissements  assimilés 
en  vertu  de  la  loi  minière,  le  travail  soit  exét^uté  de  façon  que  la  santé,  les 
membres  et  la  vie  des  ouvriers  soient  protégés  autant  que  possible  et  de  la 
façon  la  plus  appropriée. 

Les  inspecteurs  du  travail  sont  nommés  par  le  Koi  et  lévocables  avec  un 
préavis  de  six  mois;  leur  traitement  est  à  la  charge  du  trésor  public.  Les 
inspecteurs  seront  choisis  avant  tout  parmi  ceux  qui  possèdent  des  capacités 
techniques.  Le  département  ministériel  compétent  nommera,  pour  assister 
les  inspecteurs,  des  adjoints  en  nombre  suthsant,  qui  seront  payés  par  le 
trésor  publie  et  pourront  être  révoqués  avec  préavis  de  six  mois.  Parmi 
ces  inspecteurs  adjoints,  il  y  aura  au  moins  une  femme. 

§  41.  —  Dans  chaque  commune  où  se  trouvent  des  établissements  soumis 
à  la  prosente  loi,  l'administration  communale  désignera  une  inspection 
locale  composée  d'au  moins  quatre  membres,  dont  un  médecin  et  au  moins 
une  femme  et  un  ouvrier.  En  désignant  ces  personnes,  l'administration 
veillera  à  ce  qu'il  y  en  ait  toujours  une  qui  possède  une  certaine  connais- 
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sance  des  machines  et  de  leur  emploi.  Elle  désignera  en  même  temps  un 
nombre  égal  de  suppléants  comprenant  au  moins  une  femme  et  un  ouvrier 
et,  autant  que  possible,  un  médecin. 

Dans  les  quatorze  jours  qui  précéderont  cette  désignation,  le  maire  doit 
inviter  les  ouvriers  employés  dans  les  établissements  situés  dans  la  com- 
mune et  soumis  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  à  se  réunir  pour  pro- 
poser celui  ou  ceux  des  ouvriers  qu'ils  désirent  voir  désigner  au  service 
d'inspection. 

Les  membres  delà  commission  locale  de  surveillance  doivent  être  dési- 
gnés assez  tôt  pour  pouvoir  entrer  en  fonctions  au  début  de  l'année  suivante. 
La  durée  des  fonctions  est  de  trois  ans.  Quiconque  a  fait  partie  de  la  com- 
mission de  surveillance  pendant  trois  ans  au  moins  peut  se  récuser  pour  la 
période  do  trois  ans  qui  suit.  Toutefois,  le  médecin  de  l'administration  qui 
fait  partie  de  la  commission  n'a  pas  ce  droit. 

I^es  services  locaux  de  surveillance  fonctionnant  au  moment  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi  conservent  leurs  fonctions  jusqu'à  l'expiration 
du  terme  pour  lequel  ils  ont  été  nouunés  et,  après  ce  délai,  pendant  tout  le 
temps  nécessaire  pour  assurer  l'introduction  du  régime  fixé  par  les  dispo- 
sitions ci-dessus. 

!$  12.  —  Le  service  local  d'inspection  nomme  lui-même  son  président.  Un 
ou  plusieurs  de  ses  membres  doivent,  une  fois  au  moins  par  an,  visiter 
personnellement  et  sans  se  faire  annoncer  chacun  des  établissements  de 
leur  district  soumis  à  la  présente  loi.  Le  ou  les  inspecteurs  doivent,  au 
cours  de  leurs  visites,  s'informer  selon  le  mode  le  plus  convenable,  auprès 
du  patron  comme  auprès  des  ouvriers  employés  dans  l'établissement,  si 
rien  dans  l'eocploitation  n'est  contraire  aux  dispositions  légales. 

Les  circonstances  contraires  à  la  loi  qui  auront  été  relevées,  seront  com- 
nmniquées  au  président  du  service  d'inspection  locale  et  par  le  président 
à  l'inspecteur  compétent.  Lorsque  des  instructions  sont  données  à  un 
établissement  conformément  à  la  présente  loi,  il  sera  accordé  un  délai 
d'exécution.  A  l'expiration  du  délai,  une  nouvelle  visite  aura  lieu. 

Si  la  loi  ou  des  instructions  spéciales  accordent  au  service  local  de 
surveillance  le  droit  de  prendre  des  arrêtés  (dispenses,  instructions,  etc.), 
il  exercera  ce  droit  en  séance  ;  il  pourra  prendre  des  décisions  lorsque 
trois  de  ses  membres  au  moins  sont  présents  ou  s'il  comprend  six  membres 
ou  plus,  lorsque  les  deux  tiers  d'entre  eux  sont  présents.  Les  décisions  sont 
prises  à  la  majorité  simple  ;  en  cas  de  parité  de  voix,  celle  du  président  est 
prépondérante. 

Il  est  dressé  procès-verbal  des  délibérations  et  des  décisions  du  service; 
ce  procès-verbal  est  signé  par  tous  les  membres  présents.  Le  service  local 
peut  autoriser  son  président  à  accorder,  en  cas  d'urgence,  des  dispenses 
provisoires,  en  vertu  des  §  26  et  27,  valables  jusqu'à  ce  qu'il  puisse 
examiner  l'affaire  en  séance. 
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Il  y  aura  une  coopération  aussi  active  que  possible  entre  le  service  local 
d'inspoction  et  l'inspecleur  du  travail  compétent  ou  l'ingénieur  des  mines. 
Les  autres  dispositions  concernant  l'étendue  de  rautorîfé  du  service  local 
d'inspection,  ses  relations  avec  les  inspecteurs  et  les  ingénieurs  des  mines, 
son  fonctionnement  et  ses  attributions  seront  arrêtées  par  le  Roi,  entendu 
le  conseil  du  travail. 

§  43.  —  L'adniini^lndidii  u'''n<'r;ilp  <";f  cxpri**'»'  par  lo  dép;»rt*»m«'nt  minis- 
tériel compétent. 

Dans  des  cas  spéciaux  \v  Ministre  ptul  laire  procéder  à  une  inspection 
par  une  ou  plusieurs  personnes  déléguées  par  lui  à  cet  eflTet. 

§  44.  —  Les  inspecteurs  de  fabriques  et  leurs  adjoints,  les  membres  du 
conseil  du  travail  ou  les  experts,  les  inspecteurs  spéciaux  délégués  par  le 
ministre,  ainsi  que  les  membres  du  service  local  d'inspection  pourront,  en 
tout  temps,  pénétrer  dans  toutes  les  parties  des  établissements  ou  ateliers 
soumis  à  la  présente  loi  ou  sur  l'assujettissement  desquels  il  y  a  doute.  Il  en 
est  de  même  pour  les  ingénieurs  des  mines,  en  ce  qui  concerne  les  établisse 
ments  soumis  à  leur  contrôle  par  l'application  du  paragraphe  40.  Toutes 
ces  personnes  sont  tenues  de  présenter,  lorsqu'on  leur  en  fait  la  demande, 
une  pièce  d'identité  délivrée  par  l'autorité  communale  aux  membres  du 
service  local  de  surveillance,  par  le  président  du  conseil  du  travail  aux 
membres  dudit  conseil  et  aux  experts,  et  par  le  département  ministériel 
compétent  aux  autres  inspecteurs.  Toute  personne  en  rapport  avec  l'établis- 
sement est  tenue  de  donner  les  explications  qui  lui  sont  demandées  sur  les 
questions  ressortissant  à  l'inspection. 

§  4o.  —  Les  inspecteurs  fixes  et  leurs  adjoints  nv  peuvent  avoir  un  inté- 
rêt dans  un  établissement  soumis  à  la  loi  ou  dans  un  autre  établissement  de 
même  nature. 

Le  propriétaire  ou  le  directeur  d'un  établissement  soumis  à  la  présente 
loi  ne  peut,  s'il  est  membre  du  service  local  d'inspection,  prendre  part  à 
l'inspection  de  son  propre  établissement  ou  d'un  établissement  de  même 
nature,  ni,  s'il  est  membre  du  conseil  du  travail,  assister  à  la  visite  de  ces 
établissements.  La  même  interdiction  s'applique  à  l'ouvrier  qui  fait  partie 
d'un  service  local  d'inspection  ou  du  conseil  du  travail,  lorsqu'il  s'agit  d'un 
établissement  dans  lequel  il  est  employé,  ou  d'un  autre  établissement  de 
même  nature. 

§  46.  —  Les  frais  du  service  local  d'inspection  sont  à  la  charge  de  la 
commune  intéressée,  excepté  les  indemnités  dues  au  président  du  dit 
service,  qui  sont  à  la  charge  du  Trésor  public. 

§  47.  —  Le  service  d'inspection  et  ses  agents,  ainsi  que  les  membres  du 
conseil  du  travail  ou  les  experts  et  les  inspecteurs  spéciaux  délégués  par  le 
ministre,  sont  tenus  de  garder  le  secret  de  la  situation  des  établissements  et 
des  conditions  du  travail  dont  ils  auraient  pris  connaissance  dans  l'exercice 
de   leurs  fonctions  ;  ils  doivent  également  s'abstenir  de  reproduire  des 
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installations  et  procédés  de  l'abrication  tenus  secrets  par  les  cliefs  d'indus- 
trie et  dont  ils  auraient  eu  connaissance  de  la  même  façon. 

Si  le  conseil  du  travail,  le  service  local  ou  un  membre  de  ces  organisa- 
lions,  un  inspecteur  ou  un  inspecteur  adjoint  est  informé  qu'une  disposition 
légale  n'est  pas  observée,  il  doit  garder  le  secret  sur  le  nom  du  dénoncia- 
teur, à  moins  que  ce  derni<'r  ne  l'autorise  expressément  à  faire  coimaître  son 
nom  ou  que  la  déclaration  ne  se  trouve  être  sans  objet. 

I;  i8.  —  Les  décisions  légalement  prises  par  le  service  d'inspection  qui 
n'auront  pas  été  soumises  à  l'approbation  du  conseil  du  travail,  ne  peuvent 
être  annulées  ou  revisées  que  ()ar  le  ininistro  ('onipôt(Mit  (ui.  s'il  y  a  lion,  par 
le  Roi. 

Les  instructions  et  dispenses  accordées  par  l'inspection  conformément  à 
la  loi  doivent,  pour  être  valables,  être  rédigées  par  écrit. 

§  49.  —  A  partir  de  la  date  qui  sera  fixée  par  le  Koi,  il  sera  institué 
auprès  du  département  ministériel  compétent  un  conseil  du  travail  com- 
posé de  cinq  membres  et  qui  aura  son  siège  à  Christiania,  Le  président  du 
conseil  et  son  suppléant,  qui  seront  des  juristes,  seront  nommés  par  le  Koi 
pour  cinq  ans.  Des  quatre  membres  restants  et  leurs  suppléants  —  dont 
deux  doivent  être  des  patrons  et  deux  des  ouvriers  —  un  patron  et  un 
ouvrier  seront  désignés  par  le  ministre  compétent  et  les  autres  par  le  Parle- 
ment. Ces  quatre  membres  et  leurs  suppléants  conserveront  leur  mandat 
pendant  trois  ans.  Le  conseil  pourra  faire  appel  à  des  experts  spéciaux  dans 
des  cas  particuliers. 

Les  frais  du  conseil  sont  à  la  charge  du  Trésor  pubJic.  Il  incombe  au 
conseil  du  travail,  non  senlement  d'exercer  les  attributions  qui  sont  défé- 
rées en  vertu  des  §>5  1,  2,  IG,  29  et  3(j  de  la  présente  loi,  mais  encore  de 
remplir  le  rôle  d'organe  consultatif  auprès  du  département  ministériel 
compétent,  spécialement  en  ce  qui  concerne  l'inspection  des  fabriques.  Le 
département  ministériel  arrêtera  les  autres  dispositions  relatives  au  fonc- 
tionnement du  conseil. 

CHAPITRE  VL 

DISPOSITIONS  PÉNALES. 

v^  50.  —  Est  passible  de  l'amende,  le  patron  qui  : 

1"  contrevient  aux  dispositions  de  la  loi  ou  à  celles  qui  sont  édictées  en 
conformité  de  la  loi,  en  vue  de  garantir  la  santé,  les  membres  et  la  vie  des 
ouvriers,  ou  ne  se  conforme  pas  aux  instructions  du  service  d'inspection 
relativement  à  ces  dispositions  ; 

2°  contrevient  aux  dispositions  de  la  loi  ou  à  celles  des  règlements,  en 
ce  qui  concerne  l'emploi  des  enfants,  des  ad  descents,  des  adultes,  ou  le 
travail  des  dimanches  et  des  jours  fériés; 

3°  manque  de  veiller  convenablement  à  ce  que  la  décence  et  les  bonnes 
mœurs  soient  respectées  dans  les  ateliers  ; 
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i  manque  d'apposer  les  avis  ou  affiches  prévus  par  la  loi  (^§§  3,  8,  13,  10, 
20  et  38)  ou  de  faire  connaître  à  l'ouvrier  les  conditions  de  son  salaire 
(Î5  31); 

0"  ne  fournit  pas,  lorsque  la  demande  lui  en  est  faite,  l'assistance  récla- 
mée pour  la  véritication  des  chaudières  et  des  conduites  de  vapeur  (§  K)  ; 

0'^  manque,  malgré  les  avertissements  de  l'inspection,  de  reniplir  les 
obligations  qui  lui  incombent  ou  ce  (|ui  «•onccrne  la  rédaction  d'iiri  règle- 
ment d'atelier  (§§  3i  à  38)  ; 

7»  ne  se  munit  pas  des  déclaralicuis  nécessaires  couft-rnanl  la  santé  des 
enfants  et  les  heures  de  classe  des  enfants  soumis  à  robliLiatiuu  scohiire.  nu 
l'âge  des  enfants  et  des  adolescents  (§§  21  à  24)  ; 

8°  manque  de  tenir  la  liste  prévue  au  §  24  ou  commet  une  négligence 
grave  à  cet  égard  ; 

0°  congédie  un  ouvrier  en  violation  de  la  loi  ou  contrevient  aux  disposi- 
tions du  §  31  sur  la  liquidation  du  compte  des  ouvriers. 

§ol.  —  Est  passible  de  l'amende,  l'ouvrier  qui  : 

1*  se  rend  coupable  d'un  des  délits  spécifiés  par  le  §  50,  numéros  i,  2,  3; 

2°  quitte  son  travail  en  violation  de  la  loi. 

1152.  —  Est  passible  de  l'anuMule,  sauf  pt  iiinir  iMii>  ><\rif  ^^,1II^  ir  (odi- 
pénal,  Je  patnui,  l'ouvrier  ou  toute  autre  personne,  qui  enlève  ou  détériore, 
sciemment,  ou  par  négligence  grave,  les  appareils  de  protection  obliga- 
toires, ou  enlève  les  affiches  obligatoires,  ou  aide  à  faire  ces  choses. 

§  o3.  —  Les  membres  «le  l'inspection  «lu  travail,  ceux  des  services  locaux 
d'inspection  et  leurs  adjoints,  ainsi  que  les  membres  du  conseil  du  travail. 
les  adjoints  et  les  inspecteurs  spécialement  <lélégués  par  le  minisire,  sont 
considérés  comme  des  fonctionnaires  {uiblics  en  ce  qui  concerue  l'aftplica- 
tion  du  code  pénal  général. 

§  ol.  —  Si  un  directeur  a  le  contrôle  d'un  établissement  comme  délégué 
du  patron,  foui  it  riui  t>sl  pnvscrit  à  l'éiuard  du  lolron  s'appliijMf  ."i  ri- 
directeur. 

§  oS.  —  Les  |)arents  ou  tuteurs  autorisant  leurs  enfants  à  travailler  euii- 
trairement  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  sont  passibles  de  l'amende. 

§  oG.  —  Quiconque  refuse  de  donner  conformément  au  §  4i,  les  rensei- 
gnements nécessaires  sur  des  questions  intéressant  l'inspection  et  le  fonc- 
tionnement du  conseil  de  travail,  est  passible  de  l'amende. 

§  o7.  —  Les  délits  prévus  aux  §§  oO,  numéro  9,  et  ol,  numéro '2,  ne^  sont 
pas  poursuivis  d'office,  mais  seulement  sur  plainte  de  la  partie  lésée. 

§  o8.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  l*' janvier  1910.  Le  Roi  peut 
décider  que  le  §  40  sera  applicable  avant  cette  date. 

La  loi  du  27  juin  1892  sur  l'inspection  du  travail  dans  les  fabriques  et 
les  lois  complémentaires  des  21  juilletl894  et  27  juillet  189o  sont  abrogées. 
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Loi  du  18  septembre  1909  concernant  l'assurance  contre  les  maladies  ('). 
1.  —  De  l'obligation  de  l'assurance  contre  la  maladie. 

§  1.  —  \.  Sont  assurés  obligatoirement  en  vertu  de  la  présente  loi  les 
ouvriers  et  les  employés  des  services  publics  et  des  particuliers,  occupés 
dans  le  royaume  et  âgés  de  15  ans  accomplis,  pour  autant  que  là  durée  de 
leur  travail  ou  de  leur  service  ne  soit  pas  de  moins  de  six  jours  à  raison 
de  la  nature  de  leur  engagement  ou  d'un  contrat.  L'obligation  d'assurance 
prend  cours  avec  l'entrée  en  service. 

2.  Toutefois,  ne  sont  pas  soumis  à  l'assurance  obligatoire  : 

a)  celui  qui  possède,  soit  seul,  soit  avec  son  conjoint  non  soumis  à  l'as- 
surance, un  revenu  annuel  de  plus  de  1,200  couronnes  à  la  campagne  ou 
de  plus  de  1,400  couronnes  dans  les  villes,  ou  qui  est  assuré  à  concurrence 
de  la  totalité  de  son  salaire  pendant  trois  mois  au  moins  en  cas  de  maladie; 

b)  celui  qui,  après  examen  médical,  est  déclaré  atteint  d'une  maladie 
chronique  ou  de  tout  autre  vice  de  conformation  ou  infirmité  nécessilant 
des  soins  médicaux  constants,  môme  s'il  y  a  des  intermittences  (cf.  i$  9, 
n-S); 

c)  celui  qui  est  assuré,  suivant  un  autre  mode  que  celui  de  la  présente 
loi,  de  recevoir  une  indemnité  de  maladie  au  moins  équivalente  à  l'indem- 
nité prévue  par  la  présente  loi  (§  16); 

d)  celui  qui  est  employé  à  bord  d'un  bâtiment  navigant  hors  des  eaux 
du  Koyaume,  à  moins  que  le  navire  ne  fasse  que  des  voyages  à  itinéraire 
fixe  et  que  la  durée  totale  de  chaque  voyage  prévue  par  l'indicateur  ofticiel 
des  parcours  ne  dépasse  pas  dix  jours,  entre  le  départ  d'un  port  norvégien 
et  son  retour  dans  un  même  port  ; 

é)  celui  qui  a  droit,  en  vertu  d'une  législation  étrangère,  aux  secours  <l(' 
maladie  pendant  qu'il  travaille  en  Norvège. 

S  2.  —  1.  Sont  ouvriers  au  sens  de  la  présente  loi,  ceux  qui  reçoivent 
leur  salaire  en  totalité  ou  en  partie  en  argent. 

2.  Sont  également  compris  parmi  les  salariés,  les  journaliers  travaillant, 
moyennant  salaire,  chez  le  propriétaire  ainsi  que  les  domestiques,  y  com- 
pris les  métayers. 

3.  Les  personnes  dont  l'instruction  n'est  pas  terminée,  telles  que  les 
apprentis  et  les  volontaires,  sont  assimilées  aux  ouvriers  et  aux  employés, 
même  si  elles  ne  reçoivent  pas  de  salaire. 

§  3.  —  Celui  qui,  étant  soumis  à  l'assurance,  vient  à  quitter  le  Royaume, 
est  considéré  comme  n'ayant  pas  cessé  d'être  employé  dans  le  pays  et  d'être 
soumis  à  l'assurance  pendant  les  trois  mois  qui  suivent  son  départ,  si  le 
patron  l'emploie  provisoirement  dans  un  autre  pays  ou  l'a  autorisé  à  voyager 
à  l'étranger  pendant  ce  même  délai. 
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Î5  i.  —  La  limite  de  revenu  fixée  pour  les  personnes  habitant  la  cain- 
pa},'nc  par  le  §  i,  alinéa  2,  lettre  a),  et  le  §  10,  alinéa  1,  lettre  b),  peut,  à  la 
(Ij'niande  dti  comité  d'une  caisse  de  maladie  (§  40),  être  augmentée  par 
I Otlice  royal  d'assurance  {i  41),  dans  la  circonscription  intéressée  ou  dans 
une  partie  délimitée  de  cette  circonscription,  jusqu'à  la  limite  fixée  pour 
les  villes. 

§  o.  —  1.  Toute  personne  soumise  à  l'assurance  est  considérée  comme 
membre  de  la  caisse  de  maladie  de  district  dont  elle  dépend,  sans  tenir 
compte  du  défaut  de  la  déclaration  prévue  (§  9),  à  partir  du  jour  où  com- 
mence l'obligation  d'assurance,  à  moins  qu'elle  n'ait  déjà  satisfait  autre- 
ment à  celte  obligation  (cf.  le  §  7)  et  pour  autant  qu'il  n'y  ail  pas  lieu  d'ap- 
pli(ju<'r  le  Ji  t),  alinéa  /*. 

2.  Toute  personne  soumise  à  l'assurance  par  l'intermédiaire  d'une  caisse 
de  maladie  de  district  et  qui  effectue,  à  titre  passager  pour  le  même 
patron,  nn  travail  dans  la  circonscription  d'une  autre  caisse  de  district, 
rosie  atliliéc  à  la  première  caisse,  mais  pendant  un  an  au  plus. 

5i  0.  —  1.  Toute  personne  soumise  à  l'assurance  par  l'intermédiaire  d'une 
caisse  de  maladie  de  district,  et  qui  se  trouve  en  état  de  chômage  sans  qu'il 
y  ait  faute  de  sa  part,  continue  à  faire  partie  de  la  caisse  sans  avoir  à  payer 
les  primes,  pendant  quin/c  jours  pleins  à  compter  du  dernier  jour  où  la 
prime  échue  devait  être  acquittée  (cf.  le  §  31,  n°  4),  pourvu  qu'elle  ait  fait 
partie  sans  interruption  de  la  caisse  de  district  au  moins  pendant  les  six 
mois  précédant  imuiédiatement  celle  date. 

ïî.  L'intéressé  qui,  avant  l'expiration  de  ce  délai,  rentre  dans  un  service 
entraînant  l'obligation  d'assurance,  doit  acquitter  la  prime  à  partir  de  la 
semaine  dans  la(|uelle  il  a  repris  son  travail. 

3.  Dans  tous  les  autres  cas  de  cessation  de  l'obligation  d'assurance,  l'in- 
téressé cesse  de  faire  partie  de  la  caisse  de  maladie  de  district  à  l'expiration 
du  dernier  jour  pour  lefjuel  la  prime  échue  doit  être  payée,  à  moins  que 
l'assurance  ne  soit  cumlinuée  à  titre  facultatif  (cf.  le  §  10). 

II.  —  Dk  la  déclahation  d'entrée  et  de  sortie. 

§  7.  —  Les  personnes  que  la  présente  loi  assujettit  à  l'assurance  sont 
assurées  par  la  caisse  publique  de  maladie  du  district  dont  elles  ressor- 
tissent  ou  par  une  caisse  privée  ou  communale  reconnue  par  la  présente 
loi  (§§  54-65). 

S  8.  —  La  personne  qui  est  admise  pour  la  première  fois  dans  une  caisse 
de  maladie  de  district  reçoit  un  livret  spécial  dont  le  prix,  le  contenu  et 
l'emploi  sont  réglés  par  l'Otiice  royal  d'assurance  (§  40). 

§9.  —  l.  Chaque  fois  qu'une  personne  est  assujettie  à  l'assurance  par 
suite  de  son  entrée  au  service  d'un  patron  (§  1),  ce  dernier  est  tenu  de  la 
déclarer  à  la  caisse  de  maladie  du  district  compétente  ratione  loci,  à  moins 
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que  le  patron  n'ait  l;i  preuve  que  ladite  personne  est  déjà  assurée  ou  sera 
assurée  d'une  autre  manière. 

Pour  les  gens  de  mer  soumis  à  l'obligation  d'assurance,  le  domicile 
du  navire  est  considéré  comme  le  lieu  du  travail. 

2.  Si  la  personne  assujettie  à  l'assurance  est  employée  dans  un  établisse- 
ment ou  une  entreprise  soumis  à  la  loi  sur  l'assurance  des  ouvriers  de 
fabriques  contre  les  accidents,  sera  considérée  comme  patron  la  personne 
présumée  telle  en  vertu  du  55  1  de  la  loi  précitée. 

3.  La  caisse  de  maladie  de  district  peut,  s'il  y  a  lieu,  faire  examiner  la 
personne  déclarée  par  im  médecin  désigné  et  payé  par  la  caisse,  alin  d'éta- 
blir si  elle  peut  être  exemptée  de  l'obligation  d'assurance  en  vertu  du 
§1,2,  b).  Aussi  longtemps  que  l'examen  médical  n'a  pas  eu  lieu,  la  caisse 
n'est  pas  tenue  d'admettre  celte  personne  comme  membre.  Si  elle  est 
admise  à  la  suite  de  l'examen  médical,  elle  est  considérée  comme  membre 
à  partir  de  la  date  fixée  au  §  o. 

4.  Si  une  personne  déclarée  ù  une  caisse  de  maladie  de  district,  prétend 
être  exempte  de  l'obligation  de  l'assurance  en  vertu  du  §  4,  n°  2  b,  elle  doit 
se  faire  examiner  par  un  médecin  désigné  et  payé  par  la  caisse  de  district 
et  prouver  qu'elle  est  atteintes  d'une  des  maladies  ou  infirmités  spécifiées  au 
dit  article. 

5.  Dans  le  pins  bref  délai  possible  et  au  plus  tard  une  semaine  après  que 
l'intéressé  est  entré  en  service,  la  déclaration  doit  être  transmise  à  une 
caisse  de  maladie  de  district,  accompagnée  d'indications  sur  le  revenu,  etc., 
dressées,  selon  un  formulaire  arrêté  par  l'Office  royal  d'assurance. 

0.  Le  patron  doit  informer  de  la  môme  façon  la  caisse  de  maladie  compé- 
tente, dès  qu'une  personne  assurée  quitte  son  service. 

7.  Le  patron  doit  en  outre,  dans  la  semaine  qui  précède  le  premier 
lundi  de  janvier  et  le  premier  lundi  de  juillet,  notifier  les  changements 
survenus  dans  le  salaire  ou  dans  les  conditions  de  travail  d'un  assuré  qui 
auraient  pour  effet  de  faire  passer  l'assuré  dans  une  autre  classe  de  revenus 
ou  de  risques  (cf.  §  14,  2). 


IIL 


Dk  l'asslkaxce  volontaihe. 


§  10.  —  1.  Toute  personne  qui  a- accompli  sa  quinzième  année  et  n'est 
pas  soumise  à  assurance  aux  termes  du  §  1,  a  le  droit  de  se  faire  inscrire 
comme  membre  volontaire  de  la  caisse  de  maladie  à  laquelle  ressortit  son 
domicile  ou  son  atelier  de  travail,  le  tout  dans  les  comiitions  suivantes  ; 

a)  elle  ne  peut  au  moment  de  la  déclaration  être  âgée  de  plus  de  40  ans, 
sauf  les  dispositions  du  numéro  2  du  présent  article  ; 

b)  son  revenu  annuel  ajouté  à  celui  de  son  conjoint  ne  peut,  au  total,  être 
supérieur  à  800  couronnes  à  la  campagne  ni  à  4,000  couronnes  dans  les 
villes;  en  outre,  le  montant  de  ses  biens  et  de  ceux  de  son  conjoint  ne  peut 
être  supérieur  à  7,000  couronnes  à  la  campagne  ni  à  40,000  couronnes 
dans  les  villes; 
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c)  elle  établira,  en  produisant  le  certificat  d'un  médecin  désigné  à  cet  effet 
par  la  caisse  de  district,  qu'elle  n'est  pas  atteinte  d'une  maladie  ou  d'une 
infirmité  chronique  ou  incurable  présentant  ou  pouvant  présenter  pour  la 
caisse  un  risque  particulier;  le  certificat  est  à  la  charge  de  la  caisse  de 
maladie  de  district; 

d)  elle  ne  peut  recevoir  aucun  secours  à  raison  d'une  maladie  qui  viendrait 
à  se  déclarer,  avant  qu'elle  ait  fait  partie  de  la  caisse  sans  interruption 
pendant  douze  semaines  au  moins  depuis  son  entrée,  à  moins  que  l'assu- 
rance volontaire  ne  soit  la  continuation  immédiate  d'une  assurance  obliga- 
toire (cf.  §  11); 

e)  elle  est  tenue  de  payer  d'avance  et  en  une  fois  les  primes  de  quatre 
semaines  (cf.  §§  12,  n"  1,  &,  et  43). 

2.  Il  peut  être  fait  exception  aux  dispositions  de  la  lettrée)  ci-dessus  : 

a)  en  faveur  d'un  membre  obligatoire  cessant  d'être  soumis  à  l'obligation 
d'assurance,  qui  demande  à  continuer  d'être  assuré  à  titre  volontaire  au 
plus  tard  cinq  jours  après  la  cessation  du  service  qui  entraînait  pour  lui 
l'obligation  d'assurance,  à  condition  que  ce  membre  ne  soit  pas  âgé  de  plus 
de  30  ans,  majorés  d'un  demi-mois  pour  chaque  mois  plein  pendant  les- 
quels il  a  eu,  avant  l'Age  de  oO  ans,  la  qualité  de  membre  obligatoire  ou 
volontaire  dans  une  caisse  de  maladie  de  district  ou  dans  une  caisse  de 
maladie  reconnue.  Si  l'obligation  cesse  pour  cause  de  chômage  involontaire, 
le  membre  peut,  dans  les  conditions  précédentes  de  la  présente  lettre,  quel 
que  soit  son  Age  et  sans  qu'il  soit  tenu  compte  des  conditions  prévues 
ci-dessus  au  §  i,  lettres  b)  et  c),  continuer  à  faire  partie  de  la  caisse  en 
qualité  de  membre  volontaire,  pendant  une  période  de  six  mois  à  compter 
de  la  cessation  d«;  l'obligation  d'assurance  conformément  à  l'article  G,  le 
tout  à  condition  que  le  dit  membre  ait  fait  partie  de  la  caisse  de  maladie  de 
district  au  moins  pendant  les  six  mois  précédents; 

b)  en  faveur  d'un  ancien  membre  volontaire  qui  verse,  en  plus  de  la  prime 
anticipée  ordinaire,  les  primes  échues  depuis  sa  quarantième  année  jusqu'à 
sa  réadmission. 

i  W.  —  1.  Lorsqu'une  personne  demande,  soit  verbalement,  soit  par 
écrit,  à  être  admise  comme  membre  volontaire  d'une  caisse  de  maladie  de 
district,  et  dépose  le  certificat  médical,  les  indications  nécessaires  sur 
son  revenu  et  sa  fortune,  ainsi  que  les  autres  pièces  prescrites  par  les 
statuts  de  la  caisse,  le  comité  doit,  dans  le  plus  bref  délai  et  au  plus  U\rd 
dans  les  quatre  semaines,  se  prononcer  sur  cette  demande,  communiquer 
sans  retard  sa  décision  au  requérant  et  lui  indiquer  dans  quelle  classe  de 
revenu  ou  de  risque  il  sera  inscrit  (§  31,  n"  3). 

2.  Si  la  demande  est  admise,  l'impétrant  est  considéré  comme  faisant 
partie  de  la  caisse  à  partir  du  jour  où  son  admission  a  été  décidée  et  la 
prime  commence  à  courir  du  lundi  de  la  même  semaine  (§  31,  n**  4). 

3.  Les  membres  volontaires  sont  tenus  de  faire  connaître,  une  fois  par 
an,  à  la  caisse  de  maladie  du  district,  en  se  conformant  aux  statuts,  le  chiffre 
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de  leurs  revenus  et  l'état  de  leur  fortune.  S'ils  nc^gligcnt  de  le  faire  ou  s'ils 
fournissent  des  indications  inexactes,  ils  sont  déchus  de  la  qualité  de 
membre. 

«^  12.  —  1.  L'assuré  volontaire  cesse  de  faire  partie  de  la  caisse  do 
maladie  de  district  : 

a)  à  midi,  le  jour  où  il  déclare  vouloir  se  retirer; 

h)  ou  à  midi,  le  jour  du  mois  qui  suit  le  jour  où  la  prime  est  échue,  si 
ladite  prime  n'est  pas  acquittée  dans  le  délai; 

c)  à  la  date  fixée  par  le  comité  directeur  de  la  caisse  de  maladie  de  dis- 
trict, lorsque  son  revenu  ou  ses  biens  excèdent  les  limites  fixées  par  le  §  10, 
n«  1,  b). 

2.  L'assuré  volontaire  qui  vient  à  être  soumis  à  l'obligation  d'assurance 
devient  membre  obligatoire  de  la  caisse  de  maladie  de  district  à  laquelle 
ressortit  son  atelier,  à  partir  du  jour  où  commence  l'obligation  d'assurance. 
Lors  de  son  passage  dans  la  catégorie  des  assurés  obligatoires,  la  prime  qu'il 
aurait  pu  verser  d'avance  à  titre  d'assuré  volontaire  ne  lui  est  pas  bonifiée. 

3.  En  cas  de  maladie  pendant  le  délai,  la  prime  due  est  déduite  de  l'in- 
demité  de  maladie, 

§  13.  —  Si  la  prime  n'a  pu  être  payée  à  la  date  fixée  pour  cause  de  chô- 
mage involontaire,  le  comité  de  la  caisse  peut  accorder  un  nouveau  délai 
d'un  mois  en  plus  du  délai  prévu  au  §  12. 


IV.  —  Des  classes  de  revenus. 

§  14.  —  Toute  personne  qui  obligatoirement  ou  volontairement  fait 
partie  d'une  caisse  de  district,  est  inscrite  d'oftice  par  le  comité  sur  la  base 
des  déclarations  faites  et  des  renseignements  obtenus,  dans  la  classe  où  son 
revenu  doit  être  rangé  conformément  au  tableau  ci-après  et  dans  la  classe 
de  risque  dont  elle  fait  partie  (cf.  §  31 ,  n"  3). 


CLASSE 

Lie  revenu. 

REVENU                                                                   , 

ANNUEL 

JOURNALIER                                  1 

au-dessus  de 
(eu  couronnes) 

Jusque  et  y  compris 
(eu  couronnes} 

au-dessus  de 
(eu  couronues) 

Jusque  et  y  compris    | 
(en  eourouues) 

1      .       .       .       . 

0 

300 

0,00 

1,00 

2    .     .     .     . 

300 

600 

1,00 

2,00 

3    ,     .     .     . 

600 

900 

2,00 

3,00 

4    .     .     .     . 

900 

1,400 

3,00 

4,67 

1 

2.  Le  passage  d'une  classe  de  revenu  ou  d'une  classe  de  risque  dans  une 
autre  ne  peut,  tant  que  l'intéressé  reste  au  service  d'un  même  patron,  avoir 
lieu  qu'à  partir  du  premier  lundi  de  janvier  ou  de  juillet  (cf.  §  9,  n"  7). 
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3.  Les  personnes  soumises  à  l'assurance  qui  ne  reçoivent  aucun  salaire 
(§2.  n°  3)  sont  inscrites  dans  la  première  classe  de  revenu.  Il  en  est  de 
même  des  assurés  volontaires  qui  n'ont  pas  de  revenu. 

4.  Sur  la  proposition  de  l'OHice  royal  d'assurance  ou  d'une  caisse  de 
maladie  de  district,  le  département  ministériel  compétent  peut  décider  que, 
danscertains  districts  ou  dans  tout  le  royaume,  des  catégories  entières 
d'ouvriers  seront  inscrites  dans  une  classe  de  revenu  déterminée,  sans  qu'il 
soit  tenu  compte  du  revenu  particulier  de  chacun  d'eux. 

5.  Le  revenu  journalier  est  évalué  à  1/300"  du  revenu  annuel,  à  1/25'  du 
revenu  mensuel  et  à  1/6*  du  revenu  hebdomadaire.  A  défaut  d'indications 
suffisantes,  le  montimt  du  revenu  est  fixé  par  le  comité  de  la  caisse  d'après 
son  estimation. 

6.  Est  également  considérée  comme  salaire  ou  comme  revenu,  toute 
indemnité  touchée  par  l'intéressé  en  rémunération  d'un  travail  ou  d'un  ser- 
vice, même  si  le  paiement  lui  en  est  fait  par  un  tiers. 

7.  Si  le  salaire  consiste,  en  tout  ou  en  partie,  en  avantages  autres  que  des 
espèces,  ces  avanUiges  seront  évalués  en  argent,  d'après  le  prix  moyen  cou- 
rant dans  la  localité.  Si  le  patron  évalue  lui-même  les  avant«'»ges,  d'accord 
avec  l'ouvrier,  le  comité  de  la  caisse  peut  accepter  l'estimation  s'il  la  consi- 
dère comme  exacte. 

§  lo.  —  Les  indemnités  de  maladie  (§  16)  et  les  primes  (§  31)  sont  fixées 
proportionnellement  au  salaire  journalier  moyen,  tel  qu'il  est  déterminé 
ei-après  pour  les  diverses  classes  de  revenus  : 

1'*  classe  de   revenu 1.00  couronne. 

2«  —               — 1.50         — 

ù°  —               — 2.50  couronnes. 

A'  —               — 3.50        — 

V.  —  Des  avantages  assurés  par  l'assurance-maladie. 
Conditions  du  droit  aux  secours  et  déchéance  de  ce  droit. 

i  [G.  —  1.  Les  caisses  de  maladie  de  district  allouent  les  secours  sui- 
vants : 

.4.  A  la  personne  même  de  l'assuré  : 

a)  à  partir  du  commencement  de  la  maladie,  la  gratuité  des  soins  médi- 
caux, ainsi  que  la  première  fois,  certains  appareils,  tels  que  lunettes,  ban- 
dages et  choses  semblables,  et  si  le  chirurgien  doit  intervenir,  les  appareils 
de  pansement  et  autres  choses  nécessaires  au  traitement,  suivant  l'ordon- 
nance du  médecin.  L'extraction  des  dents  par  un  médecin  ou  un  dentiste, 
est  comprise  également  dans  les  soins  médicaux,  sauf  s'il  y  est  procédé  en 
vue  de  la  pose  de  dents  artificielles; 

b)  si  la  maladie  est  causée  par  un  accident  du  travail  donnant  ouverture  à 
indemnité  en  vertu  de  la  loi  sur  l'assurance  des  ouvriers  contre  les  acci- 
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dénis,  la  caisse  de  maladie  de  district  doit  fournir  également  les  médica- 
ments que  le  médecin  prescrit  pour  le  traitement  (cf.  §  20)  ; 

c)  si  la  maladie  entraîne  une  incapacité  de  travail,  une  indemnité  en 
argent  égale  à  60  p..c.  du  salaire  journalier  moyen  de  la  classe  de  revenu 
correspondante  (§§  44-15)  ;  toutefois,  l'indemnité  ajoutée  à  la  somme  que  le 
malade  peut  gagner  par  son  travail  pendant  sa  maladie  ou  à  l'indemnité 
qu'il  recevrait  d'une  assurance  privée  contre  la  maladie,  ne  peut  représenter 
plus  de  90  p.  c.  de  son  revenu  effectif  au  début  de  la  maladie.  Sont 
exceptés  les  cas  où  un  assuré  a  droit  au  salaire  entier  pendant  sa  maladie 
(cf.  §§  24,  3).  Les  personnes  assurées  en  vertu  de  l'article  2,  3°,  et  les 
assurés  volontaires  n'ayant  aucun  revenu  ne  peuvent  toucher  une  indemnité 
excédant  60  (ère  par  jour  (cf.  §§  19,  20  et  22). 

L'assuré  est  tenu  de  fournir  à  la  caisse  de  district  les  indications  néces- 
saires sur  son  revenu  réel  au  début  de  la  maladie,  sur  le  produit  de  son  tra- 
vail pendant  la  maladie  et  sur  les  secours  qu'il  pourrait  recevoir  d'une 
assurance  privée.  A  défaut  de  le  faire  ou  s'il  fournit  au  comité  des  indica- 
tions inexactes,  il  perd  tout  droit  à  une  indemnité  de  la  part  de  la  caisse  de 
district; 

d)  aux  femmes  accouchées,  membres  de  la  caisse,  une  indemnité  pécu- 
niaire (indemnité  d'accouchement)  pendant  six  semaines  et,  le  cas  échéant, 
les  soins  médicaux.  Ces  avantages  ne  sont  alloués  que  si  la  femme  a  fait 
partie  soit  d'une  caisse  publique,  soit  d'une  caisse  comnmnale,  soit  d'une 
caisse  privée  reconnue,  sans  interruption  pendant  dix  mois  au  moins» 
immédiatement  avant  ses  couches.  Les  caisses  de  maladie  de  district  peuvent 
prévoir  dans  leurs  statuts  que  l'indemnité  pécuniaire  sera,  le  cas  échéant, 
employée  au  bénéfice  de  l'enfant. 

En  cas  de  maladie  consécutive,  l'indenmité  d'accouchement  est  remplacée 
par  l'indemnité  en  cas  de  maladie  ordinaire; 

e)  Les  frais  funéraires  équivalant  à  vingt-cinq  fois  le  salaire  journalier 
moyen  de  la  classe  de  revenu  correspondante  (§  15);  ils  ne  peuvent  excéder 
50  couronnes,  ni  être  accordés  aux  victimes  d'accidents  auxquelles  l'Otfice 
royal  d'assurance  est  tenu  de  payer  les  frais  funéraires.  L'Office  royal  d'assu- 
rance peut,  en  pareil  cas,  demander  à  la  caisse  de  maladie  de  faire  l'avance 
de  cette  allocation,  quitte  à  la  lui  rembourser  ultérieurement. 

B.  Au  conjoint  (homme  ou  femme)  d'un  membre  de  la  caisse  vivant  à  la 
charge  du  membre,  ainsi  qu'aux  enfants  de  moins  de  15  ans  vivant  dans  la 
famille,  la  gratuité  des  soins  spécifiés  sub  litt.  ^,  a,  à  l'exclusion  des 
appareils,  lunettes,  bandages,  etc. 

2.  L'obligation  incombant  aux  caisses  de  maladie  de  district  d'accorder 
les  secours  prévus  au  numéro  1,  .4,  a)  et  B,  n'est  pas  applicable  dans  les  cas 
où  les  malades  sont  traités  ou  soignés  aux  frais  de  l'Etat  en  vertu  de  la  loi 
du  16  mai  1860  sur  les  commissions  d'hygiène  ou  de  la  loi  du  27  juin  1891 
sur  les  maladies  mentales  ou  de  la  loi  du  8  mai  1900  sur  les  mesures  à 
prendre  contre  la  tuberculose.  Lorsqu'un  malade  est  soigné  aux  frais  de 
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l'État  dans  un  cas  de  l'espèce,  les  dispositions  du  §  18,  n*  3,  sont  appli- 
cables en  conséquence  en  ce  qui  concerne  les  indemnités  que  la  caisse  de 
maladie  est  tenue  de  payer.  L'assuré  ne  peut  être  tenu  au  remboursement 
des  sommes  déboursées  par  l'Etat  à  raison  du  traitement  de  sa  maladie  et  des 
soins  qu'il  a  reçus  pour  la  période  pendant  laquelle  la  caisse  de  maladie 
aurait  dû  assurer  ce  traitement  et  ces  soins,  si  elle  avait  eu  le  malade  à  sa 
charge. 

^  M.  —  Les  statuts  d'une  caisse  approuvés  par  l'Oflice  royal  d'assurance, 
peuvent  accorder  aux  membres  la  faculté  de  s'assurer,  en  sus  des  avantaj-es 
prévus  au  §  IG,  les  soins  du  dentiste  et  la  gratuité  complète  ou  partielle  des 
médicaments  pour  eux  et  pour  leur  famille  (cf.  §  16,  B). 

§  18.  —  1.  Si  le  médecin  compétent  le  juge  nécessaire,  l'assuré  au  lieu 
de  recevoir  les  secours  prévus  au  S  16,  numéro  1,  .1,  a)-c),  peut  être 
traité  et  soigné  gratuitement  dans  un  hôpital  ou  dans  un  asile  d'aliénés. 
En  cas  d'accident  du  travail,  l'OtTice  royal  d'assurance  peut  exiger,  confor- 
mément à  l'article  8  de  la  loi  sur  l'assurance-accidents,  que  la  victime  soit 
transportée  et  soignée  dans  un  hôpital.  Une  caisse  de  maladie  de  district 
peut  également,  au  lieu  d'accorder  les  secours  prévus  sub  litt.  H,  faire 
soigner  et  traiter  gratuitement  le  malade  à  l'hôpital,  si  elle  estime  pouvoir 
le  faire  sans  augmenter  sensiblement  sa  dépense  ou  si  le  médecin  compétent 
déclare  que  le  malatlo  ne  peut  être  soigné  convenablement  chez  lui. 

2.  Si  le  malade  refuse  sans  motif  légitime,  de  se  laisser  soigner  à  l'hôpital 
conformément  à  une  décision  de  la  caisse  de  district,  tout  secours  cesse  de 
lui  être  accordé  personnellement;  toutefois,  sa  famille  peut  recevoir  une 
indemnité  dans  les  cas  prévus  au  numéro  3  ci-dessous. 

3.  Pendant  son  séjour  à  l'hôpital,  le  malade  cesse  de  recevoir  l'indem- 
nité prévue  à  l'article  16;  toutefois,  s'il  vit  avec  un  conjoint  ou  avec  d'autres 
parents  dont  il  doit  assurer  l'entretien,  il  est  alloué  à  ces  personnes  une 
indemnité  calculée  connue  suit  :  20  p.  c.  du  salaire  journalier  moyen  s'il 
n'y  a  qu'une  personne;  ÎIS  p.  c.  s'il  y  en  a  deux  et  30  p.  c.  s'il  y  en  a  trois 
ou  plus  de  trois. 

S  19.  —  1.  L'indemnité  de  maladie  (§  16,  n"  1,  .4,  c)  est  calculée  et  payée 
pour  tous  les  jours  de  la  semaine,  sauf  le  dimanche,  pendant  toute  la  durée 
de  l'incapacité  de  travail,  excepté  les  trois  premiers  jours  de  la  maladie; 
elle  cesse  d'être  payée  à  l'expiration  de  la  vingt-sixième  semaine  à  compter 
du  premier  jour  du  versement  ou  de  l'hospitalisation,  si  aucune  indemnité 
n'a  été  payée  avant  le  transfert. 

2.  Lorsqu'un  membre  qui  a  déjà  touché  l'indemnité  du  chef  de  maladie 
est,  dans  le  délai  d'un  an  à  compter  du  jour  où  l'indemnité  est  due  en 
vertu  du  numéro  1,  atteint  de  nouveau  ou  à  plusieurs  reprises  de  la  même 
maladie,  ces  reprises  sont  considérées  comme  la  continuation  de  la  maladie 
et  l'indemnité  n'est  payée  que  pour  vingt-six  semaines  en  tout. 

3.  Celui  qui,  dans  les  conditions  du  numéro  précèdent,  a  reçu  l'indem- 
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nité  pendant  vingt-six  semaines  pour  un  cas  de  maladie  survenu  dans  le 
délai  indiqué,  recevra  l'indemnité  pendant  treize  semaines  au  plus  en  cas 
de  rechute  dans  le  délai  d'un  an,  à  compter  de  la  fin  de  la  première  année 
de  secours  ou,  si  le  secours  a  été  prolongé,  à  compter  du  jour  où  le  secours 
a  cessé.  Si  aucune  rechute  ne  se  produit  dans  l'année,  toute  rechute  ulté- 
rieure est  considérée  comme  une  maladie  nouvelle  et  le  délai  prévu  aux 
numéros  1  et  2  ci-dessus  commence  à  courir  de  nouveau. 

4.  i^e  membre  qui,  en  vertu  des  numéros  2  et  3  du  présent  article,  a  tou- 
ché pour  une  même  maladie,  de  la  même  caisse  ou  de  plusieurs  caisses, 
l'indemnité  pendant  trente-neuf  semaines,  n'a  plus  droit  à  aucun  secours 
du  chef  de  cette  maladie  avant  deux  années  à  compter  de  la  fin  du  dernier 
cas  de  maladie.  Le  médecin  de  la  caisse  de  maladie  certifiera  que,  pendant 
tout  ce  temps,  l'assuré  n'a  pas  été  atteint  de  celte  même  maladie. 

o.  En  ce  qui  «'oncirne  la  durée  des  secours  le  traitement  dans  un  hôpital 
(S  18)  est  assimilé  à  l'indemnité,  de  telle  sorte  que  les  journées  d'hôpital  — 
les  dimanches  non  ('ompris  —  sont  comptés  comme  jours  indemnisés 
(cf.  les  n"''  1-4). 

6.  a)  Les  membres  (§  46,  n**  1,  A)  ont  droit  aux  soins  médicaux  à  partir 
du  début  de  la  maladie  et  pendant  toute  sa  durée,  jusqu'à  ce  que  le  secours 
en  argent  (ou  le  traitement  à  l'hôpital)  cesse  d'être  accordé  dans  un  des 
cas  prévus  aux  numéros  1  à  5  du  présent  article; 

b)  Les  autres  assurés  (§  16,  n"  1,  B)  ont  droit  aux  soins  médicaux  égale- 
mont  à  partir  du  commencement  de  la  maladie;  les  dispositions  des  numé- 
ros 1  à  ri  sur  la  durée  de  l'indemnité  sont  également  applicables  en  ce  qui 
concerne  le  droit  aux  soins  médicaux,  de  telle  sorte  que  la  durée  de  ces 
soins  est  comptée  du  premier  au  dernier  jour  inclusivement  où  l'interven- 
tion <ln  médecin  est  requise. 

îj  20.  —  1.  Si  la  maladie  est  due  à  un  accident  du  travail  donnant  ouver- 
ture à  réparation  en  vertu  de  la  loi  sur  l'assurance  des  ouvriers  contre  les 
accidents,  la  caisse  de  maladie  ne  doit  pas  accorder  de  secours  pendant  plus 
de  quatre  semaines  à  compter  du  jour  de  l'accident.  Toutefois,  l'Ottice  royal 
d'assuiance  peut  demander  à  la  caisse  de  maladie  de  continuer  le  traitement 
el  le  secours  dans  les  cas  où  il  serait  tenu  d'a(;quitter  lui-même  sur  les 
f(mds  de  l'assurance  des  ouvriers  contre  les  accidents,  toutes  les  dépenses  à 
l'expiration  delà  quatrième  semaine  (cf.  le  §  16). 

2.  L'Office  royal  d'assurance  peut,  en  outre,  demander  a  une  caisse  de 
maladie,  d'allouer  conformément  aux  instructions  de  l'OfTice,  les  soins  et 
les  secours  à  un  blessé  qui  ne  serait  pas  assuré  contre  la  maladie  au  moment 
i\o,  l'accident  et  n'aurait  pas  droit  à  son  salaire  intégral  pendant  trois  mois 
(§  1 ,  n"  2  a),  moyennant  le  remboursement  à  ladite  caisse  des  frais  faits  par 
«Ile  de  ce  chef. 

3.  En  aucun  cas,  la  caisse  de  maladie  n'est  tenue  d'accorder  des  secours 
de  maladie  au  delà  du  jour  où  le  blessé  reçoit  de  l'Office  royal  d'assurance 
une  rente  d'invalidité  à  raison  du  même  accident. 
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5^  21.  —  Pour  avoir  droit  à  une  indemnité  de  maladie  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  il  faut  produire  un  certificat  médical.  Si  la  production  d'un  certi- 
ficat de  ce  genre  rencontre  des  difiicultés  particulières,  le  comité  directeur 
<le  la  caisse  de  maladie  peut  se  contenter  de  toute  autre  pièce  qui  lui  semble 
suHisanle,  mais  seulement  lorsqu'il  s'agit  d'un  cas  de  rechute  d'une  maladie. 
Les  statuts  renfermeront  des  dispositions  à  cet  égard,  ainsi  que  sur  le  con- 
trôle des  malades. 

§  22.  —  1.  Sauf  disposition  contraire  dans  les  statuts  ou  dans  une  con- 
vention, l'indemnité  de  maladie  est  payée  chaque  semaine,  à  la  fin  de  la 
semaine,  à  raison  de  six  fois  l'indemnité  journalière,  la  première  et  la  der- 
nière étant  calculées  en  proportion  du  nombre  de  jours  de  maladie  dans  l;i 
première  et  la  dernière  semaine. 

2.  La  caisse  de  maladie  fixe  au  moins  un  jour  iK-  la  sruiaiiie  puur  If 
paiement  de  l'indenniité. 

S  23.  —  Si  une  personne  qui  séjourne  à  l'étranger,  acquiert  un  droit  au 
secours  en  vertu  du  §  3  de  la  présente  loi,  le  patron  est  tenu  de  lui  payer. 
piMidant  tout  le  temps  qu'elle  passe  à  l'étranger,  le  secours  que  la  caisse  de 
maladie  de  district  lui  aurait  alloué  dans  les  conditions  ordinaires.  Les 
frais  faits  de  ce  chef  par  le  patron  lui  j-eront  remboursés  par  la  caisse  de 
maladie  de  district,  en  évaluant  les  frais  prévus  au  §  16,  numéro  1,1,  a\ 
ù  80  p.  c.  du  salaire  journalier  moyen. 

i^  2i.  —  1.  Si  et  aussi  longtemps  qu'un  domestique  malade  est  soigné 
chez  son  maître  le  maître  touche,  pendant  toute  la  durée  du  traitement, 
l'indomnilé  pécuniaire  due  au  doujestique  en  vertu  de  la  loi.  Le  maître  est 
tenu  de  le  soigner  pendant  quatre  semaines,  sauf  si  le  malade  peut  être 
transporté  à  l'hôpital  sans  inconvénient.  Il  appartient  au  médecin  compé- 
tent do  désigner  si  ce  transport  est  possible.  L'obligation  du  patron  prend 
tin  si  le  domestique  quitte  son  service  après  préavis  ou  pour  tout  autre 
motif  légal.  Si  l'intéressé  est  déjà  malade  lors  de  son  entrée  en  service  ou 
s'il  est  atteint  d'une  affection  vénérienne,  le  maître  ne  doit  rien. 

2.  En  ce  qui  concerne  les  secours  dus  aux  gens  de  mer  assurés  en  vertu 
■lie  la  présente,  les  dispositions  suivantes  sont  applicables  (cf.  le  §  90  de  la 
loi  du  20  juillet  1893  sur  la  navigation)  : 

a]  pendant  la  ilurée  du  traitement  à  bord,  l'indemnité  de  maladie  est 
versée  à  la  personne  pour  le  compte  de  laquelle  le  malade  est  soigné; 

b)  les  frais  du  traitement  d'un  marin  dans  un  hôpital  d'un  port  étranger 
sont  payés,  pour  la  période  pendant  laquelle  la  caisse  de  maladie  de  district 
est  tenue  d'accorder  le  secours,  à  la  personne  pour  le  compte  de  laquelle  le 
marin  est  traité.  Il  en  est  de  même  pour  les  dépenses  nécessitées  par  le 
traitement  dans  un  hôpital  maritime  ou  un  établissement  analogue  dans  un 
port  étranger,  y  compris  les  honoraires  du  médecin  hors  du  domicile.  Le 
<'as  échéant,  l'indemnité  pécuniaire  est  payée  conformément  au  §  18, 
numéro  3  ; 
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c)  en  cas  de  trailemenl  en  Norvège,  l'arniateur  cesse  de  devoir  l'indeni- 
nilé  en  vertu  de  la  loi  précitée,  aussi  longtemps  que  la  caisse  de  maladie  de 
district  alloue  les  secours  en  vertu  de  la  présente  loi. 

3.  Lorsque  l'assuré,  en  vertu  du  §  16,  ou  son  conjoint  ou  ses  parents,  en 
vertu  du  §  18,  numéro  3,  reçoivent  l'indemnité  de  maladie  et  qu'en  même 
temps  l'assuré  a  droit  à  un  salaire,  le  patron  est  autorisé  à  déduire  du 
salaire  en  argent  le  montant  de  l'indemnité  de  maladie  pour  la  période 
correspondante. 

§  25.  —  Si  l'assuré  tombe  malade  pendant  son  service  militaire  et  si  la 
caisse  de  maladie  assume  le  traitement  médical  et  paie  l'indemnité,  le 
Trésor  remboursera  à  ladite  caisse  le  montant  des  frais  supportés  par  elle 
de  ce  chef. 

§  26.  —  1.  La  personne  qui  reçoit  les  secours  de  maladie  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  qui  quitte  le  Royaume,  perd  tous  ses  droits  vis-à-vis  de  la 
caisse  de  district  à  laquelle  elle  ressortit. 

2.  L'assuré  qui,  volontairement  ou  par  suite  d'ivresse  volontaire,  s'est 
rendu  malade  ou  a  été  blessé  dans  un  accident  qu'il  a  causé  intentionnelle- 
ment, perd  tout  droit  à  l'indenmité  de  maladie  ou  à  la  gratuité  du  traite- 
ment el  des  soins  dans  un  hôpital.  Toutefois,  l'hospitalisation  peut  lui  être 
accordée  s'il  est  établi  que  le  procédé  est  plus  protitable  pour  la  caisse  du 
district  ou  que  l'on  pourra  éviter  par  là  un  dommage  corporel  permanent. 
Dans  tous  les  cas,  la  caisse  de  maladie  peut  allouer  à  la  famille  de  la  vic- 
time l'indemnité  prévue  au  §  18,  numéro  3. 

La  caisse  de  maladie  peut  se  faire  rembourser  par  l'assuré  tous  les  frais 
faits  par  elle  dans  les  cas  de  maladie  spécifiés  ci-dessus. 

3.  L'assuré  qui,  par  simulation  ou  par  de  fausses  déclarations  sur  sa 
maladie  et  son  incapacité  de  travail,  se  fait  allouer  des  secours  auxquels  il 
n'a  pas  droit,  est  tenu  de  rembourser  à  la  caisse  les  frais  qu'il  a  occa- 
sionnés. 

4.  L'assuré  qui,  pendant  sa  maladie,  omet  sans  juste  motif  de  satisfaire 
aux  dispositions  du  5^  29  sur  la  déclaration  et  la  communication  de  son 
livret  de  caisse  de  maladie,  ou  de  se  conformer  aux  prescriptions  du 
médecin,  ou  qui  commet  quelque  imprudence  grave  susceptible  de  nuire 
à  sa  santé,  peut  être  privé  par  le  comité  directeur  de  la  caisse,  de  l'indem- 
nité pécuniaire  en  tout  ou  en  partie. 

§  27.  —  1.  Les  frais  funéraires  sont  payés  sur  production  de  l'acte  de 
décès  prescrit  par  les  statuts. 

2.  Si  le  membre  vient  à  décéder  après  que  le  secours  de  maladie  a  pris 
fin,  les  frais  funéraires  sont  payés  même  si  l'intéressé  a  perdu  la  qualité  de 
membre,  à  condition  que  son  incapacité  de  travail  se  soit  prolongée  jus- 
qu'au décès  et  que  le  décès  ait  été  causé  par  la  même  maladie,  un  an  au 
plus  après  la  cessation  du  secours. 

3.  Les  frais  funéraires  ou  la  partie  de  cette  somme  employée  à  couvrir 
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les  frais  (rcnterrement,  sont  payés  à  la  personne  qui  a  supporté  lesdits 
Irais.. En  ce  qui  concerne  les  gens  de  nier  assistés  en  vertu  de  la  présente 
loi,  l'armateur  a  droit  à  ces  frais  en  cas  qu'il  ait  payé  les  frais  d'enterre- 
ment, conformément  au  §  93  de  la  loi  du  20  juillet  1893  sur  la  navigation. 
La  différence  éventuelle  est  versée  au  conjoint  survivant  ou  aux  enfants  du 
défunt.  S'il  n'y  a  pas  d'héritiers  de  cet  ordre,  le  surplus  revient  à  la 
caisse, 

8  28.  —  Lorsqu'un  membre  d'une  caisse  de  maladie  de  district  tombe 
malade  au  cours  d'une  résidence  passagère  dans  la  circonscription  d'une 
autre  caisse,  la  première  peut  demander  à  la  seconde  de  faire  l'avance  du 
secours  de  maladie,  quitte  à  lui  en  rembourser  ensuite  le  montant. 

VI.  —  Des  déclarations  dk  maladie,  d'accouchement 

ET   DE   DfcCKS. 

ij  29.  —  1.  Le  membre  d'une  caisse  de  maladie  de  district  (§  IG,  n*  1, 
A-H)  qui  devient  malade  ou  subit  un  dommage  par  suite  d'un  accident, 
doit  en  informer  la  (paisse  aussitôt  que  possible  et  lui  transmettre  en  même 
temps  son  livret  de  caisse  de  maladie  et  le  certificat  prescrit  par  les  statuts 
de  la  caisse.  Si  l'intervention  du  médecin  a  été  néccss.iin'  r§  Ifî.  n°  1,  I,  a), 
un  certificat  de  lui  doit  être  joint  à  la  déclaration. 

2.  En  cas  d'accouchement,  l'assurée  doit  également  en  informer  la  caisse 
dans  le  plus  bref  délai  possible  et  lui  transmettre  le  certificat  prescrit  par 
les  statuts.  Si  l'intervention  du  médecin  a  été  nécessaire  (§  16,  n'  1,  .4,  d) 
et  B],  un  certificat  de  lui  doit  être  joint  à  la  déclaration. 

3.  L'administration  de  la  caisse  de  maladie  fixe  ensuite  l'étendue  des 
droits  de  l'intéressé  aux  secours  de  la  caisse. 

Les  statuts  déterminent  le  mode  selon  lequel  le  trésorier  de  la  caisse 
ou  un  membre  du  comité  désigné  à  cet  effet,  peut  prendre  une  décision 
provisoire  en  cette  matière.  Ils  renfermeront  également  des  dispositions 
relatives  au  traitement,  à  la  surveillance  des  malades,  ainsi  qu'aux  verse- 
ments. Si  les  dispositions  générales  établies  à  cet  effet  semblent  insuffisantes 
ou  inopportunes  dans  un  cas  particulier,  le  comité  donne  les  instructions 
nécessaires. 

4.  Si  la  maladie  est  la  conséquence  d'une  blessure  causée  par  un  acci- 
dent donnant  droit  à  une  indemnité  en  vertu  de  la  loi  sur  l'assurance 
contre  les  accidents  des  ouvriers  des  fabriques,  etc.,  et  qu'en  cas  d'urgence 
il  soit  nécessaire  de  recourir  à  un  médecin  pour  soigner  le  blessé  sans 
attendre  l'ordre  de  la  caisse  de  maladie  de  district,  l'Office  royal  d'assu- 
rance paye  tous  les  frais  de  transport  ou  autres  frais  extraordinaires  sur  les 
fonds  de  l'assurancc-accident.  Le  médecin  doit  déclarer  par  écrit  que  son 
intervention  était  indispensable. 

o.  En  cas  de  décès  d'un  membre  d'une  caisse  de  maladie  de  district,  les 
personnes  ayant  droit  aux  frais  funéraires  doivent,  au  plus  tard  dans  les 
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huit  jours  dans  les  villes  et  dans  les  quinze  jours  à  la  campagne,  déclarer 
le  décès  à  la  caisse  de  maladie  de  district  (cf.  le  §  27).  A  défaut  de  cette 
déclaration,  elles  peuvent  être  déchues  de  leur  droit  à  ladite  allocation. 

!^  30.  —  1.  Si  un  membre  d'une  caisse  de  maladie  de  district  est  blessé 
dans  un  accident  de  travail,  l'Ortice  royal  d'assurance  doit  faire  connaître 
aussitôt  que  possible  à  la  caisse  de  maladie  de  district,  dans  quelle  mesure 
le  dommage  sera  indemnisé,  jusqu'à  quel  point  le  blessé  aura  droit  aux 
médicaments  gratuits  (§  16,  .4,  b)  et  faire  savoir  si  la  victime  désire,  à 
l'expiration  des  quatre  premières  semaines,  être  traitée  aux  frais  de  l'Office 
national  d'assurance  (§  20,  al.  1). 

2.  Lorsqu'une  personne  non  affiliée  à  une  caisse  de  maladie  est  victime 
d'un  accident  de  travail,  l'Office  royal  d'assurance  doit  pareillement  faire 
connaître  à  la  caisse  de  district  intéressée  dans  quelle  mesure  elle  est  tenue 
d'intervenir  dans  le  traitement  du  blessé  (H  20,  al.  2). 

VII.  —  DkS   IU:CETTKS   ht    KONDS  DKS   caisses   de   maladie   de   DISTHICT.  Du   TARIF 

DES  PHiMES.  Des  comptes.  Du  fonds  de  règlement  de  l'office  royal  d'assu- 
rance. 

§  31.  —  1.  Pour  se  couvrir  de  leurs  dépenses,  les  caisses  de  maladie  de 
district  ont  le  droit  de  percevoir  des  primes  suivant  un  tarif  appliqué  par 
elles. 

2.  Aussi  longtemps  qu'un  tarif  spécial  n'est  pas  établi  pour  une  caisse  de 
maladie  de  district  (cf.  §  36,  n"*  2-3),  la  caisse  applique  le  tarif  normal 
dressé  par  le  département  ministériel  compétent,  sur  la  proposition  de 
l'Office  royal  d'assurance;  les  primes  sont  présumées  suffisantes  pour  cou- 
vrir tous  les  frais  de  la  caisse. 

3.  Le  tarif  doit  spécifier  le  montant  des  primes  correspondant  à  chacune 
des  classes  de  revenus,  en  tenant  compte  des  différents  risques  de  maladie 
selon  les  divers  établissements.  A  cet  etfet,  les  membres  peuvent  être  répar- 
tis en  classes  de  risques,  quatre  au  plus. 

4.  Les  primes  sont  toujours  calculées  par  semaine  complète  {six  jours 
ouvrables),  quel  que  soit  le  jour  où  l'obligation  d'assurance  a  commencé 
ou  cessé  et  quel  que  soit  le  jour  où  l'assurance  volontaire  a  pris  cours. 

o.  La  prime  calculée  pour  un  assuré  d'après  le  tarif  en  vigueur,  est 
due  : 

a)  pour  un  membre  obligatoire,  à  concurrence  de  6/10®*  par  le  membre 
lui-même,  de  1/10*  par  son  patron,  de  1/10*  par  la  commune  et  de  2/10*" 
par  l'Etat; 

b)  pour  un  membre  volontaire,  à  concurrence  de  7/10®'  par  le  membre 
lui-môme,  de  1/10*  par  la  commune  et  de  2/10**  par  l'État. 

Si  un  membre  soumis  à  l'assurance  ou  un  assuré  volontaire  vient  à  tom- 
ber à  la  charge  d'une  caisse  de  secours  particulière  à  une  mine,  à  une 
fabrique  ou  à  un  établissement,  l'établissement  paye  la  part  de  la  prime  de 
l'assuré  qui.  sans  cela,  serait  à  la  charge  de  la  commune. 
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6.  L'assuré  paye  lui-même  en  entier  la  prime  d'assurance  complémen- 
taire (§  17). 

S  32.  —  1.  Les  primes  dues  par  un  membre  soumis  à  l'assurance  et  par 
son  patron,  doivent  être  payées  en  entier  le  premier  lundi  de  chaque  mois 
par  ledit  patron,  avec  autant  de  primes  hebdomadaires  que  l'assuré  en  doit 
depuis  sa  dernière  échéance. 

Toutefois,  les  statuts  de  la  caisse  de  maladie  de  district  peuvent  prévoir 
d'autres  termes  en  général  ou  pour  certaines  catégories  de  travaux. 

"2.  Le  patron  retient  sur  le  salaire,  à  chaque  paie,  la  fraction  de  prime  à 
la  charge  de  l'assuré. 

Le  patron  paie  définitivement  les  fractions  de  prime  à  la  charge  des 
personnes  soumises  à  l'assurance  qui  ne  reçoivent  aucun  salaire  (S  2,  n°  3). 

M.  Lorsqu'un  membre  est  employé  par  plusieurs  patrons  à  des  travaux 
entraînant  l'obligation  d'assurance,  chaque  patron  est  responsable  indivi- 
duellement de  la  prime  entière.  En  pareil  cas,  l'assuré  est  tenu,  vis-à-vis  de 
la  caisse  de  maladie  de  district  comme  à  l'égard  de  ses  patrons,  de  déclarer 
celui  qui  est  astreint  à  verser  la  prime  à  la  caisse  de  district.  Toute  contes- 
tation entre  patrons  est  tranchée  par  le  comité  de  la  caisse. 

i.  La  fraction  de  prime  à  la  (•liai},'e  d'un  assuré  volontaire  ne  concerne 
pas  le  patron. 

o.  Dans  les  limites  des  statuts,  les  primes  peuvent  être  versées,  S(»it 
directement  au  trésorier  de  la  caisse,  soit  à  toute  autre  personne  ayant 
qualité  pour  les  recevoir. 

().  Il  n'est  dû  aucune  prime,  aussi  longtemps  que  l'assuré  jouit  de  l'in- 
demnité de  maladie  ou  fait  son  service  militaire,  y  compris  la  première  et 
la  dernière  semaine  pendant  lesquelles  le  membre  touche  cette  indemnité 
ou  accomplit  son  service.  Toutefois,  il  est  toujours  du  une  prime  d'une 
semaine  au  moins  (§31,  n°  4). 

iî  33.  —  Il  est  tenu  une  comptabilité  spéciale  pour  l'assurance  complé- 
mentaire prévue  à  l'article  17;  les  fonds  de  cette  assurance  doivent  être 
tenus  séparément  des  autres  fonds  de  la  caisse. 

8  34.  —  A  la  fin  de  chaque  semestre,  la  commune  verse,  à  la  demande 
du  trésorier  de  la  caisse  de  district,  le  montant  des  primes  qui  sont  à  sa 
charge  (§  31,  n»  5). 

§  35.  —  1.  Les  trésoriers  des  caisses  de  maladie  de  district  font  connaître 
à  rOtiice  royal  d'assurance  par  l'intermédiaire  du  comité  directeur,  à 
l'expiration  de  chaque  semestre,  le  montant  des  fractions  de  primes  à  la 
charge  de  l'Etat.  Sur  la  base  des  indications  ainsi  fournies,  l'Oftice  se  fait 
verser  le  montant  de  ces  primes  par  le  Trésor. 

2.  Une  partie  de  cette  somme  est  versée  au  fonds  de  régularisation  de 
l'assurance-maladie  ;  le  reste  est  réparti  entre  les  caisses  de  maladie  de 
district  intéressées.  L'Oftice  royal  d'assurance  détermine,  pour  une  période 
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de  trois  ans,  le  monlant  de  la  somme  qui  doit  être  versée  au  fonds  de 
réserve.  Cette  somme  ne  peut  excéder  le  quart  du  montant  total. 

§  3(5.  —  1.  Lorsque  les  comptes  d'une  caisse  de  maladie  de  district 
accusent,  pour  une  année,  des  recettes  supérieures  aux  dépenses,  le  surplus 
est  versé  à  un  fonds  de  réserve  en  faveur  de  la  caisse. 

"2.  Lorsque  le  fonds  de  réserve  d'une  caisse  a  reçu,  pendant  une  période 
de  cinq  ans  au  moins,  une  somme  correspondant  au  produit  moyen  annuel 
des  primes  pendant  les  trois  dernières  années,  l'Office  royal  d'assurance 
peut,  sur  la  proposion  du  comité  de  la  caisse  de  district,  réduire  les  tarifs 
ou  certains  d'entre  eux.  La  réduction  prend  cours  à  partir  du  4*"^  janvier  de 
l'année  qui  suit  la  date  où  elle  a  été  décidée. 

3.  Par  contre,  si  les  recettes  d'un  exercice  financier  sont  insuffisantes  pour 
couvrir,  conjointement  avec  le  fonds  de  réserve,  les  dépenses  de  l'exercice, 
le  comité  de  la  caisse  dès  qu'il  a  reçu  les  comptes,  adresse  un  rapport  i\ 
l'Office  royal  d'assurance  avec  des  renseignements  aussi  complets  que 
possible  sur  les  causes  du  déficit  et  lui  demande  une  avance  provisoire  sur 
le  fonds  de  régularisation  en  vue  de  couvrir  le  déficit. 

L'Office  royal  d'assurance  peut  décider  que  le  déficit  sera  en  partie  couvert 
par  le  fonds  de  régularisation.  Il  peut,  dans  tous  les  cas,  inviter  la  caisse  de 
maladie  de  district  à  élever  aussitôt  que  possible,  et  au  plus  tard  avant  le 
l*""  janvier  suivant,  le  taux  de  toutes  les  primes  ou  de  quelques-unes  d'entre 
elles,  dans  la  mesure  qu'il  indique.  La  prime  ainsi  majorée  n'est  due  qu'à 
partir  du  premier  lundi  du  mois  (cf.,  §  32). 

î^  37.  —  1.  Le  fonds  de  résorve  d'une  caisse  de  maladie  de  district  sera 
constitué  sur  la  ba^e  des  statuts. 

2.  Aussi  longtemps  que  le  fonds  de  réserve  atteint  au  moins  le  montant 
prévu  au  S  36,  numéro  2,  les  intérêts  du  fonds  peuvent,  moyennant  l'appro- 
bation de  l'Office  royal  d'assurance,  être  affectés  en  totalité  ou  en  partie  à 
des  œuvres  d'assistance,  notamment  à  la  construction  ou  à  l'entretien 
d'hôpitaux,  de  sanatoriums  pour  tuberculeux,  etc.,  ou  à  la  distribution  de 
médicaments  aux  familles  indigentes. 

§  38.  —  1.  Les  fonds  de  la  caisse  de  maladie  de  district  sont  tenus  abso- 
lument à  part  de  tous  les  autres  fonds  que  le  trésorier  peut  avoir  à  admi- 
nistrer. 

2.  Il  est  alloué  au  trésorier,  en  sus  des  frais  de  bureau,  une  rémunération 
d'un  tantième  à  concurrence  de  5  p.  c,  sur  les  primes  encaissées,  le  tout 
conformément  aux  dispositions  adoptées  par  l'autorité  communale  sur  la 
proposition  du  comité  de  la  caisse  de  district  (§  49). 

§  39.  —  1.  L'exercice  financier  de  la  caisse  de  district  prend  cours  le 
31  décembre. 

2.  Le  trésorier  remet  aux  vérificateurs,  au  plus  tard  avant  la  fin  de 
mars,  les  comptes  de  l'année  précédente. 
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.'{.  Le  service  du  conlrôle  doit  Iransmettre,  avant  la  fin  de  mai,  les 
comptes  vérifiés  au  comité  directeur. 

4.  Le  comité  transmet,  avant  la  fin  «le  juin,  les  comptes  aux  commissaires 
avec  ses  propositions. 

ii.  Les  comptes  étant  approuvés,  le  comité  en  fait  parvenir  un  extrait  f» 
rOttice  royal  d'assurance  en  môme  temps  que  les  rens<Mgnements  st<ttis- 
tiques  réclamés  par  cet  oftice;  une  copie  manuscrite  ou  imprimée  de 
l'extrait  du  compte  pourra  être  consultée  librement  dans  les  bureaux  de  la 
caisse  de  maladie  de  district. 

VIII.  —  Dks  okganes  de  l'assurance. 

§  40.  —  Il  est  institué  dans  chaque  commune  du  Royaume  une  caisse 
publique  de  maladie  (caisse  de  maladie  de  district)  ou,  si  l'autorité  commu- 
nale le  juge  nécessaire  et  si  l'OHice  royal  d'assurance  y  consent,  plusieurs 
caisses  de  l'espèce. 

Mi-  —  1.  A  rOrtice  royal  d'assurance  appartient  la  direction  centrale  des 
CJiisses  de  maladie  de  district.  Il  contrôle,  conformément  à  la  présente  loi, 
la  gestion  des  caisses  de  district  et,  en  général,  l'application  de  la  loi; 
en  outre,  à  l'aide  du  fonds  de  régularisation  prévu  au  i  35,  il  s'eftorce 
d'égaliser  le  ris(jue  de  chaque  caisse  de  maladie. 

2.  L'Ortice  royal  tient  un  compte  séparé  des  fonds  de  l'assurance-maladie 
et  les  administre  séparément  de  ses  autres  ressources. 

3.  Le  Koi  étlicte  les  dispositions  réglementaires  relatives  à  l'organisation 
de  l'assurance-maladie  sous  la  direction  de  l'Office  royal  d'assurance. 

4.  Les  frais  d'administration  de  l'OHice  royal  d'assurance,  en  ce  qui  con- 
cerne l'application  de  la  présente  loi,  sont  à  la  charge  du  Trésor  public. 

Si  42.  —  Les  caisses  de  maladie  de  district  constituent  des  personnes 
morales.  Elles  sont  responsables  à  concurrence  de  leur  avoir  seulement. 

i^  43.  —  1.  Ne  sont  comptées  comme  membres  de  la  caisse  que  les  per- 
sonnes (hommes  ou  femmes)  payant  des  primes  pour  leur  propre  assurance. 

2.  Les  membres  âgés  de  21  ans  accomplis  sont  électeurs  et  éligibles  dans 
la  caisse  ;\  laquelle  ils  sont  assurés  au  moment  des  élections. 

H.  Sont  également  électeurs  et  éligibles,  les  patrons  qui,  au  moment  de 
l'élection,  sont  tenus  de  participer  à  la  caisse  de  maladie  et  sont  âgés  de 
21  ans  accomplis. 

i  ii.  —  I.  La  caisse  est  administrée  par  un  comité  composé  de  neuf 
membres  et  de  neuf  suppléants  élus  pour  trois  ans. 

2.  Cinq  membres  du  comité,  ainsi  que  leurs  suppléants,  sont  nommés  par 
et  |)arnii  les  électeurs  désignés  au  §  43,  numéro  2;  deux  autres  membres, 
ainsi  que  leurs  suppléants,  sont  élus  par  et  parmi  les  électeurs  désignés  au 
§  43,  numéro  3. 

o.  L'autorité  communale  compétente  élit  deux  membres  du  comité  et 


608  NORVEGE. 

deux  suppléants.  Dès  que  l'élection  a  eu  lieu,  le  maire  en  lait  connaître  le 
résultat  au  président  du  comité. 

4.  Dans  les  circonscriptions  des  caisses  de  maladie  ne  comptant  pas  plus 
de  2,000  habitants,  l'autorité  communale  peut  décider  que  le  comité  direc- 
teur ne  comprendra  que  cinq  membres  et  cinq  suppléants.  Seront  élus  alors 
respectivement  trois,  un  et  un  membres  au  lieu  de  cinq,  deux  et  deux 
membres. 

§  45.  —  1.  L'élection  des  représentants  des  assurés  et  des  patrons  a  lieu 
sous  la  direction  du  président  du  comité  en  fonctions.  L'élection  des  repré- 
sentants et  de  leurs  suppléants  a  lieu  en  même  temps  :  les  bulletins  des 
membres  des  caisses  portent  dix  candidats  et  ceux  des  patrons  quatre  can- 
didats, ou  respectivement  six  et  deux  candidats,  si  le  comité  ne  compte  que 
cinq  membres.  Les  délégués  d'abord,  leurs  suppléants  ensuite,  sont  élus 
suivant  le  nombre  de  suffrages  recueillis.  En  cas  de  parité  de  suffrages,  il 
est  procédé  à  un  tirage  au  sort. 

2.  Le  vote  est  secret  et  personnel.  Toutefois,  le  patron  électeur  habitant 
hors  de  la  commune  peut  se  faire  représenter  par  un  de  ses  employés  muni 
des  pouvoirs  nécessaires  et  domicilié  dans  la  commune. 

§  i(î.  —  \.  L'élection  du  comité,  qui  entre  en  fonctions  le  h'' janvier,  a 
lieu  au  plus  tard  un  mois  avant  cette  date. 

2.  Le  comité  directeur  élit  en  même  temps  son  premier  et  son  second 
président  pour  une  année.  Cette  élection  a  lieu  en  décembre,  avant  l'entrée 
en  fonctions,  sous  la  direction  du  président  en  fonctions. 

§  47.  —  1.  Le  comité  est  rééligible;  toutefois,  les  membres  sortants 
peuvent  refuser  d'être  réélus  pour  la  période  suivante. 

2.  Celui  qui  cesse  d'être  éligible  cesse  aussi  de  faire  partie  du  comité. 

3.  En  cas  qu'un  membre  se  retire  avant  son  temps,  il  est  remplacé  par 
son  suppléant. 

(^  48.  —  1.  En  matière  pénale,  les  membres  du  comité  sont  assimilés  aux 
fonctionnaires  publics.  Le  membre  élu  est  tenu  d'accepter  le  mandat  qui 
lui  est  confié,  sauf  s'il  est  âgé  de  60  ans  accomplis  ou  s'il  est  tuteur  général 
ou  commissaire. 

2.  L'assemblée  générale  (ou  la  commission  représentative;  cf.  §  50,  n°  2) 
de  la  caisse  de  maladie  de  district  peut,  si  l'autorité  communale  approuve 
la  chose,  allouer  au  président  une  indemnité  convenable  pour  son  travail. 
Ladite  indemnité  est  payée  par  la  caisse  de  district.  Les  autres  membres  du 
comité  et  de  la  commission  représentative  ne  reçoivent  aucune  indemnité. 

§  49.  —  1.  Le  comité  se  réunit  sur  la  convocation  du  président  et  sous 
la  présidence  de  ce  dernier,  sauf  ce  qui  est  prévu  au  §  45,  numéro  2,  et  au 
§  76  —  au  moins  une  fois  par  an  et  toutes  les  fois  qu'il  le  juge  utile. 

2.  Il  incombe  au  comité  : 

a)  d'élaborer  les  projets  de  statuts  de  la  caisse  de  maladie  et  les  modifi- 
cations éventuelles; 
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b)  de  présenter  à   l'autoril/-    r..miimnal.^    I.^s    propositions  r»'l,'»ti\. 
l'approbation  des  comptes; 

c)  de  présenter  dfs  propositions  relatives  au  traitement  du  caissier  et  à 
la  rémunération  éventuelle  d'autres  employés  rétribués  (cf.  «j  32,  n*  o); 

<l)  de  passer  des  contrats  avec  les  médecins,  les  pharmaciens,  les  hôpi- 
taux, etc.,  et,  le  cas  échéant,  d'examiner  les  plaintes  formulées  à  ce  sujet. 
L'intéressé  pourra  assister  à  l'instruction  d'ime  plainte  de  ce  genre. 

3.  D'une  façon  générale,  le  comité  est  chargé  d'administrer  la  caisse, 
conlorméincnt  à  la  présente  loi  et  aux  statuts  et  do  la  représenter,  par 
rintcrmédiaire  de  son  président,  dans  toutes  les  affaires  de  justice. 

4.  En  cas  de  parité  de  suffrages  dans  une  délibération,  la  voix  du  prési- 
dent est  jnépondérante. 

5.  Les  statuts  règlent  les  dispositions  relatives  ."i  ronln-  «lu  ioiir,  au 
quorum  nécessaire  et  aux  motifs  légitimes  d'absence. 

!$  oO.  —  I .  Les  membres  de  la  caisse  et  les  patrons,  jouissant  du  droit 
de  vote,  sont  convoqués  en  assemblée  générale  au  moins  une  fois  l'an  par 
le  président  du  comité,  <[ui  dirige  lui-même  les  délibérations.  La  réunion 
<le  l'assemblée  générale  est  annoncée  suivant  le  mode  préMi  aux  statuts. 

2.  Les  statuts  peuvent  prévoir  la  nomination  par  les  électeurs-assurés  et 
patrons  d'une  commission  représentative  choisie  parmi  eux  pour  rempla- 
cer l'assemblée  générale  (cf.  §  oi). 

5i  .*)!.  —  I/assemblée  générale  (ou  la  commission  représentative,  cf.  §  oO, 

,jo  2)  : 

a)  fera  soumettre  à  son  approbation  les  projets  de  statuts  élaborés  par 
le  comité  et  toutes  les  modifications  ultérieures.  Les  statuts  et  les  modifica- 
tions ultérieures  ne  sont  valables  qu'après  avoir  été  approuvés  par  l'Otlice 
royal  d'assurance.  Aussi  longtemps  que  les  statuts  ne  sont  pas  définitifs,  il 
y  a  lieu  d'appliquer  les  statuts-types  formulés  par  l'Oftice  royal  d'assurance 
qui  peut  même,  en  cas  df  doute,  décider  (]\\o  lesdils  statuts-types  seront 
seuls  applicables. 

b)  établira,  le  cas  échéant,  la  respons;ibilité  des  employés  de  la  caisse  ou 
des  membres  du  comité; 

r)  examinera  les  affaires  de  la  caisse  de  maladie,  se  fera  soumettre  les 
contrats  passés  par  le  comité  avec  les  médecins,  pharmaciens,  hôpitaux, 
<'tc.,  et  réparera  toutes  les  omissions  qu'elle  relèvera. 

i^  52.  —  1.  Les  statuts  règlent  les  dispositions  relatives  à  l'ordre  du  jour 
de  l'assemblée  générale  (cf.  §  oO,  n**  1). 

2.  Les  statuts  renfermeront  également,  le  cas  échéant  \ei.  s  -m,  n"  2),  les 
dispositions  nécessaires  en  ce  qui  concerne  le  nombre  des  membres  de  la 
commission  représentative,  leur  élection,  la  durée  de  leur  mandat,  l'ordre 
du  jour  de  la  commission,  etc.  ;  toutefois,  les  deux  tiers  des  membres  de  la 
commission  doivent  être  élus  parmi  les  membres  électeurs  et  l'autre  tiers 
narmî  Ips  patrons  électeurs,  et  par  eux. 

39 
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§  53.  —  L'autorité  communale,  entendu  le  comité,  nomme  le  trésorier 
de  la  caisse  de  maladie;  elle  désigne  tous  les  deux  ans  deux  contrôleurs 
chargés  de  vérifier  les  comptes  de  la  caisse  (cf.  §  39,  n"'  2  et  3).  Le  maire 
et  son  suppléant  ne  peuvent  être  trésoriers  de  la  caisse.  La  commune  est 
responsable  des  recettes  du  trésorier. 

]\.  —  Dks  caisses  privées  et  des  caisses  communales 
de  maladie  agréées. 

§  54.  —  Les  caisses  des  établissements  industriels  et  les  autres  caisses 
privées  ou  communales  do  maladie  peuvent  fonctionner  comme  caisses 
publiques  de  district  moyennant  l'agréalion  de  l'OHice  royal  d'assurance, 
Olui-ci  peut  leur  retirer  cette  agréation. 

§  55.  —  Pourront  être  agréées,  les  caisses  désignées  à  l'article  précédent 
dont  les  statuts  renfermeront  les  dispositions  suivantes  : 

a)  les  ressources  de  la  caisse  ne  pourront  être  employées  qu'à  payer  les 
secours  de  maladie,  d'accouchement  ou  les  frais  funéraires  prévus  par  les 
statuts;  ils  seront  en  principe  administrés  selon  le  mode  approuvé  par 
rOtlice  royal  d'assurance;  ils  feront  l'objet  d'une  comptabilité  séparée  de 
celle  de  toute  autre  caisse  ou  société; 

b)  chaque  membre  de  la  caisse  doit  être  muni  d'un  livret  de  caisse  de 
de  maladie  dressé  suivant  le  modèle  approuvé  par  l'Office  royal  d'assurance 
((-f.  §8); 

c)  les  secours  accordés  par  la  caisse  ne  pourront  être  inférieurs  à  ceux 
qu'alloue  la  caisse  de  district.  Les  conditions  que  les  membres  auront  à 
remplir  pour  faire  valoir  leurs  droits  conmie  tels  et  pour  obtenir  les  secours 
en  cas  de  maladie,  ne  pourront  être  plus  rigoureuses  que  celles  qui  sont 
imposées  aux  personnes  assujetties  à  l'assurance; 

d)  la  ciiisse  remplira  vis-à-vis  des  personnes  assurées  contre  les  accidents 
par  l'Office  royal  d'assurance,  les  mêmes  obligations  que  celles  qui  lui  sont 
imposées  par  la  loi  sur  les  caisses  de  maladie  de  district; 

e)  les  membres  de  la  caisse  ne  seront  pas  responsables  au  delà  du  mon- 
tant de  leurs  primes; 

/')  les  membres  auront  le  droit  de  continuer  à  faire  partie  de  la  caisse 
après  avoir  quitté  l'établissement  ou  la  société  dont  dépend  la  caisse. 
A  défaut  de  ce  droit,  la  caisse  s'engagera  à  indemniser  les  membres  qui 
passent  d'une  caisse  reconnue  à  une  caisse  publique  en  cas  de  maladie, 
d'accouchement  ou  de  décès,  comme  il  est  dit  au  §  16  (cf.  §  18),  survenant 
dans  les  douze  premières  semaines  qui  suivent  leur  sortie  de  la  caisse 
agréée  ; 

g)  les  membres  âgés  de  plus  de  40  ans  seront  autorisés  à  continuer  de 
faire  partie  de  la  caisse,  conformément  aux  dispositions  du  §  10,  numéro  2, 
a),  première  phrase; 

h)  les  membres  du  comité  seront  élus  et  les  autres  fonctionnaires  de  la 
caisse  seront  nommés  suivant  le  mode  fixé  par  l'Office  royal  d'assurance  ; 
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/)  il  sera  dressé  pro(;ès-veiI)al  des  délibérations  du  comité  et  des  assem- 
blées des  membns. 

sj  oC.  —  1.  Los  caissos  d«'  maladie  uv.  c»»iii|»taiit  pas  de  t'aroii  peniiaiienle 
au  moins  deux  cents  membres  ne  pourront  cire  agréées.  Toutefois,  les 
caisses  communales  et  les  caisses  d'établissements  industriels  comptant  au 
moins  cent  membres  de  façon  permanente,  pourront  être  agréées. 

2.  En  outre,  l'Oflice  royal  d'assurance  peut  agréer  les  caisses  créées  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  même  si  elles  comptent  un  nombre 
moindre  de  membres,  mais  toujours  cinquante  au  moins,  à  condition 
(]u'elles  possèdent  un  fonds  de  réserve  otlrant  toute  garantie. 

^lu.  —  Les  caisses  ne  possédant  pas  un  fonds  de  réserve  considéré 
connue  suttisant  par  l'Otlice  royal  d'assurance  ne  pourront  être  agrées  que 

si  elles  s'engagent  à  rassembler,  dans  un  délai  de  riii(|  an-,  '">-  ^<>\)<]<  "•' -- 

sairesen  élevant  les  primes  ou  autrement. 

S  08.  —  Les  personnes  soumises  à  l'assurance  qui  peuvent  établir  qu'elles 
ont  satisfait  à  cette  obligation  en  s'aHiliant  à  une  caisse  de  maladie  de  dis- 
trict ou  à  une  autie  caisse  agréée,  ne  peuvent  être  tenues  «le  partici[)er  à 
une  caisse  communale  ou  à  une  caisse  d'établissement  industriel. 

§59.  —  Lorsque  le  patron  garantit  de  ses  propres  deniers  aux  membres 
d'une  caisse  comnuinale  agréée  ou  d'une  caisse  d'établissement  industriel 
agréée  les  soins  médicaux  gratuits  dans  la  mesure  prestTite  pour  les  caisses 
de  district,  il  pourra  lui  être  alloué,  en  ce  qui  concerne  les  membres  sus- 
visés,  la  fraction  de  prime  prévue  au  §  (îl,  numéro  2,  r),  de  la  présente  loi. 

"2.  Le  patron  ne  peut  se  charger  des  soins  médicaux  que  s'il  y  est  autorisé 
par  la  moitié  au  moins  des  membres  présents  à  une  assemblée  générale 
régulièrement  convo(juée,  volatit  au  sci-titiu  ^eerrl.  Pareilif  autorisation  est 
valable  p(»ur  trois  ans. 

<^  ()0.  —  Le  montant  des  primes  (des  versements)  dues  par  les  membres  est 
tixé  par  l'assemblée  générale.  Les  primes  ne  peuvent  être  inférieures  à  la 
somme  nécessaire  pour  couvrir,  conjointement  avec  les  autres  recettes  régu- 
lières, les  secours  de  maladie  et  autres  prévus  par  les  statuts  de  la  caisse  et 
pour  constituer  le  fonds  de  réserve  du  §  57. 

§  Gl.  —  1.  Les  caisses  de  maladie  agréées  se  font  rembourser  par  i'Uilice 
d'assurance  suivant  le  mode  prévu  au  §  "10  de  la  présente  loi  pour  les 
caisses  de  maladie  de  district,  le  montant  des  frais  faits  du  chef  d'allo- 
cation de  secours  de  maladie  aux  personnes  victimes  d'accidents  dans  les 
établissements  assurés  contre  les  accidents. 

"■1.  Il  leur  est  en  outre  alloué  à  titre  de  subvention  annuelle  : 

a)  par  l'État  :  ii!|10"  de  la  prime  moyenne,  par  membre; 

/))  par  la  commune  :  1/10*  de  la  prime  moyenne,  par  membre; 

t)  par  le  patron  :  1/10"  de  la  prime  moyenne  par  membre  soumis  à 
l'assurance  et  employé  par  lui  (cf.  i$§  54  et  59).  Toutefois,  la  subvention  par 
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membre  ne  peut  excéder  H  couronnes  pour  l'État,  1.50  couronne  pour  la 
commune  et  1.50  couronne  pour  le  patron.  Si  la  caisse  do  maladie  agréée 
appartient  à  une  mine,  à  une  fahricjiir  ou  à  un  établissement  îtyant  institué 
un  système  parlieiilior,  la  subvention  à  la  cbarge  de  la  eoiiimune  est  due 
par  rétablissement. 

I.e  nond)re  moyen  des  membres  ins<'rils  à  la  caisse  pendant  l'exercice 
écoulé  représente  l'effectif  de  la  caisse. 

a.  Le  nombre  moyen  dont  il  est  question  à  l'alinéa  2  ci-dessus  est  établi 
en  additionnant  le  nombre  des  membres  présents  au  l"  de  chaque  mois  et 
en  divisant  le  total  par  douze.  Ne  peuvent  être  compris  dans  le  calcul  de  la 
moyenne  mensuelle  les  membres  qui  n'ont  pas  versé  leur  prime  pendant 
j)lus  de  quatre  semaines,  ni  les  membres  dont  les  ressources  excédent  les 
limites  fixées  au  S  1,  numéro  2,  a)  (cf.  j5  i)  et,  selon  les  cas,  au  ij  10, 
numéro  i,  b).  Ne  sont  comptées  comme  membres  que  les  personnes  (jui 
versent  la  prime  pour  leur  propre  assurance. 

55  62.  —  1.  Avant  le  1"  juin,  chaque  caisse  de  maladie  reconnue  doit 
transmettre  h  l'Ofllice  royal  d'assurance  un  extrait  déclaré  sincère,  des 
comptes  de  l'exercice  écoulé,  établi  selon  le  mode  prescrit  par  ledit  Office 
royal.  L'extrait  est  accompagné  des  renseignements  statistiques  réclamés 
par  l'Oltice  royal  d'assurance  et  de  l'indication  des  dates  auxquelles  la  caisse 
a  été  vérifiée  sans  avertissement  préalable. 

2.  L'extrait  doit  être  accompagné  d'une  déclaration  diin  lonclioiminri- 
publie  ou  du  maire,  que  le  montant  de  l'em-aisse  en  espèces,  celui  des 
dépôts  à  la  caisse  d'épargne  et  éventuellement  celui  des  valeurs  indiqués 
<lans  ledit  extrait  sont  sincères  et  véritables. 

8.  l'ne  copie  de  l'extrait  des  comptes  devra  pouvoir  être  consultée  chez  le 
président  ou  à  tout  autre  endroit  aisément  accessible. 

4.  Après  véritication  des  <loeuments  transmis,  l'Office  royal  d'assurance, 
s'il  considère  que  la  caisse  fonctionne  dans  des  conditions  n'ofi'rant  pas  des 
garanties  suffisantes  aux  membres,  constituera  le  dossier  de  l'affaire  et 
demandera  que  le  fonctionnement  régulier  de  la  caisse  soit  assuré,  après 
que  la  question  aura  été  soumise  à  l'assemblée  générale. 

§  63.  —  1 .  Les  caisses  agréées  sont  tenues  de  se  soumettre  au  contrôle  de 
l'Office  royal  d'assurance  prévu  au  5}  41  de  la  présente  loi. 

2.  Dès  qu'un  ouvrier  soumis  à  l'assurance  se  fait  inscrire  à  une  caisse 
agréée  ou  en  sort,  le  comité  de  la  caisse  en  informe  le  patron  sans  retard. 

^()'i.  —  1 .  L'agréation  sera  retirée  s'il  est  établi  que  pendant  trois  années, 
le  nombre  des  membres  est  resté  en  dessous  du  nombre  fixé  au  §  56,  sauf 
les  cas  prévus  au  §  56,  numéro  2. 

2.  L'agréation  sera  retirée  si  la  caisse  fonctionne  dans  des  conditions  qui 
n'offrent  pas  de  garanties  suffisantes  pour  les  membres,  ou  si  la  caisse 
s'oppose,  sans  motif  légitime,  aux  mesures  que  l'Office  royal  d'assurance 
croit  devoir  prescrire  en  vue  de  remédier  aux  irrégularités  constatées. 


NORVEGE. 

5;  60.  —  1.  En  cas  de  dissolution  d'une  caisse  agréée,  les  obli},'ations  en 
cours  seront  liquidées  et  les  engagements  valables  seront  exécutés  d'abord. 
2.  Ensuite  il  sera  attribué  sur  les  fonds  de  la  caisse,  à  la  ou  aux  caisses 
de  maladie  de  district  dans  lescjuclles  passent  les  membres  de  la  caisse  dis- 
soute et  soumis  à  l'assurance,  une  somme  dont  le  montant  el  la  répartition 
seront  déterminés  par  l'Office  royal  d'assurance. 

H.  Le  surplus  éventuel  sera  employé  sur  les  indications  de  l'Oflicc  royal 
d'assurance,  pour  permettre  aux  membres  vcdontaires  de  se  réassurer 
auprès  d'une  autre  caisse  de  maladie. 

i.  S'il  reste  une  s(jmnu'  disponible,  le  montant  en  sera  employé  confor- 
mément à  la  résolution  de  l'assemblée  générale  approuvée  par  l'OHic»'  royal 
d'assurance.  S'il  est  impossible  de  réunir  une  assemblée  générale,  l'Office 
royal  d'assurance  déterminera  le  mode  d'emploi  des  fonds. 

'}.  La  décision  de  l'Office  royal  d'assurance,  en  ce  qui  concerne  les 
numéros  2  et  i  du  présent  article,  peut  être  portée  en  appel  devant  la  com- 
mission d'appel  (l>'s  assurances,  par  les  niembres  de  la  caisse,  si  vingt- 
•  inq  membres  au  moins  sont  d'accord. 

\.    —    l)l     ItK.lKMKM    ItKS   I.IIK.KS. 
8  O').   —     I.    Ji'iii    iiiij^r   iii.Hii   . 

a)  à  l'étendue  de  l'obligation  de  l'assurance  aux  termes  de  la  présente 
loi,  en  ce  qui  concerne  une  personne  déterminée,  h  une  date  déterminée; 

h)  nu  moment  011  connnence  et  où  finit  robli^'atiou  de  l'assuram'»'  '"^^  - 
<l,  7,  10  et  12); 

r)  au  rejet,  par  une  caisse  de  maladie  de  district,  d'une  demantle  d'asMi- 
r;ince  facultative  (§  II); 

</)  à  l'inscripiioii  d'un  assuré  dans  une  classe  de  revenu  ou  de  riscjues 
(n4); 

e)  à  la  réclamation,  p;ii'  une  eai^^r  Ao  inahulie  «le  i!i<liiet.  duiit»  prime 
contestée  par  l'assuré; 

/■)  aux  retenues  sur  le  salaire  eflecluées  par  un  patron  du  chef  d'avances 
de  primes  (>}  32),  ou  aux  retenues  faites  par  le  paln'U  (pji  lecoif  <l';oitre  p;^rt 
l'indemnité  de  maladie  (^  24); 

{/)  à  l'éligibilité  et  à  l'électorat,  conformément  à  la  présente  loi; 

h)  aux  droits  à  d.x  < •(!•<  dus  par  nue  «-ais^e  de  district,  en  vertu  «le  la 

présente  loi  ; 

i)  aux  réclaniatiuns  d'un  patron  en  vue  du  remboursement  de  ses  frais, 
on  vertu  du  5;  23  de  la  présente  loi  ; 

sera  soumis  à  l'examen  d'une  commission  de  trois  membres  élus  pour  une 
période  de  trois  ans  par  l'autorité  de  la  commune  dans  laquelle  la  caisse  de 
district  à  son  siège.  Parmi  les  niembres  il  y  aura  au  moins  un  membre  du 
comité,  un  patron  et  un  assuré.  La  commission  choisira  elle-même  son 
président. 
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2.  Toute  requête  tendant  à  faire  trancher  par  la  commission  une  décision 
d'une  caisse  de  district,  lui  sera  adressée  avant  midi  le  quatorzième  jour 
après  la  signification  de  la  décision  de  la  caisse  à  Tintéressé. 

3.  Si  les  parties  sont  d'accord,  la  décision  de  la  commission  sera  défini- 
tive; en  cas  contraire,  ladite  décision  pourra  être  soumise,  dans  le  délai 
prévu  au  «$  07,  à  l'examen  de  l'Otlice  royal  d'assurance.  Les  décisions  de 
l'Office  royal  d'assurance  en  matière  d'évaluation  sont  définitives.  Par 
contre,  les  contestations  relatives  à  des  questions  qui  ne  sont  pas  d'évalua- 
tion pure  pourront  être  soumises  aux  tribunaux  ordinaires. 

4.  Si  la  conunune  est  partie  au  litige,  la  cause  est  portée  directement 
devant  l'Office  royal  d'assurance  dans  le  délai  prévu  au  §  67. 

Appel  «le  la  décision  de  l'Oftice  royal  peut  être  interjeté,  dans  le  même 
délai,  auprès  de  la  commission  d'appel. 

.').  Si  la  caisse  de  maladie  de  district  refuse  l'assistance  en  cas  d'accident 
de  travail  à  un  ouvrier  soumis  à  la  loi  sur  l'assurance  des  ouvriers  contre 
les  accidents,  en  alléguant  que  la  victime  n'est  pas  assurée  contre  la 
maladie,  l'affaire  sera  portée  devant  la  commission  d'appel  à  la  demande 
d'une  partie  et  dans  le  délai  du  i;  (57. 

ii  C7.  —  1.  Tout  litige 

a)  entre  les  caisses  de  maladie  de  district  à  l'occasion -de  droits  et  d'obli- 
gations dérivant  des  dispositions  de  la  présente  loi; 

h)  entre  une  caisse  de  maladie  de  district  et  la  commune  à  laquelle  elle 
ressortit,  à  l'occasion  des  obligations  de  la  commune  vis-à-vis  de  la  caisse, 
f)0urra  être  soumis  à  l'Office  royal  d'assurance. 

2.  Toute  demande  tendant  à  faire  régler  une  contestation  par  l'Office  royal 
d'assurance  doit  être  déposée  par  écrit  avant  midi  le  vingt-huitième  jour 
après  que  la  partie  qui  conteste  la  dérision  a  eu  connaissance  de  cette 
décision. 

3.  Appel  de  la  décision  de  l'Office  royal  d'assurance  peut  être  interjeté 
<lans  le  même  délai,  devant  la  commission  d'appel  de  l'assurance. 

^  ()8.  —  i.  Les  décisions  portant  refus  d'a<i:réation  d'une  caisse  de 
maladie,  retrait  d'agréation,  ainsi  que  les  contestations  entre  une  caisse  de 
maladie  et  l'Office  royal  d'assurance  à  l'occasion  de  l'assurance-maladie 
peuvent  être  déférées,  dans  le  délai  prévu  au  s^  ()7,  à  la  commission  d'appel. 

2.  En  ce  qui  concerne  les  décisions  de  la  commission  d'appel  sur  la  base 
du  présent  §  et  des  B  05,  00  et  07,  les  dispositions  du  .^  00,  alinéa  3,  visant 
les  décisions  de  l'Office  royal  d'assurance,  seront  applicables. 

XI.  —  Dispositions  divkrsks. 

§  09.  —  1.  Il  est  interdit  à  tout  fonctionnaire  qui,  à  raison  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi,  a  connaissance  des  installations  ou  des  secrets  de 
fabrication  d'une  entreprise  ou  d'un  établissement,  de  révéler  ces  choses  et| 
<rimiter  les  procédés  secrets  employés  par  l'entreprise  en  question. 
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2.  En  cas  d'infraction  à  cette  disposition,  le  §  121  du  Code  pénal 
génf'n-al  (lu  22  mai  1902  est  applicable,  même  si  le  contrevenant  n'est  pas 
un  fonctionnaire  public. 

§  70.  —  11  est  interdit  aux  patrons  d'empêcher  ou  de  restreindre  par 
des  contrats  ou  des  règlements,  l'application  de  la  présente  loi. 

§  71.  —  1.  Les  primes  échues  à  raison  d'une  assurance  obligatoire 
peuvent,  à  la  demande  du  trésorier  de  la  caisse  de  maladie  de  district,  «Mre 
recouvrées  par  voie  de  saisie  sur  le  patron. 

2.  Toutt'  prime  due  pour  une  assurance  voiouianc  pt-iil  être  n'imiMcf  de 
la  même  façon  sur  le  débiti-ur. 

Il  En  cas  de  faillite,  les  primes  sont  privilégiées  comme  les  impôts. 

§  72.  —  1.  Lorsqu'en  vertu  du  §  H2  ou  1^6  de  la  loi  sur  l'assurance  des 
ouvriers  contre  les  accidents,  une  personne  est  tenue  de  payer  des  dom- 
mages-intérêts du  chef  d'un  accident,  la  caisse  de  maladie  que  la  chose 
concerne  a  le  droit  de  se  faire  rembourser  par  priorité  le  montant  des  frais 
que  l'accident  lui  a  occasioimés,  apr«''S  (|ue  la  victime  aura  reru  de  la  caisse 
les  secours  auxquels  elle  a  droit. 

2.  L'Ofliee  royal  d'assurance  rembourse  a  la  caisse  de  maladie  la  sonmie 
qui  lui  revient  de  ce  chef. 

v$  7:1  —  Le  droit  à  une  indemnité  de  maladie  ne  peut  être  céd.  ,  ni 
engagé;  il  ne  peut  non  plus  faire  l'objet  d'une  saisie-exécution  ou  autre. 

S  71.  —  1 .  Est  passible  d'amende  —  sauf  les  cas  où  l'infraction  est  par  sa 
nature  même  susceptible  d'une  pénalité  plus  forte  —  tout  patron  qui  : 

a)  néglige  de  faire  les  déclarations  et  de  fournir  les  renseignements  ou 
indications  connue  il  est  prévu  par  la  présente  loi  (§  9)  ; 

h)  fournil  des  renseignements  inexacts  sur  les  salaires  et  le  travail  des 
ouvriers  à  son  service,  sur  leur  entrée  en  service  et  sur  leur  départ  ou  sur  la 
date  à  laquelle  un  travail  a  commencé. 

2.  L'action  publique  ne  sera  intentée  qu'à  la  demande  de  la  caisse  de 
maladie  de  district  intéressée  ou  de  l'Otiice  royal  d'assurance. 

3.  Est  passible  d'amende  quiconque  s'abstient,  sans  motif  légitime, 
d'assister  aux  réunions  du  comité.  L'action  publique  ne  sera  intentée  qu'à 
la  demande  du  comité. 

§  75.  —  [Frais  de  justice. ]| 

§  76.  —  1.  Pour  la  première  élection  du  comité  on  appliquera  les  dispo- 
sitions suivantes  (Cf.  §  44).  Deux  des  membres  du  comité  et  deux  suppléants 
seront  nommés  par  l'autorité  communale  et  cinq  autres  membres  et  cinq 
suppléants  seront  élus  par  et  parmi  des  membres  éventuels  de  la  caisse 
ayant  accompli  leur  vingt  et  unième  année,  deux  autres  membres  et  deux 
suppléants  par  et  parmi  les  patrons  ayant  le  droit  de  participer  à  la  caisse 
et  ayant  accompli  leur  vingt  et  unième  année.  Dans  les  cas  où  le  comité  ne 
doit  comprendre  que  cinq  membres  (§  44,  n"  4),  il  y  a  lieu  d'élire  un,  trois 
et  unmembreset  un  même  nombre  de  suppléants.  Les  opérations  électorales 
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seront  dirigées  par  le  maire;  l'élection  aura  lieu  aussitôt  que  possible  après 
l'entrée  en  vigueur  des  dispositions  prévues  au  §  78,  numéro  2.  Pour  le 
reste,  le  département  ministériel  compétent  <léterminera  ultérieurement  la 
date  de  l'élection  et  la  procédure  à  suivre.  Les  frais  de  l'élection  sont  à  la 
charge  de  la  commune. 

2.  Aussitôt  l'éleclion  terminée,  le  président  invitera  les  membres  éliK  ;iii 
comité  à  désigner  le  premier  et  le  deuxième  président. 

i^  77.  —  En  cas  de  besoin,  la  caisse  de  maladie  de  district  peut,  aussitôt 
qu'elle  a  été  à  même  d'évaluer  le  produit  probable  des  primes  de  l'année, 
demander  que,  pour  le  premier  exercice,  la  part  approximative  due  par  la 
commune  pour  un  semestre  lui  soit  versée  par  anticipation,  sous  réserve  de 
remboursement  après  la  clôture  des  comptes  de  l'exercice. 


XII.  —  DlSF'OSlTIONS  FINALES. 

i^  78.  —  1.  Le  département  ministériel  compétent  arrête  les  dispositions 
nécessaires  à  l'oj-ganisation  de  l'assurance. 

2.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  iié<'»'ss.iir<'s  à  la  diir  oïL-anisation 
entrent  immédiatement  en  vigueur. 

3.  Les  autres  dispositions  entrent  en  vigueur  le  i"  juillet  lUl  1. 

Le  §  4  de  la  loi  du  19  mai  1900  sur  i'assistaiiee  publique  est  ablOîjé  à 
partir  de  la  même  d.ite. 

4.  La  présente  loi  ne  moditio  pas  le  droit  à  l'assistance  en  cas  de  iiialadio 
en  vertu  des  dispositions  spéciales  en  viLîneur  eoncei-nant  les  ouvriers  des 
mines  de  cuivre  de  Rôros. 
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Loi  du  13  février  1909  modifiant  les  articles  37,  45.  46.  98  et  99  de  la  loi  de 
1901  sur  les  accidents  du  travail  et  ajoutant  un   article  47bis  à  la   dite 

loi  ('). 

AinicLK  l'UKMiKii.  —  Le  Si^cond  alim'a  de  l'article  37  do  la  loi  de  1901  sur 
les  accidents  est  remplacé  par  les  deux  alinéas  suivants  : 

Si  plusieurs  industries  assujetties  à  Tobligalion  de  l'assuraucc  sont 
exercées  dans  une  entreprise,  la  direction  de  la  banque  royale  d'assurance 
les  inscrira  soit  isolément,  soit  par  groupe,  dans  une  classe  de  risques 
séparée  en  attribuant  un  coetlicient  de  risques  à  cluu'une  de  ces  industries 
ou  groupe  d'industries,  s'il  y  a  lieu  de  procéder  de  la  sorte  pour  fixer 
exactement  la  part  d'intervention  de  l'entreprise  dans  les  frais. 

Si  une  entreprise  ou,  dans  le  cas  prévu  à  l'alinéa  précédent,  les  indus- 
tries qui  s'y  exercent,  pi*ésentent  un  danger  dont  l'importance  est  inférieure 
ou  supérieure  à  celle  qu'exprime  le  coctficient  de  risques  le  moins  ou  le 
plus  élevé  delà  classe  où  figure  l'entreprise  ou  les  industries  susv!-.i'< 
il  pourra  leur  être  assigné  une  classe  inférieure  ou  supérieur»'. 

Aur.  12.  —  Le  dernier  alinéa  de  l'art.  A^i  de  la  loi  de  1901  sur  les  acci- 
dents du  travail  est  remplacé  par  les  deux  alinéas  suivants  : 

En  ce  qui  concerne  la  détermination  des  salaires  des  assurt'>,  d  aiilit'> 
dispositions  ou  des  dispositions  plus  précis«'S  pourront  être  prises  par  règle- 
ment d'administration  générale  soit  pour  le  pays  entier  soit  pour  certaines 
communes  ou  parties  de  commune,  pour  des  industries  déterminées  ou  des 
groupes  d'industries  déterminées,  pour  des  groupes  déterminés  d'entreprise 
ou  pour  des  groupes  d'ouvriers  de  ces  industries  ou  entreprises,  de  même 
que  pour  les  entreprises  auxquelles  s'applique  le  second  alinéa  de  l'article  37. 
Dispense  de  l'observation  soit  de  toutes  les  autres  dispositions,  soit  d'une 
ou  plusieurs  d'entre  elles,  pourra  être  accordée  par  le  Ministre  chargé  de 
l'exécution  de  la  présente  loi;  dans  le  premier  cas,  l'employeur  est  tenu 
d'observer  les  dispositions  des  alinéas  précédents.  Le  Ministre  pourra 
accorder  une  dispense  semblable  de  l'observation  de  toutes  les  dispositions 
de  détail  ou  d'une  ou  plusieurs  d'ciitr»'  •il"-;  1  ^^  >rinistrt'  peut  en  tout 
temps  retirer  la  dispense, 

(*)  Wet  van  den  13*^'"  Februari  1909  tôt  wijziging  van  de  artikelen  37,  45,  46,  98 
en  99  der  ongevallenwet  1901  en  tôt  invoering  van  een  artikel  tusschen  de  artikelen 
47  en  48  der  wet.  Staatsbiad.  1900.  n»  40. 
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L'employeur  ebl  tenu  de  produire  à  l'agent  coinpéteiil  de  la  banque 
royale  d'assurance  les  documents  qu'il  doit  tenir  en  vertu  des  dispositions 
de  la  présente  loi  ou  d'un  règlement  d'administration  générale,  comme  il 
est  disposé  à  l'alinéa  précédent. 

Art.  3.  —  L'article  46  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail  est 
modifié  comme  suit  : 

A  l'aliéna  premier,  la  lettre  c)  aura  la  teneur  suivante  : 

c)  le  formulaire  des  listes  de  salaires  visées  à  l'article  précédent  ainsi 
<iue  le  formulaire  ou  modèle  que  l'employeur  est  tenu  de  garder  en 
vertu  du  règlement  d'administration  générale  visé  l'article  précédent,  au 
lieu  des  listes  de  sîilaires; 

(I)  le  formulaire  et  le  modèle  des  pièces  que  l'employeur  est  tenu  de 
garder  en  vertu  du  règlement  d'administration  générale  \isé  à  l'article 
précédent  en  sus  des  listes  de  salaires. 

Au  second  alinéa  les  mots  «  visés  sous  les  lettres  h)  et  c)  »  sont  remplacés 
par  (f  et  les  modèles  visés  sous  les  lettres  b),  c)  et  (/)  ». 

Akt.  i.  —  Il  est  inséré  entre  les  articles  47  et  48  de  la  loi  de  4901  sur, 
les  accidents  du  travail  un  nouvel  article  avec  la  teneur  suivante  : 

Ai't.  47bis.  —  En  ce  qui  concerne  les  industries,  les  groupes  d'indus- 
tries, les  groupes  d'entreprises  ou  les  groupes  d'ouvriers  pour  lesquels, 
soit  pour  le  pays  entier,  soit  pour  certaines  communes  ou  parties  de  com- 
mune, il  a  été  pris  des  dispositions  réglementaires  au  sujet  de  la  fixation 
des  salaires  des  assurés,  il  pourra,  en  dérogation  de  l'alinéa  3  de  l'article  42 
et  de  l'alinéa  2  de  l'article  47,  être  arrêté  par  règlement  d'administration 
générale,  que  la  somme  en  question  sera  obtenue  en  multipliant  par  quatre 
llorins  le  nombre  de  jours  de  la  période  à  laquelle  s'applique  le  paiement, 
les  dimanches  et  les  jours  de  fête  légale  n'entrant  pas  en  ligne  de  compte. 

Art.  o.  —  Dans  l'article  48,  alinéa  1,  les  mots  «  à  l'article  précédent  », 
et  à  l'alinéa  2  les  mots  k  à  l'article  précédent  »  sont  remplacés  par  les  mots 
«  à  l'article  47  ». 

Art.  6.  —  Dans  l'article  98  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail 
après  le  chiffre  «  84  »  il  est  ajouté  «  d'une  disposition  contenue  dans  un 
(f  règlement  d'administration  générale  visé  par  l'alinéa  4  de  l'article  4o  ». 

Art.  7.  —  A  l'article  99  de  la  loi  de  1901  sur  l'assurance  contre  les  acci- 
<lents  du  travail  après  le  mot  a  formulaires  »  il  est  ajouté  «  ou  modèles  » 
et  le  mot  «  etc.  »  est  remplacé  par  «  c)  et  d)  ». 
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Arrêté  royal  du  18  mars  1909  portant  modification  à  1  arrêté  royal  du  là  juillet  1902 
pris  en  exécution  de  l'article  19  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail  M 

i  Lr  texte  de  l'arrêté  royal  du  14  juillet  1902  a  été  republié  intégralement, 
avec  les  modifications  introduites  par  les  arrêtés  dos  2o  août  1906  et  18  mars 
1909,  en  vertu  de  l'arrêté  royal  du  30  mars  1909,  dont  la  traduction  figure 

ci-aprês.] 


Arrêté  royal  du  20  mars  1909  portant  de  nouvelles  modifications  à  Tarrèté 
royal  du  15  novembre  1902.  modifié  en  dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du 
1  '  mai  1908.  établissant  une  régie  d'administration  générale  en  application 
de  l'aticle  31  de  la  loi  sur  les  accidents  du  travail  ('). 

Akticlk  phemikh.  -  A  rarticK-  'A  de  l'arrêté  royal  du  15  novembre  1902, 
modifié  en  dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du  l'*"  mai  1908,  le  numéro  59M, 
cliargenient  et  déchargonient  des  bateaux,  est  remplacé  par  le  numéro  sui- 
vant : 

o9.->.  Chargement  et  tiécbargement  de  bateaux  non  spécifiés  à  l'article  10, 
suh  I),  de  la  loi  de  litOl  sur  les  accidents  de  travail  et  le  transbordement  du 
cliaryoment  d'autres  embarcations  dans  les  bateaux  non  spécifiés  à  l'ar- 
ticle 10,  suh  (>,  de  la  dite  loi  et  vice-versa,  en  ce  qui  concerne  : 

1.  I.<^  chargement  et  le  déchargement  de  minerais  et  autres  miné- 
raux     \1V 

2.  Le  chargement  et  le  déchargement  de  graines  et  semences     .     .     \|V 

M.   Le  chargement  et  le  déchargement  de  bois \I\ 

î.   Le  chaigement  et  le  déchargement  de  la  houille,  du  f«'r  brut  et  du  fer 

laminé ...     \IV 

o.  Le  chargement  et  le  tléchargemmt  de  iimm  ii.iiimM>  iimuillies  et  autres 

articles  non  spécifiés  aux  numéros  1,  2,  3  ou  4 XIV 

o9o/;/.s.  Le  chargement  et  le  déchargement  de  bateaux  d'une  façon  autre 

(jue  celle  qui  est  indiquée  au  o9o XIV 

Xi\T.  2.  —  Le  présent  arrètq  entrera  en  vigueur  le  second  jour  après  sa 

|)ublication  au  Staatsblad  et  au  Staatscourant. 

{^)  Besliiit,  van  den  18'"  Maart  1909  tôt  nadere  -wijziging  van  het  kouinklijk  besluit 
van  14  Juli  190:2,  gewijzigd  bij  koninklijk  besluit  van  2)  Augustus  1906,  tôt  vaststel- 
ling  van  een  algemeen  maatregel  van  bestuur  als  b  «doeld  in  artikel  19  der  Ongevallen- 
wet  1901  en  tôt  wijziging  van  het  koninklijk  bosluit  van  25  Augustus  1906.  StaaUblad, 
1909.  n°76. 

(*)  Besluit  van  den  20*'"'  Maart  1909  tôt  nadere  wijziging  van  het  K.  B.  van 
15  November  1902.  enz.  Staatsblad,  1909,  n°  77. 
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Arrêté  royal  du  20  mars  1909  portant  de  nouvelles  modifications  à  l'arrêté  royal 
du  5  décembre  1902.  modifié  en  dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du  24  octo- 
bre 1908.  établissant  une  régie  d'administration  générale  en  application  des 
articles  52,  alinéas  2  et  3,  et  59,  1,  3  et  4  de  la  loi  de  1901  sur  les  acci- 
dents du  travail  ('j. 

Article  premier.  —  Dans  le  tableau  annexé  à  la  règle  d'administration 
générale  établie  par  arrêté  royal  du  o  décembre  1902  et  modifiée  en  dernier 
lieu  par  arrêté  royal  du  2i  octobre  1908,  le  numéro  59o,  chargement  et 

déchargement  de  bateaux 0.38/15. (58 

est  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

o9o.  Chargement  et  déchargement  de  bateaux  non  j-petitiés  à  l'article  !«),' 
sub  6,  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail  et  le  transbordement  du 
chargement  d'autres  embarcations  dans  les  bateaux  non  spéciliés  h  l'ai- 
ticle  10,  ,sub  G,  de  la  dite  loi  et  vice  versa,  en  ce  qui  concerne  : 

1.  Le  chargement  et  le  déchargement  de  minerais  et  autres  miné- 
raux     0.38  15.08 

2.  Le  chargement  et  le  déchargementdegraines  et  semences.     0. 38/15. 68 

3.  Le  chargement  et  le  déchargement  de  bois 0.38/15.08 

4.  Le  chargement  et  le  déchargement  de  la  houille,  du  fer  brut  et  du  fer 
laminé 0.38/15.68 

o.  Le  chargement  et  le  déchargement  de  marchandises  emballées  et  autres 
articles  non  spécifiés  aux  numéros  I,  2,  3  ou  4 0.38/15.68 

i'idobis.  Le  chargement  et  le  décharycmcut  (1<>  bateaux  d'iiue  façon  autre 
que  celle  qui  est  indiquée  au  595 0.38,45.68 

Art.  2.  —  Le  présent  arrêté  entrera  en  vigueur  le  second  jour  après  sa 
publication  an  Staalsblad  cl  au  Staalscourant. 


Arrêté  royal  du  20  mars  1909  établissant  une  régie  d'administration  générale 
en  application  de  l'art.  45  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail  (0 

Article  premier.  —  Si  l'arliclc  37,  alinéa  2,  de  la  loi  de  1901  est  appli- 
qué à  une  entreprise,  l'employeur  sera  obligé  d'avoir  et  de  tenir  à  jour 
séparément  pour  chaque  profession  ou  pour  chaque  groupe  de  professions 
inscrit  séparément  dans  une  classe  de  risques,  les  pièces  qu'il  est  tenu 
d'avoir  et  de  tenir  à  jour  conformément  à  l'article  45  de  la  d'île  loi  ou  en 
vertu  d'une  règle  d'administration  générale,  comme  il  est  dit  à  l'article  en 
question. 


(1)  l^esluit  van  den  20***"  Maart  1902  tôt  nadere  wijzigiiig  van  het  K.  S.  van 
5  December  1902,  enz.  Staatsblad,  1909,  n°  78. 

(')  Besluit  van  den  20^'®"  Maart  1909  tôt  vaststelling  van  een  algemeenen  maatregel 
van  bestuur,  ter  uitvoering  van  artikel  45  der  ongevallenvFet  1901.  Staatsblad,  1909, 
n°  79. 
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AiiT.  2.  —  Le  présent  arrêté  entre  en  vigueur  le  second  jour  de  sa  publi- 
cation ail  Staaishiad  cl  au  StaatscouranI . 


Arrêté  royal  du  30  mars  1909  portant  publication  du  texte  de  l'arrêté  royal  du 
14  juillet  1902,  modifié  par  les  arrêtés  des  25  août  189S  et  18  mars  1909, 
concernant  lapplication  de  l'article  19  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents 
du  travail    'j. 

I.  —  DlSI'OSITIOSS  (îf.XfiRALKS. 

Ainici.K  l'UKMiKM.  —  La  Banque  royale  d'assurances  fournit  aux  assurés 
victimes  d'accidents,  (jui  ont  droit  à  une  réparation  à  charge  de  la  banque, 
l'assistance  médicale,  pour  autant  qu'elle  ne  consiste  pas  dans  la  fourniture 
de  médicaments  ou  d(^  bandages,  soit  directement,  soit  par  l'intermédiaire 
de  l'employeur  au  service  duquel  l'accident  est  arrivé  ou  de  la  société  ano- 
nyme ou  association  aux  risques  de  laquelle  la  victime  était  assurée  con- 
l(trmément  à  l'article  o2  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail,  soit 
en  allouant  à  l'assuré  le  remboursement  de  l'assistance  qu'il  s'est  pro- 
curée 

La  banque  fournit  l'assistance  directement  : 

a)  en  faisant  soigner  le  blessé  par  le  médecin  appelé  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 01,  alinéa  l  de  la  loi  précitée,  auprès  de  la  victime  par  rem|>!"v.>i.r , mi 
celui  qui  représentait  celui  ci  sur  le  lieu  de  l'accident; 

h)  en  faisant  soigner  le  blessé  par  un  médecin  de  son  choix  inscrit  au 
registre  indiqué  à  l'article  3  et  ayant  accepté  de  prêter  l'assistance  déter- 
minée à  l'article  2,  dans  la  commune  ou  la  partie  de  la  commune  où  la 
victime  a  son  domicile  ou  se  trouve; 

c)  en  faisant,  dans  des  cas  déterminés,  soigner  le  blessé  par  un  médecin 
de  son  choix,  non  inscrit  au  registre  mentionné  à  l'article  3; 

(I)  en  faisant  soigner  le  blessé  par  un  médecin  désigné  par  la  direction  de 
la  banque; 

e)  en  fournissant  au  blessé  l'assistance  médicale  dans  un  établissement 
où  l'on  soigne  les  malades. 

Les  frais  de  transport  d'un  blessé,  considérés  comme  nécessaires  par 
l'administration  de  la  Banque  royale  d'assurances,  son  conseiller  médical 
entendu  et  dans  la  mesure  où  ils  sont  considérés  comme  tels,  entrent  dans 
les  trais  d'assistance  métlicale. 

Les  frais  des  soins  donnés  ailleurs  que  dans  un  hôpital  entrent  dans  les 

'  Besluit  van  deu  yO"""  Maart,  ter  bekendmalciug  van  deu  text  van  het  koninklijk 
besluit  van  den  14''"  Juni  1902  tôt  vaststelling  van  een  algemeenen  maatregel  van 
bostiuirals  bedoeld  in  artikel  19  der  Ongevallenwct  1901,  zooals  dat  besluit  is  gewij- 
zigd  bij  het  koninklijk  besluit  van  2Ô  Augustns  1906  en  bij  het  koninklijk  besluit  van 
18  Maart  1909.  Slaatsblad,  1909.  n°  86. 
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frais  d'assistance  médicale  si  radniinistratioii  de  la  Banque  royale  d'assu- 
rances, son  conseiller  médical  entendu,  estime  qu'il  y  avait  nécessité  de  les 
donner  et  dans  la  mesure  de  cette  nécessité. 


II.  —  Du  REGISTHE  DE  L'aSSISTANCE  MÉDICALE. 

\nï.  "2.  —  La  direction  de  la  Banque  royale  crasbiuanco  prendra  des 
mesures  pour  qu'à  partir  d'une  date  qu'elle  fixera  et  qui  sera  rendue 
publique,  il  soit  possible  d'obtenir  gratuitement,  dans  tous  les  bureaux  de 
poste,  des  formules  de  déchn-ation  rédigées  par  elle,  pour  les  médecins 
qui  acceptent  de  fournir  l'assistance  médicale  aux  assurés  victimes  d'acci- 
dent, dans  une  ou  plusieurs  communes  ou  dans  une  partie  d'une  commune, 
aux  frais  de  la  banque  et  suivant  un  tarif  et  sous  les  conditions  fix.'s  par  la  -j 
direction. 

La  foi-nuile  dont  il  est  question  à  l'alinéa  1  sera  rédigée  de  manière  à 
spécifier  les  cas  où  un  médecin  n'accepterait  d'exercer  qu'une  JtiaïK'hc  spé- 
ciale de  la  médecine  pour  le  compte  de  la  banque. 

Les  tarifs  dont  il  est  question  à  l'alinéa  1  peuvent  être  établis  (l'une 
manière  diUérente  pour  les  diverses  parties  du  Koyaume. 

Aht.  3.  —  La  direction  fera  inscrire  sur  un  registre  spécial  les  noms  des 
médecins  qui  acceptent,  par  l'envoi  d'une  formule  remplie  et  signée,  de 
fournir  l'assistance  médicale  visée  à  l'article  2. 

Tout  médecin  judiciairement  privé  de  l'exercice  de  sa  profession  ne 
pourra  être  inscrit  au  registre  qu'avec  l'agrément  du  ministre  chargé  de 
l'exécution  du  présent  arrêté. 

11  sera  tenu  note  au  registre  de  toutes  les  décisions  prises  par  la  direction 
de  la  Banque  royale  d'assurance  ou  des  arrêtés  pris  par  le  ministre 
précité  en  vertu  du  présent  arrêté,  au  sujet  de  tout  médecin  inscrit. 

L'expression  médecin  inscrit,  employée  dans  le  présent  règlement,  s'en- 
tend d'un  médecin  dont  le  nom  a  été  porté  au  registre  indiqué  à  l'alinéa  I . 

Am .  4.  —  La  direction  de  la  Banque  royale  prendra  des  mesures  pour 
qu'il  soit  envoyé  an  bureau  des  postes  de  chaque  commune  une  ou  plusieurs 
listes  contenant  les  noms  des  médecins  inscrits  qui  ont  accepté  de  fournir, 
dans  une  commune  ou  une  partie  de  commune,  l'assistance  médicale 
spécifiée  à  l'article  2. 

Dans  les  communes  où  il  existe  plusieurs  bureaux  de  poste,  les  listes 
seront  envoyées  à  tous  les  bureaux  de  poste  de  la  commune. 

Les  listes  seront  tenues  à  jour  à  l'aide  des  renseignements  fournis  par  la 
direction  de  la  banque  ;  chacun  a  le  droit  d'en  prendre  connaissance  aux 
bureaux  des  postes. 

La  direction  veille  à  ce  que  le  nom  d'un  médecin  inscrit  ou  réinscrit  au 
registre  visé  par  le  premier  alinéa  de  l'article  3  soit  mentionné  sans  retard 
sur  les  listes  du  ou  des  bureaux  de  la  commune  dans  laquelle  le  médecin 


PAYS-BAS.  023 

fin  question  a  accepté  de  fournir  l'assistance  médicale  indiquée  à  l'article  2. 

La  direction  fera  paraître  au  Staatscourant,  au  plus  tard  dans  la  semaine 
qui  suit  celle  de  son  inscription  ou  de  sa  réins<'ription  au  registre,  le  nom 
et  le  domicile  du  médecin  qui  a  accepté  de  fournir  l'assistance  médicale 
indiquée  à  l'article  2,  ainsi  que  la  conmiune,  les  communes  ou  la  partie 
de  connimne  dans  lesquelles  il  fournira  ladite  assistance. 

Il  sera  fait  mention  dans  les  listes  mentionnées  à  l'alinéa  premier  ainsi 
que  dans  l'annonce  du  Staalsrouiumt  prévue  à  l'alinéa  3,  des  médecins  qui 
ont  acce{)lé  de  ne  fournir  qu'une  partie  spéciale  de  l'assistance  médicale. 

AiiT.  o.  —  Les  noms  des  médecins  inscrits  seront  rayés  du  registre  men- 
tionné à  l'article  3,  alinéa  premier,  soit  à  leur  demande  faite  par  écrit,  soit 
d'otlice,  en  cas  de  départ,  de  cessation  de  profession,  de  décès,  soit  à 
raison  de  griefs  à  leur  charge.  Le  nom  de  tout  médecin  inscrit  et  déchu 
judiciairement  de  ses  fonctions,  sera  bitte  du  registre  dès  que  le  délai 
d'appel  de  la  condamnation  sera  ex|)iré.  si  cette  radiation  n'a  pas  eu  lieu 
déjà  à  sa  demande 

Uuand  la  direction  de  la  hancjue  estiuk',  le  conseil  médical  de  la  ban(|ue 
entendu,  que  le  nom  d'un  médecin  inscrit  doit  être  bitte  du  registre  pour 
motif  de  griefs  à  sa  charge,  elle  invitera  celui-ci  par  lettre  oflicielle  recom- 
mandée à  se  justifier  par  écrit  «les  griefs  qui  lui  sont  imputés  et  <lont  il 
lui  sera  donné  connaissance  dans  la  lellrc.  Otle  invitation  ne  deviendra 
pas  caduque  lorsque  postérieurement  à  sa  liate,  le  nom  du  médecin  en 
cause  est  rayé  du  registre  pour  tout  autre  motif  que  le  tiécès. 

L'invitation  dont  il  est  question  à  l'alinéa  précédent  peut  également  être 
faite  dans  les  six  mois  de  la  radiation  du  nom  d'un  médecin  qui  se  trouve 
inscrit  au  registre. 

Si  dans  le  mois  à  dater  de  la  lettre  ou  dans  toute  prorogation  de  délai 
accordé  par  la  cour,  sur  requête  du  médecin  en  cause,  celui-ci  ne  s'est  pas 
justifié  on  ne  l'a  pas  fait  ;\  la  satisfaction  de  la  direction  de  la  banqu.-,  le 
conseil  médical  entendu,  la  direction  peut  décider  : 

a)  si  le  nom  du  médecin  n'est  pas  encore  bitte  du  registre,  la  radiation 
avec  réserve  que  ce  nom  ne  pourra  être  réinscrit  qu'après  cinq  ans  et 
du  consentement  du  ministre  chargé  de  l'exécution  du  présent  arrêté  ou 
seulement  après  l'expiration  d'une  période  à  fixer  par  la  direction  et  com- 
prenant au  mininunn  deux  et  au  maximum  cinq  ans  à  compter  de  l;i  radia- 
tion. 

b)  si  le  nom  du  médecin  est  déjà  rayé  du  registre,  que  la  réinscription  au 
registre  ne  pourra  se  faire  qu'après  cinq  ans  et  moyennant  le  consentement 
du  ministre  précité  ou  seulement  après  l'expiration  d'une  période  fixée  pur 
la  direction  et  comprenant  au  minimum  deux  et  au  maximum  cinq  ans  à 
compter  de  la  date  de  la  décision. 

La  décision  dont  il  est  question  à  l'alinéa  précédent  (sub  a),  ne  sera  pas 
exécutoire  pendant  le  délai  déterminé  à  l'article  6,  alinéa  1*',  ni  en  cas 
d'appel,  sauf  dans  le  cas  où  la  direction  juge  que  la  mise  h  exécution  est 
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absolument  nécessaire  dans  l'intérêt  des  assurés  et  le  mentionne  dans 
la  décision.  La  direction  enverra,  le  plus  tôt  possible,  copie  de  la  décision 
au  médecin  et  au  ministre  précité.  Le  médecin  sera  informé  par  lettre  offi- 
cielle recommandée.  On  joindra,  à  la  communication  faite  au  ministre 
précité,  l'avis  du  conseil  médical  de  la  banque  ainsi  que  la  réponse  du 
médecin. 

AuT.  ().  —  L'intéressé  peut  interjeter  appel  de  la  décision  de  la  direction 
de  la  banque  dont  il  est  question  à  l'article  5,  alinéa  4,  dans  le  délai  d'un 
mois  à  compter  de  la  date  de  la  lettre  officielle  recommandée  par  laquelle 
il  lui  est  transmis  copie  de  la  décision,  auprès  du 'ministre  chargé  de  l'exécu- 
tion du  présent  arrêté;  celui-ci  statuera  sur  l'appel  dans  les  trois  mois;  la 
<lécision  de  la  direction  pourra  être  modifiée  au  préjudice  du  médecin, 
en  tenant  compte  des  dispositions  de  l'article?),  alinéa  4.  La  décision  doit 
être  motivéi 

Le  minislrt'  picciU'  enverra,  dans  le  plus  bref  délai,  copie  de  la  décision 
visée  au  premier  alinéa  au  médecin  ainsi  qu'à  la  direction.  L'envoi  au 
médecin  sera  fait  par  lettre  officielle  recommandée. 

Si  la  décision  dont  il  est  question  à  l'article  .3,  alinéa  4,  est  conlinuée  en 
nppel,  en  tout  ou  en  partie,  la  direction  fera  immédiatement  rayer  le  nom 
du  médecin  du  registre  visé  à  l'article  3,  premier  alinéa,  dans  le  cas  où  il 
ne  serait  pas  déjà  supprimé. 

Si  la  dé<'ision  dont  il  est  question  à  l'article  o,  alinéa  4,  sub.  a),  est 
annulée  en  appel  en  tout  ou  en  partie,  la  direction  fera,  si  la  décision  a  déjà 
été  exécutée,  dans  le  premier  cas,  rétablir  immédiatement  au  registre  le 
nom  du  médecin  et  dans  le  second  cas,  inscrira  en  regard  du  nom  du 
médecin  une  note  conforme  à  la  décision  d'appel. 

La  procédure  est  arrêtée  si  le  médecin  vient  à  décéder  avant  qu'elle  ait 
jtris  fin.  Toute  décision  qui  aurait  déjà  été  prise  par  la  direction  de  la 
banque  devient  de  plein  droit  sans  effet  par  la  mort  du  médecin,  même  si 
elle  avait  irçu  un  commencement  d'exécution;  dans  ce  dernier  cas,  il  sera 
mentionné  au  registre  visé  au  premier  alinéa  de  l'article  3  ainsi  qu'aux 
listes  visées  au  premier  alinéa  de  l'article  4  et  publié  au  StdaUcourant ,  que 
la  décision  est  non  avenue. 

Si  le  médecin  vient  à  décéder  avant  que  le  ministre  précité  ait  statué, 
ou  après  l'octroi  d'un  délai  d'appel,  mais  de  toute  façon  avant  que  l'arrêt 
du  ministre  ou  la  décision  de  la  direction  de  la  banque  ait  reçu  exécu- 
tion, le  nom  du  dit  médecin  sera  rayé  d'office  du  registre  pour  motif  de 
décès. 

Art.  7.  —  Uuand  le  nom  d'un  médecin  a  été  rayé  du  registre  mentionné 
à  l'article  3,  alinéa  4,  la  Direction  de  la  banque  prendra  des  mesures  pour 
que  ce  nom  soit  aussi  rayé  des  listes  mentionnées  à  l'article  4,  alinéa  1.  La 
suppression  d'un  nom  de  médecin  dans  le  registre  sera  également,  au 
plus  tard  dans  le  courant  de  la  semaine  qui  suit  celle  de  la  radiation, 
publiée  dans  le  Staatsconrant. 
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Si  le  nom  du  médecin  est  supprimé  du  registre  à  la  demande  du  médecin 
ou  d'office  pour  motif  de  départ,  cessation  de  profession,  décès  ou  destitu- 
tion judiciaire,  il  sera  noté  dans  la  radiation  de  son  nom  sur  les  listes  men- 
tionnées à  l'article  4,  alinéa  1,  ainsi  que  dans  la  publication  au  Staatscou- 
rant,  prévue  à  l'alinéa  précédent,  (|ue  la  radiation  a  eu  lieu  à  la  demande  de 
l'intéressé  ou  d'office  pour  motif  de  départ,  cessation  de  profession,  décès 
ou  destitution  judiciaire.  S'il  est  décidé  qu'un  médecin  ne  pourra  pas  se 
faire  réinscrire  immédiatement  au  registre  spécifié  à  l'article  8,  alinéa  1,  il 
sera  fait  mention  de  ce  que  la  radiation  a  eu  lieu  d'office  pour  motif  de  griefs 
contre  le  médecin  et  de  la  date  à  laquelle  celui-ci  pourra  se  faire  réinscrire 
en  spécifiant,  éventuellement,  que  cela  ne  pourra  se  faire  qu'avec  l'assenti- 
ment du  ministre.  Ces  deux  renseignements  seront  publiés  au  Staatscourant 
par  les  soins  de  la  direction  de  la  banque  au  plus  tard  dans  la  semaine  qui 
suit  celle  de  la  radiation.  En  ce  qui  concerne  toute  décision  de  l'espèce 
visée  à  l'article  o,  alinéa  4,  suh.  b),  les  mentions  à  inscrire  en  suite  des 
radiations  dans  les  listes  et  la  publication  au  Staatscourant^  n'auront  lieu 
qu'après  l'expiration  d'un  délai  d'appel  ou,  en  cas  d'appel,  après  décision 
du  ministre. 

Si  une  décision  de  l'espèce  visée  à  l'article  o,  alinéa  4,  sub  b),  est  partiel- 
lement réformée  en  appel,  la  direction  de  la  banque,  en  cas  d'exécution  de 
la  dite  décision,  veillera  à  ce  que  la  mention  faite  en  suite  de  la  radiation 
dans  les  listes  visées  par  l'article  4,  premier  alinéa,  soit  mise  en  concor- 
dance avec  la  décision  d'appel.  La  direction  de  la  banque  publiera  égale- 
ment ces  changements  au  Staatscourant  au  plus  tard  dans  la  semaine  qui 
suit  celle  de  la  décision  du  ministre  précité  Si  une  décision  de  l'espèce 
précitée  est  complètement  annulée  en  appel,  cette  annulation  sera  publiée 
au  Stiuilscourant. 

III.  —  De  l'assistance  médicale. 

AuT.  8.  —  La  Banque  royale  d'assurance  fournit  l'assistance  médicale 
déterminée  à  l'article  1,  à  laquelle  l'assuré  victime  d'accident,  a  droit  en 
vertu  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents,  de  la  manière  indiquée  dans  le 
même  article  sous  a)  : 

ou  bien  .4,  jusqu'à  ce  que  la  prestation  des  premiers  soins  au  blessé  ait 
pris  fin  ; 

ou  bien  B,  dans  le  cas  où  le  blessé  n'est  pas,  après  avoir  reçu  les  premiers 
soins,  en  état  de  choisir  le  médecin  par  lequel  il  veut  être  soigné,  jusqu'à 
ce  qu'il  soit  capable  de  faire  ce  choix. 

Dans  les  cas  déterminés  à  l'alinéa  i ,  sub  b),  où  l'assuré  a  d'avance  : 

a)  fait  savoir  par  écrit  à  la  direction  de  la  banque  par  quel  médecin 
inscrit  il  désire  être  soigné  s'il  vient  à  être  victime  d'un  accident,  ou, 

b)  obtenu  l'autorisation  mentionnée  à  l'article  10,  alinéa  1, 

la  banque  ne  fournira  plus  l'assistance  médicale  de  la  manière  prévue  à 
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l'article  1,  sub  a),  aussitôt  que  le  médecin  choisi  par  le  blessé  se  présen- 
tera pour  continuer  les  soins  donnés  par  le  médecin  appelé  par  l'employeur. 

Art.  9.  —  L'assuré  victime  d'accident  qui  désire  recevoir  l'assistance 
médicale  dont  il  est  question  à  l'article  1,  à  laquelle  il  a  droit  en  vertu  de 
la  loi  de  1901  sur  les  accidents,  est  tenu,  sous  réserve  de  ce  qui  est  porté 
aux  articles  10,  11  et  12,  de  faire  appel  aux  soins  d'un  médecin  inscrit, 
choisi  par  lui,  qui  s'est  engagé  à  fournir  l'assistance  précitée  dans  la  com- 
mune ou  la  partie  de  la  commune  où  le  blessé  a  son  domicile. 

Art.  10.  —  Les  personnes  assurées  en  vertu  de  la  loi  de  1901  sur  les 
accidents  ont  la  faculté  de  demander  à  la  direction  de  la  banque  l'autorisa- 
tion d'être  soignées  aux  frais  de  celle-ci  par  un  médecin  non  inscrit,  mais 
apte  à  être  inscrit  au  registre  prévu  à  l'article  3,  dans  le  cas  où  elles 
seraient  victimes  d'un  accident  leur  donnant  droit  à  réclamer  une  indem- 
nité à  la  banque. 

Une  autorisation  du  même  genre  peut  aussi  être  demandée  par  les  assurés 
victimes  d'accident,  qui  ont  droit  à  une  indemnité  à  charge  de  la  banque. 

Une  requête  en  autorisation,  de  la  nature  indiquée  aux  alinéas  1  et  2,  doit 
être  faite  par  écrit,  par  ou  au  nom  de  l'assuré.  La  requête  indiquera  les 
motifs  sur  lesquels  elle  repose,  ainsi  que  le  nom  et  le  domicile  du  médecin 
par  lequel  l'assuré  désire  être  soigné.  A  la  requête  sera  jointe  une  déclara- 
tion du  médecin  constatant  qu'il  accepte  de  fournir,  pour  le  compte  de  la 
banque  et  conformément  au  tarif  et  aux  conditions  indiqués  dans  l'article  2, 
l'assistance  mentionnée  dans  les  alinéas  1  ou  2. 

La  direction  ne  refusera  l'autorisation  demandée  que  dans  le  cas  où  elle 
estime  que  l'intérêt  de  l'assuré  ou  celui  de  la  Banque  d'assurance  s'y 
oppose.  La  décision  de  la  direction  doit  être  motivée  en  cas  de  refus. 

La  direction  enverra  le  plus  tôt  possible  au  requérant,  et  en  cas  de  refus, 
également  au  ministre,  copie  de  sa  décision.  Le  requérant  sera  informé  par 
lettre  otficielle  recommandée. 

Le  requérant  peut  interjeter  appel,  auprès  du  ministre,  de  la  décision  de 
la  direction  de  la  banque  par  laquelle  l'autorisation  sollicitée  lui  est  refusée, 
dans  le  délai  d'un  mois  à  compter  de  la  date  de  la  lettre  officielle  recom- 
mandée par  laquelle  copie  de  la  décision  lui  est  transmise. 

Le  Ministre  saisi  de  l'appel  statuera  dans  le  délai  d'un  mois.  La  déci- 
sion doit  être  motivée  si  elle  refuse  l'autorisation.  Le  ministre  enverra 
le  plus  tôt  possible  copie  de  la  décision  au  requérant  et  à  la  direction  de  la 
banque. 

Le  requérant  sera  informé  par  lettre  officielle  recommandée. 

Art.  11.  —  Si  la  direction  de  la  banque  a  fait  aVec  un  employeur,  une 
société  ou  une  association  une  convention  de  la  nature  indiquée  à  l'ar- 
ticle 28,  la  banque  fournira  l'assistance  médicale  dont  il  est  question  à 
l'article  l*"^  et  qu'elle  doit  procurer  à  l'assuré  victime  de  l'accident,  si 
celui-ci  y  consent,  par  l'intermédiaire  de  l'employeur  au  service  duquel 
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l'accident  s'est  produit,  ou  par  celui  de  la  société  anonyme  ou  de  l'associa- 
tion, aux  risques  de  laquelle  le  blessé  a  été  assuré  conformément  à  l'ar 
ticle  52  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail. 

Art.  i2.  —  La  direction  de  la  banque  peut,  à  toute  époque,  dans  le  cas 
où  elle  estime  qu'il  y  a  des  motifs  fondés  pour  agir  ainsi,  fournir  l'assis- 
tance médicale  indiqué  à  l'article  i^  à  laquelle  l'assuré  victime  d'accident 
a  droit,  de  la  manière  déterminée  à  l'article  l*'  sub  d)  ou  c). 

Art.  13.  —  Dans  les  cas  où  l'assistance  médicale  indiquée  à  l'article  1"  a 
été  reçue  par  un  assuré,  victime  d'accident,  qui  a  droit  à  une  indemnité  à 
charge  de  la  banque  d'une  manière  autre  que  celle  mentionnée  à  l'article  l'^', 
alinéa  1,  la  banque  restituera  à  l'assuré  les  frais  du  traitement,  si  la  direc- 
tion juge  qu'étant  données  les  circonstances,  il  y  avait  des  raisons  suffisantes 
pour  faire  appel  aux  soins  d'un  médecin  non  inscrit. 

Si  la  direction  de  la  banque  estime,  le  conseil  médical  entendu,  que  les 
frais  de  traitement  dont  il  est  question  à  l'alinéa  précédent  ont  été  causés 
inutilement,  il  ne  sera  pas  accordé  de  remboursement  pour  ceux-ci. 

Il  ne  sera  effectué  de  remboursement  de  la  nature  indiquée  à  l'alinéa  1 
que  si  l'assuré  produit  un  compte  acquitté  des  soins  donnés  par  le  méde- 
cin ;  le  remboursement  se  fera  d'après  le  tarif  mentionné  à  l'alinéa  2,  mais 
ne  sera  en  aucun  cas  supérieur  au  coût  du  traitement. 

S'il  n'est  pas  produit  de  compte  acquitté,  le  remboursement  mentionné  à 
l'alinéa  1  ne  sera  effectué  que  si  cette  circonstance  est  le  résultat  du  fait  que 
le  blessé  ne  possède  pas  les  moyens  de  solder  le  compte. 

Le  droit  au  remboursement  mentionné  à  l'alinéa  \,  est  prescrit  si  celui-ci 
n'est  pas  réclamé  à  la  direction  de  la  banque  au  bout  de  six  mois,  qui  pren- 
dront cours,  pour  chacune  des  visites  faites  par  le  médecin,  à  partir  de  la 
date  à  laquelle  elles  ont  eu  lieu.  La  direction  conserve  le  droit  d'accorder  le 
remboursement  dans  des  cas  spéciaux  même  quand  la  demande  en  rem- 
boursement n'a  pas  été  faite  dans  le  délai  fixé. 

Art.  14.  —  La  direction  de  la  banque  peut  exercer  à  l'aide  de  médecins- 
inspecteurs,  un  contrôle  sur  l'assistance  médicale  qu'elle  fournit  à  l'assuré 
victime  d'accident,  soit  directement,  soit  par  l'intermédiaire  de  l'employeur, 
d'une  société  anonyme  ou  d'une  association. 

La  direction  peut  prendre,  aux  frais  de  la  banque,  sous  l'approbation  du 
ministre  chargé  de  l'exécution  du  présent  arrêté,  les  dispositions  propres  à 
assurer  ce  contrôle  et  fournir  le  crédit  nécessaire  à  cet  effet. 

IV.  —  Du    REGISTRE    POUR   LA   FOURNITURE   DES   REMÈDES  ET   PANSEMENTS. 

Art.  lo.  —  La  banque  fournit  à  l'assuré  victime  d'accident,  les  remèdes 
et  pansements  qui  lui  sont  prescrits  par  ordonnance  écrite  et  signée,  à 
l'occasion  de  l'accident,  par  le  médecin  qui  le  soigne  conformément  à 
l'article  l*"",  pourvu  que  le  blessé  observe,  en  se  procurant  les  moyens 
curatifs  indiqués  ci-dessus,  les  dispositions  contenues  dans  l'article  24. 
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Art.  16.  —  La  banque  fournit  les  remèdes  et  pansements  qu'elle  doit 
procurer,  en  vertu  de  la  disposition  de  l'article  précédent,  aux  assurés  vic- 
times d'accident  : 

a)  si  les  moyens  curatifs  sont  prescrits  par  un  médecin  qui  soigne  le 
blessé  conformément  à  la  disposition  de  l'article  1",  alinéa  2,  sous  a),  è), 
c)  ou  (l),  par  l'intermédiaire  d'un  phamiacien,  médecin  ou  débitant  de 
moyens  curatifs  et  pansements  dont  le  nom  est  inscrit  au  registre  prévu 
à  l'article  18,  alinéa  2,  et  qui  fournit  lesdits  moyens  pour  le  compte  de  la 
banque; 

b)  si  les  moyens  curatifs  sont  prescrits  par  un  médecin  qui  soigne  le 
blessé,  sur  l'initiative  de  la  banque,  pour  compte  de  l'employeur,  d'une 
institution  mentionnée  à  l'article  1",  deuxième  sous  e),  par  l'intermédiaire 
(le  l'employeur,  d'une  société  ou  association  ou  de  l'institution  qui  fournit 
lesdits  moyens  au  blessé. 

•  Art.  17.  —  La  direction  de  la  banque  prendra  des  mesures  pour  qu'il 
soit  possible  de  se  procurer  gratuitement,  à  partir  de  la  date  qu'elle  fixera 
et  qui  sera  rendue  publique,  dans  tous  les  bureaux  des  postes,  des  formules 
de  déclaration  rédigées  par  elle  pour  les  pharmaciens  et  débitants  de 
moyens  curatifs  et  pansements  qui  acceptent  de  fournir,  suivant  un  tarif 
dressé  par  la  direction  de  la  banque  et  aux  conditions  fixées  par  elle,  des 
remèdes  ou  des  pansements  aux  assurés,  victimes  d'accident. 

Art.  18.  —  La  direction  de  la  banque  examinera,  en  ce  qui  concerne 
chaque  pharmacien  ou  débitant  de  moyens  curatifs  et  pansements  qui» 
par  l'envoi  d'une  formule  remplie  et  signée  par  lui,  accepte  de  faire  les 
fournitures  indiquées  à  l'article  17,  s'il  y  a  lieu  de  faire  faire  ces  fourni- 
tures par  lui. 

Si  la  direction  se  prononce  pour  l'atlirmative,  elle  fera  inscrire  le  nom 
du  pharmacien  ou  du  débitant  de  moyens  curatifs  et  pansements  au  registre 
à  ce  destiné.  Toutefois,  si  l'intéressé  était  judiciairement  suspendu  de  l'exer- 
cice de  ses  fonctions,  son  nom  ne  pourra  être  porté  au  registre  qu'avec  le 
consentement  du  Ministre  chargé  de  l'exécution  du  présent  arrêté. 

Si  la  direction  se  prononce  pour  la  négative,  elle  décidera  que  le  nom  du 
pharmacien  ou  du  débitant  de  moyens  curatifs  et  pansements  ne  sera  pas 
porté  à  ce  registre. 

La  direction  fera  également  inscrire  au  registre  indiqué  à  l'alinéa  2  les 
noms  des  médecins  autorisés  à, exercer  la  pharmacie,  s'ils  acceptent  de 
fournir  les  moyens  curatifs  et  pansements  prévus  à  l'article  17.  Il  sera  tenu 
compte  au  dit  registre  de  toutes  les  décisions  prises  par  la  direction  de  la 
banque  et  de  toutes  les  décisions  rendues  par  le  Ministre  en  vertu  du 
présent  arrêté,  au  sujet  des  personnes  inscrites  au  registre. 

Avant  de  prendre  la  décision  dont  il  est  question  à  l'alinéa  3,  la  direction 
demandera,  par  l'intermédiaire  du  Ministre  chargé  de  l'exécution  du  présent 
arrêté,  l'avis  de  l'inspecteur  en  chef  de  l'hygiène  publique,  dans  le  ressort 
duquel  le  pharmacien  ou  le  débitant  de  moyens  curatifs  et  pansements 
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exerce  sa  profession  dans  un  local  à  ce  destiné,  sur  l'opportunité  d'une 
décision  de  ce  genre. 

L'expression  «  pharmacien  inscrit  »  employée  dans  le  présent  règlement 
d'administration  générale,  s'entend  d'un  pharmacien  dont  le  nom  a  été 
porté  au  registre  mentionné  à  l'alinéa  2  et  d'un  médecin  inscrit  au  dit 
registre  en  vertu  de  l'alinéa  4;  l'expression  «  débitant  de  moyens  curalifs 
et  pansements  inscrits  »  s'entend  d'un  débitant  dont  le  nom  est  inscrit  au 
dit  registre. 

Art.  19.  —  Dans  le  cas  où  la  direction  de  la  banque  a  décidé  que  le  nom 
du  pharmacien  ou  du  débitant  qui  a  envoyé  une  formule  de  la  nature  indi- 
quée à  l'article  18,  alinéa  i,  ne  sera  pas  inscrit  sur  le  registre  mentionné  à 
l'alinéa  2  du  même  article;  elle  portera  sa  décision  aussitôt  que  possible  à 
la  connaissance  de  l'intéressé. 

AnT.  20.  —  La  direction  de  la  banque  prendra  les  mesures  nécessaires 
pour  qu'il  soit  envoyé  au  bureau  des  postes  de  chaque  commune  une  ou 
plusieurs  listes  contenant  les  noms  des  pharmaciens  et  débitants  de  moyens 
curatifs  et  pansements  inscrits,  qui  exercent  leur  profession  dans  la  com- 
mune. Dans  les  communes  qui  possèdent  plusieurs  bureaux  des  postes,  les 
listes  seront  envoyées  à  tous  les  bureaux  situés  dans  la  commune.  Les  listes 
seront  tenues  au  courant,  conformément  aux  indications  fournies  par  la 
direction  de  la  banque;  il  sera  permis  à  chacun  d'en  prendre  connaissance 
au  bureau  des  postes. 

La  direction  de  la  banque  prendra  les  mesures  nécessaires  pour  que  les 
noms  des  pharmaciens,  des  débitants  de  moyens  curatifs  et  pansements  et 
des  médecins  inscrits  ou  réinscrits  au  registre  prévu  à  l'article  18,  alinéa  2, 
soient  inscrits  le  plus  tôt  possible  dans  la  liste  ou  les  listes  envoyées  aux 
bureaux  des  postes  des  communes  où  les  intéressés  exercent  leur  profession. 

La  direction  publiera  au  Staatscotirant,  au  plus  tard  la  semaine  qui  suit 
celle  de  Tinscriplion  de  la  personne  en  cause,  le  nom  de  la  dite  personne, 
ainsi  que  la  ou  les  communes  où  elle  exerce  sa  profession  dans  un  local  à 
ce  destiné. 

Art.  21.  —  Le  nom  d'un  pharmacien  ou  d'un  débitant  de  moyens  cura- 
tifs et  pansements  inscrits  est  supprimé  du  registre  indiqué  à  l'article  18, 
alinéa  2,  à  leur  demande  faite  par  écrit  ou  d'office  en  cas  de  départ,  de  ces- 
sation d'atfaires,  de  décès  ou  de  griefs  à  sa  charge.  Le  nom  de  tout  pharma- 
cien ou  débitant  destitué  judiciairement  de  ses  fonctions,  sera  rayé  d'office 
du  registre  dès  que  la  condamnation  aura  cessé  d'être  appelable,  si  cela  n'a 
dt>jà  pas  été  fait  à  sa  demande. 

Le  nom  d'un  médecin  inscrit  au  registre  indiqué  à  l'article  18,  alinéa  2, 
est  également  rayé  d'office  du  registre  dans  le  cas  où  il  aurait  été  rayé  du 
registre  mentionné  à  l'article  3,  ou  que  la  direction  de  la  banque  juge  que 
le  médecin  n'est  plus  fondé  à  exercer  la  pharmacie. 

Dans  le  cas  où  la  direction  estime  que  le  nom  d'un  pharmacien  ou  débi- 
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tant  de  moyens  curatifs  et  pansements  inscrits  doit  être  rayé  du  registre 
à  raison  de  griefs  existant  à  leur  charge,  elle  invitera  ceux-ci  par  lettre 
officielle  recommandée  à  envoyer  une  requête  écrite  pour  se  justifier  des 
griefs  qui  leur  sont  reprochés  et  dont  il  leur  sera  donné  connaissance  dans 
la  lettre. 

L'invitation  prévue  à  l'alinéa  précédent  pourra  aussi  être  faite  dans  les 
six  mois  de  la  radiation  de  l'intéressé  du  registre. 

Si  dans  le  mois  ou  dans  toute  prolongation  de  délai  accordée  par  la  direc- 
tion, sur  requête  de  l'intéressé  et  à  compter  de  la  date  de  la  lettre  officielle 
recommandée,  celui-ci  ne  s'est  pas  justifié  ou  ne  l'a  pas  fait  à  la  satisfaction 
de  la  direction  de  la  banque,  la  direction  peut  ordonner  : 

a)  si  le  nom  de  l'intéressé  n'est  pas  déjà  rayé  du  registre,  la  radiation  avec 
stipulation  que  ce  nom  ne  pourra  être  réinscrit  qu'après  cinq  ans  et  du 
consentement  du  Ministre  chargé  de  l'exécution  du  présent  arrêté  ou  seule- 
ment après  l'expiration  d'une  période  à  fixer  par  la  direction,  qui  com- 
prendra au  minimum  cinq  ans  à  compter  de  la  radiation; 

b)  si  le  nom  de  l'intéressé  est  déjà  rayé  du  registre,  que  la  réinscription 
dans  le  registre  ne  pourra  se  faire  que  cinq  ans  après  la  signature  de  la  déci- 
sion et  moyennant  le  consentement  du  Ministre  précité  ou  seulement  après 
l'expiration  d'une  période  fixée  par  la  direction,  qui  comprendra  au  mini- 
mum deux  et  au  maximum  cinq  ans  à  compter  de  la  date  de  la  décision. 

La  décision  dont  il  est  question  à  l'alinéa  précédent,  siib  a),  ne  sera  pas 
exécutoire  pendant  le  délai  déterminé  en  premier  lieu  à  l'article  22, 
alinéa  1,  ni  en  cas  d'appel,  sauf  dans  le  cas  où  la  direction  de  la  banque 
juge  que  la  mise  à  exécution  est  absolument  nécessaire  dans  l'intérêt  des 
assurés  et  le  mentionne  dans  la  décision.  La  direction  enverra  le  plus  tôt 
possible  copie  de  la  décision  à  l'intéressé  et  au  Ministre  précité.  L'intéressé 
sera  informé  par  lettre  officielle  recommandée.  La  réponse  de  l'intéressé 
sera  envoyée  au  Ministre. 

Art.  22.  —  Le  pharmacien,  le  débitant  de  moyens  curatifs  et  de  panse- 
ments ou  le  médecin,  peuvent  interjeter  appel  d'une  décision  de  la  direction 
de  la  banque  de  la  nature  indiquée  à  l'article  21,  alinéa  5,  dans  le  délai  d'un 
mois  à  compter  de  la  date  de  la  lettre  officielle  recommandée  par  laquelle 
il  lui  est  transmis  copie  de  la  décision,  auprès  du  Ministre  chargé  de  l'exé- 
cution du  présent  arrêté  :  celui-ci  statuera  sur  l'appel  dans  les  trois  mois. 
La  décision  de  la  direction  pourra  aussi  être  modifiée  au  préjudice  de  l'inté- 
ressé, en  tenant  compte  des  dispositions  de  l'article  21,  alinéa  5.  La  déci- 
sion doit  être  motivée. 

Le  Ministre  précité  enverra,  dans  le  plus  bref  délai,  copie  de  la  décision 
visée  à  l'alinéa  1,  à  l'intéressé  ainsi  qu'à  la  direction.  L'envoi  à  l'intéressé 
sera  fait  par  lettre  officielle  recommandée. 

Si  la  décision  dont  il  est  question  à  l'article  18,  alinéa  2,  est  confirmée  en 
appel,  en  tout  ou  en  partie,  la  direction  fera  immédiatement  rayer  le  nom 
de  l'intéressé  du  registre  visé  à  l'article  18,  alinéa  2,  s'il  n'est  pas  déjà  sup- 
primé. 


PAYS-BAS.  631 

Si  la  décision  dont  il  est  question  à  l'article  ai,  alinéa  5,  sub  a),  est 
annulée  en  appel,  en  tout  ou  en  partie,  la  direction  fera,  si  la  décision  a 
déjà  été  exécutée,  dans  le  premier  cas,  rétablir  immédiatement  au  registre 
le  nom  du  médecin;  dans  le  second  cas,  elle  fera,  en  regard  du  nom  de 
l'intéressé,  une  annotation  conforme  à  la  décision  d'appel. 

La  procédure  est  arrêtée  si  l'intéressé  vient  à  déxîéder  avant  qu'elle  ait 
pris  fin.  Toute  décision  qui  aurait  déjà  été  prise  par  la  direction  de  la 
banque  devient  de  plein  droit  sans  effet  par  la  mort  de  l'intéressé,  même  si 
elle  avait  reçu  un  commencement  d'exécution;  dans  ce  dernier  cas,  il  sera 
mentionné  au  registre  visé  par  l'article  18,  alinéa  2,  ainsi  que  sur  les  listes 
visées  à  l'article  20,  alinéa  i,  et  publié  au  Staatscourant,  que  la  décision 
est  non  avenue. 

Si  l'intéressé  venait  à  décéder  avant  que  le  Ministre  précité  ait  statué  ou 
après  l'octroi  d'un  délai  d'appel,  mais  de  toute  façon  avant  que  l'arrêt  du 
Ministre  ou  la  décision  de  la  direction  de  la  banque  ait  reçu  exécution, 
le  nom  du  dit  intéressé  sera  rayé  d'office  du  registre  pour  motif  de  décès. 

Art.  23.  —  Lorsque  le  nom  d'un  pharmacien,  d'un  débitant  de  moyens 
curatifs  et  de  pansements  ou  d'un  médecin  a  été  rayé  du  registre  mentionné 
à  l'article  18,  la  direction  de  la  banque  prendra  des  mesures  pour  que  ce 
nom  soit  aussi  rayé  des  listes  mentionnées  à  l'article  20,  alinéa  i.  I^a  radia- 
tion d'un  nom  dans  le  registre  sera  également  publiée  au  plus  tard  dans  le 
courant  de  la  semaine  qui  suit  celle  de  la  radiation,  dans  le  Staatscourant. 

Si  le  nom  de  l'intéressé  est  supprimé  du  registre  à  la  demande  de  celui-ci 
ou  d'oflice  pour  motif  de  départ,  de  cessation  d'aflTaires,  de  décès  ou  de 
déchéance  prononcée  par  jugement,  il  sera  déclaré  dans  la  radiation  du 
nom  dans  les  listes  mentionnées  à  l'article  20,  alinéa  1,  ainsi  que  dans  la 
publication  au  Staatscourant  prévue  à  l'alinéa  précédent,  que  la  radiation 
a  eu  lieu  à  la  demande  de  l'intéressé  ou  d'office,  pour  motif  de  départ,  de 
cessation  d'affaire,  de  décès  ou  de  déchéance.  Si  le  nom  d'un  médecin  est 
supprimé  d'office  du  registre  visé  à  l'article  18  parce  qu'il  a  été  supprimé  du 
registre  visé  à  l'article  3,  alinéa  1,  ou  parce  qu'il  n'est  plus  capable  de  pra- 
tiquer la  pharmacie,  il  sera  mentionné  dans  la  radiation  de  son  nom  sur  les 
listes  mentionnées  à  l'article  20,  alinéa  1,  ainsi  que  dans  la  publication  au 
Staatscourant  prévue  au  premier  alinéa,  que  la  radiation  a  eu  lieu  d'office 
parce  que  ledit  nom  a  été  supprimé  du  registre  prévu  à  l'article  3,  alinéa  1, 
ou  parce  qu'il  est  incapable  de  pratiquer  encore  la  pharmacie.  S'il  est  décidé 
qu'un  pharmacien,  un  débitant  de  moyens  curatifs  et  de  pansements  ou  un 
médecin  ne  pourra  pas  se  faire  réinscrire  immédiatement  au  registre  spé- 
cifié à  l'article  18,  il  sera  fait  mention  dans  la  radiation  du  nom  dans  les 
listes  mentionnées  à  l'article  20,  alinéa  1,  de  ce  que  le  nom  de  l'intéressé  a 
été  supprimé  d'office  pour  des  raisons  existant  à  sa  charge  et  de  la  date  à 
laquelle  l'intéressé  pourra  se  faire  réinscrire  au  registre  en  spécifiant,  le  cas 
échéant,  que  la  réinscription  ne  pourra  se  faire  qu'avec  le  consentement  du 
ministre  Ces  deux  indications  seront  publiées  dans  le  Staatscourant  par  les 


632 


PAYS-BAS. 


soins  de  la  direction  de  la  banque  au  plus  tard  dans  la  semaine  qui  suit 
celle  de  la  radiation.  En  ce  qui  concerne  toute  décision  de  l'espèce  visée  à 
l'article  21,  alinéa  5,  b,  les  mentions  à  inscrire  en  suite  des  radiations  faites 
dans  les  listes  et  la  publication  au  Staatscouranl  n'auront  lieu  qu'après  l'ex- 
piration  du  délai  d'appel  ou,  en  cas  d'appel,  après  la  décision  du  ministre. 
Si  une  décision  de  l'espèce  visée  à  l'article  21 ,  alinéa  5,  a,  est  partiellement 
réformée  en  appel,  la  direction  de  la  banque  veillera  à  ce  que  la  mention 
faite  à  la  suite  des  radiations  dans  les  listes  visées  par  l'article  20,  alinéa  1, 
soit  mise  en  concordance  avec  la  décision  d'appel.  La  direction  de  la  banque 
fera  également  publier  ces  modifications  au  Staatscourant  au  plus  tard  dans 
la  semaim;  qui  suit  celle  de  la  décision  du  ministre.  Si  une  décision  de  l'es- 
pèce  est  complètement  annulée  en  appel,  cette  annulation  sera  publiée  au  H 
Staatscourant.  S 

Art.  2o.  —  Si  le  traitement  médical  d'un  assuré  victime  d'accident,  n'est 
pas  fourni  de  la  manière  indiquée  à  l'article  1",  mais  que  la  banque  lui 
alloue  un  remboursement  de  ce  chef,  conformément  à  l'article  13,  la  banque 
restituera  au  blessé  le  coût  des  remèdes  et  pansements  qu'il  s'est  procurés 
sur  l'ordonnance  du  médecin  qui  l'a  soigné  ainsi  qu'il  résultera  d'une 
déclaration  écrite  et  signée  de  ce  dernier,  qui  sera  remise  à  la  direction  de 
la  banque,  pourvu  que  le  blessé  ait  cherché  les  moyens  curatifs  précités 
chez  un  pharmacien,  médecin  ou  débitant  dont  le  nom  est  inscrit  au  registre 
prévu  à  l'article  18,  alinéa  2.  La  banque  peut  accorder  une  indemnité  sem- 
blable si  elle  ne  rembourse  pas  le  traitement  médical  conformément  a 
l'article  13.  Si  la  direction  estime,  le  conseil  médical  entendu,  qu'un  ou 
plusieurs  des  moyens  curatifs  ont  été  prescrits  inutilement,  elle  pourra 
refuser  le  remboursement  de  ceux-ci. 

Art  26.  —  Si,  dans  un  cas  de  la  nature  prévue  à  l'article  16,  sub  a,  le 
blessc's'est  procuré  les  remèdes  ou  pansements  chez  un  pharmacien,  méde- 
cin ou  débitant  dont  le  nom  n'est  pas  inscrit  au  registre  indique  a  1  ar- 
ticle 18  alinéa  2,  la  banque  ne  remboursera  le  coût  des  moyens  curatits 
acquis  que  pour  autant  que  la  direction  de  la  banque  estime  qu'étant 
données  les  circonstances,  il  y  avait  des  motifs  suffisants  pour  acheter  les 
remèdes  chez  le  pharmacien,  médecin  ou  débitant  préindiqués. 

Si,  dans  l'un  des  cas  prévus  à  l'article  25,  le  blessé  s'est  procure  les 
remèdes  ou  pansements  chez  un  pharmacien,  médecin  ou  débitant  dont  le 
nom  ne  se  trouve  pas  au  registre  indiqué  à  l'article  18,  alinéa  2,  la  disposi- 
tion de  l'alinéa  précédent  sera  applicable  sous  cette  réserve  que  si  la  direc- 
tion estime,  le  conseil  médical  entendu,  qu'un  ou  plusieurs  moyens  cura- 
tifs ont  été  prescrits  inutilement,  elle  pourra  refuser  tout  remboursement 
pour  ceux-ci . 

Art.  27.  —  Il  ne  sera  accordé  de  remboursement  de  la  nature  indiquée 
aux  articles  25  et  26  que  lorsque  l'assuré  aura  produit  un  compte  acquitté 
de  celui  qui  a  livré  les  moyens  curatifs;  le  remboursement  se  fera  d'après  le 
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tarif  dont  il  est  question  à  l'article  17,  mais  ne  sera  en  aucun  cas  supérieur 
au  coût  des  moyens  curatifs  fournis. 

S'il  n'est  pas  produit  de  compte  acquitté,  le  remboursement  mentionné  à 
l'alinéa  1  ne  sera  effectué  que  dans  le  cas  où  celte  circonstance  est  le  résul- 
tat du  fait  que  le  blessé  manque  des  ressources  nécessaires  pour  solder  le 
compte. 

Le  droit  au  remboursement,  dont  il  est  question  aux  articles  25  et  26,  est 
prescrit,  s'il  n'est  pas  exercé  dans  les  six  mois;  ceux-ci  seront  calculés, 
pour  chaque  moyen  curatif  fourni,  à  partir  du  jour  de  la  livraison.  La  direc- 
tion conserve  le  droit  d'allouer,  dans  certains  cas,  le  remboursement  même 
quand  la  demande  n'a  pas  été  faite  dans  le  délai  déterminé. 

M.  —  Dispositions  finales. 

Art.  28.  —  La  direction  de  la  banque  a  le  droit  de  conclure,  sous  l'appro- 
bation du  ministre  chargé  de  l'exécution  du  présent  arrêté,  des  conventions 
avec  les  employeurs,  les  sociétés  et  associations  dont  il  est  question  à  l'ar- 
ticle 1-'^,  alinéa  1,  ainsi  qu'avec  ceux  qui  exploitent  un  établissement  de  la 
nature  indiquée  au  deuxième  alinéa  du  même  article,  au  sujet  de  l'assistance 
médicale,  mentionnée  dans  cet  article,  à  donner  aux  assurés,  victimes  d'ac- 
cident, et  de  la  fourniture  des  remèdes  et  pansements  à  ces  derniers. 

Art.  29.  —  Si  un  assuré  victime  d'accident,  a  droit  à  une  indemnité  à 
charge  de  la  banque  nationale  d'assurance,  et  qu'il  ait  reçu  à  l'étranger,  du 
clief  de  l'accident,  des  soins  médicaux  ou  des  moyens  curatifs  ou  des  panse- 
ments, la  direction  de  la  banque  peut,  aussi  longtemps  que  la  victime  n'a 
pas  restitué  ce  qui  est  dû  à  ce  titre,  au  lieu  de  donner  à  la  victime  l'in- 
demnité pour  les  frais  de  traitement  et  de  moyens  curatifs  auxquels  elle  a 
droit  en  vertu  des  articles  précédents,  employer  cette  indemnité  à  rem- 
bourser, à  concurrence  de  leur  montant,  les  créances  de  ceux  qui  ont  donné, 
fourni  ou  payé  le  traitement  et  les  moyens  curatifs  dont  il  vient  d'être 
question. 

Art.  30.  —  La  direction  de  la  banque  peut  remplacer  par  de  nouvelles 
listes  celles  ou  une  partie  de  celles  que  vise  le  premier  alinéa  de  l'article  4 
et  de  l'article  20. 

Les  noms  rayés  ne  figureront  pas  dans  les  nouvelles  listes,  à  moins  que 
l'intéressé  n'exerce  encore  la  médecine  ou  ne  soit  pharmacien  ou  débitant 
de  moyens  curatifs  et  de  pansements  dans  la  commune  en  cause,  ou  puisse 
être  réinscrit  dans  le  registre  en  suite  d'une  décision  de  la  direction  de  la 
banque  ou  du  Ministre  chargé  de  l'exécution  du  présent  arrêté. 

Art.  31.  —  Les  publications  à  faire  dans  le  Staatscourant  conformément 
au  présent  arrêté  seront  gratuites. 
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Arrêté  royal  du  19  avril  1909  modifiant  Tarrèté  royal  du  21  novembre  190S 
portant  règlement  d'administration  générale  en  application  de  l'article  59, 
sub  5  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  (^). 

Article  uniquk.  —  A  la  fin  de  l'avant-dernier  alinéa  de  l'article  1"  de 
l'arrêté  royal  du  21  novembre  4908  (^)  après  les  mots  «  il  ait  été  accordé  )> 
sont  insérés  les  mots  «  n^  n'étant  pas  inférieur  à  1  ». 


n 


Arrêté  royal  du   17  mai  1909  établissant  une  règle  d'administration  générale 
en  application  des  articles  45  et  47bis  de  la  loi  sur  les  accidents  ("^ 

Article  premier.  —  En  ce  qui  concerne  la  détermination  des  salaires  des 
assurés  travaillant  dans  des  entreprises  pour  lesquelles  les  patrons  sont 
obligés  de  payer  une  prime  mensuelle,  les  dispositions  des  trois  premiers 
alinéas  de  l'article  45  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  seront  remplacées 
par  celles  de  l'article  ci-après. 

Art.  2.  —  Les  employeurs  désignés  à  l'article  précédent  sont  obligés 
d'avoir  et  de  tenir  à  jour,  à  partir  de  la  première  échéance  des  primes  qui 
suit  l'entrée  en  vigueur  du  présent  arrêté,  des  états  des  salaires  gagnés  par 
leurs  ouvriers  ou  qui  aux  termes  de  l'article  43  de  la  loi  de  1901  sur  les  acci- 
dents, sont  considérés  comme  gagnés  par  leurs  ouvriers. 

Sans  préjudice  de  la  disposition  finale  de  l'alinéa  suivant,  le  patron  est 
obligé  de  remplir  l'état  des  salaires  au  plus  tard  la  semaine  qui  suit  celle 
pendant  laquelle  les  salaires  ont  été  gagnés  ou  sont  considérés  comme 
gagnés.  La  direction  de  la  banque  peut  autoriser  par  écrit,  le  patron  à 
remplir  l'état  des  salaires  dans  un  autre  délai.  Pareille  autorisation  est 
toujours  révocable. 

Le  salaire  gagné  ou  considéré  comme  gagné  pendant  un  terme  de  paye 
sera  inscrit  sur  l'état  avant  que  celui-ci  soit  envoyé  à  la  direction  de  la 
banque  en  vertu  de  l'article  47  de  la  loi  de  1901  s  jr  les  accidents  du  travail, 
même  si,  au  moment  de  cet  envoi,  le  délai  accordé  par  l'alinéa  précédent 
ou  en  vertu  de  celui-ci  n'est  pas  encore  expiré.  Si  le  salaire  qui  en  vertu  de 
l'article  47,  alinéa  2  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  ou  de  l'article  9  du 

(')  Besluit  van  deii  19"^'"  April  1909  tôt  wijziging  van  het  koninklijk  besluit  van 
21  November  1908,  lioudende  vaststelling  van  een  algemeenen  maatregel  van  bestuur, 
als  bedoeld  in  artikel59,  sub  5der  ongevallenwet  1901.  Slaatsblad,  1909,  n°  111. 

(*)  Voir  Annuaire,  1908,  p.  878. 

(5)  Besluit  van  den  17"^^"  Mei  1909  tôt  vaststelling  van  een  algemeenen  maatregel 
van  bestuur  ter  uitvoering  van  de  artikelen  45  en  47  der  ongevallenwet  1901.  Staats- 
blad,  1909,  n»  122. 


n 
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présent  arrêté  entre  en  compte  pour  l'ouvrier,  pour  le  calcul  de  la  prime 
d'un  ternie  de  paye,  doit  être  porté  sur  l'état  des  salaires,  cette  inscription 
se  fera  avant  l'envoi  de  cet  état  à  la  direction  de  la  banque,  et  au  plus  tard  la 
semaine  qui  suit  celle  où  le  terme  de  paye  prend  fin. 

L'état  des  salaires  doit  toujours  se  trouver  au  siège  de  l'entreprise  assu- 
jettie à  moins  que  la  direction,  d'accord  avec  le  patron,  n'ait  fixé  un  autre 
endroit. 

Art.  3.  —  En  ce  qui  concerne  la  détermination  des  salaires  des  assurés 
travaillant  au  chargement  et  au  déchargement  de  bateaux  non  spécifiés  à 
l'article  10,  sub  G,  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents,  ainsi  qu'au  trans- 
bordement du  chargement  d'autres  embarcations  dans  les  bateaux  non 
spécifiés  à  l'article  10,  sub  6,  de  la  dite  loi  et  vice  versa,  il  sera  pris  des 
dispositions  spéciales  conformément  aux  articles  -t  à  8  inclusivement, 
lorsque  les  travaux  en  question  s'efl'ectuent  dans  la  commune  de  Hotterdam 
et  sur  le  fleuve,  en  aval  de  la  dite  commune  jusqu'à  l'embouchure. 

Art.  4.  —  Les  patrons  sont  tenus,  sans  distinguer  s'ils  ont  ou  n'ont  pas 
fait  usage  de  la  faculté  que  leur  confère  l'article  32,  alinéa  1,  de  la  loi  de 
1901  sur  les  accidents,  d'avoir  et  de  tenir  au  courant,  outre  les  listes  de 
salaires  prescrites  par  l'article  Ao  de  la  dite  loi  ou  les  pièces  qui  en  tiennent 
lieu  en  vertu  d'un  règlement  d'administration  générale,  comme  il  est 
disposé  au  dit  article,  des  livres  des  salaires  et  des  états  de  l'ensemble  des 
salaires  gagnés  ou  considérés  comme  gagnés  en  vertu  de  l'article  43  de  la 
loi  de  1901  sur  les  accidents,  par  les  ouvriers,  spécifiés  à  l'article  précé- 
dent, qui  sont  occupés  aux  opérations  de  chargement  et  de  déchargement 
de  bateaux  et  embarcations. 

L'obligation  spécifiée  à  l'alinéa  précédent  commence  au  jour  indiqué  à 
l'article  2,  alinéa  1  du  présent  arrêté. 

Art.  5.  —  Pour  chaque  bateau  ou  embarcation  dont  il  entreprend  le 
chargement  ou  le  déchargement,  le  patron  est  obligé  de  remplir  lorsque 
les  travaux  sont  terminés,  le  livre  des  salaires  et  l'état  global  des  salaires, 
dans  le  délai  de  sept  jours;  en  ce  qui  concerne  les  bateaux  ou  embarcations 
encore  en  cours  de  chargement  ou  de  déchargement  au  jour  de  l'échéance 
de  la  prime,  les  salaires  gagnés  ou  considérés  comme  gagnés  seront 
inscrits  dans  le  registre  des  salaires  et  sur  l'état  global  des  salaires,  dans  les 
sept  jours  qui  suivent  l'échéance. 

Art.  6.  —  La  direction  de  la  banque  d'assurance  peut  permettre  par 
écrit  au  patron  de  remplir  le  livre  des  salaires  ou  les  états  collectifs  des 
salaires  dans  un  délai  autre  que  celui  de  sept  jours.  Semblable  autorisation 
peut  toujours  être  rapportée. 
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Art.  7.  —  Le  registre  des  salaires  et  l'état  collectif  des  salaires  doivent 
toujours  se  trouver  au  siège  de  l'entreprise  assujettie  à  moins  que  la  direc- 
tion de  la  banque  d'accord  avec  le  patron  n'ait  convenu  d'un  autre  endroit 
pour  ces  pièces  ou  pour  l'une  d'elles. 

Art.  8.  —  A  la  demande  de  la  direction  de  la  banque,  les  patrons  lui 
transmettront  les  états  collectifs  des  salaires  dans  un  délai  â  fixer  par  la 
direction . 

Art.  9.  —  En  ce  qui  concerne  le  calcul  des  salaires  et  la  détermination 
du  total  des  salaires  dont  il  est  question  à  l'article  42,  alinéa  3,  et  47, 
alinéa  2,  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail,  qui  ont  été  gagnés 
par  des  ouvriers  (non  compris  le  personnel  de  bureau),  occupés  au  charge- 
ment et  au  déchargement  de  bateaux  non-spécifiés  à  l'article  10,  sut  G 
4e  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail  ainsi  qu'au  transbordement 
du  chargement  d'autres  embarcations  dans  des  bateaux  non  spécifiés  à 
l'article  10,  sub  6  de  la  dite  loi  et  vice-versa,  lorsque  ces  travaux  s'effectuent 
■dans  la  commune  d'Amsterdam  et  sur  le  fleuve,  en  aval  de  la  dite  commune 
jusqu'à  l'embouchure,  il  ne  sera  pas  tenu  compte  de  l'excédent  du  salaire 
gagné  par  l'ouvrier  sur  le  produit  obtenu  en  multipliant  quatre  florins  par 
le  nombre  de  jours  de  la  période  de  paye,  les  dimanches  et  les  jours  de  fêtes 
légales  n'étant  pas  comptés. 

L'alinéa  précédent  n'est  pas  applicable  aux  salaires  gagnés  pendant  la 
période  de  paiement  au  cours  de  laquelle  le  présent  arrêté  entre  en  vigueur. 


Loi  du  12  juin  1909  portant  modification  à  Tarticle  31  de  la  loi  de  1901 

sur  les  accidents  ('). 

Article  premier.  —  La  phrase  suivante  est  ajoutée  à  l'article  31,  alinéa  1  : 

Les  industries  peuvent  être  réparties  en  classes  de  risques  d'après  les 

localités  où  elles  sont  exercées. 

Art.  2.  —  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  le  jour  de  sa  promulgation. 

(*)  Wet  van  den  12*"  Juni  1909  tôt  nadere  wijziging  van  artikel  31  der  ongevallen- 
Tvet  1901.  iStaatsblad,  1909,  nM46. 
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Arrêté  royal  du  18  juin  1909  modifiant  larrété  royal  du  15  novembre  1902, 
modifié  en  dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du  20  mars  1909,  établissant  un 
règlement  d'administration  générale  en  application  de  l'article  31  de  la  loi 
sur  les  accidents  du  travail  ('j. 


Article  premier.  —  Les  classes  de  risques  spécifiées  à  l'article  31  de  la 
loi  sur  les  accidents  sont  au  nombre  de  93. 

Art.  2.  —  La  classe  de  risques  : 

4  comprend  le  coefficient  de  risques 

2  comprend  les  coefficients  de  risques 

3  —  —  — 

3         —  —  — 

9  —  —  — 

10  —  —  — 

11  -  —  — 

12  —  —  — 

13  —  —  — 

14  —  —  — 
lo  —  —  — 

16  —  —  — 

17  —  —  — 

18  —  —  — 

19  —  —  — 

20  —  —  — 

21  —  —  — 

22         — 

23  —  —  — 

24  —  —  — 
2o         —                   —                — 

26  —  —  — 

27  —  —  — 

28  —  —  — 

29  —  —  — 

30  —  _-  — 

(1)  Besluit  van  den  IS*"  Juni  1909  tôt  herziening  van  het  K.  B.  van  15  Novem- 
ber  1902,  laatstelijk  gewijzigd  bij  K.  B.  van  20  Maart  1909,  tôt  vaststelling  van  een 
algemeenen  maatregel  van  bestuur,  als  bedoeld  in  artikel  31  der  ongevallenwet  1901. 
Staatsblad,  1909,  n°  189. 
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31  comprend  les  coefficients  de  risques 

32  —  — 

33  —  — 

34  —  — 

35  —  — 

36  —  — 

37  —  — 

38  —  — 
39-  —  — 
40  —  — 

'41  —  — 

42  —  — 

43  —  — 

44  —  — 

45  —  — 

46  —  — 

47  —  — 

48  —  — 

49  —  — 

50  —  — 

51  —  — 

52  —  — 

53  —  — 

54  —  — 

55  —  — 

56  —  — 

57  —  — 

58  —  — 

59  —  — 

60  —  — 

61  —  — 

62  —  — 

63  —  — 

64  —  — 

65  —  — 

66  —  — 

67  —  — 

68  —  — 

69  —  — 

70  —  — 

71  —  - 

72  —  — 

73  —  — 

74  —  — 
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le  risques.  .  .   27  29  32  36  40 

— 

28  30  34  38  42 

— 

29  32  36  40  44 

— 

30  34  38  42  46 

— 

32  36  40  44  48 

— 

34  38  42  46  50 

— 

.   36  40  44  48  53 

— 

38  42  46  50  56 

— 

40  44  48  53  59 

— 

.   42  46  50  56  62 

— 

44  48  53  59  65 
.   46  50  56  62  68 

— 

.   48  53  59  65  71 

— 

.   50  56  62  68  75 

— 

.   53  59  65  71  79 

— 

.   56  62  68  75  83 

— 

.   59  65  71  79  87 

•1- 

62  68  75  83  91 

— 

.   65  71  79  87  96 

— 

.   68  75  83  91  101 

— 

.   71  79  87  96  106 

— 

.  75  83  91  101  111 
.   79  87  96  106  117 

— 

.   83  91  101  111  123 

— 

.   87  96  100  117  129 

— 

.   91  101  111  123  135 

— 

.   96  106  117  129  142 

— 

.  101  111  123  135  149 

— 

.  106  117  129  142  156 

— 

.  111  123  135  149  164 

— 

.  117  129  142  156  172 

— 

.  123  13o  149  164  181 

— 

129  142  lo6  172  190 

— 

.  135  149  164  181  200 

— 

.  142  156  172  190  210 

— 

.  149  164  181  200  221 

— 

.  156  172  190  210  232 

— 

.  164  181  200  221  244 

— 

.  172  190  210  232  256 

— 

181  200  221  244  269 

— 

.  190  210  232  256  282 

— 

200  221  244  269  296 

— 

210  232  256  282  311 

— 

221  244  269  296  327 

I 
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75  comprend  les  coeflicients  de  risques 

76  —  —  — 

77  —  —  — 

78  —  —  — 

79  ■      —  —  — 

80  —  _  _ 

81  —  —  — 

82  —  —  — 

83  —  —  — 

84  —  —  - 
8o  —  —  — 

86  —  —  — 

87  —  —  - 

88  —  —  — 

89  —  —  — 

90  —  —  — 

91  —  —  — 

92  —  —  — 

93  —  —  — 


232  256 
244  269 
2o6  282 
269  296 
282  311 
296  327 
311  343 
327  360 
343  378 
360  397 
378  417 
397  438 
417  460 
438  483 
460  507 
483  532 
507  559 
532  587 
559  616 


282  311  343 
296  327  360 
311  343  378 
327  360  397 
343  378  417 
360  397  438 
378  417  460 
397  438  483 
417  460  507 
438  483  532 
460  507  559 
483  532  587 
507  559  616 
532  587  647 
559  616  679 
587  647  713 
616  679  749 
647  713  786 
679  749  825 


Art.  3.  —  Les  industries  indiquées  à  l'article  10  de  la  loi  sur  les  acci- 
dents du  travail  sont  divisées  en  classes  de  risques  comme  suit  : 


DESIGNATION  DES  INDUSTRIES. 

Groupe  I. 
Poterie,  verre,  chaux,  etc. 

Classes 
de  risqaes. 

1 .  Poterie  fine  (Fabrication  de) 9 

2.  Poterie  commune  (Fabrication  de),  avec  moteurs 17 

3.  Idem                                id.              sans  moteurs 15 

4.  Ciment  (Fabrication  de) 27 

5.  Ciment  (Fabrication  d'objets  en),  avec  moteurs 35 

6.  Idem                      id.                    sans  moteurs 20 

7.  Minerais,  chaux,  argile,  mortier,  ciment  et  produits  semblables 

(Mouture  de)  .     . 28 

8.  Plâtre  (Cuisson  du) 27 

9.  Verre  (Argenture,  gravure  à  l'acide,  peinture  ou  gra^ire  du)     .     .  6 

10.  Verre  et  des  glaces  (Polissage  du) 42 

11.  Soufflage  du  verre,  pratiqué  dans  les  fabriques  de  bouteilles     .     .  27 

42.  Soufflage  du  verre,  pratiqué  dans  les  fabriques  d'objets  en  verre    .  10 

43.  Gravier  ou  sable  (Dragage  du),  avec  moteur 45 

14,  Idem                            id.          sans  moteur 33 

45    Gravier,  cailloux,  argile  ou  terre  glaise  (Extraction  de)     ....  34 
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Classes 
de  risques. 

16.  Chaux  (Extraction  de  la),  avec  moteur 35 

17.  Idem               id.             sans  moteur 20 

18.  Chaux  (Cuisson  de  la) 27 

19.  Pierre  à  chaux  (Préparation  de  la) 35 

20.  Poteries  d'art  (Préparation  de) 7 

21.  Marne  (Broyage  de  la) .34 

22.  Pannes,  briques  et  tuiles  (Fabrication  des) 20 

23.  Plâtre  (Fabrication  de  statuettes  en) 7 

24.  Pipes  (Fabrication  des) 9 

25.  Verre  en  table  (Fabric.  du),  y  compris  ou  non  compris  le  coulage .  39 

Groupe  II. 
Diamants  et  autres  pierres  précieuses,  etc. 

26.  Diamants  (Sciage  et  polissage  des) 4 

27.  Diamants  (Taille  des) 2 

28.  Polissage  des  plateaux 3 

Groupe  III. 
Imprimeries  typographiques,  etc. 

29.  Imprimerie  typographique,  sur  métaux  et  lithographie  y  compris 

ou  non  compris  le  réglage,  avec  moteurs  : 

à  Rotterdam 13 

partout  ailleurs 7^ 

30.  Imprimerie  typographique,  sur  métaux  et  lithographie  y  compris 

ou  non  compris  le  réglage,  sans  moteurs 

Groupe  IV. 
Industries  de  la  construction,  y  compris  le  nettoyage  des  bâtiments,  etc. 

31.  Terrassement  (Travaux  de),  avec  moteurs 42 

32.  Idem  id.  sans  moteurs 34 

33.  Asphaltage  (Travaux  d')  y  compris  ou  non  compris  la  préparation 

de  l'asphalte 33 

34.  Papier  asphalté,  feutre  asphalté,  papier  bitumé  pour  toitures  et 

produits  similaires  (Préparation  de)  et  la  fabrication  de  parquets 
en  asphalte  y  compris  ou  non  la  préparation  de  l'asphalte    .     .     22 

35.  Papier  asphalté,  feutre  asphalté,  papier  bitumé  pour  toitures, 

ciment  de  bois  et  autres  produits  semblables  (Couvrage  des  toits 

à  l'aide  de) 321 

36.  Dragage,  avec  moteur 4Sl 

37.  Idem    sans  moteur. 33l 
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de  risques. 
Classes 


38.  Tapissier  (Métier  de) 6 

39.  Béton  ou  béton  armé  (Éditication  ou  démolition  d'ouvrages  en)    .  48 

40.  Travaux  du  génie  civil  : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  Amsterdam  excepté    ...  3:2 

dans  la  Hollande  méridionale,  Rotterdam  et  La  Haye  exceptés  32 

dans  la  (iueldre 32 

dans  la  Frise 30 

dans  le  Limbourg 40 

à  Kottcrdani 43 

à  La  Haye 4o 

à  Utrccht 47 

dans  toutes  les  autres  localités 37 

41.  Plongeur  (Métier  de) il 

42.  Conduites  électriques  ou  paratonnerres  (IMaceniont,  installation, 

réparation,  examen  ou  enlèvement  des)  et  installation  ou  répa- 
ration d'appareils  électriques i() 

43.  Sonneries  électriques  et  téléphones  il'interieur  (IMacement  des)     .  0 

44.  Nettoyage  des  rues  fait  par  les  services  publics 12 

45.  Nettoyage  des  vitres,  nettoyage  des  bâtiments,  y  compris  les  tra- 

vaux aux  façades  et  dépendances  : 

à  Amsterdam 68 

à  Kolterdam 7(5 

dans  toutes  les  autres  localités .">4 

46.  Enfonçage  des  pieux  avec  moteurs,  y  compris  ou  non  les  travaux 

de  terrassement  ou  de  fondation 59 

47.  Enfonçage  des  pieux  sans  moteurs,  y  compris  ou  non  les  travaux 

de  terrassement  ou  de  fondation 42 

48.  Granit  de  bois,  mosaïque  xylolithe  et  autres  produits  similaires 

(Kevétement  à  l'aide  de),  y  compris  ou  non  la  préparation  de 

ces  produits 20 

49.  Peinture  en  bâtiment,  en  équipages,  ou  peinture  décorative  et 

métier  de  vitrier  : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Amsterdam  .  15 
dans  la  Hollande  méridionale,  à  l'exception  de  Rotterdam  et 

de  La  Haye  . 15 

dans  la  Gueldrc 15 

dans  la  Frise 13 

dans  le  Limbourg 22 

à  Rotterdam 31 

à  La  Haye 28 

à  Utrecht 31 

dans  toutes  les  autres  localités 19 

41 
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Classes 
de  risques. 

50.  Canaux,  écluses,  ports,  docks,  ponts,  digues  ou  autres  travaux 
hydrauliques,  routes  et  voies  de  chemins  de  fer  et  de  trams 
(Construction,  réparation,  enlèvement  et  démolition  des),  avec 
moteurs 42 

b\.  Canaux,  écluses,  ports,  docks,  ponts,  digues  ou  autres  travaux 
hydrauliques,  routes  et  voies  de  chemins  de  fer  et  de  trams 
(Construction,  réparation,  enlèvement  et  démolition  des),  sans 
moteurs H5 

52.  Couvreurs  en  ardoises,  en  tuiles,  jonc  et  paille 54 

53.  Plombier  et  zingueur  (Métier  de),  y  compris  ou  non  le  placement, 

la  réparatioji,  l'examen  ou  l'enlèvement  de  conduites  pour  le 
chauffage  central,  le  gaz  ou  l'eau  et  le  couvrage  des  toits  à 

l'aide  de  papier  bitumé  ou  de  ciment  de  bois 82 

î>4.  Marbre  (Fabrique  d'objets  en),  .avec  moteurs 21 

55.  Idem  id.  sans  moteurs 11 

56.  Maçon  (Métier  de),  y  compris  ou  non  la  réparation  des  bâti- 

ments : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Amsterdam  .  32 
dans  la  Hollande  méridionale,  à  l'exception  de  Rotterdam 

et  de  La  Haye 82 

dans  la  Gueldre 82 

<lans  la  Frise 30 

.  dans  le  Limbourg 40 

à  Rotterdam 42 

à  La  Haye 4^ 

dans  la  commune  d'Utrecht 4( 

dans  toutes  les  autres  localités 86 

^7.  Moulins  (Construction  de) 46 

^8.  Pompes  Norton  et  conduites  pour  le  chauffage  central,  le  gaz  ou 

l'eau  (Placement,  réparation,  examen  et  enlèvement  des).     .     .  82 

<>9.  Fours  (Construction  des) 83 

60.  Égouts  ou  tuyaux  (Placement,  réparation,  examen  ou  enlèvement 

des).     .    * 42 

61.  Égouts,  constructions,   rues,  conduites  d'eau,   travaux   hydrau- 

liques, voies  d'eau  (Réparation,  entretien  et  nettoyage  des),  exé- 
cutés par  les  services  publics  reconnus 9 

62.  Ramonage  des  cheminées 40 

63.  Démolition  de  constructions 72 

64.  Taille  des  pierres,  exclusivement  dans  les  constructions  ....  88 

65.  Taille  et  sciage  de  pierres 2:1 

66.  Casseurs  de  pierres 3Î 

67.  Échafaudages  (Placement  des) 51 

68.  Paveur  (Métier  de) 
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Classes 
de  risques. 


69.  Voie  publique  (Nettoyage  de  la),  avec  transport  à  l'aide  d'animaux 

ou  de  barques 29 

70.  Voie  publique  (Nettoyage  de  la),  sans  transport  à  l'aide  d'animaux 

ou  de  barques Il 

71.  Plafonneur  et  badigeonneur  (Métier  de)  : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Amsterdam  .  30 
dans  la  Hollande   méridionale,  à  l'exception  de  Rotterdam 

et  de  La  Haye 30 

dans  la  Gueldre   ....          30 

dans  la  Frise 27 

dans  le  Limbourg 38 

à  Rotterdam il 

à  La  Haye i2 

dans  la  commune  d'Utrecht 45 

dans  toutes  les  autres  localités 34 

72.  Charpentier  (.Métier  de),  y  compris  ou  non  la  réparation  des  bâti- 

ments : 

dans  la  Hollande  seplenUionale,  à  l'exception  dWmsterdam  .  25 
dans  la  Hollande  méridionale,  à  l'exception  de  Rotterdam 

et  de  La  Haye 25 

dans  la  Gueldre 2*» 

dans  la  Frise 2-J 

dans  le  Limbourg 34 

à  La  Haye 38 

dans  la  commune  d'Utrecht 41 

dans  toutes  les  autres  localités 31 

73.  Puisatier  (Métier  de) o4 

Groupe  V. 

Industries  chimiques,  matières  explosibl^^  etc. 

74.  Pharmacien  (Profession  de) 3 

7o.  Enduits  (Fabrication  d'),  avec  moteur 22 

76.  Poudre,  nitro-glycerine  et  autres  matières  explosibles  (Préparation 

delà)  .     .     ! ...  38 

77.  Fabriques  de  produits  chimiques  (Les  opérations  exercées  dans 

les),  ainsi  que  la  préparation  de  la  couleur  ou  produits  pour 

couleur 22 

78.  Compost  ou  fumier  (Fabrication  de),  avec  moteur 22 

79.  Idem                        id.             sans  moteur.     .     .     .     .     .  14 

80.  Eau  de  Cologne,  parfumeries,  eaux  capillaires  (Fabrication  d')  avec 

moteur .11 


644 


PAYS-BAS. 


81. 

82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 


89. 
90. 
91. 
92. 
93. 

94. 
95. 
96. 

97. 

98. 

99. 
100. 
101. 
102. 
103. 

104. 
105. 
106. 


Classes 
de  risques. 

Eau  de  Cologne,  parfumeries,  eaux  capillaires  (Fabrication  d'), 

sans  moteur 7 

Manchons  pour  becs  à  gaz  (Fabrication  des) 19 

Encre,  de  la  cire  à  cacheter  et  des  gommes  (Préparation  de  1').     .  H 

Bougies  (Fabrication  de) 11 

Engrais  chimiques  (Préparation  des),  avec  moteur 24 

Idem                        id.              sans  moteur 20 

Feux  d'artifice  (Fabrication  do) 54 

Laboratoires  pour  les  recherches  scientifiques  et  techniques,  y 

compris  ceux  qui  sont  consacrés  à  l'enseignement  (Travaux 

exécutés  dans  les) 3 

Laques  et  vernis  (Fabrication  des) 19 

Colle  et  gélatine  (Fabrication  de),  avec  moteur 29 

Idem                      id.            sans  moteur 14 

Allumettes  (Fabrication  des) 22 

Moulins  à  l'huile  (Travaux  dans  les)  et  préparation  des  tourteaux 

de  lin,  avec  moteur 20 

Cartouches  (Préparation  des) .     .  54 

Goudron  (Fonte  du) 22 

Préparations  pharmaceutiques  et  photographiques  (Fabrication 

de) 19 

Polissage  (Fabrication  de),  avec  moteur 11 

Idem                id.             sans  moteur 7 

Établissements  pyrotechniques  (Travaux  dans  les) 38 

Huile  de  poisson  ou  autres  (Cuisson  ou  épuration  de  1')     .     .     .  22 

Fusion  des  graisses 22 

Allume-feux  (Fabrication  des) 11 

Graisse  pour  voitures,  pour  chaussures,  et  pommades  à  nettoyer 

(Fabrication  de) 1^ 

Blanchissement  de  la  cire 11 

Savon  ou  poudre  de  savon  (Préparation  du),  avec  moteur  ...  20 

Idem                               id.             sans  moteur  ...  11 


Groupe  VL 

Travail  du  bois,  du  liège,  de  la  paille^  etc. 

107.  Taillis  de  chêne  et  d'osier  (Abatage  des),  y  compris  ou  non  le 

transport  du  bois  et  des  osiers  et  la  préparation  du  bois  à 
brûler 33 

108.  Balais,  brosses  et  pinceaux  (Fabrication  des),  non  compris  la 

fabrication  des  manches 

109.  Arbres  (Abatage  des)  à  l'aide  de  haches  et  transport  du  bois   .     .     5^ 
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Classes 
de  risques. 


110.  Arbres  (Abatage  des)  à  l'aide  de  scies,  écorçage,  sciage  et  trans- 

port de  bois  de  marine 33 

111.  Planches  à  balais  (Fabrication  des),  avec  moteur 47 

112.  Idem                       id.             sans  moteur 14 

113.  Bois  à  brûler  (Sciage  du),  avec  moteur 36 

114.  Idem                id.         sans  moteur  ...               ....  14 

115.  Douves  (Fabrication  des),  avec  moteur 47 

116.  Idem               id.              sans  moteur  . 14 

117.  Cerceaux  (Fabrication  des),  sans  moteur 17 

118.  Bois  (Préparation  du),  créosotage 30 

119.  Bois  (Métier  de  tourneur  en),  avec  moteur .38 

120.  Idem                  id.                    sans  moteur 11 

121.  Écorçage  du  bois  et  de  l'osier 7 

122.  Bois  (Fabrication  d'objets  en),  avec  moteur .32 

123.  Idem                   id.                   sans  moteur 14 

124.  Fibres  de  bois  (Fabrication  des),  avec  machines  à  travailler  le  bois.  47 
123.  Sciage  et  rabotage  du  bois  et  commerce  de  bois,  avec  moteur  : 

dans  la  Hollande  septentrionale  à  l'exception  d'Amsterdam  .  31 

dans  la  Hollande  méridionale 40 

dans  le  Limbourg 42 

dans  la  commune  d'Utrecht 43 

dans  toutes  les  autres  localités 30 

126.  Sciage  du  bois,  sans  moteur    ....          33 

127.  Jalousies  (Fabrication  de),  avec  moteur 32 

128.  Idem                id.              sans  moteur .          14 

129.  Caisses  (Fabrication  de),  avec  moteur 33 

130.  Idem            id.               sans  moteur 13 

131.  Sabots  (Fabrication  de),  avec  moteur 32 

132.  Idem             id.              sans  moteur 14 

133.  Cotfres  (Fabrication  de),  avec  moteur,  non  compris  la  fabrication 

de  coffres  en  bois  ou  en  cuir •     .  14 

134.  Coffres  (Fabrication  de),  sans  moteur,  non  compris  la  fabrication 

de  coffres  en  bois  ou  en  cuir 7 

135.  Cuves  (Fabrication  de),  avec  moteur 33 

136.  Idem             id.             sans  moteur 13 

137.  Liège,  baleine,  os,  corne,  baleine  artificielle,  nacre  (Fabrication 

d'objets  en),  avec  moteur 14 

138.  Liège  baleine,  os,  corne,  baleine  artificielle,  nacre  (Fabrication 

d'objets  en),  sans  moteur 3 

139.  Laque  (Fabrication  d'objets  en) 6 

140.  Instruments  aratoires  en  bois,  pompes,  outils  (Fabrication  d'), 

avec  moteur 32 
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Classes 
de  risques. 

141.  Instruments  aratoires  en  bois,  pompes,  outils  (Fabrication  d'), 

sans  moteur 14 

142.  Formes  (Fabrication  de),  avec  moteur .     .  47 

143.  Idem             'id.            sans  moteur 14 

144.  Paniers  (Fabrication  de) 6 

145.  Nattes  (Fabrication  de) 6 

146.  Meubles  (Garnisseurs  de) 6 

147.  Meubles  et  billards  (Fabrication  de),  avec  moteur 33 

148.  Idem                  id.               sans  moteur 13 

149.  Meubles  (Peinture  de)    •. 6 

150.  Modèles  (Fabrication  de) ,  avec  moteur   .     .          32 

151.  Idem            id.              sans  moteur 14 

152.  Carreaux  pour  parquet  (Fabrication  de),  avec  moteur    ....  47 

153.  Encadrement  de  gra>Tires  et  de  glace,  avec  moteur 24 

154.  Idem                           sans  moteur 7 

155.  Nattes  en  jonc  (Fabrication  de) 6 

156.  Meubles  en  jonc  (Fabrication  des) 6 

157.  Peinture  de  rotins 14 

158.  Tressage  de  rotins 6 

159.  Moulins  à  broyer  les  écorces  pour  la  tannerie  (Travaux  effectués 

dans  les) 28 

160.  Bois  pour  patins  (Fabrication  de),  avec  moteur 47 

161.  Idem                   id.               sans  moteur 14 

162.  Chaussons  en  bois  (Fabrication  de),  sans  moteur 14 

163.  Moulures  (Fabrication  de),  avec  moteur. 32 

164.  Idem               id.               sans  moteur 14 

165.  Chaises  (Fabrication  de),  avec  moteur 33 

166.  Idem           id.               sans  moteur 13 

167.  Chaises  (rempaillage  de^ 6 

168.  Paille  hachée  (Fabrication  de),  avec  moteur 47 

169.  Gaines  de  paille  (Fabrication  de),  avec  moteur 14 

170.  Idem                       id.             sans  moteur  mais  avec  machines  6 

171.  Tressage  de  la  paille  avec  machines 6 

172.  Charpentes  (Travaux  exécutés  dans  les  fabriques  de) 50 

173.  Menuiserie  de  bois  blanc,  avec  moteur 33 

174.  Idem  sans  moteur .13 

175.  Ameublement  des  habitations  (Travaux  d'),  y  compris  ou  non 

compris  la  fabrication  de  meubles  avec  moteur  et  la  tapisserie .  11 
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Groupe  VII. 
Vêtements  et  nettoyage. 

Classes 
de  risques. 

176    Bains  (Installation  de),  avec  moteur  OU  appareil  à  vapeur  ...  il 

177.  Lits  ou  matelas  (Fabrication  de)  et  la  préparation  des  ressorts 

pour  lits  ou  sommiers,  avec  moteur 1^ 

178.  Pelletier  (Métier  de),  avec  moteur i> 

179.  Lavanderies  et  blanchisseries  chimiques 1^ 

180.  Confection  (Industrie  de  la),  avec  moteur 3- 

181.  Couvertures  piquées  (Fabrication  de),  avec  moteur S 

182.  Couvertures  et  ouates  piquées  (Fabrication  de),  avec  moteur  .     .  Il 

183.  Équipements  militaires  (Fabrication  d*),  avec  moteur     ....  î> 

184.  Galons  et  bordures  (Exécution  de),  avec  moteur î> 

18o.  Objets  imperméables  (Fabrication  d'),  avec  moteur Il 

186.  .articles  blancs  (Fabrication  d'),  avec  moteur 7 

187.  Lavage  des  gants  à  la  benzine 13 

188.  Dégraissage  avec  moteur  ou  appareil  à  vapeur 3 

\S\).  Parapluies  et  parasols  (Fabrication  de),  avec  moteur 14 

190.  Idem                         id.               sans  molciir 3 

191.  Casquettes  (Fabrication  de),  avec  moteur                   3 

192.  Appareils  à  aspirer  la  poussière  (Nettoyage  des  lapis,  rideaux, 

meubles  et  objets  semblables  à  l'aide  d') Hl 

193.  Instiillation  de  nettoyage  de  tapis  à  l'aide  d'appareils  à  battre  .     .  11 

194.  Buanderie  et  blanchissage  (Travaux  de),  avec  moteur  ou  appareil 

à  vapeur  et  les  travaux  effectués  dans  les  établissements  de 

repassage  avec  moteur I.'j 

Groupe  VIII. 
Indmtrie  d'art. 

195.  Statues  et  ornements  (Peinture  polychrome  des) G 

196.  Découpage  du  bois,  des  cachets  et  gravure 2 

197.  Peinture  sur  porcelaine  et  la  peinture  des  objets  en  terre,  des 

bijoux,  du  bois  et  autres  produits 2 

198.  Doreur  (Métier  de) 2 

Groupe  IX. 
Cuir,  toile  cirée,  caoutchouc. 

199.  Soufllets  de  forge  (Fabrication  de) li 

200.  Caoutchouc  (Fabrication  d'objets  en),  avec  moteur 19 

201.  Idem                       id.     .               sans  moteur T 
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Classes 
de  risques. 

202.  Salage  des  peaux  et  mégisseries,  avec  moteur 31 

203.  Idem                      sans  moteur 22 

204.  Râteliers  (Fabrication  de),  avec  moteur 11 

205.  Idem               id.             sans  moteur 5 

206.  Maroquinerie  (Fabrication  de),  avec  moteur 11 

207.  Idem                   id.               sans  moteur 5 

208.  Cuir  (Fabrication  d'objets  en)  et  la  sellerie,  avec  moteur     ...  11 

209.  Idem                   id.                           id.         sans  moteur     ...  7 

210.  Tannage,  fabrication  du  parchemin,  chamoiserie,  avec  moteur     .  31 

211.  Idem                                     sans  moteur    .  22 

212.  Linoléum  (Fabrication  de),  avec  moteur 33 

213.  Cordonnier  (Métier  de),  avec  moteur 11 

214.  Idem             id.         sans  moteur,  mais  à  la  machine    ...  7 

215.  Toile  cirée  (Fabrication  de  la) 29 

Groupe  X. 

Mijierai,  charbon,  tourbe. 

216.  Briquettes  (Fabrication  de) 35 

217.  Mines  de  charbon  (Exploitation  des) 44 

218.  Dragage  de  la  tourbe 21 

219.  Litière  de  tourbe  (Fabrication  de) 29 

220.  Extraction  de  la  tourbe 7 

221.  Extraction  du  minerai  de  fer 34 

Groupe  XI. 

Travail  des  métaux. 

222.  Ornements  (Fabrication  des) ,  avec  moteur 11 

223.  Fer-blanc  (Fabrication  d'objets  en),  et  métier  de  ferblantier  et  de 

rétameur  en  cuivre,  avec  moteur 22 

224.  Fer-blanc  (Fabrication  d'objets  en),  et  métier  de  ferblantier  et  de 

rétameur  en  cuivre,  sans  moteur 14 

22o.  Boulons,  écrous  et  rivets  (Fabrication  de),  avec  moteur.     ...  40 

226.  Coffres-forts,  poêles  et  objets  en  tôle  (Fabrication  de),  avec  moteur  28 

227.  Idem                                     id.            sans  moteur  21 

228.  Tuyaux  en  composition  de  plomb  (Fabrication  de),  avec  moteur.  19 

229.  Idem                                 id.              sans  moteur.  14 

230.  Capsules  (Fabrication  de) 19; 

231.  Tréfileries  (Travaux  dans  les),  et  préparation  des  clous  d'épingles.  2 

232.  Filigrane  (Fabrication  d'objets  en) 1 

233.  Culots  (Fabrication  de),  pour  lampes  électriques  y  compris  ou  non 

la  vitrite 1 
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234.  Établissements  galvanoplastiques  (Travaux  dans  les) 19 

235.  Instruments  et  patins  (Fabrication  d'),  avec  moteur 32 

236.  Idem                         id.              sans  moteur 21 

237.  Fonderies  d'or  et  d'argent  et  ateliers  de  bijouterie  (Travaux  dans 

les) T 

238.  Fonte  des  clous,  avec  moteur        .11' 

239.  Idem          sans  moteur  ....         li 

240.  Chaînes  (Brasage  des) 32 

241.  Boutons  en  métal  (Fabrication  de) 10 

242.  Laminage  du  cuivre ...          33 

243.  Fonderies  de  caractères  d'imprimerie 7 

244.  Laminage  du  plomb  et  du  zinc     . 19 

243.  Couteaux  (Fabricjition  des),  avec  moteur l' 

24G.      Idem               id.               sans  moteur 7 

247.  Laiton,  bronze  et  autres  alliages  (Préparation  d'objets  en),  avec 

moteur 11 

248.  Liiton,  bronze  et  autres  alliages  (Préparation  d'objets  en),  sans 

moteur 10 

249.  Fonte  des  métaux,  avec  moteur -•• 

200.  Idem             sans  moteur 22 

201.  Moutleries  (Travaux  exécutés  dans  les) 11 

202.  Monnaies  (Fabrication  dej,  avec  moteur I  i 

253.  Serrurier  (Métier  de),  avec  moteur 32 

254.  Idem  id.         sans  moteur  : 

dans  la  Hollande  septentrionale  à  l'exception  d'Amsterdam.  14 
dans  la  Hollande  méridionale  à  l'exception  de  Rotterdam  et 

de  La  Haye 23 

dans  l'Overyssel.     ...          17 

dans  le  Limbourg 26 

à  Amsterdam 18 

à  Rotterdam 32 

à  La  Haye 21 

dans  toutes  les  autres  localités 19 

253.  Acier  (Fabrication  de  1') 48 

236.  Étain  en  feuilles  (Fabrication  de  1') 19 

257.  Élameur  et  plombier  (Métiers  d'),  avec  moteur 19 

258.  Idem                     id.         sans  moteur 14 

239.  Zincage,  étamage  ou  nickelage  (Travaux  de),  par  des  procédés 

autres  que  la  galvanoplastie 14 

260.  Limes  (Fabrication  de),  avec  moteur 23 

261.  Idem              id.              sans  moteur 21 

262.  Peignes  ou  ros  pour  tisseurs  (Fabrication  de) 14 
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263.  Fer  ou  métal  (Polissage  du),  avec  moteur 19 

264.  Idem                 id.           sans  moteur 14 

265.  Tourneur  en  fer  (Métier  de) 14 

266.  Fonderie  de  fer,  avec  moteur  ...          3o 

267.  Idem          sans  moteur 32 

268.  Laminage  du  fer  et  fabrication  de  rails  et  de  fer  profilé.     ...  43 

269.  Objets  émaillés  ou  étamés  (Préparation  d') 20 

270.  Zinc  (Fabrication  du  zinc) 18 

271.  Zinc  (Fabrication  d'objets  en) 22 

Groupe  XII. 

Fabrication  de  machines  à  vapeur  et  autres  machines, 
d'instruments,  etc. 

272.  Automobiles  (Fabrication  d') 30 

273.  Pompes  à  incendie  (Fabrication  de),  avec  moteur 32 

274.  Idem                        id.              sans  moteur 21 

27o.  Bandages  herniaires  (Fabrication  de),  avec  moteur 9 

276.  Idem                          id.            sans  moteur 7 

277.  Ponts  et  charpentes  en  fer  (Montage  des) 58 

278.  Construction  de  ponts  et  ateliers  de  constructions  en  fer  (Travaux 

exécutés  dans  la) 39i 

279.  Dynamos  et  électro-moteurs  (Construction  et  réparation  de),  y 

compris  ou  non  l'installation    . 21 

280.  Compteurs  à  gaz  (Fabrication  de),  avec  moteur 17 

281.  Idem                     id.             sans  moteur 15 

282.  Gaz  (Fabrication  de  candélabres  à) 11 

283.  Canons  (Fabrication  de) 32 

284.  Fabrication  de  fusils,  avec  moteur 12 

285.  Idem               sans  moteur 7i 

286.  Fabrication  de  lampes  électriques  à  incandescence,  avec  moteur.  9 

287.  Fabrication  d'horloges  et  montres,  avec  moteur 9 

288.  Idem                          sans  moteur 5 

289.  Instruments  de   précision   (Fabrication  et  réparation   d'),  avec 

moteur 9 

290.  Instruments  de  précision  (Fabrication  et  réparation  d'),  sans 

moteur 7^ 

291.  Instruments  ordinaires  et  outils  (Fabrication  et  réparations  d'), 

avec  moteur 32 

292.  Instruments  ordinaires  et  outils  (Fabrication  et  réparations  d'). 

sans  moteur 21 

293.  Chaudronnerie 52 
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294.  Lampes  (Fabrication  de),  avec  moteur 22 

295.  Idem              id.              sans  moteur 14 

296.  Instruments  aratoires  en  fer  ou  en  acier  (Construction  et  répara- 

tions d'),  avec  moteur 32 

297.  Instruments  aratoires  en  fer  ou  en  acier  (Construction  et  répara- 

tions d'),  sans  moteur 21 

298.  Machines  (Fabrication  de),  non  compris  les  chaudières.     ...  28 

299.  Machines  (Réparation  des),  avec  moteur 32 

300.  Idem                 id.              sans  moteur     ...          ...  21 

301.  Machines  (Montage  des) 21 

302.  Machines  et  chaudières  (Démontage  des) 54 

303.  Instruments  de  musique  (Fabrication  et    réparation    d'),  avec 

moteur 9 

304.  Instruments  de  musique  (Fabricjition  et   réparation  d'),  sans 

moteur 7 

305.  Orgues,  pianos  et  harmoniums  (Fabrication  et  réparation  de),  avec 

moteur 19 

306.  Orgues,  pianos  et  harmoniums  (Fabricalmn  ei  réparation  de),  sans 

moteur Il 

307.  Bicyclettes  (Fabrication  de)  et  la  réparation  de  bicyclettes  et 

d'automobiles,  avec  moteur 17 

308.  Bicyclettt^s  (Fabrication  de)   et  la  réparation  de  bicyclettes  et 

d'automobiles,  sans  moteur 14 

309.  Navettes  (Fabrication  de),  avec  moteur  ...  .38 

310.  Idem,             id.               sans  moteur 11 

311.  Chaudières  et  conduites  (Recouvrement  des) 1^ 

312.  Appareils  électriques  (Fabrication  et  installation  d')  et  d'accu- 

mulateurs y  compris  ou  niju  l'installation  19^ 

313.  Horloges  de  tours  (Fabrication  de),  avec  moteur 17 

314.  Idem                         id.             sans  moteur 15 

315.  Conduites  de  chauffage  et  d'eau  (Préparation  et  installation  de), 

avec  moteur 28 

316.  Conduites  de  chauffage  et  d'eau  (Préparation  et  installation  de), 

sans  moteur 21 

317.  Fabrication  d'armes 21 

Groupe  XIII. 

Construction  des  navires  et  des  voiturettes. 

318.  Poulies  et  mâts  (Fabrication  de)  et  fabrication  de  pompes  en 

bois,  avec  moteur 32 

319.  Poulies  et  mâts  (Fabrication  de)  et  fabrication  de  pompes  en 

bois,  sans  moteur 14 
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320.  Cales  sèches  (Exploitation  de) 33 

321.  Voitures  d'enfants  (Fabrication  de),  avec  moteur 17 

322.  Idem                   id.             sans  moteur 14 

323.  Voitures  (Garnisseurs  de) 7 

324.  Voitures  et  charrettes  (Fabrication  de),  avec  moteur 29 

325.  Idem                         id.            sans  moteur 13 

326.  Peinture  en  équipages 11 

327.  Boisage  de  bateaux 28 

328.  Construction  des  navires,  avec  moteur,  y  compris   ou  non  le 

boisage 40 

329.  Construction  de  navires,  sans  moteur,  y  compris   ou   non   le 

boisage 33 

330.  Peinture  des  navires 21 

331.  Démolition  des  navires 68 

332.  Gréement  et  équipement  des  navires 42 

333.  Chaloupes  (Construction  des) 28 

334.  Roues  (Fabrication  de),  avec  moteur 29 

335.  Idem             id.             sans  moteur 13 

Groupe  XIV. 

Papier,  etc. 

336.  Reliure  et  lignage  des  livres,  avec  moteur 11 

337.  Idem,                    sans  moteur 4 

338.  Cartonnages  (Fabrication  de),  avec  moteur.     .         11 

339.  Idem                  id.             sans  moteur 4 

340.  Enveloppes  (Fabrique  d'),  avec  moteur  .     .          11 

341.  Idem              id.            sans  moteur 4 

342.  Triage  des  chiffons  et  autres  déchets 25 

343.  Papier  ou  carton  (Préparation  du)  et  préparation  de  la  cellu- 

lose, avec  moteur 32 

344.  Papier  mâché  (Préparation  du) 32 

345.  Papier  (Fabrication  d'objets  en),  avec  moteur 11 

346.  Idem                    id.                    sans  moteur 4 

347.  Sacs  en  papier  (Préparation  de),  avec  moteur 11 

348.  Idem                    id.              sans  moteur 4 

Groupe  XV. 

Industrie  textile. 

349.  Rubans  (Fabrication  des)  et  tressage  du  coton,  avec  moteur.     .     .  5 

350.  Effilage  d'étoupe  à  calfater 7 

351 .  Tissage  de  coco,  avec  moteur 8 
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352.  Couvertures  de  laine  (Fabrication  de),  avec  moteur 11 

353.  Bâches  (Fabrication  et  réparation  des)  et  fabrication  de  toiles  à 

voiles,  avec  moteur il 

354.  Bâches  (Fabrication  et  réparation  des)  et  fabrication  de  toiles  à 

voiles,  sans  moteur 7 

355.  Retordage,  non  compris  le  filage,  avec  moteur 12 

35G.  Filature  de  jute,  avec  moteur 12 

357.  Tissage  de  jute,  avec  moteur   .     .          ...          il 

358.  Calandrage,  avec  moteur il 

359.  Impression  sur  coton  y  compris  la  teinture,  l'apprêtage,  le  blan- 

chissement  d'étoffes  de  coton io 

360.  Filature  de  coton,  avec  moteur .  12 

36i.  Tissage  de  coton  et  de  toile,  avec  moteur 0 

302.  Blanchiment  artificiel  du  coton,  avec  moteur 23 

363.  Laine  artificielle  (Fabrication  de),  avec  moteur 25 

364.  Mèches  pour  lampes  (Fabrication  de),  avec  moteur .'> 

365.  Filets  (Fabrication  de),  avec  moteur ...  5 

366.  Toiles  d'emballage  (Fabrication  de),  avec  moteur 10 

367.  Passementeries  (Fabrication  de),  avec  moteur  .     .  ....:> 

368.  Torchons  de  coton  (Fabrication  de)  et  effilage  de  déchets  de  coton, 

avec  moteur 20 

369.  Apprêtage  (Travaux  dans  les  établissements  d'),  avec  moteur   .     .  il 

370.  Étoffes  (le  laine  (Fabrication  des\  avec  moteur 11 

371.  Tapis  (FabricîUion  des  ),  avec  moteur .     .  8 

372.  Objets  en  tricot  (Fabrication  d*)  et  tricotage,  avec  moteur   ...  5 

373.  Velours  (Fabrication  de),  avec  moteur 8 

374.  Étottes  pour  pansements  (Fabrication  de),  avec  moteur.     .     .     .  14 

375.  Teinture  des  étoffes,  avec  moteur 15 

376.  Lin  ou  chanvre  (Teillage,  sérançage  et  écangage),  avec  moteur.     .  19 

377.  Ideui,                              id.                             sans  moteur.     .  7 

378.  Fils  de  lin  ou  de  chanvre  (Prép.  du)  et  la  corderie,  avec  moteur.  25 

379.  Idem                  (Prép.  du)  et  la  corderie,  sans  moteur.  11 

380.  Ouates  (Préparation  des),  avec  moteur 29 

381.  Filature  de  laine  et  de  sayette,  avec  moteur 12 

382.  Lavage  de  la  laine,  avec  moteur 19 

383.  Tannage  des  voiles  et  des  cordages 22 

Groupe  XVf. 

Production  du  gaz  et  de  Vclectricilé. 

384.  Usines  d'électricité  (Travaux  exécutés  dans  les) 24 

385.  Usines  à  gaz  (Exploitation  des) 11 

386.  Allumage  des  réverbères 9 
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387.  Fécule  de  pomme  de  terre,  sagou,  sirop  de  pomme  de  terre,  dex- 

trine,  dextrose  ou  glucose  (Fabrication  de),  avec  moteur    .     .  23 

388.  Abattoirs  (Exploitation  des) 15 

389.  Alcool,  levure  et  spiritueux  (Préparation  de  1') 22 

390.  Vinaigre  (Fabrication  du) 22 

391.  Sucre  de  betteraves  (Fabrication  de),  avec  moteur 20 

392.  Brasseries  : 

dans  le  Brabant  septentrional  et  le  Limbourg 33 

à  Amsterdam 21 

dans  toutes  les  autres  localités 23 

393.  Biscuits  (Fabrication  de),  avec  moteur 16 

394.  Beurre  (Fabrication  du)  à  l'aide  d'appareils  centrifuges.     ...  7 
393.  Bouilleurs,  y  compris  ou  non  compris  le  nialtage,  la  distillation 

et  l'emballage  de  la  levure 2G 

396.  Boulangerie  et  cuisson  des  pâtisseries  : 

à  Amsterdam 12 

à  Rotterdam 27 

dans  toutes  les  autres  localités 13 

397.  Produits  en  cacao  ou  en  chocolat  (Préparation  d'),  avec  moteur  .  16 

398.  Produits  en  chocolat,  sucreries  et  pâtisseries  (Préparation  de), 

avec  moteur 11 

399.  Sirop  de  chicorée  ou  de  café  (Fabrication  de),  avec  moteur.     .     .  17 

400.  Idem                              id.              sans  moteur.     .     .  14 

401.  Conduites  d'eau  potable  (Exploitation  des) 13 

402.  Abatage  d'animaux  pour  l'exportation 23 

403.  Emballage  de  la  levure 19 

404.  Grain  mondé  (Préparation  du)  et  décortication  du  riz    ,     .     ,     .  28 
403.  Grain  (Séchage  du),  avec  moteur 17 

406.  Hareng  ou  poisson  (Empaquetage  du),  y  compris  ou  non  compris 

la  tonnellerie 13 

407.  Pressage  du  foin  et  de  la  paille,  avec  moteur 36 

408.  Décortication,  triage  et  torréfaction  du  café,  avec  moteur  ...  9 

409.  Beurre  artiticiel  (Préparation  du),  avec  moteur 18 

410.  Eaux  minérales  artificielles  ou  boissons  gazeuses  (Préparation  des)  24| 

411.  Glace  artificielle  (Préparation  de  la),  avec  moteur 28 

412.  Conserves  alimentaires  (Préparation  des),  préparation  de  jus  de 

fruits,  de  gelée  et  de  sirop  de  pomme,  séchage  de  légumes, 

d'herbes,  de  fruits,  etc.,  avec  moteur 17 
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413.  Conserves  alimentaires  (Préparation  des),  préparation  de  jus  de 
fruits,  de  gelée  et  de  sirop  de  pommes,  séchage  de  légumes, 

d'herbes,  de  fruits,  etc.,  sans  moteur 1  i 

m.  Distillation  des  liqueurs,  préparation  des  élixirs  ou  des  essences.  18 

415.  Fabrique  de  farine  et  de  gruau,  avec  moteur 28 

416.  Lait  condensé  (Fabrication  du),  avec  moteur 17 

417.  Moutarde  (Préparation  de  la)  et  des  épiceries,  avec  moteur.     .     .  11 

418.  Malterie 26 

419.  Volailles  (Marchands  de) 12 

420.  Cigares  (Fabrication  des),  avec  moteur o 

421.  Boucher  (Métier  de),  y  compris  la  préparation  des  produits  tle 

viande  : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Amsterdam.  13 

dans  la  Hollande  méridionale,  à  l'exception  de  La  Haye .     .  17 

à  Amsterdam 1 J 

dans  la  commune  d'Utrecht "2-2 

dans  toutes  les  autres  localités 14 

422.  Battage  de  la  morue,  avec  moteur 24 

423.  Idem             sans  moteur 14 

424.  Amidon  (Fabrication  de  1'),  avec  moteur 23 

42o.  Pressage  de  la  paille,  sans  moteur 30 

426.  Sucre  (Kaflinories  de),  y  compris  ou  non  compris  la  fabrication 

du  sucre  candi,  avec  moteur 26 

427.  Tabac  (Fabrication  du),  avec  moteur 6 

428.  Vermicelle  et  macaroni  (Préparation  du),  avec  moteur  ....  16 

429.  Poisson  (Séchage,  fumage  et  salage  du) 12 

430.  Viandes  préparées,  avec  moteur 21 

431.  Idem              sans  moteur 15 

432.  Saunerie 22 

433.  Crème  (Mise  en  œuvre  de  la)  et  travaux  dans  les  laiteries,  avec 

moteur 7 

Groupe  XVIII. 

Commerce,  transports,  etc. 

434.  Entreprises  de  déménagements 42 

435.  Entreprises  d'automobiles 25 

436.  Entreprises  de  lestage 41 

437.  Entreprises  de  pompes  funèbres 11 

438.  Sauvetage  des  bateaux  et  cargaisons 34 

439.  Coches  d'eau  (Expl.  de),  sans  chaudière  à  vapeur  et  sans  moteur  22 

440.  Pompiers  professionnels 29 

441.  Pompiers,  à  l'exclusion  des  pompiers  professionnels     ....  19 
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44o, 
446. 


447. 

448. 

449. 
450. 
451. 
452. 
453. 
454. 


455. 

456. 
457. 


Classes 
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.  Carrousels,  cinématographes,  hippodromes  et  autres  réjouissances 
publiques  (Profession  exercée  par  les  tenanciers  de),  avec 

moteur 31 

,  Meules  pour  polisseurs  de  diamants  (Location  de),  avec  moteur   .     -2  i 
Batteuses  (Exploitation  de),  avec  moteur,  le  pressage  de  la  paille  y 

compris  ou  non  compris 44 

Marchandises  (Transport,  emmagasinage,  dépôt  de) 40 

Facteurs  en  blé  : 

à  Rotterdam 52 

dans  toutes  les  autres  localités 40 

Commerçants  (Profession  de),  non  compris  les  boutiques  avec 

moteur 46 

Hôtelier  (Profession  d')  et  tenancier  de  café,  avec  moteur  ou  appa- 
reil à  vapeur 12 

Emmagasinage  du  bois 36 

Flottage  du  bois 40 

Abatage  de  bois,  avec  moteur 11 

Commerce  de  charbon,  avec  moteur 37 

Brouetteur  (Métier  de) 27 

Chargement  et  déchargement  de  bateaux  non  spécifiés  à  l'article  10, 
siib  6,  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  et  transbordement 
du  chargement  d'autres  embarcations  dans  les  bateaux  non 
spécifiés  à  l'article  10,  sub  6,  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents 
et  vice-versa,  ces  opérations  étant  exercées  sur  le  territoire  de 
la  commune  de  Rotterdam  et  sur  le  fleuve,  en  aval  de  cette 
commune  jusqu'à  l'embouchure,  en  ce  qui  concerne  le 

1.  chargement  et  le  déchargement  de  minerais  et  autres 
produits  qui  se  chargent  et  se  déchargent  de  la  même 
façon 61 

2.  le  chargement  et  le  déchargement  de  graines  et  de  semences 
et  autres  produits  chargés  ou  déchargés  de  la  même 
manière 62. 

3.  le  chargement  ou  le  déchargement  du  bois  ou  d'autres 
produits  chargés  ou  déchargés  de  la  même  manière     .     .     76' 

4.  le  chargement  et  le  déchargement  de  la  houille,  du  fer 
brut  ou  laminé  et  d'autres  produits  chargés  ou  déchargés 

de  la  même  manière 69 

5.  le  chargement  et  le  déchargement  de  marchandi.ses  embal- 
lées et  d'autres  articles  non  spécifiés  aux  n°^  1,  2,  3  ou  4    64 

Chargement  ou  déchargement  de  bateaux  ne  tombant  pas  sous  la 

rubrique  n°  454 50 

Pêcheurs  de  moules 19 

Parcs  aux  huîtres  et  aux  moules 30 
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Classes 
de  risques. 


458.  Passage  d'eau  (Exploitation  de) 2^ 

459.  Séchage  des  polders 17 

460.  I>ouage  de  chevaux  de  selle 25 

461.  Louage  de  voitures  et  d'omnibus  et  entreprise  dp  sorvice  des  postes  25 

462.  Pèche  de  poissons  à  écailles,  avec  bateaux li> 

463.  Idem                     sans  bateaux 16 

464.  Malage  de  bateaux  à  l'aide  de  chevaux     .     .          25 

46o.  Batelier  (Métier  de)  sans  bateaux  à  vapeur  ou  à  moteur  .     .     .     .  H2 

466.  Hargier  (.Métier  de) MH 

467.  Entreprises  de  halage 41 

468.  Haleur  (Métier  de) 45 

469.  Écluses  et  ponts  mobiles  (Service  des)   .     .          ...          .     .  11 

470.  Chemins  de  fer  (Entreprises  de) ...  19 

471.  Matières  explosibles  (Dépôt  et  transport  de)                                  .  i2 

472.  Idem                (Commerce  de) 42 

473.  Matières  volatilesetfacilomont  iMfl;«mmable8(Dépôt  et  transport  de^  1.% 

474.  Idem                             il.                  (Commerce  de).     .     .  1  > 

475.  Entreprises  de  bateaux  à  vapeur  et  à  moteur  et  la  profession  de 

batelier  de  coche  d'eau  à  vapeur  ou  à  niotonr :;(» 

476.  Entreprises  de  trams  à  vapeur  : 

dans  le  Brabant  septentrional ...  32 

dans  toutes  les  autres  localités 30 

477.  Service  régulier  de  transport  d'objets  emballés  à  l'aide  de  véhi- 

cules à  traction  animale 42 

478.  Services  téléphoniques  et  télé^^raphiques  avec  moteur  el  poste  aux 

letttres 4 

479.  Entreprises  de  trams  électriques  ....          ...               .  1  i 

480.  Idem  à  traction  animale .14 

481.  Portefaix  et  garde-magasin  (Métier  de),  avec  moteur 46' 

482.  Idem                          id.        sans  moteur 39 

483.  Pêcheur  (Métier  de)  des  cours  d'eau  de  Zélando  et  de  la  Hollande 

méridionale \9 

'f84.  Pêcheur  (Métier  de)  d'eau  douce,  sauf  la  pèche  aux  saumons    .     .  16 

485.  Pécheur  (.Métier  de)  sur  le  Zuiderzee 19 

486.  Transport  avec  véhicules  légers  à  ressorts,  non  spécifiés  au  n"  477  25 

487.  Charrettes  lourdes  (Transports  sur) 50 

488.  Peseurs  et  mesureurs  (Métier  de) 31 

489.  Pêcheurs  de  varech  (Métier  de),  avec  bateau 19 

490.  Idem                    id         sans  bateau, y  compris  le  pressage.  16 

491.  Boutiquier  (Métier  de),  avec  moteur 3 

492.  Pêcheurs  de  saumons 19 

493.  Hôpitaux  (Exploitation  des),  avec  moteur  ou  appareil  à  vapeur.     .  12 

42 
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Art.  4.  —  Toute  industrie  assujettie  non  spécifiée  dans  la  liste  des  indus- 
tries de  l'article  3  est  censée  être  rangée  dans  la  classe  de  risque  de 
l'industrie  avec  laquelle  elle  a  le  plus  d'analogie  eu  égard  aux  opérations 
qu'elle  effectue. 

Si  l'industrie  susvisée  en  dernier  lieu  entre  dans  plusieurs  classes  de 
risques,  conformément  au  premier  alinéa  de  l'article  31  de  la  loi  de  1901, 
l'industrie  non  spécifiée  dans  la  liste  des  industries  de  l'article  3  est  censée 
être  rangée  dans  la  classe  de  risque  générale  sous  laquelle  tombe  l'industrie 
avec  laquelle  elle  présente  le  plus  d'analogie,  pour  autant  qu'elle  ne  soit 
pas  exera'îe  dans  des  locaux  séparés. 

Art.  5.  —  Le  présent  arrêté  entrera  en  vigueur  le  deuxième  jour  après 
sa  publication  au  Slaatsblad  et  au  Staatscouraiit. 


Arrêté  royal  du  18  juin  1909  portant  de  nouvelles  modifications  à  l'arrêté  royal 
du  5  décembre  1902,  modifié  en  dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du  20  mars 
1909,  établissant  une  régie  d'administration  générale  en  application  des 
articles  52  (alinéas  2  et  3  et  59),  sub  1,  3  et  4,  de  la  loi  de  1901  sur  les 
accidents  (')• 

Article  prkmier.  —  Le  tableau  annexé  au  règlement  d'administration 
générale  établi  par  l'arrêté  royal  du  5  décembre  4902,  modifié  en  dernier 
lieu  par  arrêté  royal  du  20  mars  1909,  est  remplacé  à  partir  du  1"  juillet 
1909  par  le  tableau  annexé  au  présent  arrêté. 

Art.  2.  —  Le  présent  arrêté  entrera  en  vigueur  le  deuxième  jour  qui 
suivra  sa  publication  au  Slaatsblad  et  au  Slaatscourant. 

Le  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce  est  chargé  de 
l'exécution  du  présent  arrêté,  qui  sera  publié  simultanément  au  Slaatsblad 
et  au  Slaatscourant  et  dont  copie  sera  envoyée  au  conseil  d'État. 

(•)  Besluit  van  den  18*"  Juni  1909  tôt  nadere  wijziging  van  het  koninklijk  besluit 
van  5  December  1902,  laatstelijkgewijzigd  bij  koninklijk  besluit  van  20  Maart  1909, 
tôt  vaststelling  van  een  algemeenen  maatregel  van  bestuur,  als  bedoeld  in  de  arti- 
kelen  52,  tweede  en  derde  lid,  en  59,  siib   1,  3  en  4,  der  Ongevallenwet  van  1901. 
Staatsblad,  1909,  n°  191. 
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TABLEAU 

visé  par  l'article  i"  de  l'arrêté  royal  du  i8  juin  1900. 


DESIGNATION  DES  INDUSTRIES. 


M. 


P. 


GROUPE  I. 
Poterie,  Verre,  Chaux,  etc. 

1  Poterie  fine  (Fabrication  de) 

2  I^oterie  commune  (Fabrication  de),  avec  moteurs 

3  Ulem  iil.  sans  moteurs 

4  Ciineiit  (l'"abrlcation  dej 

t)        Ciment  (Fabrication  d'objets  en),  avec  moteurs 

G  Idem  id.  sans  moteurs 

Minerais,  chaux,  argile,  mortier,  ciment  et  produits 
semblables  (Broyage  do" 

8  i"'iatre  (Cuisson  du) 

9  N'erre  (Argenture,  gravure  à  l'acide,  peinture  ou  gra- 

vure du) 

10  Verre  et  verre  pour  glace  (Polissage  du) 

11  Soufflage    du    verre,    pratiqué    dans    les     fabri(iues 

de  bouteilles 

12  Soufflage    du    verre,    pratiqué    dans    les    fabriques 

d'objets  eu  verre 

13  Gravier  ou  du  sable  (Dragage  du),  avec  moteur    .    . 

14  Idem  id.  sans  moteur    .    . 

15  Gravier,  cailloux,  argile  ou  terre  glaise  (Extraction  de)    . 

16  Chaux  (Extraction  de  la),  avec  moteur 

17  klem  id.  sans  moteur 

18  Chaux  (Cuisson  de  la) 

19  Pierre  à  chaux  (Préparation  de  la) 

20  Poteries  d'art  (Préparation  de) 

21  Marne  (Broyage  de  la) 

22  Pannes,  briques  et  tuiles  (Fabrication  des) 

23  Plâtre  (Fabrication  de  statuettes  en) 

24  Pipes    (Fabrication    des) 

25  \'erre  de  table  (Fabrication  du)  y  compris  ou  non  le  cou- 
lase 


G  33 
G  33 
G  33 
0  33 
0  33 
0  33 

0  34 
G  34 

G  32 
0  32 

G  27 


0  34 
0  64 

0  56 

1  01 
1  5G 

0  75 

1  05 

1  01 

0  22 

2  09 

1  01 


G  27 


G  27 

G  37 

G  35 

2  43 

G  35 

1  35 

G  35 

1  42 

0  33 

1  50 

0  33 

0  75 

G  33 

1  01 

G  33 

1  50 

G  33 

0  26 

G  28 

1  42 

G  33 

G  75 

G  32 

G  26 

0  33 

G  34 

1  79  1 
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DESIGNATION  DES  INDUSTRIES. 


M. 


26 
27 

28 


GROUPE  II. 
Diamants  et  autres  pierres  précieuses,  etc. 

Diamants  (Sciage  et  polissage  des) 

Diamants  (Taille  des) 

Polissage  des  plateaux 


0  31 
0  31 
0  28 


0  15 
0  07 
0  11 


GROUPE  III 
Imprimeries  typographiques,  etc. 

29  Imprimerie  typographique,  sur  métaux  et  lithographie 
y  compris  ou  non  compris  le  réglage,  avec  moteurs  : 

h  Rotterdam 

partout  ailleurs 

30  Imprimerie  typographique,  sur  métaux  et  lithographie, 
y  compris  ou  non  compris  le  réglage,  sans  moteurs    . 


0  26 
0  26 

0  26 


0  49 
0  26 

0  26 


31 
32 
33 

34 


35 

36 
37 
38 
39 


GROUPE  IV. 

Industries  de  la  construction,  y  compris  le  nettoyage 
des  bâtiments,  etc. 

Terrassement  (Travaux  de),  avec  moteurs 0  35      2  09 

Idem  id.  sans  moteurs Q  35      1  42 

Asphaltage  (Travaux  d')  y  compris  ou  non  compris  la 
préparation  de  l'asphalte 0  31      1  35 

Papier  asphalté,  feutre  asphalté,  papier  bitumé  pour 
toitures  et  produits  similaires  (Préparation  de)  et  la 
fabrication  de  parquets  en  asphalte  y  compris  ou  non 
la  préparation  de  l'asphalte 0  33      0  82 

Papier  asphalté,  feutre  asphalté,  papier  bitumé  pour 
toitures,  ciment  de  bois  et  autres  produits  semblables 
(Couvrage  des  toits  à  l'aide  de) 0  35      1  27 

Dragage,  avec  moteur ; 0  35      2  43 

Idem      sans  moteur 0  35      1  35 

Tapissier   (Métier   de) 0  33      0  22 

Béton  ou  béton  armé  (Edification  ou  démolition  d'ou- 
vrages en)      0  35      2  80 
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DÉSIGNATION  DES  INDUSTRIES. 


M. 


40 


41 
42 

43 

44 
45 


46 
47 

48 

49 


Travaux  du  génie  civil  : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  Amsterdam  excepté 
dans  la  Hollande  méridionale,  Rotterdam  et  La  Haye 

exceptés        

dans  la  Gueldre 

dans  la  Frise 

dans  le  Limbourg 
h  Rotterdam 
à  La  Haye    . 

à  Utrecht 

dans  toutes  les  autres  localités 


Plongeur    (Métier    de) 

Conduites  électriques  ou  paratonnerres  (Placement,  in- 
stallution,  réparation,  examen  ou  enlèvement  des)  et 
installation  ou  réparation  d'appareils  électriques    .    . 

Sonneries  électriques  et  téléphones  d'intérieur  (Place- 
ment des) 

Nettoyage  des  rues  par  les  services  publics 


50 


Nelloyago  des  vitres,  nettoyage  des  bôtimcnts  y  compris 
U^s  travaux  aux  façades  et  dépendances  : 

h  Amsterdam 

à  Rotterdam 

dans  toutes  les  autres  localités  .    . 

nnfonçage  des  pieux  avec  moteurs  y  compris  ou  non 
les  travaux  de  terrassement  ou  de  fondation    .... 

Enfonçage  des  pieux  sans  moteurs  y  compris  ou  non 
les  travaux  de  terrassement  ou  de  fondation    .... 

dranile  de  bois,  mosaïque  xylolithe  et  autres  produits 
similaires  (Revêtement  à  l'aide  de)  y  compris  ou  non 
la  préparation  de  ces  produits 

Peinture  en  bâtiments,  en  équipages  ou  peinture  déco- 
rative et  métier  de  vitrier  : 
dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Am- 
sterdam      

dans  la  Hollande  méridionale,  à  l'exception  de  Rot- 
terdam et  de  La  Haye 

dans  la  Gueldre 

dans  la  Frise 

dans  le  Limbourp 

à  Rotterdam 

à  La  Haye    

à  Utrecht      

dans  toutes  les  autres  localités 

Canaux,  écluses,  ports,  docks,  ponts,  digues  ou  autres 
travaux  hydrauliques,  routes  et  voies  de  chemins  de 
fer  et  de  trams  (Construction,  réparation,  enlèvement 
et  démolition  de),  avec  moteurs 


0  33 

G  33 

0  33 
0  33 
0  33 
0  33 
G  33 
G  33 
0  33 

0  31 

0  35 

0  33 

0  30 

0  38 
G  38 
0  38 

0  35 

0  35 

G  31 

G  38 

0  38 
G  38 
G  38 
G  38 
G  38 
G  38 
G  38 
G  38 

G  31 

1  27 

1  27 

1  27 
1   12 

1  87 

2  21 
2  43 
2  65 

1  65 

2  09 


1  87 

G  22 
0  45 


7  48 

11  07 

3  78 


4  82 
2  09 

0  75 

G  56 

G  56 
G  56 
G  49 

0  82 

1  20 
1  05 

1  20 
G  71 

2  09 
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M. 


1 


P. 


51  Canaux,  écluses,  ports,  docks,  ponts,  digues  ou  autres 
travaux  hydrauliques,  routes  et  voies  de  chemins  de 
fer  et  de  trams  (Construction,  réparation,  enlèvement 
et  démolition  de),  sans  moteurs 0  31      1  50 

52  Couvreurs  en  ardoises,  en  tuiles,  jonc  et  paille    ....       0  38     3  78 

53  Plombier  et  zingueur  (Métier  de)  y  compris  ou  non  com- 
pris le  placement,  la  réparation,  l'e.xamen  ou  l'enlè- 
vement de  conduites  pour  le  chauffage  central,  le  gaz 
ou  l'eau  et  le  couvrage  des  toits  à  l'aide  de  papier 
bitumé  ou  de  ciment  de  bois Ô  31      1  27 

54  Marbre  (Fabrication  d'objets  en),  avec  moteurs    .  0  30      0  79 

55  Idem  id.  sans  moteurs    ...       0  30      0  41 

56  Maçon  (Métier  de)  y  compris  ou  non  compris  la  répa- 
ration des  bâtiments  : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Am- 
sterdam       0  33  1  27 

dans  la  Hollande  méridionale,  à  l'exception  de  Rot- 
terdam et  de  La  Haye 0  33  1  27 

dans  la  Gueldre 0  33  1  27 

dans  la  Frise 0  33  1   12 

dans  le  Limbourg 0  33  1  87 

il  Rotterdam 0  33  2  09 

à  La  Haye 0  33  2  95 

à  Utrecht      0  33  2  54 

dans  toutes  les  autres  localités 0  33  1  57 

57  Moulins   (Construction   de) 0  35     2  54 

58  Pompes  Norton  et  conduites  pour  le  chauffage  central, 
le  gaz  ou  l'eau  (Placement,  réparation,  examen  et 
enlèvement  des) 0  31      1  27 

59  Fours  (Construction  des) 0  33      1  35 

60  Egouts  ou  tuyaux  (Placement,  réparation,  examen  ou 
enlèvement  des) 0  31      2  09 

61  Egouts,  construction,   rues,  conduites   d'eau,   travaux 

hydrauliques,  voies  d'eau  (Réparation,  entretien  et 
nettoyage  des)  exécutés  par  les  services  publics  re- 
connus      0  33     0  34 

62  Ramonage  des  cheminées 0  38      I  87 

63  Démolition  de  constructions 0  38      9  12 

64  Taille  des  pierres  exclusivement  dans  les  constructions  0  28  1  35 

65  Taille  et  sciage  de  pierres 0  28  0  79 

66  Casseur  de  pierres 0  34  1  72 

67  Echafaudages  (Placement  des) |  0  33  3  25 
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DESIGNATION  DES  INDUSTRIES. 


M. 


P. 


loH        Paveur   (Métier  de) 

69        Voie  publique  (Nettoyage  de  la)  avec  transport  à  l'aide 
d'animaux  ou  de  barques 

;0        Voie  publique  (Nettoyage  de  la)  sans  transport  k  l'aide 
d'animaux  ou  de  barques 

1         Plafonneur  et  badigeonneur  (Métier  de}  : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Am- 
sterdam      

dans  la  Hollande  méridionale,  &  l'exception  de  Rot- 
terdam et  de  I.a  Haye 

dans  la  Gueldre 

dans  la  Frise    . 

dans  le  Limbourg 

à  Rotterdam 

à  La  Haye 

ù  Utrecht 

dans  toutes  les  autres  localités 

Charpentier  (Métier  de)  y  compris  ou  non  compris  la 
réparation  des  bâtiments  : 
dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Am- 
sterdam      

dans  la  Hollande  méridionale,  à  l'exception  de  Rot- 
terdam et  de  La  Haye 

dans  la  Gueldre 
dans  la  Frise    . 
dans  le  Limbourj^ 
a  La  Haye    ... 

h  L'ti'echt      

dans  toutes  les  autres  localités    . 

73        Puisatier  (Métier  de)    ...    . 


GROUPE  V 

/,j,h,v/>;..c  chimiques,  ma^'""---  '^^nJosibles,  etc. 

74  Pharmacien  .Profession  de) 

75  Enduits  (Fabrication  d'),  avec  moteur 

76  Poudre,  nitro-glycérine  et  autres  matières  explosibles 
(Préparation  de) 

Fabriques  de  produits  chimiques  (Les  opérations  exer- 
cées dans  les)  ainsi  que  la  préparation  de  la  couleur 
ou  produits  pour  couleur 

78  <  '.'^nipost  ou  fumier  (Fabrication  de),  avec  moteur 

79  Idem  id.  sans  moteur 


0  31 
0  30 
0  30 

0  38 


0  38 

1  12 

0  38 

1  12 

0  38 

1  01 

0  38 

1  72 

0  38 

1  98 

0  38 

2  09 

0  38 

2  43 

0  38 

1  42 

0  32 


0  35 


0  33 
0  33 

0  36 

0  33 
0  28 
0  28 


I  08 
1  08 

0  41 

1  12 


0  93 


0  32 

0  93 

0  32 

0  93 

0  32 

0  82 

0  32 

1  42 

0  32 

1  72 

0  32 

1  98 

G  32 

1  20 

3  78 


0  11 

0  82 

1  72 

G  82 
0  82 
G  52 
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80  Eau  de  Cologne,  parfumeries,  eaux  capillaires  (Fabri- 

cation d'),  avec  moteur 

81  Eau  de  Cologne,  parfumeries,  eaux  capillaires  (Fabri- 

cation d'),  sans  moteur 

82  Manchons  pour  becs  à  gaz  (Fabrication  des) 

83  Encre,  de  la  cire  ù  cacheter  et  des  gommes  (Préparation 

de  1') 

84  Bougies  (Fabrication  de) 

85  Engrais  chimiques  (Préparation  des),  avec  moteur    .    . 

86  Idem  id.  sans  moteur    . 

87  Feux   d'artifice  (Fabrication  de) 

88  Laboratoires  pour  les  recherches  scientifiques  et  tech- 

niques y  compris  ceux  qui  sont  consacrés  t  l'enseigne- 
ment (Travaux  exécutés  dans  les) 

89  Laques  et  vernis  (Fabrication  des) 

90  Colle  et  gélatine  (fabrication  de),  avec  moteur    .... 

91  Idem  id.  sans  moteur    .... 

92  Allumettes  (Fabrication  des) 

93  Moulins  à  l'huile  (Travaux  dans  les)   et  préparation 

des  tourteaux  de  lin,  avec  moteur 

94  Cartouches  (Préparation  des) 

95  Goudron  (Fonte  du) 

96  Préparations  pharmaceutiques  et  photographiques  (Fa- 

brication de) 

97  Polissage  (Fabrication  de),  avec  moteur 

98  Idem  id.  sans  moteur 

99  Etablissements  pyrotechniques  (Travaux  dans  les)    .    . 

100  Huile  de  poisson  ou  autres  (Cuisson  ou  épuration  de  1') 

101  Fusion  des  graisses 

102  Allume-feu   (Fabrication   des) 

103  Graisse  pour  voitures,  pour  chaussures  et  pommades  à 

nettoyer    (Fabrication  de) 

104  Blanchissement  de  la  cire 

105  Savon  ou  poudre  de  savon  (Préparation  du),  avec  moteur 

106  Idem  id.  sans  moteur 


G  24 


0  41 


0  24 

0  26 

0  33 

0  71 

0  29 

0  41 

0  24 

0  41 

0  28 

0  90 

0  28 

0  75 

0  20 

3  78 

0  33 

0  82 

0  33 

0  71 

0  33 

1  08 

0  33 

0  52 

0  30 

0  82 

0  34 

0  75 

0  26 

3  78 

0  32 

0  82 

0  33 

0  71 

0  29 

0  41 

0  29 

0  26 

0  36 

1  72 

0  32 

0  82 

0  24 

0  82 

0  29 

0  41 

0  24 

0  52 

0  33 

0  41 

0  24 

0  75 

0  24 

0  41 
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GROUPE  VI 
Travail  du  bois,  du  liège,  de  la  paille,  elc, 

107  Taillis  de  chêne  et  d'osier  (Abalage  des)  y  compris  ou 
non  compris  le  transport  du  bois,  l'écorçage  du  bois 
et  des  osiers  et  la  préparation  du  bois  à  brûler    .    .    . 

108  Balais,  brosses  et  pinceaux  (Fabrication  des)  non  com- 
pris la  fabrication  des  manches 

109  Arbres  (Abalage  des)  à  l'aide  de  h&ches  et  transport 
du  bois 

110  Arbres  (Abatage  des)  à  Taide  de  scies  et  écorçage, 
sciage  et  transport  de  bois  de  mine 

1 1 1  Manches  à  balais  (Fabrication  des),  avec  moteur    .    .    . 

112  Idem  id.  sans  moteur    .    .    . 

113  Rois  ù  brûler  (Sciage  du),  avec  moteur 

114  Idt'iii  id.  sans  moteur 

115  Douves  (Fabrication  des),  avec  moteur 

116  Idem  id.  sans  moteur 

117  Cerceau.v  (Fabrication  de),  sans  moteur    . 

118  Bois  (Préparation  du),  créosotage 

119  Bois  (Métier  de  tourneur  en),  avec  moteur    .... 

120  Idem  id.  sans  moteur 

121  Ecorçage  du  bois  et  de  l'osier 

122  Bois  (Fabrication  d'objets  en),  avec  moteur 

123  Idem  id.  sans  moteur 

124  Fibres  de  bois  (Fabrication  des)  avec  machines  ù  tra- 
vailler le  bois    .   • 

125  Sciage  et  rabotage  du  bois  et  commerce  de  bois,  avec 

moteur  : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Am- 
sterdam      

dans  la  Hollande  méridionale 

dans  le  Limbourg 

dans  la  commune  d'Utrecht 

dans  toutes  les  autres  localités 

126  Sciage  du  bois,  sans  moteur 


0  31 

0  22 

0  31 

0  32 
0  32 
0  32 
0  32 
0  29 
0  29 
0  29 
0  29 
0  24 
0  32 
0  29 
0  31 
0  29 
0  29 

0  32 


I  35 

0  26 
3  78 

1  35 

2  65 

0  52 

1  57 
0  52 

2  65 
0  52 

0  64 

3  10 

1  72 
0  41 

0  26 

1  27 
0  52 

2  65 


0  33 

1  20 

0  33 

1  87 

0  33 

2  09 

0  33 

2  21 

0  33 

I  57 

0  31 

I  35 
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127  Jalousies  (Fabrication  de),  avec  moteur 

128  Idem  id.  sans  moteur 

129  Caisses  (Fabrication  de),  avec  moteur 

130  Idem  id.  sans  moteur 

131  Sabots  (Fabrication  de),  avec  moteur 

132  Idem  id.  sans  moteur 

133  Coffres  (Fabrication  de),  avec  moteur,  non  compris  la 

fabrication  de  coffres  en  bois  ou  en  cuir 

134  Coffres  (Fabrication  de),  sans  moteur,  non  compris  la 

fabrication  de  coflres  en  bois  ou  en  cuir 

135  Cuves  (Fabrication  de),  avec  moteur 

136  Idem  Id.  sans  moteur 

137  Liège,    baleine,   os,   corne,   baleine    artificielle,   nacre 

(Fabrication  d'objets  en),  avec  moteur 

138  Liège,   baleine,   os,   corne,   baleine   artificielle,   nacre 

(Fabrication  d'objets  en),  sans  moteur 

139  Laque  (Fabrication  d'objets  en) 

140  Instruments  aratoires  en  bois,  pompes,  outils  (Fabrica- 

tion  d'),   avec  moteur 

141  Instruments  aratoires  en  bois,  pompes,  outils  (Fabrica- 

tion    d')  sans  moteur 

142  Formes  (Fabrication  de),  avec  moteur 

143  Idem  id.  sans  moteur 

144  Paniers  (Fabrication  de) 

145  iNattes    (Fabrication   de) 

146  Meubles  (Garnisseurs  de) 

147  Meubles  et  billards  (Fabrication  de),  avec  moteur    .    .    . 

148  Idem  id.  sans  moteur    .    . 

149  Meubles  (Peinture  de) 

150  Modèles  (Fabrication  de),  avec  moteur 

151  Idem  id.  sans  moteur 

152  Carreaux  pour  parquet  (Fabrication  de),  avec  moteur    . 

153  Gravures  et  de  glaces  (Encadrement  de),  avec  moteur    . 

154  Idem  id.  sans  moteur    . 


0  29 

1  27 

0  29 

0  52 

0  32 

1  35 

0  32 

0  49 

0  29 

1  27 

0  29 

0  52 

0  33 

0  33 
0  27 
0  27 

0  29 

0  29 
0  18 

0  29 


0  52 

(»  26 

1  35 
0  49 

0  52 

0  19 

0  22 

1  27 


0  29 

0  52 

0  23 

2  65 

0  23 

0  52 

0  30 

0  22 

0  30 

0  22 

0  30 

0  22 

0  23 

1  35 

0  23 

0  49 

0  18 

0  22 

0  23 

1  27 

G  23 

0  52 

0  29 

2  65 

0  29 

0  90 

0  29 

0  26 
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155 
156 
157 
158 
159 

160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
169 
170 

171 
172 
173 
174 
175 


I 


176 

177 

178 
179 
180 


Nattes  en  jonc  (Fabrication  de) 
Meubles  en  jonc  (Fabrication  de)    . 
Meubles  en  jonc  (Fabrication  des) 
Rotins  (Tressage  de) 


Moulins  ù  broyer  les  écorces  pour  la  tannerie  (travaux 
effectués  dans  les^ 

Bois  p>our  patins  (Kubncaiion  ae},  avec  moteur    .    . 

Idem  id.  sans  moteur 

Clhaussons  en  bois  (Fabrication  de)  sans  moteur 

Moulures  (Fabrication  de),  avec  moteur    . 

Idem  id.  sans  moteur 

Chaises  (Fabrication  de),  avec  moteur 

Idem  id.  sans  moteur 

Chaises  (Rempaillage  de) 

Paille  hachée  (Fabrication  de),  avec  moteur    . 

Graines  de  paille  (Fabrication  de),  avec  moteur    .    .    . 

Graines  de  paille  (Fabrication  de),  sans  moteur,  mais 
avec  machines 

Tressage  de  la  paille  avec  machines 

Charpentes  (Travaux  exécutés  dans  les  fabriques  de)    . 

.Menuiserie  de  bois  blanc,  avec  moteur 

Idem  sans  moteur 


.Vnieublement  des  habitations  (Travaux  d')  y  compris  ou 
non  compris  la  fabrication  de  meubles,  avec  moteur,  et 
la  tapisserie 

GROUPE  VII. 
Vêtement  et  nettoyage. 

Bains  (Installation  de),  avec  moteur  ou  appareil  à  vapeur 

Lits  ou  matelas  (Fabrication  de)  et  la  préparation  des 
ressorts  pour  Uts  ou  sommiers,  avec  moteur    .... 

Pelletier  (Métier  de),  avec  moteur 

Lavanderies  et  blanchisseries  chimiques 

Confection  (Industrie  de  la)  ,avec  moteur 


0  30 

0  30 

0  31 

0  30 

0  32 

0  32 

0  32 

0  30 

0  29 

0  29 

0  29 

0  29 

0  30 

0  32 

0  32 

G  32 

0  30 

0  29 

0  29 

0  29 

0  23 

0  27 

0  30 

0  28 
0  33 
0  29 


0  22 
0  22 
0  52 

0  22 

1  05 

2  65 
0  52 

0  52 

1  27 

0  52 

1  35 
0  49 
0  22 

2  65 
0  52 

0  22 

0  22 

3  10 

1  35 
0  49 

0  41 


0  41 

0  71 
0  19 
0  56 
0  19 
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181 

182 

183 
184 
185 
186 
187 
188 
189 
190 
191 
192 

193 

194 


Couvertures  piquées  (Fabrication  de),  avec  moteur    . 

Couvertures  et  ouates  piquées  (Fabrication  de),  avec 
moteur 

Equipements  militaires  (Fabrication  d')    avec  moteur 

Galons  et  bordures  (Exécution  de),  avec  moteur    .    . 

Objets  imperméables  (Fabrication  d'),  avec  moteur    . 

Articles  blancs  (Fabrication  d'),  avec  moteur    .    .    . 

Lavage  des  gants  à  la  benzine 

Dégraissage  avec  moteur  ou  appareil  t  vapeur    .    .    . 

Parapluies  et  parasols  (Fabrication  de),  avec  moteur 

Idem  id.  sans  moteur 

Casquettes  (Fabrication  de),  avec  moteur 


Appareils  à  aspirer  la  poussière  (Nettoyage  des  tapis, 
rideaux,  meubles  et  objets  semblables  à  l'aide  d')    .    . 

Installation  de  nettoyage  de  tapis  à  l'aide  d'appareils 
à  battre 

Buanderie  et  blanchissage  (Travaux  de)  avec  moteur  ou 
appareil  à  vapeur  et  les  travaux  effectués  dans  les  éta- 
blissements de  repassage  avec  moteur 


0  29 

0  29 
0  29 
0  29 
0  33 
0  29 
0  33 
0  32 
0  29 
0  29 
0  29 

0  33 

0  32 

0  32 


0  19 

0  41 
0  19 
0  19 
0  41 
0  26 
0  56 
0  19 
0  52 
0  19 
0  19 

0  90 

0  41 

0  56 


GROUPE  VIII. 
Industries  d'art. 

195  Statues  et  ornements  (Peinture  polychrome  des)    ...       0  33      0  22 

196  Découpage  du  bois,  des  cachets  et  gravure G  29      0  07 

197  Peinture  sur  porcelaine  et  la  peinture  des  objets  en  terre, 
des  bijoux,  du  bois  et  d'autres  produits 0  32      0  07 

198  Doreur  (Métier  de) 0  33      0  07 

GROUPE  IX. 

Cuir,  toile  cirée,  caoutchouc. 

199  Soufflets  de  forge  (Fabrication  de) 0  32      0  41 

200  Caoutchouc  (Fabrication  d'objets  en),  avec  moteur    .    .       G  22     0  71 

201  Idem  id.  sans  moteur    .    .       0  22      0  26 
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202  Salage  des  peaux  et  mégisseries,  avec  moteur 

203  Idem  sans  moteur 

204  Râteliers  (Fabrication  de),  avec  moteur    .    . 

205  Idem  id.              sans  moteur    .    . 

206  Maroquinerie  (Fabrication  de  la),  avec  moteur 

207  Idem  id.               sans  moteur 

208  Cuir  (Fabrication  d'objets  en)  et  la  sellerie,  avec  moteur 

209  Idem  id.                         id.            sans  moteur 

210  Tannage,  fubricalion  du  parchomiii.  clHunoiserie,  avec 
iiiotinir  

211  Tannage,  labricalion  du  parchcnmi,  chanioiserie,  sans 
moteur 

212  Linoléum  (Fabrication  de),  avec  moteur 

213  Cordonnier  (Métier  de),  avec  moteur 

214  Idem  id.        sans  moteur  mais  &  la  machine 

215  Toilo  fin'o  'Fabrication  de  la) 


G  29 
0  29 
0  22 
0  22 
0  29 
0  29 
G  33 
G  33 

0  30 

0  30 
0  30 
0  30 
G  30 
G  33 


1  20 
G  82 
G  41 
G  19 

0  41 
G  19 
G  41 
G  26 

1  20 

0  82 

1  35 
G  41 

0  26 

1  08 


GROUPE  X. 

Minerai,  charbon,  tourbe. 

216  Briquettes  (Fabrication  de) G  33  1  50 

217  Mines  de  charbon  (Exploitation  des) 0  35  2  32 

218  Dragage  de  la  tourbe 0  35  0  79 

219  Litière  de  tourbe  (Fabrication  de) 0  35  1  08 

220  Extraction  de  la  tourbe .        .  G  35  0  26 

221  Extraction  du  minerai  de  fer 0  35  1  42 

GROUPE  XI. 
Travail  des  métaux. 


222  Ornements  (Fabrication  des),  avec  moteur 0  30      0  41 

223  Fer-blanc  (Fabrication  d'objets  en)  et  métier  de  ferblan- 
tier et  de  rétameur  en  cuivre,  avec  moteur    ....    1  G  30      0  82 
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224  Fer-blanc  (Fîibricalion  d'objets  en)  et  métier  de  ferblan- 

tier et  de  rétameur  en  cuivre,  sans  moteur    ....  0  30  0  52 

225  Boulons,  écrous  et  rivets  (Fabrication  de),  avec  moteur  0  25  1  87 

226  Coffres-forts,  poêles  et  objets  en  tôle  (Fabrication  de; 

avec  moteur 0  27  I  05 

227  Coffres-forts,  poêles  et  objets  en  tôle  (Fabrication  de) 

sans  moteur       0  27  0  79 

228  Tuyaux  en  composition  de  plomb  (Fabrication  de),  avec 

moteur G  25  G  71 

229  Tuyaux  en  composition  de  plomb  (Fabrication  de),  sans 

moteur 0  25  G  52 

230  Capsules  (Fabrication  des) 0  28  0  71 

231  Tréfileries  (Travaux  dans  les)  et  préparation  des  clous 

d'épingles 0  25  1  08 

232  Filigrane  (Fabrication  d'objets  en) 0  25  0  52 

233  Culots  (Fabrication  de)  pour  lampes  électriques  y  com- 

pris ou  non  la  vitrite G  27  G  52 

234  Etablissements  galvandplastiques  (Travaux  dans  les)    .  G  33  G  71 

235  Instruments  et  patins  (Fabrication  d'),  avec  moteur    .    .  o  32  1  27 

236  Idem  id.  sans  moteur    .    .  o  32  0  79 

237  Fonderies  d'or  et  d'argent  et  ateliers  de  bijouterie  (Tra- 

vaux dans  les) 0  18  0  26 

238  Fonte  des  clou^,  avec  moteur 0  24  0  71 

239  Idem  sans  moteur 0  24  0  52 

240  Chaînes  (Brasage  des) 0  25  1  27 

241  Boutons  en  métal  (Fabrication  de) 0  18  0  37 

242  Laminage  du  cuivre 0  25  1  35 

243  Fonderies  de  caractères  d'imprimerie 0  24  0  26 

244  Laminage  du  plomb  et  du  zinc 0  25  0  71 

245  Couteaux  (Fabrication  des),  avec  moteur o  36  0  34 

246  Idem  id.  sans  moteur o  36  0  26 

247  Laiton,  bronze  et  autres  alliages  (Préparation  d'objets  en) 

avec  moteur    .    .  ' 0  31  0  41 

248  Laiton,  bronze  et  autres  alliages  (Préparation  d'objets  en) 

sans  moteur 0  31  0  37 

249  Fonte  des  métaux,  avec  moteur 0  28  0  97 
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250  Fonte  des  métaux,  sans  moteur 

251  Moufleries  (Travaux  exécutés  dans  les) 

252  Monnaies  (Fabrication  de)  avec  moteur 

253  Serrurier  (Métier  de),  avec  moteur 

254  Idem  id.         avec  moteur  : 

dans  la  Hollande  septentrionale,  à  l'exception  d'Am- 
sterdam      

dans  la  Hollande  méridionalo,  à  l'exception  de  Rot- 
terdam et  de  La  Haye 

dans  rOverijssel  .    . 

dans  le  Limbourg 

à  Amsterdam 

à  Rotterdam 

à  La  Haye    . 

dans  toutes  les  autres  iocaiius  .    . 

255  Acier  (Fabrication  de  1') 

256  Etain  en  feuilles  (Fabrication  de  1') 

257  Etameur  et  plombier  (Métiers  d'),  avec  moteur 

258  Idem  id.        sans  moteur 

259  Zincage,  élamage  ou  nickelage  (Travaux  de)  par  des 
procédés  autres  que  la  galvanoplastie 

260  Limes  (Fabrication  de),  avec  moteur 

261  Idem  id.  sans  moteur 

262  Peignes  ou  ros  pour  tisseurs  (Fabrication  de) 

263  Fer  ou  métal  (Polissage  du),  avec  moteur 

264  Idem  id.  sans  moteur 

265  Tourneur  en  fer  (Métier  de) 

266  Fonderie  de  fer,  avec  moteur 

267  Idem  seuis  moteur 

268  Laminage  du  fer  et  fabrication  de  reuls  et  de  fer  profilé 

269  Objets  émaillés  ou  étamés  (Préparation  d')    .    .    .    . 

270  Zinc  (Fabrication  du) 

271  Zinc  (Fabrication  d'objets  en) 


0  23 
0  22 
0  28 
0  29 

0  29 


0  82 
0  41 

0  52 

1  27 

0  52 


0  29 

0  93 

0  29 

0  64 

0  29 

0  97 

0  29 

0  67 

0  29 

1  27 

0  29 

0  79 

0  29 

0  71 

0  30 

2  80 

0  25 

0  71 

0  28 

0  71 

G  28 

0  52 

0  28 

0  52 

0  36 

0  93 

0  36 

0  79 

0  24 

0  52 

0  31 

0  71 

0  31 

0  52 

0  31 

0  52 

0  28 

1  50 

0  28 

1  27 

0  30 

2  21 

0  22 

0  75 

0  30 

0  67 

0  24 

0  82 
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GROUPE  XII. 

Fabrication  de  machines  à  vapeur  et  autres  machines, 
d'instruments,  etc. 

272  Automobiles   (Fabrication   d') 

273  Pompes  ù  incendie  (Fabrication  de),  avec  moteur    .    .    . 

274  Idem  id.  sans  moteur    .    .    . 

275  Bandages  herniaires  (Fabrication  de),  avec  moteur    . 
27G  Idem  id.  sans  moteur    .    . 

277  F'onLs  et  charpentes  en  fer  (Montage  de) 

278  (r.onstruction  de  ponts  et  ateliers  de  construction  en  fer 

(Travaux  exécutés  dans  les) 

279  Dynamos  et  électro-moteurs  (Construction  et  réparation 

de)  y  compris  ou  non  compris  l'installation    ... 

280  Compteurs  à  gaz  (Fabrication  de),  avec  moteur    .    .    . 

281  Idem  id.  sans  moteur    .    .    . 

282  Gaz  (Fabrication  de  candélabres  à) 

283  Cannes  (Fabrication  de) 

284  Fusils  (Fabrication  de),  avec  moteur 

285  Idem  id.  sans  moteur 

286  Lampes  électriques  à  incandescence   (Fabrication   d'), 

avec  moteur 

287  Horloges  et  montres  (Fabrication  d'),  avec  moteur    .    . 

288  Idem  id.  sans  moteur    .    . 

289  Instruments  de  précision  (Fabrication  et  réparation  d') 

avec  moteur 

290  Instruments  de  précision  (Fabrication  et  réparation  d'j 

sans  moteur 

291  Instruments  ordinaires  et  outils  (Fabrication  et  répara- 

tion  d'),    avec  moteur 

292  Instruments  ordinaires  et  outils  (Fabrication  et  répara- 

tion d')  sans  moteur 

293  Chaudronnerie 


0  25 


P. 


0  30 

1  12 

0  31 

1  27 

0  31 

0  79 

0  31 

0  34 

G  31 

0  20 

0  25 

4  60 

1  79 


0  32 

0  79 

0  30 

0  64 

0  30 

0  56 

0  28 

0  41 

0  32 

1  -27 

0  32 

0  45 

0  32 

0  26 

G  27 

0  34 

0  24 

0  34 

0  24 

0  19 

0  24 

0  34 

0  24 

0  26 

0  32 

1  27 

0  32 

0  79 

0  25 

3  40 

1 
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M. 


P. 


294  F>arripes  {Kabrication  de),  avec  moteur 

295  Idem  Id.  sans  moteur 

296  Instruments  aratoires  en  fer  ou  en  acier  fCorstruction 

il    r<îparation)  avec  moteni- 

297  Instruments  aratoires  en  fer  ou  eu  acier  ^ûuisuucuou 

et   réparation)  sans  moteur 

298  Machines  (Fabrication  de)  non  compris  les  chaudières 

299  Machines  (Réparation  des),  avec  moteur 

300  Idem  id.  uis  moteur- 

301  Machines  (Montage  .-„, 

302  Machines  et  chaudières  (Démontage  de> 

303  Instruments  de  musique  (Fabrication  et  réparation  d') 

avec  moteur    ....... 

304  Instruments  d»'  iimsi.uK»  CFubt-w^n t  l  ) 

sans  moteur 

305  Orgues,  pianos  et  harmoniums  vFubricaliou  et  répara- 

tion d'}  avec  moteur 

300  Orgues,  pianos  et  harmoniums  (Fabrication  et  répara- 
tion d')  sans  moteur 

307  Rioyclettes  (Fabrication  de)  et  la  rOpnrnIi.in  de  birvclettes 

l't  d'automobiles,  avec  moteur 

308  Bicyclettes  (Fabrication  de)  et  la  réparation  de  bicyclettes 

et  d'automobiles,  sans  moteur 

309  Navettes  (Fabrication  de),  avec  moteur 

310  IdiMu  id.  sans  moteur 

311  Chaudières  et  conduites  (Recouvrement  des) 

:*12  Appareils  électriques  (Fabrication  et  installation  d")  et 
d'accumulateurs  y  compris  ou  non  compris  l'installa- 
tion      

313  Horloges  de  tours  (Fabrication  de),  avec  moteur 

314  Idem  id.  sans  moteur    .    . 

315  Conduits  de  chauffage  et  d'eau  (Préparation  et  installa- 

tion  de),   avec  moteur 

310  Conduites  de  chauffage  et  d'eau  (Préparation  et  installa- 
tion de),  sans  moteui* 

317       Fabrication  d'armes 


0  24 

0  24 

0  27 


0  30 

0  30 
0  36 


0  82 

0  5-> 

1  27 


0  30 

0  79 

0  27 

0  86 

0  30 

l  27 

0  30 

0  79 

0  30 

0  79 

0  27 

3  78 

0  30 

0  34 

0  30 

0  26 

0  30 

0  71 

0  30 

0  41 

0  30 

0  64 

0  30 

0  52 

0  24 

1  72 

0  24 

0  41 

0  30 

0  71 

0  32 

0  71 

0  24 

0  64 

0  24 

0  56 

1  05 

0  79 
0  79 

43 
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M. 


318 

319 

320 
321 
322 
323 
324 
325 
326 
327 
328 

329 

330 
331 
332 
333 
334 
335 


336 
337 
338 
339 


GROUPE  XIII. 

Construclion  des  navires  et  des  voilures. 

Poulies    et   mâts    (Fabrication    de)    et    fabrication    de 
pompes  en  bois,  avec  moteur 

Poulies    et    mâts    (Fabrication    de;    et    fabriculion    fie 
pompes  en  bois,  sans  moteur 

Cales  sèches  (Exploitation  de) 

N'oitures  d'enfants  (Fabrication  de),  avec  moteur    .    .    . 

Idem  id.  sans  moteur    .    .    . 

Voitures    (Garnisseurs    de) 

Voitures  et  charrettes  (Fabrication  de),  avec  moteur    .    . 

Idem  id.  sans  moteur    .    . 

Peintures    en    t-quipagos 

Boisage    des    bateaux    .    .  .^ 

Construction  des  navires,  a\c.  tu...  ui ,  y  compris  nu  m  m 
compris  le  boisage 

Construction  des  navires,  sans  moteur,  y  compris  ou  non 
compris   le  boisage 

Pointure   des   navires 

Dt-raolilion  des  navires 

Gréement  et  équipement  des  navires 

Chaloupes   (Construction  des) 

Roues  (Fabrication  de),  avec  moteur 

Idem  id.  sans  moteur 

GROUPE  XIV. 

Papier,  etc. 

Reliure  et  lignage  des  livres,  avec  moteur 

Idem  sans  moteur 

Cartonnages  (Fabrication  de),  avec  moteur 

Idem  id.  sans  moteur 


0  32 


0  31 


0  26 
0  26 
0  26 
0  26 


1  27 


0  32 

G  52 

0  31 

1  35 

0  24 

0  64 

0  24 

0  52 

0  29 

0  26 

0  29 

1  08 

G  29 

G  49 

0  33 

0  41 

0  32 

1  05 

1  87 


0  31 

1  35 

0  35 

0  79 

0  35 

7.48 

0  38 

2  09 

0  29 

1  05 

0  29 

i  08 

0  29 

0  49 

0  41 
G  15 
0  41 
G  15 
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M. 


340 
341 
342 
343 

344 
345 
346 
347 
348 


341) 

350 
351 
352 
353 

354 

355 
356 
357 
358 
359 

360 
361 
362 
363 
364 


l'.uveloppes  (Fabrication  d")  avec  moteur 

Idem  id.  sans  moteur 

Ti-iage  des  chiffons  et  autres  déchets    . 

l'apier  ou  carton  (Préparation  du)  et  la  préparation  de  la 
cellulose  ou  avec  moteur    .  .    . 

l'u|)ier  mâché   (Préparation   du 

Papier  (Fabrication  d'objets  en),  avec  moteur 

hloin  il  -  iiis  moteur 

Sacs  en  papier  (Pivparation  de",  avec  molein- 

l(l(Mn  id.  sans  moteur 


<  il ;<  >i  II.  \\  . 

Industrie  U'.clUe. 

lUibans   (Fabrication  des)   et  lre.ssage  du  coton   avec 

moteur 

i;f filage  d'éloupe  ù  calfati  i 

Tissage  du  coco,  avec  moteur 

Couvertures  de  laine  (Fabrication  de.s  avec  moteur 

Haches  (Fabrication  et  réparation  des)  et  fabrication  des 
toiles  !i  voiles,  avec  moteur 

Bâches  (Fabrication  et  réparation  des)  et  fabrication  des 
toiles  h  voiles,  sans  moteur 

Retordage,  non  compris  le  filage,  avec  moteur        .         . 

Filature  de  jute,  avec  moteur 

Tissage  de  jute,  avec  moteur 

Calandrage,  avec  moteur 

Impression  sur  coton,  y  compris  la  teinture,  Tapprê- 
tage,  le  blanchiment  d'étoffes  de  coton 

Filature  de  coton,  avec  moteur 

Tissage  de  coton  et  de  toile,  avec  moteur 

Blanchiment  artificiel  du  coton,  avec  moteur    .    .    .    . 

Laine  artificielle  (Fabrication  de),  avec  moteur    .    .    . 

Mèches  pour  lampes  (Fabrication  de),  avec  moteur    . 


0  18 

0  41 

0  18 

0  15 

0  32 

G  93 

fi  33 

1  27 

0  33 

1  27 

0  18 

0  41 

0  18 

0  15 

0  18 

0  41 

0  IH 

0  15 

0  30 
0  31 
0  30 
0  30 

G  31 

G  31 
0  30 
0  30 
0  30 
0  32 

0  30 
G  32 
G  34 
0  32 
0  30 
G  30 


0  19 
0  26 
0  30 
0  41 

G  41 

0  26 
0  45 
0  45 
0  41 
0  41 

0  37. 
0  45 
0  22 

0  86 
0  93 
G  19 
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365      Filets  (Fabrication  de),  avec  moteur 

3C6      Toiles  d'emballage  (Fabrication  de),  avec  moteur    . 

367  Passementeries  (Fabrication),  avec  moteur 

368  Torchons  de  coton  (Fabrication  de),  et  effilage  de  déchets 
de  coton,  avec  moteur 

369  Apprôtage  (Travaux  dans  les  établissements  d'),  avec 

niolciir         

370  Ktoffes  de  laine  (Fabrication  des),  avec  moteur    .    .    . 

371  Tapis  (Fabrication  des  tapis),  avec  moteur 

372  Objets   en   tricot   (Fabrication    d')    et   tricotage,    avec 

moteur  

373  Velours  (Faliricalion  de),  avec  moteur 

374  Etoffes  pour  pansements  (Fabrication  d'),  aver  «nr.ionr 

375  Teinture  des  étoffes,  avec  moteur 

376  Lin  en  chanvre  (Teillage,  sérançage  et  écangage  du), 
avec  moteur    .    .    : 

377  Lin  en  chanvre  (Teillage,  sérnnrnge  et  écangage  du), 
sans  moteur 

378  Fils  de  lin  ou  de  chanvre  (Préparation  des)  et  la  corderie, 
avec  moteur 

379  Fils  de  lin  ou  de  chanvre  (Préparation  des)  et  la  corderie, 
sans  moteur 

380  Ouates  (Préparation  des),  avec  moteur 

381  Filature  de  laine  et  de  sayette,  avec  moteur 

382  Lavage  de  la  laine,  avec  moteur 

383  Tannage  des  voiles  et  des  cordages 


GROUPE  XVI. 

Production  du  gaz  et  de  Vélectricité. 

384  Usines  d'électricité  (Travaux  exécutés  dans  les) 

385  Usines  à  gaz  (Exploitation  des) 

386  Allumage  des  réverbères 


0  31 
0  32 
0  30 

0  32 

0  32 
0  31 
0  30 

0  34 
0  34 
0  33 
0  32 

0  31 

0  31 

0  31 


0  34 
0  27 
0  33 


0  19 
0  71 

0  19 

1  08 

0  41 
0  41 
0  30 

0  19 
0  30 
0  52 
0  56 

0  71 

0  26 

0  93 


0  31 

0  41 

0  30 

.  1  08 

0  32 

0  45 

0  32 

0  71 

0  32 

0  82 

0  90 
0  41 
0  34 
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P. 


387 

388 
389 
300 

301 
302 


3\t3 
394 
395 

:VJ6 


;!07 

398 

309 
400 
401 
40-2 
403 
404 
405 
406 


GROLPr:  -w II. 
Industries  alimentaires. 

l'i'cule  de  pomme  de  terre,  sagou,  sirop  de  pommes  de 
terre,  dcxtririf,  (l.'vti-.,>.i'  r-m  l'iinn^.'  (•■.•ii,ci,;iti,in  j.^i, 
avec  moteur 

Abattoirs  (Exploitation  des)    . 

Alcool,  levure  et  spiritueux  (Prepurution  ue  i  i         .    . 

N'inaigre  (Fabrication  du) 

Sucre  de  betteraves  (Fabrication  de;,  avec  mot. 

Brasseries  : 

dans  le  Brabanl  septentrional  et  le  Limbourg    .    . 

ù  .Amsterdam 

dans  toutes  les  autres  localités 

Biscuits  (Fabrication  des),  avec  mut»ui 

BcuiTe  (Fabrication  du)  à  l'aide  d'appareils  centrifuges 

Barrilleurs  y  compris  ou  non  compris  le  maltage,  la 
distillation  et  l'emballage  de  la  le\'urc 

Boulangerie  et  cuisson  des  pâtisseri.  ~  : 

A  .Amsterdam 

1  Rotterdam 

dans  toutes  les  autres  l(x:alitO>    . 

1  Produits  en  cacao  et  en  chocolat  (Préparation  de)  avec 
moteur .    .    .    . 

Produits  en  chocolat  ou  sucreries  et  pûlisseries  CPrônara- 
tion  de)  avec  moteur 

Sirop  de  chicorée  ou  de  café  (Fabrication  de)  avec  moteur 

Idem  id.  S6uis  moteur 

Conduites  d'eau  potable  (E.xploilalion  des)    .    ... 

-Vbalage  d'animau.x  pour  l'exportation 

Emballage  de  la  levure 

Grain  mondé  (Préparation  du)  et  décortication  du  riz    . 

Grain  (Séchage  du),  avec  moteur 

Hareng  ou  poisson  (Empaquetn".'  ,.  ,,oa 

compris  la  tonnellerie  ... 


0  32 
0  31 
0  35 
0  35 
0  32 

0  29 
0  29 
0  29 

0  29 

0  35 

0  35 

0  29 

0  29 
0  29 

0  32 


0  32 


0  86 
0  56 
0  82 
o  82 

0  75 

1  35 
G  70 
0  93 

0  00 

0  26 

G  97 

0  45 

1  01 
0  56 

0  60 


0  29 

0  41 

0  32 

0  64 

0  32 

0  52 

0  32 

G  49 

G  31 

G  86 

0  30 

0  71 

0  33 

1  G5 

0  33 

0  64 

0  49 
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408 

409 
410 

411 
412 

413  I 

414 

415 
416 

417 

418 
419 
420 

421 
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422 
423 
424 
425 
426 


Pressage  du  foin  et  de  la  paille  avec  «noteur    .... 

Café  (Décortication,  triage  et  lorréfaclion  du),  avec 
moteur 

Beurre  artificiel  (Préparation  du),  avec  moteur    .    .    . 

Eau.x  minérales  artiflcielles  ou  eau.x  gazeuses  (Prépara- 
tion des) 

Cilace  arliflcielle  (Préparation  de  la),  avec  moteur    .    . 

(Conserves  alimentaires  (Préparation  des),  préparation  de 
jus  de  fruits,  de  gelée  et  de  §iiop  de  pomme,  séchage 
de  légumes,  d'herbes,  de  fruits,  etc.,  avec  moteur    .    . 

Conserve.';  alimentaires  (Prépai-ation  des),  préparation  de 
jus  de  fruits,  de  gelée  et  de  sirop  de  pomme,  séchage 
de  légumes,  d'herbes,  de  fruits,  etc.,  sans  moteur    .    . 

Distillation  des  li(|ueiu\s.  préparation  des  éliairs  ou  des 
essences  

Fabrique  de  farine  el  do  gruuu,  avec  moteur       .        •.    . 

Lait  conden.sé  (Fabrication  du)  avec  moteur 


M. 


Moutarde   JPiéparalion   de   la)   et   des  épiceries,   avec 

iiiiiliMir 


Mallerlo  

Volailles  v.\l..i.  .i..iids  de) 

Cigares  (Fabrication  des),  avec  moteui 


Boucher  (Métier  de)  y  compris  ou  non  compris  la  pi» 
I)aration  des  produits  de  viande  : 
dans  la  Hollande  septenti-i-Minlp  m  IVxfoption  dAin 

sterdam 

dans  la  Hollande  méridionale  a  l'excoptioii  di    I. 

Haye 

à  Amsterdam 

dans  la  commune  d'Utrecht 

dans  toutes  les  autres  localités 


Battage  de  la  morue,  avec  moteur    .     . 

Idem  sans  moteur    .    . 

Amidon  (Fabrication  de  1'),  avec  moteur 

Pressage  de  la  paille,  sans  moteur    .    . 


Sucre  (Raffineries  de)  y  compris  ou  non  la  fabrication 
du  sucre  candi,  avec  moteur 


0  35 

0  33 
0  30 

0  35 
0  29 

0  32 

0  32 

0  30 
0  33 
0  32 

0  33 
0  29 
0  30 
0  30 


I 


1  57 

0  34 
0  67 

0  90 
ï  05 

0  64 

0  52 

G  67 

1  05 
0  64 

0  41 
0  97 
0  45 
0  19 


0  31      0  49 


0  31 
0  31 
0  31 
0  31 

0  34 
0  34 
0  32 
0  35 

0  32 


0  64 
0  45 

0  82 
0  52 

0  90 
0  52 

0  86 

1  12 

0  97 
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427  Taliuc  (Fabrication  du)  avec  nioleui 

428  \erinicelle  et  du  macaroni  ( Préparu Uoji  iiii,,  avec  inuieur 

429  Poisson  (Si'chage,  fumage  cl  saioj.'"  •)" 

430  Viandes   préparées  avec  moleur 

431  l'I'iii  sans  mot*  u 

432  Saunerie 

433  Crrme  'Mise  en  œuvre  de  la;  et  travaux  dans  les  laiteries, 
avec  moteur        


GROUPE  XVIII. 
Commerce,  transpv  ' 

434  entreprises  de  déménagement - 

435  l^ntreprises  d'automobik- 

436  Kntieprises  de  lestage 

437  Kntroprises  de  pompes  fim.iii.s 

438  Sauvetage  des  bateaux  et  cargaison^ 

439  Coches  d'eau  (Exploitation  dp^  sans  chaudière  ô  vapeur 
et  sans  moteui-    . 

440  Pompiers  professioMii.i> 

441  Pompiers,  h  l'exclusion  des  pompiere  professionnels 

442  Carrousels,  cinématographes,  hippodromes  et  autres  ré- 
jouissancos  publiques  (Profession  exercée  par  les  te- 
tanciei's  dd  a\co  moteur 

443  Meules  pour  polisseurs  de  diamants  (Location  de),  avec 
moteur . 

444  Batteuses  (Exploitation  de)  avec  moteur,  y  compris  ou 
non  compris  le  pressage  de  la  paille 

445  Marchandises  (Transport,  emmagasinage(,  dépôt  de;    . 

446  Facleui-s  en  blé  : 

à  Rotterdam 

dans  toutes  les  autres  localili's 

447  Commerçants  (Profession  de)  non  compris  les  boutiques 
avec   moteur 


0  30 

0  22 

0  29 

0  60 

0  32 

0  45 

0  32 

0  79 

0  32 

0  50 

0  32 

0  82 

0  35 


0  40 


0  26 


0  30 

2  09 

0  33 

0  93 

0  35 

1  98 

0  29 

0  41 

0  40 

3  78 

0  35 

I  08 

0  28 

0  82 

0  35 

0  71 

0  40 

1  20 

0  40 

0  90 

0  37 

2  32 

0  35 

1  87 

0  38 

3  40 

0  38 

1  87 

2  54 


680 


448 

449 
450 
451 
452 
453 
454 


455 

456 
457 
458 
459 
460 
461 
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Hôtelier  (Profession  d')  et  lenuiicier  de  rnf 
ou  appareil  à  vapeur 

Emmagasinage  du  bois 

Flottage  du  bois 

Abatage  de  bois,  avec  moteur    . 

Commerce  de  charbon,  avec  mol- 

Brouetteur  (Métier  de) 


moteur 


Chargement  et  déchargement  de  bateaux  non  spécifiés 
h  l'article  10,  svb.  6  de  la  loi  de  11)01  sur  les  accidents 
et  transbordement  du  chargement  d'autres  embar- 
cations dans  les  bateaux  non  spécifiés  à  l'article  10, 
sub.  6  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  et  vice-versa, 
ces  opérations  étant  exercées  sur  le  territoire  de  la 
commune  de  Rotterdam  et  sur  le  fleuve,  en  aval  de 
cette  commune  jiisdu'.i  riMiiliniirliurt-'.  en  ce  qui  con- 
cerne le 

1.  chargement  el  n;  un  na. yinnni  <i«  minerais  et 
d'autres  produits  qui  se  chargent  et  se  déchargent 
de  la  môme  façon 

2.  chargement  et  le  déchargement  de  graines  et  de 
semences  ot  d'autres  produits  chargés  ou  déchar- 
gés de  la  môme  manière 

3.  chargement  et  le  déchargement  du  bois  ou 
d'auti*es  produits  chargés  ou  déchargés  de  la 
même  manière 

•4.  chargement  et  le  déchargement  de  la  houille,  du 
fer  brut  ou  laminé  et  d'autres  produits  chargés  ou 
déchargés  de  la  même  l'ianière 

5.  chargement  et  le  déchargement  de  marchandises 
emballées  et  d'autres  articles  non  spécifiés  aux  nu- 
méros 1,  2,  3  ou  4 

Chargement  ou  déchargement  de  bateaux  ne  tombant 
pas  sous  la  rubrique  numéro  454 


Pêcheurs  de  moules 

Parcs  aux  huîtres  el  aux  moules 
Psissage  d'eau  (Exploitation  de» 

Séchage  des  polders 

Louage  de  chevaux  de  selle    .    . 


Louage  de  voilures  el  d'omnibus  el  entreprise  du  service 
des  postes        

Pêche  de  poissons  à  écailles,  a^ec  bateaux 


0  38 


0  38 


0  38 


0  38 


0  38 


P. 


0  40 

0  45 

0  35 

1  57 

0  33 

1  87 

0  29 

0  41 

0  35 

1  65 

0  30 

1  01 

I 


6  43 


5  57 


11  07 


7  85 


6  13 


0  38 

3  10 

0  33 

0  71 

0  33 

1  12 

0  28 

0  82 

0  33 

0  64 

0  29 

0  93 

0  29 

0  93 

0  30 

0  71 
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DESIGNATION  DES  INDUSTRIES. 


M. 


463  l^ùchc  do  poissons  ù  écailles,  sans  bateaux 

464  Halage  de  bateaux  à  l'aide  de  rhevaux 

465  Batelier  (Métier  de)  sans  bateaux  h  van<*ur  ou  à  moteur 

466  Bargier  (Métier  de 

467  Entreprises  de  halage 

468  lialcur    Métier  dt- 

469  Ecluses  et  ponts  mobiles  (Service  des 

470  Chemins  de  fer  (Entreprises  de; 

471  Matières  explosibles  (Dépôt  et  transport  de) 

472  Matières  explosibles  (Commerce  d 

473  Matières  volatiles  et  facilement  inJIammables  (Dépôt  et 

transport  de)       

474  Matières    vriintilos    et    facilem'.'Mt    hiflammables   fCom- 

475  Kntrepri>L'i  Uo  l'ateaux  a  \ap<.'ur  et  ù  niùlour  et  la  pro- 

fession de   batelier  de  corhe  d'eau  à  vapeur  ou  à 
moteur 

476  Kulrepri>c.,  ... ^  .^i.*....  . 

dans  le   Brabanl  septentri.:! 
dans  toutes  les  autres  loca'ili's 

477  >'  ivice  régulier  de  transport  ^'.  cb"-i- 

do  véhicules  ù  traction  animale 

478  Services  tiiiéphoniques  et  télégraphiques  avec  moleui-  et 

poste  aux   lettres 

479  Entreprises  de  trams  électriques    ... 

480  Entreprises  de  trams  à  traction  mima  le    .    . 

481  PoVte-faix  et  garde-magasin  (Métier  de)  avec  moteur    . 

482  Idem  io.  sans  moteur    . 

483  Pécheur  (.Métier  de)  des  cours  d'oau  ue  Zélande  et  de  la 

Hollande    méridionale 

484  Pêcheur  (.Métier  de)  d'eau  douce  sauf  la  pêche  aux  sau- 

mons        

485  Pêcheur  (Métier  de)  sur  le  Zuiderze» 

486  Transport  avec  véhicules  légers  à  ressorts,  non  spéci- 

fiés au  numéro    477 

487  Charrettes  lourdes  (Transports  sui, 


0  29 

0  60 

0  29 

0  93 

0  33 

1  27 

0  33 

1  72 

0  28 

1  98 

0  30 

.«; 

0  30 

0  41 

0  33 

0  71 

0  40 

2  <  >9 

0  40 

2  09 

0  40 

0  56 

0  40 

0  56 

0  28 

1  57 

0  33 
0  33 

1  27 
l  12 

0  30 

2  09 

0  29 

0  15 

0  25 

0  52 

0  25 

0  52 

0  35 

2  54 

0  35 

1  79 

1 

0  33 

0  71 

0  33 

0  60 

0  33 

0  71 

0  29 

0  93 

0  30 

3  10 
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DESIGNATION  DES  INDUSTRIES. 


M. 


P. 


4H8 
489 
490 

491 
492 
493 


Peseurs  et  mesureurs  (Métier  de)    ...    . 

Pêcheurs  de  varech  (Métier  de),  avec  batcii 

F'ôoheurs  de  varech  (Mt'tior  do),  sans  bat-  i 
le  pressage 


Boutiquier  (Métier  de),  avec  motom 

Pêcheurs  de  saumons    . 

Hôpitaux  (Exploitation  (h--     .  .      . 
il  vapeur 


0  40 


0  35 

1  20 

0  35 

0  71 

0  35- 

0  60 

0  40 

0  11 

0  33 

0  71 

0  45 


1 


Loi  du  30  juin  1909  portant  modification  des  articles  8,  21  et  43  de  la  loi  de  1901 
sur  les  accidents  du  travail  ('). 

Article  I'Hkhier.  —  L'article  8  de  la  loi  d*»  jOOI  sur  les  accidents  revoit 
la  teneur  suivante  : 

Le  salaire  quotidien  de  volontaires,  d'aj>prciilis  et  de  personnes  qui, 
n'ayant  pas  terminé  leur  apprentissage,  ne  reçoivent  pas  de  salaire  ou  ont  un 
salaire  inférieur  à  celui  que  les  ouvriers  ordinaires  les  moins  rémunérés 
dans  la  profession  où  l'apprentissage  a  lieu  reçoivent  dans  la  commune 
dans  laquelle  l'entreprise  est  située  ou  dans  les  communes  voisines,  est 
calculé,  pour  l'établissement  des  rentes  et  des  frais  de  funérailles  à  accorder 
eh  vertu  de  la  présente  loi,  en  divisant  par  300  le  salaire  qui,  en  moyenne, 
durant  l'année  qui  a  précédé  le  jour  de  l'accident,  a  été  gagné  par  les 
ouvriers  ordinaires  les  moins  rémunérés  comme  il  a  été  dit,  sans  pouvoir 
excéder  1  llorin.  Il  en  sera  de  même  en  ce  qui  concerne  le  salaire  des  per- 
sonnes de  moins  de  21  ans  qui,  tout  en  n'étant  pas  apprentis,  ne  reçoivent 
pas  le  salaire  payé  aux  ouvriers  ordinaires  de  leur  sexe  les  moins  rémunérés 
dans  la  profession  qu'ils  exercent,  dans  la  commune  ou  les  communes  sus- 
visées. 

Si  l'accident  est  survenu  par  suite  de  l'exercice  d'une  industrie  visée  à 

l'article  7  (ni),  lorsque  la  valeur  du  salaire  quotidien  payé  aux  ouvriers 

ordinaires  du  même  sexe,  les  moins  rémunérés,  résultant  de  la  disposition 

contenue  dans  le   dit  paragraphe  excède    1   florin,  c'est  cette  dernière 

^  somme  qui  est  admise  comme  salaire  quotidien. 

Aht.  2.  —  L'alinéa  suivant  est  intercalé  entre  les  alinéas  3  et  4  de  l'ar- 
ticle 21  de  la  loi  sur  les  accidents  : 


(«)  Wet  van  den  SO^^'^"  Juni  1909,  tôt  wijziging  van  de  artikelen  8,  21  en  43  der 
ongevallenwet  1901.  Staaisblad,  1909,  n'-204. 
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L'allocation  spécifiée  à  l'alinéa  1  ne  pourra  jamais,  pour  les  six  semaines 
qui  suivent  le  jour  de  l'accident,  excéder  l'allocation  temporaire  qui  aurait 
pu  être  reconnue  à  l'assuré  par  jour  de  travail,  à  raison  de  l'accident. 

AiiT.  H.  —  Dans  l'article  i:^  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents,  les  mots  : 
«  qui  aurait  dû  être  prise  comme  salaire  quotidien  »,  sont  remplacés  par 
(c  qui  aurait  dû  être  prise  pour  fixer  le  montant  d'une  rente  égale  au 
salaire  ». 

Art,  4.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1"  juillet  1909. 


Loi  du  30  juin  1909  introduisant  deux  articles  entre  les  articles  50  et  51 
de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail    >i 

Articlk  prkmikk.  —  Les  deux  articles  suivants  soiii  iiiiroduils  entre  les 
articles  50  et  oi  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail  : 

Art.  50bis.  —  La  signification  et  Texécution  de  la  contrainte  prévue  à 
l'article  précédent  sont  faites  par  l'huissier  des  contributions  directes. 

Après  signification,  une  prime  ne  pourra  être  acquittée  qu'au  bureau 
dont  relève  l'huissier  détenteur  de  la  contrainte  ou,  s'il  y  a  saisie,  entre  les 
mains  de  cet  huissier  seulement. 

Les  frais  de  poursuites  sont  fixés  d'après  les  dispositions  relatives  aux 
poursuites  en  matière  de  contributions  directes.  L'exécution  parée  s'ap- 
plijjue  aux  dits  frais. 

Art.  'tOler.  —  L'imputation  et  l'inscription  (!•  -  i  ,in  in. m-  ,i  .  wi.  jiai-  Us 
patrons  ont  lieu  dans  l'ordre  suivant  :• 

1"  sur  les  irais  de  poursuites,  s'il  y  en  a  qui  sont  dus; 

2"  sur  les  intérêts  jusqu'au  jour  du  paiement,  s'il  y  en  a  qui  sont  dn<: 

H»  sur  les  primes. 

AnT.  "2.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  de  sa  promulgation. 


Loi  du  l'<^  juillet  1909  modifiant  la  loi  sur  le  travail  >•  . 

Article  pre.mikr.  —  Il  est  ajouté  à  l'article  2  de  la  loi  sur  le  travail  un 
troisième  alinéa  avec  la  teneur  suivante  : 

Les  termes  «  fabriques  et  ateliers  »  s'appliquent  aussi  aux  stations  cen- 
trales et  sous-stations  dans  lesquelles  se  produit,  se  transforme  ou  s'accu- 

(')  Wet  van  den  SO*"""  Juni  1909,  tôt  invoeging  van  twee  artikelen  tusschen  de 
artikclen  50  en  51  der  ongevallenwet.  Staatsblad,  1909.  n"  205. 

(2)  Wet  van  den  l*'»""  Juli  1909,  tôt  wijziging  der  arbeidswet.  Staatsblad,  1909, 
n»  244. 
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mule  de  l'énergie  électrique  servant  à  l'établissement  ou  destinée  à  une 
opération  quelconque. 

Art.  2.  —  L'article  12  de  la  loi  sur  le  travail  reçoit  la  teneur  suivante  : 

Il  y  a  une  inspection  du  travail. 

Au  point  de  vue  de  l'inspection  du  travail,  le  pays  est  divisé  en  districts. 

Outre  la  mission  qui  leur  est  imposée  par  d'autres  lois,  les  fonctionnaires 
de  l'inspection  du  travail  sont  chargés  de  faire  observer  la  présente  loi.  Ils 
se  trouvent  placés  sous  l'autorité  du  Ministre  chargé  de  l'exécution  de  la 
présente  loi  et  sont  nommés,  suspendus  ou  démissionnes  par  arrêté  royal. 

Leurs  attributions  et  leur  compétence  sont  définies  par  un  règlement 
(l'administration  générale.  Ce  règlement  prévoira  la  nomination,  dans 
chaque  district,  d'un  fonctionnaire  chef  de  service  et  déterminera  la  façon 
dont  il  sera  désigne. 

Les  instructions  destinées  aux  fonctionnaires  de  l'inspection  du  travail 
sont  arrêtées  par  arrêté  royal. 

Un  rapport  sur  l'activité  de  l'inspection  du  travail  sera  soumis  annuelle- 
ment aux  États-Généraux. 

Art.  3.  —  L'article  suivant  est  inséré  dans  la  loi  sur  le  travail,  après  l'ar- 
ticle 12  : 

Ai't.  i2his.  —  Aux  fonctionnaires  désignés  à  l'article  précédent  seront 
adjoints  les  agents  et  employés  dont  ils  auront  besoin  pour  l'exercice  de 
leurs  fonctions.  Ces  agents  seront  nommés,  suspendus  et  révoqués  par 
arrêté  royal  ou  par  le  Ministre  délégué,  chargé  de  l'exécution  de  la  présente 
loi. 

Les  instructions  les  concernant  seront  arrêtées  par  le  Ministre  précité. 

Art.  4.  —  L'article  16  de  la  loi  sur  le  travail  est  abrogé. 

Art.  o.  —  Dans  l'article  17,  alinéa  1,  de  la  loi  sur  le  travail,  les  mots 
«  celle  de  l'article  14  et  de  l'article  16  par  un  des  fonctionnaires  désignés  à 
ces  articles  »,  sont  remplacés  par  les  mots  «  celle  de  l'article  14  par  un  des 
fonctionnaires  désignés  à  cet  article. 

Art.  6.  —  Dans  l'alinéa  2  de  l'article  18  de  la  loi  sur  le  travail,  les  mots 
«  les  inspecteurs  désignés  à  l'article  12  »,  et  à  l'article  19,  alinéa  1,  de  la 
dite  loi,  les  mots  «  les  inspecteurs  désignés  à  l'article  12  »,  sont  remplacés 
par  les  mots  «  les  chefs  de  district  de  l'inspection  du  travail  ». 

Art.  7.  —  La  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  sera  fixée  ulté- 
rieurement (^). 


1 


(1)  Un  arrêté  royal  du  10  août  1909  [Staatsblad,  1909,  n»  287)  a  fixé  cette  date  au 
1"  septembre  1909. 
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Loi  du  1  f  juillet  1909  modifiant  la  loi  sur  la  sécurité  (^). 

Article  I'Rkmikh.  —  I.e  point  final  de  larticle  1*'  de  la  loi  sur  la  sécuritr 
est  renipla»'»'  p;ii'  un  point  cl  vir^ulf.  t-t  il  "«i  ;>î<>iii.''  A  r>>\  arfi<'I»^  ro  qui 
suit  : 

3"  les  stations  centrales  et  les  sons-stations  dans  lesquelles  se  produit, 
se  transforme  ou  s'accumule  l'énergie  «'h'etrique  servant  à  l'étaMi'S'^fment 
ou  destinée  à  une  opération  quelconque. 

Ain.  "2.  —  Les  modifications  suivantes  sont  apportées  à  l'articl»  T. 
alinéa  I  : 

A  la  lettre  c\  au  lieu  tie  u  en  vue  do  re\aeualiun  de  vapeurs  nuisibles, 
de  gaz  et  de  poussières  »,  il  faut  lire  «  en  vue  de  prévenir  la  production  et 
le  dégagement  des  vapeurs,  des  gaz  ou  des  poussières,  ou  en  vue  de  leur 
évacuation  »; 

A  la  lettre  rf),  le  mot  «  ou  m,  la  première  fois  qu'il  se  présente,  est  rem- 
placé par  une  virgule,  et  les  mots  «  ou  appareils  »  sont  insérés  à  la  suite  du 
mot  «conduite  ». 

Le  point  final  de  l'article  7,  alinéa  I,  de  la  loi  précitée  est  remplacé  par 
un  point  et  virgule,  et  cet  alinéa  est  complété  par  le  suivant  : 

«  e.  on  vue  de^ecours  en  cas  d'accidents  ». 

AuT.  M.  —  L'article  9  de  la  loi  sur  la  sécurité  reçoit  la  Uin  ..i  suivante  : 
Les  fonctionnaires  désignés  à  l'article  i'I  de  la  loi  sur  le  travail  sont 
chargés  de  veiller  à  l'exécution  de  la  présente  loi. 

Ain.  {.  —  Les  articles  10  et  15  de  la  loi  sur  la  sécurité  sont  abrogés. 

Art.  o.  —  L'article  1:2  de  la  loi  sur  la  sécurité  reçoit  la  teneur  suivante  : 

Le  chef  ou  le  directeur  d'un  établissement  dans  lequel  s'exerce  une  indus- 
trie ou  un  métier,  est  tenu  de  déclarer  par  écrit  au  bourgmestre  de  la 
commune,  tout  accident  entraînant  une  incapacité  de  travail  de  plus  de 
quarante-huit  heures. 

La  déclaration  sera  faite  dans  les  vingt-quatre  heures  et  dans  la  forme 
arrêtée  par  le  Ministre  chargé  de  l'exécution  du  présent  arrêté. 

Il  n'y  a  pas  lieu  à  déclaration  si  l'accident  a  été  déclaré  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 61  de  la  loi  sur  les  accidents  du  travail. 

Le  bourgmestre  transmettra  cette  déclaration  au  chef  de  district  de  l'in- 
spection du  travail  dans  les  vingt-quatre  heures. 

Le  bourgmestre  ouvrira  une  enquête  au  sujet  des  causes  et  des  effets  de 
l'accident  et  en  transmettra  le  résultat  au  chef  de  district  de  l'inspection  du 
travail. 

(1)  Wet  van  den  1*'«"  Juli  1909,  tôt  wijziging  der  veiligheidswet.  Staatsblad,  1909, 
11°  245. 
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Art.  0.  —  Les  deux  articles  suivants  sont  insérés  à  la  suite  de  l'article  12  : 

Art.  i'2bLs.  —  La  direction  de  la  banque  d'assurance  signalera  aussitôt 
que  possible  au  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail,  le  résultat  des 
enquêtes  qui  seraient  faites  conformément  à  l'article  63  de  la  loi  de  1901  sur 
les  accidents  du  travail. 

Le  Ministre  chargé  de  l'exécution  de  la  présente  loi  peut,  dans  certains 
cas,  dispenser  de  l'application  de  l'alinéa  précédent. 

Art.  l'Jter.  —  Le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  peut  en  tout 
temps,  ouvrir  une  enquête  au  sujet  d'un  accident  qui  doit  lui  être  déclaré  en 
vertu  d'une  disposition  légale. 

Art.  7.  —  L'article  2o  de  la  loi  sur  la  sécurité  revoit  la  teneur  suivante  : 
«  Un  règlement  d'administration  générale  (art.  G  et  7)  pourra  disposer 
<jue  la  mesure  entrera  en  vigueur  après  lé  vingt-cinquième  jour  de  la  décla- 
ration. » 

Art.  8.  —  Dans  toutes  les  dispitsilioiis  de  la  loi  sur  la  sécurité,  à  l'excep- 
tion de  l'article  22,  alinéa  2,  le  mot  «  inspecteur  »  sera  remplacé  par  «  Le 
4^hef  de  district  de  l'inspection  du  travail  »  et  le  mot  «  inspecteurs  »  sera 
remplacé  par  «  les  chefs  de  districts  de  l'inspection  ». 

Art.  9.  —  La  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  sera  fixée 
ultérieurement  (*). 


i 


Loi  du  1<^<^  juillet  1909  modifiant  la  loi  sur  les  établissements  dangereux, 
insalubres  ou  incommodes  ('-). 

Article  premier.  —  L'article  Abis  de  la  loi  sur  les  établissements  dange- 
reux, insalubres  ou  incommodes  est  abrogé. 

Art.  2.  —  Dans  toutes  les  dispositions  de  la  loi  sur  les  établissements 
dangereux,  insalubres  ou  incommodes  le  mot  «  inspecteur  »,  chaque  fois 
qu'il  se  présente,  est  remplacé  par  les  mots  «  Chef  de  district  de  l'inspec- 
tion du  travail.  » 

Art.  3.  —  La  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  sera  fixée 
ultérieurement  (^). 

(')  Un  arrêté  royal  du  10  août  1909  {Staatsblad,  1909,  n°  287)  fixe  cette  date  au 
1"  septembre  1909. 

(*)  Wet  van  den  1*"  Juli  1909,  tôt  wijziging  der  Hinderwet.  Staatsblad,  1909,  n«  246. 

(3j  Un  arrêté  royal  du  10  août  1909  {Staatsblad,  1910,  n»  287)  fixe  cette  date  au 
l*' septembre  1909. 
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Loi  du  1*'  juillet  1909  modifiant  la  loi  de  1901  sur  les  allumettes  phosphoriques  ■:. 

Ahticlk  l'UKMiK».  —  L'article  o,  alinéa  "2,  de  la  loi  d.  l'.tiil  sur  les  allu- 
mettes phosphoriques  est  modifié  comme  suit  : 

Les  fonctionnaires  visés  par  l'article  12  de  la  loi  sur  le  travail  sont  égale- 
ment chargés  de  la  constatation  des  infractions  à  l'article  2. 

Art.  2.  — La  dulcd*'  I'ciilit''(>  en  vii/ui'iiv  rli>  l.i  iir<''s<'nfi'  lui  «epf»  fixée  ii!t<'- 

rieurement  (^). 


Loi  du  1  "^  juillet  1909  modifiant  la  loi  du  22  mai  1905  sur  les  caissons  (^). 

Article  premier.  —  L'article  3  de  la  loi  du  22  mai  190o  {*)  reçoit  la  teneur 
suivante  : 

La  surveillance  de  l'observation  de  la  présente  loi  incombe  aux  fonction- 
naires visés  par  l'article  12  de  la  loi  sur  le  travail. 

Art.  2.  —  Dans  les  articles  4  et  5  de  la  loi  du  2'2  mai  liMJo,  les  mots 
'(  inspecteur  du  travail  »  et  à  l'article  8  de  la  dite  loi  les  m<»ts  «  ik  l'inspec- 
teur du  travail  désigné  à  l'article  3  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  le  chef 
de  district  de  l'inspection  du  travail  ». 

Art.  3.  —  Dans  l'article  11  de  la  loi  du  22  mai  lilO."*  Ic^  im-i:^  >v  l'inspec- 
teur du  travail  désigné  à  l'article  3,  les  fonctionnaires  placés  sous  ses  ordres 
ainsi  que  le  conseiller  médical  attaché  à  l'inspection  du  travail  »  sont  rem- 
placés par  les  mots  :  «  les  fonctionnaires  désignés  ù  rartide  12  de  la  loi  sur 
le  travail  ». 

Art.  1.  —  L'article  suivant  est  inséré  entre  les  articles  16  et  17  : 
Art.  JObis.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  loi  de  1905 
sur  les  caissons  »  {Caissonwet). 

Art.  o.  —  La  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  sera  fixée  ulté- 
rieurement ("). 

(î)  Wet  van  den  1*"  -Kili  1009  tôt  wijzitrine  dor  Phospliorluciferswet  1001.  Staals- 
blad,  1909,  n«247. 

[•)  Un  arrêté  royal  du  10  août  10UV>  {^itaatsblad ,  loOo,  n"  287)  fixe  cette  date  au 
!"•  septembre  1909. 

(S)  Wet  van  den  1"'  Juli  1909  tôt  wijziging  der  wet  van  22  Mei  1905.  Staatsblad, 
1009,  n°248. 

(*)  Voir  A»n«atre.  1906,  p.  647. 

{^)  Un  arrêté  royal  du  10  août  1909  {Staatsblad,  1909,  n"  287)  fixe  cette  date  au 
b'  septembre  1909. 
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Loi  du  l'^''  juillet  1909  modifiant  la  loi  de  1901  sur  les  accidents  du  travail  ('). 

Article  premier.  —  Dans  l'article  41  de  la  loi  de  1901  [-)  sur  les  accidents 
du  travail  les  mots  «  Les  inspecteurs  du  travail  »  sont  remplacés  [»ar  les 
mots  «  Les  chefs  de  district  de  l'inspection  du  travail  ». 

Dans  le  dernier  alinéa  de  l'article  85,  les  mots  «  à  l'inspecteur  du  travail 
à  l'inspection  duquel  »  sont  remplacés  par  les  mots  «  au  chef  de  district  de 
l'inspection  du  travail  dans  le  ressort  duquel  ». 

Art.  2.  —  L'article  Cl,  dernier  alinéa,  de  la  loi  de  1901  sur  les  accidents 
du  travail  reçoit  la  teneur  suivante  : 

<c  Le  hureau  qui  a  reçu  la  déclaration  en  transmet  d'urgence  une  copie  à 
la  direction  de  la  banque  royale  (l'assurance  et  une  autre  copie  au  chef  de 
district  de  l'iii'^pection  du  travail  dans  le  re-i^oi-t  diKpKM  l'aeeldent  s'est  pro- 
duit ». 

Art.  3.  —  La  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  sera  fixé  ulté- 
rieurement (3). 

» 
Loi  du  1"^  juillet  1909  portant  de  nouvelles  modifications  à  la  loi  d'appel  ('). 

Article  premier.  —  Dans  toutes  les  dispositions  de  la  loi  d'appel  ("')  les 
mots  «  inspecteurs  du  travail  »  ou  «  l'inspecteur  du  travail  »  chaque  fois 
qu'ils  se  présentent  sont  remplacés  par  «  le  chef  de  district  de  l'inspection 
du  travail  »,  et  les  mots  u  inspecteurs  du  travail  »  sont,  conformément  aux 
dispositions  de  l'article  i,  remplacés  par  les  mots  :  «  les  cliefs  de  district  de 
l'inspection  du  travail  ». 

Art.  2.  —  A  l'article  25,  alinéa  1  et  à  l'article  95,  alinéa  1  de  la  loi 
d'appel,  le  mot  «  inspection  »  sera  remplacé  par  «  district  ». 

Art.  3.  —  A  l'article  95,  alinéa  2,  de  la  loi  d'appel,  les  mots  «  inspecteur 
adjoint  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  fonctionnaire  ayant  au  moins  le 
grade  d'inspecteur-adjoint  ». 

Art.  4.  —  A  l'article  139  de  la  loi  d'appel,  les  mots  «  inspecteurs  et 
inspecteurs  adjoints  du  travail  »  sont  remplacés  par  les  mots  «  les  fonction- 
naires visés  à  l'article  12  de  la  loi  sur  le  travail  ». 

Art.  5.  —  La  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  sera  fixée 
ultérieurement  (•*). 

(1)  Wet  van  den  l*""  Juli  1909  tôt  wijziging  der  ongevallenwet.  Staatsblad,  1909, 
n"  249  en  erratum . 

(2)  Voir  Annuaire,  1901,  p.  439. 

(5)  Un  arrêté  royal  en  date  du  10  août  1909  {Staatsblad,  1909,  n»  287)  fixe  cette 
date  au  1«' septembre  1909. 

(*)  Wet  van  den  P*«"  Juli  1909  tôt  nadere  -wijziging  der  Beroepswet.  Staatsblad, 
1909,  n«  250. 

(")  A)înuaire,  1902,  p.  514. 

(6)  Un  arrêté  royal  du  10  août  1909  fixe  cette  date  au  l"  septembre  1909.  Staats- 
blad, 1909,  n»  286. 
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Arrêté  royal  du  12  juillet  1909  rapportant  1  arrêté  royal  du  9  décembre  1889 
modifié  en  dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du  3  février  1902  et  portant  règle- 
ment d'administration  générale  conformément  aux  articles  5  et  11  de  la  loi 
sur  le  travail  ('^ 

AiuiCLK  l'UK-MiKit.  —  Des  dérogations  et  cxemplions  à  la  loi  sur  le  travail 
sont  acoonlécs  pour  les  opérations  désignées  ci-après,  moyennant  l'obser- 
vation dos  conditions  prévues  pour  chacune  d'elles  et  pourvu  que  la  journée 
de  travail  «les  enfants  de  moins  de  16  ans  et  des  l'emnies  ne  dépasse  pas 
onze  heures  conformément  ù  l'article  o,  alinéa  3,  de  la  dite  loi,  et  que 
chaque  période  de  travail  des  dites  personnes  soit  interrompu  par  un  repos 
d'au  moins  une  licuic.  à  picndr»'  fiitic  !1  heures  du  m.iliii  et  1  Ihmhc  de 
l'aprés-midi. 

1 ,  —  l'erhe  de  la  plie. 

1°  Du  l*""^  juillet  au  1""  décembre  le  travail  des  enfants  de  moins  de  16  ans 
et  des  femmes  consistant  à  nettoyer,  à  réparer  et  à  pourvoir  d'amorces  les 
filets  jîarnis  d'hameçons,  pourra  durer  jusqu'à  10  heures  du  soir  au  plus 
tard,  à  la  condition  qu'il  y  ait  au  moins  une  demi-heure  de  repos  après  une 
période  de  travail  de  cinq  heures  au  maximum; 

2"  du  l"  juillet  au  I"  décembre  il  y  aura  dispense  de  Tobligation  de 
mentionner  les  heures  de  travail  sur  la  liste  prévue  par  l'article  1 1  de  la  loi, 
en  ce  qui  concerne  les  enfants  de  moins  de  l(i  ans  et  les  femmes  dont  le 
travail  consiste  à  nettoyer  des  filets. 

II.  —  \  1 1 1 1 1  II  . 

1°  En  ce  qui  conctM'ne  le  travail  aux  tours  à  tondre  et  aux  fours 
réfrigérants,  les  garçons  de  14  ans  pourront,  pendant  un  an  après  la 
publication  ilu  présent  arrêté  et  ceux  de  13  ans,  pendant  deux  ans  à  partir 
du  même  moment,  commencer  et  terminer  leur  journée  d'après  les  néces- 
sités (le  l'entreprise,  à  la  condition  que  si  les  heures  de  travail  sont  fixées 
autrement  qu'il  est  indiqué  à  l'article  o,  alinéa  1,  de  la  loi  susvisée,  il  soit 
accordé  après  une  période  de  travail  de  cinq  heures  au  plus,  un  intervalle 
d'au  moins  une  demi-heure  de  repos,  et  que  si  le  travail  se  fait  par  équipes 
de  jour  et  de  nuit,  les  personnes  en  question  ne  fassent  partie  de  l'équipe  de 
nuit  qu'une  semaine  sur  deux  ; 

2°  Sont  dispensées  de  l'obligation  de  mentionner  les  heures  de  travail 
dans  la  liste  prévue  par  l'article  11  de  la  loi,  les  verreries  où  le  travail  se  fait 
par  équipes. 

(1)  Besluit  van  den  12*"  Juli  1909  tôt  intrekking  van  het  koninklijk  besluit  van 
9  December  1889,  laatstelijk  gewijzigd  bij  koninklijk  t)esluit  van  3  Februari  1902  en 
tôt  instelling  van  een  algemeen  maatregcl  van  bestuur,  als  bedoeld  bij  de  artikelen  5 
on  11  der  Arbeidswet.  Staatsblad,  1909,  n°  266. 
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ITI.  —  Ateliers  de  couturières,  brodeuses,  passementier  es,  modistes 
ou  ouvrières  faisant  des  ouvrages  manuels  féminins. 

Le  travail  des  filles  de  plus  de  16  ans  pourra  être  prolongé  jusqu'à  8  heures 
^1  soir,  moyennant  l'observation  des  conditions  suivantes  : 

a)  le  travail  ne  pourra  commencer  avant  8  heures  du  matin  ; 

b)  outre  le  repos  à  accorder  entre  4  et  G  1/2  heures  de  l'après-midi  en 
vertu  de  l'article  G  de  la  loi  sur  le  travail,  il  sera  encore  accordé  un  repos 
d'au  moins  une  heure  et  demie  pendant  lequel  les  ouvrières  pourront 
quitter  l'atelier. 

La  disposition  sous  la  lettre  b  ne  devra  pas  être  observée  pendant  la 
période  qui  commence  deux  semaines  avant  et  finit  huit  semaines  après 
Pâques,  ni  du  1*'  novembre  au  7  décembre. 

IV.  —  Briqueteries. 

Du  1"  avril  au  l"  novembre,  dispense  de  l'obligation  de  mentionner  les" 
heures  de  travail  dans  la  liste  prévue  à  l'article  il  de  la  loi,  est  accordée  en 
ce  qui  concerne  les  personnes  de  moins  de  iG  ans  et  les  femmes  dont  le 
travail  consiste  à  poser  les  briques  sur  champ  et  à  les  porter  de  la  table  vers 
les  Uis,  à  condition  que  sur  la  liste  il  soit  indiqué  à  côté  de  leurs  noms  qu'ils^ 
sont  chargés  de  ce  travail. 

V.  —  Travaux  exécutés  dans  les  fabriques  de  conserves  alimentaires 
et  de  jus  de  fruits. 

1»  Du  1'"^  mai  au  l^""  novembre,  le  travail  des  femmes  de  plus  de  IG  ans' 
pourra  être  prolongé  jusqu'à  9  heures  du  soir  à  la  condition  que  ce  travail 
ne  commence  pas  avant  7  heures  du  matin  et  qu'il  y  ait  au  moins  une  demi- 
heure  de  repos  après  chaque  période  de  travail  de  cinq  heures  au  maximum  ; 

2"  du  1"  mai  au  i"^  novembre,  dispense  de  l'obligation  de  mentionner  les 
heures  de  travail  sur  la  liste  prévue  par  l'article  H  de  la  loi,  est  accordée  à 
la  condition  que  la  liste  fasse  mention  des  intervalles  de  repos  autorisés 
dans  les  conditions  ordinaires. 

VL  —  Établissements  oii  se  pratique  le  premier  nettoyage  du  poisson  frais, 
le  fumage,  le  séchage  et  le  salage  de  poissons. 

i"  Le  travail  des  enfants  de  moins  de  16  ans  et  des  femmes  destiné  à  pré- 
venir la  corruption  du  poisson  et  tout  ce  qui  s'y  rapporte  immédiatement 
pourra  durer  jusqu'à  10  heures  du  soir,  à  la  condition  qu'il  y  ait  au  moins 
une  demi-heure  de  repos  après  une  période  de  travail  de  cinq  heures  au, 
maximum  ; 

2°  dispense  de  l'obligation  de  mentionner  les  heures  de  travail  sur  la  liste 
prévue  par  l'article  1 1  de  la  loi  est  accordée  en  ce  qui  concerne  les  enfants  de 
moins  de  46  ans  et  les  femmes  occupés  à  des  travaux  destinés  à  prévenir  la 
corruption  du  poisson  et  tout  ce  qui  se  rapporte  immédiatement  à  ces 
travaux. 
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VII.  —  Établissement  utilisant  exclusivement  le  vent  ou  Ceau 
comme  force  motrice. 

1°  Le  travail  des  enfants  de  moins  de  IG  ans  et  des  femmes  pourra  être 
prolongé  jusqu'à  10  heures  du  soir  lorsque  le  manque  de  force  motrice  les 
ont  empêchés  de  fournir  onze  heures  de  travail  la  veille  avant  7  heures  du 
soir,  à  la  condition  qu'il  y  ait  au  nioins  une  demi-heure  de  repos  après  une 
période  de  travail  de  cinq  heures  au  maximum; 

2"  dispense  de  l'obligation  de  mentionner  les  heures  de  travail  sur  la  liste 
prévue  par  l'article  11  de  la  loi  est  accordée  à  la  condition  que  la  liste  spé- 
cifie les  périodes  de  repos  accordées  en  temps  ordinaire  aiiK  (^nfanfs  de 
moins  de  10  ans  cl  aux  femmes. 

Art.  2.  —  Dans  les  fabriques  où  le  nettoyage  des  outils,  appareils  et 
mécanismes  ou  des  locaux  de  travail  et  de  leurs  dépendances  ne  peut  se 
faire  que  dilHcilemenl  pendant  les  hem-es  de  travail,  le  nettoyage  pourra 
être  fait  entre  7  et  10  heures  du  soir  par  les  femmes  de  123  ans  révolus,  à 
condition  qu'elles  ne  se  livrent  à  aucun  autre  travail  au  cours  du  travail  ou 
avant  le  travail. 


Arrêté  royal  du  10  août  1909  portant  règlement  d  administration  générale 
conformément  à  1  article  12   alinéa  4,  de  la  loi  sur  le  travail   *). 

I.  —  Dispositions  géntf raies. 

Article  premieu.  —  Les  fonctionnaires  visés  à  l'article  12  de  la  loi  sur  le 
travail  et  désignés  dans  le  présent  arrêté  comme  fonctionnaires  de  l'inspec- 
lion  du  travail,  exercent  leurs  fonctions  sous  les  ordres  du  Ministre  de 
l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce. 

lis  portent  le  litre  de  : 

a)  directeur  général  du  travail  ; 

b)  inspecteur  en  chef  du  travail  de  l""*  ou  de  S»"  classe,  inspecteur  adjoint» 
inspectrice,  inspectrice  adjointe,  contrôleur  du  travail; 

c)  conseiller  médical,  attaché  à  l'inspection  du  travail; 

d)  ingénieur  électrotechnicien  attaché  à  l'inspecteur  du  travail. 

Art,  2.  —  Les  fonctionnaires  désignés  dans  l'article  1'"',  sous  les  lettres  a), 
')  et  rf),  ainsi  que  ceux  qui  sont  adjoints  au  directeur  général  du  travail, 
•  onformément  à  l'article  9,  lettre  a),  exercent  leurs  fonctions  dans  tout  le 
1  oyaume.  Leur  résidence  est  tixée  à  La  Haye. 

Le  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce  assigne  aux 
autres  fonctionnaires  de  l'inspection  du  travail  un  ou  plusieurs  des  districts 
spécifiés  à  l'article  12  de  la  loi  du  travail  pour  y  exercer  leurs  fonctions  et 

(')  Besluit  van  den  10«"  Augustus  1909  tôt  vaststelling  van  een  algemeenen  maat- 
i-egel  van  bestuur  als  bedoeld  in  het  vierde  lid  van  arrikel  12  der  arbeids'wet.  Staats- 
blad,  1909,  n°  289. 
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fixe   le   lieu   de  leur  résidence,  dos  décisions  sont  publît'es  aussitôt  que 
possible  dans  le  SlaaI.scouranl. 

AitT.  3.  —  Avant  d'exercer  leurs  fondions,  les  fonctionnaires  de  l'inspec- 
tion prêtent,  entre  les  mains  du  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et 
(lu  commerce,  ihacun  d'après  la  formule  du  culte  auquel  il  appartient,  le 
scrnirnl  df  i-fMUplir  fidéjeux  nt  et  inip;irti;iIt'nitMil  les  devoirs  do  liMir 
cliart^c. 

Art.  4.  —  Dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  les  fonctionnaires  de  l'ins- 
pection seront  munis  d'une  carte  d'idenlité  qui  leur  sera  délivrée  par  le 
Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  conimerce. 

Art.  5.  —  Les  fonctionnaires  de  l'inspection  du  travail  doivent  s'etïorcer 
di'  concilier  aulant  que  possible  les  exigences  de  la  législation  qu'ils 
rloivenl  appli(|uer  avec  les  intérêts  des  personnes  employées  au  travail. 

Les  fonctionnaires  visés  à  l'article  1",  t),  c)  et  d)  s'abstiendront  d'inter- 
venir dans  les  différends  entre  patrons  et  ouvriers  à  moins  que  leur  inter- 
vention ne  soit  autorisée  par  le  directeur  général  du  tra\ail. 

Art.  6.  —  Les  fonctionnaires  de  l'inspection  du  travail  ne  peuvent  accep- 
ter aucune  autre  charge  sans  lautorisation  royale  et  ne  peuvent  être  inté- 
ressés directement  ou  indirectement  dans  une  entreprise  tombant  sous 
l'application  d'une  des  lois  dont  ils  ont  le  contrôle  ou  à  l'application  de 
hujuelle  ils  collaborent. 

Ils  ne  peuvent  prêter  leurs  services  à  des  tiers  sans  l'autorisation  du 
Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce. 


11.  —  Pu  (liii'(  U'U)  (jiHi'ral  du  huraH. 

Art.  7.  —  L'inspection  du  travail  est  placée  sous  la  direction  d'un  direc- 
teur général  du  travail. 

Le  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce  prendra  les 
mesures  nécessaires  pour  pourvoir  au  remplacement  temporaire  du  direc- 
teur général  en  cas  de  maladie,  de  congé,  d'absence  ou  de  vacance  du  poste. 
Ces  mesures  seront  publiées  aussitôt  que  possible  au  Staatscourant. 

Art.  8.  —  Le  directeur  général  est  chargé  de  la  direction  et  de  la  surveil- 
lance du  service  de  l'inspection  du  travail. 

Il  assure  l'unité  dans  le  service  des  fonctionnaires  de  l'inspection  du 
travail. 

11  donne  au  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce  les 
avis  qui  lui  sont  demandés  par  celui-ci  et  peut  lui  faire  des  propositions. 

Il  fournit  au  Ministre,  verbalement  ou  par  écrit,  tous  les  renseignement^ 
que  le  Ministre  réclame. 

Il  présente  annuellement  au  Ministre,  à  la  date  fixée  par  celui-ci,  un  rap- 
port sur  l'activité  de  l'inspection  du  travail  et  lui  transmet  en  même  temps 
les  rapports  visés  au  dernier  alinéa  de  l'article  11  et  à  l'alinéa  2  de  l'ar- 
ticle 17. 
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Il  est  ehargA  de,  préparer  les  autres  rapports  dont   la  publication  est 

jiigôe  utile  par  le  Ministre  ou  par  lui  et  les  soumet  à  l'appriViation  «lu 
Miiiisti'e. 

A  UT.  9.  —  Le  (lirci-teur  général  du  travail  est  assisté  dans  l'acconiplisse- 
nient  de  sa  charge  par  : 

a)  un  inspecteur  «mi  chef  on  un  inspecteur  désigné  à  l'article  1""  lettre/)) 
et,  s'il  y  a  lieu,  par  un  ou  plusieurs  des  fonctionnaires  visés  au  dit  article, 
(jui  lui  sont  adjoints  par  le  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  «lu 
coiiiincrce; 

/'  Ir  (Conseiller  médical  de  l'inspection  du  travail,  pour  l'examen  des 
riueslions  <\n\  concernent  la  santé  des  personnes  employées  au  (ravail; 

c)  l'ingénieur  électro-leehni<-ien  de  l'inspection  du  travail  pour  l'exa- 
men des  questions  relatives  à  la  sécurité  des  appareils  et  des  conducteurs 
électriques. 

(les  agents  remplissent  en  outre  les  fondions  qui  leur  nufiées  par 

le  directeur  général. 

Le  .Ministre  de  l'agriculture,  de  riiidu^lne  et  du  commerce  pourra  mettre 
à  la  disposition  du  direcl«'ur  général,  des  personnes  élKangères  à  l'inspec- 
tion (lu  travail  pour  faire  certaines  enquêtes  ou  recueillir  certains  rensei- 
gnements déterminés. 

Kn  vue  d'assurer  l'unité  d'action  dans  le  service  de  l'inspection  du  travail 
dans  les  districts  visés  à  l'article  1:2,  alinéa  2  de  la  loi  sur  le  travail,  le  direc 
teur  général  réunit  au  moins  (|ualre  fois  par  an  les  chefs  de  district  de  l'ins- 
pection du  travail.   Les  autres  fonctionnaires   de    linspection  du   travail 
assisteront  à  ces  réunions  lorsqu'ils  y  seront  invités  par  le  directeur  général. 

Il  tient,  en  outn»,  avec  les  fonctionnaires  de  l'inspedion  du  travail,  les 
réunions  et  conférences  qu'il  juge  nécessaires  à  l'accomplissement  de  sa 
mission. 

III.  —  Des  chefs  de  district  de  l'inspection  du  travail  et  de  leurs  adjoints. 

Aiir.  10.  —  A  la  tète  du  service  de  l'inspjîction  du  travail,  dans  chacun 
(les  districts  visés  à  l'article  12,  alinéa  "1  de  la  loi  sur  le  travail,  est  placé 
un  inspecteur  en  chef  ou  un  inspecteur  de  1"'  classe  d(''sigiié  par  le  Ministre 
de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce. 

En  cas  de  maladie,  de  congé,  d'absence  hors  du  district  du  diet  de  dis- 
trict ou  en  cas  de  va(^ancedu  poste,  l'inspecteur  du  travail  de  2'  classe  le 
plus  âgé  assurera  le  service  en  qualité  d'inspecteur  en  chef. 

Si  l'inspecteur  de  2*"  classe  est  empêché  de  remplir  ses  fonctions  ou  (ju  il 
n'y  ait  pas  d'inspecteur  de  2^  classe  dans  le  district,  le  ministre  pourra 
désigner  temporairement  comme  chef  de  district,  un  fonctionnaire  de  l'in- 
spection du  travail  ayant  au  moins  le  grade  d'inspecteur  adjoint 

La  décision  du  ministre  stn-a  publiée  le  plus  t«'it  possible  dans  le  Staats- 
courant. 

Aki.  m.  —  Le  chef  de  district  surveille  l'application  des  lois  dont  l'ap- 
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plication  est  confiée  à  l'inspection  dn  travail  et  la  constatation  des  infrac- 
tions à  ces  lois. 

Il  exerce,  en  outre  des  attrihulions  (jui  lui  sont  confiées  par  la  loi,  les 
fonctions  suivantes  : 

Il  fournit  au  ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce  et 
au  directeur  f^énéral  du  travail,  les  avis  qui  lui  sont  demandés  et  leur  donne 
verbalement  ou  par  écrit  les  renseignements  qu'ils  réclament. 

II  donne,  le  cas  échéant,  son  avis  au  commissaire  royal  au  sujet  d'affaires 
qui  se  rapportent  aux  dispositions  légales  visées  à  l'alinéa  premier  ou  au 
bourgmestre  au  sujet  de  demandes  en  autorisation  que  ledit  bourgmestre 
peut  agréer  en  vertu  de  l'article  o  de  la  loi  sur  le  travail. 

Il  se  tient  au  courant  des  conditions  du  travail  dans  son  districl  et  des 
événements  qui  présentent  de  l'intérêt  pour  le  travail  en  général. 

Il  organise  les  enquêtes  et  rassemble  les  renseignements  qui  présentent 
de  l'inlérêt  pour  le  service  de  l'inspection  du  travail,  lorsque  le  directeur 
général  le  charge  de  ce  soin  ou  que  lui-même  le  juge  nécessaire. 

Il  présente  annuellement  au  directeur  général  à  une  date  à  fixer  par 
celui-ci  un  rapport  sur  son  activité  et  sur  celle  des  fonctionnaires  sous  ses 
ordres;  ce  ra[>port  est  fait  conformément  aux  instructions  du  directeur 
^•'lierai, 

Ain.  12.  —  Le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  visite  les  endroits 
soumis  à  son  inspection. 

Il  est  assisté  dans  l'accomplissement  de  sa  mission  par  les  autres  fonc- 
tionnaires de  l'inspection  en  fonctions  dans  son  district.  Ces  fonctionnaires 
sont  placés  sous  ses  ordres  et  sont  particulièrement  chargés  par  lui  de  la 
constatation  des  infractions  aux  dispositicms  légales  dont  l'application  est 
confiée  aux  fonctionnaires  de  l'insjiectiou.  Ils  fournissent,  soit  verbalement, 
soit  par  écrit,  au  directeur  général  du  travail  et  au  chef  de  district,  les  ren- 
seignements que  ceux-ci  leur  demandent.  Lorsque  ces  fonctionnaires 
exercent  leurs  fonctions  dans  plusieurs  districts,  ils  se  mettent  d'accord  sur 
l'époque  à  laquelle  ils  exerceront  leurs  fonctions  dans  chaque  district,  à 
inoins  que  le  directeur  général  ne  donne  des  instructions  à  cet  égard. 

ÂUT.  13.  —  Les  chefs  de  district  de  l'inspection  du  travail  veillent  à  ce 
qu'il  soit  satisfait  aux  aux  instructions  données  par  le  directeur  général  du 
travail  en  vue  de  la  visite  des  endroits  soumis  à  leur  inspection  et  du  con- 
trôle de  l'observation  de  dispositions  légales  déterminées. 

Art.  14.  —  Les  chefs  de  district  de  l'inspection  du  travail  s'abstiendront 
dans  la  surveillance  des  lois  et  le  concours  qu'ils  prêtent  à  leur  application 
de  prescrire  des  mesures  générales  sous  forme  de  règlements,  d'instructions 
ou  de  circulaires. 

Art,  15.  —  Les  chefs  de  district  de  l'inspection  du  travail  peuvent  faire 
des  propositions  au  ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce 
ainsi  qu'au  directeur  général  du  travail. 
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En  saisissant  \v  ministre  d'une  proposition  de  l'espèce,  ils  en  transmet- 
tront en  mc'^me  temps  une  copie  au  directeur  général. 

I\ .  —  f)u  conseiller  médical  et  de  l'ingénieur  électrotechnicien 
an  service  de  l'inspection  du  travail. 

Ain.  1<).  —  (Julif  la  mission  qui  leur  est  assignée  par  l'article  0,  le  con- 
seiller médical  et  l'ingénieur  élcttricien  de  l'inspection  du  travail  sont 
chargés  avec  les  chefs  de  district,  de  l'inspection  mentionnée  à  l'article  il, 
alinéa  I,  le  premier  en  tant  qu'il  s'agit  d»'S  dispositions  relatives  à  la  santé 
des  ouvriers,  le  second  en  ce  (jui  cniictiiic  les  dispositions  relatives  aux 
appareils  et  conducteurs  éleclriqu»  -. 

Ain.  17.  —  Le  conseiller  médical  et  l'ingénieur  électricien  do  l'inspec- 
tion du  travail  se  règlent  dans  l'exercice  des  fonctions  qui  leur  sont  dévo- 
lues par  l'article  précédent  sur  les  instructions  du  directeur  général  du 
travail. 

Ils  présentent  anuuelleiiuiil  au  iiu.i.. ...  ^iUrr.il,  a  la  ilal»'  lixee  par 
celui-ci,  nu  rapport  sur  leur  activité,  fait  conformément  aux  instructions  du 
directeur  général. 

Ils  fournissent  au  directeur  île  l'agriculture,  de  l'iuduslne  <  i  ilu  »  uui- 
merce  les  avis  qui  leur  sont  demandés  et  ont  la  même  compétence  que  celle 
des  chefs  de  district  de  l'inspection  du  travail  en  vertu  de  l'article  15, 
alinéa  I.  I.a  di^posilion  du  second  alinéa  lui  est  af»p!ie;iMe. 


Arrêté  royal  du  10  août  1909  abrogeant  l'arrêté  royal  du  13  juillet  1906  modifié 
en  dernier  lieu  par  Tarrété  royal  du  17  septembre  1906  et  établissant  un 
règlement  d'administration  générale  conformément  à  l'article  4  de  la  loi  sur 
le  travail  i')- 

CHAPITUE  I. 

l)i:    l'iNTKUDICTION    du    TR.\VAU.    des    personnes    de    moins   de    16   ANS   T.XNT 

A  l'intéiueiu  qu'a  l'extérieur  des  fabriques  et  ateliers. 

AiiTicLK  premier.  —  Il  est  interdit  de  faire  exécuter  par  une  personne  de 
moins  de  IG  ans  un  travail  : 

a)  qui  consiste  ;'i  soulever,  à  tirer,  à  pousser,  à  porter  ou  à  déplacer 
d'autre  façon  un  fardeau  excédant  manifestement  les  forces  de  cette  per- 
sonne; 

b)  qui  consiste  à  faire  des  exercices  acrobatiques  dangereux  ou  à  parti- 
ciper à  des  exercipes  acrobatiques,  en  tant  que  cette  participation  présente 
du  danger; 

(^)  Besluit  van  den  10*^"  Augustus  1909  ti)i  iiiirekking  \.iii  ut-i  KMiunklijk  l•e^luit 
van  13  Juli  1906,  laatstelijk  gewijzigd  bij  koiiinklijk  besluit  van  17  September  1906  en 
tôt  vaststelling  van  eon  algemeenen  maatregel  van  bestuur,  als  bedoeld  bij  aitikel  4 
der  Arbeias\Yet.  Staatsblad,  1909,  n»  290.^ 
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c)  qui  consiste  à  préparer  ou  à  mettre  en  œuvre  des  matières  explosives  ; 

d)  qui  consiste  à  trier  ou  à  marquer  du  linge  sale  à  l'état  sec; 

e)  qui  consiste  à  réparer,  renouveler,  étendre,  nettoyer  ou  entretenir  des 
conducteurs  d'outils  ou  d'appareils  électriques,  reliés  à  des  installations 
électriques  entièrement  ou  partiellement  en  activité  : 

i.  pour  l'éclairage  ou  la  production  de  la  force  motrice; 

2.  susceptibles  de  produire  une  tension  de  50  volts  et  plus. 

Il  n'est  pas  défendu  de  nettoyer  des  fils,  des  outils  ou  des  appareils  élec- 
triques si  le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  estime  que  ces  tra- 
vaux ne  sont  pas  dangereux. 

Art.  2.  —  Il  est  défendu  de  faire  exécuter  par  une  personne  de  moins  de 
I  i  ans  un  travail  : 

a)  qui  consiste  i\  faire  des  courses,  entre  9  heures  du  soir  et  7  heures  du 
matin; 

h)  se  rapportant  à  la  construction  de  puisartis,  de  puits  et  de  citernes; 

f)  qui  consiste  à  travailler  ou  à  achever  à  la  main,  à  Taidc  d'outils,  des 
pierres  naturelles  ou  artificielles,  à  l'exception  du  sciage  et  du  polissage 
par  voie  humide  dans  un  local  où  aucune  autre  opération  de  façonnage  ou 
de  finissage  de  pierres  naturelles  ou  arlilicielles  n'est  exécutée  ; 

il)  1.  dans  ou  sur  des  bateaux,  des  bâtiments  et  d'autres  constructions  en 
voie  de  construction  ou  de  réparation  ; 

2.  sur  les  toits,  aux  gouttières  et  à  d'autres  endroits  semblables,  si 
l'ouvrier  est  exposé  à  tomber  de  plus  de  4  mètres; 

e)  à  une  machine  mue  mécaniquement,  à  un  moteur  ou  à  une  chaudière, 
en  qualité  de  machiniste  ou  de  chauffeur; 

/)  au  service  de  treuils  et  de  grues. 

AuT.  .'{.  —  Il  est  défendu  de  faire  travailler  une  personne  de  moins  de 
16  ans  : 

a)  sur  des  échafaudages,  des  galeries  ou  des  dispositifs  semblables,  où 
elle  serait  exposée  à  tomber  de  plus  de  2'°u0,  à  moins  qu'il  ne  soit  remédié 
à  ce  danger  par  l'établissement  d'un  plancher  d'au  moins  12  centimètres  de 
hauteur  et  d'un  garde-fou  placé  à  90  centimètres  de  hauteur  ou  par 
deux  garde-fous  respectivement  de  90  et  de  30  centimètres  de  hauteur  ou 
de  toute  autre  façon  qui  serait  approuvée  par  écrit  par  le  chef  de  district 
de  l'inspection  du  travail  ; 

b)  près  des  parties  non  isolées  de  conducteurs,  d'outils  ou  d'appareils 
électriques  sous  tension,  visés  à  l'article  l*"",  lettre  e),  à  moins  que  ces  parties 
ne  soient  disposées  ou  couvertes  de  telle  façon  qu'un  contact  involontaire 
ne  puisse  avoir  lieu  ; 

c)  à  des  machines  motrices  ou  des  chaudières,  comme  machiniste  ou' 
chauffeur,  à  moins  que  la  personne  n'ait  au  moins  14  ans  et  que  le  travail 
se  fasse  en  présence  et  sous  le  contrôle  effectif  d'une  personne  de  20  an« 
accomplis; 
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(l)  dans  un  moulin  à  vont,  à  moins  que  le  travail  ne  se  fasse  en  présence 
et  sous  N;  contrôla  effectif  d'une  personne  de  20  ans  accomplis. 

e)  dans  de  petits  espaces  clos  tels  que  citernes,  doubles  fonds,  ct)ul(»iis 
de  cale  et  chaudières,  s'il  y  est  fait  usage  d'un  éclairage  produisant  des 
fumées  ou  s'il  s'y  dégage  des  vapeurs  nuisibles. 

CflAI'ITnF  II 

hl.   l,"lMl-.lt|tli,llH.\   1*1     llt.WAII,  l>.\.>>  i.h>  iMiliiM,  I  - 

Si.  —  ifcs  fabriques  et  ateliers  en  uiucku. 

Am.  i.  —  Il  est  intenlif  de  faire  exécuter  par  une  fenim»',  unus  une 
fabrique  ou  un  atelier,  un  travail  «'onsistant  à  soulever,  à  tirer,  à  pousser,  à 
porter  ou  à  déplacer  d'autre  faron  un  fardeau  excédant  manifestement  les 
forces  de  cette  femme  ou  présentant  du  danger  pour  sa  santé. 

Aht.  .').  —  Dans  les  fabriques  ou  ateliers,  il  est  interdit  d'employer  des 
personnes  de  moins  de  10  ans  ainsi  que  dés  femmes  à  des  travaux 
relatifs  : 

A)  à  des  appareils  de  transmission  en  mouvement,  sauf  le  placement  ou 
reniévemcnt  des  courroies  de  moins  de  4  centimètres  et  d'une  vitesse  infé- 
rieure à  2  mètres  par  se«'onde,  à  condition  que  le  placement  ou  l'enlèvement 
puisse  se  faire  sans  (pie  la  personn»'  oceu|)ée  <i  ce  travail  doive  (juill<'r 
le  sol  ; 

li)  à  des  macliiues  en  mouvement,  si  : 

1.  ces   personnes   ou   ces    femmes    portent    les  cheveux  flottant-, 
man('hes  larges  ou  flottantes,  des  vêtements  à  paus  ou  avec  d'autres  parties 
flottantes; 

2.  le  travail  consiste  : 

a)  à  graisser,  à  nettoyer,  ù  examiner  et  à  réparer; 

h)  on  opérations  déclarées  dangereuses  par  le  chef  de  (iislrict  de  l'inspec- 
tion du  travail  ou  dont  le  dariger  est  manifeste  ou  résulte  de  rex[>érience; 

C)  à  des  machines  arrêtées  mais  dont  les  transmissions  sont  encore  en 
mouvement,  lorsque  le  travail  consiste  à  eftectuer  une  (lo>  opérations 
prévues  à  la  lettre/;),  2"; 

/>)  à  un  travail  qui  dans  l'ensemble  des  opérations  par  exemple  par 
rapport  à  d'autres  opérations  ou  à  la  marche  d'une  machine  ou  «l'un 
appareil,  doit  s'effectuer  avec  une  vitesse  telle  que  de  l'avis  du  chef  du 
district  de  l'inspection  du  travail,  il  présente  du  danger  ou  des  incon- 
vénients pour  la  santé. 

L'interdiction  portée  à  l'alinéa  l,  li,  2".  <i)  n'est  pas  applicable  aussi 
longtemps  que  le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  est  d'avis  que 
le  travail  n'est  pas  dangereux. 

L'interdiction  portée  à  l'alinéa  1,  lettre  C,  n'est  pas  applicable  si 
les  machines  sont  débrayées  ou  calées,  conformément  aux  prescriptions  du 


698 


PAYS-BAS. 


chef  du  district  de  l'inspection  du  travail,  ou  si  en  l'absence  d'instructions, 
les  machines  sont  débrayées  ou  calées  de  telle  façon  qu'elles  ne  puissent 
être  mises  en  mouvenicnl  involontairement. 

Art.  6.  —  Dans  les  fabriques  et  ateliers,  il  est  défendu  d'employer  des 
personnes  de  moins  de  16  ans  ainsi  que  des  femmes  : 

A)  aux  endroits  où  il  existe  dv^  transmissions  ou  des  niacliiiios  pouvant 
être  mises  en  mouvement. 

1.  de  l'extérieur  du  local  où  elles  se  trouvent; 

2.  à  grande  distain-o,  «suivant  l'appréciation  du  cIk'I'  du  .lislri,-t  de  l'in- 
spection du  travail  ; 

à  moins  qu'avant  la  mise  en  mouvement  du  mécanisme  de  transmission 
ou  des  machines,  il  ne  soit  donné  chaque  fois  un  signal  pouvant  éire  perçu 
clairement  de  l'endroit  où  se  trouvent  ce  mécanisme  de  transmission  ou  ces 
machines. 

H)  dans  des  endroits  où  se  trouvent,  à  moins  de  l"'8l)  de  (list;in(t>  du 
plancher  où  l'on  travaille,  des  parties  mobiles  et  dangereuses  : 

1.  de  moteurs,  tels  que  volants,  manivelles,  arbres,  chevilles,  poulies, 
courroies,  câbles,  pistons  saillants,  roues  hydrauliques  et  ailes  de  moulins; 

2.  de  machines  et  d'appareils  de  transmission,  tels  que  manivelh's, 
axes,  poulies,  courroies,  chevilles,  vis  découplage  et  de  rappel; 

l].  de  machines  actionnées  par  un  moteur,  comme  des  volants,  roues, 
manivelles,  axes,  chevilles,  vis  de  couplage  et  de  rappel,  poulies,  courroies, 
«i^bles; 

i.  de  machines  actionnées  à  la  main,  comme  des  volants  de  presses  à 
imprimer,  boulonnières,  cisailles,  machines  à  courber  les  tôles  pour  navires 
et  autres  machines  présentant  des  dangers  semblables,  roues,  balanciers  de 
boulonnières,  machines  à  couper  le  métal,  presses  à  vis  et  antres  engins 
dont  le  balancier  présente  un  danger  semblable. 

Le  tout  sauf  installations  suftisantes  pour  la  protection  de  ces  appareils; 

(^.  aux  endroits  où  il  existe  des  transmissions  distantes  du  sol  de  1"'80  ou 
davantage,  et  consistant  en  courroies  de  plus  de  15  centimètres  de  largeur 
et  ayant  une  vitesse  de  plus  de  14  mètres  par  seconde  ou  constituées  de 
chaînes  lourdes,  de  câbles  ou  de  cordes  qui  offrent  des  dangers  de  chute,  à 
moins  que  ces  transmissions  ne  soient  suffisamment  protégées; 

D.  au  service  de  machines  dont  les  parties  tranchantes,  tournantes  ou 
comprimantes  peuvent  présenter  du  danger,  par  exemple,  des  scies  circu- 
laires et  à  ruban,  des  machines  à  fraiser,  à  tracer,  à  raboter  et  à  couper 
dont  il  est  fait  usage  pour  le  façonnage  du  bois,  des  machines  à  couper  la 
paille,  les  chiffons  ou  le  papier,  des  machines  à  hacher,  des  cisailles  à  cou- 
per le  métal,  des  machines  à  estamper,  des  machines  à  louveter,  des 
calandres  ou  des  cylindres,  des  machines  à  tordre,  à  déchiqueter,  à  moins 
que  ces  appareils  ne  soient  suffisamment  protégés; 

E.  au  service  de  métiers  à  tisser,  dont  la  navette  donne  plus  de  80  coups 
par  minute  ou  plus  de  60  coups  par  minute  si  l'écartement  du  ros  est  de 
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plus  (le  l'"oO,  à  moins  qu'il  n'existe  un  dispositif  convenable  pour  parer  aux 
sauts  (le  navette; 

F.  1 .  sur  des  galeries,  des  paliers  et  dispositifs  semblables,  à  moins  qu'il 
ne  soit  paré  au  danger  de  chute  soit  par  des  socles  de  butée  d'au  moins 
12  l'AMitiniètres  de  hauteur  et  d'une  balustrade  de  90  cenlini«Mres  de  hau- 
teur, soit  par  deux  balustrades  ayant  respectivement  colle  du  dessus  S)0  et 
celle  (lu  dessous  30  contim(>tres  de  hauteur,  soit  de  toute  autre  façon 
appnjuvéc  par  ^crit  par  le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail; 

2.  auprès  d'ouvertures  dans  les  planchers  et  dans  les  parois,  à  moins 
qu'elles  ne  soient  suffisamment  protégées  contre  tout  danger  de  chute; 

3.  pn^s  des  endroits  où  s'arrête  et  où  passe  un  ascenseur  et  où  il  existe  un 
danger  de  chute  éventuelle  d'objets,  à  moins  qu'il  n'y  ait  des  chUures  suffi- 
santes ou  d'autres  dispositifs  de  protection; 

(>.  auprès  de  cuves  ou  de  bacs  fixes  contenant  des  matières  bouillantes, 
brûlantes  ou  corrosives  ou  des  métaux  en  fusion  ou  fondus;  auprès  des 
cuves  placées  dans  le  sol,  de  réservoirs  et  de  puits  non  couverts,  pour 
autant  qu'ils  présentent  du  danger,  à  moins  qu'ils  ne  soient  prolt'gés.  autant 
que  possible,  par  des  garde-fous  de  90  centimètres  de  hauteur  ou  par 
d'autres  dispositifs  ctiicaces  ; 

//.  à  un  travail  présentant  un  danger  considérable  pour  les  yeux,  à  moins 
qu'il  n'existe  des  moyens  appropriés  de  prot(H'tion  à  l'usage  exclusif  de 
chaque  ouvrier; 

/.  à  un  travail  exposant  les  personnes  susvisees  a  une  clialeur  rayonnante 
intense,  à  une  lumière  éblouissante  et  à  des  éclaboussures  de  li(}uide,  à 
moins  qu'il  n'existe  des  moyens  de  prévention  garantissant  ces  personnes; 

A',  à  un  travail,  qui  de  l'avis  du  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail, 
le  conseiller  médical  entendu,  expose  ces  personnes  à  de  graves  maladies 
des  yeux  ou  à  une  diminution  de  racuité  visuelle  résultant  de  la  tixation 
permanente  d'une  lumière  vive,  à  moins  qu'un  oculiste  d«''signé  par  le  chef 
de  district  de  l'inspection  du  travail  d'accord  avec  le  conseiller  médical, 
n'ait  délivré  à  cette  personne  une  déclaration  portant  que  le  travail  en  ques- 
tion, etï'ectué  avec  un  dispositif  de  sécurité  déterminé,  ne  présente  pas  de 
dangers  spéciaux  pour  la  vue. 

L'interdiction  portée  sous  la  lettre  G  ne  visera  pas  les  cuves  non  fermées 
fixées  dans  le  sol  dans  U^s  tanneries  si,  de  l'avis  du  chef  de  district  de  l'in- 
spection, le  travail  serait  sérieusement  contrarié  par  les  appareils  de  protec- 
tion et  si  le  danger  que  présente  ces  cuves  est  modéré. 

L'interdiction  portée  sous  la  lettre  /.  d'exécuter  un  lra\ail  e\po>iuii  a  mie 
chaleur  rayonnante  intense  ou  à  une  lumière  très  vive,  ne  sera  pas  appli- 
cable si,  à  raison  de  la  nature  de  l'entreprise,  cette  position  dangereuse  ne 
duri>  chaque  fois  que  peu  de  temps  et  que  l'emploi  de  dispositifs  de  sécurité 
appropriés  présente  des  difficultés  spéciales,  à  moins  que  le  chef  du  district 
de  l'inspection  du  travail  n'ait  déclaré  au  chef  d'entreprise  ou  au  directeur 
de  la  fabrique  qu'il  considère  le  travail  effectué  dans  les  circonstances  sus- 
visées  comme  nuisible  aux  adolescents  et  aux  femmes. 
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La  déclaration  prévue  au  premier  alinéa,  lettre  K,  sera  faite  conformé- 
ment aux  instructions  (lu  Ministre. 

Les  chefs  de  district  de  l'inspection  du  travail  peuvent  donner  des 
instructions  en  ce  qui  concerne  les  appareils  de  protection,  les  dispositifs 
(]«'  sécurité  et  la  façon  dont  doit  être  donné  le  signal  prévu  au  premier 
alinéa,  siib  À,  2". 

vSi  ces  dispositions  ne  sont  pas  observées  ou  le  sont  insuttisanniient,  les 
dispositifs  de  sécurité  dont  elles  font  mention  seront  considérées  comme 
n'existant  pas  ou  comme  n'étant  pas  appropriés  et  le  signal  sera  considéré 
comme  ne  pouvant  être  entendu  à  l'endroit  où  se  trouvent  la  transmission 
et  les  machines. 

Aiir.  7.  —  Dans  les  fabriques  et  les  ateliers,  il  est  interdit  d'employer  des 
personnes  de  moins  de  16  ans,  ainsi  que  des  femmes  : 

A.  dans  un  local  dépourvu  de  ventilation  etlicace  exempte  de  courants 
d'air  nuisibles; 

li.  dans  un  local  où,  à  peu  près  à  hauteur  de  respiration,  à  l'abri  de 
l'action  d'une  flamme  ou  de  tout  autre  chose  dégageant  de  l'acide  carbo- 
nique, la  proportion  d'acide  carbonique  de  l'atmosphère  est  pendant  le  jour 
de  plus  de  lo  pour  dix  mille  et,  lorsqu'il  est  fait  usage  d'un  éclairage  artifi- 
ciel dégageant  de  l'acide  carbonique,  de  plus  de  2o  pour  dix  mille; 

(i.  aux  endroits  où  il  n'est  pas  remédié  comme  il  p(»nrraif  IT-trc  ;m  <lr.L;;i- 
gemcnt  des  gaz,  vapeurs  et  poussières  nuisibles. 

La  proposition  d'acide  carbonique  dont  il  est  (jueslion  au  preinier  alinéa, 
lettre  /i,  est  celle  qui  scim  «l<''l<'nnin.''f  confo!  in(''nH'iil  aux  inslniclions  du 
ministre. 

Si  le  chef  de  district  de  l'inspeclion  du  travail  donne  des  insliuclious 
pour  une  fabrique  ou  un  atelier  sur  la  façon  dont  doit  se  faire  la  ventilation 
[•revue  sous  la  lettre  A  ou  la  prévention  ou  l'évacuation  des  gaz,  vapeurs  ou 
poussières  nuisibles,  dont  il  est  question  sous  la  lettre  C,  et  que  ces  indica- 
tions ne  soient  pas  observées,  les  circonstances  prévues  sous  les  lettres  A 
ou  C  seront  présumées  exister  dans  la  fabrique  ou  l'atelier. 

Art.  8.  —  Dans  les  fabriques  et  ateliers,  il  est  interdit  d'employer  des 
personnes  de  moins  de  10  ans  ainsi  que  des  femmes  à  un  travail  qui  les 
expose  : 

a)  à  une  température  de  plus  de  32°  Celsius,  si  à  l'extérieur  la  tempéra- 
ture est  de  moins  de  29°  Celsius  à  l'ombre; 

b)  à  une  température  supérieure  de  3°  Celsius  à  celle  qui  sera  constatée 
au  dehors  à  l'ombre,  si  cette  température  est  de  29"  Celsius  ou  au  delà. 

La  présente  interdiction  tombe,  si  à  raison  de  la  nature  même  de  leur 
occupation,  ces  personnes  ou  ces  femmes  ne  sont  soumises  que  d'une  façon 
intermittente  et  pendant  peu  de  temps  à  une  température  de  plus  de 
32°  Celsius,  à  moins  que  le  chef  de  district  de  l'inspection  ne  déclare  à  la 


(liivclion  (lo  la  !al)ri(jiu'  ou  <l«'  raltlicT  qu'il  considère  comme  nuisible  un 
travail  eUeclué  dans  ces  conditions. 

Ain.  0.  —  n.ins  les  fabriques  el  ateliers,  il  est  déi"''ndii  d'emj>!"v.i-  .1.^ 
personnes  de  moins  de  Ki  ans  ainsi  que  des  femmes; 

.1.  dans  un  local  (iiii  |)ar  temps  froid  n'a  pas  une  température  d'au  niuins 
10°  (Celsius  ou  une  température  plus  élevée,  si  elle  est  jugée  nécessaire  par 
le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail,  lorsque  le  travail  exige  peu 
d'exercice  physique  de  la  part  de  l'ouvrier; 

li  lorsque  le  toit  de  l'atelier  n'est  pas  sutiisammenl  bfusé,  lorsqu'il  est 
recouvert  de  tuiles  ou  de  tôle,  sauf  si  l'atelier  est  un  hangar  ou  une  cons- 
truction à  claire-voie  ou  s'élève  en  moyenne  à  plus  de  quatre  mètres  au- 

(l0SSll'<  'In     «'I.    "Il    ((IM'   la    !t:itin«'    ilii    l?:i\.iil    iii>    (n-i  im-l  le    u:i<  |i-    In  iiv::)._r,.    ,{|| 

toit. 

(^.  aux  eihii'oils  oîi  il  n'y  a  pas  de  plancliei  ou  «le  ^rilla^e  eu  bois,  si  de 
l'avis  du  chef  de  «listricl  de  l'inspection  du  travail,  cela  peut  avoir  pour  les 
adolescents  et  les  enfants  travaillant  à  cet  endroit  une  intluencc  nuisible; 

/>.  aux  eiulroits  où  l'ouvrier  serait  exposé  de  façon  permanente  à  une 
température  de  '2o'  à  '6'!"  Celsius,  à  Uïoins  que  les  mesures  prescrites  par 
le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  pour  diminuer  la  tempénilure 
ne  soient  appli(|uées. 

L'interdiction  portée  sous  la  lettre  .1  lu  bcra  pas  applicable  si  la  nature 
du  travail  ne  permet  pas  le  chauffage  et  que  les  adolescents  ou  les  femmes 
ne  séjournent  pas  à  l'endroit  visé  plus  longtemps  qtie  le  chef  de  district  de 
l'inspection  du  travail  l'autorise. 

AuT.  10.  —  Il  est  interdit  de  faire  travailler  une  personne  de  moins  de 
16  ans  ou  une  femme  dans  le  cas  où  le  chef  de  district  de  l'inspeclion  du 

travail  aurait  picscrit  (ju'il  soit  mis  à  la  disposition  de  ces  personnes  de 
bonne  eau  potable  en  (|uaMtilé  suHisanle  et  (|ne  ses  instructions  ne  seraient 
pas  observées. 

AiiT.  il.  —  Il  est  interdit  de  faire  travailler  une  personne  de  moins  de 
K)  ans  ou  une  femme  dans  une  fabrique  où  il  n'existe  pas  de  water-closet 

convenable. 

Ain.  m.  —  Il  est  défendu  de  faire  travailler  une  personne  de  moins  de 
16  ans  ou  une  femme  : 

.1.  dans  un  atelier  ou  il  existe  un  état  de  choses  qui,  de  lavis  du  chef  de 
district  de  l'inspection  du  travail,  est  susceptible  de  nuire  à  la  santé  des 
ouvriers  et  qui  proviendrait  d'eaux  souterraines,  d'un  égout,  d'un  cabinet, 
d'un  urinoir,  d'un  las  de  fumier  ou  d'ordures,  d'une  écurie  ou  d'un  local 
semblable  où  des  détritus  putrescibles  déposés  dans  l'atelier  ou  dans  un 
atelier  dont  les  dépendances  sont,  de  l'avis  de  l'inspection,  rendues 
nuisibles  à  raison  de  la  présence  d'eaux  souterraines; 

B.  Dans  un  atelier  où  il  est  fait  usage  de  beaucoup  d'eau  au  cours  du 
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travail,  à  moins  que  l'écoulement  de  ces  eaux  ne  soit  assuré  de  façon 
efficace  ; 

C.  Dans  un  atelier  où  il  n'y  a  pas  de  crachoirs  convenables  et  où  le  chef 
de  district  de  l'inspection  du  travail  juge  que  ces  crachoirs  sont  néces- 
saires; 

D.  Dans  un  atelier  où  règne  une  grande  malpropreté. 

Art.  13.  —  Il  est  défendu  de  faire  travailler  une  personne  de  moins  de 
16  ans  ou  une  femme  : 

A.  dans  un  atelier  insuffisamment  éclairé  pendant  la  durée  du  travail  ; 

B.  dans  un  endroit  où  il  est  impossible  de  s'abriter  contre  la  lumière  du 
soleil,  si  le  chef  do  district  de  l'inspection  du  travail  estime  que  cette  circon- 
stance peut  nuire  aux  ouvriers  susvisés; 

C.  dans  les  endroits  où  il  est  nécessaire  de  faire  usage  de  lumière  artifi- 
cielle entre  9  heures  du  matin  et  3  heures  du  soir  pour  que  l'éclairage  soit 
suffisant,  à  moins  que  l'état  particulier  de  l'atmosphère  no  rondo  cette 
lumière  artificielle  nécessaire. 

Les  dispositions  du  premier  alinéa,  sous  les  lotlrcs  A  et  C  ne  sont  pas 
applicables  au  travail  dos  personnes  de  moins  16  ans  ni  des  femmes,  dans 
les  ateliers  où  la  nature  du  travail  s'oppose  à  l'introduction  de  la  lumière 
solaire,  comme  il  est  dit  sous  la  lettre  A  : 

a)  si  ces  adolescents  ou  ces  femmes  ne  travaillent  dans  cet  atelier  qu'aux 
heures  indiquées  par  le  patron  ou  le  directeur  dans  Je  règlement  écrit  de 
l'établissoment; 

b)  si  la  répartition  des  heures  de  travail  permet  aux  ouvriers  et  aux 
femmes  de  profiter  de  la  lumière  du  jour  pendant  le  nombre  d'heures 
nécessaires  à  la  santé; 

c)  si  le  tableau  des  heures  de  travail  prévu  sous  la  lettre  a,  après  avoir 
été  transmis  au  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  et  revêtu  par  lui 
de  son  approbation,  est  affiché  à  un  endroit  apparent  dans  l'atelier. 

Si  le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  refuse  l'approbation  sus- 
visée,  le  patron  ou  le  directeur  de  la  fabrique  ou  de  l'atelier  peuvent  en 
appeler  au  ministre. 

Celui-ci  ouvre  une  enquête. 

S'il  conclut  à  l'approbation  du  tableau  des  heures  de  travail,  il  en  avise 
le  chef  du  district  de  l'inspection  du  travail  ainsi  que  le  patron  ou  le  direc- 
teur de  la  fabrique  ou  de  l'atelier.  Le  dit  tableau  sera  ensuite  revêtu  de 
l'approbation  du  chef  de  district. 

S'il  conclut  au  refus  d'approbation  il  signale  au  chef  de  district  ainsi  qu'au 
patron  ou  au  directeur  de  la  fabrique  ou  de  l'atelier  la  teneur  que  devrait 
avoir  le  tableau  des  heures  de  travail  pour  être  approuvé. 

En  vue  de  l'application  du  deuxième  alinéa  de  la  lettre  c,  le  chef  de 
district  se  conforme  aux  instructions  du  ministre. 

Tout  local  dont  l'ouverture  d'éclairage  est  inférieure  au  dixième  de  la 
superficie  du  parquet  ne  sera  pas  considéré  comme  suffisamment  éclairé  au 
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sens  de  ralinéa  1  de  la  lettre  ,1,  à  moins  qu'en  raison  de  circonstances 
spéciales  le  chef  de  district  de  rinsi)ection  du  travail  n«'  déclare  l'éclairage 
sutiisaiit. 

Le  chef  de  district  peut  toujours  retirer  une  approbation  écrite,  accordée 
sur  la  base  du  deuxième  alinéa  sous  la  lettre  c,  s'il  s'aperçoit  que  le  tableau 
«les  heures  qui  a  été  approuvé  ne  répond  pas  aux  disp(jsilions  légales. 

Toute  approbation  accordée  en  vertu  de  l'alinéa  5  ou  \ti\T  application  de 
alinéa  6  ne  peut  être  retirée  qu'avec  l'autorisation  du  ministre. 

.VuT.  iA.  —  Il  est  défendu  de  faire  travailler  une  personne  de  moins  de 
16  ans  ou  une  femme  dans  un  atelier  dont  le  cube  d'air  est  insuffisant. 

Le  cube  d'air  est  considéré  comme  suffisant, 

a)  si  l'atelier  est  un  hangar  ou  htcal  à  charpente  ajourée; 

b)  si  pour  cha(|ue  hauteur  moyenne  indi(]uée  ci-après  il  existe  par 
ouvrier,  le  minimum  de  cube  d'air  indiqué  dans  la  deuxième  colonne. 


Haï   1  M  l;    M     .  . 

^                                                            1    1    \  KIl.lC. 

3  mètres  ou  plus 

de  2.90    a    3      mètre.-; 

2,S0  —  2.90    — 

2.7(1  -  2.80    — 

2.60  —  2.70     — 

2.50  —  2.60     — 

2.40     -  2.50     — 

2.30   -  2.40     — 

2.25  —  2.30    — 

2.20  —  2.25     — 

2.15  —  2.20              

2.10  -  2.15    — 

2.05  —  2.10     - 

2. 2.05     — 

6.0  m' 
0,4  — 

6  «  — 

7  2  — 

7.8  — 

8  6  — 

9  6  — 
11.0  — 
12.0  — 

13  2  — 

14  8  — 
17  0  — 
20.0  — 
24  0  — 

Ne  peuvent  entrer  en  compte  dans  le  calcul  du  cube  d'air  et  de  la  hauteur 
moyenne  de  l'atelier  que  les  parties  dont  la  hauteur  est  de  2  mètres  au 
moins. 

L'ensemble  du  volume  d'air  des  parties  spécifiées  à  l'alinéa  précédent  est 
considéré  comme  le  volume  total.  La  hauteur  moyenne  s'obtient  en  divisant 
le  nombre  total  de  mètres  cubes  de  ces  parties  par  le  nombre  de  mètres 
carrés  de  la  surface  totale  du  sol  de  ces  dilîérentes  parties. 


7(i| 


PA^S-IiAS. 


Le  nombre  maximum  des  personnes  autorisées  à  travailler  clans  un  ate- 
lier s'obtient  en  divisant  le  nombre  de  mètres  cubes  qui  représentent  le 
volume  d'air  total  dont  il  est  question  à  l'alinéa  précédent,  par  le  nombre 
de  mètres  cubes  d'air  qui  doit  exister  pour  charjue  ouvrier. 

Le  (juolient  ainsi  obiciiu  est  arroiuli,  s'il  y  a  lien.  jhs(]u'm  rnuilé  siipé- 
ricur<'. 

Les  ateliers  dont  la  liauliur  n'altriiit  nulle  part  :2  mètres  sont  considérés 
comme  n'ayant  pas  un  cube  d'air  sutlisanl  pour  le  travail  des  adolescents  ou 
(les  femmes. 

En  vue  de  l'application  des  présentes  dispositions,  les  locaux  qui  se 
trouvent  en  communication  permanente  avec  un  atelier  et  ne  peuvent  être 
isolés  par  fermeture,  sont  considérés  comme  faisant  corps  avec  lui  si  l'ou- 
verture qui  permet  la  communication  n'est  pas  inférieure  à  1.80  mètre 
carré. 

Sans  préjudice  des  dispositions  de  l'alinéa  précédent,  le  nombre  de  per- 
sonnes dans  un  atelier  en  communication  avec  un  ou  plusieurs  autres 
locaux,  ne  peut  être  supérieur  à  une  fois  et  demi  le  nombre  de  personnes 
(jui  pourraient  y  travailler  si  cette  communication  n'existait  pas. 

AiiT.  io.  —  Il  est  défendu  de  faire  travailler  une  personne  de  moins  de 
10  ans  ou  une  femme  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  : 

a)  où,  d'après  l'avis  notifié  par  le  chef  de  district  de  l'inspection  du  tra- 
vail au  patron  ou  au  directeur  de  l'établissement,  il  se  dégage  des  gaz,  des 
vapeurs  ou  des  poussières  nuisibles; 

h)  dans  un  atelier  qui,  de  l'avis  du  chef  de  district  de  l'inspection  du  tra- 
vail, notifié  au  patron  ou  au  directeur  de  l'établissement,  appartient  aux 
catégories  A,  B,  C,  I),  E  ou  F  de  l'article  19,  ou  dans  lequel,  suivant  avis 
notifié  par  le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  au  patron  ou  direc- 
teur de  rétablissement,  il  s'exécute  un  travail  auquel  s'applique  le  §  5  du 
présent  chapitre,  conformément  ù  l'article  '.V^,  alinéa  1, 

si  le  patron  ou  le  directeur  de  l'entreprise  ne  permet  pas  au  chef  de  dis- 
trict de  l'inspection  du  travail  ou  à  son  adjoint  qui  le  requièrent,  de  prendre 
librement  des  échantillons  des  produits  ou  substances  qui  se  dégagent,  qui 
sont  travaillés,  préparés  ou  utilisés  dans  l'industrie  ou  l'entreprise,  ou, 
qui  en  étant  requis,  ne  prêtent  pas  à  ces  fonctionnaires  l'assistance 
nécessaire  en  pareil  cas. 

Le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  ou  son  adjoint  remet,  au 
moment  même  de  la  prise  d'échantillon,  au  patron  ou  au  directeur,  s'ils  en 
font  la  demande,  un  même  échantillon  dûment  empaqueté  et  scellé  par  le 
chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  ou  son  adjoint,  en  présence  du 
patron  ou  du  directeur  précité. 

Le  résultat  de  l'enquête  est  communiqué  au  patron  ou  au  directeur,  à 
leur  demande. 

Art.  16.  —  Le  présent  paragraphe  est  également  applicable  aux  fabriques 
ou  ateliers  spécifiés  dans  les  §§  i2  à  o  inclusivement,  pour  autant  que  les 
dispositions  des  dits  paragraphes  n'y  dérogent  pas  expressément. 
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§  !2.  —  Des  fabriquer  et  ateliers  où  s  effectuent  certaines  opéi'ations 
ou  se  travaillent  certains  produits  déterminés. 

Ain.  17.  —  li  est  défendu  de  faire  travailler  une  personne  de  moins  de 
46  ans  ou  une  femme  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  aux  travaux  ci-aprAs  : 
.4.     I.  broderie; 

2.  lissage  de  damas,  de  soie,  de  coton; 

8.  favonnage  d«'  diamants  ou  d'autres  pierres  précieuses; 

i.  polissage  du  verre; 

5.  gravure  sur  métaux  ou  sur  bois; 

(').  fabrication  d'instruments; 

7.  fabrication  de  «Icnlcllt";  ; 

8.  typograpliic; 

î>.  tric<jlagc  uiécanicjuc; 
10.  fabric^ition  (l'objcts  ru  m  <.ii  m  .hl'i-hI  ; 
i\   coulure; 
H.  piquage,  à  l'exception  du  piquage  sur  cuir; 

13.  dessin; 

14.  fabricali(»n  et  réparation  de  montres  et  horloges, 

sauf  si,  à  reiidroil  où  le  travail  s'exé«'utc,  l'éclairage  atteint  une  intensité 
d'au  moins  MO  unités  lleflnerà  I  métré  de  distance; 

li.  consistant  en  un  travail  non  prévu  par  la  lettre  A,  exigeant  un  bon 
éclairage,  ^  moins  (ju'à  IViidroit  où  s'exécute  ce  travail  l'éclairage  ne  soit 
d'au  moins  10  unités  Hetluer  à  1  mètre  de  distance. 

Art.  18.  —  Il  est  défendu  de  faire  travailler  une  pei-   ihk   ,i,    m,, m-  ,!, 
1(5  ans  ou  une  femme  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  : 

.4.  où  il  est  fait  usage  d'éther,  de  u;q>lile,  de  benzine  ou  d'autres  licjuides 
volatiles  dont  le*;  v.ipcui'-i.  uiiie>;  ;^  l'iiir.  peuvejit  produire  des  iiiélan,i,'es 
explosifs,  saut  : 

a)  si  ces  liquides  sont  contenus  dans  des  récipients  métalliques  appro- 
priés; 

b)  si  le  dépôt  et  le  transport  de  ces  liquides  se  font  exclusivement  dans 
des  appareils  fermés  et  d'une  façon  qui,  de  l'avis  du  chef  de  district  de 
l'inspecliou  du  travail,  présente  des  garanties  surtisantes  ou  s'il  n'y  a 
pas  dans  l'atelier  une  plus  grande  quantité  de  ces  substances  qu'il  n'en  faut 
pour  le  bon  fonctionnement  du  travail,  sans  pouvoir  excéder  en  aucun  cas 
la  quantité  nécessaire  pour  un  jour; 

c)  si  ces  liquides  sont  déposés  hors  de  l'atelier,  dans  une  partie  sûre 
du  bâtiment,  conformément  aux  prescriptions  du  chef  de  district; 

d}  si  des  appareils  d'extinction  en  cas  d'incendie,  en  bon  état,  se  trouvent 
dans  l'atelier  ou  à  proximité; 

B.  dans  un  atelier  de  préparation  ou  de  manutention  de  matières  explo- 
sives, sauf  : 
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a)  s'il  y  a  dans  l'atelier  au  moins  une  porte  s'ouvrant  vers  l'extérieur  et 
facile  à  ouvrir  de  l'intérieur; 

b)  si  les  carreaux  ne  laissent  pénétrer  que  la  lumière  solaire  diffuse; 

c)  s'il  n'est  fait  usage  d'outils  en  fer  ou  en  acier  qu'en  cas  de  nécessité 
absolue  pour  l'exploitation; 

d)  s'il  n'existe  dans  l'atelier  que  la  quantité  de  matières  explosives  néces- 
saires au  fonctionnement  normal  de  l'entreprise; 

e)  s'il  se  trouve  des  moyens  d'extinction  en  cns  (riiict>n<lio,  cons.  rv,s  en 
bon  état  dans  l'atelier  ou  à  proximité; 

C.  lorsque,  dans  un  atelier  ou  dans  les  locaux  qui  se  trouvent  ou  peuvent 
être  mis  en  communication  directe  avec  cet  atelier,  il  <'\istt>  des  d-tniiors 
(l'explosion  provenant  de  l'exploitation, .sauf 

a)  si  dans  cet  atelier  et  ces  locaux  il  n'est  pas  fait  usage  de  feu  et  que,  s'il 
est  fait  usage  d'une  lumière  artilicielle,  celle-ci  est  bien  isolée,  et  que,  s'il 
est  fait  usage  à  l'extérieur  de  feu  ou  d'une  lumière  artificielle  mal  isolée, 
c'est  à  une  dislance  telle  que  tout  danger  d'explosion  soit  écarté,  et 

b)  s'il  se  trouve  des  moyens  d'extinction  en  cas  d'incemlie,  conservés  en 
bon  état  dans  l'atelier  ou  à  proximité; 

I).  dans  un  at<'lier  à  proximité  duquel  des  matières  explosives  sont 
déposées  sur  le  terrain  de  l'entreprise,  à  moins  que  ces  matières  ne  soient 
disposées  en  sécurité,  conformément  aux  instructions  du  chef  de  district 
de  l'inspection  du  travail, 

Aht.  19.  —  Au  point  de  vue  des  dispositions  ci-après  du  présent  para- 
graphe, le  travail  est  réparti,  d'après  sa  nature  et  les  conditions  dans  les- 
(pielles  il  s'exerce,  en  catégories  A,  fi,  C,  I),  E,  F,  G,  //  et  /. 


La  catégorie  A  comprend  les  ateliers  servant  normalement  : 

1.  à  préparer  la  eéruse; 

2.  à   fabriquer   de   l'acétate   de   plomb,    de   l'oxyde  de  plomb   ou   du 
minium  ; 

3.  à  calciner  des  cendres  de  plomb; 

4.  à  préparer  des  chromâtes; 
.  5.  à  préparer  des  couleurs  h  base  de  mercure; 
•  6.  à  préparer  des  composés  toxiques  de  cyanogène; 

7.  à  préparer  du  vert  d'Espagne  ; 

8.  à  préparer  ou  travailler  du  phosphore  blanc; 

9.  à  préparer  ou  travailler  du  sublimé  corrosif  ; 

10.  à   préparer  ou   travailler   du   mercure  ou  des  couleurs  à  base  de 
mercure  ; 

11.  à  préparer  ou  travailler  de  l'arsenic  ou  des  composés  d'arsenic; 

12.  à  fabriquer  ou  réparer  des  accumulateurs  électriques; 

13.  les  ateliers  où  les  produits  désignés  aux  sub  1  à  12  inclusivement 
subissent  une  préparation  complémentaire  avant  d'être  livrés; 

14.  les  ateliers  où  l'on  extrait  le  zinc  des  minerais; 
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io.  les  ateliers  où  l'on  fabrique  des  émaux  pour  la  fabrication  d'objets 
<''maill«''s,  si  ces  émaux  contiennent  plus  <\o  I  2  p.  c.  do  leur  poids  en  plomb 
;i  l'état  sec; 

16.  ceux  où  l'atmosplière  est  viciée  par  la  poussière  provenant  du  broyage 
on  du  tamisage  du  ciment,  de  la  chaux,  de  la  craie,  du  fraisil,  des  picrn"^. 
(lu  trass  ou  du  polissage  par  voie  sèche  des  métaux  ou  du  verre. 

La  CMtégnrie  fî  comprend  les  ateliers  : 

1.  où  l'atmosplirre  peut  être  corrompue  par  la  poussière  provenant  du 
bronzag»'  dans  les  impriiufrics  «-t  Iii|i(i"i:uiliii-v;  I.'>^  fuln-iques  de  numlurcs 
ou  autres  entreprises; 

2.  où  l'on  mélange,  manie  ti  utilise  habilucUcment  des  couleurs 
toxiques  ; 

3.  où  des  composés  de  cyanogène  sont  mis  en  œuvre  ou  se  dégagent; 

i.  où  l'on  polit  le  verre  à  l'aide  de  substances  contenant  du  plomb,  le 
t<»ul  pour  autant  que,  suivant  l'avis  du  chef  de  district  de  l'inspection  du 
travail,  ces  produits  toxiques  soient  de  nature  à  nuire  réellement  à  la  santé, 
k  l'endroit  où  le  travail  s'exécut.'. 

La  catéijoric  C  comprend  les  lo«;m\  on,  iw  i  avis  du  etiei  <ie  (iisincl  de 
rinspeclion  du  travail,  il  se  dégage  habituellement  des  produits  (|ui,  à 
raison  de  leurs  propriétés,  peuvent  avoir  une  action  nocive,  tels  que  l'acro- 
léine,  l'éther,  l'ammoniaque,  l'acétate  d'amyle,  l'aniline,  l'hydrogène  arst'- 
nié,  l'acide  acétique,  la  beiuine,  le  benzol,  le  carbol,  le  chlore,  le  eréosote, 
l'acide  tluorbydrique,  le  formol,  l'alcool  méthylique,  l'oxyde  de  CiU'bone, 
l'aride  carbonique,  le  mercure,  la  naphtaline,  les  combinaisons  nitreus<^s, 
le  nilrobenzol,  l'acide  picri«pie,  l'oxyde  de  zinc,  l'acide  chlorhydrique, 
l'acide  sulfureux,  le  sulfure  de  carbone,  l'hydrogène  sulfuré. 

La  catégorie  D  comprend  les  locaux  : 

I .  où  a  lieu  la  mise  en  œuvre  de  peaux  brutes  ; 

1^.  où  a  lieu  la  mise  en  œuvre  de  laine  brute  et  d'autres  poils  mal- 
propres; 

'A.  dans  lesquels  l'air  peut  »)trc  vicié  par  la  p<Hissière  résull.uit  «le  la 
fabrication  des  brosses  et  des  balais  ; 

4.  ilans  les  ateliers  de  triage  des  cliitlons  ou  dans  les  ateliers  où  l'air  peut 
être  vicié  par  la  poussière  des  chiffons; 

où  il  est  procédé  au  triage  des  os; 
().  où  il  est  procédé  au  lavage,  au  rûclage,  au  triage  et  au  nettoyage  de 
boyaux. 

La  catégorie  E  comprend  le  travail  effectué  dans  les  locaux  où  l'on 
emploie  ordinairement  du  plomb,  des  alliages  de  plomb,  des  composés  du 
plomb  dans  les  : 

1.  ateliers  de  vitraux  d'art; 

t.  fabriques  de  capsules; 

;!.  fonderies  de  plomb  à  tirer; 
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4.  fonderies  de  caractères  ; 

5.  établissements  de  stéréotypie; 

6.  typographies,  y  compris  les  linotypies; 

7.  imprimeries; 

8.  fabriques  de  tuyaux  en  plomb; 
0,  laminoirs  de  plomb  ; 

10.  fonderies  de  plomb; 

il.  fabriques  d'objets  en  métal; 

12.  fabriques  d'instruments  de  musique; 

13.  fabriques  de  tuyaux  d'orguo; 

14.  fabriques  de  limes. 

A  moins  que,  de  l'avis  du  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail,  il 
n'existe  pas  de  danger  sérieux  que  ces  substances  plombiques  puissent 
avoir  une  influence  nuisible  à  l'endroit  où  le  travail  est  effectué. 

La  raté(jorie  F  comprend  le  travail  dans  les  ateliers  «le  polissage  de  di.i- 
manl,  où  l'on  travaille  habituellement  à  l'aide  de  plomb  ou  de  composés 
de  plomb. 

La  catégorie  G  comprend  : 

1.  les  ateliers  de  taille  de  pierres  et  les  scieries  de  pierres; 

2.  le  polissage  par  voie  sèche  d'autres  substances  que  les  métaux  ou  le 
verre  ; 

3.  les  ateliers  où  Ton  façonne  des  matières  et  des  objets  à  l'aide  do  jots  de 
s  able; 

4.  les  ateliers  d'extinction  de  la  chaux; 

5.  les  scieries  de  bois  ; 

6.  le  sciage  et  le  tournage  de  la  corne  et  des  noix  angleuses; 

7.  les  fabriques  de  litières  de  tourbe; 

8.  les  fabriques  de  briquettes; 

9.  les  broyages  d'écorces  ; 

10.  les  ateliers  de  broyage  et  de  tamisage  des  épices; 

11.  le  broyage,  l'écangage  et  le  sérançagc  du  lin  et  du  chanvre,  avec 
moteur; 

12.  le  carilage  des  textiles  ; 

13.  les  Garderies  où  des  matières  sont  cardées  régulièrement  ou  par 
intervalles  à  l'état  sec; 

14.  la  fabrication  du  feutre; 

lo.  le  tamisage  et  le  nettoyage  des  graines; 

16.  la  fabrication  d'emballages  en  paille; 

17.  la  fabrication  de  balais. 

La  catégorie  II  comprend  les  locaux  où  le  tabac  se  travaille  par  la  voie 
sèche. 

La  catégorie  l  comprend  les  locaux  où  se  fait  le  broyage,  l'écangage  et  le 
sérançage  du  lin  et  du  chanvre  sans  moteur. 
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A  UT.  !20.  —  Il  est  interdit  de  l'aire  travailler  une  personne  de  moins  de 
16  ans  ou  une  femme  dans  un  atelier  de  catégorie  A  de  l'article  19. 

AuT.  21.  —  Il  est  défendu  de  faire  travailler  une  personne  de  moins  do 
16  ou  une  femme  dans  un  atelier  de  la  catégorie  B  d»'  l'u"  i!.  i..  ju,  fi  moins 
que  les  dispositions  suivantes  ne  soient  observées  : 

1.  Le  local  aura  un  cube  d'air  suffisant,  sauf  s'il  s'a^il  d'un  hangar 
ouvert  ou  d'un  atelier  à  charpente  ajourée. 

Le  cube  d'air  sera  considéré  comme  suttisant  si  pour  la  hauteur  moyenne 
de  l'atelier,  telle  (|u'elle  se  trouve  indiquée  dans  la  première  colonne  du 
tableau  ci-après,  il  y  a,  pour  chaque  personne  qui  y  travaille,  un  voIihik' 
d'air  au  moins  égal  à  celui  qui  est  indiqué  dans  la  deuxième  colonne. 


HaL'TKJ'R  MOYKVNK   I)K   i.'atki.ikh. 

1 

Cl'BK  d'air  UBRK  par  Ot'VKiER. 

3  inùtros  ou  plus 
de  2.90    à    3      niétiv 

2.80  —  2.VtO               .                                .     . 
2.70    -  2.80    — 

2.00  —  2.70      - 

2.50  ~  2.60     — 

7.U  iii 

7.5  —                     ! 

8.0- 

8  5  — 

9  0- 
10  0  — 

Li'S  di>posilii»ns  «le  railiiU-  I  i,  .tliiua>  .»  «i  iN  im  iuM\ciiu-iii,  mhh  .ippli- 
cables,  avec  celte  réserve  qu'aux  alinéas  3  et  6  le  chiffre  "2  M  est  remplacé 
par  le  chiflre  -J.oO  M. 

2.  Il  sera  conservé  dans  rétablisseiiiont  pour  chaipif  adoiesit'Ul  et  iidui' 
chaque  femme  un  certificat,  délivré  après  examen  par  un  médecin  désigné 
par  le  chef  de  district  de  l'inspocfion  du  travail,  d'accord  avec  le  conseiller 
médical,  attestant  que  le  travail  ne  présente  aucun  danger  spécial  pour  ces 
personnes.  Pour  toutes  les  personnes  qui,  au  moment  de  la  mise  en  vigueur 
(lu  présent  arrêté,  sont  déjà  employées  aux  travaux  prévus  par  l'article  19, 
lettre  B,  ce  certificat  devra  être  déposé  à  la  fabrique  ou  à  l'atelier  un  mois 
après  la  mise  en  vigueur  de  l'arrêté. 

Sur  réquisition  écrite  de  l'inspecteur  en  chef  de  district,  il  devra  être 
déposé  dans  la  fabrique  ou  dans  l'atelier,  dans  le  délai  prescrit  par  la  réqui- 
sition, un  certificat  semblable  à  celui  qui  est  prévu  par  l'alinéa  premier, 
mais  délivré  postérieurement  à  la  réquisition. 

Ces  certificats  seront  délivrés  dans  la  forme  prescrite  par  le  ministre  et 
seront  présentés  à  toute  réquisition  d'un  des  fonctionnaires  désignés  à 
l'article  18,  1"  alinéa,  de  la  loi  sur  le  travail. 
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3.  Il  sera  pris,  sur  la  base  des  instructions  du  chef  de  district  de  l'ins- 
pection du  travail,  des  mesures  efficaces  pour  remédier  aux  dangers  d'em- 
poisonnement dans  un  atelier. 

4.  Chaque  adolescent  et  chaque  femme  recevront  au  début  de  chaque 
semaine  un  surtout  à  porter  pendant  le  travail  ;  ce  vêtement  sera  convena- 
blement lavé  et  restera  affecté  à  l'usage  exclusif  d'une  personne. 

Le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  peut  ordonner  : 

a)  qu'un  surtout  soit  remplacé  par  un  autre  surtout  propre,  un  autre 
jour  que  le  premier  jour  de  la  semaine; 

b)  que  les  surtouts  soient  d'un  modèle  déterminé  et  portent  une  marque 
déterminée. 

o.  Il  sera  aménagé  un  vestiaire  convenable  où  les  adolescents  et  les 
femmes  pourront  déposer  leurs  vêtements  avant  de  se  mettre  au  travail.  Ce 
vestiaire  sera  installé  conformément  aux  instructions  du  chet  de  district  de 
l'inspection  du  travail. 

C).  Les  adolescents  et  les  femmes  ne  peuvent  conserver  ou  consommer  des 
aliments  dans  l'atelier,  ni  y  séjourner  pendant  les  repas  à  moins  que  le 
chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  estime  que  cela  ne  présente  aucun 
danger  spécial  pour  la  vie  ou  la  santé. 

7.  La  fabrique  et  l'atelier  seront  pourvus,  à  l'intérieur,  de  lavabos  appro- 
priés et  séparés  par  sexes.  Il  y  aura  au  moins  un  de  ces  lavabos  par  cinq 
jeunes  ouvriers  ou  femmes  qui  prennent  ensemble  leurs  repas  ou  leurs 
repos,  pour  leur  permettre  de  se  laver  en  même  temps. 

Chaque  lavabo  doit  être  muni  de  savon,  de  brosses  à  ongles  et  d'essuie- 
mains;  l'eau  dont  il  a  été  fait  uasgc  doit  pouvoir  être  évacuée  de  suite  et 
l'eau  fraîche  doit  pouvoir  y  être  amenée  en  quantité  suffisante. 

Les  lavabos  devront  être  éUiblis  conformément  aux  instructions  que  le| 
chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  donnera  à  ce  sujet. 

A  la  fin  de  chaque  période  de  travail,  il  devra  être  donné  aux  ouvriers 
susvisés  assez  de  temps  pour  qu'ils  puissent  se  servir  des  lavabos. 

8.  Le  parquet  des  ateliers  doit  être  fixé  convenablement  et  agencé  de 
manière  à  pouvoir  être  tenu  en  bonne  état  de  propreté. 

9.  Le  parquet  des  ateliers  doit  être  récuré  au  moins  une  fois  par  semaine,' 
à  moins  que  de  l'avis  du  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail,  il  ne 
soit  suffisamment  enduit  d'une  couche  d'huile  aibsorbant  la  poussière  et 
qu'il  ne  présente  pas  de  crevasses. 

11.  Au  moins  une  fois  tous  les  quinze  mois,  les  murs  et  les  plafonds  de 
l'atelier  doivent  être  badigeonnés,  lavés  ou  nettoyés  d'autre  façon,  d'après 
leur  nature. 

Les  dispositions  du  chiffre  10  ne  sont  pas  applicables  au  travail  qui  s'exé- 
cute dans  les  ateliers  spécifiés  sous  la  lettre  B,  3°  de  l'article  19. 

Art.  22.  —  Il  est  interdit  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans 
ou  des  femmes  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  rentrant  dans  la  catégorie  C 
de  l'article  19,  à  moins  que  les  prescriptions  de  l'article  21,  chiffres  1,  2, 
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alinéa  1  exeeplé,  et  'S  ne  soient  observées,  et  que  ces  personnes  ou  ces 
femmes  ne  séjournent  pas  dans  l'atelier  pendant  la  durée  des  repos. 

Art.  2;^».  —  Il  csl  entcrdit  d'employer  des  personnes  de  moins  de  10  ans 
ou  des  femmes  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  rentrant  dans  la  catégorie  i) 
de  l'article  19,  à  moins  que  les  prescriptions  de  l'article  21,  chiffres  i,  2, 
alinéa  l  excepté,  o  et  7,  alinéa  4  excepté,  ne  soient  observées  en  même 
temps  que  l<'s  dispositions  suivantes  : 

1.  Des  mesures  eflicaces  seront  prises  contre  tout  danger  d'infection  ou 
d'empoisonnement  sur  la  base  des  instructions  données  par  le  chef  de  dis- 
trict (le  1  inspcetion  du  travail. 

-  I  parquet  de  l'atelier  sera  établi  de  manière  à  pouvoir  être  tenu 
proprement  et  désinfecté. 

|{  Les  adolescents  et  les  femmes  ne  peuvent  conserver  ou  consommer 
des  aliments  dans  les  ateliers  où  le  travail  se  fait  ou  se  fait  d'habitude,  ni  y 
séjourner  pendant  les  repos. 

Am.  24.  —  11  est  interdit  d'employer  des  personnes  de  moins  tle  Mi  ans 
ou  des  lemmesdans  une  l'abriijue  ou  atelier  rentrant  dans  la  catégorie  E, 
cbittVes  0  et  7  de  l'article  19,  à  moins  que  les  prescriptions  de  l'article  21, 
chiffres  1,2.  4,  (î,  7,  sauf  l'alinéa  4,  9  et  10  ne  soient  observées. 

Il  est  interdit  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans  ou  des 
fenmies  dans  une  ftibrique  ou  un  atelier  rentrant  dans  la  catégorie  E, 
(•hitlres  I  à  o  inclus  et  8  à  14  inclus  de  l'article  19,  ;\  moins  que  les  pres- 
criptions de  l'article  21,  1 ,  2,  sauf  alinéa  1,  4,  (î,  7  sauf  alinéa  4,  9  et  10  ne 
soient  observées. 

Aui.  25.  —  Il  est  interdit  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans 
ou  des  femmes  dans  une  fabri({ue  ou  un  atelier  rentrant  dans  la  catégorie  F 
de  l'article  19  à,  moins  que  les  dispositions  de  l'article  21,  chiffres  2,  sauf 
alinéa  1,  6  7,  à  l'exception  du  4*  alinéa,  9  et  10,  ne  soient  observées  en 
même  temps  que  les  suivantes  : 

1.  Le  local  de  travail,  lorsqu'il  est  situé  dans  une  fabrique  ou  un  atelier 
ou  clans  une  partie  de  ces  établissements  utilisée  après  la  mise  en  vigueur 
du  présent  ;nrèté,  doit  avoir  un  enbed'nir  d'an  m'Miis  10  nièires  enbe^  pnr 
personne. 

Ne  pourront  être  prises  en  eompte  dans  leealeul  du  volume  d'air  que  les 
parties  du  local  ayant  au  moins  3  mètres  île  hauteur. 

2.  Les  poids  de  charge  ne  peuvent  contenir  du  plomb. 

AuT.  2G.  —  Il  est  interdit  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans 
ou  des  femmes  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  de  la  catégorie  G  de  l'ar- 
ticle 19,  à  moins  que  les  prescriptions  de  l'arliele  21,  chiffre  1  et  2,  sauf  le 
premier  alinéa,  ne  soient  observées. 

Aht.  27.  — Il  est  interdit  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans 
ou  des  femmes  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  rentrant  dans  la  catégorie  // 
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de  l'article  19,  à  moins  que  les  prescriptions  de  l'article  21,  chiffres  1,  2, 
sauf  le  premier  alinéa,  6,  8,  9,  10,  ne  soient  observées. 

Aht.  28.  —  Il  est  interdit  d'employer  des  personnes  de  moins  de  IGans 
ou  des  femmes  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  de  la  catégorie  /  de  l'ar- 
ticle 19. 

11  est  interdit  d'employer  des  garçons  de  moins  de  IG  ans  dans  une 
fabrique  ou  un  atelier  rentrant  dans  la  catégorie  /,  à  moins  que  les  pres- 
criptions de  l'article  21,  chiffre  l,etla  disposition  suivante,  ne  soient 
observées. 

Pour  tout  adolescent  de  l'espèce,  la  fabrique  ou  l'atelier  doit  posséder  un 
certitical  délivré  après  examen  par  un  médecin  désigné  par  le  Ministre, 
constidant  que  le  lrav;iii  no  prést'iifo  jmcuii  danger  spécial  pour  la  santé  ou 
la  vie. 

Le  certificat  de  l'espèce  est  délivré  dans  la  forme  déterminée  par  le 
Ministre;  il  ne  peut  dater  de  pjn»^  d'un  an  et  peut  loujoni's  être  i-eliré  |»ar  le 
médecin  qui  l'a  délivré. 

Il  doit  être  présenté  à  toute  réquisition  d'un  des  fonctionnaires  désignés 
à  l'article  18,  alinéa  1,  de  la  loi  sur  le  travail. 

§  3.  —  Des  fabriques  et  ateliers  de  tissage  mécanique  du  coton. 

Akt.  29.  —  Les  dispositions  du  présent  paragraphe  visent  le  travail  qui 
s'effectue  dans  les  ateliers  de  tissage  mécanique  de  coton  où  l'air  est  humi- 
difié artificiellement. 

Aht.  30.  —  Il  est  défendu  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans 
ou  des  femmes  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  à  un  travail  prévu  par 
l'article  29,  à  moins  que  les  dispositions  ci-après  ne  soient  observées  : 

1.  Il  doit  y  avoir,  tant  au  milieu  qu'à  l'une  des  parois  latérales  de  l'ate- 
lier, à  des  endroits  que  le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  dési- 
gnera plus  spécialement,  un  thermomètre  à  réservoir  huiiiide  coiimie  il  y  eu 
a  dans  les  psychromètres. 

Ces  thermomètres  doivent  indiquer  exactement  les  demi-degrés  Celsius,  et 
les  quarts  de  degrés  doivent  pouvoir  être  aisément  constatés. 

2.  La  température  indiquée  par  ces  thermomètres  ne  peut  dépasser 
23°  Celsius  à  moins  que  la  température  extérieure  ne  soit  de  32'  Celsius  à 
l'ombre,  dans  ce  cas  le  nombre  de  degrés  à  l'intérieur  pourra  être  supérieur 
à  2o°  d'autant  de  degrés  que  le  nombre  de  degrés  à  l'extérieur,  à  l'ombre, 
excède  32°  Celsius. 

3.  L'eau  destinée  à  saturer  l'atmosphère  d'un  atelier  doit  être  pure  ou 
suffisamment  épurée  conformément  aux  instructions  du  chef  de  district  de 
l'inspection  du  travail.  Les  tuyaux  amenant  l'air  humide  doivent  être 
propres. 

4.  Si  l'atmosphère  d'un  atelier  est  humidifiée  à  l'aide  de  vapeur,  les 
tuyaux  de  vapeur  situés  dans  l'atelier  ne  peuvent  avoir  une  section  inté- 
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rieiire  de  plus  de  20  millimètres.  Ils  seront  entourés  d'une  matière  calori- 
fuge, conformément  aux  instructions  de  l'inspecteur. 

S  i.  —  De  la  fabricalion  de  briques  en  terre  glaise  et  en  argile,  de  tuiles, 
de  carreaux  de  pavemeiit,  de  carreaux  céramiques  et  de  tuyaux  en  céramique. 

AitT.  'M.  —  Les  dispositions  du  présont  pnraj^raphe  s'nppliquont  au  tra- 
vail qui  s'exécute  : 

1.  dans  les  chantiers  de  liilnicalHui  tir  pinrcs  tu  icrn*  glaise  v{  t-u  argile 
et  dans  les  briqueteries,  et  comprenant  : 

a)  le  pétrissage  et  la  préparation  de  la  pùte  et  son  transport  sur  la  table; 

b)  le  remplissage  des  formes  à  l'aide  des  mains; 

c)  le  démoulage  des  formes  de  plus  de  deux  briques  ou  de  celles  d'une 
brique  de  plus  de 2  décimètres  cubes 2  dixièmes; 

d)  le  déplacement  de  brouettes  chargées; 

e)  le  chargement  des  fours: 

/)  l'enlèvement  du  four  des  briques  cuites  mais  non  refroidies; 

2.  dans  les  tuileries,  les  fabriques  de  carnvitix  de  pavement  et  de  liisaiix 
en  grès,  et  comprenant  : 

a)  la  préparation  de  la  pi\te  à  l'aide  des  pieds; 

b)  le  pétrissage  de  la  pâte; 

c)  le  remplissage  des  formes  à  l'aide  des  mains; 

d)  le  déplacement  de  brouettes  chargées  ; 

e)  le  chargement  des  fours; 

/)  l'enlèvement  du  four  de  tuiles  cuites,  do  Ctirroaux  «lo  pavement  et  de 
tuyaux  degrés  non  refroidis; 

3.  renlèveineiit  du  t'oui'  de  can'canx  di  ..  >■  >.  in.'iit  rui!^,  ,,,.11-  j. .-  .  m  rc 
refroidis. 

\i\ï.  32.  —  Il  est  interdit  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans 
ou  des  femmes,  comme  il  est  dit  à  l'artiele  31. 
(À'tle  interdiction  n'est  pas  applicable  : 

a)  aux  femmes  célibataires  de  plus  de  16  ans,  en  ce  qui  concerne  le  tra- 
vail prévu  à  l'arlicle  31,  lettre  1  d; 

b)  aux  femmes  de  plus  de  16  ans,  en  ce  (jiii  coiicenie  1  entournage  des 
pierres  en  vue  de  la  cuisson, 

le  tout  si  le  patron  ou  le  maître  de  la  briqueterie  : 

I.  est  en  possession  d'un  certificat  délivré  après  examen,  par  iiii  médecin 
désigné  par  le  Ministre,  et  portant  que  le  travail  susvisé  ne  présente  pas  de 
(langer,  même  eu  égard  à  lAge  de  l'intéressée; 

u.  met  à  la  disposition  du  médecin  un  local  qui  île  l'avis  du  chef  de  dis- 
trict de  l'inspection  du  travail,  d'accord  avec  le  médecin  désigné,  convient 
l)Our  l'examen  visé  sous  la  lettre  a)  ; 

ni.  présente  immédiatement  le  certificat  en  question  a  tout  i'unetionnaire 
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visé  par  l'article  18,  alinéa  I  de  la  loi  sur  le  travail,  qui  lui  en  fait  la 
demande. 

Le  certificat  prévu  sous  le  chiffre  I  sera  fait  dans  la  forme  présente  par 
le  Ministre.  Il  n'est  valable  que  pour  la  période  qu'il  indique  et  peut  tou- 
jours être  retiré. 

Lorsqu'un  certificat  est  retiré,  le  médecin  en  avise  sans  retard  le  patron 
ou  le  chef  de  la  briqueterie  en  possession  du  certificat  retiré. 


,1  o.  —  Ih's  fabriques  et  ateliers  de  Vindustrie  céramique. 

Abt.  33.  —  Los  dispositions  du  présent  paragraphe  visent  le  travail  qui 
est  exécuté  dans  les  fabriques  et  ateliers  de  l'industrie  céramique,  en  tant 
que  l'on  y  prépare,  que  l'on  y  utilise  ou  que  l'on  y  met  en  œuvre  des  com- 
posés contenant  plus  de  i/â  p.  c.  de  leur  poids  sec  en  plomb  sous  une  autre 
forme  que  le  sulfure  de  plomb  (galène,  plombagine)  ou  qu'on  y  procède  à, 
l'application  de  ces  composés  sur  certains  objets. 

Ce  travail  est  divisé  en  catégories  :  .1,  B,  C,  I),  E,  F,  C  et  //. 

La  catégorie  A  comprend  les  locaux  où  s'effectue  la  préparation  de  la  cou- 
verte, y  compris  le  broyage,  le  tamisage,  le  mélange  et  la  vitrification; 

La  catégorie  H,  le  vernissage  (par  immersion  ou  par  application  de  vernis 
par  tout  autre  procédé,  par  exemple  par  aspersion); 

La  catégorie  C,  les  autres  travaux  non  compris  dans  les  catégories  précé- 
dentes, pratiqués  lors  de  l'application  de  la  couverte  sur  des  objets,  savoir  : 
i.  le  travail  qui  consiste  à  passer  les  objets  en  biscuit  au  vernisseiir; 

2.  celui  qui  consiste  à  reprendre  les  objets  vernis; 

3.  le  finissage  (époussetage)  et  l'enlèvement  de  l'excès  de  couverte,  eu  tant 
que  cette  opération  ne  s'exécute  pas  lors  de  la  mise  en  caisse; 

A.  le  transport  des  objets  vernis  jusqu'à  l'endroit  où  ils  sont  mis  en 
caisse; 

0.  le  lavage  des  planches,  le  nettoyage  des  baquets; 
6.  le  transport  des  cassettes  aux  fourneaux  ; 

La  catégorie  D,  les  travaux  de  mise  en  caisse  (placement  d'objets  vernis 
dans  des  caisses)  ou,  s'il  n'est  pas  fait  usage  de  cassettes,  la  mise  au  four 
des  objets  vernis  ; 

La  catégorie  E,  la  préparation,  le  broyage  et  le  mélange  de  couleurs 
céramiques  ; 

La  catégorie  F,  le  travail  : 

1.  de  décoration  d'objets  vernis; 

2.  d'application  de  peintures  céramiques  par  saupoudrage; 
lorsque  ces  opérations  ont  lieu  d'une  manière  jugée  dangereuse  par  le 

chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  d'accord  avec  un  médecin  de 
l'inspection  du  travail. 
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La  catéijorie  G,  le  travail  qui  consiste  : 

1.  à  appliquer  des  couleurs  céramiques  sur  du  biscuit  ou  de  la  glaçure 
par  impression  ou  à  l'aide  du  pinceau; 

2.  la  décoration  d'ohirls  \rniis  ou  l'application  de  couleurs  c/M-aniinues 
par  pulvérisation 

lorscpie  ces  opijalioiis  uni  lieu  d'une  nianicrj'  que  le  clul"  do  district  de 
l'inspection  du  trav;iil.  d'accord  avec  un  médecin  do  l'inspection,  estime 
peu  dangereuse. 

La  raléijorie  II,  tout  travail  non  mentionné  ci-dessus  mais  qui  s'exécute 
dans  des  locaux  où  il  est  également  procédé  à  une  opération  appartenant  à 
l'une  ou  l'autre  des  catégories  précitées,  dans  des  circonstances  qui,  suivant 
l'avis  du  chel"  de  district  de  l'inspection  du  travail,  d'accord  avec  le  méde- 
cin du  service,  ollVent  des  dangers  d'empoisonnement. 

Dans  le  présent  paragraphe  «  Biscuit  »  désigne  les  objets  cuits  qui  ne  sont 
pas  recouverts  de  vernis  ou  d'une  gla^ure; 

<(  Vernis  »  désigne  la  matière  dont  on  enduit  !•■  ]«!-.  iiii  [x.iir  f>l>t'Miii' 
ensuite  par  la  cuisson  un  revêtement  d'émail  ; 

(c  Produits  émaillés  >»  désigne  les  produits  en  faïence  sur  lesquels  la  cou- 
verte est  transformée  en  émail  par  l'eflet  de  la  cuisson. 

Ain.  34.  —  Il  est  défendu  d'employer  des  enfants  de  moins  de  1(5  ans  ou 
des  femmes  à  des  travaux  appartenant  à  Tune  des  catégories  .1,  B,  E,  ou  F 
de  l'article  33. 

Aht.  3o.  —  Il  est  défendu  d'employer  des  personnes  de  moins  de  l(î  ans 
ou  des  femmes  mariées  à  des  travaux  de  la  catégorie  C  de  l'article  33. 

Il  est  défendu  d'employer  à  ces  travaux  des  femmes  non  mariées  à  moins 
que  les  dispositions  des  articles  21,  i,  Set  7  et  23,  1  et  les  dispositions  sui- 
vantes ne  soient  observées  : 

1 .  La  couverte  employée  ne  peut  contenir  des  composés  de  plomb  qui  ne 
se  transformeraient  pas  en  émail  par  fusion. 

2.  La  couverte  employée  ne  peut  déposer,  lorsqu'elle  est  traitée  par  une 
diss(dution  d'acide  chlorhydrique  à  0.2o  p.  c,  conformément  à  la  méthode 
indiquée  au  dernier  alinéa,  plus  de  2  1/2  p.  c.  d'oxyde  de  plomb. 

3.  Pour  toute  femme  travaillant  dans  une  fabrique  ou  un  atelier  de 
l'espèce,  il  devra  exister  dans  les  bureaux  de  la  direction  de  l'établissement 
un  certificat  daté,  établissant  que  la  constitution  physique  de  cette  femme 
lui  permet  de  supporter  le  travail  en  question  sans  danger  particulier. 

(^e  certificat  sera  délivré  après  enquête  faite  soit  par  un  médecin  de  l'ins- 
pection du  travail  désigné  par  le  ministre,  soit  par  un  autre  médecin  désigné 
par  le  ministre.  Ledit  certificat  de  déclaration  sera  inscrit  dans  un  registre 
dont  le  modèle  sera  fixé  par  le  ministre  et  qui  sera  tenu  conformément  aux 
règles  formulées  par  lui. 

Un  certificat  ne  peut  remonter  à  plus  de  trois  mois;  il  peut  toujours  être 
retiré  par  le  médecin  dont  il  est  question  à  l'alinéa  précédent. 
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Le  registre  doit  être  produit  iniinrdialrmcnt  a  tout  ionctioiinaire  désigné 
à  l'article  iS  de  la  loi  sur  le  travail,  qui  en  fait  la  demande. 

Un  local  spécial  sera  aménagé  pour  l'examen  médical  moyennant  appro- 
bation du  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail,  d'accord  avec  le  méde- 
cin de  l'inspection  du  travail. 

Le  modèle  de  la  délaration  sera  fixé  par  le  Ministre. 

i.  Les  femmes  ne  peuvent  prendre  leurs  repas  dans  les  fahriciues  ou 
ateliers;  elles  ne  peuvent  passer  le  temps  des  repas  que  dans  un  local 
réservé  à  cet  usage  et  installé  conformément  aux  instructions  du  chef  de 
district  de  l'inspection  du  travail. 

La  méthode  visée  au  second  alinéa  du  chifïre  2  est  la  suivante  : 

Une  certaine  quantité  de  matière  (si  possible,  1  grannne)  desséchée  à 
poids  constant  à  100°  Celsius  est  agitée  pendant  une  heure  avec  une  quan- 
tité mille  fois  plus  considérable  d'acido  chlorhydrique  contenant  25  p.  c. 
d'acide.  On  laisse  reposer  pendant  une  heure.  La  solution  est  ensuite 
décantée,  puis  complètement  clarifiée  par  flltration.  Dans  une  partie  ali- 
quotc  de  liquide  filtré,  qui  ne  doit  pas  être  moindre  que  les  trois  quarts  de 
la  quantité  primitive  de  liquide,  on  précipite  le  plomb  à  l'état  de  sulfure  à 
l'aide  d'acide  sulfhydrique  Le  sulfure  de  plomb  est  ensuite  dissout  dans  de 
l'acide  azotique  étendu  (poids  spécif.  1.2i.  Après  évaporation  au  bain-marie 
de  l'excès  d'acide,  le  plomb  est  précipité  h  l'état  de  sulfate  par  un  excès 
d'acide  sulfurique  étendu  avec  addition  d'un  double  volume  d'alcool.  Si 
outre  le  sulfate  de  plomb,  il  se  trouve  encore  en  solution  d'autres  substances 
précipilables  par  l'alcool,  on  n'ajoutera  pas  ce  dernier  produit.  Après  un 
minimum  de  dcnize  heures  de  repos,  on  sépare  le  sulfate  de  plomb  par 
flltration,  on  le  lave  à  fond  par  précipitation  à  l'alcool  et,  s'il  n'a  pas  été  fait 
usage  d'alcool  pour  la  précipitation,  on  utilise  d'abord  pour  le  lavage,  de 
l'acide  sulfurique  étendu  et  plus  tard  seulement  de  l'alcool.  On  détermine 
ensuite  le  poids  du  précipité  après  l'avoir  porté  au  rouge  et  l'avoir  laissé 
refroidir  dans  un  exsiccaleur.  Enfin  par  le  calcul  du  poids  de  sulfate  de 
plomb  trouvé,  on  détermine  le  poids  du  protoxyde  de  plomb  cherché. 

A»T.  36.  —  Il  est  défendu  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans 
à  des  travaux  de  la  catégorie  D  de  l'article  33. 

Il  est  défendu  d'employer  des  femmes  à  ces  travaux,  à  moins  que  les  dis- 
positions de  l'article  21,  4,  o  et  7,  de  l'article  25,  4,  et  de  l'article  35,  1,  2, 
3  et  4  ne  soient  observées. 

Aht.  37.  —  Il  est  défendu  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans 
ou  des  femmes  à  des  travaux  de  la  catégorie  G  de  l'article  33  à  moins  que  les 
dispositions  de  l'article  21,  chiffre  7  ne  soient  observées. 

Art.  38.  —  Il  est  défendu  d'employer  des  personnes  de  moins  de  16  ans 
ou  des  femmes  à  des  travaux  de  la  catégorie  //  de  l'article  33,  à  moins  que 
les  dispositions  de  l'article  21,  4,  5  et  7  et  de  l'article  35,  3  et  4,  ne  soient 
observées,  si  leur  application  est  jugée  nécessaire  par  le  chef  de  district  de 
l'inspection  du  travail. 
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CHAPITHE  m. 

DE  l'appel. 

Ai«T.  H9.  —  Le  clu'f  (lo  district  de  rinspiu'tion  du  travail  donne  ses  instruc- 
tions, ses  ordres  et  ses  avis  par  écrit. 

Chaque  pi(''ce  est  datôe  par  lui. 

Si  le  choi  ou  le  directeur  (i'inie  enlreprisc  a  des  raisons  à  faire  valoir 
contre  les  instructions,  les  ordres  ou  les  avis  du  chef  de  district  de  l'inspec- 
tion du  travail,  il  peut  les  porter  en  appel,  dans  les  huit  jours,  auprès  du 
Ministre. 

Celui-ci  statue  délinilivenient  aprt>s  examen. 

Une  «!»>pie  de  la  dé<Msion,  accompagnée  dt's  ini)iii>,  i-i  im>«.\i.  m  jmuiim 
ou  au  directeur  de  l'entreprise. 

Si  tes  raisons  sont  reconnues  fondées,  en  tout  ou  en  partie,  la  décision 
d'appel  remplace  les  instructions,  les  ordres  ou  les  avis  dont  app)el. 

Les  instructions,  ordres  ou  avis  ne  sont  pas  ohlij;,'atoires  pour  le  patron 
ou  le  directeur  aussi  loni^temps  que  le  délai  d'appel  n'est  pas  expiré  et  qu'il 
n'a  pas  été  statué  sur  l'appel  interjeté. 

CMAIMTUE  IV. 

DISPOSITIONS  FLNALES. 

AuT.  40.  —  Il  peut  être  accordé  par  le  .Ministre  ou  en  son  nom  des 
dispenses  temporaires,  conditionnelles  ou  non,  de  l'observation  des  dispo- 
sitions des  articles  i,  1);  2,  H  et  C;  3,  D;  8.  Il,  18,  A;  U,  20,  32,  alinéa  l, 
lorsqu'il  s'agit  de  travaux  spécitîés  à  l'article  31,  2  h),  e),  /)  et  3;  35  alinéa  I, 
et  30  alinéa  1,  ainsi  que  des  conditions  prévues  à  l'article  21,  1  et  S;  23,  2; 
2o,  1;  30,  2  à  4  inclusivement  et  35,  alinéa  2,  visant  une  interdiction  de 
travail  dépendant  de  l'application  d'une  (Mi  de  plusieurs  de  ces  conditions 
pourvu  que  en  ce  qui  concerne  l'exemption  de  ces  «lernières  dispositions, 
le  vernis  utilisé  dans  une  opération,  comme  il  est  dit  à  l'article  33,  ne  con- 
tienne pas  plus  de  35  p.  c,  du  poids  que  l'oxyde  de  plomb  en  dissolution 
peut  déposer, 

La  dispense  des  dispositions  des  articles  1,  D;  2,  B  et  C;  3  U  et  36, 
alinéa  l""^  et  de  celles  de  l'article  35,  alinéa  i'"^  pour  autant  qu'elles  visent 
les  personnes  de  moins  de  16  ans,  ne  peut  être  accordée  qn'en  ce  qui  con- 
cerne des  personnes  qui  au  moment  de  la  publication  du  présent  arrêté,  se 
livraient  déjà  au  travail  dont  il  est  question. 

Le  terme  pour  lequel  une  dispense  est  accordée  ne  peut  être  renouvelé 
qu'une  fois.  La  présente  disposition  n'est  pas  applicable  à  la  dispense 
concernant  les  conditions  spécifiées  à  l'article  35,  alinéa  2,  chiffre  2. 
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Les  dispenses  prévues  aux  articles  4 1;  13,  A  et  44  ne  peuvent  excéder  la 
durée  de  trois  ans,  celles  qui  sont  prévues  à  l'alinéa  V"  quatre  ans,  à  dater 
de  la  publication  du  présent  arrêté. 

L'alinéa  précédent  est  aussi  applicable  aux  dispenses  renouvelées,  à  l'ex- 
ception des  conditions  visées  par  l'article  3o,  alinéa  2,  chiflre  2. 

Art.  41.  —  En  ce  qui  concerne  les  établissements  de  l'État,  les  disposi- 
tions du  présent  arrêté,  dont  l'application  est  confiée  au  chef  de  district  de 
l'inspection  du  travail,  sont  considérées  comme  attribuées  au  fonctionnaire 
nommé  conformément  au  dernier  alinéa  de  l'article  18  de  la  loi  du  travail, 
par  le  chef  du  département  d'administration  géliérale  que  la  choso  concerne. 

Aht.  42.  —  Dans  le  présent  arrêté  «  le  Ministre  »  dési}j[ne  le  Ministre 
chargé  de  l'exécution  du  présent  arrêté  : 

Le  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  «l  du  (  (Hiuutici'  l'sl  tliaiyc  dr 
l'exécution  du  présent  arrêté  qui  sera  inséré  au  Sluatsblad  et  dont  copie  sera 
transmise  au  conseil  d'État. 


I 


Arrêté  royal  du  10  août  1909  modifiant  Tarrèté  royal  du  18  mars  1903  portant 
règlement  d'administration  générale,  conformément  à  Tarticle  5,  alinéa  4,  de 
la  loi  sur  le  travail  ('j. 

Ahticle  unique.  —  Les  mots  «  l'inspecteur  compétent  »  ou  «  à  l'inspec- 
teur compétent  »  chaque  fois  qu'ils  se  présentent  dans  l'arrêté  royal  du 
18  mars  1903  modifié  en  dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du  30  août  1900  (^) 
seront  remplacés  par  les  mots  «  le  chef  de  district  de  l'inspection  du  tra- 
vail ». 


Arrêté  royal  du  10  août  1909  modifiant  l'arrêté  royal  du  7  décembre  1896  por- 
tant règlement  d'administration  générale,  conformément  aux  articles  6  et  7 
de  la  loi  sur  la  sécurité,  modifié  en  dernier  lieu  par  larrêté  royal  du 
16  mars  1903  et  rétablissant  certaines  dispositions  de  cet  arrêté  (3). 

Article  premier.  —  Il  est  ajouté  à  l'article  17  de  l'arrêté  royal  du  7  dé- 
Ci  Besluit,  van  den  lO*^"  Augustus  1909  houdende  nadere  wijziging  van  liet  Konink- 
lijk  besluit  van  18  Maart  1903  tôt  vaststelling  van  een  algemeenen  maatregel  van 
bestuur,  als  bedoeld  bij  artikel  5,  4^^  lid,  der  arbeitswet,  zooals  dat  besluit  laatstelijk 
gewijzigd  is  bij  het  Koninklijk  besluit  van  30  Augustus  1906.  Staatsblad,  1900, 
n°  291. 
(■')  Voir  Ajiiiuaù'e   1903,  p.  476. 

(3)  Besluit  van  den  10«°  Augustus  1909  tôt  nadere  wijziging  van  het  Koninklijk 
besluit  van  7  December  1896,  v?aarbij  een  algemeene  maatregel  van  bestuur,  als 
bedoeld  bij  artikelen  6  en  7  der  veiligheidswet,  is  vastgesteld  en  dat  laatstelijk  is 
gevs^ijzigd  bij  het  Koninklijk  besluit  van  16  Maart  1903,  en  tôt  het  opnieuw  vaststellen 
van  enkele  bepalingen  van  dat  besluit.  Staatsbîad,  1909,  n°  292. 
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cembre  1896,  modifié  en  dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du  16  mars  4908  (M 
un  quatrième  alinéa  avec  la  teneur  suivante  : 

4.  Lorsque  les  gaz,  les  vapeurs  ou  la  poussière  d'ua  local  de  travail  sont 
évacuées  mécaniquement  et  qu'il  existe  des  ouvertures  de  ventilation,  l'air 
qui  pénétrera  par  ces  ouvertures  sera  chauflë,  si  la  température  de  l'atmo- 
sphère est  froide. 

Anr.  2.  —  Le  premier  alinéa  de  l'article  18  de  l'arrêté  snsvisé  est  rem- 
[)lacé  par  les  alinéas  suivants  : 

1.  Il  doit  être  remédié  à  \n  pruductittu  vi  .i.i  .i.^.i^i  im  in  li.ui^  u^ 
ateliers  des  gaz  et  des  vapeurs  dangereux  ou  insalubres  ainsi  que  des  pous- 
sières. Si  la  chose  est  impossible  ou  ne  peut  être  qu'imparfaitement  réali- 
sée, des  mesures  eflicHices  seront  prises  en  vue  de  rév;icu;itioM  des  ^'riz.  des 
vapeurs  et  des  poussières. 

2.  Lorsque  les  gaz,  les  vapeurs  et  les  poussières  sont  évacués  par  aspii'a- 
lion  mécanique,  des  ouvertures  de  secli(m  sutlisantc  pour  assurer  la  péné- 
tration de  l'air  frais  seront  aménagées  si  la  chose  est  nécessaire.  Ces  ouver- 
tures ne  pourront  être  fermées  même  partiellement  pendant  que  l'appareil 
d'aspiration  fonctionne. 

8.  Lorsque  des  gaz  ou  des  vapeurs  nuisibles  se  dégagent  dans  des  puits, 
des  égouts,  des  fosses,  des  gazomètres  ou  dans  des  endroits  semblables  plus 
ou  moins  clos,  en  quantité  telle  que  le  séjour  dans  lesdits  endroits  présente 
(les  dangers  d'évanouissement,  des  mesures  devront  é(Ve  prises  avant 
qu'une  personne  ne  pénètre  ou  ne  descende  dans  ces  endroits  pour  que  les 
^^az  et  les  vapeurs  soient  évucués  de  favon  convenable,  et  il  sera  procédé  à 
une  visite  pour  vérifier  si  ces  gaz  et  vapeurs  ne  se  dégagent  plus  dans  la 
proporli(ui  susvisée. 

4.  Des  mesures  cHicaces  seront  prises  pour  éviter  (pie  pendant  le  séjour 
d'une  personne  dans  un  endroit  de  l'espèce  désignée  au  §  3,  il  se  dégage  des 
^az  ou  vapeurs  nuisibles,  sauf  si  des  mesures  sont  prises  pour  qu'en  cas 
d'évanouissement  les  malades  puissent  être  immédiatement  tran^ipoilés  au 
dehors  sans  que  les  autres  ouvriers  aient  à  intervenir. 

Les  §§  3  et  4  ne  seront  pas  applicables  si  les  personnes  qui  ont  à  se 
rendre  dans  un  des  endroits  visés  stmt  pourvues  d'un  ajqtareil  leur  per- 
mettre de  respirer  de  l'air  frais. 

o.  De  même,  l'alinéa  3  ne  sera  pas  applicable  aux  personnes  qui 
pénètrent  dans  un  des  enilroits  visés  pour  porter  secours  à  un  ouvrier  éva- 
noui, à  condition  encore  que  des  mesures  suffisantes  soient  prises  pour 
ramener  le  sauveteur  à  l'air  libre  s'il  venait  à  perdre  connaissance. 

Le  chitïrc  2  placé  devant  le  dernier  alinéa  de  l'article  susmentionné,  est 
remplacé  le  chiffre  6. 

Art.  3.  —  Le  texte  de  l'article  19,  chiffre  17,  de  l'arrêté  susvisé  est 
abrogé  et  le  paragraphe  suivant  est  ajouté  après  ledit  article  : 

(*)  Voir  Annuaire,  1903,  p.  473. 


720 


PAYS-BAS. 


§  10.  —  Secours  eu  cas  d' accident. 

Art.  \9bis.  —  i.  Dans  les  fabriques  et  ateliers  où  des  transmissions  et  des 
machines  sont  actionnées  par  une  machine  motrice,  ou  dans  lesquels  on 
travaille  des  liquides  bouillants  ou  brûlants  ainsi  que  des  métaux  en  fusion 
ou  fondus  ou  des  matières  explosives  et  où,  à  raison  de  la  nature  môme  de 
l'entreprise,  il  peut  se  produire  des  accidents  ^'raves,  il  devra  y  avoir  des 
boîtes  de  secours  pour  donner  les  premiers  soins  en  cas  d'accident.  Ces 
boîtes  seront  conservées  de  façon  qu'on  puisse  s'en  servir  à  tout  moment  et 
qu'elles  soient  préservées  des  saletés  et  des  poussières. 

2.  Dans  toute  fabrique  ou  atelier  de  l'espèce  prévue  au  paragraphe  pré- 
cédent, il  existera  un  nombre  suffisant  de  tableaux  contenant  des  instruc- 
tions claires  et  précises  sur  les  premiers  soins  à  donner  en  cas  d'accident;' 
CCS  tableaux  seront,  en  cas  de  besoin,  accompagnés  de  dessins  destinés  à 
rendre  le  texte  plus  compréhensible.  Les  tableaux  seront  et  resteront  sus- 
pendus de  manière  qu'on  puisse  aisément  en  prendre  connaissance. 

Aht.  4.  —  Les  dispositions  des  îiS  18,  19,  22,  23,  24  et  2C  de  l'article  19 
de  l'aiMvIé  «^iisvisé  sont  rétablies  sans  moditicalion. 

ÀRi.  .1.  —  Les  mots  «  l'inspecteur  »  ou  «  à  l'inspecteur  »  chaque  Ibis 
qu'ils  se  présenteront  dans  l'arrêté  susvisés  sont  remplacés  par  les  mots 
u  le  chef  de  district  de  l'inspection  du  travail  ». 

Le  Ministre  de  l'agriculture,  de  l'industrie  et  du  commerce  est  chargé  de 
l'exécution  du  présent  arrêté  qui  sera  publié  au  Staalshlad  et  dont  copie  sera 
transmise  au  conseil  d'Etat. 


Arrêté  royal  du  10  août  1909  modifiant  l'arrêté  royal  du  26  janvier  1907  por- 
tant règlement  d'administration  générale,  conformément  à  1  article  1"  de  la 
loi  de  1903  sur  le  travail  dans  les  caissons  ('). 

Article  unique.  —  A  l'article  3o  de  l'arrêté  royal  du  26  janvier  1897  les 
mots  «  à  l'inspecteur  du  travail  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  le  chef  de 
district  de  l'inspection  du  travail  ». 


(1)  Besluit  van  den  lO''^"  Augustus  1909,  houdende  wijziging  van  het  Koninklijk 
beshuit  van  26  Januari  1907  tôt  vaststelling  van  een  algemeene  niaatregel  van  bestuur, 
als  bedoeld  in  artikel  l  der  Caisson wet  1905.  Staadsblad,  1909,  n°  293. 

(*)  Voir  Annuaire  1907,  p.  831. 
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Arrêté  royal  du  21  septembre  1909  portant  de  nouvelles  modifications  à  l'arrêté 
royal  du  5  décembre  1902,  modifié  en  dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du 
18  juin  1909,  établissant  un  règlement  d  administration  générale,  conformé- 
ment aux  articles  52  falin  2  3^  et  59  n*  13-4.  de  la  loi  de  1901  sur  les 
accidents  du  travail  i*  . 

Artici^k  i'Kkmikm.  —  l/arnHé  royal  du  o  décembre  1902  («),  modifié  en 
dernier  lieu  par  l'arrêté  royal  du  i8  juin  1909  est  modifié  comme  suit  : 

[.  A  l'article  S,  alinéa  1,  entre  les  mots  «  comporte  »  et  «  au  moins  » 
sont  intercalés  les  mots  «  en  vertu  des  dispositions  des  articles  8&w  et  Sler. 

Dans  l'alinéa  12  de  l'article  8  entre  «  comporte  »  et  «  au  moins  »  il  est 
intercalé  :  «  en  vertu  des  dispositions  des  articles  Hbis  et  8/tT.  » 

Dans  l'alinéa  'A  de  rarticle  8  entre  <(  comporte  »  et  «  au  moins  »  il  est 
intercalé  «  en  vertu  des  dispositions  des  articles  8&i.vet  S/cr  ». 

2.  Entre  les  articles  8  et  9,  il  est  intercalé  ceq\ii  suit  : 

Art,  shis.  —  Si  la  valeur  d'un  gage  déposé  ou  à  déposer  par  une  société 
anonyme  ou  une  association  conformément  aux  dispositions  de  Tarticle  pré- 
cédant toinporte  ou  Comporterait  moins  âv  400,000  florins  et  que  l'em 
ployeur  ou  plusieurs  employeurs  exercml  une  ou  plusieurs  des  industries 
prévues  ù  l'alinéa  suivant,  dans  une  ou  plusieurs  entreprises  au  sujet  des- 
quelles ils  sont  autorisés  en  vertu  de  la  loi  de  1901  sur  l'as-^  ini- 
dents  à  transférer  le  risque  a  celle  société  anonyme  ou  à  cette  ii—  ii  eu 
ail  suj«>t  desquelles  ils  ont  demandé  à  être  autorisés  à  effectuer  ce  transfert, 
le  montant  sera  délenniné  c«»nformémenl  au\  dispositions  de  l'article  pré- 
cédt'nl  avec  au^rmentation  de  la  ^olnIne  prévue  dans  le  dernier  alinéa  du 
j)ré6ent' article. 

I^es  opérations  prévues  ;'t  I  alinéa  I  sont  celles  qui,  en  vertu  tlu  règlement 
d'adminislration  générale  visé  par  l'article  31  de  la  loi  de  1901  sur  les  acci- 
dent du  travail,  sont  rangées  dan&  une  classe  de  risque  dont  le  coeAicient 
moyen,  conformément  au  tarif  prévu  à  l'article  42  de  la  dite  loi,  cpiTespond 
à  une  prime  de  plus  de  13  p.  c.  du  salaire  entrant  en  c<impte  pour  le  calinl 
des  primes. 

Le  montant  visé  à  la  tin  de  l'alinéa  I  du  présent  article  est  égal  à  une 
lois  et  deux  dixièmes  le  montant  de  la  prime  que  les  employeurs  dont  il  est 
question  dans  cet  alinéa  devrait  payer  à  la  dite  banque  pendant  la  période 
d'une  année  conformément  à  l'avis  de  la  direction  de  la  banque  royale  pour 
les  entreprises  visées  par  l'alinéa  susdit,  si  leurs  ouvriers  étaient  assurés 
pour  ces  risques  à  la  banque  royale  d'assurance. 

('i  Besluit  van  den  21sten  Septeniber  1909  tôt  nadere  wijziging  van  het  Koninklijk 
besluit  vau  5  Deoember  1902,  laatstelijk  gewijzigd  bij  Koninklijk  besluit  van  18Juni 
1909  tôt  vaststelling  van  een  aliremeeneii  maatregel  van  bestuur,  als  bedoeld  in  de  arti- 
kelen  52,  tweede  en  darde  lid,  en  59,  sub  1,  3  en  4  der  ongevallenwet  1901.  Stcats- 
blad,  1909,  n°  313. 

(')  Voir  A««i<aîVe,  1902,  p.  476  et  ci-dessus,  p.  658. 
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PAYS-BAS. 


Art.  8ter.  -  Si  la  valeur  d'un  gage,  ^conformément  aux  dispositions  de 
l'article  Sbis  excédait  400,000  florins,  cette  valeur  serait  fixée  a  400,000  tlo- 

"T "  ADrès  l'alinéa  i  de  l'article  18,  est  intercalé  l'alinéa  2  ci-après  : 

si  le  montant  du  gage  visé  à  l'alinéa  précédent  doit  être  augmente  en 
vertu  de  l'article  Sbis,  la  direction  de  la  banque  royale  d  assurance  en  avise 
aussitôt  que  possible  la  société  anonyme  ou  l'association  par  lettre  de  ser- 
V  ce  recommandée,  en  l'invitant  à  porter  dans  les  quatorze  jours  a  compter 
de  la  date  de  la  notification  de  la  lettre  de  service,  le  montant  du  gage  au 
taux  indiqué  en  versant  de  nouveaux  fonds. 

4    L'article  22  reçoit  le  teneur  suivante  :  ,„,,,•  j 

Lorsque  la  valeur  Tun  gage  visé  à  Tarticle  52,  alinéa  3.  de  la  lo,  de 
1901  sur  les  accidents  de  travail,  déposé  par  une  socote  anonyme  ou  une 
associaliou  semble  excéder  la  valeur  pour  laquelle  la  soe.ete  est    enue  de 
îourn  r  «ne  garantie  aux  termes  des  articles  8,  8iis,  8(er,  et  cela  soil  a  ra.son 
l'un    dimituttion  du  montant  des  salaires  visés  à  farfcle  8  du  presen 
arrêté,  soit  à  raison  du  défaut  de  continuer  à  supporter  le  risque  alî.Ment  a 
un    ô;  plusieurs  entreprises  oU  s'exercent  une  ou  plusieurs  des  n.dustne 
prévues  à  l'article  Shis,  soit  à  défaut  de  continuer  à  exercer  dans  une  ou 
p  „  .eurs  entreprises,  une  ou  plusieurs  industries,  la  -"-f'^'^;'""^ 
narécrilà  la  direction  de  la  banque  de  ramener  au  montant  t  xc  la  >alcu. 
d    gag   donné  par  elle,  en  lui  restituant  les  titres  ou  les  fonds  donnes  en 
g  ge  ïa  direction  de  la  banque  d'assurance  suspendra  en  tout  ou  en  part  e 
'pour  un  terme  de  trois  ans  au  maximum,  le  remboursement  des  ftres   .  des 
tonds,  si  elle  estime  que  le  gage  pourrait  être  insufl-sanl  a  faire  fa  e  aux 
créances  actuellement  nées  ou  pouvant  encore  naître  à  charge  de  la  dite 
oc  aéL  association  du  cbef  d'accidents  dont  la  -iété  ou   •assoaat.on 
supporte  le  risque,  lorsque  ces  accidents  sont  survenus  avant  le  W™"  ^ 
part'r  duquel  l  société  anonyme  ou  l'association  pouvait  revendiquer  la 
restitution  des  titres  et  des  fonds  donnés  en  gage. 
5.  Dans  l'alinéa  2  de  l'article  26  le  mot  «  deuxième  »  est  remplace  par 

«  dernier  ». 

Aht.  2.  -  Le  présent  arrêté  entrera  en  vigueur  le  deuxième  jour  après 
publication  au  Staatsblad  et  au  Staatscourant . 


RUSSIE. 

Arrêté  du  conseil  supérieur  de  l'industrie  et  des  mines,  en  date  du  17-30  mai 
1909,  sur  les  précautions  à  prendre  en  faveur  des  ouvriers  dans  les  usines 
où  l'on  travaille  le  cuivie,  le  plomb  argentifère  et  le  zinc  (';. 

1.  —  Tout  ouvrier  sera  soumis  à  un  examen  médical  avant  detre  admis 
dans  une  usine  où  l'on  travaille  le  cuivre,  le  plomb  argentifère  ou  le  zinc. 

2.  —  Les  travaux  de  cuisson  des  minerais  et  de  hessemérisation  du 
mélange  sont  interdits  :  a)  aux  personnes  du  sexe  féminin  ;  b)  aux  personnes 
du  sexe  masculin  de  faible  santé,  ainsi  qu'aux  mineurs  âgés  de  moins  de 
15  ans. 

3.  —  L'usine  engagera  un  médecin  pour  veiller  à  la  siinté  des  (»uvriers. 
Les  ouvriers  qui  présenteront  les  symptômes  de  maladies  professionnelles, 
seront  exclus  des  travaux  sur  le  rapport  du  médecin,  même  s'ils  se  croient 
en  état  de  continuer  et  ne  pourront  les  reprendre  qu'après  complet  rétablis- 
sement. Il  dépend  en  outre  de  l'examen  médical  que  le  travail  soit  totale- 
ment interdit  à  ces  ouvriers  dans  les  usines  ou  qu'il  leur  soit  permis  de 
s'occuper  aill<'n''<  ■\  >}'<  ii-ivuiY  ifin  n.>  Mi/.v,.iit..iii  pk  .1.>  .liM,r..i.  y,,,Mr  ]pjii> 

santé. 

4.  —  L'usine  doit  tenir  des  feuilles  ou  un  livre  des  examens  (art.  l*""). 
Ces  feuilles  ou  ce  livre  doivent  indiquer  :  a)  le  nom  du  médecin  qui  a 
procédé  à  l'examen;  b)  le  prénom,  le  nom,  l'Age  et  le  domicile  de  chaque 
ouvrier,  la  date  de  l'entrée  au  travail  et  de  la  sortie,  la  nature  du  travail  ; 
(■)  les  résultats  de  l'examen  médical  lors  de  l'entrée  à  l'usine;  d)  la  date  à 
laquelle  s'est  déclarée  la  maladie  et  la  nature  de  l'affection;  e)  la  date  du 
rétablissement,  si  elle  est  connue,  et  f)  les  jours  où  la  visite  médicale  a  eu 
lieu  et  les  constatations  effectuées. 

Les  livres  et  les  feuilles,  soigneusement  immérotés  et  timbrés,  sont  visés 
par  l'ingénieur  compétent  de  l'inspection  des  mines. 

5.  —  A  proximité  des  travaux  doit  se  trouver  de  l'eau  potable,  à  l'abri  des 
souillures  et  en  quantité  suffisante.  Elle  doit  se  trouver  dans  un  local  où  les 
ouvriers  puissent  se  rendre  sans  aller  à  l'air  libre. 

6.  —  L'usine  doit  avoir  un  local  où  les  ouvriers  puissent  se  laver  et  se 
vêtir,  et  un  local  séparé  pour  les  repas.  Ces  deux  locaux  doivent  se  trouver 
dans  la  partie  de  l'usine  où  il  n'y  a  pas  dépoussière  de  minerai.  Ils  doivent 
être  tenus  en  état  de  propreté  et  chauffés  pendant  les  froids. 

(*)  Sobranié  oiisakonénii,  1909,  fascicule  38,  u°  1,373. 
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Dans  le  vestiaire  et  la  salle  de  bain  il  y  aura  de  l'eau,  du  savon  et  du  linge. 
Une  place  y  sera  réservée  où  seront  conservés  les  vêtements  dont  les  ouvriers 
se  débarrassent  avant  le  travail.  L'usine  établira  dans  ses  locaux  une  piscine 
et  permettra  aux  ouvriers  d'en  user  au  moins  deux  fois  par  semaine.  Dans 
des  cas  exceptionnels  et  à  la  demande  du  médecin,  l'usage  de  la  piscine  sera 
autorisé  pendant  les  heures  de  travail. 

7.  —  L'usine  doit  veiller  à  ce  que  les  ouvriers  observent  les  dispositions 
suivantes  :  a)  ne  prendre  leur  repas  (|ue  dans  le  local  affecté  à  cette  destina- 
tion, ne  pas  emporter  de  nourriture  dans  les  locaux  où  l'on  travaille  et  b)  ne 
se  présenter  dans  la  salle  à  manger,  ne  commencer  à  manger  et  ne  quitter 
l'usine  qu'après  s'être  soigneusement  lavé  les  mains  et  le  visage. 

8.  —  Le  présent  règlement  sera  affiché  à  une  place  apparente  dans  tous 
les  locaux  de  travail,  réfectoires  et  vestiaires,  et  imprimé  dans  les  carnets 
ouvriers. 


Arrêté  du  conseil  supérieur  de  l'industrie  et  des  mines,  en  date  du  3  16  juil- 
let 1909,  portant  modification  à  Tarticle  6  de  l'arrêté  du  19  avril-11  mai  1906 
sur  les  usines  à  zinc  (')• 

L'article  6  du  règlement  arrêté  le  19  avril  1906,  concernant  les  précau- 
tions à  prendre  en  faveur  des  ouvriers  dans  les  usines  à  zinc  est  modifié 
comme  suit  : 

Le  lavoir  et  le  vestiaire  se  trouveront  dans  la  partie  de  l'usine  où  il  n'y 
a  pas  de  poussière;  le  réfectoire  sera  séparé.  Ces  deux  locaux  seront 
tenus  en  état  de  propreté  et  chauffes  pendant  les  froids.  Il  y  aura  dans  le 
vestiaire  et  le  lavoir  de  l'eau  et  du  savon  et  des  essuie-mains.  Une  place 
spéciale  y  sera  réservée  pour  conserver  les  vêtements  dont  les  ouvriers  se 
débarrassent  avant  le  travail  et  lorsqu'ils  prennent  leur  tenue  de  travail. 

La  direction  doit  donner  gratuitement  à  tous  les  ouvriers  pour  la  durée 
4es  travaux,  des  blouses,  des  pantalons,  un  masque  et  des  chaussures. 

La  direction  doit  permettre  aux  ouvriers  d'user  de  la  piscine  établie  à 
l'usine  au  moins  deux  fois  par  semaine  et,  dans  les  cas  exceptionnels, 
durant  les  heures  de  travail,  si  le  médecin  l'exige. 


(*)  Sobranié  ouzakonénii,  1909,  fascicule  73,  n°  1,739. 
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Loi  du  5    juin  1909  sur  la  fermeture  des  magasins    '  . 

§  i.  —  Lorsque  pour  une  ville,  pour  un  centre  de  marché  ou  pour  une 
commune  il  y  a  lieu  d'interdire  que  les  magasins  restent  ouverts  en  semaine 
après  une  certaine  heure,  l'inlerdiclitm  sera  applif|uée  en  tenant  compte 
(les  dispositions  ci-aprrs. 

§  2.  . —  Tout  arrêté  d'intenlietion  rendu  conlurnument  au  j  i  spcciiiera 
une  heure  déterminée,  qui  ne  sera  {>as  antérieure  à  7  heures  du  matin,  à 
|)arlir  de  laquelle  les  magasins  pourront  être  ouverts,  et  une  heure  déter- 
minée à  partir  de  laquelle  les  magasins  seront  fermés,  en  la  fixant  au  plus 
lard  à  H  heures  du  soir. 

Toutefois,  pour  les  magasins  où  l'on  ne  vend  que  des  denrées  alimen- 
laires,  l'heure  d'ouverture  pourra  être  fixée  à  6  heures  du  matin  ;  l'heure' 
(le  fermeture  de  ces  magasins,  ainsi  que  de  ceux  où  l'on  vend  principalement 
(lu  Uihac  naturel  ou  préparé  et  des  j  ournauxpourra  être  fixée  à  9  heures  du 
soir. 

La  veille  des  dimanches  et  jours  de  fêle  et  les  deux  semaines  qui  pré- 
cèdent immédiatement  la  Noël,  l'heure  de  fermeture  peut  également  être 
fixée  à  9  heures  pour  tous  les  magasins  en  général  et  à  10  heures  pour  ceux 
dont  il  est  question  dans  l'alinéa  précédent. 

§  3.  —  L'interdiction  s'applique  à  tous  les  magasins  de  la  ville,  du  mar- 
ché ou  de  la  commune  et,  sauf  ce  qui  a  été  dit  ci-dessus,  il  ne  peut  être  fixé 
(les  heures  d'ouverture  et  de  fermeture  ditl'érentes  pour  des  mni,'asins  de 
même  espèce  ou  pour  des  catégories  difl'érentes  demagasiii^. 

$  4.  —  l/interdiction  est  édictée  pour  les  villes,  par  les  conseillers  muni- 
cipaux et,  à  leur  défaut,  par  le  conseil  général,  pour  les  centres  de  marchés 
qui  constituent  par  eux-mêmes  une  commune,  par  l'assemblée  conmiunale 
cl  pour  les  autres  marchés  et  communes  par  la  délégation  municipale. 
L'arrêté  sera  soumis  au  commissaire  du  gouvernement.  Dans  ce  but,  si  cet 
arrêté  a  été  pris  par  le  conseil  général,  il  sera  transmis  au  magistrat  ou 
dans  les  villes  qui  n'en  ont  pas,  aux  administrations  spéciales  nommées 
pour  ces  villes,  et  s'il  a  été  pris  par  l'assemblée  communale  ou  municipale, 
il  sera  transmis  au  bailli;  les  autorités  ainsi  saisies  de  ces  arrêtés  les  trans- 
mettront avec  leur  avis,  au  commissaire  du  gouvernement. 

(*)  Lag  om  fôrbud  met  handelsidkande  à  sockendag  utôfver  viss  tid.  Svensk  forfalt- 
ningssamling,  19l9,  n°  50. 
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Les  magistrats,  les  municipalités  et  les  baillis  ont  qualité  pour  proposer 
des  arrêtés  de  la  nature  visée  dans  le  premier  alinéa. 

Avant  de  soumettre  un  arrêté  de  l'espèce  au  commissaire  du  gouverne- 
ment, le  magistrat,  la  municipalité  ou  le  gouverneur  devront  fournir  aux 
associations  de  marchands  dans  la  ville,  le  marché  ou  la  commune  ou  les 
communes  voisines,  ainsi  qu'aux  personnes  y  domiciliées  dont  les  droits 
pourraient  être  lésés  par  l'arrêté,  les  facilités  nécessaires  pour  faire 
entendre  leur  avis. 

A  Stockholm,  l'arrêté  du  conseil  municipal  sera  transmis,  sans  devoir 
être  rapporté  par  le  magistrat,  au  préfet  de  la  ville  qui  entendra  les  associa- 
tions et  les  particuliers  comme  il  a  été  dit  ci-dessus. 

§  5.  —  Les  arrêtés  dont  il  est  question  au  §  4  seront  approuvés  ou  rejetés 
sans  modification  par  le  commissaire  du  gouvernement. 

!}  6.  —  Le  commissaire  du  gouvernement  portera  immédiatement  Tarrôté 
à  la  connaissance  du  public  en  l'insérant  dans  lo  Recueil  ojjkiel  de  la  pro- 
vince, en  en  faisant  donner  lecture  dans  les  églises  des  conmiunes  intéres- 
sées et  en  le  faisant  publier  au  moins  dans  un  journal  de  l'endroit. 

il.  —  Toute  modification  ou  abrogation  d'un  arrêté  d'interdiction  se  fera 
en  suivant  la  même  procédure. 

§  8.  —  Aussi  longtemps  que  certains  magasins  doivent  rester  fermés,  les 
articles  dont  il  est  fait  commerce  dans  ces  magasins  ne  peuvent  être 
vendus  sur  la  voie  publique,  sauf  autorisation  spéciale  du  commissaire  du 
gouvenement.  Une  autorisation  de  l'espèce  ne  peut  être  accordée  que  dans 
des  cas  déterminés  et  à  raison  de  circonstances  spéciales. 

§  9.  —  Les  infractions  au  §  1  sont  passibles  d'une  amende  de  o  à  10  cou- 
ronnes; en  cas  de  première  récidive,  de  20  à  oO  couronnes,  et  pour  tout 
autre  cas  de  récidive,  de  50  à  100  couronnes  chaque  fois. 

La  vente  de  marchandises  en  contravention  au  §  8  est  passible  d'une 
amende  de  5  à  10  couronnes. 

§  10.  —  Celui  qui  est  poursuivi  à  raison  d'une  infraction  prévue  au  §  9 
et  qui  continue  à  commettre  cette  infraction  ou  la  répète,  est  passible,  pour 
chaque  cas  constaté,  de  l'amende  aflérente  à  l'infraction. 

l\\.  —  Le  patron  est  personnellement  responsable  des  infractions  pré- 
vues au  §  9  qui  seraient  commises  par  sa  femme,  ses  gens  de  service  ou  ses 
emploj'^és  à  condition  qu'il  en  ait  eu  connaissance. 

§  12.  —  [Procédure.] 

§  13.  —  Le  produit  des  amendes  sera  versé  ai\  trésor  public.  A  défaut  du 
paiement  de  l'amende,  celle-ci  sera  commuée  d'après  les  principes  de  la  loi 
pénale. 

§  44.  —  Ne  sont  pas  soumis  à  la  présente  loi,  les  pharmacies,  les  débits 
de  liqueurs,  vins  et  bières,  les  transactions  avec  les  voyageurs  dans  les  sta- 
tions de  chemins  de  fer  et  de  bateaux  à  vapeur  ainsi  que  le  débit  sur  la  voie 
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publique  de  journaux,  de  denrées  alimentaires,  de  boissons  rafraichis- 
santes,  etc.,  pratiquée  dans  des  limites  restreintes  et  pour  toutes  les  autres 
transa«'tions  sur  la  voie  publique  qui  se  rapporteraient  à  l'exploitation  d'une 
auberge. 

La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  l'''  janvier  11)10. 


Arrêté  royal  du  18  juin  1909  portant  dispense  en  faveur  des  sujets  britanniques 
des  dispositions  de  l'alinéa  1  de  l'arlicle  6  de  la  loi  du  5  juillet  i901  sur  la 
réparation  des  accidents  du  travail  ('). 

La  veuve  ou  les  enfants  d'un  sujet  anglais  auront,  en  vertu  de  la  loi  de 
1001  sur  les  accidents  du  travail,  droit  à  une  rente  viagère  même  lorsqu'au 
moment  de  l'accident  ils  ne  résidaient  pas  en  Suède.  D'autre  part,  un  sujet 
britannique  qui  aurait  droit,  en  vertu  de  la  même  loi,  à  une  rente  viagère, 
est  fondé  à  réclamer  cette  rente  même  pour  le  temps  pendant  lequel  il 
séjournerait  en  territoire  brilanni(pie. 

Le  présent  arrêté  entre  en  vigueur  le  1*"^  juillet  1909. 


Arrêté  royal  en  date  du  22  octobre  1909  concernant  la  réparation  des  dom- 
mages causés  aux  ayants  droit  dun  employé  du  service  du  pilotage,  décédé 
dans  l'exercice  de  ses  fo  actions   •  ■ 

;;;  1.  —  Si  un  agent  ordinaire  ou  extraordinaire  du  service  du  pilotage  est 
victime  d'un  accident  à  raison  de  l'exercice  de  ses  fonctions  et  meurt  dans 
les  deux  ans  des  suites  de  l'accident,  le  service  du  pilotage  est  tenu  d'ac- 
corder une  réparation  à  ses  ayants  droit,  conformément  aux  dispositions 
du  présent  arrêté. 

Le  service  du  pilotage  iloil  egiilenu-nl  la  réparation  lorsque  le  deluiil  a 
contracté  au  cours  de  son  service  une  maladie  qui,  directement  ou  par 
ses  suites,  a  entraîné  la  mort  dans  les  deux  ans. 

§  :2.  —  La  réparation  n'est  pas  due  du  chef  d'un  accident  que  la  victime 
s'est  attiré  intentionnellement  ou  qui  a  été  provoqué  intentionnellement 
par  un  tiers  étranger  au  service  ou  par  l'ennemi  en  cas  de  guerre. 

(')  Kuiigl.  Maj  :  ts  nâdiga  kungôrelse  cm  undantag  Un-  brittiska  medborgare  frân 
bestËmmelserna  i  fôrsta  stycket  af  6  §  i  lagen  angâeude  ersâttning  for  skada  till  fôljd 
af  olycksfall  i  arbete  den  5  juli  1901 .  (Svensk  FôrfcUtningssamling  1909.  n°  84  ) 

(2)  Forordning  angàende  ersâttning  ât  efterlefvande,  dà  nâgon  af  lotsverkets 
betjftning  till  fôljd  af  tjansteutôfning  Ijutit  doden.  {Switsk  Fôrfattningssamling  1909, 


728"  SUEDE. 

,^3. —  La  réparation  comprend,  aux  terilies  de  la  présente  ordoii-- 
nance  :  - 

c)  les  frais  funéraires  s'élevant  à  7o  couronnes  ; 

b)  pour  la  veuve,  lorsque  le  mariage  a  été  contracté  avant  raccident,  une, 
rente  viagère  annuelle  de  180  couronnes  àr  dater  du  décès  et  tant  qu'elle 
n'est  pas  remariée;  pour  l'enfant  mineur  né  avant  la  date  susdite  ou  né 
après  cette  date  d'un  mariage  contracté  avant  le  décès,  une  rente  viagère 
annuelle  de  90  couronnes,  à  partir  du  décès  jusqu'à  l'ûge  de  quinze  ans 
accomplis.  ïout<'.fois,  si  le  total  des  renies  viagères  des  ayants  droit  excède 
4o0  couronnes,  le  montant  de  la  rente  de  chacun  d'eux  doit  être  réduit 
proportionnellement  aussi  longtemps  qu'il  y  a  lieu,  de  façon  que  le  total 
n'excède  pas  ladite  somme  ;  il  en  est  de  même  lorsque  les  ayants  droit  sont 
le  père,  la  mère  ou  des  frères  et  sœurs  mineurs  tirant  leur  subsistance 
principale  du  travail  de  la  victime; 

f)  pour  le  père  ou  la  mère,  ou  s'ils  vivent  tous  deux,  pour  les  conjoints 
ensemble  une  rente  viagère  annuelle  de  180  couronnes  à  partir  du  décès 
et  pour  chaque  frère  ou  sœur  mineur  jusqu'à  l'ilge  de  quinze  ans,  une  rente 
viagère  de  90  couronnes  à  partir  du  décès;  toutefois,  loi-sque  le  total  des 
rentes  allouées  à  ces  ayants  droit  excède  4S0  couronnes,  le  montant  de  la 
rente  de  chacun  d'eux  doit  être  réduit  proportionnellement  aussi  long- 
temps qu'il  y  a  lieu,  de  façon  que  le  total  n'excède  pas  ladite  somme. 

§  4.  —  La  rente  allouée  en  vertu  du  présent  arrêté  n'est  pas  versée  au 
bénéficiaire  aussi  longtemps  qu'il  réside  à  l'étranger. 

Pareillement,  la  rente  viagère  n'est  pas  versée  au  bénéficiaire  aussi  long- 
temps qu'il  est  en  prison  ou  qu'il  reste  placé,  en  vertu  d'un  ordre  de  justice, 
dans  une  maison  de  correction. 

§  5.  —  Les  frais  funéraires  sont  payés  aussitôt  que  possible  après  le  décès; 
la  rente  viagère  est  payée  par  trimestre  le  premier  jour  du  dernier  mois 
du  trimestre,  sans  remboursement  à  effectuer  si  le  droit  à  la  rente  vient  à 
cesser  dans  le  courant  du  mois  ou  si  la  rente  est  payée  par  erreur. 

J^  6.  —  Le  montant  des  frais  funéraires  ou  de  la  rente  viagère  due,  con- 
formément au  présent  arrêté  par  le  service  du  pilotage,  sera  diminué  du 
montant  des  dommages  payés  du  chef  d'un  accident,  conformément  à  la  loi 
ou  aux  règlements. 

§  7.  —  La  personne  qui  a  droit  à  la  réparation  en  vertu  du  présent  arrêté 
conserve  le  droit  de  réclamer  au  service  du  pilotage  ou  à  des  tiers  le  dom- 
mage auquel  elle  aurait  droit,  à  raison  de  l'accident,  en  vertu  de  la  loi  ordi- 
naire ou  de  règlements  spéciaux.  Toutefois,  le  service  du  pilotage  déduit 
du  montant  de  ce  dommage  l'indemnité  allouée  sur  la  base  de  la  pré- 
sente loi. 

Si  le  dommage  est  dû  par  des  tiers  et  non  par  le  service  du  pilotage,  ce 
dernier,  après  en  avoir  informé  celui  auquel  incombe  la  réparation,  con- 
servera le  droit  de  se  substituer  à  la  victime  pour  réclamer  le  montant  du 
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(]onimago,  pour  auUnl  qu'une  rôparatron  soit  due  en  vertu  tlu  présent 
arrrli'. 

§  X.  —  l^()rs(ju(;  la  hicssure  s"('st  ;i{,^^rav('e  parce  que  la  viclinie  a  nrgli^c 
de  réclamer  les  soins  du  médecin,  la  réparation  due  en  vertu  du  présent 
arrêté  peut  être  réduitr. 

i9.  —  Les  demandes  de  réparation  basées  sur  le  îj  3,  seront  adressées  au 
capitaine  du  pilotage  du  district,  dont  le  défunt  relevait.  Le  capitaine  est 
tenu  d'ouvrir  aussitôt  une  enquête'sur  Jes  causes  de  l'accident  «t,  si  la  chose 
est  possible,  de  faire  établir  les  causes  du  décès  par  certificat  médical.  Il 
transmettra  ensuite  au  service  du  pilotage  le  procés-vorbal  de  l'cnquôte  avtc 
les  pièces  justificatives  et  son  rapport. 

§  10.  —  Le  service  du  pilotage  examinera,  sur  la  base  des  régies  établies, 
les  demandes  en  réparation  (lui  lui  <  ><>'it  tr  .p<i.i;c,.v  ..t  r.ii.ii  •  v.  ,i;..  iv^;,,!! 
sur  ces  demandes. 

Les  dommages  alloués  sont  liquidés  sur  la  caisse  des  [diare:»  et  i'auaux  et 
versés  au  bénéficiaire  par  l'intermédiaire  de  ra«lministralion. 

^\i.  — Est  déchu  du  droit  à  la  réparation  celui  qui  néglige  de  faire 
valoir  ses  droits  dans  les  deux  ans  qui  suivent  le  décès. 

§  12.  —  Les  donmiages  alloués  en  vertu  du  présent  arrêté  sont  payés 
exclusivement  au  bénéficiaire  en  personne  ou  à  son  représentant  légal;  ils 
ne  peuvent  faire  l'objet  d'une  saisie.  En  cas  de  décès  du  bénéficiaire,  les 
arrérages  échus  sont  payés  aux  héritiers  ou  à  leurs  représentants  légaux. 

[  fHspositions  tramitoirea.] 
La  présente  ordonnance  entre  en  vigueur  le  l*'  janvier  I '•10. 


Loi  du  20  novembre  1909  portant  interdiction  da  travail  de  nuit  des  femmes 
dans  certaines  industries  ('i. 

l  \,  —  Il  sera  accordé  aux  femmes  employées  dans  les  mines,  les  usines 
métallurgiques,  les  fabriques,  les  métiers  et  les  exploitations  assimilées 
qui  occupent  au  moins  dix  ouvriers,  un  repos  ininterrompu  de  onze  heures 
par  jour,  dans  lequel  doit  être  comprise  la  période  entre  10  heures  du  soir  et 
o  heures  du  matin. 

î5  2.  —  Si  des  circonstances  naturelles  ou  accidentelles  interrompent  le 
cours  normal  de  l'exploitation,  l'employeur  peut  réduire  le  repos  prescrit 
ei-dessus  dans  la  mesure  nécessaire,  en  en  donnant  avis  à  l'inspection  des 
mines  et  du  travail.  Si  cette  réduction  du  repos  doit  durer  plus  d'une 
semaine,  l'inspection  des  mines  ou  du  travail  peut  accorder  l'autorisation 

*)  Lag  angaende  fôrbud  mot  kviimors  anvjindande  till  arbete  nattetid  i  vissa  indus- 
triella  fôretag.  [Svensk  fôrfattnimjssamUng ,  1909,  n"  131.) 
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nécessaire  pour  un  mois  au  plus.  Les  autorisations  de  plus  d'un  mois  sont 
accordées  par  le  Département  du  commerce,  sans  pouvoir  excéder  quatre 
mois. 

§  3.  —  Dans  les  entreprises  saisonnières  et  celles  où  se  produisent  des 
périodes  de  presse,  le  repos  ininterrompu  prescrit  ci-dessus  peut  être 
réduit  à  dix  heures  pendant  soixante  jours  au  maximum. 

Avant  de  faire  usape  de  cette  faculté,  le  patron  fera  à  l'inspecteur  du 
travail  ou  à  l'ingénieur  des  mines,  la  déclaration  des  jours  où  il  compte 
en  profiter  et  des  raisons  sur  lesquelles  il  se  base.  Si  la  réduction  n'a  pas 
lieu  tous  les  jours  visés  par  la  déclaration  et  que  le  patron  veuille  se  réser- 
ver d'employer  plus  tard  les  jours  en  moins,  il  on  fera  la  déclaration  à 
l'inspecteur  ou  à  l'ingénieur. 

§  4.  —  En  ce  qui  concerne  les  entreprises  dont  les  matières  premières 
sont  exposées  à  une  détérioration  rapide,  des  dispenses  spéciales  au  §  I" 
peuvent  être  accordées  par  le  Roi. 

§0.  —  La  surveillance  de  l'application  de  la  présente  loi  et  des  arrêtés 
pris  en  vertu  de  la  loi  est  confiée  aux  inspecteurs  du  travail  et  aux  ingé- 
nieurs des  mines. 

L'inspecteur  et  l'ingénieur  doivent,  lorsqu'ils  en  sont  requis  par  le 
patron,  donner  leur  avis  sur  le  point  de  savoir  si  les  circonstances  justi- 
fient le  recours  à  la  réduction  du  repos  comme  il  est  dit  au  §  3. 

i^  ().  —  Le  patron  qui  fait  travailler  des  femmes  contrairement  aux  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  ou  aux  dispositions  édictées  en  vertu  de  ladite  loi, 
est  passible  d'une  amende  de  10  à  500  couronnes. 

Celui  qui,  poursuivi  à  raison  d'une  infraction  prévue  au  présent  article, 
continue  ladite  infraction,  est  passible  pour  chaque  contravention  cons- 
tatée, des  pénalités  afférentes  à  l'infraction. 

^7.  —  Le  patron  qui,  dans  les  trois  jours  qui  suivent  la  réduction  de 
journée  introduite  en  vertu  de  l'article  2,  néglige  de  déclarer  ladite  réduc- 
tion prévue  par  cet  article,  est  passible  d'une  amende  de  5  à  15  couronnes. 

La  même  pénalité  est  applicable  au  patron  qui  néglige  de  faire  la  décla- 
ration prévue  au  §  3. 

La  déclaration  est  considérée  comme  suffisante  si  elle  est  faite  par  lettre 
affranchie  à  la  poste. 

§  8.  —  Le  ministère  public  est  chargé  de  poursuivre  les  infractions  pré- 
vues par  la  présente  loi.  L'action  est  jugée  par  le  tribunal  de  simple  police, 
s'il  en  existe  un,  et  à  défaut,  par  la  chambre  de  police  ou  par  le  tribunal 
ordinaire.  En  cas  d'appel  des  décisions  du  tribunal  ou  de  la  chambre  de 
police,  les  dispositions  relatives  à  l'appel  en  matière  criminelle  sont  appli- 
cables. 
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S IJ.  —  Le  produit  des  amendes  infligées  en  vertu  de  la  présente  loi  est 
versé  au  Trésor  public.  En  cas  d'insolvabilité  l'amende  est  commuée  con- 
formément aux  dispositions  du  code  pénal. 

§  10.  —  En  ce  qui  concerne  les  entreprises  exploitées  par  l'État  ou  les 
communes,  toutes  les  dispositions  de  la  présente  loi  concernant  le  patron 
s'appliquent  au  directeur  des  travaux. 

§  11.  —  La  présente  loi  n'est  pas  applicable  aux  travaux  exécutés  au  domi- 
cile des  ouvrières  ni  dans  tout  autre  cn<lroit  où  le  patron  est  présumé  ne 
pouvoir  exercer  une  surveillance. 

La  présonlc  loi  entrera  en  vigueur  le  I" janvier  1911  ;  toutefois,  le  repos 
ininterrompu  prévu  à  l'article  l*^'  peut,  pendant  unr  période  de  trois  ans 
à  partir  de  la  date  ci-dessus,  être  de  dix  heures  par  jour  seulement. 


8C1ÏWE1Z. 
buj^desgesetz(;ebui\(;. 

Bundesbeschluss  betreffend  die  Fôrderung  des  Ârbeitsnachweises  durch  den  Bund. 

(Vom  29.  Oktober  1909.) 


Artjkel  1 .  —  Ziir  Fôrderuiif,'  dos  Arbeitsnachweises-  ffewiihrl  dcr  Bund 
Beitrâge  : 

a)  an  die  (ittentliehen  AnstalU'ii  liir  Arbeilsnafliweis  (^.Vrbrilsaniter  oder 
Arbeilsnachweisbureaux  der  Kantone  und  (iemeinden); 

b)  an  die  kanlonalen  Verbande  fur  Naturalverpllegung,  sofern  und  soweit 
sie  sich  am  offentlichen  Arbeitsnachweis  beteiligen; 

c)  an  den  Verband  schweizerischer  Arbeitsamter. 

Art.  12.  —  Die  Verabfolgung  solcher  BeitrJige  wird  von  der  Erfùllung 
nacbfolgender  Bedingungen  ablïiingig  gemacht. 

I.  Seitens  der  Anstalten  haben  fur  Arbeitsnachweis  : 

a)  die  Anstalten  haben  fur  Personen  beider  Geschlechter  Arbeit  jeglicher 
Art  in  Gewerbe,  Industrie,  Handel,  Land-  un<l  Hauswirtschaft  zu  vcrmitteln. 
Soweit  die  Verhiiltnisse  es  rechtfertigen,  sind  fiir  einzelne  dieser  Erwerbs- 
zweige  besondere  Abteilungen  einzurichten  ; 

b)  der  Arbeitsnachweis  hat  fur  beide  Teile  kostenlos  zu  erfolgen;  es 
diirfen  nur  Auslagen  fur  besondere  Bemùhungen  den  Auftraggebern  ver- 
rechnet  werden  ; 

c)  die  Anstalten  mùssen  vôllig  unparteiisch  geleitet  und  betrieben  wer- 
den ;  in  den  Aufsichtskommissionen  sollen  Arbeitgeber  und  Arbeiter  in 
gleicher  Zahl  vertreten  sein  ; 

d)  in  Fallen  von  Arbcitseinstellungen,  Sperren  und  Aussperrungen 
haben  die  Anstalten  ihren  Betrieb  fortzusetzen,  jedoch  in  geeigneter  Weise 
von  der  Tatsache  des  Konflikts  den  ihre  Dienste  beanspruchenden  Personen 
Kenntnis  zu  geben  ; 

e)  zum  Zwecke  interlokaler,  zentralisierter  Arbeitsvermittlung  haben  die 
Anstalten  unter  sich  einen  schweizerischen  Verband  zu  bilden,  an  dessen 
Spitze  eine  oder  mehrere  Zentralstellen  stehen.  Die  Anstalten  konnen 
sich  auf  dem  Gebiete  ihres  Kantons  Filialstellen  angliedern;  ebenso  konnen 
Naturalverptïegungsstationen  als  Filialen  beigezogen  werden  ;  die  einzelnen 
Arbeitsamter  sollen  unter  sich  und  mit  der  Zentralstelle  in  stetem  Verkehr 
stehen  : 
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LEGISLATION  FEDERALE. 

Arrêté  fédéral  du  29  octobre  1909  concernant  l'enconragement, 
par  la  Confédération,  du  service  de  placement 

Article  i'ukmif.h.  —  La  confédération,  en  vue  d'encourager  le  service  de 
placement,  aliouo  des  subsides  : 

a)  aux  élablissements  publics  de  placenieiil  rofllccs  du  iravnil  mi  lmrt:mx 
de  placement  des  cantons  et  des  communes 

h)  aux  associations  cantonales  de  secours  eu  iialure,  eu  liuil  quelles  par- 
ticipent an  seiviee  public  de  placeriiriil  et  dans  la  mesure  ciii  fllf^  v  parti- 
cipent; 

c)  à  l'association  des  olliccs  suisses  du  travail. 

Aht.  2.  —  Le  payement  de  ces  subsiiles  »><f  sulxiril ^    ■  i  i>  .  wiuplisse- 

ment  des  conditions  suivantes  : 

I.  De  la  part  des  bureaux  de  placement  : 

a)  ils  ont  pour  tîiche  de  procurer  aux  personne.-,  «.i  . ...  a\  stxes  Ituil  ^.  iii, 
de  travail  rentrant  dans  les  arts  et  métiers,  l'industrie,  le  commerce,  l'aigrir 
culture  et  l'économie  (lomestiijue.  Si  les  circonstances  l'exigent,  il  ser»  créé 
des  sectioiîs  particulières  pour  certaines  de  ces  catégories; 

b)  le  service  tle  placement  est  gratuit  pour  les  deux  parties;  seul  le  rem- 
boursement de  frais  occasionnés  par  des  démarches  spéciales  pourra  être 
exigé  tles  commettants; 

c)  la  direction  et  la  gestion  des  établissement  doivent  être  absolument 
impartiales;  les  patrons  et  les  ouvriers  doivent  être  représentés  en  nombre 
égal  dans  les  commissions  de  surveillance; 

d)  en  cas  de  grève,  de  lock-out  et  de  boycottage,  les  élablissements  conti- 
nueront à  fonctionner,  mais  signaleront  le  conflit,  d'une  manière  appro- 
prit'^e,  aux  persinines  réelamaut  leurs  st'rviees; 

•  e)  en  vue  de  permettre  le  service  de  placement  interlocal  centralisé,  les 
établissements  formeront  une  association  suisse,  ayant  à  sa  tête  une  ou 
plusieurs  stations  centrales;  ils  pourront  s'adjoindre  des  succursales  sur  le 
territoire  de  leur  canton;  les  stations  de  secours  pourront  aussi  remplir  le 
rôle  de  succursales;  les  divers  otiices  du  travail  entretiendront  des  relations 
suivies  entre  eux  et  avec  la  station  centrale; 
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f)  die  einzelnen  Anslalten  haben  sich  auf  Grund  besonderer,  vom  Indus- 
triedepartement  zu  genchmigendcn  Anordnungen  des  schweizerischen  Ver- 
bandes  an  einer  regelmiissigen  Bericliterstaltiing  ùhov  dcn  Arbcitsmarkt  zu 
beteiligen. 

Der  Bundesrat  ist  befugt,  wenn  ausnahmswcise  V^erhaltnisse  es  recht- 
fertigen,  Abweichungcn  von  diesen  Bedingnngen  zu  gestalten. 

IL  Seitens  der  kantonalen  Naturalverpllegungsverbande  : 

a)  die  Arbeitsvermitllung  hat  sioh  im  Anschluss  an  den  ofïentlichen 
Arbeitsnachweis  und  in  organischor  Verbindung  der  Naturalvcrpflcgungs- 
stalionen  mit  dem  niichsten  Arbeitsamt  zu  voUziehen  ; 

b)  die  Stationen  haben  sich  durch  einen  regelmiissigen  Meldedicnst  zu 
handen  des  Arbeitsamtes,  dem  sie  angeschlossen  sind,  an  der  Berichter- 
stallung  liber  den  Arbeitsmarkt  zu  beteiligen. 

Die  Betiitigung  der  Naturalverpflcgungsverbiinde  beim  Arbeitsnachweis 
kann  sich  auf  mânnliche  Arbeitskriifte  beschrânken. 
III.  Seitens  des  Verbandes  schweizerischer  Arbeitsiimter  : 

a)  der  Verband  bezeichnet  im  Einverslàndnis  mit  dem  Industricdepar- 
tement  eines  oder  mehrere  der  hierfûr  geeignclen  Arbeitsamter  als  Zoiitral- 
stelle; 

b)  der  Verband  hat  im  Einverstiindnis  mit  dem  Industriedcpartement 
einbeitliche  tirundsatze  aufzustellen  iiber  den  Geschâftsbetrieb  der  einzel- 
nen Arbeitsnachweisanstalten  und  ihren  gegenseitigen  Verkehr,  uber  den 
Zentraldienst  und  die  Ausgeslaltung  des  Arbeitsnachweises  insgesamt, 
sowie  iiber  eine  Stalistik,  welche  die  Ergebnisse  der  Tiitigkeit  samllicher 
Verbandsanstalten  darzustellen  hat; 

c)  der  Verband  hàt  sich  fur  die  Mitwirkung  bei  der  Arbeitslosenstatistik 
und  bei  Fôrderung  der  Massnahmen  gegen  Arbeitslosigkeit  dem  Industrie- 
département  zur  Verfiigung  zu  stellen 

Art.  3.  —  Der  Bund  leistet  : 

a)  den  Ersatz  der  Kosten,  die  der  Zentraldienst  der  ôffentlichen  Arbeits- 
nachweisanstalten verursacht ; 

b)  einen  Beitrag  bis  auf  einen  Dritteil  der  Betriebsausgaben  der  einzelnen 
Anstalten  fiir  Arbeitsnachweis,  wobei  Mobiliar-  und  bauliche  Einrichtungs- 
kosten  ausser  Berechnling  fallen  ; 

c)  an  die  kantonalen  Verbânde  fur  Naturalverpflegung  oO  Rp.  fiir  jede 
Arbeitsvermiltlung; 

(1)  an  den  Verband  schweizerischer  Arbeitsamter  einen  jahrlichen  Beitrag 
von  der  Hàlfte  seiner  Ausgaben. 

Art.  4.  —  Die  Einrichtungen,  die  auf  Grund  dièses  Beschlusses  Bundes- 
beitrâge  beanspruchen,  haben  dem  eidgenôssischen  Industriedepartement 
ihre  Statuten  und  Réglemente,  sowie  die  von  den  zustândigen  Organen 
genehmigten  Voranschlâge,  Jahresrechnungen  und  Geschaftsberichte  vor- 
zulegen. 
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/■)  en  vertu  d'ordonnances  spéciales  de  l'association  des  oflices  suisses  du 
travail,  qui  devront  être  approuvées  par  le  département  fédéral  de  l'industrie, 
les  institutions  collaboreront  à  un  service  régulier  de  reiiseignemeiits  sur 
le  marché  du  travail. 

Le  conseil  fédéral  peut  permettre  de  déroger  a  ces  conditions  si  des 
circonstances  exceptionnelles  l'exigent. 

II.  De  la  part  des  associations  cantonales  de  secours  en  nature  : 

a)  elles  pratiqueront  le  placement  d'accord  avec  le  service  public  de 
placement;  les  stations  de  secours  en  nature  seront  reliées  organi(juoiuent 
axec  l'ottice  du  travail  le  plus  rapproché; 

h)  les  stations  participeront  au  service  de  renseignements  sur  le  marché 
du  travail  en  adressant  des  rapports  réjoui iers  h  l'otliee  fin  travail  atiquols 
elles  sont  reliées. 

Les  associations  de  sccoiu>  ru  nainre  |i.ii\ciii,  ru  iiiiiiK  re  de  placement, 
limiter  leur  activité  aux  personnes  du  sexe  masculin. 

III.  De  la  part  de  l'association  des  oflices  suisses  du  travail 

a)  l'association,  d'accord  avec  le  département  de  l'induslne,  (lesi-ut  ra 
comme  stations  centrales  un  ou  plusieurs  oflices  de  travail  propres  à 
remplir  ces  fondions; 

b)  elle  établira,  d'accord  avec  le  deparlenieiil  de  l'iiidiislrie,  des  jn  iiuipes 
uniformes  sur  la  gestion  des  divers  bureaux  de  placements  et  leurs  relations 
entre  eux,  sur  le  service  central  et  l'organisation  d'ensemble  du  service  de 
placement,  ainsi  que  sur  l'élaboration  d'une  statistique  embrassant  les 
résultats  de  l'acliviléde  tous  les  établissements  «le  l'association; 

c)  elle  se  lieiidra  a  la  (ti>jn'MinMi  un  (np.uuim-iit  de  rindu>liie  p<»ur 
collaborer  à  la  statisticpie  des  personnes  sans  travail  et  encourager  les 
mesures  contre  le  chômage. 

Aht.  3.  —  La  Confédération  alloue  les  prestations  suivantes  : 

a)  le  remboursement  des  frais  occasionnés  par  le  service  central  das 
bureaux  jiublics  de  placement; 

b)  un  subside  pouvant  s'élever  jusqu'au  tiers  des  dépenses  des  divers 
bureaux  de  placement;  les  frais  de  mobilier  et  de  construction  n'entrent 
pas  en  ligne  de  compte; 

c)  aux  associations  cantonales  de  secours  en  nature,  un  subside  de 
50  centimes  pour  chaque  placement; 

(/)  à  l'association  des  oflices  suisses  du  travail,  une  subvention  annuelle 
s'élevant  à  la  moitié  de  ses  dépenses. 

Ain.  4.  —  Les  établissements  qui,  en  se  fondant  sur  le  présent  arrêté, 
prétendent  à  des  subsides  fédéraux,  doivent  soumettre  au  département 
fédéral  de  l'industrie  leurs  statuts  et  règlements,  ainsi  que  leurs  budgets, 
comptes  annuels  et  rapports  de  gestion  approuvés  par  les  organes  com- 
pétents. 
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Art.  3.  —  Dem  Induslriedepartemcnl  steht  das  Recht  zu,  jederzeit  Ein- 
sicht  in  die  Geschâftsfûhrung  der  vom  Bunde  subventionierten  Anslalten 
und  Verbiinde  zu  nchiiK'n. 

AuT.  6.  —  Dcr  Bundesrat  isl  ermâchtigt,  untcr  tunlichster  Beriicksich- 
tigung  der  in  Art.  2,  1,  festgesetzten  Bedingungen  auch  den  von  Berufsver- 
biinden  organisierlen  Arbeilsnachweis  zu  untcrslùtzen.  Iiidessen  soll  in 
diesem  Falle  die  Subvention  den  Betrag  der  von  anderer  unbeteiligter  Seite 
(Kanton,  Gemeinden  li.  s.  w.)  geleisteten  Unterstùlzung  nicht  ùbersteigen. 

Art.  7.  —  Der  Bundesrat  wird  die  zur  Ausfiihrung  dièses  Bundes- 
beschlusses  erforderliclien  Anordnungen  treffen. 

Art.  8.  —  Der  Bundesrat  wird  beauftragl,  auf  Grund  des  Bundesgesetzes 
vom  17.  Juni  1874,  betreffend  Volksabstimniung  iibcr  Bundesgesetze  und 
Bundesbeseh lusse,  die  Bekannlmachung  dièses  Bundesbeschlusses  zu 
veranstalten  und  dem  Beginn  seiner  Wirksamkeit  festzusetzen. 
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Ain.  o.  —  Le  déparlcnienl  de  l'industrie  a  le  droit  de  se  renseigner  en 
tout  temps  sur  la  gestion  des  établissements  et  des  associations  subven- 
tionnés par  la  Confédération. 

AiiT.  0.  —  Le  conseil  fédéral  est  autorisé  à  subventionner  aussi,  moyen- 
nant qu'ils  remplissent  autant  que  possible  les  conditions  fixées  à  l'article  5, 
I,  les  bureaux  de  placement  organisés  par  des  syndicats  professionnels. 
Mais,  dans  ce  cas,  la  subvention  ne  pourra  dépassci-  le  moiilaiil  -'"-  -i|i'<!''"< 
alloués  par  des  tiers  (canton,  commune,  etc.). 

AiiT.  7.  —  Le  conseil  fédéral  prendra  les  mesures  nécessaires  pour  l'exc- 
cuti<m  du  présent  arrêté. 

Ain.  H.  —  Le  conseil  fédéral  est  chargé,  conformément  aux  dispositions 
de  la  loi  fédérale  du  17  juin  1871  concernant  les  votations  populaires  sur 
les  lois  et  arrêtés  fédéraux,  de  publier  le  présent  arrêté  et  de  tixer  la  date 
He  son  entrée  en  vi},'U(Mir  M. 

(')  En  vertu  d'un  arrûté  «lu  conseil  fédéral  du  II  février  H)10,  l'arrêté  fédéral, 
ri-dessus  est  entré  en  vigueur  le  1"  mars  1910. 
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I.ÉdISLATION  DES  CANTONS. 
CANTON  DE  BALE-VILLK 


1 


Loi  du  14  janvier  1909  portant  modification  de  l'article  164  du  Code  pénal  (>). 

L'article  164  du  Code  pénal  est  modifié  comme  suit  : 

Est  passible  de  l'amehde  ou  de  la  prison  quiconque  incite  on  tente 
d'inciter  d'autres  personnes  par  contrainte,  menaces,  injures  ou  boycot- 
tage, à  se  coaliser  en  vue  d'obtenir  de  meilleures  conditions  de  salaire  on 
<le  travail,  notamment  en  suspendant  le  travail  ou  en  congédiant  dés 
ouvriers,  et  quiconque,  par  les  mêmes  moyens,  empêche  ou  tente  d'em- 
pêcher certains  personnes  de  participer  à  une  ent(Mite  de  ce  i^onrc  ou  df  s'en 
r.'l'.rcr. 


Loi  du  14  janvier  1909  portant  modification  du  >;  29  des  lois  des  19  décembre  1887 
et  8  juin  1905  sur  les  auberges  (-). 

Le  §  29  de  la  loi  du  19  décembre  1887,  modilié  par  la  loi  du  S  juin  1î)0u, 
est  abrogé  et  remplacé  par  les  dispositions  suivantes  : 

§  29.  —  Le  surmenage  du  personnel  des  auberges  (î^  29c)  est  interdit. 

L'aubergiste  veillera  à  ce  que  les  locaux  où  couche  le  personnel  habitant 
avec  lui  sous  le  même  toit  répondent  aux  exigences  de  l'hygiène.  Ces  locaux 
sont  soumis  à  l'inspection  sanitaire  de  l'autorité  compétente. 

§  29rt.  —  Les  personnes  du  sexe  masculin  Agées  de  moins  de  IG  ans,  qui 
ne  font  pas  partie  de  la  famille  de  l'aubergiste  ou  rpii  ne  font  pas  leur 
apprentissage  chez  celui-ci  conformément  à  la  loi  sur  l'apprentissage,  ne 
peuvent  être  employées  au  service  de  la  clien-tèle  dans  les  auberges  (salles 
<le  restaurant,  salles  h  manger,  buffets,  jardins,  jeux  de  quilles  et  autres 
endroits  semblables). 

La  même  interdiction  vise  les  persoimes  du  sexe  féminin  âgées  de  moins 
de  18  ans,  qui  ne  font  pas  partie  de  la  fcmiille  de  l'aubergiste. 
Ia^s  Sij  24  et  29c  de  la  loi  sont  réservés. 

§  29^.  —  Il  sera  accordé  au  personnel  (§  29c)  un  repos  ininterrompu  de 
huit  heures  au  moins  par  vingt-quatre  heures  ;  pour  ceux  qui  n'ont  pas 
encore  accompli  leur  dix-huitième  année,  ce  repos  sera  de  neuf  heures 
au  moins.  Le  conseil  d'Etat  peut,  dans  des  cas  particuliers,  accorder  des 
dérogations  à  cette  disposition;  toutefois  il  sera,  dans  tous  les  cas,  garanti 
au  personnel  un  repos  ininterrompu  de  sept  heures  au  moins  par  vingt- 

(')  Gesetz  betr.  Aenderung  des  §  164  des  Polizeistrafgesetzes.  Vom  14.  Jaiiuar  1909. 
(*)  Gesetz   betr.   Abânderung  des  §  29  des  Wirtschaftsgesetzes  von   19.   Dezem- 
ber  1887  und  8.  Juni  1905.  Vom  14.  Januar  1909. 
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quatre  heures  et  aux  personnes  de  moins  de  18  ans  un  repos  ininterrompu 
(le  huit  heures  au  moins. 

En  outre  il  sera  accordé  au  personnel,  un  jour  de  chaque  semaine,  au 
moins  six  heures  consécutives  de  repos  qui  peuvent  être  transformées  en 
deux  fois  quatre  heures  si  le  repos  est  pris  deux  jours  différents  de  la 
semaine,  entre  8  heures  du  matin  et  10  heures  du  soir. 

De  plus  il  sera  accordé  au  personnel,  chaque  mois,  au  moins  un  jour 
de  repos  complet  de  vinj.,'t-qnatre  heures.  En  vertu  «l'une  convention  écrite 
portant  qu'à  l'expiration  du  contrat  de  service'  les  repos  dont  l'intéressé 
n'aura  pas  profité  doivent  lui  être  payés  au  moins  au  même  taux  que  la 
période  de  travail  correspondante,  les  repos  d'un  semestre  seul  peuvent 
être  transformés  en  un  repos  ininterrompu. 

Les  semaines  dans  lesquelles  tombe  le  congé  mensuel  de  vingt-quatre 
heures  (al.  3),  le  repos  hehdoniadaire  de  six  heures  ou  de  deux  fois  quatre 
heures  (al.  2)  ne  pourra  être  accordé  lorsfpie  le  jour  de  repos  complet  tombe 
ertectivement  dans  ces  semaines  et  n'est  pas  réuni  à  d'autres  congés 
mensuels. 

S  tîîV.  —  Sont  ntiiMdcus  ri»iiiiii<'   i'iin»i(>\e>  u  aul)er^t'>  (^.Jjjî  129   et   iilb)  les 

employés,  aides,  ouvriers,  apprentis,  stagiaires,  volontaires  et  serviteurs 
dos  deux  sexes  occupés  exclusivement  ou  en  ordre  principal  dans  une  ou 
plusieurs  branches  de  l'exploitation  des  auberges.  Sont  également  consi- 
dérées connue  faisant  partie  de  ce  personnel,  les  personnes  apparentées  à 
l'aubergiste,  auxquelles  il  convient  de  donner  la  qualité  d'employés  à  raison 
(le  leur  participation  permanente  à  l'entreprisf^  et  de  hun*  position  vis-à-vis 
(le  l'aubergiste. 

Le  conseil  d'État  fera  une  ordonnance  pour  régler  l'application  des  dis- 
l»ositions  des  §^  29  à  2V>i-. 


Loi  du  25  mars  1909  concernant  les  jours  fériés  légaux  ('). 
L  —  Dispositions  générales. 

§  1.  —  Le  terme  «  jours  de  repos  »  partout  où  il  se  rencontre  dans  la  pré- 
sente loi,  signifie  jours  fériés  légaux. 

Les  jours  fériés  légaux  sont  :  les  jours  de  grande  fête  (Vendredi-Saint, 
dimanches  de  Pâques  et  de  Pentecôte,  jour  fédéral  de  prières  et  Noël),  les 
autres  dimanches,  lejour  du  Nouvel-An,  le  lundi  de  Pâques,  l'Ascension,  le 
lundi  de  la  Pentecôte,  et  les  années  où  il  ne  tombe  pas  un  mardi,  le  lende- 
main de  la  Noël  (Saint-Étienne). 

^2.  —  Le  terme  «  employés  »,  partout  où  il  se  rencontre  dans  la  présente 
loi,  désigne  les  employés,  aides,  ouvriers,  apprentis,  stagiaires  et  volon- 

(*]  Gesetz  betreffond  die  ôffentlichen  Ruhetage  (vom  25.  Màrz  1909). 
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taires  des  deux  sexes  occupés  dans  une  industrie  ou  un  commerce  quel- 
conque, mais  ne  comprend  pas  les  domestiques  d'intérieur  et  les  ouvriers 
agricoles  (^  7).  Ce  terme  comprend  éj^'alement  les  personnes  apparentées  au 
chef  d'entreprise,  auxquelles  il  convient  de  donner  la  qualité  d'employés  à 
raison  de  leur  participation  permanente  à  l'entreprise  et  de  leur  position 
vis-à-vis  du  chef  d'entreprise. 

Par  contre  sont  assimilés  aux  chefs  d'entreprises  : 

a)  les  personnes  chargées  de  la  direction  de  sociétés  par  actions,  des 
sociétés  coopératives  et  d'associations  (membres  du  conseil  d'administration 
ou  de  la  direction  et  directeurs); 

/;)  les  gérants  et  fondés  de  pouvoirs  qui  dirigent  en  fait  l'exploitation  ou 
participent  de  façon  prépondérante  à  la  direction  de  l'exploitation; 

c)  h'S  chefs  des  succursales  ou  filiales  d'entreprises  dont  l'établissement 
principal  est  situé  en  dehors  du  canton  ou  dans  une  autre  commune  du 
canton;  en  vue  de  l'application  du  présent  alinéa,  plusieurs  succursales  ou 
filiales  d'une  même  entreprise  situées  dans  la  mcnie  commune  seront  trai- 
tées comme  une  seule  et  même  entreprise. 

§  8.  —  Les  dispositions  de  la  législation  lédcraic  sont  ;ij)|)licablcs  aux 
exploitations  soumises  ci  la  loi  fédérale  sur  les  fabriques  de  nicnie  qu'aux 
établissements  concédés  par  la  confédération  ou  exploités  par  elle 

Sont  réservées  les  lois  et  ordonnances  concernant  les  marches  ri  les 
foires,  les  auberges,  les  représentations  publiques,  la  protection  des 
ouvrières,  l'apprentissage  et  la  durée  du  travail  dans  les  administrations 
publiques. 

Les  prescriptions  suivantes  sont  applicables  sous  réserve  des  §g  o  et^ 
9  à  22. 

Sont  inlonlils  les  jouis  i'ériés  : 

a)  toute  occupation  de  nature  à  occasionner  du  bruit  ou  susceptible  de 
troubler  autrement  le  repos  du  dimanche  ou  d'un  join-  de  fête; 

b)  tous  actes  bruyants  à  proximité  des  lieux  du  culte  et  pendant  la  durée 
de  celui-ci  ; 

c)  les  manifestations  publiques  bruyantes  et  en  particulier  celles  qui  se 
font  avec  accompagnement  de  chansons,  de  musique  ou  de  tambour,  de 
même  que  les  représentations  et  réjouissances  publiques  les  jours  des 
grandes  fêtes  toute  la  journée  et  les  autres  jours  fériés  de  9  à  40  12  heures 
du  matin  ; 

d)  l'occupation  des  employés  (§  2)  et  la  paye  dans  les  exploitations  indus- 
trielles, commerciales,  manufacturières  et  des  métiers; 

e)  dans  les  exploitations  agricoles,  tous  les  travaux  qui  ne  sont  pas 
nécessaires  pour  les  besoins  journaliers  de  ces  exploitations  ou  qui  ne 
dépendent  pas  des  phénomènes  naturels  ou  de  la  température; 

/)  le  transport  de  marchandises  au  moyen  de  véhicules,  la  livraison  et  la 
remise  de  marchandises  à  domicile,  toute  espèce  de  colportage  ou  d'indus- 
trie ambulante,  la  prise  à  domicile  des  marchandises  commandées  cjiez  les. 
fournisseurs,  les  ventes  publiques  ainsi  que  la  chasse; 
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y)  l'ouverliire  de  débits  (boutiques,  magasins,  grands  magasins). 
Il  est  interdit  de  servir  les  clients  et  d'occuper  les  employés  pendant  la 
période  de  fermeture  des  débits  prescrite  par  la  présente  loi. 

§  4.  —  La  veille  des  grandes  fêtes,  les  préparatifs  des  cérémonies  men- 
tionnées au  §  3,  alinéa  i,  liltera  r)  sont  interdits  dès  7  heures  du  soir. 

La  veille  des  jours  fériés,  les  locaux  de  vente  visés  par  le  §  3,  alinéa  i, 
littera  f/)  seront  fermés  au  plus  f:H»l  à  0  l)-">.'-  ''■■  >;";>•  <-'(>^  i;....ri,.  ,|..s 
<lispositionsdes  i^S  10  et  12. 

g  5.  Les  dispositions  du  ii  3,  alinéa  4  ne  sont  pas  applicables  le  lundi  de 
l*àqiies,  le  lundi  de  la  Pentecôte  et  le  jour  de  la  Sjiint-Etienne. 

A  ces  dates,  il  est  interdit  simplement  il'occuper  des  employés  tt  de  laiie 
la  paye  dans  les  exploitations  industrielles,  rommerciales,  manufacturières 
et  des  métiers  (H  3,  al.  i,  lit.  d),  sous  réserve  di'S  dispositions  <l«  s  §S  9  à  22. 

Les  dimanches  de  foire  et  les  deux  «limanches  qui  précèdent  immédiate- 
ment le  jour  de  Noël,  les  locaux  de  vente  visés  par  le  S  3,  alinéa  i,  littera  (/) 
peuvent  jester  ouverts  de  10  1  2  heures  du  niatin  à  6  heures  du  soir,  sous 
rés.'iv*'  des  dispositions  du  S  i2. 

v;  I). —  Dans  la  mesure  où  la  présente  loi  autorise  Toccupation  des 
«■mployés  (si  2)  et  ne  contient  aucune  disposition  contraire  (§§  3,  9  à  18  et 
20  à  22),  les  dispositions  suivantes  sont  applicables  : 

Los  em|)loyés  lu-  peuv«Mit  travailler  les  jours  de  repos  qu'avec  leur 
consentement  ou  en  vertu  d'une  convention  écrite.  En  outre  les  disposi- 
tions suivantes  doivent  être  observées  : 

(t)  l'employé  qui  est  occupé  régulièrement  le  dimanche  jouira  d'un  jour 
<le  liberté  complète  au  moins  toutes  les  deux  semaines.  De  plus,  les  semaines 
où  il  n'aura  pas  profité  <run  jour  de  repos,  l'employé  aura  droit,  un  jour 
«tuvrablo  ou  deux  jours  ouvrables,  si  »''est  nécessaire,  à  un  congé  au  moins 
équivalent  au  repos  dimiinical  ou  férié  dont  il  aura  été  privé.  En  ce  qui 
<oncorne  les  fêtes  et  les  foires,  le  eonseil  du  gouvernement  peut  autoriser, 
f)ar  ordonnance,  le  remplacement  du  repos  dominical  et  férié  dont  l'em- 
ployé aura  été  privé  par  un  congé  un  jour  ouvrable,  ainsi  que  l'ajournement 
el  le  groupement  des  congés  (S  8); 

/>)  en  vertu  d'une  convention  écrite,  l'employé  occupé  régulièrement  les 
jours  fériés,  peut  prendre  en  une  fois  (§  8)  la  moitié  au  maximum  des  congés 
(|ui  tombent  les  jours  ouvrables  (vacances);  les  autres  congés  devront  être 
répartis  aussi  uniformément  que  possible.  En  conséquenee,  la  répartition 
(le  tous  les  congés  devra  se  faire  chaque  fois  dans  une  période  de  trois,  six 
ou  douze  mois; 

r)  lorsque  l'occupation  régulière  le  jour  férié  ne  dépasse  pas  deux  heures 
et  est  interrompue  toutes  les  deux  semaines  au  moins  par  un  jour  de 
liberté  complète,  la  compensation  due  à  l'employé  en  vertu  d'une  conven- 
tion écrite  pour  les  congés  dont  il  aura  été  privé  peut  consister  en  une 
indemnité  pécuniaire  (§  8); 
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d)  l'employé  qui  travaille  exceptionnellement  un  jour  férié  bénéficiera 
d'un  congé  compensateur  conformément  à  ce  qui  est  dis  sous  a  ou  recevra 
une  indemnité  pécuniaire  (§  8); 

(')  les  employés  d'une  exploitation  ne  peuvent  être  occupés  qu'exception- 
nellement un  jour  férié  dans  une  autre  exploitation. 

L'application  des  présentes  prescriptions  sera  réglée  par  ordonnance  du 
conseil  du  gouvernement. 

i^  7.  —  Les  domestiques  d'intérieur  et  les  ouvriers  agricoles  seront  libres 
pendant  un  minimum  de  six  heures,  dont  quatre  au  moins  seront  consé- 
cutives, un  jour  de  repos  ou  un  jour  ouvrable  de  chaque  semaine,  entre 
7  heures  du  matin  et  9  heures  du  soir. 

En  vertu  d'une  convention  écrite,  la  moitié  au  maximum  des  congés 
auxquels  le  serviteur  a  droit  pourra  être  transformée  en  un  congé  ininter- 
rompu (vacances,  S  8)  ;  les  autres  congés  devront  être  répartis  aussi  unifor- 
mément que  possible.  En  conséquence,  la  répartition  de  tous  les  congés 
devra  se  faire  chaque  fois  dans  une  période  de  trois,  six  ou  douze  mois. 

Dans  les  exploitations  agricoles,  la  moitié  au  maximum  des  congés 
auxquels  les  ouvriers  ont  droit  pendant  les  mois  de  juin,  juillet  et  août 
pourra  être  remplacée,  .'i  tilro  de  compensation,  par  une  indemnité 
en  espèces. 

i^  8.  —  L'ajournement  et  le  groupement  des  congés  en  vertu  du  §6  (al.  2^ 
litt.  a  et  b)  et  du  §  7  (al.  2)  sont  soumis  aux  conditions  suivantes  : 

a)  chaque  jour  libre  doit  comporter  10  heures  de  repos  au  maximum,  s'I 
s'agit  d'un  employé  et  12  heures  s'il  s'agit  d'un  ouvrier; 

b)  à  l'expiration  du  contrat  'de  service,  le  repos  dont  il  n'aura  pas 
profité  sera  payé  à  l'employé  ou  à  l'ouvrier,  nu  moins  au  mémetaux  que 
le  travail  exécuté  les  jours  ouvrables.    . 

En  ce  qui  concerne  les  congés  visés  par  le  §  G  (al.  2,  litt.  c  et  il)  et  par  le 
§  7  (al.  3)  et  dont  l'employé  ou  l'ouvrier  n'auront  pas  profité,  l'indemnité 
ne  leur  sera  payée  en  argent  que  si  elle  est  au  moins  égale  à  la  rémunéra- 
lion  du  travail  exécuté  les  jours  ouvrables. 

II.  —  Dispositions  spéciales. 

§  9.  — Jl  est  permis  d'occuper  des  employés  les  jours  de  repos  dans  H 
établissements  désignés  aux  §§  10  à  18,  en  tant  que  les  dispositions  ci- 
après  autorisent  l'exécution  de  travaux  et  l'ouverture  des  locaux  de  vente. 
Les  dispositions  des  §S  6  et  8  sont  toutefois  applicables  à  ces  mêmes 
établissements,  en  tant  qu'elles  ne  sont  pas  modifiés  expressément  par  les 
dispositions  suivantes  : 

Les  établissements  spécifiés  dans  les  §§  10  à  19  ne  sont  soumis  à  aucune 
limitation  les  lundis  de  Pâques  et  de  Pentecôte  et  à  la  Saint-Étienne  (§§  1 
et  5).  Pour  le  reste,  les  dispositions  des  articles  3  et  4  leur  sont  appli- 
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cables  on  liiiit  qu'elles  ne  sont  pas  modifiées  expressément  ou  abrogées  par 
1rs  dispositions  ci-après. 

S  10.  —  Les  jours  de  repos,  environ  les  trois  quarts  des  pliarniaeies 
pid>li(iiies  de  la  ville  devront  rester  fermées.  L»'  départenuMit  de  l'hygiène 
établira  le  roulement,  pour  les  différents  quartiers.  En  temps  d'épidémie 
ou  lorsque  règne  une  maladie  grave,  le  déparlement  de  l'Iiygiène  pourra 
suspendre  monienlanémont  l'application  des  dispositions  de  la  présente 
section  en  ce  qui  concerne  la  fermeture. 

La  disposition  du  §  4,  alinéa  2,  n'est  pasappliaibie  aux  pharmacies. 

^  \\.  —  La  livraison  et  la  remise  des  marchandisf  ;••  lients  est  auto- 
risée : 

a)  pour  le  lait  et  le  beurre,  tous  les  jours  do  repos  jusqu'à  i  heures  »le 
l'après-midi  et  le  soir  de  C>  h  H  heures; 

h)  pour  la  viande  et  la  charcuterie,  ainsi  que  pour  le  poisson,  la  volaille, 
le  gibier  et  les  comestibles,  les  jours  de  repos  autres  que  les  jours  des 
grandes  fêtes,  jusqu'à  9  heures  du  matin  ; 

r)  pour  le  pain  et  les  produits  de  \-\  boiilangerio,  tous  l«»s  jours  de  repos 
jusqu'à  *.)  heures  du  matin  : 

(/)  pour  les  pâtisseries,  l^n-,  ,.^  ;.  mu  -  w  i  ■  |>  -  m.  i-  i  _  n. -u.-  Au  matin 
à  S  heures  du  soir; 

(•)  pour  la  bière  et  les  boissons  non  spiritueuses,  tous  les  jours  de  repos 
jus(pi'à  12  heures  du  matin. 

La  prise  du  lait  dans  les  gares  et  lieux  de  production  et  sa  remise  dans 
les  locaux  de  vente  et  de  conservation  des  laiteries  sont  autorisées,  tous  les 
jours  de  repos,  sans  aucune  restriction. 

i  ["1.  —  L'ouverture  des  débits  de  vente  est  autorisée  : 

(i)  pour  le  lait  et  les  protiuits  du  lait,  tous  les  jours  de  repos  jus- 
ipià  0  heures  du  matin,  de  10  1/2  heures  du  matin  à  2  heures,  de  l'après- 
niidi  et  le  soir  de  (>  à  ^  heures; 

/')  pour  la  viande  et  la  charcuterie  tous  les  jours  de  repos  autres  que  les 
jours  des  grandes  fêtes,  jusqu'à  0  heures  du  matin  ; 

c)  pour  le  pain  et  les  produits  de  la  boulangerie  ainsi  que  pour  la  pâtis- 
serie, le  vendredi-saint  et  le  jour  fédéral  des  prières  jusqu'à  9  heures  du 
matin,  les  autres  jours  de  repos  jusqu'à9 heures  du  matin  et  de  10  1/2  heures 
du  malin  à  8  heures  du  soir; 

(/)  pour  les  cigares  et  les  tabacs,  tous  les  jours  de  repos  autres  que  les 
jours  des  grandes  fêtes  jusqu'à  9  heures  du  matin  et  de  10  1  2  heures  du 
matin  à  8  heures  de  l'après-midi. 

L'ouverture  de  tous  les  locaux  spécifiés  ci-dessus  et  des  locaux  de  vente 
des  autres  denrées  alimentaires  est  autorisée  les  dimanches  de  foire  et  les^ 
deux  dimanches  qui  précèdent  immédiatement  la  Noél  jusqu'à  9  heures  du- 
matin  et  de  10  12  heures  du  matin  à  8  heures  du  soir.  Les  mêmes  locaux 
doivent  être  fermés  la  veille  des  jours  de  repos  au  plus  tard  à    10  heures 
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du  soir;  toutefois,  les  employés  doivent  être  licenciés  au  plustard  à  U  heures 
du  soir. 

Les  dispositions  précédentes  ne  sont  applicables  qu'aux  entreprises  dont 
le  but  exclusif  ou  principal  consiste  dans  la  vente  des  catégories  de  marchan- 

< lises  (lésijînées  ci-dessus. 

>!  m  —  L'abattoir  communal  et  les  locaux  d'abalage  dans  les  communes 
rurales  doivent  être  fermés  toute  la  journée,  les  jours  des  grandes  fêles  et 
;i  8  heures  du  matin  les  antres  jours  «le  repos. 

Dans  les  boucheries,  indépendamment  de  la  livraison  ou  remise  à  domi- 
<ile  et  de  la  vente  des  marchandises  (§  11,  litt.  h,  et  §  12,  litt.  />),  l'occupation 
des  employés  est  autorisée  les  jours  de  repos  autres  que  les  jours  des 
grandes  fêtes  jusqu'à  J)  heures  du  matin. 

Dans  les  boucheries  qui  occupent  généralement  cin<|  ou  moins  de  cinq 
employés,  il  sera  accordé  à  ceux-ci  un  jour  do  liberté  complêle  toutes  les 
<|uatre  semaines;  dans  les  autres  boucheries,  ce  Ci)ngé  sera  accordé  toutes 
les  deux  semaines. 

S  1  i.  —  Dans  les  boulangeries,  indépendanunent  de  la  livraison  ou 
remise  à  domicile  et  delà  vente  des  marchandises  (H  1 1,  litt.  r.ot  >i  12,  litt.  r), 
l'occupation  des  employés  est  autorisée  les  jours  de  repos  ; 

(I)  dans  la  période  du  20  décembre  au  2  janvier,  tous  les  jours  fériés  sauf 
;i  la  Noël,  sans  restriction; 

h)  tous  les  autres  jours  de  repos,  y  compris  le  jour  de  NoiM,  le  soir  à 
partir  de  7  heures,  pendant  une  demi-heure,  pour  la  mise  du  levain. 

La  veille  du  vendredi-saint,  du  lundi  <le  la  Pentecôte,  du  jour  fédéral  de 
prières  et  du  jour  de  \o«''|,  les  employés  seront  licenciés  an  plus  tard  à 
H  heures  du  soir. 

La  veille  des  autres  jdurs  de  repos,  il  est  permi>  il'occupei' des  eiM|»luyés 
jusqu'au  conniienccmenl  du  repos  dominical  ou  férié,  c'est-;\-dire  jus(}u'à 
minuit. 

Pendant  la  péiimle  du  'lO  d« Cendjie  ;ui  û  jan\ier,  le  ynii  «le  .Nu<'l  el  la 
veille  de  ce  jour  exceptés,  il  est  permis  d'occuper  des  employés  toute  la 
nuit  qui  pn'cède  le  jour  «le  repos,  à  la  «condition  que  les  repos  habituels 
soient  rigoureusement  observés. 

Dans  les  boulangeries  où  le  travail  de  nuit  a  lieu  d'une  façon  perma- 
nente, il  sera  accordé  aux  employés,  outre  les  repos  habituels,  un  repos 
ininterrompu  de  trois  heures  au  moins  dans  le  courant  du  jour  ouvrable 
précédant  le  jour  de  repos,  si  le  travail  ct^sse  au  plustard  à  8  heures  du 
soir,  el  de  quatre  heures  au  moins  s'il  se  prolonge  au  delà  de  cette  heure. 
L'application  des  présentes  dispositions  sera  réglée  par  onlonnnnee  du 
conseil  du  gouvernement. 

!?  lo,  —  Dans  les  pâtisseries,  indépendamment  de  la  livraison  ou  de  la 
remise  à  domicile  et  de  la  vente  des  marchandises  (i^  1  I,  lilt.  d,  et  §  12, 
Jilt.  r),  il  est  jtermis  d'occuper  des  employés  le  vendredi-siiint  et  lo  jour 
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des  prières  jusqu'à  îl  heures  du  matin  et  les  autres  joui*s  de  repos  jusqu'à 
1  heure  de  l'après-midi.  Par  contre,  les  employés  jouiront  d'un  jour  de 
lihorté  complète  toutes  les  quatres  semaines  au  moins. 

La  veille  des  jours  de  repos,  les  employés  seront  licenciés  au  plus  tard  à 
\)  heures  du  soir. 

§  10.  —  Les  salons  d»'  coillun'  pour  hoinims  et  pour  dames  (inivoni  être 
fermés  la  veille  des  jours  de  repos  au  plus  lard  à  1 1  heiire>;  du  sniret  toute 
la  journée  les  jours  de  repos. 

Il  est  interdit  d'occuper  les  garroiis  les  jours  d<'S  grau(ies  léies;  les  ;iiures 
jours  fériés,  ils  peuvent  être  (xh  iipés  selon  les  besoins  du  service. 

Lexercice  de  la  profession  liore  du  salon  est  interdit  les  jours  fériés 
légaux. 

!^  17.  —  L"oU\eilUit   ...- ..;.!..  1.-.  ...    j.i...i..^...j <.-.  ..,.1....^..    ...  .rw..- 

de  repos  autres  que  les  jours  des  grandes  fêtes,  de  \0  1/2  heures  du  matin 
à  3  heures  de  raprès-midi,  pour  la  |»ose  et  la  réception  des  commandes; 
toutefois,  il  est  permis  d'occuper  un  seul  employé  dans  le  laboratoire  et 
l'atelier  jusqu'à  1  heure  de  l'aprés midi  et  un  seul  etnpioyé  pour  recevoir 
les  clients  jusqu'à  3  heures  de  l'après-midi. 

§  IS.  —  Dans  les  exploitations  horticoles,  il  n'est  permis  d  occuper  des 
employés  les  jours  de  repos  que  pour  l'exécution  des  travaux  indispen- 
sables selon  la  période  de  l'année  ou  qui  sont  rendus  nécessaires  par  la 
température  et  les  phénomènes  naturels.  Sont  surtout  compris  dans  ces  tra- 
vaux :  le  repiquageet  l'arrosage  des  plantes,  la  ventilation  et  l'ondiragement, 
la  fermeture  et  l'ouverture  des  serres  et  couches,  ainsi  que  le  chauflàge  des 
serres. 

La  confection  des  bouquets  et  d'autres  objets  de  même  nature  n'est  auto- 
risée que  dans  les  limites  du  s^  22,  littera  c  . 

Les  §§  3  et  4  sont  applicables  aux  débits  de  llcurs. 

S  10.  —  L'ouverture  des  auberges  est  interdite  le>  jour>  dr  ivp(i>.  miie 
\)  et  iO  1,2  heures  du  matin. 

La  présente  disposition  n'est  pas  applicable  : 

(/)  aux  restaurants  des  gares  ; 

h)  dans  les  tavernes,  aux  salles  de  restaurant  généralement  interdites  au 
public  et  destinées  uniquement  aux  clients  de  l'hôtel  ; 

c)  dans  toutes  les  auberges,  aux  locaux  où  se  tiennent  tl<  >  k  hiihmi-  .^t 
assemblées  où  aucune  consommation  n'est  servie. 

Les  dispositions  de  la  loi  sur  les  auberges  sont  applicables  à  l'occupa- 
tion des  employés  dans  les  auberges. 

§  20.  —  Le  conseil  du  gouvernement  peut  édicter  des  dispositions  spé- 
ciales dérogeant  à  celles  de  la  présente  loi,  pour  les  industries,  exploitations, 
installations  et  établissements  désignés  ci-après;  toutefois,  il  ne  peut  être 
«léroL;é   Miix    tlispositioiiv;   .issuranl    des    rep(^s    ci^Dveiinbles   el    ('(ini'iTimiil 


746  .SLL<SK. 

rindeninilé  payable  en  cas  de  travail  exécuté  un  jour  de  repos  doniiiiicul 
ou  férié  : 

a)  les  industries  et  entreprises  où  il  est  nécessaire  de  continuer  les  opé- 
rations les  jours  do  repos,  soit  d'une  façon  ininterrompue  ou  pendant  cer- 
taines heures  déterminées,  en  vue  de  prévenir  les  détériomlions  (]o  mar- 
chandises ou  d'une  expédition  pressante  de  niarchandisos; 

h)  les  comptoirs  et  antres  boutiques  autorisés  dans  les  gares  par  l'admi- 
nistration des  chemins  de  fer  d.ins  l'inléivl  <|ps  voy;iirrinN  ou  du  iM'iNonncI 
de  service; 

r)  le  louage  de  voitures  et  le  service  de  Iranspurls,  les  huroaux  de  place- 
ment, le  service  de  passage  par  bateaux  cl  loutcs  autres  cnlroi.ri^cv,  assurant 
les  connnunications  ; 

(/)  les  ateliers  de  réparation  de  vélos,  d'automobiles  etdaulrcs  véhicules 
s'il  s'agit  de  ti-avaux  nécessaires  et  urgents  répondant  à  des  nécessités 
momentanées; 

e)  les  maisons  de  santé  et  les  établissements  hospitaliers,  ainsi  que  les 
établissements  de  bains; 

/)  les  travaux  et  les  fournitures  que  réclament  le  soin  des  malades  et 
les  enterrements  ; 

(j)  les  travaux  de  ramonage; 

//)  le  commerce  de  traiteur,  les  restiiurants  et  les  pensions  auxquels  la 
dénomination  d'auberges  ne  s'applique  pas  et  qui,  par  suite,  ne  tombent 
pas  sous  l'application  des  dispositions  du  §  19  ; 

/)  les  bibliothèques,  musées,  réunions,  théâtres  et  représentations; 

/,)  la  mise  en  vente  sur  des  places  publiques,  dans  des  kiosques  et  autres' 
boutiques  ouvertes,  de  journaux,  cartes-vues,  (leurs,  d'articles  de  boulan- 
gerie, <le  fruits  de  toute  nature  ainsi  que  de  boissons  non  spiritueuses  en 
ce  sens  que  celte  vente  est  interdite  les  jours  des  grandes  fêtes  mais  doit 
être  autorisée  les  autres  jours  de  repos  dans  certaines  limites|; 

/)  les  caisses  d'épargne  pour  l'acceptation  de  dépôts  de  fonds  et  les 
caisses  de  secours  pour  la  perception  des  cotisations  et  le  paiement  des 
indemnités; 

m)  le  service  de  surveillance  dans  les  exploitations  et  institutions  de  tout 
genre,  de  même  que  les  entreprises  qui  se  chargent  de  la  surveillance  des 
bâtiments  et  des  propriétés. 

§  21.  —  Les  travaux  suivants  sont  permis  les  jours  de  repos  sans  autori- 
sation officielle  : 

a)  l'entretien  et  la  garde  des  animaux  domestiques; 

b)  en  cas  de  besoin,  c'est-à-dire  lorsque  la  température  ou  les  phéno- 
mènes naturels  l'exigent,  la  protection  et  la  rentrée  des  fruits,  du  foin  et 
du  regain  ; 

c)  l'entretien  nécessaire  des  routes  et  des  eaux; 

d)  les  travaux  urgents,  c'est-à-dire  ceux  qui  doivent  être  entrepris  sans' 
retard  à  cause  de  phénomènes  naturels  ou  d'accidents^  pour  la  protection 
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de  la  santé  et  de  la  vie  des  hommes  et  des  animaux,  l'approvisionnement 
des  aliments  in(lisp)ensal)le8,  le  maintien  des  communications  publiques  ou 
pour  prévenir  des  dégâts  graves  aux  t(inslriirti<)ii->,  insl.iIlMlioiis  ••!  aiilres 
objets. 

§  22.  —  Des  exceptions  aux  dispositions  d»*  la  présente  loi  sont  accordées 
provisoirement,  moyennant  autorisation  otlici«dle,  dans  des  cas  particuliers, 
en  faveur  d'inie  industrie  ou  d'un»»  entreprise  déterminé»»  ou  «l'une  catégorie 
d'industries  ou  d'entreprises  : 

a)  dans  des  circonstances  .  \< .  j-n-nutllts  lèl»  s,  .\p..>iliuu>  »l  autics 
solennités  de  même  nature)  domiant  lieu  à  une  augmentation  importante 
des  affaires  ; 

b)  pour  la  confection  des  bilans  et  inveiilaii»  -,,  i  uioiii-^  (|Ur  .  -  -  mx 
ne  puissent  être  faits  les  jours  ouvrables; 

r)  pour  des  réparations  pressantes  l't  d'autres  travaux  nécessaires  qui  ne 
peuvent  être  exécutés  les  jours  ouvrables  s;uis  causo-  ■!■»  </.;..m\  ni/'jiidite 
à  l'cxploitiition  ou  pour,  d'autres  raisons  légitimes. 

Le  conseil  «lu  gouv«'rneinent  déterminera,  par  ordonnan«;e,  les  cas  où 
l'autorisation  sera  ;i<'<'. «•'''■•.•  >.m'  lui  «'t  .■.•iiv  ..r,  ..ii,.  <..i-.  •...•..■•.i/.«>  p;ir  un  «1»* 
ses  départemenls. 

111.    -  Dispositions  pésalks. 

i5  23.  —  Le  §  48  du  code  de  police  du  23  septembre  1872  est  abrogé  et 
remplatîé  par  la  disposition  suivante  : 

§  48.  —  Quiconque  contrevient  aux  dispos. ...i^  .le  la  loi  cvm.vc. ......  ..  - 

jours  fériés  légaux  ou  aux  ordonnances  d'exécution  ou  aux  dispositions  des 
arrêtés  de  police  relatifs  au  trouble  apporté  à  l'exercice  du  culte,  sera  puni 
de  l'amende  et  dans  des  cas  graves  ou  en  cas  de  récidive  de  l'amende  ou  de 
l'emprisonnement.  En  cas  de  violation  des  dispositions  sur  les  congés 
accordés  aux  serviteurs  (§§  7  et  8  de  la  loi  concernant  les  jours  fériés  légaux) 
raniende  seule  pourra  être  pi-oi>i'>i. ■.'•.■. 

IV.  —  DlSI»OSmO>S  KXÈCUTOIRES  ET  FINALES. 

S  24.  —  Le  département  de  l'intérieur,  conjointement  avec  le  département 
de  la  police,  est  chargé  de  l'exécution  de  la  présente  loi  dans  la  mesure  où 
elle  n'est  pas  confiée  par  la  loi  même  ou  par  ordonnance  à  d'autres  dépar- 
tements. 

Le  conseil  «lu  guuvernemenl  publiera  par  oi»l<.iman»\'  les  dispositions 
d'exécution  nécessaires. 

>$  25.  —  Sont  abrogés  par  la  présente  loi  : 

(/)  la  loi  du  13  avril  I8i>3  et  du  7  juillet  1904  sur  le  repos  dominical  ; 

h)  l'arrêté  du  grand  conseil  en  date  du  8  septembre  1898,  concernant 
les  jours  fériés  officiels  (lundi  de  Pûques,  lundi  de  Pentecôte  et  jour  de  la 
Saint-Étienne)  ; 
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c)  t(jules  les  dispositions,  ordonnances  et  instructions  en  contradiction 
avec  la  loi. 

§  26.  —  La  loi  du  27  avril  1905  sur  la  protection  des  ouvrières  est  modi- 
fiée dans  les  dispositions  suivantes  : 

dans  le.§  1,  alinéa  3,  les  mots  «  et  sur  le  repos  dominical  »  sont  suppri- 
més; 

dans  le  §  4,  alinéas  \  et  2,  les  mots  «  des  dimanches  et  jours  fériés  »  sont 
jvmplacés  par  les  mots  «  des  jours  fériés  légaux  »; 

dans  le  S  4,  le  nouvel  alinéa  suivant  est  intercalé  entre  les  alinéas  2  et  3  : 

Dans  les  salons  de  coiffure,  la  durée  du  travail  régulier,  la  veille  des 
jours  fériés  légaux,  peut  atteindre  onze  heures  par  jour  et  se  prolonger  jus- 
qu'à 10  heures  du  soir;  les  autres  jours  ouvrables,  elle  no  peut  dépasser 
<lix  heures  ni  se  prolonger  au  delà  de  9  heures  du  soir. 

Le  S  rj  est  abrogé  et  remplacé  par  la  disposition  suivante  : 

§  o.  —  Il  est  interdit  d'occuper  des  ouvrières  les  jours  fériés  légaux. 

Des  exceptions  ne  sont  admises  que  pour  les  vendeuses,  conformément 
aux  disposilions  de  la  loi  sur  les  jours  fériés  légaux. 

!:)  27.  —  L;i  [tré^ento  loi  ontre  eu  viiinciir  le  l'^'' juillcl  l!K»9. 
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Ordonnance  du  Conseil  d'Etat,  en  date  du  27  mars  1909,  en  exécution  de  la  loi 
du  14  janvier  1909  modifiant  le  .^  29  des  lois  des  19  décembre  1887  et 
8  juin  1905  sur  les  auberges  C) 

§  1.  —  Le  département  de  l'intérieur  est  chargé,  conformément  à  la  loi 
organique  de  ce  département,  de  surveiller  l'application  des  dispositions 
relatives  à  la  protection  du  personnel  des  auberges. 

Le  contrôle  efiectif  est  confié  à  l'inspection  des  fabriques. 

.5!  2  —  Le  département  de  la  police  collabore,  par  ses  agents,  à  la  surveil- 
lance des  auberges.  Pour  assurer  le  contrôle  sanitaire,  le  département  de 
l'intérieur  peut  demander  au  département  de  l'hygiène  le  concours  de  la 
police  sanitaire  et,  si  des  questions  de  construction  sont  en  jeu,  il  peut 
<lemander  au  département  des  travaux  publics  le  concours  de  la  police  du 
service  des  bâtiments. 

§  3.  —  La  surveillance  s'exerce  sur  toutes  les  auberges  soumises  à  la  loi. 

Selon  la  durée  et  l'importance  de  l'exploitation,  le  département  de  la 
police  peut,  après  avoir  demandé  l'avis  du  département  de  l'intérieur,  for- 
muler des  dispositions  particulières  en  vue  de  protéger  contre  le  surmenage 
le  personnel  de  service  dans  les  cantines  publiques  et  dans  les  cantines  des 
fabriques. 

(*)  Vollziehungsverordnung  zum  Gesetz  vom  14.  Januar  1909,  etc.  Vom  27.  Miirz 
1909. 
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>5  4  —  Le  départenioiil  de  la  police  transmet  au  département  de  l'inté- 
rieur la  liste  des  titulaires  de  patentes  d'auber^ist»';  il  lui  «(jmmunique 
tous  les  trois  mois  les  ehangenients  surveinis  p;irnii  les  liliil;iires  de 
patentes. 

«5  .*).  —  Les  jeunes  gens  dont  l'emploi  est  autorisé  aux  termes  du  .^  29, 
alinéas  \  et  2  de  la  loi  sur  les  auberges  ne  peuvent  entrer  en  service  dans 
une  auberge  qu'après  avoir  fourni  une  pièce  oHîcielle  établissant  leur  ige. 
Le  patron  de  l'établissement  devra  conserver  celte  pièce  ou  une  copie  cer- 
tifiée conlornic,  afin  de  pouvoir  la  produire  à  tout  moment,  à  la  réquisition 
du  déparlcnienl  de  l'intérieur  ou  du  sirvice  d'inspection. 

«i  0.  —  Tout  aubergiste  est  tenu  de  dresser  un  horaire  portant  les  noms  de 
tous  les  employés  occupés  dans  son  établissement.  On  y  notera  régulière- 
ment les  jours  auxquels  sont  assurés  à  chacun  des  employés  respectivement 
les  six  heures  ou  deux  t'ois  (|uatre  heures  de  congé  hebdomadaire  et  respec- 
tivement le  repos  mensuel  de  vingt-quatre  heures  et  le  repos  ininterrompu 
de  plusieurs  jours. 

Cet  horaire  sera  dressé  pour  une  période  de  trois  à  six  mois.  Il  devra  être- 
soumis,  en  autant  d'exemplaires  que  de  besoin,  à  l'approbation  du  dépar- 
tement de  l'intérieur. 

L'horaire  approuvé  officiellement  sera  atliché  dans  chaque  établissenieut 
à  un  endroit  visible  pour  le  personnel. 

Les  repos  doivent  être  clairement  indi<jués  sur  Ihoraire.  toutes  les  lois 
qu'il  y  a  lieu  de  les  reporter,  mention  en  est  faite  régulièrement  dans  un 
registre,  sans  que  l'on  puisse  jamais  ré'duire  de  ce  fait  les  repos  auxquels  le 
personnel  a  légalement  droit. 

Des  modèles  d'horaires  et  de  mentions  sont  fournis  gratuitement  par  le 
département  de  l'intérieur. 

^1.  —  Les  conventions  passées  entre  aubergistes  et  employés  et  d'après 
lesquelles  les  repos  mensuels,  au  nombre  maximum  de  six,  doivent  être 
groupés  en  un  repos  ininterrompu  (S  29/>,  al.  8,  de  la  loi)  seront  faites  par 
écrit  et  soumises  au  département  de  l'intérieur. 

Des  formules  ad  hoc  peuvent  être  obtenues  gratuitement  au  département 
<le  l'intérieur. 

§  8.  —  Le  conseil  du  goiivernement  peut,  dans  certains  cas,  autoriser  des 
dérogations  aux  dispositions  du  §  29ft,  alinéa  1,  de  la  loi  sur  les  auberges. 

L'autorisation  doit,  dans  chaque  cas  particulier,  faire  l'objet  d'une 
demande  motivée,  à  transmettre  au  déparlemant  de  l'intérieur  par  les  soins 
du  conseil  du  gouvernement. 

Par  contre,  le  repos  ininterrompu  de  sept  heures  peut  être  substitué  au 
repos  de  neuf  heures  sans  autorisation  spéciale  du  conseil  du  gouverne- 
ment, les  jours  suivants  : 

Pendant  trois  jours  du  carnaval,  les  lundis  de  Pâques  et  de  Pentecôte,  à 
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la  Saint-Jacques,  les  lundis  de  foire,  à  la  Sainte-Etienne,  les  années  où  ce 
jour  est  fête  légale,  et  à  la  Saint-Sylvestre. 

Il  en  est  de  même  pour  les  réunions,  bals  et  banquets  de  sociétés  privées 
Ces  réunions  doivent  être  déclarées  au  service  de  l'inspection  des  fabriques 
au  moins  vingt-quatre  heures  à  l'avance. 

S  9.  —  En  ce  qui  concerne  les  hôtels,  le  conseil  du  gouvernement  peut 
accorder  une  dérogation  au  repos  pour  une  durée  déterminée,  si  la  nécessité 
s'en  fait  sentir,  au  moment  de  la  grande  affluence  des  étrangers.  Toutefois, 
l'autorisation  ne  peut  être  accordée  pour  un  nombre  de  jours  supérieur,  à 
trois  mois  par  an  en  tout. 

S  10.  —  En  ce  qui  concerne  le  logement  et  l'hygiène,  les  dispositions 
suivantes  seront  observées  : 

Les  dortoirs  affectés  au  personnel  n'appartenant  pras  à  la  famille  du 
patron  seront  organisés  de  façon  que  les  locaux  affectés  aux  femmes  ne 
correspondent  {);is  directement  avec  les  locaux  affectés  au  personnel  mas- 
culin. 

Le  patron  doit  mettre  un  lit  à  la  disposition  de  chacun  de  ses  employés 
et  assurer  le  renouvellement  régulier  du  linge  du  lit. 

En  outre,  il  veillera  à  l'aération  et  à  la  propreté  des  dortoirs  et  à  la  mise 
en  état,  toutes  les  fois  que  cela  sera  nécessaire,  des  planchers,  murs  et  pla- 
fonds. 

S  11.  —  Le  service  de  l'inspection  visitera  de  temps  à  autre  les  dortoirs 
aff'eclés  au  personnel  vivant  en  commun  sous  le  même  toit  que  la  patron. 

Si  les  dortoirs  sont  jugés  insuffisants,  le  déparlement  de  l'intérieur  avisera 
le  service  compétent  du  département  de  l'hygiène  et,  s'il  s'agit  exclusive- 
ment d'une  question  de  construction,  le  département  des  travaux  publics, 
pour  enquête  et  avis. 

§  12.  —  Pour  permettre  un  contrôle  eflficace,  les  titulaires  de  licences 
d'aubergiste  sont  tenus  de  porter  à  la  connaissance  des  services  chargés  de 
l'exécution  de  In  loi  tous  faits  relatifs  à  l'application  des  dispositions  conte- 
nues dans  la  loi  portant  modification  du  §  29  de  la  loi  sur  les  auberges  et 
dans  le  présent  règlement. 

Les  fonctionnaires  de  l'inspection  sont  invités  à  se  renseigner  auprès  des 
personnes  employées  dans  des  auberges  ou  débits  sur  les  faits  qui  pourraient 
se*  produire  dans  leur  circonscription  touchant  l'exécution  de  la  loi  ci- 
dessus  mentionnée  et  du  présent  règlement;  ils  interrogeront  ces  personnes, 
si  besoin  est,  sans  témoins,  mais  en  évitant,  autant  que  possible,  de  trou- 
bler le  fonctionnement  de  l'établissement. 

§  13.  —  Le  commissariat  de  police  signale  au  service  de  l'inspection  des 
fabriques,  pour  avis,  toute  infraction  à  la  loi.  Les  renseignements  qui  par- 
viennent au  service  de  l'inspection,  soit  directement,  soit  par  le  commis- 
sariat de  police,  sur  les  infractions  à  la  loi  sont,  dans  la  mesure  où  un 
examen  préalable  établit  la  vraisemblance  des  faits  constitutifs  de  l'infrac- 
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lion,  transmis  de  l'avis  conforme  du  clief  du  déparlement  de  l'intérieur  par 
le  service  de  l'inspection  au  commissariat  de  police  pour  être  renvoyés 
devant  le  tribunal  de  police. 

Le  commissariat  do  police  se  fait  remettre  par  le  greffier  du  tribunal  une 
expédition  de  «haque  jugement  et  en  envoie  une  copie  au  service  de  l'ins- 
pection. 

i)  1i.  —  Ia'S  contraventions  à  la  loi  on  au  lè^lonniU  miuiiî  j)assii)les  de 
l'amende  jusqu'à  200  francs  ou  de  l'emprisonnement  jusqu'à  4  semaines, 
conformément  au  S  '^^  du  code  de  police. 


Loi  du  16  décembre  1909,  portant  création  d'une  caisse  officielle  de  chômage 
et  concernant  l'allocation  de  subventions  aux  caisses  de  chômage  privées  i  '). 

I.  —  I)K  t.A  CAissr  ornriKM.r  de  ciiomvc.r. 

55    1.    Le    Const'il     du    J^mi»!!  ln-ni'  in     1^1     lii.Upi-    li  ci  piiUi:M-t     UUi'    i<ll>M' 

orticielle  de  chômage  sur  la  base  de  l'atiilialion  volontaire  et  de  prescrire, 
dans  ce  but,  par  voie  d'ordonnance,  les  mesures  nécessaires  pour  autant 
(ju'elles  n'auront  pas  été  prévues  par  la  présente  loi. 

§  2.  —  Tonte  personne,  du  sexe  masculin  ou  féminin,  n'exerçant  pas  mit 
profession  indépendante  (salarié)  et  ayant  une  résidence  ininterrompue  de 
six  mois  dans  le  canton  de  Bàle-Ville,  peut  devenir  membre  de  la  caisse  en 
qualité  d'assuré,  si 

a)  elle  n'est  pas  déjà  membre  d'une  caisse  privée  subventionnée  par 
l'Ktat; 

b)  elle  a  17  ans  accomplis; 

c)  elle  est  apte  au  travail; 

(h  elle  a  travaillé  pendant  trois  ans  au  moins  dans  le  territoire  du  canton 
de  Bàle-Ville. 

Le  conseil  du  gouvernement  peut,  par  voie  d'ordonnance,  autoriser  les 
personnes  qui  travaillent  hors  du  canton  à  s'assurer  auprès  de  la  caisse 
pourvu  qu'elles  remplissent  les  conditions  léiialos:  il  fi\.'  hmii^  .••'  cas  les 
conditions  d'admission. 

§  3.  —  La  qualité  de  membre  se  perd  : 

a)  par  la  mort; 

b)  par  l'adhésion  à  une  caisse  de  chômage  privée,  subventionnée  par 
l'État  ; 

c)  par  le  transfert  du  domicile  hors  du  canton  de  Bâle-VilIe; 

(')  Gesetz  betreffend  Errichtung  einer  Staatlichen  Arbeitslosenkasse  und  betreffend 
l'uterstutzung  privater  Arbeitslcseukassen.  Vom  16.  Dezember  1909. 
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(/)  par  l'acceptation  d'un  emploi  hors  du  canton,  sous  réserve  des  dispo- 
sitions du  i^  2,  alinéas,  et  du  §  3,  alinéa  2; 

e)  par  invalidité  totale  ou  par  diminution  notable  de  la  capacité  do  tra- 
vail; 

/)  par  démission  volontaire; 

(l)  par  exclusion  (S  4). 

Le  conseil  du  gouvernement  peut,  par  voie  d'ordonnance,  arrêter  que  les 
assurés  domiciliés  dans  le  canton  de  Bâle-Ville  qui  travaillent  hors  de  ses 
limites,  ne  perdront  pas  la  qualité  de  membres;  il  fixera  les  conditions  qui 
seront  applicables  dans  ce  cas. 

En  outre,  le  conseil  du  gouvernement  déterminera,  par  voie  d'ordon- 
nance, les  conditions  auxquelles  les  membres  démissionnaires  ou  exclus 
[>euvent  à  nouveau  faire  partie  de  la  caisse. 

S  4.  —  Peuvent  être  exclus  de  la  caisse  : 

a)  les  membres  qui  ne  remplissent  pas  les  obligations  spécifiées  par  la 
loi  ou  les  ordonnances; 

b)  ceux  qui  fournissent  drr>  ii:ii>(iyiionK'nlb  (juils  sa\eiil  Taux; 

c)  ceux  qui  portent  préjudice  à  la  caiss»-. 

En  outre,  les  délinquants  sont  passibles  de  poursuites  pénales  et  civiles. 

S  o.  —  L'administration  de  la  caisse  (§  6)  est  confiée,  sous  le  contrôle  de 
la  commission  administrative  (§  7)  et  avec  l'avis  du  conseil  du  gouverne- 
ment, soit  à  un  gérant  spécial,  soit  à  la  bourse  du  travail  officielle. 

Dans  le  premier  cas,  le  conseil  du  gouvernement  nomme  le  gérant  spé- 
cial sur  la  proposition  de  la  commission  administrative.  Il  fixe  également 
son  traitement,  ses  droits  et  ses  devoirs.  Le  personnel  auxiliaire  éventuel 
est  nommé  par  la  commission  administrative,  sur  la  proposition  de  la  direc- 
tion; ladite  commission  fixe  les  traitements  et  indemnités. 

La  caisse  est  placée  sous  la  surveillance  du  département  de  l'intérieur  et 
sous  la  haute  surveillance  du  conseil  du  gouvernement. 

§  6.  —  La  direction  gère  les  affaires  courantes  de  la  caisse.  Elle  commu- 
nique ses  observations  à  la  commission  et  lui  soumet  les  propositions  qui 
lui  paraissent  de  nature  à  assurer  la  bonne  marche  du  service. 

La  direction  doit  en  particulier  : 

a)  assurer  le  service  du  secrétariat  de  la  commission  de  surveillance; 

b]  tenir  un  registre  des  membres  et  exécuter  les  travaux  comptables; 

6")  faire  des  propositions  à  la  commission  administrative  concernant  l'ad- 
mission des  membres  (§  2)  ; 

(I)  décider  en  première  instance  de  la  radiation  des  assurés  du  registre 
des  membres  dans  les  cas  prévus  au  §  3,  alinéa  1,  littera  a),  b),  c),  d)  et  /"); 

e)  faire  des  propositions  à  la  commission  administrative  concernant  la 
radiation  de  membres  du  registre  dans  les  cas  prévus  au  §  3,  alinéa  1, 
littera  <?)  et  gf); 

/■)  décider  en  première  instance  du  montant  de  la  cotisation  (§  10),  du 
droit  au  travail  par  préférence  (§  11)  et  du  droit  au  secours  (§  12). 
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Appel  des  décisions  de  la  direction  peut  être  interjeté  devant  la  commis- 
sion administrative;  avis  en  est  donné  aux  intéressés. 

§  7.  —  La  commission  administrative  est  nommée  pour  trois  ans,  elle  se 
compose  de  onze  membres  y  compris  le  président. 

Le  conseil  du  gouvernement  nomme  le  président  et  cinq  membres. 

Les  assurés  choisissent  dans  leur  sein  les  cinq  membres  restants,  ainsi 
que  quatre  suppléants,  pour  remplacer  les  membres  qui  viendraient  à  faire 
défaut  au  cours  de  leur  mandat.  Les  membres  et  les  suppléants  doivent 
jouir  de  leurs  droits  civils  et  politiques.  La  procédure  de  l'élection  est 
réglée  par  ordonnance  du  conseil  du  gouvernement. 

Les  membres  de  la  commission  reçoivent  un  jeton  de  "1  francs  par 
séance. 

Le  conseil  du  gouvernement  élabore  pour  la  commission  un  règlement 
fixant  le  montant  des  indemnités  à  allouer  aux  membres  chargés  de  fonc- 
tions spéciales,  prévoyant  l'attribution  de  certaines  atTaires  à  un  bureau  de 
la  connnission  el  lui  conférant  certain,  s  :<ifi  ibutions. 

^H.  —  La  commission  administrai.»,  i  \.  ree  son  cunii.-i.  ^.o  n>  .lii.un  ? 
de  la  caisse.  Klle  surveille  la  direction  et  lui  transmet  les  instructions 
nécessaires. 

Elle  délibère  sui'  le>  ..i.i.iiiii,.ii>  i?.  .t  ..ii.i.i  j.,ii  ..  ...ti>eil  du  j^.-in.iti.- 
ment  en  exécution  de  la  présente  loi  et  émet  des  avis  sur  les  questiiuis  qui 
lui  sont  soumises  par  le  conseil  du  gouvernement  et  par  le  Département  de 
l'intérieur.  Eu  cas  de  besoin,  elle  doit  proposer  au  conseil  du  gouverne- 
ment l'élaboration  de  nouvelles  instructions  et  la  modilication  des  instruc- 
tions en  vigueur. 

Elle  doit  en  particulier  : 

a)  statuer  sur  les  recours  formulés  contre  des  décisions  de  la  direction; 

b)  statuer  sur  l'admission  des  membres  («$  2); 

c)  statuer  sur  la  radiation  des  assurés  des  registres  des  membres,  druis  les 
cas  prévus  au  §  3,  alinéa  I,  littera  e)  et  g). 

Les  décisions  de  la  commission  administrative  peuvent  être  portées  en 
appel  devant  le  conseil  du  gouvernement  ;  avis  en  .'st  donné  aux  inté- 
ressés. 

Le  conseil  du  gouvernement  statue  en  dernier  ressort  sur  le  rapport  du 
Département  de  l'intérieur. 

Le  conseil  du  gouvernement  détermine,  par  voie  d'ordonnance,  la  pro- 
cédure d'appel. 

§  1).  —  L'Etat  prend  à  sa  charge  les  frais  de  création  et  d'administration 
de  la  caisse. 

En  outre,  il  alloue  les  subsides  nécessaires  au  payement  des  secours  aux 
membres  (§  12),  en  tant  que  les  cotisations  mensuelles  des  assurés  (§  10)  et 
les  autres  ressources  éventuelles  (contributions  volontaires  des  employeurs, 
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legs,  amendes  infligées  aux  assurés,  etc.)  soient  insuflîsantes  pour  couvrir 
les  dépenses  de  la  caisse. 

Le  conseil  du  gouvernement  publie  par  voie  d'ordonnance  les  disposi- 
tions nécessaires  visant  la  comptabilité  de  la  caisse. 

La  commission  administrative  peut,  en  cas  d'infraction  à  certaines  pres- 
criptions, imposer  aux  assurés  une  amende  de  50  centimes  au  maximum 
pour  chaque  infraction  et  édicter  des  dispositions  spéciales  à  cet  effet. 

§  10.  —  Les  assurés  sont  tenus  de  verser  à  la  caisse  des  cotisations  men- 
suelles dont  le  taux  est  fixé,  par  voie  d'ordonnance,  par  le  conseil  du  gou- 
vernement. 

Aux  termes  de  ladite  ordonnance,  ces  cotisations  peuvent  être  graduées 
suivant  la  profession,  le  salaire  et  les  conditions  de  famille  des  intéressés, 
et  réduites  dans  les  cas  où  un  assuré  un  fait  a{)p<'l  f|M«'  pendant  peu  de 
temps  aux  ressources  de  l'institution. 

La  commission  administrative  fixe  les  conditions  de  perception  et  les 
délais  éventuels  de  payement  des  cotisations. 

Le  conseil  du  gouvernement  fixe,  par  voie  d'ordonnance,  les  conditions 
auxquelles  les  cotisations  versées  peuvent  être  remboursées  en  partie  aux 
assurés  ou  à  leurs  ayants  droit. 

§  11.  —  En  cas  de  chômage  involontaire  (§  13)  le  travail  devra,  si  i'occa- 
.  sion  se  présente,  être  donné  en  premier  lieu,  c'est-à-dire  de  préférence  aux 
autres  chômeurs,  aux  membres  de  la  caisse  de  chômage  qui  possèdent  les 
aptitudes  requises,  par  la  Bourse  du  travail  oflicielle  ou  par  d'autres  admi- 
nistrations publiques. 

Le  conseil  du  gouvernement  peut  édicter,  à  cet  effet,  des  dispositions 
spéciales  par  voi(^  d'ordonnance. 

§  12.  —  Les  assurésaffiliésàla  Ciiissedepuissix mois  au  moins,  (jui  sesoiit 
acquittés  de  leurs  obligations  envers  elle  ont  droit,  en  cas  de  chômage  invo- 
lontaire (§  13)  et  lorsqu'il  est  impossible  de  leur  procurer  du  travaiL,  à  des 
secours  (allocations  journalières)  dont  le  taux  est  fixé  par  ordonnance  du 
conseil  du  gouvernement.  Celui-ci  décide  en  même  temps  si  les  secours 
peuvent  être  réclamés  en  tout  temps  ou  uniquement  pendant  l'hiver. 

Aux  termes  de  l'ordonnance,  les  allocations  peuvent  varier  suivant  la 
profession,  l'âge  et  les  conditions  de  famille  de  l'assuré  et  être  réduites  en 
cas  de  longue  durée  de  chômage,  après  trente-cinq  jours  d'allocation  au 
moins. 

Les  secours  (sauf  ceux  de  voyage)  accordés  au  chômeur  ne  peuvent  en 
aucun  cas  excéder  les  deux  tiers  du  salaire  correspondant  à  la  période  de 
chômage. 

Le  droit  au  secours  commence  le  quatrième  jour  suivant  la  déclaration  de 
chômage;  il  ne  peut  excéder  soixante-dix  jours  par  an. 
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Le  conseil  du  gouvernement  fixe,  par  voie  d'ordonnance,  les  conditions 
auxquelles  : 

fl)  des  indenmilés  do  voyage  peuvent  <u<  .icctjrdées  aux  chômeurs  pour 
qui  du  travail  a  été  trouvé  eu  dehors  du  canton; 

b)  les  chômeurs  célibataires  et  non  chargés  de  famille  peuvent,  «-ontre 
allocation  d'indemnités  de  voyage,  être  tenus  d'accepter  du  travail  on  drliors 
du  canton. 

La  commission  administrative  règle  tous  les  détails  concernant  le  paye- 
ment des  allocations  journalières  et  des  frais  de  voyage. 

S  13.  —  Le  droit  an  travail  par  voie  do  pp-f''''''!''-''  (^  IH  <•(  :iii  sooon?->; 
(§  12)  cesse  : 

a)  lorsque  le  chômage  résulte  du  départ  volontaire  de  l'assuré,  sauf 
lorsqu'un  départ  immédiat  est  motive  par  une  raison  légitime; 

h)  lorsque  le  chômage  résulte  d'agissements  de  l'assuré  qui,  conformé- 
ment au  droit  fédéral  dos  obligations  et  à  la  loi  fédérale  sur  les  fabriques, 
justilient  son  renvoi  innnédiat; 

c)  lorsque  le  chômage  résulte  de  la  participation  de  l'assuré  à  une  grève, 
pendant  la  durée  de  la  grève; 

(/)  lorsque  le  chômage  se  produit  en  suite  d'un  lock-oul,  lorsque  ce 
dernier  a  été  précédé  d'une  grève  ou  d'un  boycottage  dans  la  même  industrie, 
aussi  longtemps  que  dure  le  lock-out; 

c)  lorsque  le  chômage  résulte  d'une  maladie  de  l'assuré  ou  d'un  accident 
dont  il  aurait  été  victime,  pendant  la  durée  de  l'incapacité  de  travail  ; 

f)  lorsque  l'assuré  refuse,  sans  raison  sérieuse,  l'emploi  qu'on  lui  offre; 

(j)  lorsque  l'assuré  fait  sciemment  de  fausses  déclarations  au  sujet  des 
circonstances  justifiant  le  droit  au  secours  ou  le  taux  du  secours. 

Les  chômeurs  assurés  ne  peuvent  être  tonus  de  prendre  un  service  qui 
serait  devenu  vacant  par  suite  de  grève  ou  de  lock-out. 

§  14.  —  La  commission  administrative  est  tenue  de  présenter  à  chaque 
assuré  un  rapport  annuel  sur  l'activité  de  la  caisse,  ainsi  que  le  compte 
annuel  vérifié  par  les  reviseurs  (§  lo),  de  les  communiquer  à  l'assemblée 
générale  des  assurés  (Jj  IG)  et  de  les  soumettre  ensuite  à  l'approbation  du 
conseil  du  gouvernement. 

§  1d.  —  Les  comptes  de  la  caisse  sont  vérifiés  annuellement  par  trois 
reviseurs. 

L'un  des  reviseurs  est  nommé  par  le  conseil  du  (gouvernement  et  remplit 
les  fonctions  de  président. 

Les  assurés  élisent  dans  leur  sein  deux  réviseurs  t-t  un  ioviï.oin  suppléant. 
Los  dispositions  du  §  7,  alinéa  3,  sont  applicables  à  cette  élection. 

Les  reviseurs  reçoivent  une  indemnité  qui  est  fixée  par  le  conseil  du  gou- 
vornement. 

^  10.  —   Une  assemblée  gônoralo  dos  assurés,  dans   laqiiollo  tous  les 
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membres  de  la  caisse  de  chômage  ont  droit  de  voler  se  tient  une  fois  par  an 
au  moins,  sur  convocation  de  la  commission  administrative. 

Le  chef  du  département  de  l'intérieur  ou  son  représentant,  les  membres 
de  la  commission  administrative  qui  ne  sont  pas  pris  parmi  les  assurés  et 
un  représentant  de  la  direction,  sont  autorisés  à  assister  à  l'assemblée  géné- 
rale avec  voix  consultative. 

L'assemblée  générale  est  présidée  par  le  président  de  la  commission 
administrative  ou  son  représentant. 

La  commission  administrative  convoque  une  assmibln-  yéiiorale  extraor- 
dinaire lorsqu'elle  le  juge  nécessaire  ou  en  suite  d'une  décision  prise  au 
cours  d'une  assemblée  générale  antérieure,  ou  encore  en  suite  d'une 
<lcmande  formulée  par  écrit  par  un  cinquième  au  moins  des  assurés. 

Le  conseil  du  gouvernement  édicté,  s'il  y  a  lieu,  un  règlement  pour 
l'assemblée  générale 

§  17.  —  L'assemblée  générale  des  assurés  a  le  droit  : 

a)  de  procéder  aux  élections  incombant  aux  assurés  (§  7,  alinéa  3  et  §  15, 
alinéa  3),  à  moins  qu'une  ordonnance  ne  prescrive  un  scrutin  spécial; 

b)  de  recevoir  et  de  discuter  le  rapport  annuel  et  le  compte  annuel  (^  14) 
et  de  prendre  des  résolutions  au  sujet  des  propositions  les  concernant  qui 
sont  soumises  à  la  commission  administrative  ou  au  conseil  du  gouverne- 
ment; 

c)  de  discuter  et  de  formuler  des  propositions  et  des  vœux  tendant  à  la 
publication  de  nouvelles  dispositions  ou  à  la  modification  des  dispositions 
existantes,  à  soumettre  à  la  commission  administrative  ou  au  conseil  du 
gouvernement. 

li  18.  —  Si  une  caisse  de  chômage  privée  veut  se  dissoudre  et  conti- 
nuer l'assurance  do  ses  meujbres  auprès  de  la  caisse  oflicielle,  le  conseil  du 
gouvernement  peut  conclure  avec  elle  une  convention  spéciale  à  ce  sujet. 

Par  cette  convention,  le  transfert  à  la  caisse  officielle  de  chômage  est 
autorisé  même  pour  les  membres  qui  ne  sont  pas  domiciliés  dans  le  canton 
de  Bàle-Ville,  pourvu  que  les  conditions  du  §  2  de  la  présente  loi  soient 
remplies. 

§  19.  —  11  est  alloué  au  conseil  du  gouvernement,  pour  trois  ans  à 
compter  de  l'ouverture  de  la  caisse,  un  crédit  annuel  maximum  de 
33,000  francs  en  vue  de  faire  face  à  l'allocation  à  la  caisse  de  chômage  des 
subsides  nécessaires  (§  9,  al.  2). 

§  20.  —  Le  conseil  du  gouvernement  fixe  le  jour  d'ouverture  de  la  caisse 
et  édicté  des  dispositions  provisoires  concernant  la  première  élection  de 
la  commission  administrative  et  son  fonctionnement. 


IL  —  Des  subventions  aux  caisses  de  chômage  piuvées. 

§  21.  —  Les  sociétés  et  fédérations  libres  d'assurance  contre  le  chômage 
(caisses  de  chômage  privées)  ont  droit  à  une  subvention  de  l'État  confor- 
mément aux   dispositions   suivantes,  à   condition   qu'elles  en  fassent  la 
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demande  par  écrit  au  conseil  du  gouvernement  cl  fournissent  en  ni«''ine 
temps  les  pièces  justificatives  spécifiées  par  voie  d'ordonnance. 
Ce  droit  appartient  aux  sociétés  et  fédérations  qui 

a)  existent  d».'puis  six  mois  au  moins; 

h)  ont  leur  siège  dans  le  canton  de  Bûle-Villc  ou  qui,  ayant  leur  siège 
principal  (siéj^'e  do  la  direction  centrale)  dans  une  autre  localité  suisse,  pos- 
sédi'iit  au  moins  une  succursale  (section,  etc.)  dans  le  canton; 

c)  comptent  au  moins  cinquante  membres  assurés  ayant  leur  domicile 
dans  le  canton  de  B;\lc-Ville; 

(/)  satisfont  ;iu\  autres  ohii^^ations  spécifiées  par  la  loi  ou  les  ordon- 
nances. 

Ce  droit  ajipiiilicnl  é^^nlcmcnt,  sous  les  iiii-mcs  coiulitioiis,  aux  socitics 
et  fédérations  qui,  à  côté  de  l'assurance  contre  le  chômage,  poursuivent 
d'autres  buts,  pourvu  que  celte  assurance  fasse  l'objet  d'une  comptabilité 
spéciale. 

55  'it.  —  Sont  considérées  comme  caisses  «le  cluun;)^»  au  ><  ..-  >.^  .u  |.i. 
sente  loi,  seulement  celles  qui  ne  s'occupent  qtie  de  l'assurance  contre  les 
suites  du  chôma^'e  involontaire  et  qui,  par  suite,  refusent  d'allouer  des 
secours  aux  assurés  au  moins  dans  les  cas  prévus  au  ii  13. 

§  23.  —  Les  caisses  subventionnées  par  l'État  doivent  veiller  : 
(I)  à  ce  que  seules  les  personnes  capables  de  travailler  soient  secoumes 
par  elles  ; 

b)  a  ce  que  les  chômeurs  assurés  ne  reçoivent  îles  secours  que  s'ils  sont 
atiiliés  à  une  caisse  depuis  six  mois  au  moins  et  ont  versé  régulièrement 
leurs  cotisations; 

r)  à  ce  que  les  secours  autres  que  des  indemnités  de  voyage  et  de  démé- 
nagement ne  soient  pas  alloués  pendant  plus  de  soixante-dix  jours  par  an 
et  ne  dépassent  en  aucun  cas  les  deux  tiers  du  salaire  correspondant  i  la 
période  de  chômage. 

§  i24.  —  Lorsqu'un  emploi  ne  peut  être  fourni  de  suite  à  un  chômeur 
atlilié  à  une  caisse  subventionnée  par  l'État,  par  l'intermédiaire  de  la  caisse 
ou  par  une  Bourse  du  travail  en  rapport  avec  celle-ci,  la  caisse  engagera  ledit 
membre  îl  se  présenter  comme  chômeur,  à  la  Bourse  du  travail  ofïicielle 
on  à  une  autre  administration  publique  désignée  à  cet  effet  par  le  conseil 
du  gouvernement. 

En  cas  do  chômage  involontaire  (S  2),  les  membres  des  caisses  subven- 
tionnées par  l'État,  domiciliés  d'une  façon  ininterrompue  depuis  six  mois 
au  moins  dans  le  canton  de  Bàlo-Ville,  ont,  s'ils  possèdent  les  capacités 
requises,  droit  à  un  emploi  comme  les  membres  de  la  caisse  otticielle  de 
chômage,  de  préférence  aux  autres  chômeurs,  de  la  part  de  la  Bourse  du 
travail  otTicielle  ou  des  autres  administrations  publiques. 

Le  conseil  du  gouvernement  peut,  par  ordonnance,  édicter  des  prescrip- 
tions spéciales  à  ce  sujet. 
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§  25.  —  La  subvention  que  l'État  accorde  à  une  caisse  de  chômage  con- 
siste en  une  allocation  annuelle  dont  le  taux  est  déterminé  conformément 
aux  §§  26  à  28. 

Le  conseil  du  gouvernement  décide  sur  le  rapport  du  département  de 
l'intérieur,  si  les  conditions  légales  sont  remplies  par  la  caisse  qui  sollicite 
une  subvention  de  l'Etat. 

Dans  l'aftirmalive,  il  fixe  le  taux  de  la  subvention  en  pourcentages  pro- 
portionnels aux  sommes  de  l'exercice  écoulé. 

L'exercice  coïncide  avec  l'année  civile. 

Le  conseil  du  gouvernement  peut,  en  tout  temps,  retirer  la  totalité  ou 
une  partie  de  la  subvention  accordée  à  la  caisse  qui  cesse  de  remplir 
complètement  les  conditions  dél(>rniinéos  par  la  loi  ou  par  l'ordon-^ 
nance. 

§  26.  —  Le  taux  de  la  subvention  annuelle  se  règle  sur  les  sommes  qui, 
jusqu'à  la  fin  de  l'exercice  : 

«)  ont  été  efï(^ctivement  versées  à  la  caisse  par  les  assurés  sous  forme  de_ 
cotisations  ordinaires  (hebdomadaires  ou  mensuelles); 

/;)  ont  été  effectivement  payées,  sous  forme  d'allocations  et  daiLs  les' 
limites  légales,  par  la  caisse  aux  chômeurs  assurés. 

Pour  le  calcul  de  la  subvention  de  l'Etal  n'entrent  en  compte,  en  ce  qui 
concernejes  encaissements  et  les  payements  etîectiiés  par  la  caisse,  que  les 
membres  qui  sont  domiciliés  d'une  façon  ininterrompue,  depuis  six  mois 
au  moins,  dans  le  canton  de  Bâle-VilIe. 

Un  même  assuré  ne  peut  être  pris  en  compte,  dans  le  calcul  de  la  sub- 
vention, que  pour  une  seule  caisse. 

Les  frais  de  voyage  n'entrent  pas  en  compte  pour  le  calcul  de  la  subven- 
tion de  l'État. 

§  27.  —  Une  partie  de  la  subvention  de  l'État  est  fixée,  d'après  les  opéra-^ 
tions  de  la  caisse,  entre  20  et  40  p.  c.  des  cotisations  payées. 

Celte  partie  doit  servir  à  constituer  un  fonds  de  réserve.  Dès  que  ce  fonds" 
atteint  une  certaine  somme  la  subvention  cesse,  pour  être  allouée  de  nou- 
veau dès  que  le  fonds  vient  à  diminuer. 

Le  conseil  du  gouvernement  édicté,  par  voie  d'ordonnance,  les  disposi-" 
tions  nécessaires  relativement  à  la  constitution,  au  montant,  au  placement^ 
et  à  l'emploi  du  fonds  de  réserve. 

§  28,  —  Le  reste  de  la  subvention  de  l'État  est  fixé,  d'après  les  opérations" 
de  la  caisse, entre 30  et  60  p.c.  des  allocations  payées.  Cette  partie  peut  servir 
à  couvrir  les  dépenses  de  la  caisse  ou  à  former  un  fonds  spécial.  Dès  que  les 
ressources  totales  de  la  caisse  atteignent  un  certain  taux,  cette  partie  de  la 
subvention  cesse  et  ne  peut  être  accordée  de  nouveau  que  si  les  ressources 
de  la  caisse  subissent  une  réduction  considérable  ou  s'il  existe  un  cas  de 
nécessité  justifiée. 

Le  conseil  du  gouvernement  peut,  par  voie  d'ordonnance,  édicter  à  ce 
sujet  des  dispositions  spéciales. 
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5;  :20.  —  Les  caisses  subventionnées  par  l'Etat  sont  tenues,  conformément 
aux  prescriptions  de  l'ordonnance,  d'adresser  chaque  année  un  rapport  aw 
(léparlcmenl  de  l'intérieur  par  l'entremise  du  conseil  du  gouvernement; 
elles  sont  tenues  eu  outre  de  foiiinir  les  renseiirnomcnts  requis  par  la  sta- 
tistique officiel  le. 

Le  conseil  dn  ^'ouvernemenl  et  le  département  de  rintéricur  sont  auto- 
risés i\  faire  procéder  h  la  vérKieatioii  par  des  experts  (réviseurs)  de  la  comp- 
tabilité de  ces  caisses. 

Ce  droit  de  vérification,  ainsi  (jue  le  fait  d'en  user  ou  non  n'entraîne 
pour  l'Etat  aucune  responsabilité  en  ce  qui  concerne  la  comptabilité  de  ces 
caisses  et  les  droits  que  des  assurés  et  d'autres  créanciers  éventuels  pour- 
raient faire  valoir  contre  elles. 

111.  —  Dispositions  concernant  l'application  dk  la  loi. 

ï;  1^0.  —  Le  conseil  du  gouvernement  est  chargé  de  fixer  la  date  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  et  de  prendre,  par  voie  d'ordonnance,  les 
mesures  nécessaires  à  son  application. 

§  31.  —  Trois  ans  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  le  conseil 
du  gouvernement  fera  au  grand  conseil  un  rapport  sur  le  fonctionnement 
de  la  caisse  otlieielle  de  chômage  et  des  caisses  de  chômage  privées  subven- 
tionnées par  l'Etat;  il  se  pionnucr-ra  en  ni<*'me  t<'nips  sur  l'opportmiité 
d'une  revision  de  la  loi. 


Ordonnance  du  Conseil  d'Etat,  en  date  du  22  décembre  1909,  portant  exécution 
de  la  loi  du  25  mars  1909  sur  les  jours  fériés  légaux  ('). 

■5  I.  —  La  surveillance  de  l'application  des  dispositions  de  la  loi  autres 
que  celles  qui  sont  citées  dans  les  ^.^  ;2,  3  et  4  de  la  présente  ordon- 
nance, appartient  au  département  de  l'intérieur  conjointement  avec  le 
département  de  la  police  (§  24,  al.  1,  de  la  loi). 

Le  contrôle  effectif  est  confié  au  service  de  l'inspection  des  iai)ruiaes 
en  collaboration  avec  l'inspection  de  la  police  et  ses  agents. 

5;  2.  —  La  surveillance  de  l'application 

(/)  des  dispositions  du  iî  3,  alinéa  4,  littéra  b),  de  la  loi,  concernant  les 
actes  bruyants  ;\  proximité  des  lieux  du  culte; 

h)  des  dispositions  du  §  3,  alinéa  4,  littéra  c),  de  la  loi,  concernant  les 
manifestations  publiques  bruyantes,  les  représentations  et  réjouissances 
publiques; 

r)  des  dispositions  du  §  3,  alinéa  4,  littéra/'),  de  la  loi,  dans  la  mesure  où 

(')  Vollziehiingsverordnung  zum  Gezetz  batreffend  die  offentlichen  Ruhetage  vom 
35.  Milrz  1909.  Vom  22.  Dezember  1909. 
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elles  s'appliquent  au  colportage  et  à  l'industrie  ambulante,  aux  ventes 
publiques  et  à  la  chasse; 

(/)  des  dispositions  du  î;  10,  alinéas  1  ol  2,  de  la  loi,  concernant  l'ouver- 
ture des  auberges; 

e)  des  dispositions  spéciales  prévues  par  le  §  20,  littéra  i),  de  la  loi,  con- 
cernant les  théâtres  et  les  représentations  ; 

/)  des  dispositions  spéciales  prévues  par  le  §  20,  littéra  m),  de  la  loi,  con- 
cernant les  entreprises  qui  se  chargent  de  la  surveillance  des  bâtiments  et 
des  propriétés, 
appartient  exclusivement  au  département  de  la  police. 

§  3.  —  La  surveillance  de  l'application 

a)  des  dispositions  du  §  10  de  la  loi,  concernant  les  pharmacies; 

b)  des  dispositions  du  §  13,  alinéa  1,  delà  loi,  concernant  les  abattoirs  et 
les  locaux  d'abatage  dans  les  communes  rurales  ; 

6")  des  prescriptions  spéciales  prévues  par  le  S  20,  iiltcra  c),  de  la  loi,  con- 
cernant les  maisons  de  santé  et  les  établissements  hospitaliers, 
appartient  au  département  de  l'hygiène  conjointement  avec  le  département 
de  la  police. 

g  i.  —  La  surveillance  de  l'application  des  dispositions  spéciales  prévues 
par  le  }!  20,  littéra  r/),  de  la  loi,  concernant  les  travaux  de  ramonage,  appar- 
tient au  département  des  travaux  publics  conjointement  avec  le  département 
de  la  police. 

55  o.  —  Si  l'exécution  de  la  loi  et  de  la  présente  ordonnance  n'exige 
pas  que  des  dispositions  soient  prises  par  les  chefs  des  départements  inté- 
ressés ou  par  le  conseil  d'État,  les  services  compétents  des  départements 
ont  le  droit  de  se  mettre  en  rapport  entre  eux  et  de  prendre  les  mesures  qui 
leur  semblent  justifiées. 

§  6.  —  Les  demandes,  déclarations  et  requêtes  concernant  l'exécution  de 
la  loi  et  de  la  présente  ordonnance,  doivent  être  adressées  au  département 
compétent  ou  au  service  compétent  d'un  département. 

Les  plaintes  contre  un  service  d'un  département  ou  ses  agents  doivent 
être  adressées  au  département  compétent. 

Appel  des  décisions  d'un  département  peut  être  interjeté  par  la  partie 
intéressée,  dans  les  quatorze  jours  de  la  notification,  devant  le  conseil  du 
gouvernement  (g  29  de  la  loi  sur  l'organisation  et  le  règlement  du  conseil 
du  gouvernement). 

§  7.  —  Des  exemplaires  de  la  loi  et  de  la  présente  ordonnance  peuvent 
être  obtenus  gratuitement  par  les  intéressés  (chef  d'entreprise,  employé, 
employeur,  serviteur,  union  professionnelle,  etc.)  au  déparlement  de  l'inté- 
rieur ou  au  département  de  la  police. 

§  8.  —  En  ce  qui  concerne  les  employés  qui  sont  autorisés  à  travailler 
régulièrement  ou  exceptionnellement  les  jours  de  repos  (§  6  de  la  loi),  à 
l'époque  des  fêtes  et  de  la  foire  (§  6,  al.  2,  litt.  a,  de  la  loi)  : 
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a)  les  repos  du  dimanche  et  des  jours  fériés  dont  ils  n'auront  pas  profili' 
pourront  être  remplacés  par  des  congés  les  jours  ouvrables; 

b)  le  cong«*  compensateur  peut  êlre  différé  de  (juatre  semaines  au  maxi- 
mum, à  compter  de  la  fin  de  la  léte  ou  des  foires; 

r)  le  congé  compensateur  peut  être  pris  en  même  temps  que  d'autres 
congés. 

Les  prescriptions  du  §  0,  alinéa  "1,  lettres  a  et  b,  et  du  §  8  de  la  loi,  sont 
applicables  en  ce  qui  concerne  l'ajournement  et  le  groupement  des  congés. 

Sont  considérés  comme  fériés  : 

a)  quatorze  jours  avant  et  sept  jours  après  les  lundis  de  Pâques  ri  d,- 
Pentecôte,  vingt  et  un  jours  avant  et  sept  jours  après  le  jour  de  Noël  ; 

b)  tous  autres  jours  pour  lesquels,  en  vertu  du  §  22,  alinéa  1,  littera  a, 
do  la  loi,  des  exceptions  ont  été  accordées  par  autorisation  otlicielle. 

:^  0.  —  Los  formules  des  conventions  écrites  à  intervenir,  conformément 
aux  §§  G,  7  et  8  de  la  loi,  entre  chefs  d'entreprise  et  employés  et  entre 
employeurs  et  agents,  peuvent  être  obtenues  gratuitement  au  départe- 
ment de  l'inlérieur. 

L'emploi  des  formules  otiiciel les  est  facultatif. 

L'original  ou  une  copie  légalisée  des  conventions  ecntos  doit  »ire 
produit,  sur  leur  den)aiule,  aux  autorités  de  contrôle,  par  les  chefs  d'en- 
treprises, employés,  employeurs  ou  serviteurs. 

!$  10.  —  Les  requêtes  en  vue  d'une  dispense  des  dispositions  spéciales 
(jui  dérogent  à  celles  de  la  loi  (§  20  de  la  loi),  doivent  être  adressées,  pour 
les  théâtres  et  représentations,  au  conseil  du  gouvernement,  et  pour  les 
entreprises  de  surveillance  des  bâtiments  et  propriétés  (§  2,  litt.  e  et  /',  de 
la  présente  ordonnance)  au  département  de  police,  pour  les  maisons  de  santé 
et  les  établissements  hospitaliers  (§  3,  Mit.  c,  de  la  présente  ordonnance)  au 
département  de  l'hygiène,  pour  les  entreprises  de  ramonage  (§  4  de  la  pré- 
sente ordonnance)  au  département  des  travaux  publics,  et  pour  les  autres 
industries,  exploitations,  établissements  et  installations,  au  déparlement 
de  l'intérieur. 

|5  1 1.  —  Les  reqnèles  en  vue  d'obtenir  le  bénéfice  d'exceptions  provisoires 
aux  dispositions  de  la  loi  (§  22  de  la  loi),  ainsi  que  d'exceptions  provisoires 
aux  prescriptions  spéciales.  {^  10  de  la  présente  ordonnance),  doivent  être 
adressées  en  temps  opportun  au  département  compétent  ou  à  la  division 
compétente  d'un  département  (J5§  1  à  i  de  la  présente  ordonnance). 

Des  autorisations  sont  accordées  à  une  exploitation,  personne  ou  société, 
pour  un  ou  deux  jours  de  repos  et  la  veille  de  ces  jours,  par  la  division  com- 
pétente d'un  déparlement;  pour  trois  jusqu'à  huit  jours  de  repos  et  la  veille 
de  ces  jours,  par  le  département  compétent  et  pour  plus  de  huit  jours  et  la 
veille  de  ces  jours,  par  le  conseil  du  gouvernement. 

Des  autorisations  sont  accordées  à  des  catégories  entières  d'industries  ou 
d'exploitations  pour  un  ou  deux  jours  de  repos  et  la  veille  de  ces  jours,  par 
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le  département  compétent,  et  pour  plus  de  deux  jours  et  la  veilK-  ac  us 
jours,  par  le  conseil  du  gouvernement. 

Les  autorisations  pour  des  exceptions  générales  de  n'importe  quelle 
durée  sont  accordées  exclusivement  par  le  conseil  du  gouvernement. 

§  12.  —  Les  autorisations  pour  des  exceptions  générales  ou  pour  des 
exceptions  en  faveur  de  catégories  entières  d'industries  ou  d'exploitations, 
sont  accordées  gratuitement. 

En  ce  qui  concerne  les  autres  autorisations,  l'intéressé  est  tenu  de  payer 
au  bureau  compétent,  les  taxes  suivantes,  qui  seront  versées  dans  les  caisses 
de  l'État  : 

a)  pour  une  autorisation  d'un  à  huit  jours  de  repos  et  la  veille  de  ces 
jours,  1  franc  par  jour  et  la  veille; 

b)  pour  une  autorisation  de  plus  de  huit  jours  et  la  veille  de  ces  jours, 
10  francs. 

§  11^.  —  Afin  d'assurer  un  contrôle  efficace,  les  chefs  d'entreprises, 
employés,  employeurs,  serviteurs  et  autres  personnes  visées  par  la  loi  sont 
tenus  de  fournir  aux  autorités  chargées  de  l'exécution  de  la  loi  et  à  leurs 
délégués,  à  leur  demande,  des  renseignements  exacts  au  sujet  de  toutes 
les  circonstances  qui  sont  relatives  à  l'exécution  des  dispositions  conte- 
nues dans  la  loi,  de  la  présente  ordonnance  et  des  prescriptions  spéciales. 

§  1-4.  —  En  ce  qui  concerne  les  dispositions  de  la  loi  dont  l'application 
est  contrôlée  par  le  département  de  l'intérieur,  le  département  de  l'hygiène 
ou  le  déparlement  des  travaux  publics  conjointement  avec  le  département 
«le  la  police  (§§  1,  8  et  4  de  la  présente  ordonnance),  les  rapports  sur  les 
infractions  à  la  loi  doivent  être  communiqués  par  l'inspection  de  police 
à  la  division  compétente  du  département  intéressé. 

Les  renseignements  qui  parviennent  à  la  division  compétente,  soit  direc- 
tement, soit  par  l'inspection  de  police  sur  les  infractions  à  la  loi,  dans  la 
mesure  où  un  examen  préalable  établit  la  vraisemblance  des  faits  constitu- 
tifs de  l'infraction,  sont,  sur  avis  du  chef  du  département  de  l'intérieur, 
transmis  par  la  division  compétente  à  l'inspection  de  police  pour  être  ren- 
voyés devant  le  tribunal  de  police. 

Le  service  de  l'inspection  de  police  est  tenu  de  se  faire  remettre  par  le 
greffier  du  tribunal  une  expédition  du  jugement  et  d'en  envoyer  une  copie 
au  service  compétent. 

§  15.  —  Les  contraventions  à  la  loi,  à  la  présente  ordonnance  et  aux  pres- 
criptions spéciales,  sont  punies  conformément  au  §  48  du  code  de  police 
(§  23  de  la  loi  sur  les  jours  fériés). 

§  16.  —  La  présente  ordonnance  entre  en  vigueur  le  l*""  janvier  1910. 
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CANTON  DE  GENÈVE. 

Loi   du   6    novembre  1909  concernant  les  subventions    de    l'Etat  aux  caisses 
professionnelles  d'assarance  contre  le  chômage. 

^  l  —  L'État  garantit,  pendant  dix  ans,  aux  associations  syndicales  et 
aux  groupements  d  une  môme  profession  ou  de  professions  similaires  qui 
possèdent  dans  leur  sein  une  caisse  d'assurance  contre  le  chômage,  une 
subvention  de  00  p.  c,  de  chaque  indemnité  allouée  à  chaque  membre 
régulièrement  inscrit  à  cette  caisse  et  remplissant  les  conditions  de 
l'article  <!. 

§  2.  —  Sont  au  hniclii'o  de  la  pn-MMit»-  loi,  le>  a>Mni;iii(iii>  qui  eu  ti»iil  la 
demande  et  (|iii  acceptent  les  dispositions  de  la  loi. 

§  M.  —  Les  associations  s'inscriront  chaque  année  en  chancellerie  à  une 
date  fixée  par  le  conseil  d'État. 

S  -i.  —  Au  moment  de  leur  inscription,  les  associations  devront  être 
inscrites  au  registre  du  commerce.  Elles  déposeront  un  exemplaire  de  leui"s 
statuts  et  de  leurs  règlements  relatifs  à  l'assurance-chômage,  ainsi  que  les 
modifications  qui  y  surviendraient. 

§  o.  —  Les  associations  tiendront  une  comptabilité  spéciale  relative  à 
rassurauce-chômage. 

S  G.  —  La  subvention  de  l'État  ne  pourra  être  portée  en  compte,  à  un 
môme  membre,  pour  plus  de  soixante  jours  par  an  et  ne  sera  acquise  qu'aux 
membres  domiciliés  dans  le  canton  de  (ienève  «lepuis  un  an,  ou  qui  appar- 
tiennent à  une  association  suisse  similaire  depuis  un  an  au  moins.  La  date 
do  l'établissement  sera  contrôlée  par  le  permis  de  séjour  ou  d'établissement. 

Les  chômages  résultant  de  grèves,  maladies,  accidents  de  travail  ou 
autres  incapacités  physiques,  ne  pourront  donner  lieu  à  aucune  indemnité. 

>;  7.  —  La  subvention  de  l'État  sera  payée  à  trimestres  échus  sur  justifi- 
cation des  dépenses. 

Les  comptes  préseiilcs  dovroiil  rire  appiouve-s  par  rassemblée  générale 
des  membres  des  associations. 

,^  8.  —  L'Etat  fournira  tous  les  formulaires  de  contrôle  qu'il  jugera 
nécessaires. 

§  9.  —  Les  associations  dont  les  statuts  excluent  les  citoyens  suisses  ne 
sont  pas  au  bénéfice  de  la  présente  loi. 

Le  conseil  d'État  est  chargé  de  faire  promulguer  les  présentes  dans  la 
forme  et  le  terme  prescrits. 
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Loi  du  18  mai  1909  concernant  la  conciliation  et  Tarbitrage 
en  cas  de  conflit  collectif. 

i  [.  —  Lorsqu'il  survient  entre  employeurs  et  employés,  un  conflit  col- 
lectif qui  a  pour  conséquence  la  suspension  du  travail,  ou  qui  parait  de 
nature  à  amener  cette  suspension,  le  conseil  d'État  doit,  à  la  demande  des 
parties  ou  de  l'une  d'elles,  nommer  une  commission  chargée  de  tenter  la 
conciliation  des  parties  et,  éventuellement,  de  trancher  leur  dillérend  par 
un  arbitrage. 

Le  conseil  d'Etat  peut  aussi  intervenir  d'oflice. 

§  2.  —  Cette  commission  est  composée,  suivant  l'importance  ou  les  ditii- 
cultés  du  conflit,  d'un  président,  de  deux  ou  quatre  mend)res  et  d'un  secré- 
taire qui  tient  le  procès-verbal  des  opérations  et  n'a  pas  voix  délibérative. 

§  3.  —  La  commission  invite  les  parties  à  désigner  chacune  un  même 
nombre  de  représentants.  Elle  convoque,  entend  ces  derniers  et  les  invile 
à  se  concilier.  Si  les  parties,  soit  leurs  délégués,  n'arrivent  pas  à  s'entendre, 
la  commission  leur  fait  des  propositions  d'arrangement. 

Si  un  accord  intervient,  il  en  est  dressé  procès-veil)al  si^né  des  inend)res 
de  la  commission  et  des  représentants  des  parties. 

§  i.  —  Si  un  accord  ne  peut  intervenir  la  connnission  propose  aux 
parties,  soit  à  leurs  i-cprésentants,  de  li-anclici-  olle-ménic  le  conflit  pnv  voie 
d'arbitrage. 

En  cas  d'acceptation,  les  parties,  soit  leurs  représentants,  signent  une 
déclaration  constatant  qu'elles  se  soumettent  à  cet  arbitrage.  Celte  déclara- 
tion doit  spécifier  les  questions  en  litige,  les  points  sur  lesquels  l'arbitrage 
pourra  porter,  les  noms,  qualités  et  domicile  des  représentants. 

A  la  demande  des  parties,  il  est  institué  une  commission  spéciale  d'arbi- 
trage, composée  d'un  président,  nommé  par  le  conseil  d'Etat,  et  de  deux  ou 
quatre  membres,  désignés  en  nombre  égal,  par  chaque  partie. 

Si  l'Etat  est  intéressé  dans  le  conflit  et  qu'une  des  parties  le  demande,  le 
président  est  nomme  par  le  président  du  tribunal  cantonal, 

§  o.  —  La  commission  d'arbitrage  fixe  la  procédure  à  suivre  devant  elle. 
Cette  procédure  doit  être  aussi  simple  et  rapide  que  possible,  mais  la  com- 
mission ne  peut  siéger  et  délibérer  que  si  tous  ses  membres  sont  présents. 
La  commission  peut,  suivant  la  nature  du  litige,  fixer  aux  parties  un  délai 
pour  présenter  un  exposé  succinct  de  leurs  motifs,  et  pour  produire,  à 
l'appui,  tous  actes,  documents  et  pièces  quelconques. 

Les  arbitres  rendent  une  décision  motivée,  à  la  majorité  des  voix. 

Le  procès-verbal  est  signé  par  le  président  et  le  secrétaire. 

Une  expédition  de  la  décision  est  délivrée  sans  retard  à  chacune  des 
parties. 
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§  0.  —  Les  membres  de  la  commission  sont  tenus  au  secret  en  ce  qui  con- 
cerne les  livres,  correspondances,  papiers  et  documents  particuliers  que  leur 
communiquent  les  parties. 

§7.  — Si  les  detix  parties  ou  l'une  d'elles  refuM  ni  u.  >i.niiii-iin  liurdiflé- 
lend  à  la  conciliation  ou  à  rarl)itr;ii,'e,  ou  ne  répondent  pas  à  la  convocation 
ou.  à  l'invitation  de  d/'sij^'ner  «les  représentants,  ou  si  ces  derniers  ne  se  [trv- 
sentent  pas  au  jour  fixé  devant  la  commission,  il  est  constate  au  procés- 
verbal  que,  par  le  fait  dos  parties  ou  de  l'une  d'elles,  lo><  ronrjliatours  ou 
arbitres  ne  peuvent  remplir  leur  mission. 

Le  fait  est  rendu  public  par  le  conseil  d'Etat  .iw»  ihuk  .ùioti,  :>.i>  ^xiiil 
donnés,  des  motifs  de  refus  invoqués  par  les  parties  ou  l'une  d'elles. 

§  8.  —  Lorsqu'en  suite  de  l'absence  de  l'une  des  parties,  la  conciliation 
ne  peut  être  tentée,  la  partio  présente  ou  représentée  peut  demander  à  la 
counnissioii  (If  (loiiiicr  son  :i\ is  suv  le  lilii.'f  cl  l.i  soliiiidii  nui  lui  icir.iît 
équitable 

La  eounuissiou  donne  alors  son  avis,  londi.'  sur  k-s  ifnsfi^'noiut'nls  qu'clU- 
aura  pu  recueillir  et  sous  reserve  de  nu-illeurf  information.  (!et  avis  est 
inscrit  au  procès -verbal.  11  est  rendu  public  |>ar  le  conseil  d'Etat  si  la  partie 
requérante  le  demand< 

§  9.  —  S'il  s'agit  d'un  uiiii  rend  iw  p:u;iiss;uit  pas  juçsmtor  de  ditlicultés 
spéciales  et  sauf  opposition  «les  parties  ou  «le  l'une  d'elles,  le  conseil  d'Etat 
peut  charger  une  personne  non  intéressée  de  tenter,  seule,  la  conciliation, 
et,  éventuellement,  l'arbitrage  du  contlit.  Il  est,  dans  ce  cas  procédé,  confor- 
mément aux  articles  H  et  suivants. 

^  10.  —  Malgré  leur  refus  de  soumettre  leur  différend  à  conciliation  ou 
arbitrage,  les  parties  peuvent  toujours  y  recourir  ultérieurement  par  décla- 
ration écrite  remis«'  au  président  de  la  commission. 

5!  11.  —  Lorsque  les  parties  ont  déjà  soumis,  d'un  commun  accord,  leur 
différend  à  la  conciliation  ou  à  l'arbitrage  de  personnes  de  leur  choix,  le 
conseil  d'État  se  borne  à  «'onstater  le  fait  et  n'intervient  que  si  la  conciliation 
ainsi  tentée  n'aboutit  pas  à  un  arrangement  ou  si  les  arbitres,  par  un  motif 
(|uelconque,  ne  rendent  pas  leur  jugement  dans  un  délai  convenable. 

§  12.  —  Les  procès-verbaux  et  les  décisions  relative  à  la  procédure  suivie, 
aux  conciliations  et  aux  arbitrages  sont  déposés  à  la  chancellerie  du  conseil 
d'Etat. 

S  13.  —  Les  frais  de  conciliateurs  ou  arbitres  et  des  experts,  sont  à  la 
charge  de  l'Etat. 

§  14.  —  Le  conseil  d'État  arrête  les  mesures  nécessitées  par  l'application 
de  la  présente  loi. 

§  15.  —  Le  conseil  d'Étiit  est  chargé  de  la  publication  et  de  l'exécution  de 
la  présente  loi. 
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CA^'TU.N  DE  ZURICH. 

Arrêté  du  conseil  cantonal  du  11  janvier  1909  concernant  la  création 
d'un  fonds  cantonal  d'invalidité  et  de  vieillesse  (')■ 

Le  conseil  cantonal  est  autorisé  à  imputer  sur  l'excédent  des  recettes  de 
l'exercice  1907  une  somme  de  500,000  francs  pour  la  constitution  éven- 
tuelle d'un  fonds  d'assurance  contre  l'invalidilé  et  la  vieillesse  qui  sera 
réglé  par  des  dispositions  ultérieures.  Ce  fonds  pourra  être  augmenté  des 
intérêts  et  des  autres  allocations  que  le  conseil  cantonal  y  verserait  sur  les 
excédents  dp  receltes  des  années  suivantes. 
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Ordonnance  du  conseil  du  gouvernement,  en  date  du  22  janvier  1909 
pour  l'application  de  la  loi  sur  les  jours  fériés  légaux  (-). 

I.  —  Dispositions  générales. 

§  1.  —  Outre  les  dispositions  de  la  loi  sur  les  jours  fériés, (')  les  §§  8  et  U 
de  la  loi  du  22  avril  1900  sur  l'apprentissage  sont  applicables  aux  apprentis 
qui  travaillent  dans  les  entreprises  visées  par  ladite  loi  sur  les  jours  fériés; 
le  §  G  de  la  loi  du  12  août  1891  sur  la  protection  des  ouvrières  est,  en  outre, 
applicable  aux  ouvrières.  Sont  réservées  les  prescriptions  de  la  législa- 
tion fédérale  concernant  les  fabriques. 

§  2.  —  Les  ordonnances  communales,  ainsi  que  les  arrêtés  des  autorités 
communales  compétentes  qui  contiennent  des  prescriptions  sur  l'extension 
du  repos  dominical  en  exécution  du  §  23,  alinéa  1.  de  la  loi,  doivent  être 
présentées,  avant  leur  application,  à  la  direction  économique  aux  fins  d'ap- 
probation par  le  conseil  du  gouvernement. 

§  3.  —  Les  intéressés  ont  un  recours  auprès  du  conseil  du  gouvernement 
contre  toute  décision  de  la  direction  économique  prise  en  exécution  de  la 
loi  et  des  dispositions  suivantes  de  la  présente  ordonnance. 

IL  —  Limitation  du  travail  les  jours  fériés. 

§  4.  La  limitation  du  travail  les  jours  fériés  légaux  ne  s'étend  pas, 
excepté  pour  les  salons  de  coiffure  et  les  ateliers  de  photographie  (§§  11 
et  12  de  la  loi)  au  chef  d'entreprise  ni  aux  membres  de  sa  famille. 

§  5.  —  Dans  les  occupations  interdites  les  jours  fériés  légaux  conformé- 
ment au  §  8,  littera  a)  et  d),  de  la  loi  rentre   l'emploi  des  employés  et 

(*)  Beschluss  des  Kantonrats  betreflfend  Kreirung  eines  Fonds  fur  eine  kantonale 
Alters- und  Invaliditâtsversicherung.  Vom  11.  Januar  1909. 

(■^)  Verordnung  zumGesetz  betreffend  die  ôffentlichen  Ruhetage(Vom22.  Januar  1909). 
(3)  Loi  du  12  mai  1907.  Voir  Annuaire,  1907,  p.  920. 
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ouvriers  à  l'exécution  des  commandes  qui  ne  se  rapportent  pas  à  l'entre- 
prise proprement  dite,  comme  par  exemple,  l'expédition  ou  la  remise  à 
domicile  par  la  poste  ou  le  chemin  de  fer,  des  objets  ou  marchandises  de 
tous  genres,  pour  autant  (jue  ces  opérations  ne  soient  pas  visées  par  Us 
exceptions  du  §  9  de  la  loi. 

§  G.  —  Sans  permission  spéciale,  sont  autorisés  les  jours  fériés  légaux  : 

a)  l'exécution  des  travaux  agricoles,  s'ils  sont  requis  par  les  besoins 
journaliers  ou  s'ils  dépendent  des  phénomènes  naturels  ou  de  la  tempéra- 
ture ; 

b)  l'exécution  des  travaux  indispensables  do  jardinage,  pour  la  protection 
et  le  soin  des  plantes; 

(')  la  surveillance  des  musées,  <-oileclions,  bil)li(itliè(jnes,  académies  des 
beaux-arls,  instituts  seientiiiques  et  locaux  de  banques  ouverts  le  dimanche; 

(/)  la  fourniture  d'articles  pour  malades  par  les  magasins  d'objets  pour 
malades; 

«')  tous  les  travaux  urgents. 

il.  —  Le  chef  d'entreprise  qui  croit  pouvoir  réclamer  en  vertu  du  §  9, 

littera  a),  de  la  loi  une  exception  en  faveur  de  son  établissenient,  est  tenu 
d'adresser  une  re(|uéte  A  la  direction  économicjue  en  vue  d'obtenir  l'auto- 
i-isation  de  travailler  le  dimanche. 

De  même,  les  fabricants  de  vélos  et  d'automobiles  peuvent  être  autori- 
sés, par  la  direction  économique,  à  exécuter,  les  jours  fériés  légaux,  des 
travaux  de  réparations  urgents  et  nécessaires  qui  répondent  à  desexigences 
momentanées. 

§  8.  —  Les  chefs  d'entreprises  qui  croient  pouvoir,  pour  les  rai^oji.->  sui- 
vantes, réclamer  une  autorisation  temporaire  de  travailler  le  dimanche, 
sont  tenus  d'adresser  en  temps  utile  une  requête  à  la  direction  économique 
alin  que,  K'  <•:»<  <'''Ii<''ant,  l'avis  des  autorité»;  eonuminales  pui<^>ie  être 
recueilli  : 

a)  lors(|ue  des  travaux  de  grand  nettoyage  ou  de  réparation  doivent  être 
entrepris,  pour  autant  (jnMIs  ne  puisseril  rti-e  exéentés  sans  un  .ni.'f  ininplct 
de  l'exploitation; 

h)  lorsqu'il  y  a  menace  de  destruction  complète  ou  partielle  d'installa- 
tions existantes  ou  de  cultures  ou  de  travaux  en  cours  d'exécution  ; 

c)  lorsqu'il  y  a  d'autres  raisons  légitimes. 

§  9.  —  Pour  obtenir  l'autorisation  de  faire  travailler  exceptionnellement 
les  employés  à  la  confection  des  bilans  et  inventaires,  les  chefs  d'entreprise 
sont  tenus  de  s'adresser  (î^  9,  lit.  rf  et  §  10,  al.  ;2,  de  la  loi)  aux  autorités 
communales  compétentes  (conseil  communal,  conseil  municipal,  police). 

S  10.  —  Dans  les  laiteries  (fromageries,  chalets,  laiteries  situées  en  ville) 
le  travail  est  autorisé,  en  cas  de  nécessité,  les  jours  fériés  légaux,  pendant 
toute  la  matinée  et  le  soir  de  6  à  8  heures. 

Pendant  ces  trois  parties  de  la  journée,  la  distribution  du  lait  aux  clients 
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est  autorisée,  qu'elle  se  fasse  pour  compte  de  laiteries  ou  pour  compte  de 
particuliers. 

ni.  —  Dans  les  boucheries,  l'abatage  est  interdit  les  jours  fériés  légaux 
(§  9,  lit.  c,  de  la  loi);  par  contre,  dans  ces  entreprises  et  dans  les  charcute- 
ries, les  autres  travaux  absolument  indispensables  peuvent  être  auto- 
risés les  jours  fériés  légaux  jusqu'à  midi,  à  la  condition  que  ces  occupations 
ou  travaux  n'occasionnent  aucun  bruit  et  ne  puissent  troubler  la  jouissance 
du  repos  dominical  (§  8,  al.  rf,  de  la  loi). 

§  li2.  —  Dans  les  boulangeries,  le  travail  est  totalement  interdit  le  ven- 
dredi-saint, les  dimanches  de  Pâques  et  de  Pentecôte,  le  jour  de  prières 
fédéral  et  le  jour  de  Norl  (!2o  décembre). 

Les  autres  jours  fériés,  ce  travail  n'est  autorisé  (|uc  pendant  sept  heures, 
de  façon  à  être  terminé  à  8  heures  du  malin  du  1"^  avril  an  30  septembre 
et  à  y  heures  du  matin,  du  1""  octobre  au  3i  mars,  et  de  façon  que  les  tra- 
vaux préparatoires  pour  le  lendemain  ne  prennent  qu'une  heure  au  maxi- 
mum et  ne  se  fassent  pas  avant  8  heures  du  soir. 

§  13,  —  Dans  les  pâtisseries,  le  travail  est  autorisé  tous  les  jours  fériés 
légaux  jusqu'à  1  heure  de  l'après-midi;  passé  cette  heure,  un  aide  pourra 
seul  être  occupé  à  une  besogne  déterminée  dans  chaque  entreprise  de  celte 
nature. 

S  14.  —  Chez  les  traiteurs,  le  travail  est  autorisé  tous  les  jours  fériés  légaux 
de  8  à  12  heures  du  matin  et  de  C  à  8  heures  du  soir. 

S  15.  —  Dans  les  brasseries,  de  même  que  dans  les  dépôts  de  bières  pour 
l'imporlation  ou  l'exportiition  et  dans  les  magasins  de  bières,  l'expédition 
de  la  bière  est  autorisée  les  jours  fériés  légaux  le  matin  jus(|u'à  12  luMir»";. 
L'après-midi  toute  expédition  est  interdite. 

Eventuellement  l'autorisation  de  faire  travailler  les  jours  fériés  spéciaux 
peut  être  .accordée  par  ies  autorités  communales  (§  23,  al.  2,  de  la  loi)  sur 
requête  spéciale  des  intéressés. 

MO.  —  Dans  les  salons  de  coifl'ure,  le  travail  est  totalement  interdit  le 
vendredi  saint,  les  lundis  de  Pâques  et  de  Pentecôte,  le  jour  de  prières  fédé- 
ral et  le  lendemain  de  la  Noël;  il  est  seulement  autorisé  de  7  heures  à 
9  heures  du  matin  les  dimanches  de  Pâques  et  de  Pentecôte  et  le  jour  de 
Noël  et  les  autres  jours  fériés  légaux  en  été,  de  6  heures  à  11  heures  du 
matin  et  en  hiver,  de  7  heures  à  11  heures  du  matin. 

Les  salons  doivent  être  fermés  et  les  garçons  licenciés  respectivement  à 
9  heures  et  à  11  heures. 

III.  —  Fermeture  des  magasins,  livraison  et  mise  en  vente  des  marchandises. 

§  17.  —  La  vente  des  journaux,  livres  et  cartes  postales  illustrées  dans  les 
gares  n'est  soumise  à  aucune  limitation. 

Les  stations  des  tramways  ne  sont  pas  considérées  comme  «  gares  ». 
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S  \H.  —  La  loiuiiilure  des  articles  (le  deuil,  comme  cercueils  et  articles  de 
pompes  luii»''br«'s,  est  autorisée  dans  les  magasins  les  jours  fériés  légaux; 
toute  autre  fourniture  est  interdite  ces  jours-là  dans  lesdits  magasins. 

§  19.  —  L'exception  établie  par  le  H  11)  de  la  loi,  pour  le  mois  de  décembre, 
ne  concerne  que  l'ouverture  des  locaux  de  \enU\  et  magasins  et  non 
l'exécution  des  travaux  industriels  au  sens  du  deuxième  chapitre  de  la  pré- 
sente ordonnance;  elle  ne  concerne  également  que  la  livraison  et  la  remise 
des  marchandises  au  domicile  des  clients  et  non  l'approvisionnenïent  de 
l'entreprise. 

S  20.  —  Les  entreprises  désignées  au  î^  IG  de  la  loi  (pâtisseries,  boulan- 
geries et  les  locaux  où  l'on  débite  exclusivement  des  boissons  non  spiri- 
tueusos  et  des  fruits)  peuvent  être  ouverts  le  vendredi  saint,  les  di- 
manches de  Pâques  et  de  Pentecôte,  le  jour  de  prières  fédéral  et  le  jour  de 
Noël  jusqu'à  9  heures  du  matin  et  les  autres  jours  fériés  légaux  de  7  heures 
à  "•  heures  du  matin  et  seulement  si  par  ordoimanee  «le  la  commune  ou  des 
autorités  compétentes,  les  |p>nns  crt^uverture  sont  réduites  l'après-midi  de 
deux  lit'Ui'es  au  moins, 

Lors(|ue  dans  un  local  ou  I  mi  dehile  des  l)oi^S((ns  non  spintueuses  et  des 
fruits,  d'autres  articles  sont  également  otierts  eu  vente,  l'autorisation  de 
rester  ouvert  sera  retirée. 

La  vente  des  primeurs  est  assimilée  a  c»'lle  des  fruits. 

\in  ce  qui  con«'erne  les  pâtisseries,  la  livraison  des  marchandises  est  auto- 
risée tous  les  jours  fériés  légaux  jusqu'à  'i  heures  après-midi. 

S  "21.  —  Lss  njagasins  de  tleuristes  et  les  établissements  d'horticulture 
peuvent  être  ouverts  les  jours  fériés  ordinaires  de  10  à  1:2  heures  du  matin 
le  jour  de  Nouvel-an,  le  dimanche  de  Pâques,  le  dimanche  avant  la  Tous- 
saint ainsi  que  le  dimanche  (|ui  tombe  le  !•'  noveudire  et  le  jour  de  Noël, 
de  10  l/!2  heures  du  malin  à  (>  heures  du  soir.  Pendant  cette  partie  de  la 
journée,  la  livraison  et  la  remise  de  fleurs  à  domicile  sont  également  auto- 
risées. Le  vendredi-saint,  le  dimanche  de  Pentecôte  et  le  jour  de  prières 
tédéral,  les  magasins  de  tleuristes  doivent  être  fermés  toute  la  journée. 

>;  "l'a.  —  Dans  les  magasins  de  comestibles,  la  livraison  de  la  charcuterie 
est  autorisée  le  veiulredi-saint,  les  dimanches  de  Pâques  et  de  Pentecôte,  le 
jour  de  prières  fédéral  et  le  jour  de  Noël,  jusqu'à  0  heures  du  malin  et  !<'S 
autres  jours  fériés  légaux  jusqu'à  midi. 

§  !23.  —  Les  locaux  où  l'on  débite  en  détail  les  spiritueux  sont  soumis  aux 
dispositions  du  {5  li  de  la  loi  sur  les  jours  fériés  légaux,  d'après  lesquelles  il 
est  totalement  interdit  les  jours  fériés  légaux,  excepté  pour  le  mois  de 
décembre,  d'ouvrir  les  locaux  de  vente  et  magasins  et  de  servir  les  clients 
dans  ces  établissements  (y  compris  la  prise  et  la  remise  des  marchandises. 

Est  applicable  aux  auberges  le  S  oi  de  la  loi  du  31  mai  1896  concernant 
les  auberges  et  la  vente  en  détail  des  spiritueux,  en  vertu  duquel  toutes  les 
auberges  doivent  être  fermées  au  public  (excepté  pour  les  voyageurs)  les 
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jours  fériés  jusqu'à  11  heures  du  matin.  Les  comniuiics  pouvent  étendre 
cette  prescription  aux  dimanches  ordinaires. 

Le  débit  de  boissons  à  la  terrass»'  est  autorisé,  conformément  au  S  70  de 
la  loi  sur  les  auberges,  aux  cafetiers  non  patentés  pour  la  vente  en  délai!. 
Cette  vente  est  soumise  aux  dispositions  du  §  oi  de  la  loi  sur  les  auberges. 

S  24.  —  Les  exceptions  prévues  aux  SS  lo  à  17  de  la  loi  ne  sont  accordées 
que  dans  le  cas  où  la  vente  des  articles  de  consommation  constitue  l'unique 
ou  tout  au  moins  le  [trincipal  objet  de  l'entreprise. 

En  cas  de  doute,  la  direction  économique  statuera. 

Lorsqu'une  entreprise  n'a  pas  le  caractère  nctd'une  des  industries  énumé- 
rées  aux  SS  lo  à  17  de  la  loi  et  qu'aucune  de  ces  industries  n'y  prédomine, 
il  est  totalement  interdit  dans  cette  entreprise  d'ouvrir,  les  jours  fériés 
légaux,  ex(Uîplé  le  mois  de  décembre,  les  locaux  de  vente  et  les  magasins 
et  d'y  servir  les  clients  (y  compris  la  prise  et  la  remise  des  marchandises) 

Lorsque  des  marchandises  autres  que  les  articles  qui  peuvent  être  vendus 
les  jours  fériés  légaux,  sont  exposées  dans  les  mêmes  locaux,  elles  ne 
peuvent  faire  l'objet  d'une  vente  les  dimanches. 

IV.  —  Kepos  compensatkcr. 

v^iîo.  —  Les  aides,  tiiiployis  cl  (»iivii(Ms  di^s  alolicrs  dr  pliolograpliic,  ^l^■^ 
locaux  de  vente  débitant  exclusivement  des  boissons  non  spiriliieuseset  des 
fruits,  des  débits  de  cigares,  des  kiosques  pour  la  vente  dans  les  gares  des 
journaux,  livres  et  cîirtes  postales  illustrées  et  des  pharmacies  jouiront 
d'un  dimaui'he  de  liberté  complète  sur  trois  dans  tous  les  cas  où  le  repos 
<lu  dimanche  ne  sera  pas  observé. 

Les  semaines  où  ils  n'auront  pas  Uî  diinancln'  libre,  il  leur  sri;i  iiccoidr 
une  après-midi  de  congé,  un  jour  ouvrable. 

S  26.  —  Le  personnel  des  boucheries  et  charcuteries  jouira  de  dix-sept 
dimanches  de  liberté  complète,  les  jours  des  grandes  fêtes  y  compris;  lés 
mois  qui  ne  renferment  ()as  un  jour  de  grande  fête,  il  lui  sera  accordé  an 
moins  un  dimanche  de  liberté  complète. 

Les  semaines  où  ils  n'auront  pas  le  dimaticlic  libre,  les  aides,  employés 
«t  ouvriers  jouiront  d'une  après-midi  de  congé,  un  jour  ouvrable. 

S  27.  —  Dans  les  laiteries  et  chez  les  traiteurs,  il  sera  accordé  chaque 
année  aux  aides,  employés  et  ouvriers  au  moins  cinquante-deux  jours  de 
liberté  complète,  dont  douze  jours  autres  que  des  jours  fériés  légaux,  seront 
répartis  sur  les  douze  mois  de  l'année. 

§  28.  —  Les  garcons-coitfeurs  et  les  garçons-pâtissiers  qui  sont  occupés 
les  jours  fériés  légaux,  ont  droit  chaque  semaine  à  une  après-midi  de  congé, 
à  partir  de  1  heure. 

§  29.  —  Les  semaines  où  le  repos  dominical  n'est  pas  observé  par  les 
garçons-boulangers,  ceux-ci  ont  droit  à  un  congé,  un  jour  ouvrable  à  partir 
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de  7  ou  de  IJ  licures  du  matin  (S  it)  jusqu'à  8  heures  du  soir  (S  21,  dernier 
alinéa,  de  la  loi). 

§  30.  —  Les  dispositions  suivantes  sont  applicables  aux  entreprises  qui 
ne  sont  pas  visées  par  les  !5S  2o  à  2*.>  ci-dessus  : 

a)  lorsque  la  durée  du  travail  le  dimanche,  est  inférieure  à  deux  heures, 
il  sera  accordé  un  jour  ouvrable  de  la  même  semaine,  à  titre  de  t-ongé  et  en 
une  fois,  le  double  du  temps  consacré  audit  travail; 

b)  lorsque  le  travail  du  dimanche  a  une  durée  de  deux  à  quatre  lnnr.'s 
il  sera  accorde,  la  même  semaine,  une  après-midi  entière  de  congé; 

r)   lorsque'  le  travail  du  dimanche  a  une  durée  supérieure  i\  quatre  heures 
ou  se  prolonge  au  delà  ih*  1-  I  -  In-ni-cs   il  s.t.i  n.-fonl.'-.  I.i  id.'iu.'  smiiiiru» 
un  jour  entier  de  congé, 

\jCs  présentes  dispositions  lu-  sont  pus  applicables  uu  travail  ellcclué  U' 
dimanche  en  cas  d'urgence,  conformément  au  §  U,  littéra  c)  de  la  loi,  ni  aux 
aides,  employés  et  ouvrière  occupés  dans  les  locaux  de  vente  et  magasins, 
les  jours  fériés  légaux  du  mois  de  décen>bre.  Chaque  fois  que  le  repos  domi- 
nical ne  sera  pas  observé,  il  leur  sera  accordé  le  congé  fixé  ci-dessus,  un 
jour  ouvrable  du  même  mois  ou  du  mois  de  janvier  de  l'année  suivante. 
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Loi  du  27  juillet  1909  sur  les  grèves  (')• 

Article  premier.  —  En  cas  de  dllFérend  au  sujet  des  conditions  du  travail 
surgissant  entre  des  établissements  chargés  d'un  service  public,  tels  que  les 
chemins  de  fer,  ports,  éclairage  public  ou  autres,  et  qui  opèrent  en  vertu 
d'une  concession  ou  autorisation  accordées  par  l'Etal,  et  lours  employés  et 
ouvriers,  ceux-ci  seront  tenus  de  choisir  trois  délégués  qui,  dans  une 
requête  en  double  exemplaire  adressée  au  Ministère  du  commerce  et  des 
travaux  publics,  exposeront  l'objet  et  les  motifs  du  différend. 

Aht.  ïî.  —  Aucune  demande  des  employés  et  ouvriers  ayant  pour  objet 
une  ingérence  quelconque  dans  les  aft'aires  intérieures  de  la  compagnie  ou 
tendant  à  exercer  un  contrôle  sur  la  direction  et  ses  règlements  ne  peut 
figurer  parmi  leurs  revendications.  Font  cependant  exception  à  cette  pres- 
cription les  questions  des  caisses  de  retraite  et  de  secours  et  celles  relatives 
aux  droits  des  employés  et  ouvriers. 

Art.  Il  —  Le  Ministère  communiqin m,  au  j»lus  lard  daii>  !»•>  liois  joui 
de  la  réception  de  la  requête,  l'un  dv  ses  exemplaires  à  l'établissement  inté- 
ressé. La  direction  de  celui-ci  devra,  dans  la  semaine,  désigner  trois  per- 
sonnes dont  elle  fera  connaître  les  noms  et  qualités  au  Ministère.  Passé  ce 
délai,  les  demandes  des  employés  et  ouvriers  seront  considérées  comme 
admises  sans  réserve  et  sans  condition. 

Art.  4.  —  Le  Ministère  désignera  de  son  côté,  dans  la  même  semaine,  un 
fonctionnaire,  lequel  convoquera  dans  les  trois  jours  de  la  communication 
faite  d'après  l'article  précédent  au  même  département,  les  mandataires  des 
deux  parties  pour  former,  sous  sa  présidence,  un  comité  de  conciliation. 
Le  parti  dont  les  mandataires  feraient  défaut,  sans  justifier  de  leur  absence, 
sera  considéré  comme  n'acceptant  pas  la  conciliation. 

Art.  5.  —  Si  l'accord  s'établit  sur  les  conditions  de  la  conciliation,  il  sera 
constaté  par  un  procès-verbal  dressé  et  signé  par  les  mandataires  des  par- 
lies  et  certifié  par  le  président. 

Art.  6.  —  Dans  le  cas  où  l'accord  ne  s'établirait  pas,  les  employés  ou 
ouvriers  auront  toute  liberté  de  quitter  le  service,  mais  il  leur  est  expressé- 
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ment  interdit  de  se  livrer  à  aucun  acte  ou  manifestation  constituant  une 
entrave  à  la  liberté  du  travail. 

A«T.  7.  —  Les  dispositions  du  procès-verbal  du  comité  de  conciliation 
seront  valables  tant  pour  l'établissement  que  pour  les  employés  et  ouvriers, 
mais  si  la  direction  de  l'établissement  se  refuse  à  appliquer  loyalement  les 
dispositions  du  procès-verbal  de  conciliation,  elle  recevra  du  Ministère  une 
sommation  pour  n-mplir  ses  engagements.  Pour  chaque  jour  de  retard 
après  la  biiilaine  de  la  mise  on  «lemeure,  rétablissement  sera  obligé,  pour 
son  propre;  conipte,  de  payer  à  litre  d'indemnité  les  sommes  suivantes  : 

2o  livres  si  son  capital  nominal  s'élève  jusqu'à  50,000  livres,  50  livres  si 
son  capital  s'élève  jusqu'à  100,000  livres,  100  livres  s'il  s'élève  jusqu'à 
i»00,000  livres,  150   livres  s'il  s'élève  jusqu'à  500,000;  -200  livres  s'il  se 

monte  à  1  million  •!"  iîm^c   ..i  '\c\f\  livr.-c  ci  i uui-.i  noii)ii),-il  ('«;f  >^ii[)t'rieiir 

à  ce  dernier  chifliv 

Ces  indenmités  rt'Nieutliont  aux  caisses  de  iviraites  et  de  secours  des 
employés  et  ouvriers.  A  défaut  de  ces  institutions,  elles  seront  réparties 
parmi  les  employés  et  ouvriers  proportionnellement  à  leurs  traitements  et 
salaires.  Si  l'établissement  ne  paie  pas  volontairement  l'indemnité,  il  y 
sera  obligé  par  voie  de  justice.  (lha(|ue  ouvri'-'-  i<>iiii  'rmi  i...,,i|.<  !..ri;.i.- 
lier  pour  les  indemnités  qui  lui  sont  dues. 

Aur.  S.  —  Il  est  défendu  de  former  un  synçlicat  dans  un  établisst^ment 
(|iii  s'occupe  d'un  service  pul)lic.  Toutes  personnes  qui  formeraient  des 
syndicats  dans  des  établissements  de  cette  catégorie,  (jui  empécherdient  les 
antres  de  travailler,  qui,  par  des  instigations  ou  par  d'autres  moyens 
frauduleux,  innèneraient  la  cessation  du  travail,  seront  condamnées  à  un 
emprisonnement  d'une  semaine  à  six  mois  ou  à  une  amende  de  1  livre 
à  25  livres.  Si  ces  actes  sont  accompagnés  de  menaces  et  de  violences, 
la  durée  de  l'emprisonnement  sera  de  un  mois  à  un  an  et  l'amende 
(le  1  livre  à  50  livres,  sans  préjudice  de  l'indemnité  à  réclamer  pour 
les  dégâts  causés  aux  immeubles  et  aux  autres  biens.  Les  actes  com- 
portant une  pénalité  plus  grave  seront  punis  d'après  les  dispositions  du 
code  pénal. 

Quand  ce  sont  les  établissements  mêmes  qui  forment  entre  eux  un 
syndicat,  chacun  d'eux  est  passible  d'une  amende  de  50  à  300  livres. 

Art.  y.  —  Tous  ceux  qui  participeront  à  la  cessation  d'un  service  publi»- 
sans  attendre  le  résultat  d'une  ilémarche  faite  dans  les  limites  «le  la  loi 
actuelle  ou  après  qu'une  entente  est  intervenue  en  vue  d'une  conciliation, 
conformément  à  l'article  5,  seront  punis  d'un  emprisonnement  de  vingt- 
quatre  heures  à  une  semaine  ou  d'une  amende  de  25  à  100  piastres. 

Aht.  10.  —  La  force  armée  sera  employée,  le  cas  échéant,  pour  rétablir  et 
assurer  le  fonctionnement  du  service  public. 

En  cas  de  guerre  ou  de  danger  de  guerre,  le  gouvernement  aura  le  droit 
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de  suspendre  ou  d'ajourner  l'examen  des  revendications  formulées  par  les 
employés  et  ouvriers. 

Art.  11.  —  Tout  syndicat  formé  avant  la  publication  de  la  présente  loi 
dans  un  établissement  chargé  d'un  service  public,  soit  par  les  employés  et 
les  ouvriers,  soit  par  les  patrons  est,  par  le  fait  même  do  la  promulgation 
de  cette  loi,  considéré  comme  dissous. 

Art.  12.  —  Les  différends  survenus  entre  les  étiiblissements  opérant  dans 
les  vilayets  et  leurs  employés  et  ouvriers  seront,  le  cas  échéant,  réglés  par 
un  comité  de  conciliation  formé  sur  les  lieux  d'après  le  mode  susindiqué. 
Les  attributions  revenant  dans  cette  circonstance  au  Ministère  du  commerce 
et  des  travaux  publics  seront  exercés  par  le  'plus  haut  fonctionnaire  civil 
du  lieu. 

Art.  13.  —  Les  Ministères  de  l'intérieur,  de  la  justice,  du  commerce  et 
des  travaux  publics  sont  chargés  de  l'application  de  la  présente  loi. 


E(..\  l'Ti:. 


Loi  du  4  juillet  1909  approuvant  le  règlement  sur  le  travail  des  enfants 
dans  les  usines  d'égrenage  de  coton  ('). 

Article  i>iti:.MiKH.  —  Est  approuvé  le  règlement  sur  le  travail  des  entants 
dans  les  usines  d'égrenage  de  coton  annexé  à  la  présente  loi. 

Art.  2.  —  Notre  Ministre  de  l'intérieur  pourra  étendre  l'application  du 
susdit  règlement  à  d'autres  usines. 

Art.  3.  —  Notre  Ministre  de  l'intérieur  est  chargé  de  l'exécution  du  susdit' 
règlement. 

Règlement  sur  le-travail  des  enfants  dans  les  usines  d'égrenage  de  coton. 

1.  —  Il  est  défendu  d'employer  dans  les  usines  d'égrenage  de  coton  des 
enfants  n'ayant  pas  encore  atteint  l'âge  de  9  ans  révolus  et  même  de  lesj 
laisser  pénétrer  dans  les  salles  de  travail. 

2.  —  Il  est  défendu  d'employer  des  enfants  âgés  de  9  à  13  ans  révolus, 
qui  ne  seraient  pas  munis  d'un  certificat  délivré  par  les  autorités  désignées 
à  cet  effet  et  constatant  l'âge  de  l'enfant  et  son  aptitude  au  travail. 

Le  certificat  sera  délivré  gratuitement  et  indiquera  les  signes  ou  marques 
caractéristiques  de  l'enfant  pouvant  permettre  d'en  constater  d'identité. 

Il  devra  être  présenté  à  toute  réquisition  des  inspecteurs  prévus  à  l'ar-^ 
ticle  7. 

(ij  jijo  14_  Journal  officiel  du  gouvernement  égyptien  du  5  juillet  1909. 
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Il  pourra  <Hri'  ivlin''  provisoircnients'il  est  conslal»'*  qm-,  pour  une  raison 
quelconque,  Tenlanl  n'est  plus  apte  au  travail. 

3.  —  A  défaut  de  l'acte  de  naissance,   l'âge  sera  «nttriiiiiic  li  n\>\' 
«•onslafations  nicdic;»les. 

4.  —  Sauf  disposition  contraire  prise  par  arrêté  du  Minist«'re  de  l'inti*- 
rieur,  les  enfants  visés  à  l'article  ;2  ne  pourront  être  employés  : 

(/)  Pendant  plus  de  huit  heures  de  travail  par  jour; 

h)  Au  travail  de  nuit  (on  entend  par  miit  la  période  de  temps  qui  court 
de  7  heures  p.  ni.  à  *>  heures  a.  m.); 

r)  Au  travail  dans  les  piêc<.'S  où  sont  insfall/cs  les  iii.icliinrs  c<innu('S  sous 
le  nom  de  (iourbal  et  Afrila. 

Ils  ne  pourront  scj(»urner  (hins  les  locau.\  ilc  l'usine  plus  do  douze  heures 
par  jour,  ni  pendant  la  nuit. 

Un  table^Mi  indiquant  les  heures  de  travail  des  enfants  arrêté  en  confor- 
mité des  dispositions  qui  précèdent  devra  être  n<»tiné  à  l'autorilé  cl  rester 
afliclié,  d'une  manière  apparente,  dans  l'élablissenienl. 

5.  —  Les  propriétaires  et  les  directeurs  des  usines  serimt  tenus  tie 
dénonaM'  d'avanie  à  l'autorité  administrative  les  noms  des  kholis  dont  ils 
se  serviront  pour  reurôlement  et  la  surveillance  du  travail  des  enfants. 

6.  —  Dans  toute  usine  d'égrenagc,  il  devra  être  tenu  un  registre,  dans 
le<ïuel  seront  relatés,  le  jour  même,  tous  les  accidents  arrivés  aux  personnes 
se  trouvant  dans  les  locaux  de  l'usine. 

Les  accidents  graves  seront  innnétliatement  portés  à  la  connaissance  du 
plus  prochain  poste  de  police. 

7.  —  Atiii  d'assurer  l'exécution  tlu  présent  règlement,  toute  usine  dégre- 
nagc  pourra  être  inspectée  à  tout  moment  par  les  inspecteurs  désignés  à  cet 
effet  et  dont  les  noms  seront  notifiés  aux  directeurs  des  usines. 

Ces  inspecteurs  auront  (pialité  pour  dresser  les  procès-verbaux  des  con- 
Iraventions  (pi'ils  constateront  pendant  leurs  inspections. 

Dispositions  pénales . 

8.  —  Les  infractions  aux  dispositions  du  présent  règlement  seront  punies 
•l'une  amende  ne  dépassant  pas  100  1*.  T. 

L'amende  sera  appliquée  autant  de  fois^u'il  y  aura  d'enfants  employés 
ou  admis  dans  les  locaux  contrairement  aux  dispositions  du  présent  règle- 
ment. 

Des  procès-verbaux  pourront  éli.'  ilr.'s-és  .uiliiiit  de  fois  on'il  ;iiir:i  été 
relevé  de  nouvelles  contraventions. 

En  cas  d'une  seconde  contravention  dan>  le  courant  de  l'année,  il  pourra 
être  ajouté  à  l'amende  l'emprisonnement  n'excéilant  pas  une  semaine. 

9.  —  Les  poursuites  seront  dirigées  contre  le  directeur  de  l'usine  et,  en 
outre,  contre  le  propriétaire,  si  les  circonstances  de  l'espèce  sont  de  nature 
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à  faire  croire  qu'il  ne  pouvait  pas  ignorer  les  faits  constituant  la  contra- 
vention. 

Pourront  aussi  être  poursuivis  le  père,  la  mère  ou  le  tuteur  qui  auront 
laissé  travailler  l'enfant  en  contravention  aux  dispositions  des  articles  1 
et  2. 

Sera  également  poursuivi  le  kholi  : 

a)  qui  aurait  engagé  des  enfants  contrairement  aux  dispositions  des 
îirlicles  1  et  2; 

h)  (jui,  en  exerçant  la  surveillance  sur  le  travail  des  enfants,  aurait  con- 
trevenu à  l'article  4. 

10.  —  En  cas  de  condamnation  d'un  klioli  pour  crime  ou  délit  commis 
dans  l'exercice  ou  à  l'occasion  de  l'exercice  de  ses  fonctions,  ou  en  cas  de 
plusieurs  condamnations  pour  contravention  au  présent  règlement  dans 
l'espace  de  trois  ans,  les  propriétaires  et  directeurs  d'usines  seront  tenus, 
sur  la  notification  qui  leur  en  sera  faite  par  l'autorité  administrative,  de 
licencier  dans  les  huit  jours  de  la  dite  notification,  tout  kholi  qui  se  trou- 
verait dans  un  des  cas  ci-dessus  spécifié,  et  ce,  sous  peine  des  dispositions 
édictées  par  l'article  8  du  présent  règlement. 

11  —  Quand  une  poursuite  sera  intentée  à  la  fois  contre  des  étrangers  et 
des  indigènes  pour  une  même  contravention,  la  juridiction  mixte  sera  com- 
pélcnlc  à  j'éiiard  d(>  tous  l(>s  inculpés. 


APPENDICE. 


BELGIQUE. 


Loi  du  20  mai  1908  approuvant  la  Convention  internationale  sur  l'interdiction 
du  travail  de  nuit  des  femmes  employées  dans  l'industrie,  conclue  à  Berne 
le  26  septembre  1906  (>)■ 

Ahticlk  lniqle.  —  La  convention  internalionale  sur  l'interdiction  du 
travail  do  nuit  <les  fenuiics  employées  dans  l'industrie,  conclue  à  Berne,  le 
2«i  septembre  ll»0(l,  entre  la  Belgique,  l'Allemaj^ne,  l'Antriche-Hongrie,  le 
Danemark,  l'Espagne,  la  France,  la  lirande-Bretagne,  l'Italie,  le  Grand- 
Dnché  de  Luxembourg,  les  Pays-Bas,  le  Portugal,  la  Suède  et  la  Suisse, 
SMrtii'M  ><on  plein  ri  (Milifi-  otVrt  (-). 

(•)  Moniteur  du  28  septembre  1910.  Travaux  parlrmbntairbs.  Session  de  1900- 
1907.  Cliainbre  des  représentants.  —  Documents  par lemetUaires  :  Exposé  des  motifs, 
texte  du  projet  de  loi  et  texte  île  la  convention.  Séance  du  27  juin  1907,  n"  177.  — 
Session  de  1907-1908.  Documents  j>arlementaires  :  Rapport,  séance  du  30  avril  1908, 
n"  182.  —  Annales  parlementaires  :  Discussion  et  adoption,  séances  du  7  mai  1908, 
p.  1906  et  1915.  —  Sénat.  Session  1907-1908.  Documents  parlementaires  '.BA^T^oTi, 
séance  du  8  mai  1908,  n»  110.  —  Annales  parlementaires  :  Discussion  et  adoption, 
séance  du  8  mai  1908,  p.  G88. 

(*)  Voir  le   texte    de    cette   convention.  Annuaire,  1907,  p.  907.  —  D'après  une 
note  du   Ministère  des    affaires  étrangères   de  'Belgique,   publiée   au    Moniteur  du 
:^8   septembre,    les    ratifications     de     la     Belgique   ont    été    déposées   à   Berne    Ii 
•20  juin   1908. 

Certains  Etats  signataires  n'ayant  pu  déposer  leui"s  ratifications  à  la  date  extrême 
fixée  par  la  convention,  soit  le  31  décembre  1908,  cette  date  a  été,  de  commun  accord, 
reportée  au  14  janvier  1910.  Les  délais  prévus  aux  articles  8  et  11  pour  la  mise  en 
vigueur  et  la  durée  de  la  convention  seront,  en  conséquence,  comptés  à  partir  de  cette 
dernière  date. 

Le  Danemark  et  l'Espairno.  pays  sitrnatnii.r-;.  in-  <i^  >(Mit  ivi^  ti-Duvés  en  mesure  de 
ratifier  la  convention. 

Par  application  des  stipulations  de  l'article  t>  île  la  c<MivL'utiou,  le  gouvernement 
français,  d'une  part,  et  le  gouvernement  de  S.  M.  Britannique,  d'autre  part,  ont  notifié 
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au  gouvernement  fédéral  suisse  l'adhésion  des  colonies,  possessions  et  protectorats  sui- 
vants : 

A .  Algérie  et  Tunisie  ; 

B.  Ceylan,  CAte  d'Or,  îles  Fidji,  (îibraltar,  lies  Leeward,  Nigeria  du  Nord,  Nou- 
velle-Zélande, Trinité  et  Protectorat  de  l'Uganda. 

Ces  adhésions,  sauf  celle  de  la  Tunisie,  ayant  été  notifiées  antérieurement  au  14  jan- 
vier 1910,  la  convention  deviendra  applicable  pour  les  colonies,  possessions  et  protec- 
torats ci-dessus  énumérés,  hormis  la  Tunisie,  en  même  temps  que  pour  les  Etats  signa- 
tnires.  L'adhésion  de  la  Tunisie,  notifiée  le  15  janvier  1910,  sortira  ses  effets  le 
1.-)  janvier  1912. 


ETATS-UNIS    D'AMKKKHJ- 


r< i\ \  1  ( ■  ri(  \  v. 

Loi  du  2  août  1909  concernant  les  actes  de  pression  et  de  contrainte 
exercés  sur  les  onvriprs    i 

.^hi.lKi.N     I.   La  secliiJll    1-90  (U'S   iit'IUini  .skuhk.s  fM    Mil  idilii'L'    llf    lilÇOll 

à  avoir  la  teneur  siiivanto  :  Sera  passible  de  l'amende  jusqu'à  lOO  dollars 
ou  de  reniprisonnemenl  jusqu'à  six  mois  quiconque  menacera  ou  usera  de 
moyens  d'intimidation  envers  uno  personne  quelconque  en  vue  de  la  forcer, 
malgré  sa  volonté,  de  l'aire  ou  de  s'abstenir  «le  taire  un  acte  légal  ou 
suivra  avec  persistance  cette  personne  de  manière  à  l'incommoder,  ou 
endommagera  ou  menacera  d'endommager  sa  propriété  dans  l'intention 
d'exercer  une  pression  ou  une  rontrainte  sur  elle. 


Loi  du  12  aoiit  1909  sur  le  travail  des  femmes  et  des  enfants   -'. 

1.  —  Les  enfants  de  moins  de  10  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être 
employés  dans  les  établissements  manufacturiers  ou  mécaniques  pendant 
plus  de  dix  heures  par  jour,  sauf  s'il  s'agit  d'exécuter  des  réparations  en 
vue  d'éviter  l'interruption  de  la  marche  normale  de  l'outillage  ou  à  moins 
qu'une  autre  répartition  des  heures  de  travail  ne  soit  faite  dans  le  seul  but 
d'abréger  la  journée  de  travail  un  autre  jour  de  la  semaine.  Les  employeurs 
sont  tenus  d'atiicher,  un  endroit  apparent,  dans  chacun  des  locaux  où  des 
personnes  de  cette  catégorie  sont  employées,  un  avis,  conforme  au  modèle 
fourni  par  l'inspecteur  des  fabriques  et  indiquant  le  nombre  d'heures  de 
travail  qu'elles  ont  à  fournir  chaque  jour;  l'emploi  de  ces  personnes  à 
d'autres  moments  que  ceux  qui  sont  indiqués  dans  l'avis  sera  considéré 
conmîe  une  violation  des  dispositions  de  la  présente  section,  sauf  s'il  est 
établi  que  cet  emploi  a  eu  pour  but  de  regagner  le  temps  perdu,  un  des 
jours  précédents  de  la  même  semaine,  par  suile  d'un  arrêt  des  machines 
auxquelles  ces  personnes  travaillaient  ou  dont  leur  travail  dépendait  ;  mais, 
ilans  aucun  cas,  le  nombre  des  heures  de  travail  ne  pourra  dépasser  cin- 

(')  Chapter  202.  Intimidation  of  employées.  Approved,  August  2,  19U9. 

(')  Chapter  250.  Employment  of  women  and  chiHren.   Hours  of  labor.  Approved, 
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quante-huit  par  semaine.  Toutefois,  si  le  l"  janvier  de  l'année  ou  avant 
cette  date,  l'employeur  affiche,  comme  il  est  dit  précédemment,  un  avis 
portant  que  les  heures  de  travail  des  mineurs  de  moins  de  1G  ans  et  des 
femmes  employées  par  lui,  n'excéderont  pas  cinquante-cinq  par  semaine 
pendant  les  mois  de  juin,  juillet  et  août  de  l'année  suivante,  l'employeur 
peut  employer  les  dits  mineurs  et  femmes  pendant  soixante!  heures  au 
maximum  par  semaine  au  cours  de  l'année,  sauf  les  mois  de  juin,  juillet 
et  août. 

2.  —  Les  enfants  de  moins  de  Ki  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être 
employés  dans  les  établissements  commerciaux  autre  que  les  établissements 
manufacturiers  ou  mécaniques  pendant  plus  de  cinquante-huit  heures  par 
semaine.  Toutefois,  si  le  l*""  janvier  de  l'année  ou  avant  cette  date,  l'em- 
ployeur affiche,  comme  il  est  stipulé  à  la  section  i  de  la  présente  loi,  un 
avis  portant  que  les  heures  de  travail  des  mineurs  de  moins  de  16  ans  et 
des  femmes  employés  par  lui  n'exc^éderont  pas  cinquante-cinq  par  semaine 
pendant  les  mois  de  juin,  juillet  et  août  de  l'année  suivante,  l'employeur 
peut  employer  les  dits  mineurs  et  femmes  pendant  soixante  heures  au  maxi- 
mum par  semaine  au  cours  de  l'année,  sauf  les  mois  de  juin,  juillet  et  août. 
De  plus,  l'employeur  qui,  chaque  année,  accorde  au  moins  sept  jours  de 
congé  avec  paie,  ne  sera  pas  soumis  aux  dispositions  de  la  présente  section 
pendant  la  période  du  17  au  2.j  décembre. 

3.  —  Les  dits  mineurs  et  femmes  ne  seront,  dans  aucun  cas,  employés 
dans  les  établissements  visés  par  la  section  2  de  la  présente  loi,  après 
dO  heures  du  soir,  sauf  les  jours  où  l'employeur  emploie  deux  ou  plusieurs 
équipes  d'ouvriers  et,  dans  ce  cas,  aucune  équipe  ne  pourra  être  occupée 
pendant  plus  de  dix  heures  par  jour. 

4.  —  L'inspecteur  des  fabriques  est  tenu  dv.  vérifier  et  de  faire  des 
enquêtes  sur  le  travail  des  mineurs  et  des  femmes  réglementé  par  la  pré- 
sente loi,  et  d'examiner  les  plaintes  concernant  les  infractions  commises; 
il  est  tenu,  en  outre,  de  faire  rapport  à  l'officier  du  ministère  public  com- 
pétent, sur  tous  les  cas  d'infraction.  Le  l^"^  décembre  de  chaque  année, 
l'inspecteur  des  fabriques  enverrra  au  gouverneur  un  rapport  sur  le  nombre 
des  infractions  dont  il  aura  rendu  compte  et  sur  les  actions  qu'elles  auront 
provoquées. 

5.  —  Quiconque  emploie  volontairement  à  son  service  une  personne 
quelconque  en  violation  des  dispositions  des  sections  1,  2  ou  3  de  la  pré- 
sente loi,  et  le  père  ou  la  mère  ou  le  tuteur  qui  permet  l'emploi  illégal 
d'un  mineur  seront  passibles  d'une  amende  de  20  dollars  au  maximum  pour 
chaque  infraction.  En  cas  de  jugement  d'une  personne  autre  que  le  père  ou 
la  mère  ou  le  tuteur,  pour  infraction  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente 
loi,  un  certificat  d'âge  d'un  mineur  établi  en  exécution  de  la  section  4705 
des  General  statutes  et  de  leurs  amendements,  constitura  la  preuve  définitive 
de  l'âge  de  ce  mineur. 
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6.  —  Les  seclions  1  et  2  du  chapitre  231  des  lois  de  1907  sont  abrogées. 
Aucune  disposition  de  la  présente  loi  ne  sera  interprétée  comme  abrogeant 
une  disposition  quolconqHo  (!«' I;i  s<M'tii>n  '•21 1<*»  i]o<i  Cinirral  stalf'-'^-  "M  '" 
leurs  amendements. 


1LI.IN«»1>. 


Loi  du  4  juin  1909  sur  l'inspection  des  fabriques  et  ateliers. 

1.  —  Toute  n)achine  mue  par  une  force  motrice,  y  compris  les  scies, 
raboteuses,  machines  à  moulures,  varlopes,  machines  à  papier  de  sable, 
calandres,  meules  |à  émeri,  fours,  fourneaux,  forges  et  laminoirs,  les  vis 
de  réglage  de  pièces  en  saillie;  les  Limbours,  dents  d'engrenages,  courroies, 
transmissions,  tables,  volants,  les  machines  à  blanchir,  roues  de  moulin, 
les  tils  électriques  ou  de  transmission;  les  dynamos  et  autres  appareils 
électriques  et  accessoires,  les  réservoirs  et  bassins  et  tous  les  récipients 
contenant  du  métal  fondu  ou  en  fusion  ou  des  liquides  corrosifs  dans  les 
fabriques  ou  établissements  commerciaux  et  usines  ou  ateliers,  seront 
installés,  autant  que  possible,  de  manière  à  éviter  tout  danger  aux  ouvriers, 
ou  seront  eonvenablement  garantis  ou  protégés  de  tonte  autr«'  manière. 
Tous  les  endroits  dangereux  à  l'intérieur  ou  dans  les  dépendances  des 
établissements  commerciaux,  fabriques,  moulins  ou  ateliers,  auprès  des- 
quels tout  ouvrier  est  obligé  de  passer  ou  pourrait  être  occupé  seront,  si 
possible,  convenablement  grillagés,  protégés  ou  garantis  do  toute  autre 
façon.  Aucune  machine  située  dans  une  fabrique,  un  établissement  com- 
mercial, une  usine  ou  un  atelier,  ne  pourra  être  utilisée  si  elle  est  déclarée 
dangereuse,  et  aucune  réparation  ne  sera  faite  à  une  partie  mobile  d'une 
machine  lorsque  celle-ci  est  en  mouvement. 

2.  —  11  est  interdit  d'enlever  ou  de  rendre  ineflicace  un  appareil  protec- 
teur quelconque  obligatoire  en  vertu  de  la  présente  loi,  pendant  la  marche 
de  la  machine  ou  de  l'appareil  protégé,  sauf  pour  effectuer  une  réparation 
inmiédiale;  dans  ce  cjis,  l'appareil  protecteur  devra  être  replacé  le  plus  tt'it 
possible. 

3.  —  Dans  toute  fabrique,  établissement  cummercial,  usine  ou  atelier, 
les  mesures  nécessaires  seront  prises  pour  arrêter  la  transmission  de  la 
force  motrice,  de  sorte  qu'en  cas  de  besoin  ou  d'accident,  toutes  les  machines 
isolées  ou  couplées  et  les  ateliers  puissent  être  nipidenienf  et  complètement 
immobilisés  ou  fermés  : 

a)  lorsque  les  machines  doivent  être  mises  en  marche  et  arrêtées  à  de 
courts  intervalles,  elles  seront  pourvues,  si  possible,  de  poulies  fixes  et 
folles,  de  freins  ou  de  tous  autres  dispositifs  d'embrayage  et  de  débrayage. 
Lorsqu'elles   sont  pourvues  de  poulies  fixes  et  folles,    le  débrayage  de 
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la  courroie  se   tVrn   ;"i  l'-iidc  d'un   appareil  spécial   placr  à   la  |K)iir.    de 
l'ouvrier; 

b)  lorsque  les  machines  sont  rattachées  directement  à  la  force  motrice 
principale  (moteur  électrique,  à  vapeur,  gaz  ou  gazolinc  ou  autre),  un  appa- 
reil de  réglage  de  force  sera  placé  ;\  portée  de  l'ouvrier  ou  de  son  aide; 

c)  si  les  machines  sont  disposées  par  groupe  ou  par  salles  et  que  la  force 
motrice  principale  soit  placée  à  proximité  de  ces  machines  ou  de  ces  salies, 
un  appareil  de  réglage  sera  placé  à  la  portée  des  ouvriers  de  façon  que 
toutes  les  transmissions  et  machines  dans  ces  groupes  ou  salles  puissent 
être  immobilisés  en  même  temps; 

(l)  si  les  machines  sont  groupées  ou  placées  dans  des  salles  et  sont  action- 
nées au  moyen  d'une  transmission  principale  recevant  le  mouvement  d'une 
force  motrice  placée  à  l'extérieur  des  groupes  ou  salles,  la  poulie  de  com- 
mande de  cette  transmission  spéciale  sera,  si  possible,  pourvue  d'un  frein 
à  cône  ou  d'un  autre  appareil  de  débrayage  muni  des  dispositifs  nécessaires 
pour  freiner  ou  débrayer;  ces  dispositifs  seront  placés  à  l'extrémité  des 
salles  et  à  portée  des  ouvriers,  de  favon  que  toutes  les  machines,  transmis- 
sions et  autres  appareils  similaires  dans  lesdits  groupes  ou  salles  puissent 
être  arrêtés  sinmltanément.  Outre  ces  appareils  protecteurs,  il  sera  établi 
dans  tous  les  cas  visés  par  le  présent  paragraphe,  des  communications 
consistant  en  porte-voix,  sonneries  électriques,  signaux  électriques  ou 
lumineux  ou  d'autres  dispositifs  approuvés  et  eflicaces,  entre  chacun  de  ces 
groupements  ou  salles  et  la  salle  dans  laquelle  se  trouve  le  mécanicien  ou 
la  force  motrice  principale  de  façon  que,  en  cas  de  besoin  ou  d'accident,  la 
force  motrice  puisse  être  instantanément  arrêtée  ou  réglée. 

4.  —  Tous  les  élévateurs,  trappes,  cages  d'élévateurs  et  les  fosses  à 
volants,  dans  les  fabriques,  établissements  commerciaux,  usines  ou  ateliers, 
seront  soigneusement  treillages,  clôturés  ou  autrement  protégés  et  toutes 
dispositions  seront  prises  pour  tenir  en  place  tous  ces  appareils  protec- 
teurs, sauf  s'il  est  indispensable  <le  les  ouvrir  pour  que  les  trappes,  éléva- 
teurs ou  monte-charges  puissent  être  utilisés.  Tous  les  ascenseurs  destinés 
aux  marchandises  ou  aux  personnes  seront  munis  d'un  mécanisme  au 
moyen  duquel  l'ascenseur  pourra  être  retenu  en  cas  d'accident  au  câble, 
aux  élévateurs  ou  aux  appareils  de  réglage. 

5.  —  Si  un  élévateur,  une  machine,  un  appareil  électrique  ou  un  câble  ou 
une  partie  de  ces  machines  ne  se  trouvent  pas  dans  des  conditions  de 
sécurité  sufîisantes  ou  sont  insutiisamment  protégés  lorsque  cette  protec- 
tion est  nécessaire,  le  propriétaire,  le  locataire  ou  son  représentant,  le 
gérant  ou  toute  autre  personne  qui  en  aurait  la  charge,  devra,  à  la  réqui- 
sition de  l'inspecteur  en  chef  de  la  fabrique,  ou  de  l'inspecteur  adjoint, 
remédier  à  cet  état  de  choses  défectueux  dans  un  délai  raisonnable. 

6.  —  Les  ouvriers  des  fabriques,  établissements  commerciaux,  usines  ou 
ateliers  ne  peuvent  être  employés  au  service  d'une  machine  ou  d'un  organe 
mécanique  qui  ne  leur  seraient  pas  familiers  ou  qui  n'auraient  aucun  rap- 
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port  avec  son  emploi,  sauf  sur  l'onln-  «ni  .'n  piV-^^i-iK-o  «In  .lin",  t. 'in-   .le  son 
représentant  ou  «l'un  autre  délégur 

7.  —  La  partie  mobile  d'une  machine  automatique  ne  pourra  se  mouvoir 
h  une  distance  de  plus  de  10  pouces  de  toute  construction  fixe  qui  ne  fait 
pas  partie  de  la  machine,  si  l'espace  au-dessus  duquel  elle  se  meut  est  un 
«espace  où  une  personne  <'st  exposée  à  devoir  passer  au  cours  de  son 
travail  ou  autrement. 

8.  —  Il  est  inlenlil  à  tout  employé  de  prendre  ses  repas  dans  une  salle 
ou  uncdivision  d'une  fabrique,  d'un  établissement  commercial,  d'une  usims 
on  d'un  atelier  où  se  trouvent  de  la  céruse,  de  l'arsenic  ou  d'autres  sub- 
stances toxiques  ou  des  vapeurs,  poussières  ou  gaz  nuisibles.  !"n  avis  en  «-e 
sens  sera  atliché  dans  chaque  salle  ou  division. 

Il  est  défendu  à  l'ouvrier  de  rester  dans  lesdites  salles  ou  divisions  peii- 
<lanl  les  heures  de  repas,  et  des  mesures  seront  prises  par  l'employeur, 
lorsque  la  chose  sera  praticable,  pour  que  le  personnel  puisse  prendre  ses 
repas  hors  de  l'établissement.  Toutefois,  la  présente  section  ne  sera  pas 
applicable  aux  ouvriers  dont  la  présence,  pendant  les  heuies  de  repas,  peut 
être  nécessaire  à  la  marche  régulière  de  l'entreprise. 

9.  —  Toute  personne,  tirme  ou  corporation  employant  un  personnel 
féminin  dans  une  fabrique,  un  établissement  commercial,  une  usine  ou  un 
atelier,  dans  cet  État,  mettra  un  nombre  niisonnable  de  sièges  convenables 
à  la  <lisposition  de  ses  employées  et  les  autorisera  à  s'en  servir  lorsque 
leurs  occupations  leur  laissent  le  temps  de  le  faire.  Ces  sièges  seront  fixés  à 
dcmeureet  construits  et  adaptés  de  manière  qu'ils  ue  puissent  causer  aucun 
dérangtMiient  lorsqu'ils  ne  sont  pas  utilisés. 

10.  —  Dans  les  fabriques  et  établissements  commerciaux,  etc.,  où  une  ou 
plusieurs  personnes  sont  employées,  des  mesures  appropriées  seront  prises 
pour  assurer  autant  (|ue  possible  une  température  égale,  en  rapport  avec  ce 
qu'on  peut  raisonnablement  demander  et  le  genre  d'exploitation.  Il  sera 
remédié  à  toute  humidité  nuisible  à  la  santé  du  personnel. 

11.  —  Dans  toutes  les  salles  ou  divisions  des  fabriques,  établissements 
commerciaux,  moulins  ou  ateliers,  où  une  ou  plusieurs  personnes  sont 
employées,  il  y  aura  un  volume  d'air  d'au  moins  oOO  pieds  cubes  pour 
chacune  d'elles;  l'air  frais  sera  amené  dans  la  mesure  déterminée  par  la 
présente  loi  de  façon  à  ne  pas  provoquer  des  courants  nuisibles  ou  abaisser 
la  températur  de  ces  salles  ou  divisions  en  dessous  du  degré  fixé.  Toutefois, 
s'il  est  fait  usage  d'un  éclairage  qui  ne  consomme  pas  d'oxygène,  il  sutlira 
de  2o0 pieds  cubes  d'air. 

Toutes  les  salles  ou  divisions  des  fabriques,  établissements  commer- 
ciaux, usines  ou  ateliers  ayant  un  volume  d'air  d'au  moins  2,000  pieds 
cubes  pour  chaque  personne  employée  et  pourvues  à  l'extérieur  de  fenêtres 
et  de  portes  dont  la  superficie  est  d'au  moins  1/8  de  la  superficie  totale  du 
parquet,  ne  devront  pas  être  pourvues  d'appareils  de  ventilation,  mais  toutes 
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ces  salles  devront  être  convenablement  aérées  avant  do  commencer  le  tra- 
vail de-  la  journée  et  pendant  les  heures  de  repos.  Les  salles  ou  divisions 
ayant  un  volume  d'air  inférieur  à  2,000  pieds  cubes,  mais  supérieur  à 
oOO  pieds  cubes  pour  toute  personne  qui  y  est  employée,  et  qui  seront  pour- 
vues vers  l'extérieur  de  fenêtres  et  de  portes  dont  la  superficie  est  au  moins 
le  1/8  de  la  superticie  totale,  seront  munies  de  ventilateurs  qui  seront  mis 
en  mouvement  lorsque  la  température  extérieure  exige  que  les  fenêtres 
soient  closes  et  qui  devront  fournir  par  heure  de  travail  au  moins l,oOO  pieds 
(;ubes  d'air  frais  pour  chaque  personne  employée. 

Toutes  les  salles  ou  divisions  qui  ont  un  volume  d'air  inférieur  à îiOO  pieds 
cubes  pour  chaque  personne  employée,  celles  qui  n'ont  pas  de  fenêtres  pu 
de  portes  extérieures,  et  celles  qui  ont  un  volume  d'air  inférieur  à 
2,000  pieds  cubes  pour  chaque  personne  employée  et  dans  lesquelles  la 
superficie  de  la  fenêtre  extérieure  et  de  la  porte  est  inférieure  au  huitième  de 
la  superficie  toUde,  seront  pourvues  de  ventilateurs  qui  fourniront  pendant 
chaque  heure  de  travail  et  durant  toute  l'année,  au  moins  1,800  pieds  cubes 
d'air  frais  par  personne  employée.  Toutefois,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  seront  pas  applicables  aux  salles  d'emmagasinage,  caveaux,  salles 
ou  divisions,  où  les  procédés  de  fabrication,  à  raison  même  de  leur  nature, 
seraient  entravés  par  l'application  de  ces  dis-  positions.  L'air  frais  prévu  par 
l(^  présent  article,  ne  pourra  provenir  d'une  cave  ou  d'uns  ous-sol. 

Les  termes  suivants  du  présent  article  seront  interprétés  comme  suit  :  le 
volume  d'air  nécessaire  pour  chaque  personne  est  le  volume  total  intérieur 
d'une  salle,  fixé  en  pieds  cubiques,  sans  aucune  déduction  pour  la  machi- 
nerie qui  s'y  trouve,  divisé  par  le  nombre  moyen  de  personnes  qui  y  sont 
employées. 

Les  fenêtres  et  portes  extérieures  sont  celles  qui  communiquent  directe- 
ment avec  l'air  extérieur  ;  la  superficie  des  fenêtres  et  des  portes  est  la 
superficie  totale  de  toutes  les  ouvertures  extérieures;  la  superficie  du  par- 
quet est  la  superficie  totale  du  parquet  de  chaque  salle. 

12.  —  Les  fabriques  et  autres  établissements  commerciaux  seront  soi- 
gneusement rais  à  l'abri  des  gaz  ou  vapeurs  provenant  d'égouts  ou  de 
water-closcts  ou  d'autres  incommodités.  Les  vapeurs  nuisibles  et  les  gaz 
provenant  d'un  procédé  de  fabrication  et  les  poussières  nuisibles  à  la  santé 
des  personnes  employées,  qui  se  forment  pendant  la  fabrication  dans  ces 
fabriques,  usines  ou  ateliers,  seront  expulsés  autant  que  possible  par  des 
ventilateurs  ou  d'autres  appareils  d'aérage. 

13,  —  Toute  matière  en  décomposition  et  tous  rébus,  débris,  etc.,  des 
fabriques,  établissements  commerciaux,  etc.,  seront  enlevés  au  moins  une 
fois  par  jour  et  de  manière  à  n'entraîner  aucune  conséquence  nuisible  ;  cej 
nettoyage  se  fera  autant  que  possible  en  dehors  des  heures  de  travail  ;  SR 
toutefois  il  devait  se  faire  pendant  les  heures  de  travail,  les  mesures  néces- 
saires seront  prises  pour  éviter  le  dégagement  des  poussières  ou  émanations 


APPKXDK'K. 

nuisibles.  Dans  les  fabri(|ues  dans  lesquelles  la  manipulation  dos  produits 
reinl  je  j)arqucl  humide,  ex.'lui-ci  sera  construit  et  entretenu  de  manière  à 
ne  pas  porter  atteinte  à  la  santé  des  ouvriers  et  des  eseab«'aux  ou  des  places 
sèelies,  permettant  de  se  tenir  debout,  seront  installés  dans  les  endroits  où 
les  ouvriers  se  tiennent  régulièrement;  en  outre,  des  mesures  appropriées 
seront  prises  pour  enipècbrr  l'iiifilli'ation  ou  les  fuites  proM-natit  des  êtaj^fS 
su|><'ri('urs. 

14.  —  Les  fabriques,  ete  ,  seront  pourvues  d'un  nombre  sutfisant  de  moyens 
de  sauvetage  et  de  plusieurs  sorties  en  cas  «l'ineendie,  et  ces  moyens  de  sau- 
vetage seront  maintenus  libres  de  toute  (ibstriictioii  ti  en  bon  él.il.  d<'  façon 
à  pouvoir  être  employés  à  tout  moment. 

15.  —  Toutes  les  portes  servant  d'entrée  ou  de  stirtie  aux  ouvriers  dans 
les  fabrirpies,  etc.,  de  deux  étages  ou  plus,  s'ouvriront  vers  l'extérieur  ou 
«levront  glisser  ou  rouler;  elles  seront  eiiUtruites  de  façon  à  pouvoir  être 
facilement  et  inmiédiatement  ouvertes  de  l'intérieur  en  cas  d'incendie  ou 
d'autre  éventualité. 

16.  —  Tous  les  escaliers  seront  pourvus  de  rampes  convenables  et  pra- 
ti(pies,  et  les  marches  de  ces  escaliers  seront  construites  de  façon  à  fournir 
un  point  «l'appui  solide  et  sûr. 

17.  —  Dans  les  fabriques,  étalUi^^»  hk  ni^  .  .>éiiiii<  n  i.iu\,  cl»,,  n  iui-jhh- 
tîiire  ou  le  locataire  fournira  un  éclairage  convenable  et  permanent  dans  les 
principales  allées,  ainsi  que  dans  les  corridors  et  escaliers,  les  principaux 
paliers,  les  cages  d'ascenseurs  et  devant  les  ascenseurs  utilisés  pour  le  per- 
sonnel ou  les  marchandises,  à  l'entrée  des  étages  et  dans  les  autres  salles, 
t(tiis  les  jours  ouvrables  de  l'année  à  partir  de  l'heure  d'ouverture  jusqu'au 
moment  où  la  lumière  du  jour  rend  inutile  ré<lairage  artiticiel.  Toutefois, 
si  deux  ou  plusieurs  locataires  occupent  différents  étages  dans  le  même  bâti- 
ment, il  suflira  d'éclairer  les  dites  cages  d'élévateurs  aux  étages  occupés  par 
des  ouvriers. 

18.  —  Les  parquets  d'un  étage  ou  d'un  atelier  ne  pourront  être  surchargés 
de  machines  ou  d'autre  matériel  de  façon  à  présenter  des  risques  sérieux 
ou  à  mettre  en  danger  la  vie  ou  la  sécurité  des  ouvriers;  il  est  interdit  d'y 
déposer  un  chargement  excédant  la  force  de  résistance  des  étages  et  des 
murailles. 

19.  —  Dans  les  fabriques,  etc.,  les  machines  ne  doivent  pas  être  trop  rap- 
prochées l'une  de  l'autre  de  façon  à  constituer  un  danger  sérieux  pour  ceux 
qui  doivent  passer  entre  elles.  Les  passages  libres  doivent  être  d'une  lar- 
geur surtisante,  bien  éclairés  et  libres  de  toute  obstruction. 

20.  —  Les  fabriques, etc., seront  pourvues  d'un  nombre  suflisant  de  water- 
closets,  de  cabinets  d'aisances  et  d'urinoirs  d'un  accès  facile  pour  les  per- 
sonnes employées  dans  l'établissement;  ces  installations  seront  dans  la 
proportion  d'au  moins  une  pour  quatre-vingts  hommes  et  une  pour  vingt- 
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cinq  leiimn's;  (juel  que  s<»il  l'cndioil  où  U'S  liuiiiint's  ci  les  (emnies  sont 
occupés,  lesdils  waler-closets  cl  urinoirs  seront  séparés  pour  l'usage  de 
chaque  sexe  cl  chacun  d'eux  indiquera  le  sexe  auquel  il  est  destiné;  il 
est  interdit  aux  personnes  d'un  sexe  d'utiliser  un  water-closet  destiné  à 
l'autre  sexe;  ces  water-closets  seront  construits  conformément  à  un  plan 
approuvé,  elc. 

21.  —  Les  étahlisseuienls  industriels  et  connnerciaux  seront  pourvus  de 
lavabos  appjopriés  à  l'usage  des  ouvriers;  dans  les  fabriques,  il  y  aura  au 
moins  un  lavabo,  bassin  ou  réservoir  pour  trente  ouvriers,  et,  dans  les 
établissements  commerciaux,  au  moins  un  lavabo,  bassin  ou  réservoii-  pour 
cinquante  ouvriers.  Lorsque  le  travail  des  (tuvricrs  exige  un  changement  de 
vêlements,  rétablissement  sera  pc>urvu  de  vestiaires  hygiéniques  et  appro- 
priés; les  vestiaires  et  lavabos  seront  distincts  pour  chaque  sexe.  Toutefois 
rien  dans  la  présente  loi  ne  sera  interprété  de  façon  à  annuler  les  disposi- 
tions de  la  section  5  de  la  loi  sur  les  égouls  et  canalisations,  du  10  juin  1897, 
ni  les  dispositions  d'un  règlement  local  d'une  ville  ou  d'un  village  prescri- 
vant des  méthodes  approuvées  et  suHisantes  d'assainissement,  d'éclairage, 
de  chauffage,  de  drainage  ou  de  ventilation  d'un  type  égal  ou  supérieur  i\ 
celui  de  la  présente  loi. 

22.  —  Toute  personne,  lirme  ou  corporation  à  qui  les  dispositions  de  la 
présente  loi  peuvent  s'appliquer,  sera  tenue  de  les  observer  et  de  faire  les 
changements  nécessaires  pour  s'y  conformer  ;  le  propriétaire  du  bâtiment 
dans  lequel  se  trouve  la  fabrique,  ou  rétablissement  commercial,  sera  tenu 
de  consentir  toutes  modifications  à  faire  à  ce  bâliment,  si  elles  sont  néces- 
saires pour  l'application  des  dispositions  de  la  présente  loi. 

23.  —  Si,  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  une  per* 
sonne  ou  une  corporation  est  tenue  de  faire  des  changemenls,  ceux-ci  seront 
conformes  aux  dispositions  de  la  présente  loi  et  terminés  dans  un  délai 
raisonnable  suivant,  les  instructions  de  rinspecteur  en  chef  de  la  fabrique 
ou  de  son  délégué. 

24.  —  Le  propriétaire,  le  locataire  ou  le  directeur  et  toute  personne  ayant 
la  charge  d'une  fabrique  ou  d'un  établissement  commercial  dans  cet  Etat, 
sont  tenus  d'envoyer  par  écrit  à  l'inspecteur  en  chef,  un  rapport  immédiat 
sur  tous  les  accidents  mortels.  Les  mêmes  personnes  sont  également  tenues 
d'envoyer  les  lo  et  25  de  chaque  mois,  un  rapport  sur  tous  les  accidents  sur- 
venus dans  le  courant  du  mois  et  qui  auraient  entraîné  la  mort  can^  les 
quinze  jours  ou  plus.  Ces  rapports  spécifieront  la  cause  et  la  nature 
l'accident,  le  travail  effectué  ainsi  que  l'âge  et  le  sexe  de  la  victime. 

Les  fails  exposés  dans  des  rapports  de  l'espèce  ne  pourront  être  invoqués^ 
comme  preuve. 

Le  patron  qui  a  fait  un  rapport  prévu  par  la  présente  loi,  ne  peut  èlré 
tenu  de  le  renouveler  à  aucun  autre  agent  ou  à  ime  commission  quel- 
conque. 
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25.  —  L'inspecteur  en  chef  des  fabriquer  et  son  adjoint,  et  les  inspec- 
teurs délégués  des  fabriques  sont  tenus  de  surveiller,  sous  la  direction  et 
surveillance  de  rinspcctcur  en  chef  à  l'applicalidu  de  la  présente  loi,  et  de 
poursuivre  tout<'S  les  infractions  devant  lejugeou  le  tribunal  de  juridiction 
compétente  dans  cet  État.  A  cet  effet,  chacun  d'eux  est  autorisé  à  visiter  et 
à  inspecter,  à  des  heures  convenables,  b's  fabriques  et  les  établissements 
commerciaux,  situés  dans  cet  Etat.  Toutefois,  si  quelque  procédé  secret  est 
employé  dans  une  fabrique  ou  un  établissement  commercial,  le  propriétaire 
doit,  si  la  demande  lui  en  est  faite  par  l'inspecteur  en  chef  ou  par  son 
adjoint,  faire  une  «léclaration  sous  serment  qu'  il  s'est  conformé  à  tous 
égaVds  aux  dispositions  de  la  présente  loi;  celte  déclaration  tiendra  lieu 
d'inspection  de  l'alelier  où  le  procédé  secret  est  employé. 

En  vue  de  l'applii-alion  des  dispositions  de  la  présente  loi,  l'inspecteur 
en  chef  des  fabriques  et  son  adjoint,  ainsi  que  les  inspecteurs  délé- 
gués donneront  connaissance  de  toute  viidation  de  la  présente  loi,  aux 
personnes  responsables  desdits  établissenwnls.  Ce  rapport  sera  écrit  ou 
imprimé  et  signé  par  l'inspetUeur  en  chef  des  fabriques  ou  son  adjoint.  11 
sera  remis  h  la  personne  chez  laquelle  l'inspection  a  eu  lieu,  ou  copie  en 
sera  laissée  à  son  <loniicile  ou  au  '^iégo  de  son  entreprise  ou  envoyée  par  la 
poste  à  l'une  de  ces  adresses. 

Lorsque  des  changements  relaliis  a  remplacement  de  la  machinerie  ou  a 
la  ventilation  ont  été  eflectués,  et  que  ces  changements  s(»nt  cont\)rmes  aux 
dispositions  de  la  présente  loi,  les  dits  arrangements — les  conditions  restant 
les  mêmes  —  ne  seront  plus  modifiés  par  l'inspecteur  en  chef  des  fabriques 
ou  de  ses  délégués  pendant  une  période  de  douze  mois. 

26.  —  Toute  personne,  firme  ou  corporation,  ou  leurs  agents,  qui,  pour 
eux-mC'mes  ou  pour  cette  personne,  firme  ou  corporation,  violerait  l'une  des 
dispositions  de  la  présente  loi  ou  (|ui  omettrait  ou  manquerait  de  se  con- 
former aux  dispositions  de  la  présente  loi,  ou  qui  ne  tiendrait  pas  compte 
d'un  avis  de  l'inspecteur  en  chef  des  fabriques  ou  de  son  adjoint,  lorsque 
cet  avis  est  donné  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  ou  qui 
empêcherait  ou  s'opposerait  aux  inspections  et  enquêtes  faites  par  un 
inspecteur  des  fabriques,  conformément  à  la  présente  loi,  et  tout  ouvrier 
occupé  dans  ces  fabriques,  établissements  commerciaux,  usines  ou  ateliers 
qui  ôleraitou  déplacerait  un  appareil  protecteur  quelconque  prévu  par  les 
dispositions  de  la  présente  loi,  excepté  dans  le  cas  susvisé,  ou  qui  violerait 
les  autres  dispositions  de  la  présente  loi,  sera  coupable  de  délit  et  passible 
pour  la  première  infraction  d'une  amende  de  10  à  50  dollars,  et  pour 
la  deuxième  infraction  et  les  suivantes  d'une  amende  de  2o  à  200  dollars. 
L'emprisonnement  sera  prononcé  jusqu'à  ce  que  les  amendes  et  frais 
soient  payés,  à  moins  que  le  jugement  n'en  ordonne  autrement. 

27.  —  Lorsqu'une  inspection  de  machines,  d'élévateurs,  d'appareils, 
d'instruments  ou  d'accessoires,  soit  à  l'intérieur,  dans  les  dépendances 
d'une  fabrique  ou  d'un  établissementcommercial  doit  être  faite  en  vertu  d'une 
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orclonnaiire  trimc  cilé,  villi-  ou  village,  celte  iiispeclion  sera  dans  luiis  les 
cas  considérée  par  l'inspecteur  comme  faite  en  vertu  des  dispositions  de  la 
présente  loi,  et  la  personne  chez  qui  cette  inspection  a  été  faite  sera  tenue  de 
fournir  à  l'inspecteur  en  chef  des  fabriques  ou  à  son  adjoint  ou  délégué,  une 
copie  du  rapport  de  l'inspection  faite  conformément  à  la  dite  ordonnance. 

28.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  à  l'hygiène  et  à  la 
ventilation,  ne  seront  pas  applicables  aux  salles  ou  divisions  des  établisse- 
ments qui  ont  été  consti'uits  sous  la  surveillance  du  gouvernement  fédéral 
en  vertu  de  la  loi  budgétaire  du  département  de  l'agriculture,  du  30  juin 
1006  ou  d'un  amendement  à  la  dite  loi.  Aucune  disposition  de  la  présente  loi 
n'est  applicable  aux  choses  sur  lesquelles  le  gouvernement  exerce  o'U  exer- 
cera son  contrôle. 

29.  —  Les  termes  suivants  employés  dans  la  présente  loi  auront  la  signi- 
fication suivante  :  le  terme  «  fabrique  »  désigne  tous  les  établissements  où 
il  est  fait  usage  de  l'électricité,  de  la  vapeur,  de  l'eau  ou  d'une  autre  force 
motrice  mécanique  pour  mettre  en  mouvement  ou  pour  faire  fonctionner 
les  machines  employées  ou  servant  à  la  fabrication  ou  à  la  réparation,  l'or- 
nementation ou  le  finissage  d'un  article.  Le  terme  «  usine  ou  atelier  » 
désigne  tous  bAlimenls  ou  locaux  n'étant  pas  des  fabriques  comme  il  est 
défini  ci-dessus,  où  un  travail  est  exécuté  en  vue  du  commerce  ou  dans  un 
but  de  lucre  et  sur  lesquels  le  patron  a  le  droit  de  contrôle  et  où  la  personne 
employée  le  droit  d'accès.  Toutefois  une  maison  ou  salle  privée  tlans 
laquelle  un  travail  manuel  ou  autre  est  exécuté  par  une  famille  qui  y  habite 
()()ur  l'usage  exclusif  des  membres  de  cette  famille,  ne  rentre  pas  dans  la 
définition  de  fabrique,  usine  ou  atelier.  Le  terme  «  établissement  commer- 
cial »  désigne  toute  maison  de  commerce  ou  bâtiment  où  des  marchandises 
de  toute  espèce  sont  achetées  ou  vendues  soit  en  gros  soit  en  détail. 

30.  —  Des  copies  de  la  présente  loi  seront  imprimées  en  anglais  et  en  cas 
de  nécessité  en  d'autres  langues  de  façon  à  répandre  la  connaissance  des 
dispositions  qu'elle  renferme.  Elles  seront  distribuées  par  l'inspecteur  ei)^ 
chef  des  fabriques. 

31.  —  Dans  le  but  de  répandre  une  connaissance  générale  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi  parmi  les  ouvriers,  l'inspecteur  en  chef  des  fabriques 
devra  préparer  un  avis  exposant  les  dispositions  essentielles  de  la  loi,  qui 
peut  être  dans  la  forme  suivante  : 

Avis  aux  propinétaires  et  ouvriers  des  établissements  commerciaux, 
fabriques,  usines  et  ateliers. 

Le  présent  avis  doit  être  affiché  dans  un  endroit  en  évidence  dans  chaque 
bureau  et  atelier  de  l'établissement.  Le  [but  de  cet  avis  est  d'assurer  la 
santé,  le  bien-être  et  la  sécurité  des  ouvriers.  11  réclame  leur  attention  et^ 
leur  concours. 
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I.  Toutes  les  machines  présentent  du  danger  lorsqu'elles  sont  en  mou- 
vement et  doivent  «îlre  considérées  comme  telles  par  le  mécanicien.  Elles 
doivent  rtrc  [iroIrLrrt-s  dr  f;icoM  :"i  i'i''diiirf  :iii  iniiiiiniim  li's  cliimcfs  dVii-ci- 
<leiil-. 

'2.  Le  iiu'canicicn  doit  inspecter  jourmllonicnl  louUs  les  nKicliines,  cl  s'il 
constate  queUjue  défaut,  il  doit  immédiatement  en  donner  avis  à  qui  do 
droit;  la  machine  ne  sera  plus  employée  jusqu'à  ce  qu'elle  ait  été  réparée, 

3,  Toutes  les  vis  de  réglage  ou  autres  organes  dangereux  de  toutes  les 
I>arlies  mobiles  d'une  niarliiiif.  sridiil  tVaisrfs  ou  militMiiciil  iii-(ifi''i.ris 
lorsque  ce  sera  possible. 

■i.  Des  appareils  sont  niontts  et  placer  à  la  portée  des  ouvriers  pour 
arrêter  inimédialeinenl  les  machines,  les  machines  couplées,  les  fiaiis- 
missions  et  les  autres  appareils  similaires  de  force  motrice. 

.•).  Les  machines  ne  seront  pas  placées  trop  prés  l'une  de  l'autre  de  t'av<>n 
à  constituer  un  danger  sérieux  pour  ceux  qui  doivent  circuler  entre  elles. 
Les  passages  doivent  avoir  une  largeur  suHisante  et  être  toujours  bien  éclai- 
rés el  libres  de  toute  (d)stniction. 

(').  Toutes  les  trappes,  cages  d'ascenseurs  Ou  autres  ouverlun-s  dans  li-s 
étages  seront  convenablement  ferpiés  ou  prolégi-. 

7.  Les  locaux  seront  toujours  maintenus  dans  les  meilleures  conditions 
df  propreté  et  d'hygiène. 

•S.  Dos  cabinets  de  toilette  assez  vastes  el  séparés  seront  aménagés  pour 
clKKpie  sexe;  ils  seront  tenus  en  bOQ  étal  de  propreté,  bien  ventilés  el 
éclairés. 

"'.  Les  repas  ne  pourront  en  aucun  cas  être  pris  dans  les  locaux  où  se 
trouvent  de  la  cériise,  de  l'arsenic  ou  d'autres  substances  toxiques  ou  des 
gaz  qui  présenteraient  un  danger  sérieux  pour  la  santé. 

10.  Un  nombre  suHisant  de  moyens  appropriés  de  s<iuvetage  seront 
fournis  en  cas  d'incendie  et  tenus  libres  de  toute  obstruction. 

I I .  Les  vapeurs,  gaz  ou  poussières  nuisibles  à  la  santé,  qui  se  déga- 
geraient au  cours  de  certaines  opérations,  seront  expulsés  aussi  complète- 
ment (jue  possible. 

1:2.  Il  est  strictement  défendu  à  tous  les  ouvriers  d'essayer  de  travailler 
avec  des  machines  ou  des  accessoires  de  machines  qui  ne  leur  sont  pas  fami- 
liers et  n'ont  aucun  rapport  avec  les  obligations  des  dits  ouvriers;  il  leur  est 
également  défendu  d'expérimenter  les  dites  machines  ou  de  s'y  employer 
d'une  manière  quelconque,  de  sauter  dans  ou  hors  des  cages  mobiles,  élé- 
vateurs et  machines  en  mouvement  qui  ne  sont  pas  placés  sous  leur  respon- 
sabilité ou  leur  contrôle  immédiat.  Il  est  défendu  à  tous  les  ouvriers 
d'inlroduirt^  dans  leurs  ateliers  des  acides,  des  produits  chimiques  ou  des 
explosifs  qui  seraient  de  nature  à  mettre  en  danger  la  vie  ou  les  propriétés. 

la.  Des  rapports  seront  envoyés  au  bureau  de  l'inspecteur  de  l'État  en  cas 
de  mort  d'un  ouvrier  résultant  d'accident  ou  de  blessures,  une  déclaration 
doit  être  envoyée  au  même  bureau  sans  délai. 
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L'avis  sera  imprimé  sur  du  papier  carton  et  en  caractères  très  lisibles. 
Il  sera  imprimé  en  anglais  et  en  outre  dans  telles  autres  langues  sui- 
vant ce  qui  sera  jugé  nécessaire  pour  l'intelligence  des  ouvriers.  Des  copies 
seront  fournies  sur  demande  par  l'inspecteur  en  chef  de  l'établissement  et 
devront  être  placées  à  un  endroit  bien  en  vue  dans  chaque  bureau  et  atelier 
df  tout  établissement  assujetti  à  la  présente  loi. 

32.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  partir  du  l"  janvier  1910. 


Loi  du  10  juin  1909  concernant  le  bureau  du  travail  (')• 

Skction  1.  —  Le  gouverneur  nonunera,  avec  rassentinienl  du  Sénat,  un 
conseil  de  commissaires  du  travail,  composé  de  cinq  membres,  pour  une 
durée  de  deux  années  ;  trois  de  ces  membres  seront  des  ouvriers  et  les  deux 
antres  seront  des  fabricants  ou  patrons  engîigés  dans  une  industrie  produc- 
tive. Ils  tiendront  une  assemblée  annuelle  le  premier  lundi  de  septend)re, 
dans  la  capitale  de  l'État,  au  cours  de  laquelle  ils  nommeront  le  président 
et  un  se«Tétaire.  Le  président  sera  nommé  par  les  mend)ros  par  voie  d'élec- 
tion, pour  un  terme  de  deux  ans;  le  secrétaire  n'aura  pas  voix  délibérative 
dans  le  conseil  et  il  ne  pourra  être  choisi  parmi  ses  membres. 

Section  2.  —  Les  fonctions  de  ce  conseil  consisteront  à  rédiger  et  à  pré- 
senter à  l'assemblée  générale  un  rapport  bisannuel  donnant  les  détails 
statistiques  relatifs  à  toutes  les  branches  du  travail  dans  l'Etat,  et  plus  par- 
liculièrement  aux  conditions  connnerciales,  industrielles,  sociales  et  sani- 
taires des  classes  laborieuses  et  à  la  prospérité  des  industries  mécaniques, 
manufacturières  et  productives  de  l'État,  ainsi  que  des  détails  statistiques 
sur  les  industries  manufacturières  et  le  commerce  de  l'État,  mentionnant 
spécialement  le  caractère  local  de  l'industrie,  le  capital,  les  sommes  enga- 
gées, le  nombre  de  personnes  employées  et  toutes  autres  informations 
nécessaires  pour  donner  un  aperçu  général  et  exact  de  la  situation  commer- 
ciale et  industrielle  et  du  progrès  de  l'Etat;  toutefois,  en  aucun  cas,  ces 
statistiques  ne  pourront  être  individuelles,  c'est-à-dire  qu'elles  ne  pourront 
l^as  relater  les  atfaires  particulières  d'un  industriel  ou  d'un  commerçant. 

Il  incombera  aux  employeurs  de  fournir  tous  les  renseignements 
demandés  par  les  délégués  de  l'Etat  et  de  leur  donner  tous  les  moyens  de 
se  procurer  les  informations  relatives  aux  salaires  et  aux  conditions  des 
ouvriers,  dans  le  but  de  compiler  et  publier  des  statistiques  sur  les  indus- 
tries manufacturières  et  le  commerce  de  l'État,  ainsi  que  la  loi  l'exige. 
Toute  personne  qui  empêchera  ou  mettra  un  obstacle  quelconque  aux  inves- 
tigations des  agents  des  commissaires,  ou  négligera  ou  refusera,  pendant 
un  période  de  dix  jours,  de  fournir  le  renseignement  demandé  par  les  com- 
jiiissaires  ou  leurs  agents,  sera  passible  d'une  amende  de  cent  dollars. 

(1)  Bureau  of  labor,  p.  199. 
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Skction  3.  —  [La  ivinuiu'ration  dos  «lits  commissaires  sera  «le  o  dollars 
par  jour  pour  les  trento  jours  do  chaque  session  anuMfMlc;  <<«||o  iln  scciv- 
taire  sera  de  2,000  dollars  par  année.] 


Loi  du  15  juin  1909  concernant  la  durée  du  travail  des  femmes    ' 

Skctkin  I.  —  Les  t'cniiin's  ne  pi-iivcnt  <Hn'  ocrupros  plus  <l(>  dix  lirmcs 
par  jour  dans  les  i'lal)lis>rin('nts  mécaniques,  les  tal)ri(|ues  t»u  les  hlancliis- 
scries  situés  dans  l'Etat.  Les  heures  de  travail  pourront  être  fixées  de 
manière  à  permettre  l'occupation  des  femmes  à  n'importe  quel  moment, 
pourvu  qu'elles  ne  soient  pas  occupées  pendant  plus  de  dix  heures  sur  vingt- 
<piatre. 

Skction  '2.  —  L«;  patron  (pii  obli};»'  une  leiume  à  travailler  dans  un  des 
endroits  mentionnés  dans  la  section  1  de  la  présente  loi,  pendant  un 
nombre  d'heures  excédant  celui  qui  est  fixé  ou  qui  manque,  néglige  ou 
refuse  d'arranger  le  travail  des  femmes  de  façon  qu'elles  ne  travaillent 
pas  plus  longtemps  que  le  nombre  d'heures  prévu  par  la  présente  loi.  ou 
(pii  permet  à  un  sjineillanl.à  un  contremaître  ou  un  autre  à  employé,  de 
conirevenir  à  l'un  des  arli<'les  de  la  présente  loi,  sera  coupable  de  contra- 
vention et  passible  pour  chaque  contravention  «l'une  amende  «pii  ne  ftourra 
être  inférieure  à  25  ni  supérieure  à  100  dollars. 

Skction  3.  —  L«'  servie»*  ofticiel  de  l'inspection  de>  labrupn'S  est  (I 
de  l'application  des  «lispositions  de  la  présente  loi  et  poursuivra  toult- 
infractions. 

maim:. 

Loi  du  2  avril  1909  portant  création  d'un  conseil  d'arbitrage 
et  de  conciliation  de  l'État 

1.  —  11  esl  cicc,  jiai  la  présente  loi,  un  conseil  u  ,ii  iiiu<ij;i-  n  ù<-  i  wiieilia- 
lion  de  l'Etal  en  vue  du  règlement  des  conllits,  grèves  et  lock-outs  entre 
patrons  etouvriei>. 

2.  —  Dans  les  Ironie  jours  de  l\nlrée  en  \ igueur  de  la  |>resenle  loi,  le 
gouverneur,  après  avoir  pris  l'avis  et  reçu  rassentimenl  du  comité  exécutif, 
nommera,  en  (jualilé  de  membres  de  ce  conseil,  trois  personnes  compé- 
tentes dont  Tune  sera  un  employeur  ou  sera  choisie  par  une  association 
représentant  des  employeurs;  une  autre  sera  un  ouvrier  ou  une  personne 
ayant  cette  qualité  et  choisie  par  une  union   bona  [Ule   industrielle  ou 

V'       HoLBS  0¥  I..\BOR  OF  FEMALE  EMPLOYEES,   J>.   ~1~. 

(-)  Chapter  229  :  State  board  of  arbitration  and  eonoiliatiou.  Appmved  April  2. 
1909. 
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ouvrière;  la  troisième  personne  serci  nommée  sur  la  proposition  des  deux 
autres.  Toutefois  si  les  deux  premiers  membres  nommés  n'acceptent 
I>as  le  troisième  dans  les  trente  jours  de  leur  nomination,  ce  dernier  sera 
choisi  et  nommé  par  le  gouverneur.  J/un  d'eux  sera  nommé  pour  un  an, 
un  autre  pour  deux  ans  et  le  dernier  pour  trois  ans  ou  jusqu'à  ce  que  leurs 
successeurs  soient  nonnnés  et  dûment  autorisés;  dans  la  suite  les  nomina- 
tion seront  faites  pour  trois  ans  et  si  une  vacance  se  produit,  il  y  sera  pour- 
vu poui'  le  terme  à  courir. 

3.  —  Les  membres  du  conseil  recevront  une  indemnité  de  3  dollars  par 
jour  pendant  la  durée  effective  de  leurs  fonctions,  en  outre  des  frais  de 
voyage  et  autres  jugés  nécessaires.  Avant  d'entrer  en  fonctions,  tout  membre 
prêtera  serment  de  remplir  fidèlement  les  devoirs  de  sa  charge.  Le  conseil 
lormuiera,  le  cas  échéant,  les  règlements  qu'il  jugera  nécessaires  concernant 
sa  procédure  et  enverra  nnnuellenKMil  le  I"  décembre  ou  avant  cet'.»'  date, 
au  gouverneur  et  au  conseil,  im  rapport  qui  figurera  dans  le  rapport  annuel 
du  bureau  de  statistique  in<lustrielle  et  ouvrière  et  sera  imprimé  en  même 
temps  que  ce  rap|)ort.  Le  conseil  tiendra  un<'  séance  le  troisième  mercredi 
de  septembre  de  chaque  année  et  se  choisira  un  président  et  un  sccrétairQ, 
tous  deux  menïbres  du  conseil.  Toutefois,  la  première  séance  sera  tenue, 
dès  que  la  chose  sera  possible,  après  la  nonunation  des  membres. 

4.  —  S'il  est  constaté  par  le  maire  ou  les  administrateurs  d'une  ville 
qu'une  grève  menace  sérieusement  de  se  produire  ou  s'est  déjà  produite, 
ils  en  informeront  immédiatement  le  conseil  de  l'Etat;  cette  notification 
peut  aussi  être  faite  par  l'employeur  ou  les  ouvrier?  intéressés  dans  la  grèv(; 
ou  le  lock-out.  Si,  au  moment  où  une  grève  menace  sérieusement 
d'éclater  ou  a  déjà  éclaté,  le  conseil  de  l'Etat  apprend  que  dix  ouvriers  au 
moins  y  sont  intéressés,  il  se  mettra,  aussi  vite  que  possible,  en  communi- 
cation avec  l'employeur. et  les  ouvriers  susdits,  et  s'ettbrcera  d'amener,  par 
médiation,  un  arrangement  amiable,  ou  s'efforcera  de  leur  persuader  de 
soumettre  leur  différend  à  un  conseil  local  de  conciliation  et  d'arbitrage  ou 
au  conseil  de  l'Etat.  Si  la  matière  est  soumise  à  un  conseil,  celui-ci  exami- 
nera la  cause  du  différend  et  déterminera  quelle  partie  est  principalement 
responsable  de  l'existence  de  ce  différend  et  il  pourra  faire  et  publier 
un  rapport  exposant  lesdites  cause  et  responsabilité.  A  la  demande 
du  gouverneur,  le  conseil  de  l'Rtat  fera  une  enquête  et  publiera  un  rapport 
sur  tout  différend  qui,  à  son  avis,  uieiiaco  sérionsenicnl  d'îiffeclcr  l;i  pros- 
périté publique. 

5.  —  Dans  tout  différend  intéressant  directenieut  dix  ouvriers  an  moins, 
le  conseil  sera  tenu,  sur  demande  laite  dans  les  conditions  ci-après  détermi- 
nées, de  se  rendre  aussitôt  que  possible  dans  la  localité  ou  le  différend  a 
surgi  pour  en  étudier  soigneusement  les  causes  et,  avec  le  consentement  du 
gouverneur,  l'enquête  pourra  même  se  poursuivre  hors  des  limites  de  l'Etat. 
Le  conseil  entendra  toutes  les  personnes  intéressées  qui  se  présenteront, 
<'ouseillcra  à  chaque  partie  ce  qu'il  y  a  lieu  de  faire  et  proposera  à  l'une  ou 
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l'autre  ou  aux  deux  de  régler  le  difï'érend  et  d'en  rédiger  un  procès-verbal 
qui  sera  rendu  public,  pourra  être  consulté  par  le  public  et  sera  enregistré 
par  le  secrétaire  du  conseil  ;  la  décision  du  conseil  liera  les  parties  au  com- 
promis pour  six  mois,  ou  pour  soixante  jours  si  l'une  des  parties 
a  fait  connaître  par  écrit  à  l'autre  partie  qu'elle  n'entend  pas  être  liée 
par  ladite  décision;  et  cet  avis  pourra  être  donné  aux  ouvriers  par  dos 
afliclies  placardées  en  trois  endroits  apparents  du  magasin,  de  la  fabrique, 
<lii  cliautier  ou  tout  autre  endroit  où  ils  travaillent. 

6.  —  La  demande  pourra  être  signée  par  l'employeur  ou  par  la  majorité 
de  SCS  ouvriers  occupés  dans  la  branche  d'aflaires  où  existe  le  dirtérend  ou 
par  leur  agent  dûment  autorisé,  ou  par  les  deux  parties,  et  si  elle  est  signée 
par  un  agent  déclarant  représenter  la  majorité  des  ouvriers,  le  conseil 
s'assurera  qu'il  est  dûment  autorisé  à  agir  de  la  sorte.  La  demande  don- 
nera uii  aperçu  sonnnaire  du  différend  et  contiendra  la  promesse  de  conti- 
nuer les  affaires  ou  le  travail  sans  grève  ou  lock-<»ut,  jusqu'à  la  décision  du 
conseil,  qui  doit  intervenir  dans  les  trois  semaines  de  la  signitication  de  la 
demande.  Immédiatement  après  l'accomplissement  de  cette  formalité,  le 
secrétaire  du  conseil  fera  conriaître  publiquement  l'époque  et  le  lien  de 
l'audience  en  conciliation,  à  moins  que  la  demande  n'émane  des  deux  par- 
ties ensemble  et  que  celles  ci  n'aient  demandé  que  leur  requête  ne  soit  pas 
reiKlue  publique.  Si  pareille  requête  est  introduite,  avis  de  rau<lience  sera 
donné  aux  parties  de  la  manière  jugée  convenable  par  le  conseil;  celui-ci 
pourra  toujours  la  faire  connaître  publiquement,  malgré  la  requête. 

7.  —  Le  conseil  pourra  convoquer  comme  témoin  tout  ouvrier  et  toute 
autre  personne  (jui  tient  le  registre  des  saiiiires  dans  la  branche  d'affaires 
où  existe  le  différend  et  pourra  requérir  la  production  des  livres  qui  con- 
tiennent la  liste  des  salaires  payés.  Les  convocations  pourront  être  signées 
cl  le  serment  déféré  par  l'un  ou  l'autre  membre  du  conseil. 

Les  témoins  convoqués  par  le  conseil  toucheront  la  même  indemnité  que 
celle  qui  est  payée  aux  témoins  comparaissant  devant  la  cour  judiciaire 
suprême;  ces  indemnités  ainsi  que  toutes  les  dépenses  ordinaires  du  con- 
seil seront  payées  par  le  trésorier  de  l'Etat,  au  moyen  du  crédit  fixé  par  la 
présente  loi,  sur  mandat  créé  parle  gouverneur  et  le  conseil. 

8.  —  Les  parties  à  un  différend  décrit  à  la  section  o  peuvent  soumettre 
leur  différend  à  un  conseil  local  d'arbitrage  et  de  conciliation  accepté 
de  commini  accord  et  qui  peut  être  composé  de  trois  personnes  dont 
l'une  sera  désignée  par  l'eniployeur,  une  autre  par  les  ouvriers  ou 
par  leur  agent  dûment  autorisé;  la  troisième  personne,  qui  remplira 
les  fonctions  de  président,  sera  désignée  par  les  deux  autres;  ce  conseil 
aura  tous  les  pouvoirs  exercés  par  le  conseil  de  l'Etat  et  ses  décisions 
produiront  le  même  effet  que  celles  du  conseil  de  l'État.  Les  décisions 
dudit  conseil  seront  rendues  dans  les  dix  joi^rs  qui  suivent  la  clôture  de 
l'audience  et  seront  ensuite  enregistrées  par  le  secrétaire  de  la  municipa- 
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lité  dans  laquelle  le  différend  a  surgi;  une  copie  sera  transmise  au  secré- 
taire du  conseil  de  l'Etat  par  le  secrétaire  de  ladite  municipalité.  Chacun 
des  dits  arbitres  touchera  trois  dollars  par  journée  de  service  et  cette  indem- 
nité lui  sera  payée  par  le  trésorier  de  l'Etat  au  moyen  des  fonds  prévus  par  la 
présente  loi,  sur  mandat  créé  par  le  gouverneur  et  le  conseil. 


Loi  du  2  avril  1909  concernant  les  organisations  ouvrières 
et  l'assurance  collective  (h. 

Sectfos  \.  —  Toute  compagnie  d'assnrance-vie  faisant  des  affaires  dans 
cet  Etat  suivant  le  système  industriel,  peut  délivrer  des  polices  d'assurance- 
vie  ou  dotale,  avec  ou  sans  annuité,  polices  comportant  des  taux  spéciaux 
de  primes  inférieures  aux  taux  d'usage,  aux  membres  des  unions  ouvrières, 
des  associations  ouvrières  (lodges),  des  sociétés  de  secours  nnituels  {bénéfi- 
ciai societies)  ou  des  organisations  similaires  ou  aux  ouvriers  d'un  même 
employeur  qui,  par  leur  secrétaire  ou  autre  agent  ou  employeur,  peuvent 
s'assurer  collectivement  s'ils  forment  un  groupe  de  cent  membres  au  moins 
et  p;iyent  les  primes  par  l'intermédiaire  du  dit  agent  dm  employeur. 
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Loi  du  25  mars  1908  sur  l'arbitrage  en  cas  de  conflits  du  travail  ('). 

Skction  1.  —  La  loi  intitulée  «  Loi  concernant  le  règlement  à  l'amiable 
(les  différends  et  conflits  qui  peuvent  surgir  entre  patrons  et  ouvriers  et 
autorisant  la  création  d'un  conseil  d'arbitrage  de  l'Etat  »  et  approuvée  le 
24  mars  1892  et  toutes  les  lois  qui  la  modifient  ou  la  ('(iinpiètent  sont  abro- 
gées. 


Loi  du  13  avril  1908  sur  le  travail  des  enfants  et  la  fréquentation  scolaire  (S). 

Section  i.  —  La  section  153  de  la  loi  intitulée  :  «  Loi  relative  à  l'établis- 
sement d'un  système  complet  et  erticace  d'écoles  publiques  libres  et  édictant 
des  mesures  en  vue  du  maintien,  de  l'entretien  et  de  la  direction  de  ces 
écoles  »,  approuvée  le  19  octobre  4903,  est  modifiée  comme  suit  : 

Section  i'>3.  —  Les  parents,  le  gardien  ou  toute  personne  exerçant  une 
autorité  sur  un  enfant  âgé  de  7  à  17  ans  veilleront  à  ce  que  cet  enfant  fré- 

(')  Chapter  207.  Labor  orgaiiizations.  Collective  iiisurance.  Approved  April  2,  1U09. 

(2)  Arbitration  of  labor  disputes.  Chapter  25. 

{^)  Employaient  of  children.  School  attendance  required.  Chapter  231. 


APPENDICE.  795 

quente  régulièrement  une  école  du  jour  dans  laquelle  les  branches  ordi- 
naires de  lecture,  éi.'riture,  arithmétique,  orthographe,  grammaire  anglaise 
et  géographie  sont  enseignées  par  un  instituteur  compétent,  ou  reçoive 
une  instruction  équivalente  ailleurs  qu'à  l'école;  exception  est  faite 
pour  les  enfants  ùgés  de  plus  de  lu  ans  qui  ont  terminé  leurs  étud<»s  au  col- 
lège conformément  aux  prescriptions  du  département  de  l'instruction 
publique  de  l'État  et  qui,  de  plus,  occupent  régulièrement  et  légalement 
un  emploi  utile.  La  fré(|iuMilatiou  régulière  dont  s'agit  plus  haut  devra  se 
faire  pendant  la  période  d'ouverture  des  écoles  publiques  de  la  ville  ou 
du  district  où  l'enfant  a  sa  résidence,  sauf  dans  le  cas  où  il  est  prouvé,  à  la 
satisfaction  du  comité  scolaire  du  district  scolaire  dans  lequel  les  parents, 
gardien  ou  autre  personne  exerçant  une  autorité  sur  l'enfant  ont  leur  rési- 
dence, que  l'enfant  n'est  pas  dans  une  condition  physique  ou  morale  qui 
lui  permi'tto  d'assister  aux  cours.  Si  l'enfant  a  atteint  sa  dix-septième  année 
et  a  terminé  ses  études  au  collège  niais  n'oceupe  pas  régulièrement  et  léga- 
lement un  emploi  utile,  il  suivra  les  cours  d'une  école  supérieure  ou  d'une 
école  professionnelle  dans  la  ville  ou  le  district  où  il  réside,  s'il  y  existe 
de  semblables  écoles;  dans  la  négative,  il  se  rendra  à  l'une  ou  à  l'autre  de 
ces  écoles,  en  se  conformant  aux  dispositions  de  la  section  ilO  de  la  pré- 
sente loi. 


Loi  dn  21  avril  1909  concernant  l'inspection  des  fabriques 
et  la  fabrication  des  produits  ahmentaires    <>. 

1.  —  Tous  bâtiments,  salles,  sous-sols  ou  Cîives,  occupés  ou  utilises 
comme  boulangerie,  pâtisserie,  confiserie,  maison  d'emballage,  abattoir, 
laiterie,  crémerie,  fabrique  de  fromage,  restaurant,  hôtel,  épicerie,  marché 
à  la  viande  ou  tout  autre  emplacement  ou  pièce  où  il  est  procédé  à  la  pro- 
duction, à  la  fabrication,  à  la  préparation,  à  l'emballage,  à  l'emmagasinage 
ou  à  la  distribution  des  aliments  destinés  à  la  vente  où  à  la  distribution, 
seront  convenablement  éclairés,  sèches,  pourvus  d'égouts  et  ventilés,  et  les 
opérations  qui  se  font  dans  les  dits  bâtiments,  salles,  sous-sols  ou  caves, 
seront  menées  de  telle  façon  que  la  pureté  et  la  nature  saine  des  aliments 
qui  y  sont  produits,  fabriqués,  préparés,  emballés,  emmagasinés,  vendus 
ou  distribués  ne  soient  pas  altérées. 

2.  —  Les  planchers,  murs,  plafonds,  meid)les,  réservoirs,  ustensiles  et 
niachiucs  des  établissements  ou  emplacements  où  des  aliments  destinés  à  la 
distribution  ou  à  la  vente  sont  produits,  fabriqués,  préparés,  emballés, 
emmagasinés,  vendus  ou  distribués,  et  tous  les  chars,  camions  et  autres 
véhicules  servant  au  transport  de  ces  produits  alimentaires  seront  toujours 
dans  de  bonnes  conditions  de  propreté  et  d'hygiène.  Les  vêtements  portés 

'    Chapter  23.   Inspection  of  factories,   etc.   —   Manufacture  of   food    products. 
Approved,  April  21  1909. 
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par  les  ouvriers,  les  employés  et  les  autres  personnes  pendant  qu'ils  sont 
occupés  dans  un  des  lieux  où  les  aliments  destinés  à  la  vente  ou  à  la  distri- 
bution sont  produits,  fabriqués,  préparés,  emballés,  emmagasinés,  vendus, 
distribués  ou  transportés,  seront  toujours  dans  de  bonnes  conditions  de  pro- 
preté. Il  est  défendu  de  transporter  ces  aliments  de  façon  que  leur  pureté 
ou  leur  nature  saine  soient  altérées  d'une  manière  quelconque. 

3.  —  Les  parois  intérieures  de  toute  boulangerie,  pâtisserie,  crt'iiu-iif, 
fabrique  de  fromage,  cuisine  d'bôtel  ou  de  restaurant,  serojit  plâtrées,  lam- 
brissées ou  plafonnées  à  l'aide  de  métal  ou  de  bois,  et  seront  peintes  à 
l'huile  on  lavées  proprement  à  la  chaux;  toutes  les  boiseries  intérieures 
des  dits  locaux  seront  toujours  bien  huilées  ou  peintes  au  moyen  de  cou- 
leurs à  l'huile  et  parfaitement  nettoyées  au  savon  et  à  l'eau.  Les  bâtiments, 
salles,  sous-sols  ou  cjives  occupées  ou  utilisées  pour  la  préparation,  la  fabri- 
cation, l'emballage,  l'emmagasinage,  la  vente  ou  la  distribution  des  ali- 
ments destinés  à  être  distribués  ou  vendus,  et  dans  lesquels  des  aliments 
sont  exposés,  seront  pourvus  d'un  plancher  imperméable,  construit  en 
ciment  ou  composé  d'un  carrelage  en  ciment,  en  briques,  en  bois,  ou 
à  l'aide  d'autres  matériaux  appropriés  susceptibles  d'être  lavés  à  grande  eau 
on  nettoyés  proprement  avec  de  l'eau. 

4.  —  Les  ouvriers,  employés  ou  autres  personnes  qui  manipulent  les 
matières  servant  à  la  préparation  des  aliments  destinés  à  être  distribués  ou 
vendus,  ou  les  produits  achevés,  avant  le  commencement  du  travail  ou  après 
avoir  usé  du  w.  c,  se  nettoyèrent  complètement  les  mains  et  les  bras 
avec  de  l'eau  claire  et  du  savon,  et  les  propriétaires  et  directeurs  des 
locaux  dans  lesquels  les  aliments  sont  produits,  fabriqués,  emballés,  emma- 
gasinés, distribués  ou  vendus,  donneront  des  facilités  suffisantes  pour 
ce  nettoyage;  ils  sont  tenus,  en  outre,  de  prendre  toutes  les  mesures 
raisonnables  ponr  obliger  les  ouvriers,  employés  et  autres  personnes  qui 
manipulent  les  matières  servant  à  la  préparation  des  aliments  ou  les 
produits  achevés,  à  se  nettoyer  les  mains  et  les  bras,  comme  il  est  dit  plus 
haut.  Ces  cabinets,  lava  tories  et  lavoirs  seront  séparés  de  la  salle  ou  des 
salles  où  s'exécutent  des  opérations  se  rapportant  à  la  production,  à  la 
fabrication,  à  la  préparation,  à  l'emballage,  à  l'emmagasinage,  à  la  vente 
ou  à  la  distribution  d'aliments  destinés  à  être  vendus  ou  distribués;  ils 
seront  maintenus  en  bon  état  de  propreté  et  de  salubrité. 

5.  —  Partout  où  la  nécessité  s'en  fera  sentir,  il  y  aura  des  crachoirs  à 
l'usage  des  ouvriers,  employés  ou  autres  personnes,  et  ces  crachoirs  seront 
tous  vidés  et  lavés  complètement  chaque  jour  avec  une  solution  désinfec- 
tante. On  déposera  dans  chacun  de  ces  crachoirs,  pendant  leur  usage,  cinq 
onces  au  moins  d'une  solution  désinfectante.  Il  sera  défendu  aux  ouvriers, 
employés  ou  autres  personnes,  de  cracher  dans  un  bâtiment,  salle,  sous- 
sol  ou  cave,  où  se  fait  la  production,  la  fabrication,  la  préparation,  l'em- 
ballage, l'emmagasinage,  la  vente  ou  la  distribution  d'aliments  destinés  à 
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être  vendus  ou  distribués,  ailleurs  que  dans  les  crachoirs  prescrits  à  cet 
effet. 

6.  —  Personne  ne  sera  autorisé  à  demeurer  ou  à  dormir  dans  une  salle 
où  des  aliments  destinés  à  être  vemlus  ou  di«;(riliii.'>;  <,m)\  mi. ,.lii;t<  f^lui- 
qués,  emballés,  distribués  ou  vendus. 

7.  —  Il  est  défendu  aux  employeur  d'oblijjer  ou  dautoriser  une  per- 
sonne (|uel('onque,  atteinte  d'une  maladie  contagieuse,  à  travailler  dans  un 
bâtiment,  une  salle,  un  sous-sol,  une  cave  ou  un  véhicule  occupé  ou  utilisé 
pour  la  production,  la  préparation,  la  fabrication,  l'emballage,  l'emmaga- 
sinage,  la  vente,  la  distribution  ou  le  transport  d'aliments  destinés  à  ("irc 
vendus  ou  distribués. 

9.  —  Quiconque  contrevient  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente 
loi  ou  refuse  ou  néglige  de  se  conformer  ;\  une  ordonnant  émanant 
du  comité  otli«i<'l  d'hygiène  ou  de  comités  locaux  d'hygiène,  et  dûment 
faite  par  écrit  conformément  aux  prescriptions  de  la  section  9  de  la  pré- 
sente loi  (sic),  sera  passible  d'une  amende  de  ^>0  dollars  au  maximum  pour 
la  première  infraction,  de  KM)  dollars  pour  la  deuxième  infraction  et  de 
200  dollars  pour  la  troisième  infraction  et  chacune  des  infractions  subsé- 
(|uentes;  ces  amendes  seront  recouvrées  par  une  action  intentée  au  nom 
du  comité  otïiciel  d'hygiène  ou  du  comité  local  d'hygiène,  suivant  le  cas, 
de  la  manier»'  prescrite,  pour  le  recouvrement  des  amendes,  dans  la  loi 
dont  la  présente  loi  est  le  supplément. 

10.  —  Lorsqu'une  personne  contrevient  à  l'une  des  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  ou  refuse  de  se  conformer  aux  arrêtés  dûment  faits  par  écrit  con- 
formément aux  prescriptions  de  la  section  9  de  la  présente  loi,  chacun  des 
jours  pendant  lescjuels  l'infraction  continue  sera  considéré  comme  consti- 
tuant une  infraction  distincte  et  séparée  et  chacun  des  jours  qui  s'écoulent 
après  l'expiration  du  délai  tixé  pour  se  conformer  à  Tarrêté  sera  considéré 
comme  constituant  un  délit  distinct  et  séparé. 

11.  —  Le  comité  officiel  d'hygiène  fera  des  règles  uniformes  et  des  règle- 
ments pour  l'exécution  des  dispositions  de  la  présente  loi  et  ces  règles 
et  règlements  seront  applicables  à  tous  les  comités  et  à  toutes  les  personnes 
chargées  de  veiller  à  l'application  des  dispositions  de  la  présente  loi. 

12.  —  Un  extrait  de  la  présente  loi  sera  préparé  par  le  comité  d'hygiène 
et  fourni,  sur  demande,  à  toute  corporation,  raison  sociale  ou  personne  de 
cet  État  à  laquelle  la  présente  loi  est  applicable  et  tous  ceux  qui  étant 
engagés  dans  la  production,  la  fabrication,  la  préparation,  l'emballage, 
l'emmagasinage,  la  distribution  ou  le  transport  des  aliments  destinés  à  être 
vendus  ou  distribués,  ont  reçu  une  copie  dudit  extrait,  sont  tenus  de 
l'atlîcher  et  de  la  conserver  dans  un  endroit  bien  apparent  d'où  elle  puisse 
être  aisément  lue  par  les  ouvriers  qui  entrent  dans  les  [>laces  où  sr^ 
font  les  commerces  spécifiés  ci-dessus  ou  en  sortent. 
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PENSYLVAXIE. 

Loi  du  29  avril  1909  concernant  le  travail  des  enfants  ('). 

Dispontions  générales. 

1.  —  A  partir  de  l'adoption  de  la  présente  loi,  aucun  mineur  de  moins 
(le  18  ans  ne  sera,  sauf  les  exceptions  spécifiées  ci-après,  employé,  autorisé 
ou  admis  à  travailler  dans  ou  pour  une  fabrique,  un  atelier,  un  lami- 
noir, une  scierie,  une  carrière,  une  blanchisserie,  un  entrepôt,  un  établis- 
sement commercial,  une  imprimerie  ou  un  atelier  de  reliure;  un  dock,  un 
quai  ;  un  navire  on  bateau  engagé  dans  la  navigation  ou  le  commerce  des 
lacs  on  des  cours  d'eau;  un  chemin  de  fer;  à  la  construction  ou  à  la  répara- 
tion de  conducteurs  électriques;  dans  un  bureau  d'affaires, un  bureau  de  télé- 
graphe ou  de  téléphone;  une  écurie,  un  garage,  un  hôtel,  un  restaurant,  un 
comptoir  de  cirage  ou  la  distribution  de  journaux,  de  messages  ou  de 
marchandises. 

2.  —  Les  mineurs  du  si-xc  nwisciiliii  àgrs  di;  plus  de  18  ans  peuvent 
être  occupés  à  n'importe  quel  genre  d'emploi  légal  à  l'intérieur  du  Com- 
monvealth;  les  mineurs  de  moins  de  18  ans,  au  contraire,  ne  peuvent  être 
employés  dans  ou  pour  des  hauts  fourneaux,  tanneries,  docks,  quais,  car- 
rières; au  placement  à  l'extérieur  et  à  la  réparation  de  conducteurs  élec- 
triques; au  service  ou  à  la  conduite  d'élévateurs,  d'ascenseurs  ou  de  monte- 
charges;  au  graissage  <le  machines  dangereuses,  lorsqu'elles  fonctionnent; 
à  la  garde  d'aiguillages,  de  barrières,  à  la  réparation  des  voies;  en  qualité 
de  serre-freins,  chautteurs,  mécaniciens,  conducteurs  de  moteiu's  ou  d'autres 
appareils  sur  les  chemins  de  fer;  en  qualité  de  pilotes,  chauffeurs  ou  méca- 
niciens sur  les  bateaux  ou  navires  faisant  le  transport  des  voyageurs  ou  des 
marchandises;  dans  ou  pour  des  établissements  ou  sont  fabriqués,  composés 
ou  emmagasinés  la  nitroglycérine,  la  dynamite,  la  dualine,  le  fulmicoton, 
la  poudre  à  canon  ou  tout  autre  explosif  dangereux. 

3.  —  Les  mineurs  de  plus  de  16  ans  peuvent  être  employés  dans  ou  pour 
des  établissements  où  se  fabriquent  ou  se  préparent  la  céruse,  le  minium,  les 
couleurs,  le  phosphore,  les  allumettes  phosphoriques,  les  acides  toxiques; 
où  se  font  la  fabrication  ou  l'écôtage  des  tabacs  ou  des  cigares.  Toutefois, 
lorsque  l'inspecteur  en  chef  des  fabriques  est  convaincu  de  ce  que 
les  dangers  pour  la  santé  et  la  sécurité  des  mineurs  employés  dans  un 
établissement  ou  une  industrie  désignés  dans  la  présente  section  ont  été 
écartés,  ou  de  ce  que  le  travail  dans  une  des  parties  de  ladite  industrie 
n'offre  aucun  danger  ou  ne  constitue  pas  une  menace  pour  la  santé  ou  la 
sécurité  des  mineurs  qui  y  sont  employés,  les  mineurs  de  14  à  46  ans  peuvent 

(1)  Act  II"  182  :  Employment  of  Children  General  provisions.  Approved  the 
29»>  Day  of  April,  A.  D.  1909. 
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y  être  employés,  pourvu  qu'ils  sachent  lin-  et  ('criic  intelligiblement 
l'anj^'lais  et  qu'ils  aient  des  aptitudes  physiques  sulilsantes. 

4  —  Les  mineurs  de  plus  de  1  i  ans  peuvent,  s'ils  savent  lire  et  écrire 
intelligiblement  l'anglais  et  sont  physiquement  aptes  ;\  faire  le  travail  p(tur 
lequel  ils  sont  engagés,  être  employés  dans  ou  pour  des  établissements  com- 
mereiaux,  dépôts,  bureaux  de  télégraphe,  de  téléphone  oud'atlaircs,  hôtels, 
restaurants,  ou  dans  une  fabrique  ou  atelier,  un  laminoir  ou  tout  autre 
établissement  se  trouvant  dans  de  bonnes  eonditions  d'hygiène  et  bien 
aéré,  et  où  les  machines  motrices  utilisées  ou  tous  autres  appareils  dange- 
reux sont  convenablement  grillagés;  des  régies  et  règlements  seront  .'.li'  i"^ 
à  cet  etlet,  par  l'inspecteur  en  chef  des  fabriques. 

5.  —  Les  jeunes  gens  de  moins  de  16  ans  et  les  femmes  de  moins  de 

15  ans  ne  peuvent  être  employés,  autorisés  ou  admis  à  travailler  dans,  près 
de  ou  pour  un  établissement,  un  commerce  ou  une  industrie  spécitiés  dans 
les  sections  M  «-l  4  de  la  présente  loi,  pendant  plus  de  dix  heures  par  jour, 
à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'abréger  unejournée  de  travail  un  jour  quelconque 
de  la  semaine;  un  repos  de  quarante-cinq  mimites  au  m<)ins  leur  sera 
accordé  pour  le  repas  de  midi;  mais  dans  aueun  cas,  la  tlurée  du  travail  ne 
pourra  dépasser  cinquante-huit  heures  par  semaine.   I^s  jeunes  gens  de 

16  ans  et  les  femmes  de  IS  ans  ne  peuvent  être  employés  ou  admis  à  travail- 
ler entre  i<  heures  du  soir  et  6  heures  du  mutin. 

6.  —  Si  le  procédé  de  fabrication  ou  la  nature  de  l'entreprise  désignée 
dans  la  section  quatre  de  la  présente  loi  exigent  un  travail  continu  de  jour 
et  de  nuit,  les  garçons  de  1  i  ans  et  plus  peuvent  être  employés  le  jour  ou  la 
nuit  ou  en  partii'  pendant  le  jour  ou  en  partie  pendant  la  nuit;  toutefois  le 
travail  des  jeunes  gens  de  moins  de  16  ans  ne  pourra  excéder  neuf  heures 
par  période  de  vingt-(jnatre  heures.  Une  infraction  à  l'une  des  dispositions 
de  la  présent»"  section  est  considérée  comme  une  contravention  à  la  pré- 
sente loi. 

7.  —  Les  adolescents  de  moins  de  Kî  ans  ne  peuvent  être  occupés  dans 
ou  pour  un  établissement  on  une  industrie  spécifiés  aux  sections  3  et  -t 
de  la  présente  loi,  h  moins  qu'ils  no  puissent  présenter  à.  l'employeur  le 
ccrtilicat  de  travail  stipulé  ci-aprôs,  qui  sera  enregistré  et  produit  à  toute 
réquisition  des  inspecteurs  des  fabriques;  l'employeur  est  tenu,  en  outre, 
de  dresser  deux  listes  complètes  de  tous  les  adolescents  de  moins  de 
16  ans  qu'il  emploie;  une  de  ces  listes  est  conservée  dans  les  archives; 
l'autre  est  atïîchée  à  un  endroit  apparent,  dans  chacun  des  services  où  ces 
adolescents  sont  employés.  Le  certificat  de  travail  devient  la  propriété  de 
l'adolescent  au  nom  duquel  il  est  délivré  et  il  lui  est  restitué  lorsqu'il  quitte 
le  service  de  l'employeur. 

8-10.  —  [Certificats  requis.] 
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11.  —  Quiconque  contrevient  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente  loi 
est  considéré  comme  coupable  de  délit  et  passible,  pour  la  première  infrac- 
tion, d'une  amende  de  10  à  S2o  dollars  ou  d'un  emprisonnement  de  dix  jours 
dans  la  prison  du  comté,  ou  de  ces  deux  peines  simultanément,  à  la  discré- 
tion de  la  cour;  le  délinquant  est  passible,  pour  une  deuxième  infraction, 
d'une  amende  de  oO  dollars  au  maximum  ou  d'un  emprisonnement  de 
90  jours  dans  une  prison  de  comté,  ou  de  ces  deux  peines  simultanément, 
à  la  discrétion  de  la  cour.  L'inspecteur  en  chef  des  fabriques  est  tenu  de 
veillera  l'exécution  des  dispositions  de  la  piv^ciite  loi  et  de  poursuivre  l»'s 
infractions  à  la  loi. 

13.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1^"^  janvier  1910. 


Loi  du  1"  mai  1909  concernant  le  travail  des  enfants 
dans  les  mines  de  houille  (')• 

1.  —  A  partir  de  l'adoption  de  la  présente  loi,  aucun  enfant  de  moins  de 
Il  ans  no  sera  employé,  autorisé  on  admis  à  travailler  dans  ou  pour  une 
mine  de  charbon  bitumeux  ou  d'anthracite  ou  dans  les  plans  inclinés. 

2.  —  Les  adolescents  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employés, 
autorisés  ou  admis  à  travailler  dans  ou  pour  un  établissement  ou  une 
industrie  spécifiée  dans  la  section  1  de  la  présente  loi,  pendant  plus  de 
dix  heures  par  jour,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'abréger  une  journée  de 
travail  un  jour  quelconque  de  la  semaine;  un  repos  de  quarante-cinq 
minutes  au  moins  leur  sera  accordé  pour  le  repas  de  midi;  en  aucun  cas 
la  durée  du  travail  ne  pourra  dépasser  cinquante-huit  heures  par  semaine. 
Les  adolescents  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employés  ou  admis  à 
travailler  entre  9  heures  du  soir  et  6  heures  du  matin. 

3.  —  Les  adolescents  de  moins  de  10  ans  ne  peuvent  être  occupés  dans 
ou  pour  un  établissement  ou  une  industrie  spécifiée  à  la  section  1  de  la 
présente  loi,  à  moins  qu'ils  ne  puissent  présenter  à  l'employeur  le  cer- 
tificat de  travail  stipulé  ci-après  qui  sera  enregistré  et  produit  à  toute  réqui- 
sition de  l'inspecteur  des  mines;  l'employeur  est  tenu,  en  outre,  de  dresser 
deux  listes  complètes  de  tous  les  adolescents  de  moins  de  16  ans  qu'il 
emploie  ;  une  de  ces  listes  est  conservée  dans  les  archives;  l'autre  est  affichée, 
dans  un  endroit  apparent,  dans  chacun  des  services  où  ces  adolescents  sont 
employés.  Le  certificat  de  travail  devient  la  propriété  de  l'adolescent  au 
nom  duquel  il  est  délivré  et  il  lui  est  restitué  lorsqu'il  quitte  le  service  de 
l'employeur. 

4-6.  —  [Délivrance  des  certificats,] 

[^)  Act  n°  210.  Employment  of  children  in  coal  mines  and  breakers.  Approved  on  the 
Istday  of  May,  1909. 
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7.  —  tjiiicoiwjut'  couliovient  à  l'une  des  disjiosilions  de  la  pivseiUe  loi  est 
considéré  coninie  coupable  de  délit  et  passible,  pour  la  première  infraction, 
d'une  amende  de  10  à  ^iîidollars  <ui  d'un  emprisoiuiement  de  dix  jours  dans 
la  (trison  de  comté,  ou  île  ces  deux  peines  simultanément,  à  la  discrétion 
de  la  cour;  le  déiin(|uant  est  passible,  pour  une  deuxième  infraction,  d'une 
amende  tle  .'iO  dollars  au  maximum  et  d'un  enjprisonnemenl  de  00  jours 
dans  nne  prison  d»'  comté,  on  <l"  <•«"<  -l'-i'y  ixmm.x  >.iiniii':o"!""!<i  ■•  i  <  '1!^- 
crétion  de  la  cour. 

Le  lîhcf  du  déparlenjenl  des  mines  est  «  liuigé  de  I  éxecution  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi  et  des  poursuites  du  chef  d'infracMion  à  I:i  loi. 

9        La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1"  janvier  llMO. 
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COKOMKS. 

XKW    /l. AL AM). 

An  Act  to  consolidate  certain  Enactments  of  tbe  General  Assembly 
relâting  to  Coal  mines. 

[kxthacts.] 

32.  —  No  ftMii;iIi'  Miid  no  Ixiy  ^liiill  !»••  (Mn[tl(»yt'(l  in  ;niy  ('a[»;icily  in  <>r 
al)ont  any'niinc. 

33.  —  1.  No  youtli  shall  bo  eniploycd  as  lanih'ror  hraecman  al  any  tinio 
al  a  lirace  set  over  any  sbaft. 

2.  No  youlh  shall  hv  eniploycd  loi-  more  than  forly-eiglit  bours  in  any 
week,  exclusive  of  Ibe  lime  alloweil  l'or  meals,  nor  more  than  eigbt  bours 
in  any  day,  e\ce|tt  in  cases  ( il' rnicri^'ency. 

34.  —  1.  Wlicrt'ver  any  cnli'anc»'  lo  ;iii\  niinc  oi  ;iii\  ((j'iOMuniralion 
witliin  any  part  of  any  mine  to  any  olber  pari  tliereof  is  l)y  means  of  a  ver- 
tical sbaft  or  pitor  inclined  plane  or  level.  no  person  olber  tban  a  properly 
compétent  person  of  tbe  full  âge  of  eighteen  years  sball  bave  cbarge  of  any 
engine,  windlass,  or  gin  (wbetber  driven  or  worked  by  manual  labour  or 
any  otber  povver),  or  of  any  part  of  ^he  macbinery,  ropes,  cbains,  or  other 
tackie  by  or  l)y  means  of  wbicb  persons  are  brougbt  up  or  passed  down  or 
along  any  sucb  vertical  sbaft  or  pit  or  inchincd  plane  or  level. 

2.  Every  owner  or  agent  or  otber  person  wbo  knowingly  employs  or 
perniits  any  person  otber  tban  as  aforesaid  to  bave  any  sucb  cbarge  sball 
for  every  sucb  offence  be  liable  to  a  fine  net  exceeding  fifty  pounds. 


35.  —  1.  No  person  in  cbarge  of  steam  macbinery  used  in  ccmnection 
witb  any  mine,  or  for  tbe  treatment  of  tbe  products  of  any  mine,  sball  be 
employed  for  more  tban  eigbt  consécutive  bours  al  any  lime. 


GRAXDi:-BKETA(;XE. 


COLOMFIS. 

NOITVKT.LK-ZKLAXnF. 

Loi  du  4  acùt  1908  portant  codification  des  lois  relatives 
aux  mines  de  houille    *  . 

IKXTKAIT.] 

32.  —  11  t'Sl  (Jéloiulu  d'employer,  en  quelque  qualité  que  ce  soif,  d.-^ 
femmes  et  des  j^arçons  dans  une  mine  ou  près  d'une  mine. 

33.  1.  Il  est  défendu  d'employer  un  adolescent,  en  qualité  de  mouli- 
neur  ou  la(|ueur  {landei')  ou  de  conducteur  au  service  d'un  treuil  placé  au- 
dessus  d'un  puits. 

2.  11  est  défendu  d'employer  un  adolescent  pendant  plus  de  quarante- 
huit  heures  par  semaine,  ahstraclion  faite  du  temps  consacré  au  repas,  ou 
plus  de  huit  heures  par  jour,  sauf  en  cas  th'  tVine  mijeiir»'. 

34.  —  1.  Lorsque  l'accès  d'une  mine  ou  la  coniiminication  d'une  parlif 
à  une  autre  se  fait  par  puits  ou  galerie  verticale  ou  par  plan  incliné,  les 
machines,  treuils  de  puits  ou  chèvres  (mues  ou  utilisées  à  la  main  ou  autre- 
ment) ou  certaines  parties  de  machines,  câbles,  chaînes  ou  autres  cordages 
servant  à  la  descente,  à  la  remonte  ou  au  transport  des  personnes  le  long 
du  puits  ou  de  galerie  verticale  ou  du  plan  incliné,  ne  peuvent  être  confiés 
qu'à  une  personne  de  18  ans  accomplis  parfaitement  au  courant  de  ces 
travaux. 

2.  Le  propriétaire,  l'agent  ou  toute  autre  personne  qui  emploie  sciem- 
ment ou  admet  au  travail  susdit  un  ouvrier  ne  réunissant  pas  les  condi- 
tions voulues, est  passible,  pour  chaque  infraction,  d'une  amende  n'excédant 
pas  oO  livres. 

35.  —  1.  La  personne  chargée  de  la  manœuvre  d'une  machine  à  vapeur 
utilisée  dans  l'exploitation  d'une  mine  ou  dans  le  traitement  de  ses 
produits  ne  pourra  être  employée  plus  de  huit  heures  consécutivement. 

(1)  1908,  n°  24. 
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2.  Any  siich  person  who  has  continually  worked  for  eight  hours  shall  not 
résume  work  unlil  after  an  interval  of  not  less  than  four  hours. 

3.  Such  period  of  eight  hours  shall  be  exclusive  of  any  lime  occupied  in 
raising  steam  and  in  drawing  fires  and  exhausting  steam  in  connection  wilh 
Ihe  machincry  in  charge  of  such  person,  and  exclusive  of  meal-hours  and 
of  any  lime  in  whidi  such  person  is  eniployod  in  case  of  hrcakagc  or  othcr 
•Mucrgency. 

i.  Every  employer  or  person  eniployed  wIk»  fails  tu  comply  with  tlie 
provisions  of  this  section  shall  ho  deemcd  guilty  of  an  ottenco  at^ainsl  Ihis 
Act. 

.').  Every  person  in  rliar^c  as  aioicsaid  wIk»  is  ^Miilty  di  iH'i;liyi'nce  by 
which  any  pi'operty  is  drslroyed  or  damaj^^od  shall  bo  <,'nilty  of  an  ottcnce 
against  this  Act. 

0.  If  any  snch  person  as  alurrsaid  is  eniployed  duiiiii;  scvni  loiisccutive 
days  in  every  week,  he  shall  be  entitled  to  not  less  than  Iwelve  half-days  or 
six  full  days  of  holidaysduringthe  year. 

36.  —  The  owner,  agent,  or  manager  of  every  mine  to  which  this  Act 
applies  shall  keep  a  register,  and  shall  cause  to  be  entered  in  such  register 
the  name,  âge,  résidence,  and  date  of  tirst  employment  of  ail  youths  who  are 
eniployed  in  the  mine  below  ground,  and  shall  produce  such  register  toany 
Inspector  nnder  this  Act  at  the  mineat  ail  reasonable  times,  and  allow  him 
to  inspeci  and  copy  the  same. 


37.  —  1.  If  any  person  fails  to  comply  with,  or  permits  any  person  to 
violate,  any  provision  of  this  Act  with  respect  to  the  employment  of  youths 
or  boys,  or  to  the  register  oî  youths,  he  shall  be  guilty  of  an  otîence  against 
thisÀct. 

2.  In  case  olany  sueli  violation  or  non-compliance  by  any  person  whoni- 
soever,  the  owner,  agent,  and  manager  shall  each  personally  be  guilty  of 
an  otîence  against  this  Act,  unless  he  pnjves  thaï  he  had  laken  ail  reasonable 
means,  by  publishing,and  to  the  best  of  bis  power  enforcin^,  Ihe  provisions 
of  this  Act,  lo  prevenl  such  violation  or  non-compliance. 

3.  If  il  appears  thaï  a  youth  or  boy  eniployed  in  a  mine,  or  thaï  a  person 
employed  aboul  an  engine,  windlass,  or  gin,  was  employed  on  the  repré- 
sentation of  his  parent  or  guardian  thaï  he  was  of  Ihat  âge  at  which  his 
employment  would  not  be  in  violation  of  this  Acl,  and  uncler  the  belief  in 
good  failh  thaï  he  was  of  Ihat  âge,  the  owner,  agent,  or  manager  of  the  mine 
and  employer  shall  be  exempted  from  any  penalty;  and  the  parent  or 
guardian  shall,  for  such  misrepresentation,  be  demeed  guilty  of  an  off'ence 
against  this  Act. 

4.  If  it  appears  that  any  youth,  working  for  or  with  his  parent,  or  guar- 
dian, or  other  person,  or  under  his  order  or  charge,  is  kept  at  work  for  a 
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2.  Toute  personne  ayant  fourni  huit  heures  de  travail  consécutives 
ne  pourra  reprendre  le  travail  qu'après  un  intervalle  d'au  moins  quatre 
heures. 

3.  Dans  cette  période  de  huit  heures  ne  seront  pas  compris  le  temps 
employé  à  la  mise  sous  pression  des  chaudières,  à  l'extinction  des  feux  et  à 
l'évacuation  de  la  vapeur  des  machines  dont  l'intéressé  a  la  manœuvre,  ni 
le  temps  accordé  pour  les  repas  ni  toute  période  do  travnil  justifiée  pnr  un 
éboiilement  ou  par  d'autres  événements  imprévu- 

4.  Tout  patron  ou  ouvrier  «pii   n'observera  p;is  n>>  pirscriptioiis  i\<    la- 
pi'éscntp  section,  se  l'etidi'a  coupable  d'infraction  i"»  la  loi. 

.).  loiilc  pt'i'^oiiiif  eMi|ilHyt'('  foMiiiu'  il  r>^l  dit  i-i  )|mi  par  >a  laiile 
détruira  ou  endonniiai^rra  uiif  chose  fuieb-onque.  sera  éj,'alement  coupable 
de  contravention. 

r».  (les  mêmes  personnes  aiinml  (lr<iit  ;i  un  niininuiin  ur  tinn/.c  mnii- 
jours  ou  de  six  jours  entiers  de  congé  par  an.  si  elles  sont  occupées  chaque 
semaine  pendant  sept  jours  c«msécutifs. 

36.  —  Tout  propriétaire,  agent  ou  directeur  d'une  mine  tombant  sous 
l'application  de  la  présente  loi,  est  tenu  de  faire  figurer  dans  un  rej^'istrc 
le  nom,  l'âge,  la  résiilence  et  la  dale  de  l'entrée  en  servie*  de  tout  a»loles(  «  ni 
occupé,  dans  la  mine,  aux  travaux  du  fond.  Ce  regisli-e  sera  produit  pour 
exanKMî  aux  inspecteurs  nommés  en  vertu  de  la  présente  loi,  qui  se  présen- 
teront à  l'usine  à  des  heures  raisonnables;  ces  inspecteurs  pourront  en 
prendre  co|)ie. 

37.  —  1.  Quiconque  violera  ou  permettra  la  violation  par  d'autres 
persoimes,  des  dispositions  de  la  présente  loi  en  ce  qui  concerne  le  travail 
des  adolescents  et  des  garçons,  ainsi  que  la  tenue  du  registre  susvisé,  sera 
coupable  d'infraction  à  la  loi. 

"}.  En  cas  d'infraction,  le  projaitiaiic,  l'agent  ou  le  directeur  de  la  mine 
seront  chacun  personnellement  coupables  de  violation  de  la  loi,  à  moins 
qu'ils  ne  puissent  fournir  la  preuve  d'avoir  fait  toutes  les  diligences  néces- 
saires en  publiant  ou  en  veillant  à  l'application  des  dispositions  <le  la  lf>i, 
pour  éviter  ladite  infraction. 

;^.  Les  propriétaire,  agent,  tlirecteur  d'une  mine  ainsi  que  l'employeiu- 
(jui,  de  bonne  foi,  auront  admis  au  travail  ou  préposé  à  la  conduite  d'une 
machine,  d'un  treuil  ou  d'un  cabestan,  des  jeunes  ouvriers  présentés  par 
leurs  parents  ou  tuteurs  comme  ayant  l'âge  requis  par  la  loi,  seront 
«'xempts  de  l'amende,  mais  lesdits  parents  et  tuteurs  seront,  dans  l'espèce, 
considérés  comme  coupables  d'infraction  à  la  loi. 


K  S'il  est  constaté  qu'un  adolescent  travaillant  pour  ses  parents  ou  tuteur 
ou  pour  une  autre  personne  ou  avec  ceux-ci,  ou  sous  leur  contrôle  ou  leur 
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longer  period  than  is  prescribed  by  this  Act,  such  parejit,  guardian,  or 
person  shall  be  responsible  therefor. 

38.  —  1.  A  miner  sliall  be  enlitled  tu  be  paid  overtime  when  he  is 
eniployed  underground  in  a  mine  for  more  Ihan  eight  hours  in  any  day, 
c'onnting  from  Ihe  time  he  enters  the  underground  working  of  the  mine  to 
the  lime  he  leaves  the  same.  " 

2.  For  the  purposes  of  this  section  "  miner  ^  means  any  worknian 
cmployed  underground  in  a  mine. 

39. —  i.  Except  in  cases  where  the  previous  aulhorily  in  wriling  of  an 
Inspector  of  Mines  bas  been  obtained,  it  shall  not  be  lawful  for  any 
person  or  company  lo  directly  or  indireclly  employ  any  vvorkman  on  Sun- 
(lay  for  hiro  or  reward  to  do  any  skilled  or  unskilled  manual  labour  in  or 
about  any  mine. 

2.  No  inspector  of  Mines  shall  give  any  such  authority  as  aforesaid  except 
in  cases  where  bv  is  satisfied  that  Ihe  labour  canm^t  be  suspende*!  on  Sunday 
without  risk  of  injury  to  the  mine  or  ils  opérations;  and  when  giving  such 
authority  he  shall  in  each  case  stale  in  writing  bis  reasons  for  granting 
such  authority,  and  shall  specify  the  number  of  worknuMi  that  may  be 
cniploycd,  and  the  nature  of  their  employmont,  and  tlio  period  during 
\vhich  such  authority  shall  extend. 

3.  There  shall  hv  the  right  of  appi-al  t<»  the  Wardcn  ot  tlic  niiniiig  district 
from  the  décision  of  any  Inspector  of  Mines  in  respect  of  tlio  grantiniï  or 
ivfusing  of  an  authority  under  this  section. 

i.  If  any  workman  is  employed  in  breacli  ol  ihis  seelicju,  the  peisdn  or 
company  employing  him,  and  also  where  the  employer  is  a  company,  the 
mine-manager,  and  every  director  thereof  are  severally  liable  to  a  fine  not 
cxceeding  five  pounds  : 

Provided  that  il  shall  be  a  sufticient  defence  to  a  prosecution  under  this 
Act  if  the  Court  is  satisfied  that  the  employment  was  rendered  necessary  by 
loason  of  breakage  or  other  spécial  emergency  involving  danger  to  life  or 
damage  to  property. 

o.  Nothing  herein  shall  be  construed  to  aflecl  the  opération  of  section 
seventeen  of  "  The  Police  Offeni'ps  Act,  100S  "  : 

Provided  that  no  person  shall  be  punished  tvvice  for  the  samo  oflence. 

59.  —  Every  person  who  contravenes  or  does  not  comply  with  any  of 
the  provisions  of  this  Act,  or  who  is  guilty  of  négligence  by  which  any 
person  is  injured  or  killed,  either  by  himself,  his  agent  or  servant,  is  guilty 
of  an  offence  against  this  Act,  and  is  liable  to  a  fine  not  exceeding,  if  he  is 
the  owner,  mine-manager,  or  underviewer,  or  person  in  charge  of  or  giving 
orders  or  directions  relating  to  the  carrying-on  of  any  mining  opérations 
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responsabilité,  dépasse  le  iiombiv  d'heures  de  trjvail  rèj^'lenieiilaire,  les 
parenls,  tuteurs  et  |)eisonncs  eu  question  seront  responsables  de  cette 
infraction. 

38.  —  I.  Tout  mineur  employé  dans  une  mine  aux  travaux  du  tond, 
plus  de  huit  heures  par  jour,  àcompter  du  moment  où  il  arrive  au  chantier 
soutenain  jusqu'au  moment  où  il  le  quitte,  aura  droit  à  un  siilaire  sup- 
plémenlaire. 

"J.  En  vue  de  l'application  de  la  présente  section,  le  terme  «  mineur  » 
s'entend  de  toute  ouvrier  employé  dans  une  mine,  aux  travaux  du  fon" 

39.  —  I.  Sauf  dans  le  cas  d'une  autorisation  préalable  accordit-  j»ii 
écrit  par  un  inspecteur  des  mines,  il  sera  illégal,  pour  toute  personne  en 
société,  d'oc«'uper  un  ouvrier  le  dimanche,  directement  ou  indirectement, 
moyennant  salaire  ou  rétribution,  h  un  travail  qualifié  on  non  (|ualiné  à 
l'intérieur  ou  hors  d'une  mine. 

"2.  L'inspet'teur  des  mines  n'accordera  semblable  autorisation  que  s'il  e>t 
convaincu  que  la  suspension  du  tra\ail  le  dimanclie  entraînerait  un  dom- 
mage ou  «lu  «langer  pour  la  min«'  ou  son  exploitation.  L'autorisation 
susvisée  sera  «lonnée  par  écrit  et  mentionnera  le  motif  pour  lequel  elle  est 
accord«''e,  l«'  nombre  «l'ouvriers  pouvant  <'lre  MC(iip<<î.  In  iKifiin-  de  leur 
travail  et  la  durée  de  rauforisalion. 

t>.     I.il   <  i<  <  1  >n  iii    1  il'  I   I  ii:>iM  <  nui   u<>  (  1 1 1 III  >  l'ii   i.i  1 1   u  .i  u  u  m  i  >,i  1 1<  'M  i  ni    i  ii'  i  «i  m  :> 

«l'autorisation  «le  laisser  travailler  le  dimanche  pourra  faire  l'objet  «l'un 
appel  auprès  du  gouverneur  du  district  minier. 

4.  Lorstpi'un  ouvrier  est  employé  en  violation  «le  i.i  puMnte  >•■(  non.  !•• 
patron  ou  la  société  «|ui  rcni|)loie  et,  dans  le  cas  d'exploitiition  par  mie 
société,  le  gérant  et  les  autres  directeurs  senmt  indivi«luellemenl  passibhs 
«l'une  amende  ne  dépassant  pas  o  livn's.  Toutetois,  dans  tout  procès  intenté 
en  vertu  «le  la  présente  loi,  il  sutlira  à  la  défense  de  prouver  que  le  travail 
était  rendu  nécessaire  par  suite  d'éboulement  ou  de  tout  autre  événement 
imprévu  pouvant  metti'e  ries  vies  en  dniigei*  ou  otTnsionner  des  dégâts 
matériels. 

5.  Aucune  des  prés«Miles  ilispositi«)ns  ne  sera  interprél«'*e  comme  mettant 
obstacle  à  l'applii-ation  de  la  •section  17  de  l;i  '(  Loi  de  lOOS  <\\v  les  contra- 
ventions de  polii'e  ». 

Toutefois,  personne  ne  pourra  être  condamné  deux  fois  pour  la  niénie 
infraction. 

59.  —  Toute  personne  «jui  contrevient  ou  omet  de  se  conformer  à  l'une 
des  dispositions  de  la  présente  loi  ou  qui,  par  sa  faute,  provoque  un  acci- 
dent entraînant  l'incapacité  ou  la  mort  d'un  ouvrier,  sera  «.'oupabic  de  con- 
travention à  la  loi  et  passible,  si  elle  est  propriétaire,  directeur-gérant, 
sous-inspecteur  ou  une  personne  chargée  «le  donner  des  ordres  on  instruc- 
tions relativement  à  l'exécution  des  opérati«)ns  de  la  mine,  d'une  amende 
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in  aiiy  mine,  fifty  pounds,  and,  if  he  is  any  otlicr  porson,  not  cxcccding 
ten  pounds,  for  eacb  offence. 

60.  —  1.  Any  accident  ocoirring  in  a  mine  shall  be  prima  fade  évidence 
that  such  accident  occurred  through  some  négligence  on  the  part  of  the 
owner. 

2.  If  any  person  employed  in  or  about  any  mine  suffers  any  injiiry  in 
person,  or  is  killed,  owing  le  the  non-observance  in  such  mine  of  any  of 
(he  provisions  of  this  Act,  snch  non-observance  nol  beingsolely  diioto  the 
négligence  of  the  person  so  injured  or  killed,  or  owing  in  any  way  to  Ihe 
négligence  of  the  owner  of  such  mine,  bis  agents  or  servants,  the  person 
so  injured,  or  bis  personal  représentatives,  or  the  personal  ropresontatives 
of  tlic  person  so  killed,  may  recover  from  the  owner  c<>n)pensation  by  way 
<if  damages  as  for  a  tort  commilted  by  such  owner;  and  the  amount  of 
such  compensation,  witli  the  rosts  of  recovering  tho  same  when  determined, 
shall  constitute  a  charge  on  the  mine  and  mining  plant  in  or  abont  which 
such  person  was  so  employed,  and  ail  charges  arisingunderthe  provisions 
(»f  this  section  shall,  as  belween  themselves,  bo  paid  raleably, 

3.  Such  compensation  may  be  recovered  under  the  provisions  of  "  The 
Workers'  Compensation  for  Accidents  Act,  1908,  "  or  '•  The  Deaths  by 
Accidents  Compensation  Act,  1008,"  or  "  The  Employers'  Liability  Act, 
1008,  "  which  shall  respoctively  be  applicable,  according  to  the  circum- 
stanees  of  each  particular  case;  subject,  however,  that  notice  of  injury 
having  been  sustained  may  be  given  under  the  last-mentioned  Act  at  any 
time  within  three  monlhs  from  the  occurrence  of  the  accident  causing  Ihe 
injury,  instead  of  within  six  weeks  as  provided  in  that  Act. 

4.  Nothing  in  this  section  shall  take  away  froni  any  person  any  righl  to 
takc  proceetlings  in  respect  of  a  daim  for  compensation  for  injury  or  death 
by  accident  which  he  may  bave  under  any  Act  other  than  this,  if  he  prcfcrs 
to  proceed  under  such  Act,  but  in  such  case  he  shall  forfeit  any  righl  he^ 
may  bave  to  take  proceedings  under  this  section. 


61.  —  For  the  purpose  of  any  proceeding  taken  under  the  provisions  ol 
this  Act  against  any  manager  or  person  in  charge  of  or  giving  orders  or 
directions  relating  to  the  carrying-on  of  any  mining  opérations  in  a  mine, 
the  burden  shall  lie  on  the  défendant  of  proving  he  is  not  such  manager  or 
person. 

81.  —  When  a  coal-miner  dies  from  the  effects  of  an  injury  by  accident 
arising  ont  of  and  in  the  course  of  his  employmeiit,  there  may  be  paid  to 
bis  widow  and  his  childrcn  (if  any)  who  are  under  the  âge  of  sixteen  years 
at  the  date  of  his  death  any  sum  not  exceeding  fifty  pounds  out  of  the  Sick 
and  Accident  Fund  or  the  Coal-miners  Relief  Fund,  as  the  case  may  be,  in 
su('h  shares  as  the  persons  having  the  management  of  such  fund  décide. 


Al'i'i-..\ùu.r,. 

n'excédant   pas  cinciuantc   livres,  el   si   elle  n'a  aucune  de  ces  qualités, 
d'une  amende  de  lU  livres,  pour  chaque  contravention. 

60.  —  4.  Tout  accident  survenant  dans  une  mine  sera,  jusqu'à  preuve 
contraire,  considéré  comme  provoqué  par  la  négligence  du  propriétaire. 

i\  Lorsijuc  un  dommage  entraînant  une  incapacité  de  travail  ou  La  mort 
(l'une  personne  employée  dans  ou  près  d'une  mine,  est  dû  à  l'inobservation 
de  certaines  des  dispositions  de  la  présente  loi,  la  faute  de  la  victime 
n'étant  pas  seule  en  cause,  ou  à  la  faute  du  propriétaire  de  la  mine,  de 
ses  agents  ou  serviteurs,  la  victime  ou  ses  représentants  personnels  ou  les 
représeutarils  personnels  de  la  personne  tuée  |)Ourront  obtenir  du  proprié- 
taire réparation  à  titre  de  donnnagt's-intéréls  el  li-  montant  de  cette  répa- 
lation,  y  compris  les  frais  de  recouvrement  s'ils  ont  été  fixés,  constituera 
une  créance  sur  la  mine  et  le  matériel  de  la  mine  dans  laqu«'lle  ou  près 
duquel  la  victime  était  employer;  toutes  les  créanees  nées  en  vertu 
des  disj)ositions  de  la  présente  section  seront  payées  aux  intéressés  au  pro- 
rata de  leurs  droits. 

8.  Le  montant  de  la  réparation  sera  recouvré  conformément  aux  dispo- 
sitions de  la  «  Loi  de  1908  sur  la  réparation  des  accidents  du  travail  »  ou 
<le  la  «  Loi  de  1908  sur  la  réparatitm  des  accidents  en  cas  de  décès  »  ou  de 
la  <c  Loi  de  lt>()8  sui"  la  responsabilité  des  enq>loyeurs  »,  lesquelles  seront 
respectivement  applicabl(»s  suivant  les  circonstances  de  chaque  cas  particu- 
lier; toutefois  la  notification  de  l'accident  peut  être  faite,  conformément  à 
la  dernière  loi  mentionnée  ci-dessus,  dans  les  trois  mois  au  lieu  de  l'êtn' 
dans  les  six  semaines  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi. 

t.  Aucune  disposition  de  la  présente  section  ne  sera  de  nature  ;'i  priver 
une  personne  riuelcon(|ue  du  droit  (|u'elle  peut  avoir  en  vertu  d'une  loi 
autre  que  celle-ci,  d'introduire  une  action  relativement  à  une  demande  en 
réparation  du  chef  de  blessures  ou  de  mort  à  raison  d'un  accident,  si  elle 
préfère  engager  les  poursuites  conformément  à  cette  loi;  dans  ce  cas,  cette 
personne  perdra  le  droit  d'introduire  l'action  qu'elle  pourrait  avoir  en 
vertu  de  la  présente  section. 

61.  —  Dans  toute  action  inlenle»*  en  vertu  des  dis(..;:>iuwii.>  de  la  pieMiile 
loi  contre  un  directeur  ou  la  personne  chargée  de  doimer  ou  qui  donne  des 
ordres  ou  instructions  relativement  à  l'exécution  de  travaux  miniers  dans 
une  mine  de  houille,  il  appartiendra  nu  défendeur  de  protivei-  qu'il  n'est 
pas  ce  directeur  ou  cette  personne. 

81.  —  Lorsqu'un  mineur  meurt  des  suites  d'une  blessure  occasionnée 
par  un  accident  survenu  par  le  fait  ou  au  cours  du  travail,  sa  veuve  et  ses 
enfants  (s'il  en  a),  âgés  de  moins  de  16  ans  à  l'époque  du  décès,  recevront 
du  fonds  de  maladies  et  accidents  ou  de  la  caisse  de  secours  des  mineurs 
une  somme  n'excédant  pas  50  livres  qui  sera  liquidée  par  un  certain 
nonilti-e  d'ciunnités  ;i  fixer  par  l;i  l'aisse  ou  le  fonds. 
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82.  —  ].  In  addition  lo  the  funds  nienlioncd  in  section  eighly  hereof, 
there  niay  be  eslablished  another  fund  called  **  the  Coai-niiners'  Médical 
Fund  *'. 

H.  The  miners'  association  nientioned  in  subsection  two  of  llie  said 
section  eighty  niay,  for  a  district  as  nientioned  in  that  section,  form  a 
Médical  Club,  and  shall  upon  such  formation  forthwith  notify  in  writing 
ilie  coal-mine  owners  within  such  district  of  the  formation  of  such  Médical 
Club. 

3.  Theowner  of  every  coal-mine  so  notilied  shall  (anything  in  any  othcr 
Act  notwithstanding)  collect  and  deduct  from  the  wages  payable  by  him  to 
every  person  employed  in,  upon,  or  aboul  his  coal-mine  such  sum  por  week 
as  hereinaltcr  prescribcd,  and  shall  pay  such  amount  on  the  last  day  of  ea<'h 
month  into  the  Post-Ottice  Savings-bank  nearest  to  the  mine,  to  the  crédit 
of  an  account  called  "  the  Coal-miners'  Médical  Fund  "  of  the  district 
where  such  mine  is  situated. 

4.  AH  moncys  st)  paid  into  tlic  said  Mttiioal   Fund  shall  be  i.j.ti.iicd  on' 
by  the  persons  appointed  in  that  behalf  by  the  said  Médical  Club  in  accor- 
dance  with  régulations  to  be  formed  as  hereinbefore  mentioned. 

o.  The  said  Mediciil  Club  shall  décide  what  sum  per  week  shall  be  paid 
by  each  member  thereof  as  aforesaid,  and  may  from  time  to  time  decrease, 
increase,  or  alter  such  sum,  and  shall  notify  the  mineowncrs  of  the  amounts 
so  fîxod  t'o!' |)aym('nt  iii  such  inimncr  as  provided  by  régulations. 


83.  —  Ail  wages  payable  to  the  workmen  employed  at  any  mine  shall,  if 
so  requested  by  a  majority  of  such  workmen,  be  paid  either  at  the  mine  or 
:it  sonio  place  not  morethan  two  miles  from  the  mine. 

84,  —  1.  ÎNo  wages  or  contract-money  shall  be  paid  to  any  person' 
employed  in  or  about  any  mine  to  which  Ihis  Act  applies  at  or  within  any 
publichouse,  beer-shop,  or  place  for  the  sale  of  any  spirits,  béer,  wine, 
cidcr,  or  other  spirituous  or  fermented  liquor,  or  other  bouse  of  entortain- 
iiient,  or  any  oftice,  garden,  or  place  belonging  or  conliguous  thereto  or^ 
occupied  therewilh. 


2.  Every  pei'son  who  contrayenes  or  fails  to  comply  wilb,  or  permits  any 
person  to  conlravene  or  fail  to  comply  with,  this  section  is  gùilty  ofan 
olfence  against  this  Act;  and,  in  the  event  of  any  such  contravention  or 
non-compliance  by  any  person  whomsoever,  the  owner,  agent,  and  manager 
of  the  mine  are  each  personally  guilty  ofan  otiense  against  this  Act,  uniess 
he  proves  that  he  had  taken  ail  reasonable  means,  by  publishing,  and  to  the 
best  of  his  power  enforcing,  Ihe  provisions  of  this  section,  to  prevent  such 
contravention  or  non-compliance. 
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82.  —  I.  Outre  le  fonds  et  la  caisse,  dont  il  est  question  à  la  section  80, 
il  pourra  être  organisé  une  autre  caisse  appelée  «  Caisse  d'assistance  médi- 
cale des  mineurs  ». 

2.  Le  syndicat  de  mineurs,  dont  il  est  question  à  la  sous-section  2  de  la 
dite  section  80,  pourra,  dans  le  district  prévu  par  la  dite  section,  constituer 
un  cercle  médical;  celte  organisation  sera  immédialemenl  portée  à  la  con- 
naissance de  tous  les  propriétaires  des  mines  du  district. 

3.  Les  propriétaires  miniers  ainsi  informés  prélèveront  (nonobstant 
loule  disposition  contraire  d'une  autre  loi)  chaque  semaine,  sur  le  salaire 
des  ouvriers  employés  dans  leurs  mines  ou  les  dépendances  de  celles-ci, 
les  retenues  spécitiées  ci-après  et  déposeront,  le  dernier  jour  de  chaque 
mois,  h's  sommes  provenant  de  ces  retenues  à  la  caisse  d'épargne  postale  la 
plus  ra[»pro»-héc;  ces  sommes  seront  portées  au  crédit  d'un  compte  appelé 
«Caisse  d'assistance  niédicalc  des  inin«'urs  »  du  district  dans  lequel  se 
trouvent  ces  mines 

•i.  Les  sommes  ainsi  versées  a  la  caisse  d  assisiaiiee  meilicale  >ei(iiiL 
gérées  par  les  personnes  nommées  à  cet  etiét  par  le  cercle  mé<lical  en  ques- 
tion, conformément  aux  règlements  pris  comme  il  est  dit  précédemment. 

o.  Le  cercle  médical  déterminera  la  somme  à  verser  chaque  semaine  par 
«'hacun  de  ses  membres,  <onformément  aux  dispositions  qui  précédent;  il 
pourra,  le  cas  échéant,  diminuer,  augmenter  ou  modifier  cette  somme,  en 
faisant  connaître  aux  propriétaires  miniers,  de  la  manière  prévue  par  les 
règlements,  le  montant  des  cotisations  ainsi  tixées. 

83.  —  Les  salaires  dus  aux  ouvriers  d'une  mine  devront,  si  la  majorité 
des  ouvriers  le  demandent,  être  payés  soit  à  la  mine  même,  soit  à  un  endroit 
situé  à  2  milles  au  plus  de  la  mine. 

84.  —  I.  Il  est  défendu  d'etlectuer  le  paiement  des  salaires  des  personnes 
employées  dans  ou  au  service  d'une  mine,  tombant  sous  l'application  de  la 
présente  loi,  dans  un  établissement  public,  un  café  ou  un  endroit  où  l'on 
vend  des  spiritueux,  de  la  bière,  du  vin,  du  cidre  ou  d'autres  liqueurs 
spirilueuses  ou  fermeutées,  ou  dans  tout  autre  établissement  de  ce  genre, 
ou  dans  un  bureau,  un  jardin  ou  un  endroit  y  attenant  ou  occupé  en  même 
temps. 

2.  Quiconque  violera  ou  permettra  la  violation,  par  d'autres  personnes, 
des  dispositions  de  la  présente  section,  sera  coupable  d'infraction  à  la  loi; 
et.  en  cas  d'infraction  par  une  personne  quelconque,  le  propriétaire, 
l'agent  ou  le  directeur  de  la  mine  seront  chacun  personnellement  coupable 
de  violation  de  la  loi,  à  moins  qu'ils  ne  puissent  fournir  la  preuve  d'avoir 
fait  toutes  les  diligences  nécessaires  en  publiant  et  eu  faisant  appliquer  les 
dispositions  de  la  présente  .«;e('lion  pour  enipèelier  eelle  infr.ielinn. 
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85.  —  \.  Where  the  amout  of  wages  paid  lo  any  of  the  persons  employed 
in  a  mine  dépends  on  the  amount  of  minerai  gotten  by  them,  such  person 
sliall  1)0  paid  according  lo  llio  weiglit  of  Ihe  minerai  gotten  hy  them. 

2.  Nothing  herein  shall  preclude  the  owner,  agent,  or  manager  of  the 
mine  agreeing  witb  the  persons  employed  in  such  mine  that  déductions 
shall  be  made  in  respect  of  stones  or  malerials  other  than  minerai  contrae- 
led  to  be  gotten,  which  shall  be  sent  ont  of  the  mine  with  such  minerai,  or 
in  respect  of  any,  tubs,  baskets,  or  hutches  being  improperly  tilled  by  the 
gettcr  of  the  minerai  or  his  drawer,  or  by  the  person  innnciiiatcly  employed 
by  him,  such  déductions  being  determined  by  the  banksman  or  weigher 
and  check  weigher  (if  there  be  one),  or,  in  case  of  différence,  by  a  third 
parly  lo  be  mutually  agreed  on  by  the  owner,  agent,  or  manager  of  the 
mine  on  the  one  hand,  and  the  person  employed  in  the  mine  on  the  other. 

5.  If  any  person  contravenes  or  fails  lo  comply  with,  or  permits  any  per- 
son to  contravene  or  fail  to  comply  with,  tliis  section  hc  is  guilty  of  an 
offence  againsl  this  Act;  and,  in  the  event  of  any  contravention  of  or  non- 
conipliance  with  this  section  by  any  person  whomsoever,  the  owner,  agent, 
and  manager  are  each  guilly  of  an  offense  againsl  this  Act,  uniess  he  pro- 
ves  that  he  had  taken  ail  reasonable  means,  by  publishing,  and  to  the  best 
of  his  powcc  enforcing,  the  provisions  of  this  section  to  prevenl  such  con- 
travention and  non-compliance. 

86.  —  i.  Tlu'  persons  who  are  employe<l  in  a  mine  to  which  this  Act 
applies,  and  are  paid  according  to  the  weight  of  the  minerai  gotten  by  them, 
may,  al  Iheir  own  cost,  station  a  person  (in  this  Act  referred  to  as  «  a  check- 
weigher  »)  al  the  place  appointed  for  the  weigliing  of  such  minerai  in  order 
to  take  an  account  of  tlie  weight  thereof,  and  if  in  any  mine  reasonable  faci- 
lilies  are  not  afforded  to  him  for  taking  such  account  the  owner  and  agent 
of  such  mine  shall  each  be  guilly  of  an  otfeui'e  againsl  this  Act. 

2.  The  check-weigher  shall  not  be  authorised  in  any  way  to  impede  or 
inlerrupl  the  working  of  the  mine  or  to  interfère  with  the  weighing,  but 
shall  be  authorised  only  to  take  such  account  as  aforesaid,  and  his  absence 
shall  not  be  a  reason  for  interrupting  or  delaying  such  weighing. 

').  If  a  check-weigher  impedes  or  interrupts  the  working  of  the  mine,  or' 
interfères  with   the   weighing,    or  otherwise   misconducls  himself,  such 
owner  or  agent  may  complain  lo  the  nearest  Magislrate's  Court,  which,  if 
il  thinks  lit,  may  call  upon  the  check-weigher  lo  show  cause  againsl  his 
removal. 

4.    Such  Court  shall   hear  the  parties,  and,  if  it  thinks  that  sufFicient 
ground  is  shown  to  justify  the  removal  of  the  check-weigher,  may  make 
summary  order  for  his  removal,  and  he  shall  thereupon  be  removed. 

o.  The  Court  may  in  every  case  make  such  order  as  to  the  cost  of  the  pro- 
ceedings  as  it  thinks  jusl.  '' 

6.  The  payment  of  a  check-weigher  appointed  by  the  persons  employed 
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85.  —  I.  Lorsque  le  salaire  des  ouvriers  d'une  mine  est  élabli  d'après  la 
(juanlilé  de  minerai  exlrail  par  eux,  les  dits  ouvriers  (ioivent  être  payés 
d'après  le  poids  du  minerai  extrait, 

2.  Aucune  dos  présentes  dispositions  ne  met  obstacle  au  droit  qu'ont  les 
propriétaire,  agent  et  directeur  d'une  mine,  de  convenir  avec  leurs  ouvriers 
d'edoctuer  dos  l'etenues  sur  les  salaires  à  raison  des  pierres  et  autres 
matièies  qui  pourraient  se  trouver  mélangées  au  minerai  extrait  ou  à  raison 
du  chargement  défectueux  dos  bonnes,  paniers  ou  wagons,  lorsque  ce  char- 
goment  aura  été  etfectué  par  rabatteur,  son  hieri-beur  ou  l'ouvrier  sous  ses 
ordres;  ces  retenues  seront  ettectuées  par  le  poseur  et  le  contrôleur  (s'il  y 
on  a  un),  ou,  en  cas  de  contestation,  par  un  tiers  arbitre  à  désigner  do 
comnmn  accord  par  le  propriétaire,  l'agoni  ou  le  directeur  (!<•  la  mino, 
d'une  part,  et  les  ouvriers  occupés  dans  la  mine,  d'autre  part. 

;i  Uuiconcjue  violera  ou  permettra  la  violation,  par  d'autres  personnes, 
des  dispositions  de  la  présente  section,  sera  coupable  d'infraction  à  la  loi; 
ol,  en  cas  d'infraction  par  une  personne  quelconque,  le  propriétaire, 
l'agcnl  et  le  directeur  seront  chacun  personnolleinent  coupable  de  oontre- 
vontion  à  la  loi,  à  moins  qu'ils  ne  fournissent  la  preuve  d'avoir  fait  toutes 
les  diligences  nécessaires,  en  publiant  ou  en  faisant  appliquer  les  disposi- 
tions de  la  présente  section,  pour  empêcher  celte  infraction. 


86.  —  I.  Les  iiiiMcurN  ;iuMiu«'ls  la  prcsonti-  loi  s  ap|)li<}iu',  pourront, 
lorsqu'ils  sont  payés  d'après  la  quantité  do  nnnerai  extrait  par  «ux, 
installera  leurs  frais  une  personne  (dénommée  contrôleur  dans  la  présente 
loi)  chargée  do  vérifier  les  opérations  du  pesage  à  l'endroit  où  celui-ci 
s'ortoctuo.  Los  piopriélaires  et  agents  qui  n'auront  pas  fourni  au  contn'dour 
toutes  les  facilités  nécessaires  pour  l'exercice  de  sa  mission  seront  consi- 
dérés personnellement  comme  coupables  d'infraction  à  la  présente  loi. 

2.  Le  contn"»lour  ne  pourra,  en  aucune  façon,  empêcher  ou  interrompre 
les  travaux  ni  s'immiscer  dans  les  opérations  du  pesage;  il  se  bornera  à 
tenir  compte  des  poids  constatés,  et  son  absence  ne  constituera  pas  un 
motif  pour  interronipn;  ou  pour  retarder  le  pesage. 

3.  Si  un  contrôleur  empêche  ou  interrompt  les  travaux  d'exploitation  ou 
s'immisce  dans  les  opérations  du  pesage  ou  sort  de  son  rôle  de  toute  autre 
façon,  le  propriétaire  ou  l'agent  de  la  mine  pourra  soumettre  le  cas  à  la  cour 
(les  petites  sessions  la  plus  proche,  laquelle  pourra  inviter  le  contrôleur  à 
comparaître  et  à  contester  sa  destitution  éventuelle. 

4.  La  cour  entendra  les  parties  en  cause,  et  si  elle  estime  qu'il  va  des  motifs 
sutlisants  pour  justifier  la  destitution  du  contrôleur,  elle  prononcera  celte 
destitution. 

o.  La  cour  peut,  dans  chaque  cas,  fixer  le  montant  des  frais  par  ordon- 
nance, suivant  ce  qu'elle  juge  convenable. 

(>.   1,0  traitcnionl  du  conti-iMour  noninié  par  les  ouvriers  iTuiic  mino  sera 
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in  a  mine  shnll  be  a  charge  iipon  every  miner  employed  in  suoh  mine  and 
hewing  ooal  by  weight  in  the  said  mine,  and  may  be  rccovered  from  any 
such  miner. 

87.  —  If  the  persons  employed  in  a  mine  are  paid  by  the  measure  or 
gauge  of  the  material  gotten  l)y  them,  the  provisions  of  the  last  preceding 
section  shall  appiy  in  like  manneras  if  the  term  "  weighing  ''  included  mea- 
suring  and  gaiiging,  and  the  terms  relating  to  weighing  shall  be  construod 
accord ingl  y. 

9%.  —  The  (iovernor  may  direct  : 

a)  Ihat  any  fine  imposed  for  neglecting  to  send  or  cause  to  be  sent  notice 
of  any  accident  as  required  by  Ibis  Act,  or  for  any  offence  against  this  Act 
which  may  bave  occiisioned  loss  of  lifeor  personal  injury,  shall  be  paid 
to  any  relative  of  Ihedeceased  person,  or  to  the  injured  person,  not  being 
a  person  who  occasioned  or  contribnted  to  the  accident  or  committed  the 
offence;  or 

/;)  Ihat  any  portion  of  any  fine  recovered  undcr  this  Act  shall  be  paid  to 
the  person  giving  the  information  whcreby  such  fine  was  recovered. 

100.  —  The  owner  of  acoal-mine  shall,  if  requested  by  the  secretaryof 
the  local  coal-miners'  union,  supply  him  with  a  copy  of  the  latest  issue  of 
dockets  given  to  each  of  those  employées  of  Iho  mine  who  are  subject  to  an 
award  of  the  Arbitration  (^ourt,  showing  in  respect  of  each  such  employée 
the  hours  worked,  the  amoimt  of  work  performed,  and  the  amount  earned. 

105.  — There  shall  be  implied  in  every  agreement  with  the  owner  of  a 
mine  for  the  sale  or  supply  of  coal  by  him  from  a  mine  a  condition  thaï 
siieh  agreement  shall  not  be  binding  on  him,  but  shall  be  suspended 
during  a  strike  in  such  mine,  or  during  such  time  as  the  mine  is  required 
by  the  Inspeclor  to  be  closed  down. 


The  crimes  Act,  1908. 

[Extracts.] 

89.  —  1.  An  agreement  or  combination  by  two  or  more  persons  to  do  or 
procure  to  be  done  any  act  in  contemplation  or  furtherance  of  a  trade  dis- 
pute between  employers  and  workmen  shall  not  be  deemed  to  be  unlawful 
so  as  to  render  such  persons  liable  to  criminal  prosecution  for  conspiracy 
if  such  act  committed  by  one  person  would  not  be  unlawful. 
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à  la  charge  de  ceux  des  ouvriers  qui  extraient  le  charbon  ati  poi<ls  et  pourra 
r-trc  réclamé  de  charun  d'eux. 

87.  —  Si  les  ouvriers  travaillant  dans  une  mine  sont  payés  d'après  le 
niesura;.îe  ou  le  jaugea^'e  du  minerai  evtrail  par  eux,  les  dispositions  de  la 
section  ()ré(;édente  seront  applicables  comme  si  le  terme  <(  pesage  »  compre- 
nait le  mesurage  et  le  jaugeage,  et  tout  ce  qui  se  rapporte  an  u  pesage  » 
sera  interprété  en  conséquenc*'. 

98,  —  Le  gouverneur  peut  onloiiucr  : 

a)  qu'une  amende  imposée  pour  défaut  d'envoi  de  la  déclaration  d'acci- 
dent requise  par  la  présente  loi  ou  pour  infra<'lion  à  la  présente  loi  ayant 
causé  la  mort  d'un  ouvrier  ou  une  incapacité  de  travail,  sera  payée  à  un 
parent  ou  répiirtie  entre  les  paients  de  la  personne  décédée,  ou  payée  à  La 
victime,  si  la  cause  de  l'accident  ne  lui  est  pas  imputable  ou  si  elle  n'est 
pas  l'auteur  de  l'infraction; 

b)  qu'une  partie  de  l'amendi'  perçue  en  vertu  de  la  présente  loi  sera  payée 
à  la  personne  qui  a  fourni  les  renseignements  grûce  auxquels  l'amende  a  pu 
être  recouvrée. 

100.  —  S'il  en  est  requis  par  le  secrétaire  du  symlicat  local  des  mineurs, 
le  propriétaire  d'une  mine  de  houille  sera  tenu  de  lui  fournir  une  copie  de 
la  dernière  remise  de  bordereaux  faite  à  chacun  des  ouvriers  auxquels  une 
sentence  de  la  cour  d'arbitrage  se  rapporte,  indiquant  au  sujet  de  chacun 
d'eux  les  heures  de  travail  fournies,  le  montant  du  travail  et  le  montant  du 
s;ilairi'. 

105.  —  Inut  arraugemeni,  aucjiiel  le  propriétaire  il'une  mine  est  partie, 
pour  la  vente  ou  la  fourniture  de  charb(jn  contiendra  une  clause  stipulant 
(pie  le  propriétaire  sera  dégagé  et  que  l'arrangement  sera  suspendu  pendant 
la  durée  d'une  j^rève  survenue  dans  la  mine  ou  pendant  toute  période  où  la 
fermeture  de  la  mine  est  requise  par  l'inspecteur. 


Loi  du  4  août  1908  sur  la  répression  des  crimes  et  délits  <■;. 
[Extrait.] 

89.  —  I.  Un  arrangement  ou  une  entente  entre  deux  ou  plusieurs  per- 
sonnes pour  faire  ou  donner  les  moyens  de  faire  un  acte  en  vue  ou  pour 
l'avancement  d'un  conflit  existant  entre  employeurs  et  ouvriers  ne  sera  pas 
considéré  comme  illé^^al  et  de  nature  à  rendre  ces  personnes  passibles  de 
poursuites  criminelles  du  chef  de  conspiration,  lorsqu'un  acte  de  cette 
nature  commis  par  une  seule  pereonne  n'est  pas  illégal. 

(')   1908,  n°  32. 
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2.  Nolhing  in  this  section  shall  affect  the  law  relating  to  riot,  unlawful 
assenibly,  breach  of  Ihe  peacc,  or  sédition,  orany  crime  againsl  the  State 
or  the  Sovercign. 

3.  "  A  crime  "  for  the  piirposes  of  this  section  nieans  an  offence  punish- 
able  on  ediclmont,  or  an  offence  which  is  punishal)le  on  somniary  convic- 
tion, and  for  the  commission  of  which  theotîenderis  liablelobeiniprisoned, 
cither  absolutely,  or,  at  the  discrétion  of  the  Court,  as  an  alternative  for 
some  other  punishment. 

168.  —  1.  Every  one  who  as  master  or  mistress  bas  contracled  to  provide 
nccessary  food,  clothing,  or  lodging  for  any  servant  or  apprentice  under  the 
âge  of  sixteen  years  is  under  a  légal  duly  to  provide  the  same,  and  is  crimi- 
nally  responsible  foromitting  without  lawful  excuse  to  perform  such  duty 
if  the  death  of  such  servant  or  apprentice  is  caused,  or  if  bis  life  is  endan- 
gered  orhisheaith  permanently  injured  by  such  omission. 

2.  Every  one  is  liable  to  three  years'  imprisonment  with  hard  labour  who, 
without  lawful  excuse,  negiccts  the  duty  specified  in  this  section  sotbat  the 
life  of  the  servant  or  apprentice  is  endangered  or  bis  heaith  permanently 
injured  bysuch  neglect. 


An  Act  to  consolidate  certain  Enactments  of  the  General  Assembly 
relating  to  Factories. 


1 


I.  Tlir  Short  Titli-  ..llliis  Act  is  "  The  Factories  Act,  llMJS. 


2.  This  Act  is  a  consolidation  of  the  enactments  mentioned  in  the  First 
Schedule  hereto,  and  with  respect  to  those  enactments  the  following  pro- 
visions shall  apply  : 

a)  ail  offices,  appointnients,  registrations,  ruies,  régulations,  registers, 
orders,  nîcords,  certificates,  warrants,  notices,  documents,  and  generally 
ail  acts  of  authority  which  originated  under  any  of  the  said  enactments  or 
any  enactment  thereby  repealed,and  are  subsisting  or  in  force  in  the  coming 
into  opération  of  this  Act  as  fully  and  efFectually  as  if  they  had  originated 
nnder  the  corresponding  provisions  of  this  Act,  and  accordingly  shall, 
where  necessary,  be  deemed  to  hâve  so  originated  ; 

b)  ail  matters  and  proceedings  commenced  under  any  such  enactment, 
and  pending  or  in  process  on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  may  be 
continued,  completed,  and  enforced  under  this  Act. 
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"1  Aucune  disposition  de  la  présente  section  ne  mettra  obstacle  à  lu  loi 
ivlative  aux  rixes,  aux  léiinioMs  ill«''};ales,  aux  délits  «'onlie  l'ordre  public, 
aux  séditions  ou  aux  infractions  contre  l'Etat  ou  contre  le  souverain, 

;!.  Pour  les  besoins  <!(•  la  présente  set:tion,  «  un  crime  »  signitîe  une 
iiitraction  punissable  sur  dénonciation  ou  une  inFraction  entraînant  une 
condaninatiou  par  voie  sommaire  et  pour  la  perpétration  de  hupielie  le  con- 
trevenant est  passible  de  l'emprisonnement  soit  à  l'exclusion  de  toute  autre 
pénalilé  ou  ave»'  faculté  pour  le  tribunal  d"y  substituer  une  autre  pénalité. 

168.  —  1.  La  personne  (jui,  en  qualité  de  maître  ou  inaitress«',  s'est  enga- 
gée par  contrat  à  fournir  à  un  serviteur  ou  à  un  apprenti  le  nécessaire  en 
ee  qui  concerne  la  pension,  l'habillement  ou  le  lo^^emenl,  est  obligée  léga- 
lement de  remplir  son  enj^aj^ement  ;  faute  de  ce  faire,  elle  sera  poiu'suivie  si 
sa  faute  est  cause  de  lu  mort  du  serviteur  ou  de  l'apprenli  ou  met  la  vie  de 
ceux-ci  en  danger  ou  leur  cause  une  incapacité  de  trn\':ul  permanente. 

2.  Sera  passible  d'un  emprisonnement  de  tr«»is  ans  avec  travail  force, 
toute  personne  (|ui,  sans  excuse  plausible,  néglige  de  tenir  l'engagement 
visé  par  la  présente  section  lorsqtie  «"ette  faute  met  la  vie  du  serviteur  ou  de 
l'apprenti  en  danger  ou  leur  cause  une  incapacité  de  travail  permanente. 


Loi  du  4  août  1908  portant  codificatioD  des  lois  sur  les  fabriques  ' 

1.   —    I.    Le  litiv   ,il.iv-r   ,!,■    1,1    |.r.-~.'iit.'    loi    •■-'        •  '■■    ''"'^ 

rabri(|ues  <>. 

a.  La  présente  loi  est  la  ci)dilicalion  des  lois  meiiliounées  a  la  première 
annexe  et  les  disp(wiiio!is  <iiiv;mi"<  -"r<>nl  applie.d)!»'-  i-ii  <•<>  iy\<  .•..i>c»M'iie 
lesdites  lois  : 

a)  tous  les  bureaux,  uouiiualious,  inst  riptious,  prescriptions,  ordon- 
nances, registres,  réquisitions,  archives,  certilicats,  autorisations,  avis, 
documents  et,  en  générul,  tous  actes  d'autorité  résultant  de  rappli(*ation 
des  dites  lois  ou  d'une  loi  ainsi  rapportée,  existant  ou  valables  lors  de  la 
mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  seront  appliqués  de  plein  droit,  comme 
s'ils  avaient  leur  service  dans  les  dispositions  correspondantes  de  la  pré- 
sente loi,  et  seront,  en  consé([uence,  chaque  fois  que  la  «'hose  seni  néces- 
saire, présumés  avoir  cette  origine; 

b)  toutes  les  affaires  et  procédures  commencées  sous  le  régime  d'une  de 
ces  lois  et  (pii  seront  en  suspens  ou  en  cours  lors  de  la  mise  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  pourront  éiic  pom-snivic^;,  .M'iHni-c^  et  cxéculéc»;  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

(M   1908,  11". 50. 
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2.  —  In  this  Act,  if  iiol  inconsistent  with  the  context, 

"  Arbitration  Court  '  nieans  the  Arbitration  Court  eslablishod  under 
"  The  Industrial  Conciliation  and  Arbitration  Act,  1908  "  ; 

"  Asiatic  "  meansa  native  of  any  part  of  Asia,  or  of  in  the  islands  adjacent 
to  Asia  or  in  Asiatic  seas,  and  the  descendants  of  any  siich  native;  but  does 
not  include  any  of  His  Majesly'^  siibjeci'^  oi-  aiiy  persoii  of  Knropeaii  or 
Jewish  extraction  : 

"  Boy  '"  means,  in  cases  wliere  no  olher  a/e  is  expressiy  menlioned,  a 
maie  under  ihe  âge  of  sixteen  years  : 

"  District  Hi^alth  Officer  "  means  the  Health  Otfieer  appointed  under 
"The  Public  Health  Act,  1î)08  "  : 

"  Factory  *"  means  : 

a)  any  building,  office,  or  place  in  which  Iwo  or  more  persons  are 
omployed,  directiy  or  indirectiy,  in  any  handicrafl,  or  in  prepuring  or 
manufacturing  goods  for  trade  or  sale;  but  does  not  include  any  building  in 
course  of  érection,  nor  any  temporary  workshop  or  shed  for  worknien 
cngaged  in  the  érection  of  such  building;  but  (whatevcr  the  numbcr  of  per- 
sons  employed  therein)  includes  : 

b)  every  bakehouse  (meaning  thereby  any  building  or  place  in  which  any 
article  of  food  is  baked  or  prepared  for  baking  for  sale  for  human  <"on- 
sumption)  ;  and  aiso 

c)  every  building  or  place  in  which  sleam  or  orlher  niochanical  power 
or  appliance  is  used  for  the  purpose  of  preparing  or  nianuCacluring  goods 
for  trade  or  sale,  or  packingsuch  goods  for  transit;  and  also. 

d)  every  building  or  place  in  which  electrical  energy  is  generaied  or 
translornied  as  an  illuminant  or  a  motive  power  for  trade  or  sale,  or  in 
which  coai-i^as  or  any  ollici'  l'ui'ui  of  i;"as  is  pi-odiiccd  foi-  llio  like  piirposes; 
and  also 

(')  every  lauudry  (meaning  thereby  every  building  or  place  where  laun- 
dry-work  is  performed  for  hireor  reward),  wlielhcr  Ihc  persons  einployei 
therein  receive  payment  or  not;  and  also 

/)  every  building  or  place  in  which  any  Asiatic  is  directiy  or  indirectiy 
employed  in  laundry-work  or  any  handicraft,  or  in  preparing  or  manufac- 
turing  goods  for  trade  or  sale,  or  in  packing  them  for  transit  : 


*•  Inspector  „  means  any  Inspector  ol  Kactories  appointed  under  this  Act 

"  Local  authority  "  means  the  Council  of  the  borough  or  county  or  the 
Board  of  the  road  or  town  district  in  which  anv  factory  is  situated  : 


''  Maie  worker  "  means  a  maie  person  over  the  âge  of  sixteen  years  : 
"  Médical  authority  "  means  any  legally  qualified  médical  practitioner 
appointed  as  a  médical  authority  under  this  Act  : 
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2.  —  bans  la  présente  loi,  sauf  si  le  contexte  en  décide  autrement, 
«  Cour  d'arbitrage  »  s'entend  de  la  cour  d'arbitrage  établie  en  vertu  de 
la  «  Loi  de  l'.lOr»  sur  la  conciliatitiU  et  l'arbitrage  »; 

«  Asiatiques  »  s'entend  des  indigènes  d'une  partie  de  l'Asie  ou  des  îles 
adjacentes  de  l'Asie  ou  des  mers  asiatiques  ainsi  que  des  deswndants  de  ces 
personnes,  mais  ne  compren»!  aucun  sujet  de  Sa  Majesté  ni  les  personnes  de 
descendance  européenne  ou  Israélite  ; 

u  (iareon  »,  dans  les  cas  où  un  autre  âge  ii  Csl  pas  expicssement  unn- 
tionné,  désigne  toute  personne  du  sexe  masculin  de  moins  de  IG  ans; 

((  Médecin  de  district  de  l'hygiène  publique  ))s'entend  du  médecin  nommé 
en  vertu  de  la  «  Loi  de  1908  sur  l'hygiène  publique  »; 
u  Tabrique  »  comprend  :[ 

a)  toute  construction,  atelier  ou  endroit  où  deux  personnes  au  moins 
sont  occupées,  directement  ou  indirectement  à  un  métier  ou  à  la  prépa- 
ration ou  à  la  fabrication  d'objets  destinés  à  la  vente,  mais  ne  comprend  pas 
les  bâtiments  en  voie  de  construction,  ni  les  ateliers  ou  hangars  tempo- 
raires destinés  aux  ouvriers  (u'cupés  à  la  construction  de  ces  bâtiments,  mais 
comprend  (quel  <jue  soit  le  nombre  des  personnes  qui  y  sont  occupées)  :] 

/;)  les  boulangeries  (entendant  par  là  tout  bâtiment  ou  endroit  où  Ton 
enit  ou  prépare  par  la  cuisson,  en  vue  de  la  vente,  des  produits  alimen- 
taires destinés  à  la  nourriture  humaine)  ; 

(•)  les  bâtiments  ou  endroits  où  l'on  fait  usage  de  vapeur  ou  d'une  autre 
forée  mécanitiue  en  vue  de  préparer  ou  de  fabriquer 'des  objets  pour 
l'industrie  ou  le  commerce  ou  d'emballer  ces  objets  pour  l'exportation; 

il)  les  bâtiments  ou  locaux  où  l'énergie  électrique  est  produite  ou  trans- 
formée en  force  d'éclairage  ou  en  force  motrice  dans  un  but  industriel  ou 
conunercial,  ou  dans  lesquels  du  gaz  d'éclairage  ou  toute  autre  variété  de  ga/ 
est  fabriquée  dans  le  même  but; 

e)  les  blanchisseries  (entendant  par  là  les  bâtiments  ou  endroits  où  l'on 
fait  des  travaux  de  blanchissage  moyennant  salaire  ou  rémunération),  sans 
distinguer  si  les  personnes  qui  y  sont  occupées  reçoivent  une  réfribution 
ou  non  ; 

/)  des  bâtiments  ou  endroits  où  des  Asiatiques  sont  occupés  directement 
ou  indirectement  à  des  travaux  de  blanchissage  ou  à  un  autre  travail 
manuel,  ou  à  la  préparation  ou  la  fabrication  de  marchandises  destinées  à 
l'industrie  ou  au  commerce,  ou  à  l'emballage  de  ces  objets  pour  l'expor- 
latinii; 

«  Inspecteur»  s'entend  de  tout  inspecteur  des  t'al»riques  nommé  en  vertu 
(le  la  présente  loi; 

((  Autorité  locale  »  s'entend   du    conseil  de   commune  ou  de   comté 
ou  du  comité  du  district  rural  [ou  municipal  dans  lequel  est  située  la 
fabrique  ; 
K  Ouvrier  masculin  ->->  s'entend  de  tout  homme  de  plus  de  16  ans  ; 
<c  Autorité  médicale  »  s'entend  de  tout  praticien   diplômé  désigné  en 
qualité  d'autorité  médicale  en  vertu  de  la  présente  loi  ; 
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"  Minister  ^  nicans  thc  Ministor  of  Labour  : 

*•  Ocoupier  "  nieans  tlie  person  ocoupying  any  buildinj»,  oHioe,  or  place 
used  or  intended  to  be  used  as  a  factory,  and  includes  any  agent,  manager, 
foreman,  or  othcr  person  acting  or  apparently  aclingin  the  genoral  mana- 
gement or  conlrol  ol'a  t'ariory;  and 

In  iMcloiics  ((ccupicci  l>y  a  l)0(ly  ol  porsoiis,  eorporatc  or  iinçorporate,  the 
woïkip},'  maiingfr  shall  aiso  bo  doomcd  lo  ))('  iiicliidod  in  tho  torni  "  occu- 

pi«'r  "  : 

"  Pt-rsoii  ■'  iiicludrs  :i  l)o(ly  cl  jXTsoiis,  rorporate  oi'  unincorporate  : 

"  Prescribed  "  means  prescribed  by  régulations: 

"  Pri>7  "  includes  water-closet,  earth-eloset,  and  urinai  : 

"  Régulations  "  means  régulations  from  time  lo  time  iii   lorcc  uiider 

Ihis  Aet  : 

"  Woman  "  means  a  female,  irrespective  of  âge. 

lii.-^jHiiiii.^  iiini  Ml  il  t(  al  aul/idi  ilii's. 

3.  —  1.  The  Governor  may  from  time  to  time  appoint  fit  persons  of  either 
sex  (whcther  qualified  to  be  niembers  of  the  Civil  Service  or  not)  to  bc 
Inspcctors  of  Factorics  undrr  Ihis  Aet. 

2.  Except  as  to  appoiiiliiiciil,  cvcry  Inspedor  shall  be  subjoct  to  the  lawS 
and  régulations  aflecting  the  Civil  Service. 

H.  An  Inspector  may  hold  oliice  as  Inspecter  under  this  Aet  in  conjunc- 
tion  with  any  other  office  or  employment  with  the  dovernor  deems  not 
incompatible  with  bis  dulies  undrr  Ihis  Aet. 

4.  —  1.  The  Covernor  may  from  time  lo  time  appoint  a  lit  person 
be  Chief  Inspector,  and  a  like  person  to  be  Deputy  Chief  Inspector. 

2.  The  Deputy  Chief  Inspector  shall,  under  the  control  of  the  Chief  < 
Inspector,  perform  such  gênerai  officiai  duties  as  he  is  called  upon  to  per- 
form  under  this  Aet  or  by  the  Chief  Inspector. 

3.  in  case  of  the  illness,  absence,  or  olher  temporary  incapacity  of  the 
Chief  Inspector,  or  on  the  occurrence  of  any  vacancy  in  the  office  of  the 
Chief  Inspector  whether  byreason  of  death,  résignation,  or  otherwise,  and 
so  long  as  such  vacancy  continues,  the  Deputy  Chief  Inspector  shall  acl  in 
bis  name  and  on  bis  behalf,  and  while  so  acting  shall  bave  and  may  exercise 
ail  the  powers,  duties,  and  functions  of  the  Chief  Inspector. 

4.  The  fact  of  the  Deputy  Chief  Inspector  exercising  any  power,  duty,  or 
function  as  aforesaid  shall  be  conclusive  prcof  of  bis  authority  so  to  do, 
and  no  person  shall  be  concerned  to  inquire  whether  the  occasion  bas 
arisen  requiring  or  aulhorising  the  Deputy  so  to  do. 


<É 
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«  Ministre  »  s'entend  du  Ministre  du  travail; 

«  0(^cupanl  »  s'entend  de  toute  personne  occupant  un  hàtinu-nt,  atelier  ou 
endroit  utilisé  on  destiné  à  être  utilisé  comme  fabrique,  et  comprend  tout 
agent,  directeur,  contremaître  ou  autre  personne  exerçant  l'n  fait  ou 
exerçant  extérieurement  l'administration  générale  ou  la  direction  d'une 
fal)rique; 

Dans  les  fabriques  occupées  par  une  réunion  de  personnes  associées  ou 
non,  l'administrateur  général  sera  aussi  ct)n8idéré  comme  rentrant  dans  le 
terme  «  occupant  »; 

«  Personne  »  compren»!  une  réunion  de  persoimes  assf>ciées  on  non  ; 
Prescrit  »  signifie  prévu  par  les  règlements; 

«  Cabinets  ))  comprend  les  water-closets,  les  ermiini>  ci    n  ^   iiiiin>ii>. 

'(  RéirhMnoiits  >•  s'entend  des  ivi,'leinent'i  pris  en  vej-tn  de  |;(  pré♦^♦•nle  loi; 


K     t  l'MiIiK' 
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Inspecteurs  et  autorités  mêdirales. 

3. —  1.  Le -<MiMi  ii.'ur  peut  nuninier  tle>  j-.  »:>.',,,,.  :^  ,  .ijicU.k- »i..- deux 
sexes  (sans  distinguer  si  elles  appartiennent  au  service  civil  ou  non) 
pour  remplir  les  fonctions  d'inspecteurs  des  fabriques  conformément  à  la 
|)résente  loi. 

"1.  Sauf  en  ce  qui  concerne  sa  nomination,  tout  inspe<'teur  «w>rji  soumis 
aux  lois  et  règlements  qui  régissent  le  Service  Civil. 

3.  Les  inspecteurs  peuvent  cumuler  les  fonctions  d'ia>pt.  ;,,...-.  ,  i.  wilii 
(le  la  présente  loi  avec  tout  autre  emploi  que  le  gouvernetir  ne  juge  pas 
incompatible  avec  les  devoirs  que  leur  impose  la  présente  loi. 

4.  —  1.  Le  gouverneur  peut  désigner  une  personne  capable  pour  remplir 
les  fonctions  d'inspecteur  en  chef  et  une  personne  offrant  les  mêmes  garan- 
ties pour  être  inspecteur  en  chef  adjoint. 

2.  L'inspecteur  en  chef  adjoint  remplira,  sous  la  direction  de  l'inspecteur 
en  chef,  les  fonctions  générales  dont  il  sera  chargé  par  la  présente  loi  ou 
par  l'inspecteur  en  cin'f. 

8.  En  cas  de  maladie,  d'absence  ou  d'autre  empêchement  de  l'inspecteur 
en  chef,  ou  lorsque  les  fonctions  d'inspecteur  en  chef  sont  vacantes  pour 
cause  de  décès,  de  démission,  etc.,  et  aussi  longtemps  que  dure  cette 
vacance,  l'inspecteur  en  chef  adjoint  agira  en  son  nom,  et  aura  et  exercera 
dans  ce^cas  tous  les  pouvoirs,  devoirs  et  fonctions  de  l'inspectonr  en  chef. 

4.  Le  fait  pour  l'inspecteur  en  chef  adjoint  d'exercer  ces  pouvoirs,  devoirs 
et  fonctions,  constituera  une  preuve  décisive  du  pouvoir  qu'il  a  d'agir  ainsi 
et  nul  ne  sera  admis  à  s'enquérir  des  circonstances  qui  ont  amené  l'inspec- 
teur adjoint  à  exercer  lesdites  fonctions. 
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5.  —  1.  Tlie  Governor  niay  froni  lime  lo  lime 

a)  appoint  any  legally  qiialilied  médical  practitioners  to  be  médical 
authorities  for  the  purposes  of  this  Act;  and  also 

h)  fix  the  rémunération  of  médical  authorities. 

2.  A  médical  authority  appointed  uniler  this  Act  shall  not,  by  reason  of 
such  appointment,  be  deemed  to  be  in  the  Civil  Service. 

Inspection. 

6.  —  Every  Inspecter  may. 

a)  enter,  inspect,  and  examine  at  ail  reasonable  hours  by  day  and  night 
a  factory  when  lie  bas  reasonal)le  c^use  to  believe  that  any  person  is 
t-mployed  therein,  and  enter  by  day  any  place  vvhich  he  bas  reasonable 
cause  to  believe  to  be  a  factory; 

h)  lake  wilh  hini  in  oithorcnson  foiisfahlr  i"  ;is--ist  hiiii  in  tlif  cxcculion 
of  bis  duty; 

r)  require  the  production  of  the  cerlilic^ite  of  regislration  held  by  the 
occupier  of  a  factory,  or  any  book,  notice,  record,  list,  or  other  document 
which  the  occupier  of  a  factory  is  by  this  Act  required  to  keep  or  exhibit 
therein,  and  inspect.  examine,  and  copy  the  same; 

(()  makc  such  examination  and  inquiry  as  he  deems  necessary  in  order 
to  ascertain  \vhether  the  provisions  of  this  Act,  or  of  any  Act  relating  to  the 
pul)lic  health,  are  complied  with,  so  far  as  respects  a  factory  or  the  pèrsons 
employed  therein; 

e)  examine,  either  alone  or  in  the  présence  of  any  other  person,  as  lie 
thinks  fit,  vvith  respect  to  matlcrs  undcr  this  Act,  every  person  vvhom  he 
finds  in  a  factory,  or  whom  he  has  reasonable  cause  to  believe  to  be  or  to 
bave  been  within  the  preceding  two  months  employed  in  a  factory,  and 
require  such  person  to  make  and  sign  a  déclaration  under  "  The  Justices  of 
the  J*eace  Act,  1908,  "  of  the  malters  rcspecling  which  he  is  so  examined  : 
provided  that,  on  any  examination  or  inquiry  by  an  Inspector,  no  person 
shall  be  required  under  this  section  to  answer  any  question  lending  to 
incriminate  himself  :  and 

/  )  Exercice  such  other  power  and  authorities  as  may  be  necessary  for 
carrying  this  Act  into  effect. 

7.  —  1.  Tb€  occupier  of  a  factory,  bis  agents  and  servants,  shall  at  ail 
times  furnish  the  means  required  by  an  Inspector,  or  by  an  officer  of  the 
local  authority,  for  any  entry,  inspection,  examination,  and  inquiry,  or  the 
exercise  of  bis  powers  under  this  Act  or  any  enactment  relating  to  the 
public  health,  in  relation  to  the  factory. 

2.  Excepl  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  exercise  of  his  functiot 
under  this  Act,  an  Inspector  shall  not  disclose  to  any  person  any  infoi 
ation  which  in  the  exercise  of  such.  functions  he  acquires  respecting 
factory. 
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5.  —  I.  Le  gouvenic'ur  peut  : 

a)  (lésij^ncr  dos  pniliciens  diploiiu-^  pour  rrinplii-  !»•>  mhh  imuN  d  iunnnU'S 
njt'dii-alos  pour  ra{)plieation  de  la  pirsente  loi; 

/')  fixer  la  rémunt'ration  «les  autorités  médicales. 

2.  Les  autorités  niédieales  noiiiinées  en  wrtu  do  la  pit^ini,-  loi  m-  mk.mL 
pas  eousidcrées  comuu'  laisanl  partie  du  Service  (livil. 

IftSjir'li'ni , 

6.  —  Tout  inspecteur  peut  : 

a)  visiter,  inspecter  et  examiner  les  fabriques,  à  toute  heure  convenable 
(In  jour  et  de  la  nuit,  s'il  a  de  justes  motifs  de  croire  qu'une  personne  y  est 
cniployéi',  et  visiter  !<•  jmir  font  .uilinil  .|n*il  •  '!'•  insti-s  luxtifs  .1.-  i-riiir»' 
«'Ire  une  fabrique; 

h)  se  faire acconifKij^'nt'r  «lans  K'sdcux  »  as  pr»céd«'nls  pui'  un  agent  de  |x>lic*> 
pour  lui  prél«îr  main-forle  dans  l'exercice  de  ses  fonctions; 

'  exiger  la  pnuluction  du  certificat  d'enregistrement  détenu  par  Poccu- 
panl  d«'  la  fabrique  ou  de  tout  registre,  avis,. liste  «m  autre  document  que 
i'o«'cupant  de  la  fabrique  est  obligé  de  tenir  ou  d'aflleli.r  .n  \.riii  «l.-  I;i 
présente  loi  et  de  les  inspecter,  examiner  et  copier; 

(l)  faire  t«'ll«\s  «'onstatations  et  enquêtes  qu'il  juge  nécossiurcs  pour  \orilitr 
si  les  dispositi«)ns  de  la  présente  loi  ou  d'une  loi  relative  à  l'hygiène 
publique  sont  observées,  en  tant  qu'il  s'agit  de  fabriques  ou  de  personnes 
employ«''es; 

t')  interroger  sur  les  nuilières  régies  par  la  présent'  .  „  .cul  ou  en  pré- 
sence d'une  autre  personne,  comme  il  le  juge  utile,  toute  personne  qu'il 
rencontre  dans  une  fabrique  ou  qu'il  a  de  sérieuses  raisons  de  «;r«jire  être 
«)U  avoir  été  employée  dans  la  fabrique  pendant  les  deux  mois  précédents, 
«t  requérir  de  celte  personne  qu'elle  fasse  et  signe  une  déclaration  en  vertu 
«le  la  *(  Loi  de  1908  sur  K's  juges  de  paix  »  concernant  les  questi«>ns  au  sujet 
«lesipielles  elle  est  inlern)gée  ;  toutefois,  une  personne  ne  pourra  être 
re«iuise,  dans  un  interrogatoire  ou  une  enquête  faite  par  un  inspecteur,  de 
répondre,  en  vertu  de  la  présente  section,  à  des  questions  tendant  à  l'incri- 
niiut'r  elle-même; 

/ 1  exercer  tous  autres  pouvoirs  et  autorités  nécessaires  à  la  mise  à  exé«'u- 
tion  de  la  présente  loi. 

7.  —  l.  L'occupant  d'une  fabrique,  m  s  icpii^eutanb  cl  employés  four- 
niront, à  toute  époque,  les  moyens  réclamés  par  un  inspecteur  ou  un 
fonctionnaire  de  l'autorité  locale  pour  visiter,  inspecter,  examiner  et  faire 
une  enquête,  ou  exercer  les  fonctions  que  leur  confère  la  présente  loi  ou  un 
règlement  relatif  à  l'hygiène  publique  et  applicable  à  la  fabrique. 

2.  Il  est  défentUi  aux  inspecteurs  do  révéler  à  qui  que  ce  soit  un  renseigne- 
ment relatif  à  une  fabrique  qu'ils  auraient  appris  dans  l'exercice  de  leurs 
fonctions,  sauf  en  vue  d'assurer  l'application  de  la  présente  loi  et  Texercice 
des  fonctions  que  leur  confère  ladite  loi. 
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8.  —  1.  A  person  shall  be  deemed  to  obstruct  an  Inspector  in  the 
exécution  of  his  dulies  undcr  Ihis  Act  who  : 

a)  without  roasonable  cause  dclays  an  Inspcctnr  in  tho  cxfM'ciscMtf  nny  of 
bis  powers  or  dulies  under  Ibis  Act;  or 

h)  fails  to  coniply  witb  a  réquisition  of  an  inspeclor  made  under  any 
snch  power,  or  to  j>n»(ln('<'  any  doiMinicnl  wbirli  hc  is  requirr.l  In  ilii^  \ct 
to  produce;  or 

r)  conceals  or  prevents,  or  al  temps  lo  conceal  or  prevent,  any  person 
ironi  appearing  before  or  being  exaniined  by  an  Inspector. 

2.  Every  person  who  obslructs  an  Inspector  in  the  exécution  of  bis 
diities  under  this  Act  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  five  pounds;  and 
Nvbere  an  lnspe«;tor  is  so  obstructed  in  or  about  a  laclory  the  occupier 
tbereof  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  five  pounds,  or,  when  the  offence 
is  eoniniitted  at  night,  not  exc^e<ling  twenty  pounds. 

9.-1.  Every  Inspector  shall  be  lurnislied  willi  a  cerlilirale  of  bis 
appointnient  in  the  prescribed  forni,  and  on  applying  for  admission  to  a 
factory  he  shall,  ifrequired,  produce  such  certificate  to  the  occupier. 

2.  Every  perst)n  who  forges  or  counterfeits  any  such  cerlilicate,  or  makes 
use  of  any  forged,  counterfeiled,  or  false  certificate,  or  personates  the 
Inspector  named  in  any  such  certificate,  or  falsely  prétends  to  be  an 
Inspecîtor,  is  liable  to  oniprisonmenl  with  liard  labour  l'or  any  terni  notj 
excceding  six  months. 

Hegifttration  of  Faclor'u's. 

10.  —  1.  Except  as  hereinafler  provided,  it  shall  not  be  lawl'ul  for  any 
person  lo  occupy  or  use  as  a  factory  any  building,  (office,  or  place  uniess 
the  same  i^  diily  i-fjjii^trred  as  a  Facloi-y  uikIci-  Ihis  AcI. 

2.  Every  occupier  of  a  factory  who  commils  a  breacli  of  this  section  is 
liable  to  a  fine  not  exceeding  five  pounds  for  every  day  «hirin.L;  whieli  Ihe 
factory  is  unregistered  : 

Provided  that  in  the  case  of  a  lirsl  failure  to  regisler  no  proseculion  shall 
1)0  instituted  without  Ihe  permission  of  the  Chiet  Inspector. 

11.  —  1.  The  application  for  registration  shall  be  made  in  writing  in  the 
prescribed  form  to  Ihe  Inspeclor  by  or  on  behalf  of  the  occupier  or  intend- 
ing  occupier,  and  shall  specify  : 

a)  the  uame  and  situation  of  the  intended  factory; 
h)  the  nature  of  the  work  to  be  carried  on  therein,  and  of  the  motive 
power  (if  any)  to  be  used  therein  ; 

c)  Ihe  maximum  number  of  persons  to  be  employed  therein; 
(I)  the  full  names  of  the  occupier  or  intended  occupier  thereof; 

e)  the  name  or  style  under  which  the  business  of  the  factory  is  to  bc 
<'arried  on  ;  and 
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8.  —  1.  Sera  considéré  C(jmme  mettant  obstacle  à  l'exécution  des  fonc- 
tions dévolues  par  la  présente  loi  aux  inspecteurs,  celui  qui  : 

a)  fait  subir  à  un  inspecteur,  sans  motif  raisonnable,  un  retard  dans 
l'exécution  des  droits  et  devoirs  qui  lui  sont  imposés  par  la  présente  loi  ; 

b)  négli^'c  de  se  conformer  à  une  réquisition  d'un  inspecteur  faite  en  vertu 
d'un  de  ces  droits  ou  de  pidduirc  un  (lociimmt  (|u'il  est  it'(|uis  de  fonriiir 
par  lu  présente  loi  ; 

(•)  caclie  ou  tenir  de  cailicr  une  personne  ou  rcuipéclu'  ou  lente  de 
renipécher  de  pju'aître  devant  l'inspecteur  ou  d'être  interrogé  par  celui-ci. 

ii.  Quicxjnque  met  obstablc  à  l'accomplissement  des  devoirs  d'un  inspec- 
teur est  passible  d'une  amende  n'excédant  pas  '>  livres;  si  cette  obstruction 
a  lieu  dans  ou  prés  d'une  fabricjue,  l'occupant  de  la  fabrique  est  passible 
d'une  amende  n'excédant  pas  li  livres;  si  l'infraction  se  commet  la  nuit, 
l'amende  pourra  s'élever  jusqu'à  20  livres. 

9.  —  1.  Les  inspecteurs  seront  munis  d'un  bnvol  ilc  Uui  uojulnaliou. 
établi  conformément  à  la  formule  prescrite,  qu'ils  produiront,  s'ils  en  sont 
requis  lors  de  leur  visite,  à  l'occupant  de  la  fabrique. 

2.  Quiconque  contrefait  un  brevet  de  cette  nature,  ou  tait  u.^a^l  d'un 
brevet  contrefait  ou  faux,  ou  se  fait  passer  pour  l'inspecteur  désigné  dans 
un  brevet,  ou  prend  indûment  la  qualité  d'insjK'cteur,  est  passible  d'un 
emitrisounenuMif  de  six  u\n\^  ;iii  inMxinimn.  •'*•"•  o-iv  lil  r..i-.-,''.  '* 

Enregistrement  des  faltriques. 

10.  —  1  .Sous  réserve  des  ciis  prévus  ci-après,  il  sera  contraire  à  la  loi 
d'occuper  ou  d'utiliser  comme  fabrique  un  b;\timent,  atelier  ou  endroit 
qui  n'est  pas  l'uii-L'isiii'  ri'"julir'iciMi'nl  coninu'  t';dtri(|ne  confDrniénieut  ,i  la 
présente  loi. 

2.  Tout  patron  d'une  labii(jui'  qui  eonnuet  une  infraction  à  la  présente 
section  est  passible  d'une  amende  n'excédant  pas  .*>  livres  par  jtiur  jusfpi'à 
ce  que  la  fabrique  soit  enregistrée. 

Toutefois,  en  cas  de  première  infraction,  aucune  poursuite  ne  sera  enta- 
mée sans  l'autorisation  de  l'inspecleur  en  chef. 

11.  —  I.  La  requête  d'enregistrement  sera  faite  par  écrit  dans  la  forme 
prescrite  et  adressée  à  l'inspecteur  par  ou  au  nom  de  l'occupant  ou  de  la 
personne  qui  se  propose  de  devenir  l'occupant  et  elle  indiquera  : 

a)  la  dénomination  et  la  situation  de  la  fabrique  en  question; 

b)  la  nature  du  travail  qui  y  sera  exécuté  et  de  la  force  motrice  (le  cas 
é<'héant)  qui  y  sera  utilisée; 

(■)  le  nombre  maximum.de  personnes  qui  y  seront  occupées; 

(l)  les  nom  et  prénoms  du  patron  ou  de  la  personne  qui  se  propose 
de  le  devenir; 

(')  la  dénomination  ou  la  tirme  sous  laquelle  les  atfaires  de  la  fabrique  se 
feront  ; 
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/')  Such  olher  particulars  as  are  presrribed. 

2.  In  addilion  lo  his  application,  the  applicanl  shall  also  delivei'  lo 
the  Inspeclor  a  sketch-plan  of  the  intondod  factory,  to  thc  Inspector's 
satisfaction. 

3.  In  any  case  wherf  a  salisfaclory  plan  lias  Ix-cii  dt-liverod  tu  llic  inspeclor 
in  connection  with  any  previous  application  for  registration  ol  the  sanie 
factory,  it  shall  be  sutiicient  if,  in  lieu  of  delivering  a  fresh  plan,  the 
applicant  refers  the  Inspector  to  the  previous  onc. 

12.  —  As  soon  as  praclicable  afler  reccipt  of  the  application  thc  Inspector 
shall  examine  the  intended  factory  in  order  lo  salisfy  hiniself  Ihat  it  is 
suitable  for  the  purpose  for  which  it  is  to  be  used,  and  also  that  it  is  in 
accordance  with  the  plan. 

13.  —  1.  If  the  Inspector  is  of  opinion  Ihal  the  intended  factory  or  the 
plan  Ihereof  is  defective  in  any  respect,  he  shall,  by  réquisition  in  writing 
served  on  the  applicant,  specify  the  delects,  and  inform  him  that  Ihe 
intended  factory  will  nol  be  registered  until  the  defects  are  reniedied  lo  the 
Inspector's  satisfaction. 

2.  If  the  applicant  is  dissatistîed  with  the  requirements  of  the  Inspector 
as  specified  in  such  réquisition  he  may  appeal  to  the  local  authdrity;  and 
in  case  of  the  applicant  or  the  Inspector  being  dissatislied,  eilher  of  theni 
may  appeal  to  the  District  Health  Ofiicer,  whose  décision  shall  be  final. 

3.  Afler  the  décision  on  such  appeal  to  Ihe  District  Health  OHiccr  has 
been  given,  the  Inspeclor  shall,  upon  payment  of  the  registration  fee  as 
hcreinafter  provided,  register  the  factory,  and  issue  to  the  applicant  a 
certifîcate  of  registration. 
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14.  —  1.  The  registration  shall  be  etlecled  by  entering  in  a  regisler  to 
be  kept  for  the  purpose  such  particulars  relating  to  the  factory  as  are 
presbribed. 

2.  The  cerlificate  of  registration  shall  be  in  the  prescribed  forni. 
H.  The  fee  specified  in  the  Second  Schedule  hereto  sjiall  be  payable  on 
every  registration  of  a  factory. 

15.  —  In  any  'case  'where  during  the  currency  of  Ihe  registration  the 
number  of  persons  employed  in  the  factory  is  so  increased  as  to  require  a 
larger  registration  fee,  the  occupier  of  the  factory  shall  within  seven  days 
thereafter  give  written  notice  thereof  of  the  Inspector,  and  pay  the  différence 
in  value  between  the  registration  fee  already  paid  and  the  fee  payable  on 
such  increased  number. 

16.  —  The  certificate  of  registration  shall  continue  in  force  until  the 
close  of  the  last  day  of  March  next  succeeding  the  date  of  registration. 
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/)  tous  antres  ronsoigin'ments  qui  seront  prescrits. 

2.  Le  requérant  joindra  à  sarequrte  un  pl;i!)  'I"  '»  '''V>ri<|M<^  piv.i.'t.-.  .in- 
forme aux  indications  de  l'inspecteur. 

3.  Dans  le  cas  où  un  plan  suHisant  aura  été  remis  à  l'inspecteur  à  l'occa- 
sion d'une  requête  d'enregistrement  antérieure  pour  la  même  fabrique,  il 
suffira  de  renvoyer  l'inspecteur  au  plan  antérieur  au  lieu  de  lui  en  remettre 
un  nouveau. 

12.  —   Au^^>il^lt    (jUf    jM)>Mlilr,   apKN   ,i\i>ii    rri,(i    i,i    nquiU-,    i  ui>|)t(  i.i;ur 

visitera  la  fabrique  projetée  afin  de  vérifier  si  elle  convient  au  but  auquel 
elle  doit  être  consacrée  et  si  elle  est  conforme  au  plan. 

13.  —  I.  Si  rinspcctt'ur  ostiiiK'  (jue  l;i  t;il»riqu«' en  question  ou  !•■  plan  de 
celle-ci  sont  défectueux  sous  un  rapport  quelconque,  il  fera  connaître  les 
défauts  par  écrit  au  requérant,  en  l'informant  que  la  fabrique  ne  sera 
enregistrée  que  lorsque  les  «léfaiits  auront  disparu  à  la  satisfaction  i\e 
l'inspecteur. 

2.  Si  le  requérant  ne  se  rallie  pas  aux  indications  de  l'inspecteur  telles 
qu'elles  sont  déterminées  dans  son  avis,  il  peut  en  appeler  à  l'autorité 
locale;  et,  dans  le  cas  où  le  requérant  ou  l'inspecteur  ne  sont  pas  satisfaits 
de  la  décision  rendue,  l'un  ou  l'autre  peut  en  appeler  au  chef  du  service  de 
l'hygièno  du  district,  dont  la  décision  sera  définitive.  Quand  la  décision 
sur  un  appel  adressé  au  chef  de  l'hygiène  du  district  sera  intervenue, 
l'inspecteur  enregistrera  la  fabrique,  après  paiement  de  la  taxe  d'enre- 
gistrement prévue  ci-apr--  '  'livrera  au  requérant  un-certificat  d'enre- 
gistrement. 

14.  —  I.  L'enregistrement  se  fera  par  la  consignation,  dans  un  rfiristre 
tenu  à  cet  effet,  des  renseignements  prescrits  relatifs  à  la  fabriqua 

-2.  \a'  cerlifical  d'enregistrement  sera  rédigé  dans  la  forme  prescrite. 
.').  La  taxe  spécifiée  à  la  seconde  annexe  de  la  présente  loi  sera  payablf 
lors  de  l'enregistrement  d'une  fabrique. 

15.  —  Dans  le  cas  où,  au  cours  de  la  période  de  validité  de  l'enregistre- 
ment, le  nombre  des  personnes  occupées  dans  la  fabrique  augmente  an 
point  de  rendre  exigibles  des  droits  d'enregistrement  plus  élevés,  l'occu- 
pant de  la  fabrique  est  tenu  d'en  informer  l'inspecteur  par  écrit  dans  la 
huitaine  et  de  payer  la  difiérence  entre  le  droit  d'eni'.'un>;ir.>in.'nf  .)/ià  |>:iyé 
et  celui  qui  est  payable  sur  le  nombre  majoré. 

16.  —  Le  certificat  d'enregistrement  sera  valable  jusqu'au  dernier  jour  du 
mois  de  mars  qui  suivra  la  date  de  l'enregistrement. 
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Records  and  Aoticcs  in  Fadories. 

17.  —  \.  In  every  faclory  the  oecupier  shall  at  ail  times  keep  or  cause  to 
1)0  kept  a  record  showing  wilh  subslantial  correclness  : 

(/)  the  liâmes  of  ail  persons  employed  in  llie  factory,  togelher  wilh  the 
respective  âges  of  ail  such  persons  who  are  iinder  twenty  years  of  âge; 

h)  the  kind  of  work  of  each  and  every  persoii  employed  in  the  faclory; 

r)  the  earnings  paid  per  week  lo  each  person  eiiiployed  in  the  factory; 
and 

d)  such  other  particulars  as  are  prescribed  by  regulati(tn. 

2.  He  shall  also  at  ail  times  cause  to  be  exhibited  and  maintened  in  soine 
conspicuous  place  at  or  near  the  «'Utrance  of  the  faclory,  aiul  in  such  olher 
parts  Ihert'of  as  the  Inspeclor  from  time  to  lime  directs,  and  in  such  a  posi- 
tion as  to  1)6  easily  read  by  the  persons  employed  in  the  factory,  a  notice 
containing  : 

c)  the  naine  and  address  of  Ihe  inspector  l'or  the  dislrict; 

/)  the  name  and  address  of  the  médical  authority  (if  any)  for  the  district; 

(j)  the  ofticial  address  of  Ihe  local  anlhority; 

h]  the  holidays  and  the  working-hours  of  the  factory; 

\)  a  statement,  in  Ihc  form  prescribed  by  régulations,  of  the  procédure 
required  to  beobserved  in  ordcr  to  claim  compensation  under  ic  The  Wor- 
kers  Compensation  for  Accidents  ACt,  1908  »;  and 

/)  such  other  particulars  as  are  prescribed  by  régulation. 

?t.  If  the  oecupier  of  a  factory  makes  defaull  in  faithfuUy  complying  with 
any  of  the  provisions  of  this  section  he  shall  be  liable  to  a  fine  not 
exceeding  two  pounds  for  every  day  such  default  occurs  after  the  lapse  of 
seven  days  from  the  date  on  which  the  factory  was  first  registered. 

llours  of  work  in  factories. 

18.  —  I .  Subject  to  the  provision  of  this  Act,  a  maie  worker  shall  not  be 
employed  in  or  about  a  factory  : 

a)  for  more  than  forty-eight  houis,  cvcliKlinj^  mcal-tinirs,   in  aiiy  one 

Aveek;  nor 

h)  for  more  than  eight  hours  and  three-quarlers  in  any  one  day;  nor 
c)  for  more  than  five  hours  continnously  without  an  interval  of  at  least 

three-quarters  of  an  hour  for  a  meal.îi 

2.  The  foregoing  limits  of  working-hours  shall  not  be  deemed  to  apply 
to  any  maie  worker  employed  in  gettin^  up  steam  for  machinery  in  the 
factory,  or  in  making  préparations  for  the  work  of  the  factory,  or  to  the 
trades  referred  to  in  the  Third  Schedule  hereto. 

3,  Where  in  any  award  of  the  Arbitration  Court,  whether  made  before  or 
after  the  passing  of  this  Act,  provision  is  made  for  limiting  the  working- 


1 


APPENDICE.  829 


lieyistres  et  avis  dans  Us  (abriques. 

17,  —  !.  Dans  tout«i  labiique,  l'occupant  devra  tenir  ou  faire  tenir, 
lin  registre  indiquant  exactement  : 

(/)  les  noms  de  toutes  les  personnes  oe^upres  dans  la  fabrique,  ainsi  que 
l'âge  de  celles  de  moins  de  :20  ans; 

//)  la  nature  du  travail  de  chaque  pi. -..i,„,  ,„.  ,.j„,  ,,„,,.  ...  ..diiique; 

<■)  les  salaires  payés  par  semaine  à  chaque  personne  employée  dans  la 
fabrique  ; 

(/)  les  autres  rensriyiieiiienl^  pr<  >ej  ils  par  lr>  ré{j;lements. 

2.  Il  fera  aussi  placer  et  conservera  à  un  endroit  apparent  à  ou  près 
de  l'entrée  de  la  fabrique  et  à  tout  autre  endroit  que  l'inspecteur  désignera, 

et  de  manière  à  ce  qu'il  puisse  être  lu  aisément  y-  ^-<  per'^om)'"^ m- 

pées  dans  la  fabrique,  un  avis  contenant  : 

e)  le  nom  et  l'adresse  de  l'inspceleur  du  di^lriel; 

/)  le  nom  et  l'adresse  de  rautorité  médicale  du  district, s'il  y  en  a  une; 

<j)  l'atlresse  t>tlicielle  de  l'autorité  locale; 

//)  les  jours  de  fêles  et  les  heures  de  travail  de  la  fabrique; 

/)  un  exposé,  dans  la  forme  prescrite  par  les  règlements,  de  la  procédure 
à  suivre  en  vue  d'obtenir  la  réparation  prévue  p.ir  la  loi  de  4908  sur  la 
réparation  des  accidents  du  travail,  et 

j)  les  autres  renseignements  qui  seront  prescrits  par  les  règlements. 

;î.  L'occupant  d'une  fabricpie  qui  néglige  de  se  conformer  fidèlement  aux 
dispositions  de  la  présente  section,  est  passible  d'une  amende  n'excédant 
pas  2  livres  par  jour  de  retard  au  delà  de  la  période  de  sept  jours  qui  suit 
la  date  de  l'enregistrement  de  la  fabrique. 


Heures  de  travail  datis  les  fabriques. 

18.  —  I.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  présente  loi,  aucun  ouvrier 
du  sexe  masculin  rie  sera  employé  dans  ou  près  d'une  fabrique  : 

a)  pendant  plus  de  quarante-huit  heures,  non  compris  les  repa-.  pu 
semaine; 

h)  pendant  plus  de  huit  heures  trois  quarts  par  jour; 

c)  pendant  plus  de  cinq  heures  consécutives  sans  avoir  mi  ini.  i\all.  d, 
trois  quarts  d'heure  au  moins  pour  prendre  son  repas. 

2.  Les  limites  précédentes  des  heures  de  travail  ne  seront  pas  applicables 
aux  ouvriers  du  sexe  masculin  occupés  à  produire  la  vapeur  pour  les 
machines  de  la  fabrique  ou  à  faire  des  préparatifs  pour  le  travail  de  la 
fabrique,  ni  à  ceux  qui  seraient  employés  dans  les  industries  énumérées 
dans  la  troisième  annexe. 

3.  Si  dans  une  sentence  de  la  cour  d'arbitrage  rendue  avant  ou  depuis 
l'adoptioai  <le  la  présente  loi,  il  est  pris  une  disposition  relative  à  la  limi- 
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hours  in  any  Iradc,  this  section  shall  in  respect  to  such  trade,  and  so 
long  as  sucli  award  continues  in  force,  be  read  and  construed  subject  to  the 
award. 

19.  —  Subject  to  the  provisions  of  this  Act,  a  woman  or  boy  shall  not  be 
cmployed  in  or  about  a  factory  : 

a)  for  more  than  forty-five  hours,  excluding  meal-times,  in  any  one 
week  ;  nor 

b)  for  more  than  right  liours  and  a  qiiartor,  excluding  meal-times,  in 
any  one  day;  nor 

c)  for  more  than  four  hours  and  a  quarter  continuously  wilhout  an 
interval  of  at  least  three-quarters  of  an  hour  fora  meal;  nor 

(/)  at  any  lime  after  one  o'clock  in  the  afternoon  of  one  working-day  in 
each  week  as  hereinafter  mentioned  ;  nor 

e)  in  the  case  of  women,  at  any  time  between  the  hours  of  six  o'clock  in 
the  evening  and  eight  in  the  morning  following;  nor 

7)  in  the  case  of  boys,  at  any  time  between  the  hours  of  six  o'clock  in  the 
evening  and  a  quarter  to  eight  in  the  morning  following  : 

Provided  that,  with  the  written  consent  of  the  Inspector,  seven  o'clock 
in  the  morning  may,  during  such  months  as  are  specified  in  such  consent, 
be  substituded  in  lieu  of  eight  o'clock  in  the  morning,  but  so  that  the  hours 
of  work  are  not  extended  beyond  eight  hours  and  a  quarter. 

20.  —  The  provisions  of  the  last  preceding  section  are  hereby  modified 
in  the  case  of  woollen-mills  to  the  extent  following,  that  is  to  say  :  Women 
over  the  âge  af  eighteên  years,  and  boys,  may  be  employed  therein  : 

a)  for  not  more  than  forty-eight  hours,  excluding  meal-times,  in  any 
one  week  ;  and 

/;)  for  not  more  than  eight  hours  and  three-quarters  in  any  one  day; 
and 

c)  for  not  more  than  four  hours  and  a  half  continuously  without  an 
interval  of  at  least  three-quarters  of  an  hour  for  a  meal. 

21.  —  In  order  to  prevent  any  évasion  or  avoidance  of  the  foregoing 
limils  of  working-hours,  ail  work  done  by  any  person  employed  in  a 
factory  for  the  occupier  elsewhere  than  in  the  factory  (whether  the 
work  is  or  is  not  connected  with  the  business  of  the  factory)  shall  be 
deemed  to  be  done  whilst  employed  in  the  factory,  and  the  time  shall  be 
counted  accordingly. 

Over  time. 

22.  —  1.  The  prescribed  number  of  working-hours  may  from  time  to 
time  be  extended,  but  such  extension  shall  not  in  the  case  of  women  and 
boys  be  : 

a)  More  than  three  hours  in  any  day;  or 

b)  More  than  two  consécutive  days  in  any  week  ;  or 
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talion  diîs  heiiris  de  travail  dans  une  industrie  tlétermiiiée,  la  présente 
section  sera,  en  ce  qui  concerne  cette  industrie  et  aussi  longtemps  que  la 
décision  sera  en  vigueur,  interprétée  on  tenant  compte  de  cette  décision. 

19.  —  Sons  réserve  des  dispositions  «le  la  présente  loi,  une  femme  ou  un 
garçon  ne  pourront  être  occupés  dans  ou  près  d'une  fabrique  : 

a)  pendant  plus  de  quarante-cinq  heures,  non  compris  les  repas,  par 
semaine; 

//)  pendant  pins  de  Iniil  heures  et  un  quart,  non  compris  les  repas,  par 
jour  ; 

(•)  pendanl  plus  di-  qualité  luiut-s  l'I  un  (juail  de  >uiU'  >.mi>  .«v.Mi  uii 
intervalle  de  Irois  quarts  d'heure  au  moins  pour  prendre  leur  repas; 

d)  après  1  heure  de  l'après-dîner,  un  jour  ouvrable  par  semaine,  comme 
il  est  dit  ci -a  prés; 

e)  s'il  s'agit  de  femmes,  entre  10  heures  du  soir  et  8  heures  le  matin 
suivant  ; 

f)  s'il  s'agit  de  j,,ii .  -M-.  .  m:  ,  ^  >>  Immii'»'--  •'  ,.  ■  .  .  .  .  ,,.  iirt-s  !,■  niiitin 
suivant. 

Toutefois,  si  l'inspecteur  donne  s«»n  autorisation  par  écrit,  on  pourra 
substituer  7  heures  du  matin  à  8  heures  du  matin  pemlant  les  mois  indiqués 
dans  cette  autorisation,  mais  toujours  de  manière  que  les  heures  de  travail 
ne  s'étendent  pas  au  delà  de  8  1/4  heures. 

20.  —  f.es  dispositions  de  la  section  précédente  sont  modiliees  en  ce  (jui 
concerne  les  tilatures  de  laine  de  la  manière  suivante  :  les  femmes  de  plus 
de  18  ans  et  les  garçons  ne  peuvent  y  être  occupés  : 

a)  pen<lant  plus  de  quarante  heures,  non  compris  les  h»'ures  de  repas,  par 
semaine  ; 

h)  pen<lant  plus  de  huit  heures  et  trois  quarts  par  jour; 

(■)  pendant  plus  de  quatre  heures  et  demie  de  suite  sans  avoir  un  intervalle 
de  trois  quarts  d'heure  au  moins  pour  prendre  leur  repas. 

21.  —  Afin  de  prévenir  toute  violation  des  limites  précédentes  des  heures 
de  travail,  tout  travail  fait  pour  l'employeur  par  une  personne  employée 
dans  une  fabrique,  ailleurs  que  dans  la  fabrique  (sans  distinguer  ^i  1. 
travail  est  ou  n'est  pas  en  relation  avec  les  travaux  de  la  fabrique)  sera 
considéré  comme  fait  pendant  qu'elle  est  occupée  dans  la  fabrique  et  la 
durée  sera  calculée  en  conséquence. 

Travaux  supplémentaires. 

22.  —  1.  Le  nombre  prescrit  des  heures  de  travail  pourra  être  étendu  le 
cas  échéant;  mais  s'il  s'agit  de  femmes  et  de  garçons  cette  extension  ne 
pourra  : 

a)  être  de  plus  de  trois  heures  par  jour; 

h)  être  de  plus  de  deux  jours  consécutifs  par  semaine; 
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c)  More  than  Ihirty  days  in  any  year;  or 

d)  On  any  holiday  or  half-holiday. 

2.  On  every  such  occasion  no  person  sliall  be  omployed  l'or  more  Ihan 
four  hours  continuously  without  having  an  interval  of  at  least  half  an  hour 
for  restand  refreshment. 

M.  Every  person  who  is  employed  during  such  extended  hours  under  lliis 
section  shall  be  paid  therefor  at  not  less  than  one-fourth  as  much  again  as 
Ihc  ordinary  rate  : 

Provided  thaï  in  the  case  of  persons  employed  in  and  at  bush  sawmills 
ongaged  solely  at  logging,  breaking  down,  and  savving  rough  timber  llie 
Mvertime  shall  be  payable  only  for  Ihe  extended  hours  workcd  during  Ihe 
week  in  excess  of  forty-eight  hours  ; 

Provided  also  Ihat  when  the  ordinary  rate  is  by  lime,  and  not  by  piecc- 
work,  the  overtime  rate  shall  not  be  less  than  sixpence  pcr  hour  for  those 
persons  whose  ordinary  wages  do  not  exceed  ten  shillings  a  week,  and 
iiinepence  per  hour  for  ail  other  persons  so  employed,  and  shall  be  paid  at 
Ihe  first  regiilar  pay-day  thereafter. 

i.  Tlie  occupier  of  a  faclory  shall  at  ail  times  keep  a  recordbook,  called 
the  «  overtime-book  »,  wherein  shall  be  entered  a  correct  record  showing, 
in  the  case  of  each  person  who  is  employed  during  such  extended  hours 
under  this  section,  the  name  of  the  assistant,  and  the  respective  dates  and 
periods  of  such  employment. 

."i.  The  overtime-book  shall  at  ail  times  be  open  to  the  inspection  of  the 
Inspector. 

6.  The  Inspector  may  at  any  time  require  the  occupier  to  verify  the 
entries  in  the  overtime-book  in  such  form  as  may  be  prescribod  by 
régulations. 

23.  —  The  provisions  of  the  last  preceding  section  are  hereby  moditied 
in  the  case  of  fruit-canning  factories  and  jam-factories  to  the  extent  that 
the  limitations  as  to  overtime  contained  in  paragraphs  b),  c),  d)  of  subsec- 
tion one  thereof  need  not  be  observed  during  the  period  ))Plween  the  first 
(lay  of  January  and  the  first  day  of  April  in  any  year. 


24.  —  1.  It  shall  not  be  laM-ful  to  extend  the  working-hours  of  any 
woman  or  boy  under  section  twenty-two  hereof  uniess  the  occupier  of 
the  factory  bas  first  obtained  from  the  Inspector  a  warrant  in  the  prescribéd 
form. 

2.  Written  application  for  such  warrant  shall  be  made  to  the  Inspector 
by  the  occupier  previous  to  the  commencement  of  tbe  proposed  extension, 
specifying  the  names  of  the  women  or  boys  to  whom  the  extension  is 
intended  to  apply,  and  the  period  of  the  extension. 

3.  If  the  Inspector  is  of  opinion  that  such  extension  would  be  dangerous 
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c)  durer  plus  de  trente  jours  par  an  ; 

rf)  avoir  lieu  un  jour  ou  un  demi-jour  de  congé. 

2.  Dans  char|ne  cas,  aucune  personne  ne  sera  occupée  pendant  plus  de 
quatre  heures  consécutives  sans  avoir  un  intervalle  d'une  demi-heure  au 
moins  pour  se  reposer  et  se  restaurer. 

3.  Toute  personne  employée  pendant  des  heures  ^uppleiiienlaires  en 
vertu  d(;  la  présente  seclion,  sera  payée  pour  c<»  travail  à  raison  d'un  quart 
au  moins  en  sus  du  taux  ordinaire. 

Toutefois,  s'il  s'agit  de  personnes  or.  uj»» ,  >  .i.i(i:>  et  prés  des  scieri«'s  fores- 
tières et  engagées  seulement  pour  le  coupage,  l'abalage  et  le  sciage  du  bois 
brut,  le  travail  supplémentaire  ne  sera  payable  que  pour  les  heures  fournies 
au  delà  de  quarante-huit  par  semaine. 

En  outres!  le  taux  ordinaire  est  fixé  à  la  journée  et  non  à  la  tâche,  le  taux 
du  travail  supplémentaire  ne  sera  pas  inférieur  à  G  pence  par  heure  pour  les 
personnes  dont  le  salaire  ordinaire  ne  dépasse  pas  10  shillings  par  semaine, 
ni  à  y  peijce  par  heure  pour  toutes  les  autres  personnes  ainsi  employées, 
et  il  sera  payé  au  premier  jour  de  paie  régulier  qui  suivra. 

i.  L'occupant  d'une  fabrique  tiendra,  à  toute  époque,  un  registre  appelé 
u  registre  du  travail  supplémentaire  »  où  il  mentionnera  exactement,  s'il 
s'agit  de  personnes  <»ccupées  pendant  des  heures  supplémentaires  en  vertu 
de  la  présent»'  section,  le  nom  île  l'ouvrier  et  les  dates  et  durée  respectives 
de  ce  travail. 

l).  Le  registre  du  travail  supplémentaire  pourra,  à  toute  époque,  être 
vérifié  par  l'inspecteur. 

(i.  L'inspecteur  peut,  à  toute  époque,  requérir  l'occupant  de  justifier  les 
mentions  du  registre  du  travail  supplémentaire  dans  la  forme  qui  sera 
prescrite  par  le  règlement. 

23.  —  Les  dispositions  de  la  section  [)recéiienle  sont  nioditiees  en  ce  qui 
concerne  les  fabriques  de  conserves  de  fruits  et  les  fabriques  de  confilure,en 
ce  sens  que  les  limitations  relatives  au  travail  supplémentaire  contenues 
dans  les  paragraphes  /'),  c)  et  d)  de  la  première  sous-section  de  ladite  sec- 
tion, ne  doivent  pas  être  observées  pendant  la  période  comprise  entre  le 
1"  janvier  et  le  ]"  avril  de  chaque  année. 

24.  —  1.  Il  sera  illégal  de  prolonger  le  travail  d'une  femme  ou  d'un 
garçon  en  vertu  de  la  section  22  de  la  présente  loi,  avant  que  l'exploi- 
tant de  la  fabrique  ait  obtenu  de  l'inspecteur  une  autorisation  dans  la 
forme  prescrite. 

2.  Une  demande  écrite  sollicitant  cette  autorisation  devra  être  adressée  à 
l'inspecteur  par  l'occupant  avant  que  la  prolongation  ait  commencé  ;  elle 
indiquera  les  noms  des  femmes  et  des  garçons  auxquels  la  prolongation 
sera  applicable  et  le  temps  qu'elle  doit  durer. 

3.  Si  l'inspecteur  estime  que  cette  prolongation  serait  dangereuse  ou 
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or  hurtful  to  thehealth  of  any  of  the  persons  namcJ  in  the  application,  he 
shall  refuse  to  grant  a  warrant  in  respect  of  such  persons. 

4.  The  occnpier  shall  cause  the  warrant  to  be  postecl  in  some  conspicuous 
part  of  the  factory  during  theextended  hours  specified  in  the  warrant. 

o.  The  Inspector  shall  keep  a  record  of  thé^narties  of  ail  those  women  or 
boys  in  respect  of  whom  a  warrant  is  granted,  and  shall  note  against  the 
name  of  each  the  extended  hours  worked  by  him  or  hcr,  so  that  the  full 
amount  of  overtime  permitted  by  section  twenty-two  hereof  shall  not  in 
any  case  be  exceeded. 

G.  Notice  shall,  during  some  part  of  the  working-day  immediately 
preceding  that  on  which  the  extension  is  intended  to  apply,  be  given  lo 
every  woman  or  boy  to  whom  such  extension  is  intended  to  apply;  or, 
whcre  such  notice  is  impraclicable,  the  occnpier  shall,  in  addition  to  any 
payment  for  overtime,  provide  every  such  woman  or  boy  who  résides  at 
a  further  distance  than  one  mile  from  the  factory  eithor  with  a  sufficient 
meal  between  the  hour  at  which  the  factory  ordinarily  closes  and  tho  hour 
al  which  the  extension  is  lo  commence,  or  with  an  allowance  of  not 
Icss  than  one  shilling,  such  allowance  to  be  paid  on  tho  day  on  which  such 
extension  is  to  apply  not  later  than  the  hour  at  which  te  factory  ordinarily 
closes. 

Spécial  provisions  as  to  women  and  boys. 

25.  —  With  respect  to  the  employment  of  women  and  boys,  the  follow- 
ingrules  shall  be  observed  in  every  factory  : 

a)  The  occupier  of  the  factory  shall  not  be  enliticd  lo  niake  any  déduc- 
tion, set-off,  or  counter-claim  against  a  daim  for  wages  or  other  rémuné- 
ration for  work  actually  done,  except  to  the  extent  of  the  spécial  damage 
(if  any)  which  he  proves  that  he  bas  suffered  by  reason  of  the  unlawful  act 
or  default  at  the  claimant  in  leaving  the  employment  or  bcing  absent  from 
the  employment  after  the  work  was  actually  done  as  aforesaid. 

h)  A  woman  or  boy  shall  not  be  employed  in  any  factory  in  which  wet 
spinning  is  carried  on,  unless  full  and  satisfactory  provision  is  made  to  \ 
protect  each  of  them  from  bcing  wetted,  and,  whcre  hot  water  is  used,  to 
prevent  the  escape  of  sleam  into  any  room  in  which  any  of  them  are  em- 
ployed. 

c)  A  woman  shall  not  be  employed  in  any  factory  during  the  four  weeks 
immediately  after  her  confinement. 

26.  —  With  regard  to  the  meals  and  meal-times  of  women  and  boys  the 
following  rules  shall  be  observed  in  every  factory  : 

a)  no  woman  or  boy  shall  be  permitted  to  take  any  meal  in  any  room  in 
which  any  handicraft  or  manufacturing  process  is  being  or  with  in  the  pre- 
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nuisible  à  lu  santé  de  quelques-unes  des  personnes  désignées  dans  la 
demande,  il  refusera  l'autorisation  en  ce  qui  coneerne  ces  personnes. 

i.  L'occupant  fera  atlicher  l'autorisation  à  une  place  bien  en  vue  dans  la 
fabrique  pendant  les  heures  de  la  prolongation. 

5.  L'inspecteur  tiendra  une  liste  des  noms  des  femmes  et  garçons  visés 
par  l'autorisation  et  notera,  en  face  de  chaque  nom,  les  heures  supplémen- 
taires faites  par  chaque  ouvrière  ou  ouvrier,  de  telle  sorte  que  la  durée 
du  travail  supplémentaire  autorisé  par  la  section  25  ne  puisse  être  dépassée 
en  aucun  cas. 

t).  Au  cours  de  la  journét;  de  travail  précédant  immédiatement  celle  où  le 
travail  doit  être  prolongé,  les  femmes  et  garçons  astreints  au  travail  pro- 
longé devront  être  avertis,  ou  si  cet  avertissement  ne  peut  être  donné, 
le  patron  devra,  en  plus  du  sursalaire  dû  à  ces  ouvriers,  fournir  à  ceux 
d'entre  eux  qui  résident  à  plus  d'un  mille  de  la  fabrique,  un  repas  substan- 
tiel entre  l'heure  habituelle  de  la  fermeture  de  la  fabrique  et  riieurc  à 
laquelle  la  prolongation  de  travail  doit  commencer,  ou  leur  payer  \  shilling 
le  jour  même  de  la  prolongation,  à  l'heure  de  hi  fermeture  de  la  fabrique 
en  temps  ordinaire. 


nisposilions  spéciales  concernant  les  femmes  et  les  gaii'ous. 

25.  —  l-.e  travail  îles  femmes  et  des  garçons  sera  soumis,  dans  les 
lubriques,  aux  règles  suivantes  : 

a)  l'occupant  de  la  fabrique  ne  sera  pas  fondé  à  opposer  une  retenue,  une 
i'oiu|>ensation  ou  une  demande  reconventionnelle  à  une  demande  en  paie- 
ment de  salaires  ou  d'une  autre  rémunération  pour  un  travail  efléctué,  sauf 
à  concurrence  du  dommage  spécial  qu'il  prouverait  avoir  subi  par  suite  du 
fuit  illicite  ou  de  lu  faute  du  demandeur  qui  auruit  abandonné  le  travail  ou 
se  serait  absenté  du  travail  après  que  le  travail  était  achevé  comme  il  est  dit 
ci-dessus. 

b)  il  est  défendu  d'employer  une  femme  ou  un  garçon  dans  une  fabri(jue 
où  l'on  pratique  le  filage  au  mouillé,  à  moins  que  des  mesures  complètes  et 
satisfaisantes  ne  soient  prises  en  vue  de  les  proléger  contre  le  danger  d'être 
mouillés  et  d'empêcher,  dans  les  établissements  où  l'on  fait  usage  d'eau 
chaude,  l'échappement  de  la  vapeur  dans  les  locaux  où  les  personnes  sont 
occupées. 

c)  il  est  défendu  d'occuper  une  femme  dans  une  fabrique  pendant  les 
quatre  semaines  qui  suivent  sa  délivrance. 

26.  —  1 .  En  ce  qui  concerne  les  repas  et  les  heures  de  repas  des  femmes  et 
des  garçons,  les  règles  suivantes  seront  observées  dans  toutes  les  fabriques  : 

a)  les  femmes  et  les  garçons  ne  pourront  être  autorisés  à  prendre  un  repas 
quelconque  dans  un  local  où  un  métier  ou  un  travail  industriel  est  exercé 
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vious  two  hours  has  been  carried  on.  «r  in  which  any  perso»  is  or  during 
U,c  previous  two  hours  has  hocn  «'"ff  ;  '"j  ^^,  ^^  „,a  imerval  for 

ji-shTir  prjr:oi^r;rr:::::in .  an.  «.or.roon. 

t„r  may  authorisc  thèse  women  and  boys  lo  takc 

n>0Mi  and  lo  rcinain  Iherein.  „™ni„ved  in  a  lartorv  excceds 

,0  wherc  UK,n«n.herot  women  and  boy    empl^^^^^  ;,_^ 

jkru;rbr.:et:^;--'-rn:e:;trr':^^^^^^^^^^ 
::r  r  t^«:^;:  r:â  s=  ^rl^dt^  w  «r  —s  or^ 

27   _  With  respect  to  the  emp.oyment  of  boys  or  girls,  the  foUowing 

■•'';o\t;or«^r:ir;rr:^/:r^ora«^^ 

i,;ipecial  cases'an.horised  in  «riting  hy  the  inspector  .  1 

Such  autorisation  shai.  „ot  be  given  in  tbe  caseof  a  raH-ry  in  «bich  the 

'"t  riïrr  ;Z:7rot  ^X--  -  i.  en,p,oyed  as  type-settef 

'"  ;')";;  Kl'Tor  S'unier  sixteen  years  ot  âge  sha.l  not  be  employed  in  a.^ 

room  in  which  there  is  carricd  on  :  P 

I    anydrygrindinginthemelallradc;or  | 

;;.  f;irlT.É :"r: Mirst,.  not  be  empioyed  in  any  facto. 

'" r'th'm^K^ro'îinithi^g of  bricUs  or  tiies,  not  being  ornementa,  tiies; 

"  ;.;  ::trr:":erei;iîe:n  ^fa^::' 1^^  sb.,  not  be  employed  in  any  roon, 
in  which  there  is  carried  on  : 
V.  the  process  of  melting  or  anneahng  glass , 
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ou  a  été  exercé  pendant  les  deux  heures  précédentes  ou  dans  lequel  un 
ouvrier  est  ou  a  été  occupe  au  cours  des  deux  heures  précédentes  ; 

b)  les  femmes  et  les  garçons  qui,  en  vertu  de  la  loi  principale,  ont  droit 
à  un  repos  pour  les  repas,  ne  pourront  être  autorisés  à  faire  un  travail 
(|uelconqne  ou  à  rester  dans  un  atelier  pendant  le  dit  repos; 

v)  nonobstant  la  présente  seetion,  lorsque  le  nombre  de  leniiiics  et  «le 
garçons  employés  dans  une  fabrique  ne  dépasse  pas  six,  l'inspecteur  peut 
autoriser  ces  femmes  et  ces  garçons  à  prendre  leurs  repas  dans  l'atelier  et  à 
y  rester; 

d)  lors(jue  le  nombre  «les  femmes  et  des  garçons  employés  dans  une 
fabrique  dépasse  six,  le  patron  doit  leur  fournir  un  local  convenable  pour 
y  prendre  leurs  repas.  Toutefois,  l'inspecteur  pourra  autoriser  l'emploi 
d'une  salle  ou  d'un  abri  situé  dans  la  fabrique,  s'il  s'est  assuré  que  cette 
salle  ou  cet  abri  peut  servir  à  cet  usage  et  est  sutiisamment  garanti  contre 
réiat  atmosphérique  et  la  vue  ilu  publie; 

t')  le  loi'al  ou  l'ubri  dont  il  est  question  au  paragraphe  précédent  devra 
«Hre  pourvu  par  le  patron,  à  la  satisfaction  de  rinspecteur,  de  sièges  et  de 
tables  de  façon  à  pennettn'  que  les  repas  soient  pris  avec  le  confort  et  la 
tranquillité  raisonnables  Ce  local  ne  pourra  être  affecté  au  dépôt  de  produits 
ou  de  marchandises. 

IJinitdlioiis  rfi'ii>>'--<  ')  ràiji'  dt's  j}cr';"'"^'<  r»n>i>>if-f--  thnis  Irs  fdhri'iues. 

27.  —  Les  rè^'le>  suivantes  seront  observées  dans  les  fabriques,  eu  ce  qui 
concerne  le  travail  des  garçons  et  des  lilles  : 

</)  Il  est  défendu  d'occuper  des  garçons  ou  des  filles  de  moins  de  14  ans 
sauf  dans  les  cas  spéciaux  où  l'inspecteur  donnera  son  autorisation  par 
écrit. 

Il  ne  sera  pas  accordé  d'autorisation  de  ce  genre  s'il  s'agit  de  fabriques 
occupant  un  nombre  total  de  personnes  supérieur  à  trois. 

b)  il  est  défendu  d'occuper  une  tille  de  moins  de  15  ans  comme  typo- 
graphe dans  les  imprimeries; 

c)  il  est  défendu  d'occuper  un  garçon  ou  une  jeune  fille  de  moins  de 
1()  ans  dans  les  locaux  où  se  font  : 

I.  le  polissage  à  sec  des  métaux; 

II.  le  trempage  des  allumettes  de  toute  nature; 

(l)  il  est  défendu  d'occuper  une  fille  de  moins  de  16  ans  dans  une  fabrique 
où  il  est  procédé  : 

m.  à  la  fabrication  ou  au  finissage  des  briques  ou  des  tuiles  autres  que 
des  tuiles  d'ornementation; 

IV.  à  la  fabrication  ou  au  finissage  du  sel  ; 

e)  il  est  défendu  d'occuper  une  fille  de  moins  de  18  ans  dans  un  lociil  où 
s'effectue  : 

v.  la  fonte  ou  la  cuisson  du  verre; 
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f)  a  boy  under  eighteen  years  of  âge  or  a  woman  shall  not  be  omployed 
in  any  room  in  which  Ihcre  is  carried  on  : 

VI.  the  silvering  of  mirrors  by  the  mercurial  process;  or 

VII.  the  making  of  white-lead. 

28. —  Without  limiting  Ihc  foregoing  restrictions  as  to  the  âge  of 
cmployment,  the  follovving  rules  shall  be  observcd  in  every  factory  with 
respect  lo  the  employnient  of  boys  or  girls  under  the  âge  of  six-teen  years  : 

a)  a  boy  or  girl  under  sixteen  years  of  âge  shall  not  be  employed  in  any 
factory  uniess  the  occupier  holds  froni  the  Inspector  a  cerlilicate  of  fitness 
relating  to  the  boy  or  girl  ; 

b)  the  occupier  of  the  factory  in  which  the  boy  or  girl  to  vvhom  the  cerli- 
licate of  fitness  relates  is  employd  shall,  on  demand  by  the  Inspector,  pro- 
duce to  him  the  ccrtificate; 

r)  the  occupier  shall  aiso  deliver  up  the  ccrtificate  to  the  Inspector  as 
soon  as  tlie  boy  or  girl  ceases  to  be  employed  in  the  factory,  and  the  Inspec- 
tor shall  hold  it  for  reissue  at  hand  vvhen  required  for  Iho  purpose  of  the 
future  employment  of  the  boy  or  girl. 

29.  —  With  respect  to  every  ccrtificate  of  fitness,  the  following  provisions 
shall  apply  : 

a)  it  shall  be  in  the  prescribed  form,  and  may  be  obtained  without  fee; 

h)  it  shall  specify  the  full  name  and  âge  of  the  boy  or  girl  to  whom  it 
relates,  and  the  nature  of  the  employnient  for  which  the  boy  or  girl  is  fit; 

c)  it  may  be  expressed  to  apply  either  to  one  or  more  specified  factories, 
or  generally  to  ail  factories  of  any  specified  description  or  class; 

d)  it  may  at  any  time  be  extcnded  by  the  Inspector  to  any  other  specified 
factory  or  description  or  class  of  factories; 

é)  such  extension  may  be  effecled  by  indorsement  of  the  ccrtificate; 

/)  the  ccrtificate  shall  not  be  grantcd  uniess  the  Inspector  is  satisfied 
that  the  boy  or  girl  to  whom  it  relates  is  of  the  âge  specified  thcrein,  and  is 
fit  for  the  employment,  and  also  has  passed  the  Fourlh  Standard  examina- 
tion  under  "  The  Education  Act,  1908,  "  or  some  équivalent  examination. 

Provided  that  the  educational  rcquirement  shall  not  apply  in  the  case  of 
a  boy  or  girl  whose  âge  on  arrivai  in  New  Zealand  was  over  thirtecn  years, 
or  vvho,  by  reason  of  having  lived  more  than  three  miles  from  any  available 
school,  has,  in  the  Inspector's  opinion,  had  no  reasonable  opportunity  of 
complying  with  such  requirement  ; 

g)  évidence  as  to  âge  may  be  given  by  production  of  a  ccrtificate  of  birth 
(which,  for  the  purposes  of  this  section,  the  Rcgistrar  of  Birlhs  shall  supply 
to  the  Inspector  without  fee),  or  by  a  statutory  déclaration  made  by  any 
person  compétent  to  dépose  to  the  facl  ; 
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/)  il  est  défendu  d'employer  un  garçon  de  moins  de  iS  ans  ou  une  femme 
dans  un  local  où  il  est  procédé  : 

VI.  à  l'argenture  des  miroirs  au  mcinirc; 
VIL  à  la  fabrication  de  la  céruse. 

28.  —  Sans  préjudice  des  restrictions  précédentes  concernant  l'âge  d'em- 
ploi, les  régies  suivantes  seront  observées  dans  les  fabriques  où  sont  occu- 
pés des  garçons  nu  des  filles  de  moins  de  10  ans  : 

(i)  il  est  défendu  d'occuper  un  garçon  ou  une  fille  de  moins  de  16  ans 
dans  une  fabrique  si  l'occupant  n'a  pas  obtenu  de  l'inspecteur  un  certificat 
d'aptitude  physique  concernant  ce  garçon  du  celte  fille. 

b)  l'occupant  de  la  fabrique  où  le  garçon  ou  la  fille  auxquels  se  référé  le 
certificat  sont  occupés,  devra  produire  ce  certificat  à  toute  réquisition  de 
l'inspecteur. 

(■)  l'occupant  remettra  aussi  à  l'inspecteur  le  certificat  au  moment  où  le 
garçon  ou  la  fille  cessent  d'être  occupés  dans  la  fabrique,  et  l'inspecteur  le 
conservera  pour  le  délivrer  de  nouveau  lorsqu'il  lui  sera  réclamé  en  vue  d'un 
engagement  ultérieur  du  garçon  ou  de  la  fille. 

29.  —  i.es  dispositions  siiiv;intt's  seront  ;ip|>lie:tlil<'*^  ■••nx  r.Ttifi<:ifs  .r.uiii- 
tude  physique  : 

fl)  ils  seront  délivrés  dans  la  forme  |)roscrite  et  sans  frais; 

b)  ils  contieiulront  les  nom  et  prénoms  du  garçon  ou  de  la  fille  qu'ils 
concernent  et  indiqueront  la  nature  du  travail  auquel  ceux-ci  sont  aptes; 

r)  ils  peuvent  être  rendus  applicables  à  une  ou  plusieurs  fabriques  déter- 
minées ou,  d'une  manière  générile  m  toutes  les  f;tl»ri(|iies  iTune  catégorie 
ou  d'une  classe  déterminée; 

d)  ils  peuvent  à  toute  époque  ètie  i'ten«lus  par  rinspecleiir  à  une  autre 
fabrique  ou  catégorie  ou  classe  de  fabriques  déterminées; 

e)  une  extension  de  ce  genre  peut  avoir  lieu  par  apostille  sur  le  certificat; 

f)  les  certificats  ne  seront  délivrés  qu'après  que  l'inspecteur  aura  constaté 
que  le  garçon  ou  la  fille  auxquels  ils  se  réfèrent  ont  atteint  l'âge  qui  y  est 
indiqué,  qu'ils  sont  aptes  au  travail  en  question  et  qu'ils  ont  passé  le 
((uatrième  examen  visés  par  la  loi  de  1877  sur  l'instruction  publique 
(Ui  un  examen  équivalent. 

Toutefois,  la  condition  relative  au  degré  d'instruction  ne  s'appliquera  pas 
aux  garçons  ou  filles  qui  étaient  âgés  de  plus  de  13  ans  lors  de  leur  arrivée 
dans  la  colonie  ou  qui,  du  fait  qu'ils  habitaient  à  une  distance  de  plus  de 
8  milles  d'une  école,  n'ont  pas  eu,  de  l'avis  de  l'inspecteur,  l'occasion  de 
se  conformer  à  cette  condition  ; 

g)  la  preuve  de  l'âge  peut  être  fournie  par  la  production  d'un  certi- 
ficat de  naissance'  (lequel,  en  vue  de  l'application  de  la  présente  sec- 
lion,  sera  remis  sans  frais  par  l'officier  de  l'étal  civil  à  l'inspecteur)  ou 
par  une  déclaration  officielle  faite  par  une  personne  compétente  pour 
témoigner  du  fait; 
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h)  évidence  as  to  fitness  for  employment  may  be  given  by  stalutory  décla- 
ration, or  in  such  other  form  as  the  Inspecter  Ihinks  fit  ; 

i)  every  statutory  déclaration  under  this  section  shall  be  exempt  from 
stamp  duty  ; 

,/)  the  certificate  of  fitness  shall  not  operate  to  limit  or  rcmove  any  ol"  llie 
restrictions  or  conditions  imposed  by  the  Act  in  respect  of  the  employnu'nt 
of  boys  or  girls  ; 

k)  the  Inspecter  shall  keep  a  registerof  ail  cerlificales  ot  litness  issucd 
by  him. 

"  Swealing  "  in  Factories. 

30.  —  1.  For  the  better  suppression  of  what  is  conimonly  known  as 
the  "  sweating  evil,''the  follewing  provisions  shall  apply  in  every  case  where 
the  occupier  of  a  factory  lets  or  gives  eut  work  of  any  description  in  con- 
nection with  textile  or  shoddy  material  to  be  donc  by  any  person  ols(>\v}i*M'ej 
than  in  the  factory  : 

a)  the  occupier  of  the  factory  shall  at  ail  times  keep  or  cause  to  be  kept  a^ 
record  showing  with  substantial  correctness  : 

I.  The  full  name  and  address  of  each  such  person,  and  the  situation  of 
the  place  where  he  does  the  work  ; 

n.  The  quanlity  and  description  of  the  work  donc  by  each  such  person; 
and 

ni.  The  nature  and  amount  of  the  rémunération  paid  le  him  thercfor. 


b)  If  the  work  is  doneelscwhere  than  in  a  registered  factory  the  ur(U[)i('r' 
of  the  factory  by  whom  the  work  was  let  or  given  out  shall  cause  to  be  afiixcd 
to  each  garment  or  other  article  upon  which  the  work  bas  been  donc  a 
label  in  the  prescribed  form  ;  and  if  he  makes  default  in  so  doing  he  is  liable 
to  a  fine  not  exceeding  one  pound  fer  each  article  in  respect  whereof  the 
default  is  made. 

c)  every  person  whe  knowingly  sells  or  expose  for  sale  any  such  article 
to  which  the  appropriate  label  is  not  athxed  is  liable  to  a  fine  not  exceeding 
ten  pounds  ; 

d)  every  person  who  wilfuily  removes  from  any  such  article  the  appro- 
priate label  before  sale  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  tvvenly  pounds; 

e)  if  the  person  to  whom  the  work  is  let  or  given  out  as  aforesaid  : 

I.  Directly  or  indirectly  sublets  the  work  or  any  part  thereof,  whether  by 
way  of  piecework  or  otherwise  ;  or 

H.  does  the  work  or  any  part  thereof  otherwise  than  on  is  own  premises, 
and  by  himself  or  bis  own  workpeople  to  whom  he  himself  pays  wages 
therefor, 
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//)  la  preuve  de  l'aptitude  physique  peut  être  fournie  par  déclaration  oftl- 
eielle  ou  dans  toute  autre  forme  que  l'inspecteur  juge  convenable; 

/)  les  dé(;larations  ottîcielles  faites  en  vertu  de  la  présente  loi  seront 
affranchies  du  droit  de  timbre; 

j)  les  certiticats  d'aptitude  physique  n'auront  pas  pour  eff'et  de  limiter  ou 
de  faire  disparaître  les  restrictions  ou  conditions  imposées  par  la  présente 
loi  au  travail  des  garçons  ou  des  filles  ; 

k)  l'inspecteur  tiendra  un  registre  de  tous  les  certificats  d'aptitude  phy- 
sique délivrés  par  lui. 

J.e  «  Swealiug  )>  dans  les  fabriques. 

30.  —  En  vue  de  mieux  réprimer  ce  (pii  est  généralement  connu  sous  le 
n(jm  d'  «  abus  du  sweating  »,  les  dispositions  suivantes  seront  applicables 
dans  tous  les  cas  où  l'occupant  d'une  fabrique  concède  ou  donne  au  dehors 
du  travail  de  quelque  nature  que  ce  soit  ayant  pour  objet  des  textiles  ou  <les 
déchets  de  litiiie.  |i<tiir  êdc  exéctité  |i;ir  une  pcrsunne  ;iillenrs  (|ue  dans  la 
fabrique  : 

a)  le  patron  do  la  fabrique  tiendra  ou  fera  tenir  en  tout  temps  un 
registre  indiquant  d'une  manière  exacte  : 

i)  les  nom  et  prénoms  ainsi  que  l'adresse  de  chacune  de  ces  personnes, 
«'t  l'endroit  où  le  travail  se  fait; 

n)  la  «luaiililé  et  la  nature  du  travail  fait   par  eliaiinx-  de  ces  personnes; 

m)  la  nature  et  le  montant  de  la  rémunération  qui  leur  a  été  payée  de  ce 
chef  ; 

b)  si  le  travail  se  fait  ailleurs  que  dans  une  fabrique  enregistrée,  le  pa- 
tron de  la  fabrique  qui  a  donné  le  travail  à  faire  au  dehors,  fera 
attacher  à  chaque  vêtement  ou  autre  article  qui  a  fait  l'objet  du  travail, 
une  étiquette  dans  la  forme  prescrite;  s'il  est  en  défaut  de  le  faire,  il 
sera  passible  d'une  amende  d'une  livre  au  maximum  par  objet  qui  n'est  pas 
en  règle  ; 

f)  toute  personne  qui  vend  ou  expose  sciemment  en  vente  un  de  ces 
articles  sans  que  l'étiquette  réglementaire  y  soit  attachée,  est  passible  d'une 
amende  de  10  livres  au  maximum; 

d)  toute  personne  qui  enlève  volontairement  d'un  de  ces  articles  l'éti- 
quette réglementaire  avant  la  vente,  est  passible  d'une  amende  de  20  livres 
au  maximum; 

e)  si  la  personne  à  laquelle  le  travail  a  été  donné  à  faire  chez  elle 
comme  il  est  dit  ci-dessus  : 

i)  cède  directement  ou  indirectement  le  travail  ou  une  partie  de  celui-ci, 
à  la  pièce  ou  autrement; 

11)  exécute  le  travail  ou  une  partie  de  celui-ci  autrement  que  dans  son 
propre  atelier  et  par  elle-même  ou  par  ses  propres  ouvriers  auxquels  elle 
paie  elle-même  des  salaires  pour  ce  travail, 
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that  person  conmiits  an  offence,  and  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten 
pounds  for  each  siich  oflfence, 

/)  if  Ihe  occupier  of  the  factory  by  whom  Ihe  work  is  let  or  given  eut  as 
aforesaid  knowingly  permits  or  suffers  any  siich  ofience  as  aforesaid  to  be 
comniitted  ho  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  fifty  pounds; 

g)  in  any  proceedings  iinder  this  section  against  Ihc  occupier  of  a  factory 
the  knowledge  of  his  servants  or  agents  shali  be  deemed  to  be  his  know- 
Icdgc. 

2.  For  ail  the  purposps  of  this  section  every  merchant,  ^vholesale  dealer, 
shopkeepcr,  agent,  or  distributor  vvho  lets  or  gives  ont  textile  or  shoddy 
inatorial  to  be  made  up  inio  garmcnts  or  olher  articles  for  sale  shall  be 
(leenied  to  do  so  as  the  occupier  of  a  factory,  and  the  provisions,  obligations, 
;ind  penallios  of  subsection  one  hereof  shall  extend  and  apply  accordingly. 


31.  —  Willioul  in  any  way  liniitin^^  the  opération  of  the  last  precedin( 
section,  the  following  provisions  shall  apply  in  the  case  of  every  factory  : 

a)  if  any  person  eniploycd  in  a  factory  does  any  work  for  the  factory 
olsowhere  than  in  the  factory,  the  occupier  commits  an  offence,  and  is  liabU 
to  a  fine  not  excxîeding  ten  pounds; 

h)  the  person  who,  being  employed  in  the  factory,  does  such  work  else-- 
wherc  than  in  iVe  factory  aiso  commits  an  ofllence,  and  is  lial)le  to  a  fine 
not  exceeding  five  pounds: 

Provided  that  nothing  in  this  seclioii  sliall  be  deemed  t<i  apply  to  any 
work  which  <;annot  by  reason  of  its  particular  nature  be  performed  on  the 
premises. 

As  to  Paymenl  of  wages. 

32.  —  In  order  to  prevent  persons  being  employed  in  factories  without 
reasonable  rémunération  in  money,  the  following  provisions  shall  apply: 

a)  every  person  who  is  employed  in  any  capacity  in  a  factory  shall  be 
entitled  to  receive  from  the  occupier  such  payment  for  his  work  as  is  agreed 
on,  being  not  less  than  five  shillings  a  week  for  the  fîrst  year  of  employmenl 
in  the  tradé,  cight  shillings  a  week  for  the  second  year,  eleven  shillings  a 
week  for  the  third  yeard,and  so  on  by  additions  ofthree  shillings  a  week  for 
each  year  of  employment  in  the  same  trade  until  a  wage  of  twenty  shillings 
a  week  is  reached,  and  thereafter  not  less  than  a  wage  of  twenty  shillings  a 
week  ; 

b)  such  rate  of  payment  shall  in  every  ease  be  irrespective  of  overtime; 
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cotlc  personne  se  rendra  coupable  d'infraction  et  sera  passible  d'une 
amende  de  10  livres  au  maximum  par  infraction. 

/)  si  l'occupant  de  la  fabrique  qui  cùde  ou  donne  le  travail  à  faire  au 
dehors  comme  il  est  dit  ci-dessus,  permet  ou  laisse  sciemment  commettre 
une  (les  infractions  ci-dessus,  il  sera  passible  d'un  amende  de  50  livres  au 
maximum  ; 

;/)  dans  toute  poursuite  intentée  contre  l'occupant  d'une  fabrique  en 
vertu  de  la  présente  section,  la  connaissance  du  fait  par  ses  employés  ou 
agents  sera  considérée  comme  sa  propre  connaissance. 

12.  Pour  l'application  de  la  précédente  si'Ction,  tous  marchands,  né- 
gociants en  gros,  détaillants,  agents  ou  facteurs  qui  concèdent  ou 
donnent  au  dehors  des  textiles  ou  des  déchets  de  laine  pour  être  trans- 
formés en  vêtements  ou  en  d'autres  articles  destinés  à  la  vente,  seront  con- 
sidérés de  ce  chef  comme  des  patrons  de  fabrique,  et  les  dispositions, 
obligations  et  pénalité^  <!»'  In  [>i-.''>;.'!jt.'  s.'.iioii  srn.ni  .'t.'iKiues  et  appliquées 
eu  conséquence. 

31.  —  Sans  restreindre  l'application  de  la  section  précédente,  les  dispo- 
sitions suivantes  seront  applicables  dans  les  cas  où  il  s'agit  de  fabriques  : 

«)  si  une  personne  employée  dans  une  fabrique  fait  un  travail  quel- 
conque pour  la  fabrique  autre  part  que  dans  celle-ci,  l'occupant  se  ren- 
dra coupable  d'infraction  et  sera  passible  d'une  amende  (\o  10  livrer  ;m 
maxinuim  par  infraction; 

h)  la  personne  qui  étant  employée  dans  la  fabrique  fait  un  travail  de  ce 
genre  ailleurs  que  dans  la  fabrique,  se  rendra  également  coupable  d'infrac- 
tion et  sera  passible  d'une  amende  de  o  livres  au  maximum  par  infraction. 

Toutefois,  aucune  disposition  de  la  présente  section  ne  sera  applicable 
à  un  travail  qui  ne  peut,  à  raison  de  sa  nature  particulière,  C'ivo  exécuté  dans 
l'établissement. 

Paiement  des  salaires. 

32.  —  En  vue  d'empêcher  que  des  personnes  soient  employées  dans  les 
fabriques  sans  une  rémunération  raisonnable  en  argent,  les  dispositions 
suivantes  seront  observées  : 

a  Toute  personne  employée  à  un  titre  quelconque  dans  une  fabrique 
aura  le  droit  de  réclamer  de  l'occupant  le  paiement  de  son  travail  au  taux 
convenu,  lequel  ne  sera  pas  inférieur  à  5  shillings  par  semaine  pendant 
la  première  année  de  l'occupation,  à  8  shillings  la  deuxième  année,  à 
11  shillings  la  troisième  année  et  ainsi  de  suite  avec  une  augmentation 
annuelle  d'au  moins  [^  shillings  par  semaine  pour  chaque  année  subsé- 
(jueiite,  juscju'à  ce  que  les  salaires  atteignent  "10  shillings  par  semaine, 
Mprès  quoi  le  salaire  dû  ne  pourra  être  inférieur  à  20  shillings  par 
semaine; 

b)  ce  taux  de  salaire  sera,  dans  chaque  cas,  indépendant  du  travail  sup- 
plémentaire; 
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(•)  siich  payment  shall  be  made  in  full  at  not  more  than  fortnightiy 
intervais; 

d)  if  the  occupior  makes  default  for  seven  days  in  the  full  and  punctual 
payment  of  any  money  payable  by  him  as  aforesaid,  he  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  fîve  schillings  for  every  day  thereafter  during  which  such  default 
continues  ; 

e)  wilhout  affecling  the  other  civil  remédies  for  the  recovery  of  money 
payable  under  this  section  to  a  person  employed  in  a  factory,  civil  procee- 
dings  for  the  recovery  thereof  may  be  taken  by  an  Inspector  in  tho  name  and 
on  bchalf  of  the  person  entitled  to  payment  in  any  case  where  the  Inspector 
is  satisfied  that  default  in  payment  bas  been  made; 


0  no  premium  in  respect  of  the  employmcnt  of  any  person  shall  be  paid 
to  or  received  by  the  occupier,  whether  such  premium  is  paid  by  the  person 
employed  or  by  some  other  person  ;  and  if  the  occupier  commits  any  breach 
of  the  provisions  of  this  paragraph  he  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  ton 
pounds ; 

g)  in  any  case  when»  a  premium  bas  been  paid  or  receivcil  in  breach  oi 
the  last  preceding  paragraph,  or  where  the  oc(!upier  bas  made  any  déduc- 
tion from  vvages,  or  received  from  the  person  employed  or  from  any  person 
on  bis  or  her  behalf  any  sum  in  respect  of  such  premium  or  employment, 
then,  irrespective  of  any  fine  to  which  he  thereby  bccomes  liable,  the 
amount  so  paid,  deducted,  or  received  may  be  reccvered  from  the  occupier 
in  civil  proceedings  instiluted  by  an  Inspector  in  the  name  and  on  behalf 
of  the  person  concerned. 

33.  —  1.  The  occupier  shall,  on  the  request  of  any  person  leaving 
employment  in  the  factory,  give  to  such  person  a  certificate  under  bis  band 
in  ihe  prescribed  form  stating  correctly  the  period  during  which  such 
person  bas  been  so  employed. 

"1.  Such  person  shall  not  be  entitled  to  demand  any  increased  rate  of 
payment  under  the  last  preceeding  section,  in  respect  of  any  period  of 
employment  after  the  tbirly-first  day  of  October,  one  thousand  ni  ne  hundred 
and  five  (being  the  date  of  the  coming  into  opération  of  "  The  Factories  Act 
Amendment  Act,  190o"),  in  any  factory  other  than  that  in  which  he  is 
employed,  unless  he  produces  to  the  occupier  of  the  factory  in  which  he  is 
employed  the  certificate  or  cerlificates  verifying  such  employment. 

3.  The  occupier  shall  keep  a  book  in  the  prescribed  form  showing  the 
period  or  periods  of  employment  of  each  person  employed  by  him,  and 
this  book  shall  be  produced  at  the  request  of  the  Inspector. 

4.  Every  occupier  who  refuses  or  neglects  to  give  any  such  certificate 
on  the  request  of  any  person  employed  by  him,  or  gives  any  such  certifi- 
cate knowing  the  same  to  be  false,  or  fuils  to  keep  correctly  or  to  produce 
the  said  book,  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  twenty  pounds. 
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c)  ces  paiements  se  feront  en  entier  à  quinze  jours  d'intervalle  an 
maxiiniim; 

(l)  si  l'occupant  est  en  retard  de  sept  jours  d'effectuer  le  paiement  entier 
et  ponctuel  d'une  somme  payable  par  lui  comme  il  est  dit  ci-dessus,  il  sera 
passible  d'une  amende  de  5  shillings  au  maximum  par  jour  consécutif  de 
retard  ; 

e)  sans  préjudice  des  autres  actions  civiles  en  vue  du  recouvrement  des 
sommes  payables,  en  vertu  de  la  présente  section,  à  une  personne  empl<>yé(' 
dans  une  fabrique,  une  procédure  civile  en  vue  de  leur  recouvrement  peut 
être  intentée  par  l'inspecteur  au  nom  et  pour  compte  de  la  personne  qui  a 
droit  au  paiement  dans  tous  les  cas  où  l'inspecteur  constate  qu'il  y  a  retiird 
de  paiement. 

/)  aucune  prime  pour  l'engagement  d'une  personne  ne  sera  payée  au  pa- 
tron ni  acceptée  par  lui,  sans  distinguer  si  cette  prime  est  payée  par  la  per- 
sonne engagée  ou  par  une  autre;  en  i^^s  de  violation  des  dispositions  de  la 
présente  section  par  l'occupant,  celui-ci  sera  passible  d'une  amende  de 
10  livres  au  maximum; 

(j)  dans  tous  cas  on  une  prime  a  été  payée  ou  acceptée  en  violation  du 
paragraphe  précédent  ou  si  l'occupant  a  effectué  une  retenue  sur  les  sa- 
laires ou  reçu  de  la  personne  employée  ou  d'une  autre  pour  le  compte 
de  cello-ci  une  sonune  ;\  titre  de  prime  d'engagement  ou  de  salaire,  le 
montant  ainsi  payé,  retenu  ou  reçu,  pourra,  sans  préjudice  de  l'amende 
dont  il  est  passible,  être  recouvré  sur  l'occupant  par  l'action  civile  intentée 
par  l'inspecteur  an  nom  et  pour  compte  de  la  personne  intéressée. 

33.  —  1.  L'employeur  remettra  à  tout  ouvrier  cessant  de  travailler  sous 
ses  ordres  un  certificat  signé,   indiquant   exactement   le  temps  pendant 

ji'fim'l  <'•'(  ouvrier  ;i  <''!•''  ncciipé  par  lui. 

iJ.  L'ouvrier  no  sera  pas  fondé  à  demander  une  augmentation  de 
salaire,  conformément  à  la  section  précédente,  pour  toute  période  de  tra- 
vail postérieure  au  31  octobre  1905  (date  du  vote  de  la  loi  de  490o,  modi- 
tiant  la  loi  sur  les  fabriques),  accomplie  dans  ime  autre  fabrique  que  celle 
où  il  est  en  service,  à  moins  qu'il  ne  produise  au  nouveau  patron  le  ou  les 
certificats  établissant  ses  services  antérieurs. 

3.  L'employeur  tiendra  un  état  des  services  du  personnel  ouvrier  sous 
ses  ordres  et  le  produira  à  toute  réquisition  de  l'inspecteur. 

i.  Tout  employeur  qui  refusera  ou  négligera  de  fournir  à  un  de  ses 
ouvriers  le  certificat  qu'il  sollicite,  ou  fournira  un  faux  certificat  ou  négli- 
gera de  tenir  l'état  du  personnel,  sera  passible  d'une  amende  ne  dépassant 
pas  20  livres. 
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Nojcious  Processes. 

34.  —  1.  The  Govcrnor  may  from  time  to  lime  déclare  aiiy  specitied 
liandicraft,  process,  or  cmployment  to  be  noxious  wilhin  the  meaning  of 
Ihis  section. 

2.  In  every  case  where  in  a  factory  any  siich  noxious  handicraft,  process, 
or  employment  is  carried  on  no  person  employed  in  the  factory  shali  be 
permilted  to  take  any  meal  in  any  room  or  place  in  which  siich  noxious 
handicraft,  process,  or  employment  is  being  or  during  any  previous  part 
of  the  day  lias  been  carried  on,  anything  in  section  twenty-six  hereof  to  the 
contrary  notwithstanding. 

Holidays  in  Factories. 

35.  —  Except  as  hcreînaftcr  providcd,  the  occupier  of  a  factory  shall 
allow  to  every  boy  under  eighteen  years  of  âge  and  every  woman  employed 
in  the  factory  the  following  holidays,  that  is  to  say  : 

a)  A  whole  holiday  on  every  Christmas  Day,  New  Year's  Day,  Good  Friday, 
Easter  Monday,  Labour  Day,  and  birthday  of  the  reigning  Sovereign  ;  pro- 
vidcd that  whcn  Christmas  Day,  new  Year's  Day,  or  th(.'  birthday  of  the 
reigning  Sovereign  falls  on  a  Sunday,  then  ihc  whole  holiday  shall  be 
allowed  on  the  next  ensuing  Monday  :  and  also 

b)  a  half-holiday  on  every  Saturday  from  the  hour  of  one  of  the  clock  in 
iheafternoon. 

36.  —  i.  In  every  borough  ortown  district  (other  than  a  borough  included 
in  any  of  the  combined  districts  of  Dunedin,  (Ihristchurch,  Wellington,  or 
Auckland,  as  existing  under  "  The  Shops  and  Oftices  Act,  1908  ")  a  poil  of 
the  electors  of  the  borough  or  town  district  shall  from  time  to  time  be 
taken  in  accordance  with  this  section  on  a  proposai  that  the  weckly  half- 
holiday  provided  for  by  the  last  preceding  section  shall  be  allowed  in  that 
borough  or  town  district  on  the  same  day  as  the  day  appointed  as  the  sta- 
tutory  closing-day  for  shops  in  that  borough  or  town  district  under  '"  The 
Shops  and  Offices  Act,  1908  ". 

2.  If  on  such  poil  being  taken  a  majority  of  the  votes  given  thereat  is  in 
favour  of  the  said  proposai,  the  resuit  of  the  poil  shall  be  nolified  to  the 
Minister  under  the  hand  of  the  Glerk  of  the  Borough  Council  or  Town  Board, 
as  the  case  may  be;  and  the  Minister  shall  thereupon  publish  in  the  Gazette 
a  notice  that  in  the  said  borough  or  town  district  the  half-holiday  under 
this  Act  shall,  on  and  after  the  date  to  be  specified  in  such  notice,  be 
allowed  on  the  same  day  as  the  day  which  is  for  the  time  being  and  from 
time  to  time  appointed  as  the  statutory  closing-day  for  shops  in  that 
borough  or  town  district  instead  of  on  Saturday;  and  every  such  notice 
shall  bave  the  force  of  law  in  accordance  with  the  ténor  thereof,  notwith- 
standing the  provisions  of  the  last  preceding  section. 
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34.  —  1.  Le  gouverneur  [x'iii,  ir  cas  rciK-ant,  déclarer  rju'un  travail 
manuel,  un  procédé  ou  une  occupation  délerniinés  sont  danjjereux  nu 
sens  de  la  présente  section. 

2.  Dans  les  cas  où  un  de  ces  tiav;iux  iiiaiiuei>,  procj'des  ou  occu- 
pations dangereux  sont  effectués  dans  une  fabrique,  aucune  personne 
occupée  dans  celle-ci  ne  pourra  être  autorisée  à  prendre  ses  repas  dans 
une  salle  ou  un  endroit  où  ces  opérations  dangereuses  se  font  ou  ont  été 
faites  pendant  une  partie  antérieure  de  la  journée,  sans  qu'il  y  ait  à  tenir 
compte  des  dispositions  contraires  de  la  section  20  de  la  présente  loi. 

Jours  (le  conqê  dans  les  fabriques. 

35.  —  Sous  icserve  de  ce  qui  e>l  jjicvu  ci-après,  i\>c<  ujf.mh  u din 
fabriciue  accordera  à  tout  garvon  de  moins  de  18  ans  ou  à  toute  femme 
occupés  dans  son  établissement,  les  jours  de  congé  suivants  : 

a)  Un  jour  entier,  les  jours  de  Noël,  de  Nouvel-An,  de  Vendredi-Saiul, 
le  lundi  de  Pâques,  le  Labour  day  et  l'anniversaire  de  la  naissiuice  du 
Koi  ;  toutefois,  si  la  Noël,  le  Nouvel-An  ou  l'anniversîure  du  Koi  tombent 
un  dimaïK'be,  le  jour  de  congé  sera  accoi-tjé  je  lendemain  ; 

b)  Un  demi-jour  do  congé  cbaque  samedi  à  partir  de  1  heure  de  l'après- 
midi. 

36.  —  1.  Dans  chaque  bourg  ou  district  urbain  (sauf  les  bourgs  eom pris 
dans  l'un  des  districts  agglomérés  de  Dunedin,  Christchurch,  Wellington 
ou  Auckland,  tels  qu'ils  existent  en  vertu  de  la  loi  de  1908  sur  les  magasins 
et  les  bureaux)  une  consultation  des  électeurs  du  bourg  ou  de  la  ville  aura 
lieu  périodiquement,  conformément  à  la  présente  section,  sur  la  proposi- 
tion d'accorder,  dans  ledit  bourg  ou  district  urbain,  le  demi-jour  de  congé 
prévu  par  la  section  précédente,  le  même  jour  que  celui  qui  est  fixé  comme 
jour  de  fermeture  réglementaire  dans  le  dit  bourg  ou  district  urbain  en 
vertu  de  la  loi  de  1908  sur  les  magasins  et  bureaux. 

2.  Si  la  majorité  des  voix  est  eu  faveur  de  la  proposition  susdite,  le 
résultat  du  vote  sera  communiqué  au  iMinistre  avec  le  contreseing  du 
secrétaire  du  conseil  du  bourg  et  du  conseil  municipal,  selon  le  cas,  après 
quoi  le  Ministre  publiera  dans  la  Gazelle  un  arrêté  aux  termes  duquel,  dans 
le  dit  bourg  ou  dans  le  dit  district  urbain,  le  demi-jour  de  congé  accordé 
en  vertu  de  la  présente  loi  devra,  à  partir  du  jour  tixé  dans  le  dit  arrêté, 
être  donné  le  même  jour  que  celui  qui  est  actuellement  ou  serait  éventuel- 
lement tixé  comme  jour  de  fermeture  réglementaire,  au  lieu  du  samedi,  dans 
ce  bourg  ou  dans  ce  district  urbain;  les  arrêtés  de  l'espèce  auront  force  de 
loi  pour  toutes  leurs  clauses,  nonobstant  les  dispositions  de  la  section 
précédente. 
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3.  So  long  as  Ihe  said  notice  remains  in  force  ail  Ihe  provisions  of  this  Act 
wilh  rcspert  to  thc  half-holiday  to  be  allowcd  on  Satiirday  shall  appiy  to 
thc  half-holiday  to  he  allowed  in  pursuance  of  such  notice. 

i.  If  on  such  poil  bcing  takon  a  niajorily  of  Ihe  voles  given  thereat  is 
against  the  said  proposai,  the  resuit  of  the  poil  shall  be  notified  to  the 
Minisler  under  the  hand  of  the  Clerk  of  the  Borough  Council  or  Town 
Board,  as  the  case  may  be;  and  the  Minisler  shall  publish  in  the  Gazette  a 
notice  that  in  the  said  borough  or  town  district  the  half-holiday  to  be 
allowed  shall,  as  from  a  date  to  be  specitied  in  such  notice,  be  allowed  on 
Saturday,  in  accordance  with  this  Act;  and  every  such  notice  shall  bave  the 
force  of  law  in  accordance  wilh  the  ténor  thereof,  and  shall  suporscde  any 
prior  notice  published  under  the  authority  of  this  section. 

5.  Thc  validity  of  any  notice  published  by  Ihe  Minisler  in  pursuance  or 
intended  pursuance  of  the  provisions  of  this  section  shall  not  be  questioned 
in  any  Court. 

G.  Every  such  notice  shall  continue  in  opération  until  superscdcd  by  a 
subséquent  notice  published  under  the  authority  of  tbis  section. 

7.  Until  and  unless  a  poil  is  so  taken  in  any  borough  or  town  district, 
and  a  notice  bas  been  gazetted  in  accordance  with  Ihis  section,  the  provi- 
sions of  section  Ihirty-hve  hereof  shall  apply  to  that  borough  or  town 
district  as  if  this  section  were  not  in  force. 

8.  Every  such  poil  shall  be  taken  in  accordance  with  "  The  Local  Elec- 
tions and  Poils  Act,  4908.  " 

9.  No  such  poil  shall  be  taken  except  in  pursuance  of  a  pétition  signed 
by  not  less  than  one-tenth  of  the  electors  of  the  borough  or  town  district 
and  presented  to  the  Borough  Council  or  Town  Board,  and  on  the  présen- 
tation of  such  pétition  in  accordance  with  this  section  il  shall  be  the  duty  of 
the  said  Council  or  Board  to  take  a  poil  accordingly. 

10.  No  such  poli  shall  be  taken  in  any  borough  or  town  district  except 
on  the  day  fixed  for  a  gênerai  élection  of  the  members  of  the  Council  or 
Board  of  that  borough  or  town  district,  and  every  such  poil  shall  be 
taken  simultaneously  with  the  poil  (if  any)  which  is  taken  in  respect  of 
such  élection  : 

Provided  that  the  first  poil  taken  under  the  authority  of  this  section  in 
any  borough  or  town  district  may,  on  such  pétition  as  aforesaid  being 
presented,  be  taken  at  any  time  on  a  day  to  be  fixed  by  the  said  Council  or 
Board. 

37.  —  1.  Nothing  in  this  Act  shall  be  deemed  to  prevent  : 

a)  any  person  being  employed  in  a  printing-office  on  ilie  half-holiday  for 
the  purpose  of  printing  or  publishing  an  evening  newspaper,  or  on  one 
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de  la  loi  principale  concernant  le  demi-jour  de  congé  à  accorder  le  samedi, 
sont  applicables  au  demi-jour  de  congé  à  accorder  conformément  ji  cet 
arrêté. 

4.  Si  la  majorité  des  voix  est  contre  la  proposition  susdite,  ce-résultat 
sera  comnmniqué  au  Ministre  avec  le  contreseing  du  secrétaire  du  conseil 
«lu  hourj,'  ou  du  conseil  municipal,  selon  le  cas,  et  le  Ministre  publiera, 
<laiis  la  Gazette,  un  arrêté  aux  ternies  du«pu;l,  dans  le  dit  bourg  ou  dans  le 
dit  district  urbain,  le  demi-jour  de  congé  accordé  devra,  à  partir  du  jour 
lixé  par  le  dit  arrêté,  être  donné  le  samedi  conformément  à  la  présente  loi; 
tout  arrèlé  de  l'espèce  aura  force  de  loi  pour  tout  ce  qu'il  règle  et  rem- 
placera tout  arrêté  antérieur  publié  en  vertu  de  la  présente  section. 

5.  La  validité  d'un  arrêté  publié  par  le  Ministre  en  exécution  des 
dispositions  de  la  présente  section,  ne  pourra  être  contestée  devant  un 
tribunal. 

().  Tout  arrêté  de  l'espèce  restera  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'il  soit  remplacé 
par  un  arrêté  nouveau  publié  en  vertu  de  la  présente  section. 

7.  Aussi  longtemps  qu'une  votation  n'aura  pas  eu  lieu  dans  un  i^nurg  ou 
un  district  urbain  rt  qu'un  arrêté  n'aura  pas  été  publié  dans  la  (/a ît'//d  con- 
formément à  la  présente  section,  les  dispositions  de  la  section  35  s'appli- 
(|uorontau  dit  bourg  ou  district  urbain  comme  si  la  présente  section  n'était 
pas  eu  vigueur. 

S.  Toute  volalion  de  l'espèce  aura  lieu  conformément  à  la  loi  de  1908 
sur  les  élections  locales. 

i>.  Lue  votation  de  l'espèce  ne  pourra  avoir  lieu  qu'en  exécution  d'une 
pétition  signée  par  un  dixième  au  moins  des  électeurs  du  bourg  ou 
du  district  urbain  et  présentée  au  conseil  municipal;  dès  la  remise  de  la 
dite  pétition  en  conformité  de  la  présente  section,  le  dit  conseil  sera  tenu 
lie  faire  procéder  à  la  votation. 

10.  La  votation  susdite  ne  pourra  avoir  lieu  dans  un  bourg  ou  un  district 
urbain  que  le  jour  fixé  pour  une  élection  générale  des  membres  du  conseil 
ou  du  comité  de  ce  bourg  ou  de  ce  district,  le  scrutin  aura  lieu  simultané- 
ment avec  le  scrutin  (s'il  y  en  a  un)  de  l'élection  susvisée. 

Toutefois,  le  premier  scrutin  en  vertu  de  la  présente  section  dans  un 
bourg  ou  district  urbain,  dans  le  cas  de  la  présentation  d'une  pétition 
comme  il  est  dit  ci-dessus,  pourra  avoir  lieu  en  tout  temps  après  le  vote  de 
la  présente  loi,  à  une  date  à  fixer  par  le  dit  conseil  ou  comité. 

37.  —  i.  Aucune  disposition  de  la  présente  loi  ne  sera  considérée  comme 
empêchant  : 

a)  une  personne  d'être  occupée  dans  une  imprimerie,  un  jour  de  demi- 
congé,  en  vue  d'imprimer  ou  publier  un  journal  du  soir;  ou  un  soir  de  la 
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evening  of  Ihe  week  (cxcepting  Saturday)  for  the  purposo  of  prinling  or 
publishing  a  weekly  newspaper;  nor 

h)  the  substitution  of  other  working-days  as  whole  holidays  in  lieu  of 
Easter  Monday,  Labour  Day,  and  the  Sovereign's  birthday  in  the  case  of 
persons  empioyed  in  the  printing  and  publishing  of  newspapers;  nor 

c)  any  boy,  whether  above  or  below  the  âge  of  sixteen  years,  being 
omployc<l  on  the  half-holiday  in  Iho  publishing  or  dolivcring  of  a  news- 
paper. 

2.  For  the  purposes  of  this  section  "  newspaper  "  means  a  paper  con- 
taining  public  news,  printcd  and  published  in  New  Zealand  periodicaliy  or 
in  parts  or  numbers,  at  intervais  not  exceeding  twonty-sixdays  betwcen  one 
publication  and  the  next. 

38.  —  1.  Wages  for  each  whole  or  half-holiday  shall,  in  the  case  of  each 
boy  under  eighteen  years  of  âge  or  womau,  be  al  the  same  rate  as  for 
ordinary  working-days,  and  shall  be  pnid  at  the  first  regular  pay-day  thcre- 
after. 

2.  This  section  shall  ai)j)ly  tu  every  boy  under  eighteen  years  of  agc  or 
wonian  who  is  paid  I)y  lime-wages,  whatever  the  time,  and  lias  been 
empioyed  in  the  factory  for  at  least  twenty  days  during  the  four  weeks  next 
preeedingthe  whole  holiday,  or  forât  least  fivedays  during  the  month  next 
preceding  the  half-holiday,  whether  such  employnient  bas  been  on  consé- 
cutive days  or  not,  and  whether  thè  person  empioyed  bas  been  continuously 
in  the  service  of  the  occupier  or  not. 

Accidents  in  Factories. 

39.  —  i.  For  the  better  prévention  of  accidents  the  foUowing  rules  sha( 
at  ail  times  be  observed  in  a  factory  in  which  machinery  is  used  : 

a)  where  belts  or  pulleys  are  used,  the  factory  shall  be  furnished  witî 
belt-shifters  or  other  safc  mechanical  contrivances   for  the  purpose  of 
throwing  the  belts  and  pulleys  on  and  off,  and  wherever  practicable  loose 
pulleys  shall  be  provided. 

b)  ail  vats,  pans,  saws,  planers,  cogs,  gearing,  belting,  shafting,  set- 
screws,  and  other  dangerous  appliances  shall  be  fenced  off  or  otherwise 
supplied  with  ctîîcient  safeguards. 

c)  the  safeguard  shall  not  be  removed  whilst  the  appliance  to  which  it 
relates  is  in  use,  unless  for  the  purpose  of  making  immédiate  repairs,  and 
in  such  case  the  safeguard  shall  be  replaced  as  soon  as  the  repairs  are 
effected. 

d)  if  the  Inspector  considers  any  appliance  to  be  unsafe  he  may  prohibit 
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semaine  (autre  que  le  samedi)  en  vue  d'imprimer  ou  de  publier  un  journal 
hebdomadaire; 

b)  la  substitution  d'autres  jours  ouvrables  comme  jours  de  fête  entiers 
au  lundi  de  Pâques,  au  Labour  day  et  à  l'anniversaire  de  la  naissance  du 
Roi,  pour  les  personnes  employées  à  l'impression  ou  :'i  la  publication  de 
journaux; 

c)  un  garçon  de  plus  ou  de  moins  de  10  ans  d'être  occupé,  un  jour  de 
demi-congé,  à  la  publication  ou  la  distribution  d'un  journal. 

2.  Pour  l'application  de  la  présente  section,  ajournai  )>  signifie  une 
feuille  contenant  des  nouvelles  publiques,  imprimée  et  publiée  en  Nou- 
velle-Zélande, pério(li(juement  ou  on  livraisons  (ni  numéros  dont  la  publi- 
cation a  lieu  à  des  intervalles  ne  dépassant  pas  vingt-six  jours. 

38.  —  i.  Les  salaires  pour  les  jours  entiers  ou  les  demi-jours  de  congé 
siTont,  pour  les  garçons  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes,  du  même  taux 
que  pour  les  jours  de  travail  ordinaire  ot  ils  seront  payés  le  premier  jour 
de  paie  régulier  qui  suivra 

2.  La  présente  section  ser.i  applicablf  a  tout  garçon  de  niuins  de  18  ans 
et  à  toute  femme  payés  au  temps,  quel  que  soit  celui-ci,  et  qui  a  été 
employé  dans  la  fabrique  pendant  vingt  jours  au  moins  pendant  les  quatre 
semaines  qui  précèdent  le  jour  de  congé  entier  ou  pendant  cinq  jours  au 
moins  pendant  le  mois  qui  précède  le  demi-jour  de  congé,  sans  distinguer 
si  cet  emploi  a  eu  lieu  des  jours  consécutifs  ou  non  et  si  la  personne 
employée  a  été  continuellement  au  service  de  l'occupant  ou  non. 

Accidejits  dans  les  fabriques. 

39. —  i.  En  vue  d'assurer  une  meilleure  prévention  des  accidents,  les 
dispositions  suivantes  seront  observées  dans  les  fabriques  où  il  est  fait 
usage  de  machines  : 

a)  s'il  est  fait  usage  de  courroies  Je  transmission  ou  de  poulies,  la 
fabrique  devra  être  pourvue  de  monte-courroies  ou  d'autres  dispositifs  mé- 
caniques en  vue  d'embrayer  et  de  débrayer  les  courroies  et  poulies,  et,  par- 
tout où  c'est  praticable,  il  sera  placé  des  poulies  folles; 

b)  tous  les  bassins,  cuves,  scies,  rabots,  engrenages,  transmissions,  puits, 
contre-écrous  et  autres  mécanismes  dangereux  seront  entourés  ou  autre- 
ment pourvus  d'appareils  de  protection  efficaces  ; 

c)  les  appareils  de  protection  ne  seront  pas  enlevés  pendant  que  le  méca- 
nisme auquel  ils  se  rapportent  est  en  marche,  excepté  dans  les  cas  où  il 
faut  effectuer  des  réparations  immédiates;  dans  ce  cas,  les  dispositifs  seront 
remis  en  place  aussitôt  que  les  réparations  seront  achevées; 

d)  si  l'inspecteur  estime  qu'un  mécanisme  manque  de  sécurité,  il  peut  en 
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ils  useby  affixing  to  it  a  notice  under  his  hand  containing  the  words  "  The 
use  of  Ihis  [iSame  of  the  appliance]  is  prohibited,  as  being  unsafe.  " 

e)  such  notice  shall  not  be  removed  except  by  the  Inspector,  iior  until  hc 
is  satisfied  that  the  appliance  bas  been  rendered  safe;  and  until  the  notice 
is  removed  by  him  the  appliance  shall  not  be  used. 

/■)  without  limiting  the  opération  of  the  foregoing  niles,  the  Inspector 
may,  be  réquisition  to  the  occupier,  require  the  occupier  to  repair  or  safe- 
guard  any  specificd  appliance,  or  to  remedy  any  specified  defect  in  the 
machinery. 

2.  If  default  is  made  in  faithfully  observing  any  ruie  specified  in  this  sec- 
tion, the  occupier  of  the  factory  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten  pounds, 
and  to  a  further  fine  not  exceeding  two  pounds  for  every  succeeding  day 
during  which  the  default  continues. 

40.  —  1.  If  in  conséquence  of  any  such  default  as  aforesaid  an  accident 
occurs  causing  dealh  or  bodily  injury  to  any  person,  then,  in  addition  to 
the  occupier's  liability  under  the  last  preceding  section,  he  is  liable  to  a 
fine  not  exceeding  one  hundred  pounds,  the  whole  or  any  part  of  which 
may,  in  such  manner  as  the  Minisler  directs,  be  applied  for  the  benefit  of 
the  person  injured,  or  of  his  family  or  dépendants  if  he  bas  been  killed. 

2.  The  fine  imposed  by  this  section  shall  be  deemed  to  be  in  lieu  of  any 
fine  imposed  l)y  "  The  Inspection  of  Machinery  Act,  1908.  ",  in  respect  of 
the  corresponding  default  under  that  Act. 

3.  The  occupier  shall  not  be  liable  under  this  section  if  proceeding  under 
the  last  preceding  section  to  recover  the  fine  thereby  imposed  in  respect  of 
the  default  bave  been  taken  and  dismissed  on  the  merits  within  one  month 
before  the  accident  occurred. 

4.  Nothing  in  this  section  shall  operate  to  in  any  way  relieve  the  occupier 
from  any  liability  which,  independently  of  this  Act,  he  may  incur  for 
damage  or  compensation  in  respect  of  the  accident  or  its  conséquences. 

41.  —  In  every  case  where  there  occurs  in  a  factory  an  accident  causing 
death  or  serions  bodily  injury  toany  person  employed  therein  the  following 
provisions  shall  apply  : 

a)  the  occupier  shall  forthwith  serve  the  Inspector,  and  also  the  médical 
authority  (if  any),  vvith  written  notice  specifying  the  nature  of  the  accident, 
the  name  and  résidence  of  ihe  person  killed  or  injured,  his  âge,  and  the 
place  (if  any)  to  which  he  bas  removed. 

b)  if  the  notice  is  not  duly  served  as  aforesaid  within  forty-eight  hours 
after  the  accident  occurred,  the  occupier  shall  be  liable  to  a  fine  not  exceed- 
ing ten  pounds. 
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défendre  l'usage  en  y  attachant  un  avis  signé  par  lui  et  portant  les  n^uts  : 
«  L'usage  de  ce  [désiqualion  iht  mécdnisme]  est  défendu,  parce  qu'il  manque 
de  sécurité.  )> 

e)  cet  avis  ne  pourra  être  enlevé  que  par  1  inspecteur  et  lorsqu'il  sera 
convaincu  que  le  mécanisme  n'offre  plus  de  danger;  aussi  longtemps  que 
l'avis  n'est  pas  enlevé,  il  ne  pourra  être  fait  usage  de  l'appareil; 

/)  Sans  restriction  à  l'application  des  dispositions  précédentes,  l'inspec- 
teur peut,  par  réquisition  faite  à  l'occupant,  exiger  de  celui-ci  qu'il  répare 
(»u  protège  un  appareil  déterminé  ou  répare  un  défaut  déterminé  de  la  ma- 
chinerie. 

2.  Au  cas  où  l'une  des  règles  spécifiées  dans  la  présente  section  n'est  pas 
observée,  l'occupant  de  la  fabrique  est  passible  d'une  amende  de  10  livres 
au  maximum  ainsi  que  d'une  amende  de  "1  livres  au  maximum  par  jour 
où  l'infraction  continue, 

40.  —  I.  Si  par  suite  d'un  défaut  de  la  nature  indiquée  ci-dessus,  il  >. 
produit  un  accident  mortel  ou  causant  un  dommage  physique  à  une 
personne,  l'occupant  sera,  outre  la  responsabilité  qu'il  encourra  en  vertu 
de  la  section  précédente,  passible  d'une  amende  de  I0(^  livres  au  maximum, 
(jui  pourra  être  employée,  en  tout  ou  en  partie,  de  la  manière  indiquée  par 
le  .Ministre,  au  profit  de  la  personne  blessée  ou  de  la  famille  ou  des  per- 
sonnes dépendant  d'elle,  dans  le  ciis  où  elle  aurait  été  tuée. 

2.  La  pénalité  imposée  par  lu^  présente  section  sera  substituée  à  celle 
que  prévoit  la  loi  de  iUOS  sur  l'inspection  des  machines  pour  le  même 
défaut. 

H.  L'occupant  ne  sera  pas  responsable  en  vertu  de  la  présente  section  si 
les  poursuites  intentées  en  vertu  de  la  section  précéilente  en  vue  de  recou- 
vrer l'amende  qu'elle  commine  du  chef  de  non-observation  des  prescriptions 
ont  été  intentées,  et  si  l'occupant  a  été  acquitté  dans  le  mois  qui  précède 
l'accident. 

4.  Aucune  disposition  de  la  présente  section  n'aura  pour  effet  de  relever 
l'occupant  des  responsabililtés  qu'il  peut  encourir,  indépendamment  de  la 
présente  loi,  du  chef  de  dommage  ou  de  réparation  résultant  de  l'accident 
ou  de  ses  suites. 

41.  —  Dans  les  cas  où  il  se  produit,  dans  une  fabrique,  un  accident 
entraînant  la  mort  ou  des  lésions  corporelles  graves  pour  une  personne  y 
employée,  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  : 

a)  l'occupant  enverra  immédiatement  à  l'inspecteur,  ainsi  qu'à  l'autorité 
médicale  (s'il  y  en  a  une),  un  avis  écrit  déterminant  la  nature  de  l'accident, 
le  nom  et  le  domicile  de  la  personne  tuée  ou  blessée,  son  ;\c;e  et  l'endroit 
(s'il  y  a  lieu)  où  elle  a  été  transportée; 

b)  si  cet  avis  n'est  pas  dûment  envoyé  connue  il  est  dit  ci-dessus  dans  les 
vingt-quatre  heures  qui  suivent  l'accident,  l'occupant  sera  passible  d'une 
amende  de  10  livres  au  maximum; 
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c)  as  soon  as  praticable  after  receiving  the  notice  the  médical  authority, 
and  also  the  Inspector,  shall  proceed  to  Ihe  factory  and  make  full  inquiry 
into  the  cause  and  nature  of  the  accident,  and  the  nature  and  extent  in  the 
injuries. 

d)  within  twenty-four  hours  after  making  such  incjuiry  the  médical 
authority  shall  send  a  wrilten  report  thereof  to  the  Inspector. 

e)  for  the  purpose  of  such  inquiry  the  médical  authority  shall  hâve  ail  the 
powers  of  entry,  investigation,  examination,  and  otherwise  which  by  this 
Act  are  conferred  upon  an  Inspector,  and  may  exercise  the  same  not  only 
at  the  factory,  but  also  in  any  room,  building,  or  place  to  which  the  per- 
son  killed  or  injurcd  bas  becn  removed. 

/■)  in  respect  of  each  accident  inquired  into  and  reported  on  by  the 
médical  authority,  he  shall  be  entitled  to  receive  from  the  Board  such  fee 
as  is  prescribed  by  régulations  under  this  Act. 

g)  for  the  purposes  of  this  section  the  expression  "  serions  bodily  injury  " 
means  an  injury  which  is  likely  to  incapacitate  the  sufferer  from  work  for  at 
least  forty-eight  hours. 

42.  —  I.  The  Governor  may  from  lime  to  time,  by  Order  in  Council 
gazetted,  make  régulations  prescribing  rules  to  be  observed  in  any  factory 
where  any  noxious  or  dangerous  gas  or  material  exists,  or  is  generated  or 
used. 

2.  Such  rules  shall  be  deemed  to  be  additional  rules  under  section 
thirty-nine  hereof,  and  the  provisions  of  sections  thirty-nine  to  forty-one 
hereof  shall  accordingly  apply. 

15.  For  the  purpose  of  this  section  the  Governor  mayfrom  lime  to 
lime,  by  notice  in  the  Gazette,  déclare  any  gas  or  material  to  be  noxious  or 
dangerous. 

Fires  in  Fac tories. 

43.  —  For  the  belter  prévention  of  tires,  and  of  accidents  resulling  from 
tires,  the  following  rules  shall  be  observed  in  every  factory  in  which 
work  is  carried  on  by  more  than  three  persons  upon  a  floor  situate  above 
the  ground  floor  : 

il)  efficient  fire-escapes  shall  be  provided  for  every  wjorkroom  situate  oii^ 
any  such  firsl-mentioned  floor; 

b)  the  plan  and  system  of  tire-escape  may  be  prescribed  by  régulations;' 
and,  in  so  far  as  no  such  régulation  is  made,  Lhe  Inspector,  if  not  satisfied 
wilh  lhe  plan  or  system  adopted,  may  by  réquisition  to  the  occupier  direct 
aiïolher  specified  plan  or  system  to  be  provided; 

c)  every  door,  whether  internai  or  external,  shall  be  hung  so  as  to  opei 
oulwards  ; 

d)  at  ail  times  while  persons  arc  actually  working  in  a  room  every  door" 
of  lhe  room,  or  of  any  passage  or  staircase  leading  lo  lhe  room,  or  serving 
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c)  aussitûl  que  possible  après  la  réeeption  de  l'avis,  raiitorilc  niOdicali- 
ainsi  que  l'inspccleur  se  transporteront  à  la  fabrique  et  feront  une  enquête 
complète  sur  la  cause  et  h»  nature  de  l'accident  ainsi  que  sur  la  nature  et 
l'étendue  des  blessures  ; 

(/)  l'autorité  médicale  enverra  un  rapport  écrit  de  I  riiqnéte  ;i  l'inspec- 
teur dans  les  vingt-quatre  heures  qui  suivront  celle-»  i 

e)  en  vue  de  procéder  à  l'eufiuète,  l'autorité  médicale  aura  tous  les  pou- 
voirs pour  entrer,  rechercher,  interroger,  etc.,  (jue  la  présente  loi  confère 
aux  inspecteurs,  et  elle  pourra  les  exercer  non  seulement  dans  la  fabrique, 
mais  aussi  dans  toute  salle,  bâtiment  ou  endroit  où  la  personne  tuée  ou 
blessée  a  été  transportée  ; 

/)  pour  tout  accident  au  sujet  duquel  le  médecin  aura  ouvert  mie  enquête 
et  rédigé  un  lapport,  le  comité  lui  payera  les  honoraires  prescrits  par  les 
règlemenls  pris  en  vertu  de  la  présente  loi  ; 

II)  dans  l'application  de  la  présente  section,  l'expression  «  lésions  corpo- 
relles graves  »  signifie  une  blessure  de  nature  à  rendre  la  victime  incapable 
de  travailler  peiidanl  quarante-huit  heures  au  moins. 

42.  I .  Le  gouverneur  peut,  le  cas  échéant,  par  ordonnance  publiée  en 
conseil,  arrêter  les  mesures  qui  devront  être  observées  dans  toute  fabrique 
où  des  gaz  ou  des  matières  nuisibles  ou  dangereuses  existent,  Sont  produites 
ou  utilisées. 

2.  Os  mesures  seront  ajoutées  à  la  section  39  de  la  présente  loi  et  les 
dispositions  des  sections  39  et  40  <le  cette  loi  seront  applicables  en  consé- 
<iuence. 

3.  Pour  les  besoins  de  la  présente  section,  le  gouverneur  pourra,  le  cas 
échéant,  par  avis  dans  la  Ciizclte,  déclarer  telle  ou  telle  matière  nuisible  ou 
<langereusc.  ; 

Incoidics  dans  les  fabriques. 

43.  —  Eii  vue  de  uiieux  prévenir  les  incendies  ainsi  (jue  les  accidents  qui 
en  résultent,  les  dispositions  suivantes  seront  observées  dans  toute  fabrique 
où  plus  de  trois  personnes  travaillent  à  un  étage  situé  au-dessus  du  rez-de- 
chaussée  : 

a)  des  moyens  de  sauvetage  seront  fouinis  jiour  chaque  atelier  situé  à  un 
des  étages  inditiués  ci-dessus; 

b)  le  plan  et  le  système  des  moyens  do  sauvetage  peuvent  être  imposés 
par  voie  de  règlement,  et,  s'il  n'en  existe  pas,  l'inspecteur  peut,  s'il  u'est  pas 
satisfait  du  plan  ou  du  système  adopté,  imposer,  par  réquisition  adressée  à 
l'occupant,  un  autre  plan  ou  système; 

c)  toute  porte,  intérieure  ou  extérieure,  sera  installée  de  manière  à 
s'ouvrir  vers  l'extérieur; 

(/)  pondant  tout  le  temps  où  des  personnes  sont  au  travail  dans  une  salle, 
les  portes  de  celle-ci  ou  dos  passages  ou  cages  d'escalier  y  conduisant  ou 
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as  mcans  of  cntrancc  or  cxit  for  Ibe  room,  shall  ho  kopt  oloar  and  nnfas- 
tened,  so  as  to  admit  of  quick  and  easy  egrcss; 

e)  tho  provisions  of  thctwo  last  prccoding  paragraplis  shall  apply  also  lo 
the  oiiter  or  entrancc  door  by  which  Ihe  persons  employcd  in  thc  factory 
usually  enter  or  loave,  whether  such  door  belongs  to  thc  factory  or  not; 

/)  staircasps  and  steps  leading  from  one  floor  to  another,  or  to  the 
ground,  shall  be  provided  with  substantial  handrails,  and  shall  also,  if  the 
Inspector  by  réquisition  to  the  occupier  so  directs,  be  provided  with  slals  or 
sonie  other  suflicient  appliancc  to  prevent  slipping; 

g)  if  the  Inspector  considers  any  stairway  or  passage  to  be  so  steep, 
narrow,  winding,  intricate,  insecurc,  or  otherwise  defective  os  to  be 
unsaf(î,  h(î  may  by  réquisition  to  the  occupier  direct  the  dcfect  to  be 
remedied. 

Sanitation   of  Factories. 

44.  —  For  the  better  sanitation  of  factories  the  foUowing  rnles  shall  at 
ail  tinios  be  observcd  in  a  factory  : 

a)  the  factory  shall  be  kept  in  a  cleanly  state,  and  freo  from  any  smoll  or 
leakage  arising  from  any  drain,  privy,  or  any  other  nuisance; 

h)  suHicient  privy  accommodation  shall  be  provided  for  ail  persons 
omployed  in  the  factory,  and  where  members  of  both  sexes  ares  employed, 
not  being  members  of  tho  same  family,  the  accommodation  shall  be  entirely 

sepai'atc  for  o:\ch  s(>x.  so  ;is  lo  insnre  priva(*y; 

c)  Ihe  factory  shall  nol  bc  ovcrcrowded  so  as  lo  be  hurtiul  to  the  health 
of  thc  persons  employed  therein; 

(I)  the  factory  shall  be  ventilaled  in  such  manner  as  to  provide  a  sutiicient 
supply  of  fresh  air,  and  to  carry  ofï"  and  render  liarmless,  as  far  as  practi- 
cable,  ail  gascs,  fumes,  dus!,  and  other  impurities  arising  in  the  course  of 
the  work  carried  on  in  the  factory  ; 

e)  without  limiting  the  opération  of  the  last  preceding  paragraph,  the 
Inspector  may  by  réquisition  to  the  occupier  require  the  occupier  fo  supply 
fans  or  other  efficient  appliances  to  carry  off  and  render  harmless  ail  such 
gases,  fumes,  dust,  and  other  impurities; 

f)  the  Inspector  may  from  lime  to  time,  by  réquisition  to  the  occupier, 
détermine,  as  to  the  factory  or  any  workroom  therein,  what  space  of  cubic 
or  superficial  feet  shall  be  reserved  for  the  use  of  each  person  working 
therein,  and  the  occupier  shall  cause  the  same  to  be  reserved  accordingly,^ 
and  such  space  shall  not  be  less  than  that  prescribed  from  time  to  lime  bj 
régulations; 

g)  the  space  so  to  be  reserved  shall  not  be  deemed  to  be  reserved  unies 
il  is  kept  properly  lighted  and  ventilaled,  and  clear  from  ail  materials. 
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lui  servant  d'entrée  ou  de  sortie,  seront  tenues  désencombrées  et  wm  f.r- 
niées  à  elef  de  manière  à  permettre  la  sortie  rapide  et  facile; 

e)  les  dispositions  des  deux  paragraphes  précédents  seront  aussi  appli- 
cables à  la  porte  extérieure  ou  d'entrée  par  où  les  personnes  employées  dans 
la  fabrique  entrent  ou  sortent  sans  distinguer  si  cette  porte  appartient  ou 
non  à  la  fabrique; 

/)  les  cages  d'escalier  et  les  marches  conduisant  d'un  étage  à  un  autre  ou 
au  rez-de-chaussée  seront  pourvues  de  rampes  sutKsanles  et  seront  aussi,  si 
l'inspecteur  l'exige  par  réquisition  adressée  à  l'occupant,  garnies  de 
baguettes  on  d'un  autre  dispositif  sutlisant  pour  prévenir  les  glissades; 

g)  si  l'inspecteur  estime  qu'un  escalier  ou  couloir  est  raide,  étroit,  tour- 
naiil,  compliqué,  peu  sûr  ou  autrement  défectueux  au  point  d'être 
«langereux,  il  [»eut,  par  réquisition  à  l'of-nf.  >iii  ..i-.l..nii..r  <1..  r"M>''''lî''i' :mi 
<léfaut. 

lîygihie  dans  les  fabriques. 

44.  —  En  vue  d'assurer  une  meilleure  hygiène  dans  les  fabriques,  les 
dispositions  suivantes  seront  observées  à  tout  moment  dans  les  fabriques  : 

a)  la  fabrique  sera  toujours  tenue  en  état  de  propreté  et  protégée  c<»ntre 
toute  odeur  ou  suintement  provenant  d'un  égout,  cabinet  ou  autre  incom- 
modité; 

h)  des  instaiialiiiiiN  lisyn  iiii[iii>  >i<iii>.uii»>  >i  hmu  «i.iiiii.>  pour  toutes  les 
personnes  employées  dans  la  fabrique,  et  dans  celles  où  des  personnes  des 
<leux  sexes  autres  que  des  membres  d'une  même  famille  sont  occupées, 
les  installations  seront  entièrement  séparées  pour  chaque  sexe  de  manière  à 
assurer  risolemeut  ; 

c)  la  fabritiuc  ne  pourra  être  surpeuplée  au  point  d'être  nuisible  à  la  santé 
<les  personnes  y  employées; 

d)  la  fabrique  sera  ventilée  de  manière  à  fournir  suffisamment  d'air  frais 
et  à  entraîner  et  rendre  inoftensifs,  dans  la  mesure  du  possible,  tous  gaz, 
émanations,  poussières  et  autres  impuretés  se  produisant  au  cours  du  travail 
ctfeclué  dans  la  fabrique; 

c)  sans  préjudice  de  l'application  du  paragraphe  précédent,  l'inspecteur 
peut,  par  réquisition  à  l'occupant,  exiger  de  celui-ci  qu'il  établisse  des  ven- 
tilateurs ou  autres  dispositifs  pour  entraîner  et  rendre  inoffensifs  ces  gaz, 
émanations,  poussières  et  autres  impuretés; 

/}  l'inspecteur  peut,  le  cas  échéant,  ()ar  réquisitidu  .i  i m  »  upant,  déter- 
miner, par  rapport  i\  la  fabrique  ou  à  un  atelier  de  celle-ci,  l'espace  en  pieds 
cubes  ou  en  pieds  carrés  qui  doit  être  réservé  à  chaque  personne  y 
employée  et  l'occupant  le  fera  réserver  en  conséquence,  et  cet  espaci'  ne 
sera  pas  inférieur  i\  celui  qui  est  déterminé  par  les  règlements; 

g)  l'espace  ainsi  réservé  ne  sera  pas  considéré  comme  réservé  s'il  n'est  pas 
oonvenablement  éclairé  et  ventilé  et  débarrassé  de  toutes  matières,  mar- 
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goods,  or  tools  olher  than  those  actiially  used  or  required  by  thc  person 
for  whom  the  space  is  to  be  reserved  ; 

h)  a  sufficient  supply  of  fresh  drinking-water  shall  be  provided  for  the 
free  use  of  the  person  s  employed  in  the  factory. 

45.  —  In  the  (;ase  of  every  factory  which  is  a  bakehouse  the  follovving^- 
rules  shall  at  ail  times  be  observed  : 

a)  once  at  least  within  every  six  months  ail  the  inside  walls,  ceilings,  and 
roofs  ofthe  factory,  and  of  every  rooni  thorein,  and  ail  thc  passages  and 
slaircascs  therein,  shall  be  thoroiighly  cleansed  with  limc-wash,  or  with 
such  other  cleansing  agent  as  is  approvcd  by  the  Inspector  : 

I^rovided  that  if  within  the  previous  sivcn  yoars  Ihey  hâve  bcen  propcrly 
oil-painled  with  at  least  three  coats  of  paint,  or  varnished  with  at  least 
three  coats  of  varnish,  then  soap  and  hot  water  may  bc  used  instead  of  lime- 
wash  ; 

b)  for  the  purposes  of  the  last  preceding  paragraph,  the  occupier  shall 
furnish  froni  time  to  time  évidence  to  the  satisfaction  of  thc  Inspecteras  to 
how  and  when  the  aforesaid  portions  ofthe  factory  and  ii<  iomiiw  wcrc 
cleansed,  painted,  or  varnished,  as  the  case  niay  be; 

(•)  a  place  on  the  sanie  level  with  thc  bakehouse,  and  forniiug  part  oi  Ihe 
sanie  building,  shall  not  be  used  as  a  sleeping-place  unless  such  place  is 
etiectually  separated  from  the  bakehouse  by  a  partition  extending  from  lloor 
to  ceiling,  and  is  aiso  titted  with  an  external  glazed  window  of  at  least  nine 
square  feet  in  area,  of  wliicli  at  least  f"iir  :m,l  ;i  tiall"  sriuaro  fecl  are  niadc 
open  for  ventilation; 

d)  a  privy  or  ashpil  shall  not  be  sullered  lu  exist  within  or  to  be  con- 
nected  directly  with  the  bakehouse; 

e)  for  the  purposes  of  the  two  last  preceding  paragraphs  "  bakehouse  "^ 
nieans  any  room  or  part  of  the  factory  iu  which  flour,  brcad,  or  other  food 
products  are  kept  or  treated  or  any  baking  or  bread-making  process  is 
carried  on  ; 

/■)  every  cislerii  or  pipe  for  supplying  wator  to  the  factory  shall  be  sepa- 
rate  and  distinct  from  any  cistern  supplying  water  to  a  privy; 

(j)  a  drain  or  pipe  for  carrying  off  fœcal  matter  or  sewage  shall  not  hâve 
an  opening  within  the  factory. 

46.  —  1.  If  in  any  factory,  being  a  bakehouse,  default  is  niade  in  faith- 
fully  observing  any  of  the  ruies  prescribed  by  the  last  preceding  section, 
the  occupier  of  the  factory  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  two  pounds  on 
a  tirst  conviction,  and  not  exceeding  five  pounds  on  any  subséquent  con- 
viction for  the  same  default. 

2.  If  any  person  lets  as  a  bakehouse,  or  sutïers  to  be  occupied  or  used  as 
a  bakehouse,  any  building  or  room  with  respect  to  which  any  of  the  provi- 
sions of  paragraphs  d],  /),  or  g)  ofthe  last  preceding  section  are  not  duly 


APPENDICE.  859 

chaiidises  ou  outils  autres  que  ceux  dont  la  personne  à  laquelle  l'espace  est 
réservé  fait  acttiellement  usage  ou  a  besoin  ; 

h)  une  quantité  sutïisante  d'eau  potable  fraîche  sera  fournie  pour  le  libre 
usage  des  personnes  occupées  dans  la  fabrique. 

45.  —  Dans  le  cas  de  fabriques  qui  sont  des  boulangeries,  les  dispositions 
suivantes  seront  observées  à  toute  époque  : 

a)  au  moins  une  fois  tous  les  six  mois,  tous  les  murs  intérieurs,  les 
plafonds  et  les  combles  de  la  fabrique  et  de  toute  salle  qu'elle  renferme 
;nnsi  (jue  tous  les  couloirs  et  cages  d'escalier  seront  nettoyés  entière- 
iiii'nl  au  bain  de  chaux  ou  i\  l'aide  d'une  autre  nuitièn-  approuvée  par 
l'inspecteur. 

Toutefois  si,  au  cours  des  sept  aimées  précédentes,  ils  ont  elc  convena- 
blement peints  à  l'huile  à  trois  couches  au  moins  ou  vernis  à  trois  couches 
au  moins,  il  pourra  être  fait  usage  de  savon  et  d'eau  chaude  au  lieu  de 
chaux  ; 

h)  pour  l'application  du  paragraphe  précédent,  l'occupant  fournira,  le 
cas  échéant,  à  la  satisfaction  de  l'inspecteur  la  preuve  de  la  manière  et  de 
l'époque  auxquelles  les  parties  |>réindiquées  de  la  fabrique  ou  des  locaux 
de  eelle-ei  ont  été  nettoyées,  peintes  ou  vernies,  selon  les  cas; 

n  il  ne  pourra  être  fait  usage  d'une  pièce  située  au  même  niveau  que  la 
boulangerie  et  faisant  partie  du  même  bûtiment,  comme  chambre  à 
coucher,  si  cette  pièce  n'est  pas  eHectivement  séparée  de  la  boulangerie  par 
une  paroi  s'étendant  du  parquet  jusqu'au  plafond  et  pourvue  d'une  fenêtre 
extérieure  garnie\le  vitres  d'une  surface  de  neuf  pieds  carrés  au  moins,  dont 
(}uatre  pieds  carrés  et  demi  peuvent  s'ouvrir  pour  l'aérage; 

d)  aucun  water-closet  ou  fosse  d'aisances  ne  pourra  se  trouver  dans  la 
Ixtulangerie  ou  être  en  c(unmunicati("Ui  directe  avec  la  boulangerie; 

<•)  pour  l'application  des  deux  paragraphes  précédents,  «  boulangerie  » 
s'entend  de  tout  local  ou  partie  de  la  fabrique  où  l'on  conserve  de  la  farine, 
(lu  pain  ou  d'autres  produits  alimentaires  ou  bien  où  s'exécute  un  travail 
lie  cuisson  ou  de  fabrication  du  pain  ; 

/)  toute  citerne  ou  tuyau  fournissant  de  l'eau  à  la  fabri(|ue  seront  séparés 
et  distincts  de  toute  citerne  fournissant  de  l'eau  à  un  water-closet; 

y)  les  égouts  ou  tuyaux  servant  à  l'écoulement  des  eaux  ménagères 
n'auront  pas  d'ouverture  à  l'intérieur  de  la  fabrique. 

46.  —  i.  Si  dans  une  fabrique  constituant  une  boulangerie,  une  des 
régies  prescrites  par  la  section  précédente  n'est  pas  observée  (idèlement, 
l'occupant  de  la  fabrique  sera  passible,  pour  la  première  contravention, 
d'une  amende  de  2  livres  au  maximum,  et  en  cas  de  récidive  d'une  amende 
(le  o  livres  au  maximum. 

2.  Quic(jnque  loue  comme  boulangerie  ou  permet  l'occupation  ou  l'usage 
comme  boulangerie  d'un  bâtiment  ou  d'un  local  dans  lequel  une  des  dispo- 
sitions des  paragraphes  d),  f)  et  g)  de  la  section  précédente  n'est  pas  fidèle- 
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complied  with  at  the  the  time  when  he  so  lets  it  or  suffers  it  lo  be  occupied 
or  iiscd  as  aforcsaid,  that  person  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  2  pounds, 
and  to  a  lurther  fine  not  exceeding  10  shillings  for  every  day  during  which 
it  is  so  occupied  or  used  as  aforesaid  while  such  non-compliance  continues. 

47.  —  I.  If  any  person  employed  in  or  in  connection  with  any  factory  in 
the  manufacture,  handling,  or  delivery  of  any  bread,  méat,  milk,  confec- 
tionery,  or  other  article  for  human  consumption,  or  of  any  textile  fabric 
is  in  a  state  of  health  which,  in  the  opinion  of  the  Inspector,  is  likely  to 
convey  germs  of  diseasc  or  other  contamination  to  any  of  the  said  articules, 
the  Inspector  shall  forthwith  report  the  samc  to  the  District  Health 
Oflicer. 

2.  The  Inspector  shall  serve  upon  the  person  so  employed,  either  person- 
ally  or  by  posting  the  same  adressée!  to  him  at  the  factory,  a  notice  requir- 
ing  him  to  submit  himself  for  cxamination  to  a  médical  authority. 

?>.  The  Inspector  shall  serve  a  copy  of  such  notice  upon  the  occupier  of 
the  factory. 

4.  Immcdiately  upon  the  service  of  such  notice  the  person  so  employed 
shall  cease  to  do  any  work  in  the  factory  nntil  he  has  produced  to  the  Ins- 
pector a  certificate  from  the  médical  authority  that  bis  state  of  health  is  not 
likely  to  convey  germs  of  disease  or  other  contamination  of  any  of  the 
said  articles. 

i).  If  the  person  so  employed  does  any  work  in  or  aboiit  such  factory 
after  service  of  the  said  notice  upon  him,  without  first  obtaining  the  said 
certificate,  ho  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  2  pounds  for  every  day  on 
which  he  works  in  breach  of  this  section. 

f).  If  the  occupier  of  the  factory,  after  service  upon  him  of  the  said  notice, 
employs  such  person  he  is  liable  to  the  same  fine  as  is  hereinbefore  pro- 
vided  in  the  case  of  the  person  so  employed. 

48.  —  The  provisions  of  the  three  last  preceding  sections  shall,  mutatis 
mutandis  extend  and  apply  in  the  case  of  every  factory  wherein  is  carried 
on  the  manufacture,  préparation,  or  treatment  of  any  article  of  food  for  sale 
for  human  consumption. 

49.  —  The  Minister  may  from  time  to  time,  by  notice  in  the  Gazette, 
extend  in  whole  or  in  part,  or  with  modifications,  as  he  thinks  fit,  the  pro- 
visions of  paragraphs  a)  and  b)  of  section  forty-five  hereof  to  any  other  class 
or  description  of  factory,  and  in  such  case  those  provisions  shall  extend 
and  apply  according  to  the  ténor  of  the  Gazette  notice. 

50.  —  1.  If  in  any  building,  yard,  or  place  adjoining  a  factory  there 
«xists  any  nuisance  or  other  sanitary  défect  which,  in  the  opinion  of  the 
Inspector,  is  likely  to  injuriously  afiect  the  proper  sanitation  of  the  factory 
or  the  health  of  the  persons  employed  therein,  he  may,  by  réquisition  to 
the  owner  or  occupier  of  such  building,  yard,  or  place,  require  him  to 
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nienl  observée  au  moment  de  la  location,  de  l'occupation  ou  de  l'usiige, 
sera  passible  d'une  amende  de  2  livres  au  maximum,  ainsi  que  d'une  amende 
supplrmontaire  de  10  shillings  au  maximum  par  jour  pendant  toute  la 
durée  de  l'infraction. 

47.  —  1 .  Si  une  personne  occupée  dans  ou  en  relation  avec  une  fabrique, 
à  la  fabrication,  manutention  ou  distribution  du  pain,  de  la  viande,  du 
lait,  de  la  pâtisserie  ou  d'autres  articles  de  consommation  humaine  ou  d'un 
tissu,  se  trouve  <lans  un  état  de  santé  de  nature  à  pouvoir,  de  l'avis  de 
l'inspecteur,  transmettre  des  germes  de  maladie  ou  d'autre  cont^imination 
â  un  des  articles  précités,  l'inspecteur  on  infirmera  immédiatement  l'otlicicr 
(le  l'hygiène  publique  du  distriit. 

a.  L'inspecteur  fera  signifier  à  la  personne  ainsi  occupée,  soit  à  elle- 
même,  soit  par  la  poste  en  le  lui  adressant  à  la  fabrique,  un  avis  la  requé- 
rant de  se  soumettre  à  l'examen  d'une  autorité  médicale. 

3,  L'inspecteur  fera  signifier  une  copie  de  cet  avis  à  l'occupant  île  la 
fabrique. 

4.  Immédiatement  après  la  réception  de  cet  avis,  la  personne  ainsi  occupée 
cessera  tout  travail  dans  la  fabrique  jusqu'à  ce  qu'elle  ait  produit  à  l'inspec- 
teur un  certificat  de  l'autorité  médicale  constatant  que  son  état  de  santé 
n'est  pas  de  nature  à  transmettre  des  germes  de  maladie  ou  d'autre  conlii- 
mination  aux  produits  alimentaires  précités. 

,').  Si  la  personne  ainsi  occupée  continue  à  travailler  dans  ou  pour  la 
fabrique  après  la  réception  de  l'avis  et  s;ms  avoir  obtenu  de  certifiait,  elle 
sera  passible  d'une  amende  de  2  livres  au  maximum  par  jour  pendant  tout 
le  temps  qu'elle  travaille  en  violation  de  la  présente  section. 

C.  Si,  après  réception  ne  l'avis,  l'occupant  de  la  fabrique  continue  à 
employer  celle  personne,  il  sera  passible  de  la  même  amende  que  celle  qui 
est  stipulée  ci-dessus  pour  l'employé. 

48.  —  Les  dispositions  des  trois  sections  précédentes  s'étendront  et 
s'appliqueront,  mutntis  mutamiis,  à  toutes  les  fabriques  où  l'on  se  livre  à  la 
fabrication,  la  préparation  ou  la  mise  en  œuvre  d'un  produit  alimentaire 
destiné  à  la  vente  et  à  la  consommation  du  public. 

49.  —  Le  Ministre  peut,  le  cas  échéant,  par  avis  publié  dans  la  Gazette 
étendre  en  tout  ou  en  partie  ou  avec  modifications,  comme  il  le  juge 
opportun,  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  de  la  section  4o  de  la 
présente  loi  a  toute  autre  classe  ou  catégorie  de  fabriques,  et,  dans  ce  cas, 
ces  dispositions  s'étendront  et  s'appliqueront  conformément  à  la  teneur  de 
l'arrêté  publié  dans  la  Gazette. 

50.  —  1.  S'il  existe  dans  un  bâtiment,  cour  ou  endroit  contigus  à  une 
fabrique,  une  incommodité  ou  autre  défectuosité  sanitaire  qui,  de  l'avis  de 
l'inspecteur,  est  de  nature  à  influer  défavorablement  sur  l'hygiène  de  la 
fabrique  ou  la  santé  des  personnes  y  employées,  il  peut,  par  réquisition  au 
propriétaire  ou  occupant  de  ces  bâtiments,  cour  ou  endroit,  l'obliger  à  faire 
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effectually  abale  such  nuisance  or  aniend  such  delect  within  a  time  named 
in  th('  réquisition. 

2.  Il"  such  owner  or  occupier  fails  to  duly  and  faithfully  comply  "with 
siich  réquisition  he  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  5  pounds  for  every  day 
during  which  such  non-compliance  continues. 

M.  The  Inspector  shali  not  issue  such  réquisition  until  he  has  notified 
the  local  authority  of  the  nuisance  or  sanitary  defect,  nor  unless  the  local 
aulhority  has  failed  to  cause  the  nuisance  or  sanitary  defect  to  be  abated  or 
amcnded  within  a  rcasonable  time  after  receiving  such  notification. 

4.  The  provisions  of  section  sixty-one  hereof  shall,  mutatis  mutandis, 
apply  in  the  case  of  proceedings  under  this  section. 


51.  —  In  order  to  check  the  risk  of  disease  being  spread  by  infection  or 
contagion  the  following  provisions  shall  apply  : 

a)  it  shall  not  be  lawful  to  manufacture  or  work  up  goods  or  materials, 
or  to  receive  them  for  any  such  purpose,  in  any  factory  or  dwellinghouse  : 

i)  wherein  to  the  knowiedge  of  the  occupier  of  such  factory  or  dwelling- 
house, there  résides,  or  works,  or  is  employed  any  person  suffering  from 
any  infections  orcontagious  disease;  or 

II)  wherein  any  such  person  has  so  resided,  or  worked,  or  been  employed 
at  any  time  during  the  previous  fourteen  days,  unless  and  until  the  factory 
or  dwellinghouse,  and  ail  such  goods  and  materials  thercin,  bave  been  dis- 
infected  to  the  satisfaction  of  the  Inspector; 

b)  if  any  such  goods  or  materials  are  found  to  be  or  to  bave  been  in  any 
factory  or  dwellinghouse  in  breach  of  this  section,  the  Inspector  may  cause 
them  to  be  seized,  removed,  and  disinfected  at  the  expense  in  ail  things  of 
the  owner;  and,  on  the  summary  application  of  the  Inspector,  a  Magistrale 
may  order  them  to  be  dcstroyed  by  the  Inspector  at  the  expensjp  in  ail  things 
of  the  owner; 

c)  ail  expenses  for  wliich  the  owner  is  liable  under  this  section  shall  be 
recoverable  in  a  summary  way,  in  like  manner  as  in  the  case  of  a  fine. 


52.  —  Where  it  appears  to  an  Inspector  that  any  nuisance  or  sanitary 
defect  in  or  in  relation  to  a  factory,  or  to  any  premises  adjoining  or  conti- 
guous  to  a  factory,  may  be  more  effectually  remedied  or  dealt  with  under 
any  enactment  relating  to  the  public  health  or  to  local  government  than 
under  this  Act,  the  following  provisions  shall  apply  : 

a)  be  shall  give  notice  of  such  nuisance  or  sanitary  defect  to  the  local 
authority  within  whose  jurisdiction  the  nuisance  or  defect  exists,  and  it 
shall  be  the  duty  of  that  local  authority  to  take  ail  necessary  action  under 
enactment  in  order  to  effectually  abate  such  nuisance  or  remedy  such  defect; 
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disparaître  cette  ineommodité  ou  à  remédier  à  cette  défectuosité  dans  le 
délai  déterminé  dans  la  réquisition. 

2.  Si  le  propriétaire  ou  l'occupant  néglige  de  se  conformer  fidèlement  à 
cette  réquisition,  il  sera  passible  d'une  amende  de  o  livres  au  maximum  par 
jour  pendant  toute  la  durée  de  l'infraction, 

8.  L'inspecteur  ne  signifiera  pas  de  réquisition  avant  d'avoir  porté 
l'incommodité  ou  la  défectuosité  sanitaire  à  la  connaissance  de  l'autorité 
locale  ci  ne  le  fera  que  si  celle-ci  néglige  de  faire  disparaître  ou  atténuer 
l'incommodité  ou  la  défectuosité  dans  un  délai  raisonnable  à  partir  de  la 
notification. 

i.  Les  dispositions  de  la  >. .  .i...  (il  de  la  présente  loi  scioul  apjiliiablo, 
niutatis  mulandis  en  cas  de  poursuites  intentées  en  vertu  de  la  présente 
section. 

51.  —  En  vue  de  prévenir  le  risque  qu'une 'maladie  se  répande  par 
infection  ou  contagion,  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  : 

(0  il  sera  illégal  de  fabriquer  ou  de  transformer  des  marchandises  ou 
matières  ou  de  les  recevoir  dans  un  de  ces  buis,  dans  toute  fabrique  ou 
maison  «l'habitation; 

I.  où,  à  la  connaissance  de  l'occupant  de  la  fabrique  ou  habitation, 
réside,  travaille  ou  est  employée  une  personne  atteinte  d'un  mal  infectieux 
ou  contagieux; 

II.  où,  une  telle  personne  a  résidé,  a  travaillé  ou  a  été  employée  à  un 
moment  quelconque  pendant  les  quinze  jours  précédents,  à  moins  que  la 
fabrique  ou  l'habitation  ainsi  que  toutes  les  marchandises  et  matières  qui  s'y 
trouvent  uaient  été  désinfectées  à  la  satisfaction  de  l'inspecteur; 

b)  s'il  est  constaté  que  les  marchandises  ou  matières  de  ce  genre  se 
trouvent  ou  se  sont  trouvées  dans  une  fabrique  ou  habitation  en  violation 
(le  la  présente  section,  l'inspecteur  peut  les  faire  saisir,  enlever  et  désin- 
fecter aux  frais  exclusifs  du  propriétaire  et,,  sur  requête  sommaire  de 
l'inspecteur,  un  magistrat  peut  ordonner  qu'elles  soient  détruites  par  l'in- 
specteur aux  frais  exclusifs  du  propriétaire; 

c)  toutes  les  dépenses  à  charge  du  propriétaire  en  vertu  de  la  présente 
section  seront  recouvrables  par  \o'w  scmimaire,  de  la  même  manière  que 
les  amendes. 

52.  —  Si  un  inspecteur  estime  que,  dans  une  fabrique  ou  dans  des 
locaux  contigus  à  une  fabrique,  il  peut  être  remédié  à  une  incommodité 
ou  à  une  défectuosité  plus  facilement  en  recourant  à  l'application  d'une  loi 
sur  l'hygiène  publique  ou  concernant  l'administration  locale  qu'en  appli- 
quant la  présente  loi,  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  : 

a)  il  portera  l'incommodité  ou  le  défaut  d'hygiène  à  la  connaissance 
de  l'autorité  locale  compétente  qui  sera  tenue  d'engager  les  poursuites 
nécessaires  en  vertu  de  cette  loi,  en  vue  de  faire  disparaître  l'incommodité 
ou  de  remédier  à  la  défectuosité;  si  dans  les  sept  jours  ladite  autorité 
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and,  in  case  oi  sucb  local  autority  failing  to  act  within  seven  days,  thc 
Inspecter  shall  apply  lo  the  District  Health  Otficer,  whose  décision  shall  be 
final  ; 

h)  for  the  purposes  of  this  Act,  or  of  any  such  enaclment  as  aforcsaid, 
the  Inspecter  may  take  wilh  him  into  a  factory  any  Health  Ofticer,  Inspecter 
of  Nuisance,  surveyor,  or  other  otficer  of  the  local  authority  ;  and  every  such 
officer  may  at  ail  reasonable  times  enter  and  inspect  any  factory  ; 

c)  if  any  such  officer  is  obstructed  or  hindered  in  the  exercise  of  any  of 
the  powers  conferred  upon  him  by  this  section,  the  person  obstructing  or 
hindering  him  commits  an  offence; 

(I)  for  the  purpose  of  this  section  the  Inspecter  of  Facteries  shall  hâve 
the  same  power  of  entry  and  inspection  of  adjeining  or  contigueus  premiscs 
as  if  the  same  were  part  of  the  factory. 

Offenses,  Penalties  and  Procédure. 

53.  —  In  every  case  where  under  this  Act  : 

a)  any  rule  is  required  lo  be  observed  in  a  factory  ;  or 
h)  any  réquisition  of  an  Inspector  is  served  on  the  occupier  of  a  factory; 
or 

c)  any  requirement,  obligation,  or  provision  is  imposed  or  enacted  with 
respect  to  a  factory,  the  cenduct  of  its  business,  the  treatmcnt  ef  the  per- 
sons  empleyed  therein,  or  othervvise,  —  the  occupier  shall  cause  each  such 
rule,  réquisition,  requirement,  obligation,  or  provision  to  be  faithfully 
observed  and  cemplied  with,  and  if  he  fails  so  te  de  he  cemmils  an  offence. 

54.  —  Every  person  who  : 

a)  forges,  ceunterfeits,  or  fraudulently  alters  any  cerlificate,  consent, 
notice,  or  other  document  which  an  Inspecter  is  authoriscd  to  give  or  issue 
under  this  Act;  or 

b)  uses  any  such  document  knewing  the  same  to  be  forged,  counterfeited, 
or  fraudulently  altered;  or 

c)  persenates  any  ene  named  in  any  such  document  ;  or 

d)  wilfuUy  makes  any  false  entry  in  any  register,  record,  notice,  or  book 
required  or  autherised  under  Act;  or 

e)  gives,  or  issues,  or  uses  any  certificate,  consent,  notice,  or  other  docu- 
ment under  this  Act  knewing  the  same  to  be  untrue  in  any  material  parti^ 
cular, 

commits  an  offence,  and  for  each  such  offence  shall,  if  no  spécifie  penalty 
is  hereinbefere  provided,  be  liable  te  a  fine  net  exceeding  twenty  pounds 
or  to  imprisonment  v^^ith  or  with  eut  hard  labour  fer  a  term  net  exceeding 
three  months. 
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locale  néglige   d'agir,    riiispeeteur  s'adressera  à    rollicier    de   l'hygiène 
publique  du  district  dont  la  décision  sera  définitive; 

b)  en  vue  de  l'application  de  la  présente  loi  ou  d'une  des  lois  susvisées, 
l'inspecteur  peut  se  faire  accompagner,  pour  la  visite  d'une  fabrique,  par 
un  oHicier  de  l'hygiène  publique,  un  inspecteur  de  l'hygiène,  un  surveillant 
ou  par  tout  autre  agent  de  l'autorité  locale,  et  ces  agents  poiivont  entrer  à 
toute  heure  raisonnable  dans  une  fabrique  pour  l'inspecter  : 

c)  quiconque  met  obstacle  à  l'exercice  des  pouvoirs  que  hi  prcMiiic  sec- 
tion contV'i'(>  ;uix  agents  Ac  l'iinlorité  locnl(\  commet  un  «léjjt  : 

W|  pi)Ur  les  besoins  de  la  |iresfiue  >,»•(  (ion,  i  iii>pe(leiu  iie>  i.iiiii(|U«'S  peut 
visiter  et  inspecter  les  locaux  conligus  connue  s'ils  faisaient  partie  de  la 
fabrique. 

Infractions,  pénalités  el  procédure. 

53.  —   I );(!!>  toU^  n-.">  r,i>.  wu,  cil   \  Cl  m  uc  ni   jil  exclue  Mil    . 

a)  l'observation  d'une  prescription  est  requise  dans  une  fabrique; 

b)  une  réquisition  d'ini  inspecteur  est  signifiée  à  ro<'cupant  d'une 
fabrique  ; 

c)  une  condition,  obligation  ou  disposition  est  imposée  ou  édictée  rela- 
tivement à  une  fabrique,  la  gestion  de  ses  affaires,  le  régime  des  personnes 
y  occupées  ou  autrement, 

il  incombera  à  l'occupant  de  faire  observer  et  exécuter  fidèlement  ces 
prescriptions,  réquisitions,  conditions,  obligations  et  dispositions;  s'il 
néglige  de  le  faire,  il  est  coupable  de  délit. 

54.  —  Quiconque 

a)  fabrique,  contrefait  ou  altère  frauduleusement  un  certificat,  consen- 
tement, avis  ou  autre  document  qu'un  inspecteur  est  autorisé  à  accorder  ou 
à  délivrer  en  vertu  de  la  présente  loi;  ou 

b}  fait  usage  d'un  document  de  ce  genre,  sachant  qu'il  est  fabriqué,  con- 
trefait ou  frauduleusement  altéré;  ou 

c)  se  fait  passer  pour  une  personne  désignée  dans  un  «locunient  de  ce 
genre;  ou 

d)  fait  sciemment  de  l'aussos  inscriptions  dans  des  registres,  records,  avis 
ou  livres  requis  ou  autorisés  par  la  présente  loi  ;  ou 

(')  remet,  délivre  ou  utilise  un  certificat,  consentement,  avis  ou  un  autre 
document  en  vertu  de  la  présente  loi,  en  sachant  qu'il  est  faux  dans  un 
détail  essentiel,  commet  un  délit  et  est  passible,  si  aucune  pénalité  n'est 
spécialement  stipulée  par  la  présente  loi,  d'une  amende  du  maximum  de 
20  livres  ou  de  l'emprisonnement  avec  ou  sans  travail  forcé,  jusqu'à  trois 
mois,  pour  chaque  infraction. 
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55.  —  In  every  case  whcre  a  person  under  sixteen  years  of  âge  is  eniploycd 
in  a  factory  iii  breacli  of  this  Act,  Ihen,  irrespective  oflhe  fineto  which  the 
occupier  of  Ihe  factory  thereby  exposes  himself,  the  parent  of  the  person 
so  employed  commits  an  offence,  and  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  Hve 
pounds  for  siich  otfciice,  and  to  a  furlher  fine  not  exceeding  one  poiind  for 
each  day  during  which  such  offence  continues,  unless  he  satisfies  the  Court 
that  the  offence  was  committed  without  bis  consent,  connivance,  or  default. 

56.  —  in  any  proceedings  against  the  occupier  of  a  factory  for  employing 
any  person  therein  in  breach  of  this  Act,  the  fact  of  the  person  beingfound 
in  any  room  in  which  the  work  of  the  factory  is  going  on  shali  be  conclu- 
sive  évidence  thaï  the  person  was  then  being  eniph)yed  in  the  room,  unless 
the  défendant  satislies  the  Court  that  the  person  was  not  being  employed, 
but  was  there  either  against  the  orders  and  without  the  knowledge,  consent, 
or  connivance  of  the  occupier,  or  for  the  sole  purpose  of  bringing  fooil  for 
persons  employed  in  the  factory. 

57.  —  Every  person  who  commits  any  offence  against  this  Act  for  which 
no  spécifie  penalty  is  elscwhere  provided  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten 
pounds  for  each  such  offence,  and  if  the  offence  is  a  continuing  one,  then 
to  a  fiirther  fine  not  exceeding  five  pounds  for  each  day  on  which  the 
offence  is  continiied  after  the  firsl  day. 

58.  —  Ail  proceedings  in  respect  of  offences  against  this  Act  shall  be 
taken  in  a  snmmary  way  on  the  information  or  complaint  of  an  Inspector, 
and  shall  be  heard  before  a  Magistrate  alone. 

59.  —  Where  the  occupier  of  a  factory  is  charged  with  an  offence  or  is 
liable  for  an  offence,  thefollowing  provisions  shall  apply  : 

a)  on  the  information  of  the  occupier,  made  before  the  charge  against 
himself  is  disposed  of,  any  other  person  whom  he  allèges  to  be  the  actual 
offender  may  be  broiight  before  the  Magistrate  on  the  samc  charge,  and,  to 
enable  both  charges  to  be  heard  together,  the  charges  against  the  occupier 
may  be  adjourned  for  such  time  as  the  Magistrate  Ihinks  reasonable; 

h)  if  the  charges  are  heard  together,  and  the  offence  is  proved,  but  the 
Magistrate  finds  that  it  was  committed  in  fact  by  the  said  other 'person, 
without  the  knowledge,  consent,  or  connivance  of  the  occupier,  and,  fur- 
ther,  that  the  occupier  had  done  ail  that  could  reasonably  be  expected  of 
him  to  prevent  the  offence,  then  the  said  other  person  shall  be  deemed  to 
be  liable,  and  shall  be  convicted,  and  not  the  occupier; 

c)  if,  before  proceeding  against  the  occupier,  the  Inspector  is  satisfied 
of  such  other  person's  liability,  he  shall  proceed  first  against  him  instead  of 
against  the  occupier,  whereupon  the  provisions  of  the  lasl  preceding  para- 
graph  shall,  mtitatismutandis,  apply,  and  if  such  other  person  is  convicted 
(but  not  otherwise)  the  occupier  shall  cease  to  be  liable. 
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55.  —  Lorsqu'une  personne  de  moins  de  Hi  ans  est  employée  dans  une 
fabrique  en  violation  de  la  présente  loi,  outre  l'amende  à  laquelle  l'occu- 
pant de  la  fabrique  s'expose  lui-même,  le  père  ou  la  mère  de  la  personne 
ainsi  occupée  commet  un  délit  et  est  passible  d'une  amende  de  3  livres  au 
maximum  pour  chaque  infraction,  ainsi  que  d'une  amende  subséquente  de 
i  livre  par  jour  pendant  toute  la  durée  de  l'infraction,  à  moins  que  la  cour 
n'ait  la  preuve  (|uc  l'infraction  a  été  commise  sans  le  consentement,  la  com- 
plicité et  la  faute  du  père  ou  de  la  mère. 

56.  —  Dans  toute  action  intentée  contre  l'occupant  d'une  fabrique  à 
raison  d'une  infraction  de  cette  nature,  le  fait  que  la  pers(jnne  se  trouvait 
dans  un  local  où  il  est  procédé  ;\  la  fabrication  constituera  une  preuve 
de  l'emploi  de  cette  personne  dans  ledit  local,  à  moins  que  le  défen- 
deur ne  prouve  à  la  satisfaction  de  la  cour,  que  ladite  personne  n'y  était 
pas  occupée,  mais  s'y  trouvait  à  l'insu,  sans  le  consentement  ou  l'autorisation 
de  l'occupant  ou  dans  le  seul  but  d'apporter  la  nourriture  à  des  personnes 
employées  dans  la  fabrique. 

57.  —  Toute  infraction  à  la  puMiiU'  loi  pour  laquelle  aucune  pénalité 
n'est  prévue  ailleurs  sera  passible  d'une  amende  de  10  livres  au  maximum  et 
d'une  amende  subséquente  de  5  livres  au  maximum  pour  chaque  jour 
pendant  lequel  l'infraction  continue  au  delà  du  premier  jour. 

58.  —  Toutes  les  affaires  concernant  les  infractions  à  la  présente  loi 
seront  jugées  par  voie  sommaire,  sur  la  dénonciation  ou  la  plainte  d'un  in- 
specteur et  devant  un  magistrat  unique. 

59.  —  Lorsque  l'occupant  d'une  fabrique  est  poursuivi  à  raison  d'une 
infraction,  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  : 

a)  sur  la  dénonciation  de  l'oiîcupant  faite  avant  que  l'atiaire  soit 
jugée,  toute  autre  personne  qu'il  prétend  être  le  contrevenant  réel  peut  être 
citée  à  comparaître  devant  le  magistrat  pour  la  même  infraction  et,  pour 
permettre  que  les  deux  atiaires  puissent  être  jugées  ensemble,  les  pour- 
suites contre  l'occupant  pourront  être  remises  pendant  tel  délai  que  le 
magistrat  estimera  convenable  ; 

b)  lorsque  les  affaires  sont  jugées  en  même  temps  et  que  la  contraven- 
tion est  établie,  mais  que  le  patron  prouve  au  magistrat  qu'elle  a  en  fait 
été  commise  par  l'autre  personne,  en  dehors  de  toute  connaissance,  autori- 
sation ou  complicité  de  sa  part,  et,  en  outre,  qu'il  a  fait  les  diligences 
nécessaires  pour  prévenir  l'infraction,  c'est  l'autre  personne  qui  sera  recon- 
nue coupable  et  condamnée  en  conséquence  ; 

c)  si,  avant  de  commencer  les  poursuites  contre  l'occupant,  l'inspecteur 
a  pu  se  convaincre  de  la  responsabilité  de  la  personne  dénoncée,  il  pourra 
procéder  d'abord  contre  elle  au  lieu  de  poursuivre  le  patron,  et  dans  ce  cas 
les  dispositions  du  paragraphe  précédent  seront  applicables  mutatis 
mutandis;  si  cette  autre  personne  est  condamnée  (mais  dans  ce  cas 
seulement),  l'occupant  sera  exonéré  de  toute  responsabilité. 
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■  60.  —  In  any  proceedings  against  the  occupier  of  a  factory  in  respect  to 
ihe  non-observance  of  any  rule  under  this  Âct  relaling  to  sanitation  or  to 
the  prévention  of  accidents,  the  followinp:  provisions  slmll  npply  : 

a)  the  Magibliiile,  in  addition  h»  or  in  lien  of  iinposmy  a  tiiif,  ni;iy,  J>y 
order,  require  the  défendant  to  do  any  specilied  work  or  to  adopt  any  spe- 
cificd  means  for  the  pnrpose  of  prcventing  the  fnrther  non-observance  of  the 
rule,  and  may  specify  a  tiniowiihin  ^vhich  tho  order  shall  be  obeyed; 

b)  the  time  so  specilied  may  be  extended  by  the  Magistrale  on  the  appli- 
cation of  the  défendant; 

c)  if  the  order  is  niade  in  lien  of  iniposing  a  fine,  then  the  Magistrats 
shall  adjourn  Ihe  proceedings  nntil  the  expiry  of  the  time  specified  in  the 
order;  and  if  the  order  is  dniy  obeyed,  he  may.  if  ho  thinks  fit  so  to  do, 
impose  no  penalty  in  respect  of  the  ofTence; 

d)  if  default  is  made  in  duly  obeying  the  order  within  the  time  or  exten- 
ded time  specilied  in  that  behalf,  the  défendant  commits  an  offence,  and  is 
liable  to  a  fine  not  exceeding  five  pounds  for  every  day  dnringwhich  such 
default  continues; 

e)  such  last-mention«'<l  tino  shall  ho  irrospoctivo  of  Iho  fine  in  i-cspect  o| 
the  original  offence. 

61.  —  With  respect  to  proceedings  against  any  person  for  any  oflfenc^ 
against  this  Act,  the  following  provisions  shall  apply  : 

(/)  the  proceedings  shall  be  commenced  within  one  month  after  the  offence 
vvas  commilted  if  the  maximum  fine  does  [not  cxceed  five  pounds,  and 
within  two  months  thereafter  in  any  other  case. 

Provided  that  if  the  ofTence  consists  of  non-compliance  with  the  Inspec- 
tor's  réquisition,  and  notice  of  appeal  hasbeen  given,  then  the  proceedings 
shall  not  be  commenced,  nor  shall  the  aforesaid  limit  of  time  begin  to  run, 
until  the  appeal  bas  been  disposed  of  ; 

b)  the  proceedings  shall  be  deemed  to  be  commenced  when  the  informa- 
tion or  complaint  is  laid  or  made; 

c)  for  the  purposes  of  the  aforesaid  limit  of  time  a  continuing  offence 
shall  be  deemed  tobecommitted  on  the  latestday  on  which  it  is  continued 
next  preceding  the  commencement  of  the  proceedings; 

d)  il  shall  be  sufticient  to  state  the  name  of  the  ostensible  occupier  of  a 
factory,  or  Ihe  style  or  title  under  which  the  occupier  is  usually  known  or 
carries  on  business; 

e)  it  shall  lie  on  the  défendant  to  bring  himself  under  any  exemption, 
proviso,  excuse,  or  qualification;  and  it  shall  not  be  necessary  to  négative 
the  same  in  the  information  or  complaint. 

62.  —  The  Inspector  and  every  other  person  who  may  be  dissatisfiec 
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60.  —  Dans  les  procédures  contre  l'occupant  d'uno  fabrique  relativement 
à  l'inobservation  d'une  disposition  de  la  présente  loi  concernant  l'hygiène 
dans  les  fabriques  ou  la  prévention  des  accidents,  les  dispositions  suivantes 
seront  applicables  : 

a)  le  magistrat,  en  sus  ou  au  lieu  de  l'amende,  pourra  rendre  une 
ordonname  requérant  le  défendeur  d'exécuter  un  travail  déterminé  ou 
de  prendre  des  mesures  déterminées  en  vue  de  prévenir  une  infraction 
ultérieure,  et  il  pourra  fixer  un  délai  dans  lequel  il  devra  être  satisfait  à  son 
ordonnance; 

b)  le  délai  ainsi  fixé  pourra  être  prolongé  par  le  juge,  à  la  demande  du 
défendeur; 

c)  si  l'ordonnance  remplace  lamende,  le  iii;igisirai  ajournera  les  procé- 
dures jus(in'à  l'expiration  du  délai  fixé  dans  l'ordonnancMî,  et  si  l'ordon- 
nance  est  dûment  observée,  il  pourra,  s'il  le  juge  à  propos,  ne  pas  imposer 
d'amende  à  raison  de  ladite  infraction  ; 

il)  faute  d'avoir  satisfait  à  l'ordonnance  dans  le  délai  prescrit  ou  prolongé, 
le  défenseur  commettra  un  délit  et  sera  passible  de  l'amende  jusqu'à  cinq 
livres  par  jour  pendant  tonte  la  durécde  l'infraction  ; 

e)  l'amende  précitée  sera  prononcée  sans  tenir  compte  de  l'amende  dont 
est  passible  l'infraction  initiale. 

61.  —  En  ce  qui  concerne  les  procétlures  ent;inîées  contre  l'auteur 
d'une  infraction  à  la  présente  loi,  les  dispositions  suivantes  seront  appli- 
cables : 

(/)  les  procéduri'S  seront  entamées  dans  le  mois  qui  suivra  la  date  de 
l'infraction  si  le  maximum  de  l'amende  n'excède  pas  cinq  livres  et  dans  les 
deux  mois  dans  tout  autre  Ciis. 

Toutefois,  lorsque  l'infraction  consiste  dans  l'inobservation  des  instruc- 
tions de  l'inspecteur  et  que  la  requête  en  appel  a  été  déposée,  les  procé- 
dures ne  seront  pas  ouvertes  et  le  délai  fixé  ci-dessus  ne  courra  pas  aussi 
longtemps  que  l'appel  n'aura  pas  été  jugé  ; 

/')  les  procédures  seront  considérées  comme  entamées  lorsque  la  dénon- 
ciation on  la  plainte  aura  été  déposée  ; 

c)  en  ce  qui  concerne  le  délai  fixé  ci-dessus,  une  infraction  continue  sera 
considérée  comme  commise  le  dernier  jour  où  elle  se  sera  produite  avant  le 
commencement  des  procédures  ; 

(/)  il  surtira  d'indiquer  le  nom  du  patron  visible  de  la  fabrique  ou  le  nom 
ou  le  titre  dans  lequel  l'occupant  est  ordinairement  connu  ou  exerce  ses 
affaires  ; 

e)  il  incombera  au  défendeur  de  se  retrancher  derrière  des  exceptions, 
conditions,  excuses  ou  autorisations  ;  il  ne  sera  pas  nécessaire  de  les  con- 
tester dans  la  plainte  ou  la  dénonciation. 

62. — L'inspecteur  de  même  que  toute  personne  qui  croira  ne  pas  pouvoir 
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with  the  judgment  of  the  Court  on  any  summary  proceedings  under  this 
Act  may  appcal  to  the  Suprême  Court  or  to  a  District  Court  in  the  nianner 
provided  by  "  The  Justices  of  the  Peace  Act,  1908.  " 

63.  —  The  payment  by  an  occupier  of  any  fine  under  this  Act  for  non- 
paymenl  for  overtinie,  or  for  non-payment  of  wages  or  salary  in  respect 
of  a  holiday,  shall  not  relieve  hini  fron»  his  civil  liability  lo  the  person 
employed. 

Miscellaneous  Provisions . 

64.  —  Where  the  opérations  of  a  factory  are  carried  on  in  several  adjacent 
buildings,  enclosures,  or  places,  ail  of  thom  shall  be  includod  as  one  and 
the  same  factory,  notwilhstanding  that  they  may  in  fact  be  separated  or 
intersected  by  a  road,  street,  or  stream,  or  by  any  building,  enclosure, 
place,  or  space  not  forming  part  of  the  factory. 

65.  —  In  counting  for  any  of  tho  piirposes  of  this  Act  the  number  of 
persons  employed  in  a  factory,  the  occupier,  or,  if  the  occupier  is  married, 
then  the  occupier  togelher  with  hnsband  or  wife,  as  the  case  may  be,  shall 
be  considered  as  one  person  so  employed. 

66.  —  With  respect  to  réquisitions  under  this  Act  by  the  Inspector  to  the 
occupier  of  a  factory,  the  following  provisions  shall  ^ply  : 

(/)  the  réquisition  shall  be  in  writing  under  the  hand  of  the  Inspector, 
and  shall  be  addressed  to  and  served  on  the  occupier  as  defined  in  section 
two  hereof,  under  his  usual  busino^^s  iinme  or  style; 

/;)  the  réquisition  may  be  served  eitlier  personally  or  by  posting  it  in  a 
registercd  letter  addressed  to  the  occupier  at  the  factory; 

c)  the  réquisition,  vvhen  served  as  aforesaid,  shall  bind  every  person  who 
by  section  two  hereof  is  included  in  the  définition  of  "  Occupier  "  ; 

d)  if  the  occupier  considers  the  réquisition  to  be  unreasonable  he  may 
appeal  to  the  Magistrale,  by  filing  in  the  Magistrato's  Courthouse  nearest  to 
the  factory  a  notice  of  appeal,  in  the  prescribed  form  setling  forth  with^ 
reasonable  particularity  the  grounds  of  the  appeal; 

e)  the  appeal  shall  be  void  uniess  the  notice  of  appeal  is  duly  filed  as'" 
aforesaid  within  seven  days  after  service  of  the  réquisition; 

f)  upon  the  notice  of  appeal  being  duly  filed,  the  Magistrale  shall  fix  a 
time  for  the  hearing  of  Ihc  appeal,  being  the  earliest  convenient  time,  and 
the  Clerk  of  the  Court  shall,  Jjy  notice  in  the  prescribed  form,  notify  the 
appellant  and  the  Inspector  that  the  appeal  will  be  heard  by  thé  Magistrale 
al  the  Courthouse  at  the  time  so  fixed  ; 

g)  on  the  hearing  of  the  appeal  the  Magistrale  may  by  order  confirm, 
reverse,  or  modify  the  réquisition,  as  he  thinks  fit,  and  the  order  shall  be 
final  and  binding  on  ail  parties. 
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accepttM'  le  jugonienl  de  la  cour  conformément  à  la  présente  loi,  p(»urra 
aller  en  appel  devant  la  Cour  suprême  ou  une  Cour  du  district  de  la  façon 
prescrite  par  la  «  Loi  de  1908  sur  les  juges  de  paix  ». 

63.  —  Le  paiement  par  un  patron  d'une  amende  impostf  par  la  ^n.  :-.  wte 
loi  pour  défaut  de  paiement  des  salaires  dus  pour  travaux  exécutés  un  jour 
de  congé,  ne  le  libérera  pas  de  sa  responsabilité  civile  vis-à-vis  des  per- 
sonnes employées. 

hisposititnis  ilii'i'isi's. 

64.  —  Si  les  U'avaiix  <l  une  lai^nque  si*  lunl  dans  (iiHeri'iils  l):'itinienls, 
enclos  ou  endroits  contigus,  ceux-ci  seront  considérés  comme  ne  formant 
(ju'une  seule  et  même  fabrique,  bien  qu'en  fait  ils  soient  séparés  ou  coupés 
par  ime  route, une  rue  ou  un  cours  d'eau  ou  par  un  bâtiment,  un  enclos,  un 
endroit  ou  nn  espace  ne  faisant  pas  partie  de  la  fabrique. 

65.  —  Pour  l'évaluation  du  nombre  de  personnes  occupées  dans  une 
fabrique  dans  rapplieation  d'une  des  dispositions  de  la  présente  loi,  l'occu- 
pant ou,  si  l'occupant  est  marié,  Tot-eupant  et  son  mari  ou  sî»  fenn/ie,  selon 
les  cas,  seront  considérés  comme  une  seule  personne  ainsi  occupée. 

66.  —  Au  sujet  des  réquisitions  à  notifier  en  vertu  de  la  présente  loi 
par  l'inspecteui"  à  l'oecMpanl  d'iino  fMbi-i«|n»'.  !»•>;  di>i[»<'>^ii'"n'^  ^inwiitf"; 
seront  applicables  : 

a)  la  réquisition  sera  faite  par  écrit  et  signée  par  rinspecleur  ;  elle  sera 
adressée  et  remise,  sous  le  nom  ou  le  titre  qu'elle  porte  habituellement,  à 
la  personne  qui,  suivant  la  définition  donnée  à  la  section  2  de  la  présente  loi, 
sera  considérée  connue  le  patron  ; 

//)  La  réquisition  pourra  être  remise  personnellement  a  l'o(.  mi.mi;  ..h  lui 
être  adressée  à  la  fabrique  par  la  poste,  sous  pli  recommanda 

r)  si  elle  est  remise  comme  il  vient  d'être  dit,  la  réquisition  mth  obliga- 
toire pour  toute  personne  comprise  thms  I.i  (l.'liuifioii  d'  «  occiifianl  >', 
donnée  à  la  section  2  de  la  présente  l(»i 

(I)  si  l'occupant  considère  que  la  réquisition  n'est  pas  fondée,  il  peut 
en  appeler  au  magistrat  en  transmettant  au  tribunal  le  plus  rapproché  de  la 
fabrique  un  acte  d'appel  dans  la  forme  prescrite  où  il  indiquera  avec  les 
détails  nécessaires,  les  motifs  de  l'appel  ; 

e)  l'appel  sera  nul  lorsque  l'acte  d'appel  n'aura  pas  été  introduit,  comme 
il  a  été  dit,  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  remise  de  la  réquisition  ; 

/)  après  que  l'acte  d'appel  aura  été  dûment  introduit,  le  magistral  fixera 
l'époque  où  l'appel  sera  jugé,  laquelle  sera  aussi  rapprochée  que  possible, 
et  le  greffier  de  la  cour  signifiera  par  avis  dans  la  forme  prescrite  à  l'appe- 
lant et  à  l'inspecteur  que  l'appel  sera  jugé  par  le  magistrat  au  jour  fixé; 

f/)  en  jugeant  l'appel,  le  magistrat  peut  rendre  une  ordonnance  confir- 
mant, cassant  ou  modifiant  la  réquisition,  suivant  ce  qu'il  jugera  convenable 
et  cette  ordonnance  sera  finale  et  obligatoire  pour  chaque  partie  ; 
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h)  when  the  occupier,  not  beiiig  Ihe  ovvner  of  Ihe  property,  is  required 
to  inake  any  altération  of  tlie  Imilding  for  sanitary  piirposes  only  under 
this  section  he  mav  recover  the  «'ost  of  the  same  from  the  ovvner  thereof. 


67.  —  Each  Inspector  shall,  as  and  when  prescribed  by  régulation  or  by 
the  3finistcr,  furnish  to  the  Minister  a  local  report  in  the  prescribed  fonn 
as  to  the  opération  of  this  Act  in  the  district  in  which  the  Inspector  bas 
l)een  acting. 

68.  —  Froni  the  local  reports  so  furnislu-d  the  Minister  shall  prépare  an 
annual  report  for  each  yearending  the  thirty-first  day  of  March,  and  lay  the 
same  within  one  month  after  the  clo.sc  of  such  year  beiore  l*arliament  if 
Ihen  sitting,  or,  if  not,  then  vvithin  one  month  after  the  commencement  of 
the  then  next  ensuing  session. 

69.  —  With  respect  to  the  Minisler's  animal  rt'pnit,  ihc  following  provi- 
sions shall  apply  : 

a)  it  shall  })e  gênerai  and  compreliensive  in  character; 

b)  it  shall  not  refer  by  name  to  any  person  or  factory,  or  he  so  tVamod 
as  to  readily  admit  of  the  same  being  identitied  ; 

c)  il  shall  give  gênerai  information  as  to  the  course  and  conditions  of 
Irade  in  so  far  as  the  same  are  disclosed  or  intluenccd  by  the  opération  of 
this  Act,  and  shall  show  as  far  as  possible  in  respect  of  each  description  of 
industry  : 

1.  the  number  of  factories  engagcd  therein; 

II.  the  total  number  of  persons  employed,  classifying  them  according  to 
âge,  sex,  and  average  weekiy  earnings,  whether  by  wages  or  piecework  ; 

m.  the  hours  of  labour; 

IV.  the  percentage  of  work  donc  respectively  inside  and  onside  factories; 

v.  such  other  particulars  as  are  prescribed  or  as  the  Minister  thinks  fit. 

70.  —  1.  The  Governor  may  from  time  to  time  make  régulations  for  any 
purpose  contemplated  or  required  by  this  Act,  and  may  prescribe  any  fine 
not  exceeding  five  pountls  for  any  bn'ach  thereof. 

2.  Ail  such  régulations  shall  corne  into  force  on  Ihe  date  of  the  ga/ettini; 
thereof. 

71.  —  Ali  fées  and  fines  received  and  recovered  under  this  Act  shall  be 
paid  into  the  Public  Account,  and  form  part  of  the  Consolidated  Fund. 

72.  —  1.  The  salaries  or  rémunération  of  Inspectors,  and  ail  the  other 
expenses  of  carrying  ont  the  provisions  of  this  Act  by  the  Government,  shall 
be  paid  out  of  moneys  from  time  to  time  appropriated  for  that  purpose  by^ 
Parliament. 
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//)  lorsque  l'occupant  qui  n'est  pas  le  propriétaire,  est  requis  do  faire,  dans 
un  but  d'hygiène,  des  transformations  aux  bâtiments  de  la  fabrique  en  vertu 
seulement  de  la  présente  section,  il  pourra  se  faire  rembourser,  par  lo  pro- 
priétaii-e,  les  frais  que  ces  transformations  auront  occasionnés. 

67.  —  Chaque  inspecteur  fournira  au  ministre,  à  l'époque  prescrite 
par  les  règlements  ou  par  Iç  ministre,  un  rapport  local,  dans  la  forme  pres- 
crite, sur  l'application  do  la  pp''S*^!it«»  loi  (huT:  lo  di^^frict  "ù  ;i  >  i.\-.>i-ci''  <•>< 
fonctions. 

68.  —  A  l'aide  des  rapports  locaux  ainsi  fournis,  le  ministre  préparera 
un  rapport  annuel  portant  sur  chaque  année  qui  prend  (in  au  31  mars  et  il 
le  déposera,  dans  un  délai  d'un  mois  au  parlement  si  celui-ci  siège,  ou  s'il 
ne  siège  pas,  dans  le  délai  d'un  mois  à  partir  de  l'ouverture  de  la  session 
suivante. 

69.  —  En  ce  qui  concerne  le  rapport  annuel  du  ministre,  les  dispositions 
suivantes  seront  observées  : 

a)  il  aura  une  portée  générale  et  c<mipréhensive  ; 

b)  il  ne  désignera  a>icuuc  personne  ou  fabrique  nominativement  et  sera 
rédigé  de  manière  à  ne  pas  permettre  d'identitier  facilement  une  personne; 

c)  il  donnera  des  renseignements  généraux  sur  la  marche  et  la  situation 
dn  commerce  et  de  l'industrie  dans  la  mesure  où  ils  sont  inlluencés  par 
l'application  de  la  présente  loi;  et  il  ex|H»s.r.i.  r|:ms  I,i  ni.>smv  du  possible, 
relativement  à  chaque  genre  d'industrie  : 

1.  Le  nombre  des  fabriques  qui  s'en  oi«upinl  ; 

n.  Le  nombre  total  des  personnes  y  employées  suivant  l'âge,  le  sexe  et  le 
gain  hebdomadaire  moyen,  en  distinguant  si  elles  sont  payées  en  salaires 
à  la  journée  ou  â  la  pièce; 

ni.  Les  heures  de  travail  ; 

IV.  Le  pourcentage  du  travail  fait  dans  et  hors  des  fabriques  ; 

V.  Les  autres  renseignements  prescrits  ou  demandés  par  le  ministre, 

70.  —  1.  Le  gouverneur  peut,  le  cas  échéant,  faire  des  règlements  sur 
les  buts  poursuivis  ou  les  obligations  imposées  par  la  présente  loi  en  com- 
minant  une  amende  de  cinq  livres  au  maximum  en  cas  d'infraction. 

2.  Ces  règlements  entreront  en  vigueur  le  jour  où  ils  seront  publiés  dans 

la  C.azetle. 

71.  —  Les  taxes  et  amendes  revues  et  recouvrées  en  vertu  de  la  présente 
loi  seront  versées  dans  les  caisses  de  l'État  et  feront  partie  du  Fonds 
consolidé. 

72.  —  1.  Le  traitement  ou  rémunération  des  inspecteurs  ainsi  que  tous 
les  autres  frais  de  l'application  par  le  gouvernement  des  dispositions  de  la 
présente  loi,  seront  payés  sur  les  crédits  votés  à  cet  effet  par  le  Parlement. 
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2.  Ail  moneys  payable  for  carryiiig  uut  such  of  the  provisions  ci  this  Act 
as  devolve  upon  local  autborities  shall  be  paid  and  born  out  of  thc  ordinary 
fiinds  of  such  local  autborities. 

73.  —  This  Act  does  not  apply  to  shearers  or  shearing-sheds,  or  in  any 
way  affect  "  The  Shearers'  and  Agricnitural  Labourers'  Accomodation  \ol, 
1908.  ^ 


M 


SCHEDULES. 


FIRST    SCHEDULE. 


ENACTMENTS   CONSOI.IDATED. 


1904,  No.  59  —  «  Tbe  Factories  Act,  190i.  « 

1902,  No.  55.—  «The  Faclorios  Amendment  Aet,  1902.  - 

1904,  No.  27.—  «  The  Public  Onicers'  Appoinlmenl  and  Powcrs  Act,  1901  •  :  Sec 

lions  7  and  8,  so  far  as  applicable. 

1905,  No.  60.—  "  The  Factories  Act  Amendment  Act,  1905.  ' 

1906,  No.  57.—  «  The  Factories  Act  Amendment  Act,  1906.  " 

1907,  No.   73.—  «  The  Faolori.s  A.l  AniPiidmen»  A.t,  1907.  « 


bttONL»    SCllEULLl.. 
KEKS   ON    nEGISTRATlON    OF   FACTOHY. 

Wherc  the  maximum  numbcr  of  persons  lo  be  engaged  in  Ihe  factor\ 

does  not  exceed  Ihree 

Where  such  number  excceds  three  but  does  not  exceed  eight  .     . 

Where  such  number  exceeds  eight  but  does  not  exceed  fifteen  .     .     . 

Whore  such  number  exceeds  fifteen  but  does  not  exceed  thirty. 

NVhcre  such  number  exceeds  thirtv 


£  s.  d. 


0      1 

0 

0       D 

0 

0  10 

0 

1   1 

0 

2  10 

0 

THIUI)    WCHEDILE. 

Works  and  factories  exempled  under  the  opération  of  section  18. 

1.  Freezing  Works. 

2.  Dairy  factories.  including  creameries. 

3.  Fellmongeries  and  pelt-works. 

.  4..  Fish  curing  or  preserving  works. 
5.  Jam-faclories  (durinsf  the  small-fruit  season). 
(i.   Bacon-factories. 
7.  Sausage-casing  factories. 


APPKNDTCK.  -T.-, 

'1.  Les  dépenses  occasionnées  par  1  application  par  les  autorités  locales, 
des  dispositions  (le  la  présente  loi  les  concernant,  seront  liquidées  et  sup- 
portées par  les  ressources  ordinaires  de  ces  autorités. 

73.  —  La  présente  loi  ne  sera  pas  applicable  aux  tondeurs  ni  aux  ateliers 
de  tonte  et  ne  touchera  en  aucune  façon  à  la  «  loi  «l.-  PJOS  sur  les  facilités 
à  fournir  aux  tondeurs  et  aux  ouvriers  agricole> 

anm:xi;s. 


l'REMIHRE    AXXEXK. 
LOIS   CODIFIÉKS. 

1901.  N»  59—  -  Loi  de  1901  sur  les  fabriques.  - 

1902.  N»  55.—  "  Loi  de  1902  modiliant  la  loi  sur  les  fabriques.  - 

lOOi  N"  27. —  -  l^oi  de  1901  sur  la  nomination  et  les  pouvoirs  des  fonctionuaircs 
publics»  :  sections  7  et  8,  dans  la  mesure  où  elles  sont  appli- 
cables. 

1905.  N°  60.—  -  Loi  de  1905  modiliant  la  loi  sur  les  fabriques.  - 

1906.  N"  57. —  «  Loi  de  I90t)  modifiant  la  loi  sur  les  fabriques.  - 

1907.  N"  17,.—   u  J  ..;  .1..  |M(t7  nio.lifian»  la  l..i  sur  l.-s  f:i!.rifpH's.  - 

DKUXIKME    ANNEXE. 
DROITS    D'eNREUISTRKMENT    DKS    l'ABRIQlF.S. 

Fabriques  pouvant  occuper  3  personnes  au  maxinui m n     i     o 

Fabriques  pouvant  occuper  plus  de  3  personnes  sans  dépasser  8  per- 
sonnes ' (I     .)     Il 

Fabriques  pouvant  occuper  plus  de  8  personnes  sans  dépasser  15  per- 
sonnes         Il   |ii     II 

Fabriques  pouvant  occuper  plus  de  lo  personnes  sans  dépasser  30  per- 
sonnes    I      I      I) 

Fal)ri(]iu's  pon\;iiit  ufcuiiiT  |.lii>  lio  ."n  |m  ,  ^,,,m!.  - -2    l(i     i» 

TROISIÈME    ANNEXE. 

liMvaux  t'I  l'al)ri(iii.'>  .Miupiés  de  l'application  de  la  si-ili(»ii  IS  : 

1.  Etablissonu'iits  frigorifiques. 

2.  Laiteries  et  crémeries. 

3.  Fourrures  et  pelleterie. 

4.  Séchage  et  conservation  du  poisson. 

5.  Fabriques  de  conserves  de  fruits  (pendant  la  saison  des  fruits). 

6.  Fabriqiies  de  lard.  * 

7.  Fabrication  de  saucisses. 
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An  Act  to  consolidate  certain  Enactments  of  the  General  Assembly 
relating  to  the  Department  of  Labour  and  to  Labour  Day. 

1.  —  i.  The  Short  Title  of  Ihis  Act  is  "  ïhe  Labour  Department  and 
Labour  Day  Act  1908.  " 

2.  This  Act  is  a  consolidation  of  the  enactments  mentioned  in  the 
Schcdule  hereto,  and  with  respect  to  those  enactments  the  following  provi- 
sions shall  apply  : 

a)  Ali  appointments,  régulations,  notices,  réquisitions,  and  generally  ail 
acts  of  autority  which  originated  under  any  of  the  said  enactments,  and  are 
subsisting  or  in  force  on  the  «'oming  into  opération  of  this  Act,  shall  enure 
for  ihe  purposes  of  this  Act  as  fully  and  effectually  as  if  they  had  originated 
under  the  corresponding  provisions  of  this  Act,  and  accordingly  shall, 
where  necessary,  be  deemed  to  hâve  so  originated  ; 

b)  ail  matters  and  proceedings  commenced  under  any  of  the  said 
enactments,  and  pcnding  or  in  progress  on  the  coming  into  opération  of 
this  Act,  may  be  continued,  completed,  and  enforced  under  this  Act. 


Labour  Department. 

2.  —  In  this  Act,  if  not  inconsistent  with  the  context  : 

•*  Department  "  means  the  Department  of  Labour  constituted  under  this 
Act  ; 

■*  Employer  "  means  any  person,  firm,  company,  or  local  authority 
omploying  labour  of  any  kind  for  hirc,  and  includes  any  agent,  represen- 
talivo.  or  attorn^n*  of  any  of  them  respectively; 

"  Minister  "  means  Ihe  Minister  of  Labour; 

"  Worker"  means  any  person  omplnvod  r.ir  hire  to  perform  any  clérical 
or  manual  labour  of  any  kind. 

3.  —  There  shall  be  a  Department  of  the  Public  Service  of  New  Zealand 
called  the  "  Department  of  Labour,"  having,  under  the  direction  of  the 
Minister,  such  powers  and  duties  as  are  provided  for  by  this  Act. 

4.  —  The  Governor  may  from  time  to  time  appoint  a  Secretary  to  the 
Department,  and  such  Inspeclors,  clerks,  and  other  offrcers  as  may  be 
deemed  necessary,  and  who  shall  respectively  perform  such  duties  as  the 
Minister  from  time  to  time  détermines. 

5.  —  The  expenses  incident  to  the  administration  of  this  Act  shall  be 
defrayed  out  of  sums  to  be  from  time  to  time  appropriated  by  Parliament 
for  that  purpose. 
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Loi  du  A  août  1908  portant  codification  des  lois  concernant  le  département 
du  travail  et  le  jour  du  travail  0). 

1.  —  1.  Le  titre  concis  de  la  présente  loi  est  «  f.oi  de  1908  concernant  le 
département  du  travail  et  le  jour  du  travail  > 

2.  La  présente  loi  est  la  codification  dos  lois  iiifiuionmcs  dans  l'aiiiioxe  et 
les  dispositions  suivantes  seront  applical)los  on  oe  qui  concerne  les  dites 
lois  : 

(<)  toutes  les  noniiiialioiis,  rtwjiiisiiiiius,  lous  les  ifylonients,  avis  cl  on 
général  tous  les  ados  d'autorité  résultant  de  l'application  des  dites  lois  exis- 
tant ou  valables  lors  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  seront  appli- 
qués do  plein  droit,  comme  s'ils  avaient  leur  source  dans  les  dispositions 
oorrespondantos  de  la  présente  loi  et  seront  en  conséquence,  chaque  fois 
que  la  chose  sera  nécessaire,  présumés  avoir  cette  origine; 

b)  toutes  affaires  et  procédures  commencées  sous  le  régime  d  uno  de  ces 
lois  et  qui  seront  pendantes  ou  en  cours  lors  de  la  mise  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  pourront  être  poursuivies,  achevées  et  exécutées  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

Ih'parioin'iii  du  I  larail. 

2.  —  Dans  la  présente  loi,  sauf  si  le  contexte  on  décide  autrement  : 

«  Département  >>  s'oiitoii<l  du  départonient  du  travail  créé  en  vertu  de  la 
présente  loi; 

«  Employeur  »  s'ontond  de  tf)Uto  personne,  firme,  compagnie  ou  autorité 
locale  employant  de  la  main-dVcuvre  de  quelque  nature  que  ce  soit  moyen- 
nant salaire,  et  comprend  respectivement  Uml  agent,  représentant  ou  avoué 
d'un  employeur; 

«  Ministre  »  s'entend  du  ministre  du  travail; 

((  Ouvrier  »  s'entend  de  toute  personne  employée  moyennant  salaire  pour 
exécuter  un  travail  de  bureau  ou  manuel. 

3.  —  Il  est  créé  un  département  d'administration  publique  en  Nouvelle- 
Zélande  sous  le  nom  de  «  Département  du  travail  ».  Il  exercera  sous  la 
direction  du  Ministre,  les  attributions  prévues  par  la  présente  loi, 

4.  —  Le  gouverneur  pourra,  le  cas  échéant,  nommer  un  secrétaire  pour 
co  département  ainsi  que  le  nombre  d'inspecteurs,  employés  et  autres  fonc- 
tionnaires nécessaires  pour  remplir  respectivement  les  fonctions  que  le 
Ministre  déterminera. 

5.  —  Les  dépenses  qu'entraînera  l'application  de  la  présente  loi  seront 
couvertes  à  l'aide  de  sommes  votées  périodiquement  par  le  Parlement  dans 
ce  but. 

(')   1908,  noQS. 
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6.  —  The  gênerai  dulies  of  Ihe  Department  shall  he  : 
a)  lo  adniinister  the  labour  laws  of  New  Zealand  ; 

/;)  to  acquire  and  disseniinate  knowledge  on  ail  matters  connected  with 
the  industrial  occupations  of  the  people,  with  a  view  of  improving  the 
relations  between  omployers  and  workcrs; 

c)  to  coilect  aud  publish  reliable  information  relating  to  or  affectin^^  the 
industries  of  New  Zealand  and  rates  of  wages;  and 

d)  To  perform  such  other  duties  as  may  from  time  lo  time  be  prescribed 
by  any  Acl  of  the  Générale  Assembly. 

7.  —  For  the  purpose  of  obtaining  the  necessary  information  to  enable 
the  Department  to  carry  out  this  Act,  the  Minister,  and  any  ofticer  of  the 
Department  appointed  or  authorised  either  specially  or  generally  for  that 
purpose,  shall  from  time  to  time  be  entitled  to  : 

a)  procure  from  ail  ofticers  of  any  industrial  society,  industrial  union, 
trade-union,  or  other  association  of  workcrs  within  the  meaning  of  the 
respective  Acts  for  the  time  bcing  in  force  relating  thereto,  such  information 
in  writing  as  to  the  membcrship,  benefîts,  or  advantages  enjoyed  or  obtain- 
able  under  the  rules  or  constitution  of  any  such  society,  union,  or  associa- 
tion, and  as  to  the  disqualifications  or  disabilities  under  such  rules  or 
constitution,  as  the  Minister  from  time  to  time  either  generally  or  specially 
directs  or  requires; 


h)  roquire  any  employer  to  state  in  writing  : 

I.  the  full  name  of  evcry  person  having  the  principal  control,  super- 
intendence,  or  management  of  any  kind  of  business  carried  on  by  such 
employer; 

II.  the  full  name  of  every  worker  employcd  by  him,  together  with  the 
nature  of  the  employment,  the  hours  of  labour,  the  mode,  ternis,  and  rate 
of  payment  therefor; 

c)  obtain  from  ail  persons  able  lo  furnish  the  same  such  further  and 
other  information  in  respect  to  the  collection  of  Customs  duties  and  their 
cffect  on  the  conditions  and  opérations  of  labour  and  the  industries  of  New 
Zealand. 

8.  —  1.  No  information  obtained  by  the  Minister  or  by  any  officer  of  the 
Department  under  any  of  the  powers  hereinbefore  contained  shall  be  made 
use  of  save  for  the  purpose  of  this  Act. 

i.  Every  person  who  commits  a  breach  of  this  provision  is  liable  to  a  fine 
not  excecding  fifty  pounds. 

9.  —  For  the  purpose  of  obtaining  any  information  to  which  he  is 
entitled  under  this  Act,  the  Minister,  or  any  oflicer  appointed  or  specially 
authorised  by  him  as  aforesaid,  shall  bave  ail  the  powers  and  authorities 
conferred  by  «  The  Commissions  of  Inquiry  Act,  1908  »,  on  a  commission 
issued  or  appointed  by  the  governor  in  council  ;  and  the  provisions  of  that 
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6.  —  Les  »ttrrbirtîons  générales  du  déparfemont  ronsistenmt  à  : 
a)  veillera  Tapplioation  des  lois  ouvrières  de  la  Nouvelle-Zélande; 

h)  réunir  et  répandre  des  renseignements  sur  toutes  les  matières  intéres- 
sant les  occupations  industrielles  de  la  population,  dans  le  but  d'améliorer 
les  rapports  entn;  les  employeurs  et  les  ouvriers; 

c)  réunir  et  publier  des  renseignements  précis  concernant  les  in<lustries 
de  la  colonie  et  le  taux  des  salaires; 

^/)  remplir  tous  les  antres  devoirs  prescrit>  p.n  mim  i.m  d»  i  ;isseiiiblée 
générale. 

7.  —  En  vue  de  réunir  les  renseignements  nécessaires  pour  permettre 
au  Département  d'appliquer  la  présente  loi,  le  Ministre  et  tout  fonctionnaire 
du  déparl»nTient  nonmié  ou  autori»;é  fi  cet  etVef,  d'une  ni:iiiière  générale  on 
spéciale,  aura  le  droit  : 

a)  de  réclamer  à  tout  administrateur  d'une  société  industrielle,  d'une 
union  industrielle,  d'une  trade-union  ou  d'une  autre  association  d'ouviers 
au  sens  des  lois  respectives  qui  leur  sont  applicables  actuellement,  les 
renseignements  tvrits  que  le  ministre  réclamera  ou  exigera,  d'une  manière 
générale  ou  spéciale,  ((jncernant  le  nombre  de  leurs  membres,  les  bénéfices 
ou  avantages  accordés  ou  pouvant  être  obtenus  en  vertu  du  règlement  ou  de 
l'acte  de  constitution  de  ces  sociétés,  unions  ou  associations,  ainsi  que  les 
décbéanees  nu  inca|)acifés  pivvut'^^  |>;ir  <•<•<  r>\L,'le!i!»'nt«;  »•<  ■,\r\i-<  Af  ron<iti- 
tution  ; 

b)  d'exiger  de  tout  employeur  qu'il  déclan'  par  écrit  : 

1.  Les  noms  et  prénoms  de  toute  personne  exerçant  en  ordre  principal 
l'autorité,  la  direction  ou  l'administration  sur  une  entreprise  quelconque 
exploitée  par  cet  employeur; 

u.  Les  noms  et  prénoms  de  tout  ouvrier  occupé,  en  indiquant  la  nature 
de  son  travail,  ses  heures  de  travail,  le  mode,  réchéance  et  le  taux  du 
salaire  qu'il  revoit; 

c)  de  réclamer  à  toutes  les  personnes  à  même  de  les  fournir  tous  autres 
renseignements  concernant  la  perception  des  droits  de  douane  et  leur 
etfet  sur  les  conditions  du  travail  et  les  industries  de  la  Nouvelle-Zélande. 

8.  —  I.  Il  ne  sera  fait  usage  des  renseignements  obtenus  par  le  Ministre 
ou  par  un  fonctionnaire  du  dépai'tement  en  vertu  d'un  des  pouvoirs 
ci-dessus  déterminés  que  pour  l'application  de  la  présente  loi. 

2.  Toute  personne  qui  contreviendra  à  cette  disposition  est  passible  d'une 
amende  de  50  livres  au  maximum. 

9.  —  En  vue  d'obtenir  les  renseignements  qu'il  est  fondé  à  réclamer  en 
vertu  de  la  présente  loi,  le  Ministre  ou  tout  fonctionnaire  nommé  ou  spé- 
cialement autorisé  par  lui  comme  il  est  dit  ci-dessus,  aura  tous  les  pou- 
voirs conférés  par  la  «  Loi  de  1903  sur  les  commissaires  »  aux  commissions 
nommés  par  le  gouverneur  en  conseil;  les  prescriptions  de  cette  loi  s'éten- 
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Act  shall,  mutatis  mutandis,  cxtend  and  apply  to  any  inquiry  aulhorised  by 
this  Act. 

10.  —  Every  persoii  who  iioj^lects  or  refuses  for  tlie  space  of  one  inoiith 
after  tlie  second  appliailion  to  fdrnish  Ihe  information  reqiiired  undcr  any 
of  the  provisions  of  this  Act  is  liabie  to  a  fine  not  exceeding  twenty  pounds, 
and  every  person  who  furnishes  such  information  knowing  it  lo  l)e  false  is 
liabie  to  a  simiiar  fine. 

11.  —  Vil  fines  imposed  by  this  Act  shall  be  recoverable  in  a  sunimary 
way  before  a  magistrale,  under  the  provisions  of  «  The  Justices  of  the  Peacc 
Act,  1908  ». 

12.  —  1.  The  iMinister  shall,  in  each  year,  make  a  report  in  writing  to 
the  governor  upon  the  opérations  of  this  Act  and  the  working  of  the  depart- 
ment,  together  with  such  reconimendations,  either  gênerai  or  spécial,  as  he 
may  think  necessary  in  order  to  promote  the  etticiency  or  extend  the  use- 
fulness  of  the  department. 

2.  Such  report  shall  be  so  framed  as  not  to  disclose  the  name  or  idenlily 
any  employer,  worker,  or  business,  and  shall  contain  a  detailed  account 
of  the  moneys  expended  by  the  department  in  the  administration  of  this 
Act. 

3.  Such  report  shall  be  laid  before  Parliament  within  fourteen  days  of  thé 
commencement  of  each  session. 

13.  —  The  gouvernor  may  from  lime  lut  lime,  h\  on  1er  in  council 
gazetted,  make  such  régulations  as  he  thinks  necessary  : 

a)  prescribing  the  duties  of  the  secretary,  inspectors,  and  other  officers 
under  this  Act; 

b)  prescribing  the  forms  of  notices  to  be  given  under  this  Act,  and  the 
manner  in  which  the  same  may  be  served  ;  and  also  the  lorms  in  which  the 
information  or  particulars  required  or  oblained  under  section  seven  hereof 
shall  be  supplied,  and  by  whom  and  in  what  manner  the  same  shall  be 
authenticated  ; 

c)  generally  giving  effect  to  this  Act. 

Labour  day. 

14.  —  The  second  Wednesday  in  the  month  of  October  in  each  year  shall 
be  known  as  F^abour  Day. 

15.  —  Labour  Day  is  hereby  declared  to  be  a  public  holiday. 

SCHEDULE. 

ENACTMENTS    CONSOLIDATED. 

1899,  No.  17.—  «  The  Labour  Day  Act,  1899.  » 

1905,  No.  45  —  "  The  Labour  Department  Act,  190.5.  » 
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(lioul  cl  s'appliqueront,  inntalis  iiiutatKlis,  à  toute  eiKinêle  uiilorisée  par 
la  présente  loi. 

10.  —  Uuicuiiquo  négligera  ou  refusera,  à  l'expiration  d'un  mois  après  la 
seconde  requête,  tie  fournir  les  renseignements  demandés  en  vertu  des  dis- 
positions de  la  présente  loi,  sera  passible  d'une  amende  de  20  livres  au 
maximum.  Celui  qui  fournira  un  renseignement  qu'il  sait  être  faux  sera 
passible  de  la  même  amende. 

11.  —  Toutes  les  amendes  imposées  par  la  présente  loi  seront  recouvrées 
par  voie  sonmiaire  devant  un  magistrat,  conformément  aux  dispositions  de 
la  «  Loi  de  1008  concernant  les  juges  de  paix  ». 

12.  —  1,  Le  Ministre  présentera  chaque  année  un  rapport  écrit  au  gou- 
verneur au  sujet  de  l'application  de  la  présente  loi  et  de  Tactivité  de  son 
département;  il  y  joindra  les  propositions,  générales  ou  spéciales  cju'il 
jugera  néccïssaire  de  faire  en  vue  de  développer  l'action  ou  d'étendre 
l'utilité  de  son  département. 

2.  Le  rapport  sera  fait  de  manière  à  ne  pas  révéler  le  nom  ou  l'idenlité 
d'un  employeur,  d'un  ouvrier  ou  d'une  entreprise,  et  contiendra  un  exposé 
détaillé  des  sommes  dépensées  par  le  département  pour  l'application  de 
la  présente  loi. 

3.  Ce  rapport  sera  déposé  au  parlement  dans  les  quatorze  jours  qui  sui- 
vront l'ouverture  de  chaque  session. 

13.  —  Le  gouverneur  peut,  par  ordonnance  en  conseil,  arrêter  les  règles 
qu'il  juge  nécessaires  pour  : 

(/)  déterminer  les  fonctions  du  secrétaire,  des  inspecteurs  et  des  autres 
fonctionnaires  nommés  en  vertu  de  la  {)résente  loi  ; 

b)  déterminer  les  formules  des  avis  à  donner  en  vertu  de  la  présente  loi, 
ainsi  que  la  manière  dont  ils  peuvent  être  signifiés;  les  formules  sur  les- 
quelles les  renseignements  ou  les  détails  réclamés  ou  exigés  en  vertu  de  la 
section  7  seront  fournis  ainsi  que  les  peisonnes  qui  les  cerfitieioiit  et  la 
manière  dont  la  certification  sera  faite  ; 

c)  assurer  d'une  manière  générale  l'exécution  de  la  présente  loi. 

IJour  du  travail. 

14.  —  Le  deuxième  mercredi  d'octobre  sera  reconnu  comme  jour  du 
travail. 

15.  —  Le  jour  du  travail  est  proclamé  par  la  présente  loi  jour  de  fête 
publique. 

AJSNEXE. 

LOIS   CODIFIÉES. 

1899.  N»  17.—  «  Loi  de  1899  concernant  le  jour  du  travail- 

1903.  N°  45. —  «  Loi  de  1903  concernant  le  département  du  travail." 
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An  Act  to  consolidate  certain  Enactments  of  the  General  Assembly 
relating  to  Masters  and  Apprentices. 

1.  —  1.  The  short  title  of  this  Act  is  «  The  Master  and  Apprentice  Act, 
1908». 

2.  This  Act  is  a  consolidation  of  the  enactments  mentioned  in  the  first 
schedule  heroto,  and  with  respect  to  Ihose  enactments  the  follovving  provi- 
sions shall  apply  : 

a)  ail  régulations,  orders  in  council,  orders,  notices,  instruments,  and 
go.nerally  ail  acts  of  authority  which  originated  underany  ofthe  said  enact- 
ments, and  are  subsisting  or  in  force  on  the  coming  inlo  opération  of  this 
Act,  shall  enure  for  the  purposes  of  this  Act  as  fully  and  etfectually  as  if 
Ihey  had  originated  under  the  corresponding  provisions  of  this  Act,  and 
acrordingly  shall,  whore  ne(^ssary,  be  deemed  to  hâve  so  originated; 

b)  ail  matters  and  procccdings  commenced  under  any  such  enactment, 
and  pending  or  in  progress  on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  may 
bc  continued,  compleled,  and  onforcod  under  this  Act. 

3.  Nothing  in  this  Act  shall  interfère  with  the  opération  of  any  other 
enactment  contai ning  restrictions  as  to  the  âge  at  which  any  person  may  bc 
apprenticed  or  employed  or  the  nature  of  his  employment. 

4.  This  Act  is  divi<ied  into  parts,  as  foUows  : 

Part  I.  —  Masters  and  apprentices  gcnerally.  (Sections  2  to  17.) 
Part  H.  —  Government  apprentices.  —  (Sections  18  to  31.) 


PART  I. 

Masters  and  apprentices  generally. 

2.  In  this  part  of  this  Act,  if  not  inconsistent  with  the  context,  «  master  » 
means  any  person  to  whom  any  child  isbound  apprentice  by  indenture  or 
by  assignment  of  the  indenture. 

3.  This  part  of  this  Act  does  not  apply  to  the  clerks  or  apprentices  of  any 
person  engaged  in  teaching  any  professional  or  scientific  pursuit,  or  to  any 
apprentice  on  whose  binding  a  greater  sum  than  thirty  pound  is  hona  fide 
paid  as  the  amount  of  fee  or  premium,  or  to  any  parties  bound  by  any 
indenture  of  apprenticeship  in  which  there  is  a  clause  expressly  exempting 
them  from  the  opération  thereof. 

4.  Ail  masters  of  apprentices  in  New  Zealand  shall  hâve  such  and  the  like 
powers  over  every  apprentice  as  the  master  of  every  apprentice  has  by  the 
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Loi  du  A  août  1908  portant  codiBcation  des  lois  concernant 
les  maîtres  et  les  apprentis    ') 

1.  —  1.  Le  titre  concis  de  la  présente  loi  est  :  «  Loi  de  1908  concernant 
les  maîtres  et  les  apprentis  ». 

2.  La  présente  loi  est  la  codification  des  lois  mentionnées  dans  la 
première  annexe  et  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  en  ce  qui 
concerne  les  dites  lois  : 

a)  tous  les  règlements,  ordonnances  en  conseil,  réquisitions,  avis, 
titres  et  en  général  tous  les  actes  d'autorité  résultant  de  l'application  des 
dites  lois  existants  ou  valables  lors  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
seront  appliqués  de  plein  droit,  comme  s'ils  avaient  leur  source  dans  les 
dispositions  corresp<mdantes  de  la  présente  loi  et  seront  en  conséquence, 
chaque  fois  que  la  chose  sera  nécessaire,  présumés  avoir  cette  origine. 

b)  toutes  les  affaires  et  procédures  commencées  sous  le  régime  d'une  de 
ces  lois  et  qui  seront  pendantes  ou  en  cours  lors  de  la  mise  en  vigueur  de 
la  présente  loi  pourront  être  poursuivies,  achevées  et  exécutées  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

3.  Aucune  disposition  de  la  présente  loi  n'entravera  l'effet  d'une  autre  loi 
contenant  des  exceptions  au  sujet  de  l'âge  auquel  une  personne  peut  être 
engagée  coninn'  apprt'iiti  nu  cniployét»  nu  .m  ^uicf  do  la  natiiro  {\o  son 
travail. 

4.  La  présente  loi  est  divisée  en  chapitres  de  lu  manière  suivante  : 

Chapitrk  I.  —  iMaitres  et  apprentis  en  général.  (Sections  2  à  17.) 
CnAPiiliK  11.  —  .\pprentis  de  l'Etat.  (Sections  18  à  31.) 

CHAPITKE  I. 

Maîtres  et  apvrentis  en  général. 

2.  —  Dans  le  présent  chapitre  de  la  loi,  à  moins  que  le  contexte  n'en  dis- 
pose autrement,  «  maître  »  s'entend  de  toute  personne  auprès  de  laquelle 
un  enfant  est  engagé  comme  apprenti  par  contrat  ou  cession  de  contrat. 

3.  —  Le  présent  chapitre  de  la  loi  ne  sera  pas  applicable  aux  employés 
ou  apprentis  des  personnes  s'occupant  de  l'enseignement  d'une  branche 
d'instruction  professionnelle  ou  scientifique,  ni  aux  apprentis  dont  l'enga- 
gement se  fait  à  raison  d'une  somme  supérieure  à  30  livres,  ni  aux 
parties  liées  par  un  contrat  d'apprentissage  contenant  une  clause  qui  les 
exempte  formellement  des  effets  du  présent  chapitre. 

4.  —  Les  maîtres  de  la  Nouvelle-Zélande  jouiront  vis-à-vis  de  leurs 
apprentis  des  mêmes  pouvoirs  que  ceux  qui  sont  accordés  aux  maîtres  par 
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laws  of  England,  and  shall  bc  amenable  and  rcsponsible  for  Ihe  due  perfor- 
mance of  the  contract  entered  into  between  or  on  the  part  of  the  apprenlice 
and  Ihemselvcs  respectively  in  the  like  nianner  as  llie  master  of  any  appren- 
tice  would  be  by  the  laws  of  England  se  far  as  the  sanie  are  applicable  to 
.New  Zealand  and  are  net  inconsislent  with  any  of  the  provisions  of  this 
part  of  this  Act. 

5.  —  1.  The  persons  who  hâve  the  control  or  management  of  any  orphan 
school,  or  any  other  public  institution  of  a  charitable  nature,  may  from 
time  to  time  nominale  and  return  to  the  Minister  of  internai  aftairs  the  names 
of  persons  who  may  bind  children  under  their  charge  as  apprentices,  and 
may  from  time  totime  change  such  nomination. 

2.  The  persons  so  noniinated,  it  apjiroved  l)y  the  said  Minister  (J)ut  iiot 
otherwise),  shall  be  capable  of  binding  such  children  as  apprentices,  and 
may,  if  they  think  fit,  bind  by  indenture  in  writing  children  above  the  âge 
of  twelve  years  under  the  care  or  control  of  their  respective  institutions 
to  be  apprenticed  to  any  farmer,  householder,  tradesman,  or  other  person 
exercising  any  trade,  art,  or  manuel  occupation  tor  a  term  not  exceeding 
five  years. 

3.  Such  term  shall  expire  when  such  children  respectively  atlain  the  âge 
of  nineteen  years  or  (if  females)  marry  with  the  consent  of  their  parents  or 
guarflians. 

6.  —  1.  For  thepurpose  of  binding  a  child  as  apprentice  under  the  last 
preceding  section  an  indenture  of  apprenticeship  shall  be  executed  by  the 
persons  authorised  in  Ihat  section  to  bind  such  apprentice  of  the  one  part, 
and  by  the  master  of  the  other  part. 

2.  Every  indenture  so  entered  into  shall  be  binding  on  the  child  of  the 
one  part,  and  the  master  of  the  other  part,  and  shall  contain  a  covenant  on 
the  part  and  behalf  of  the  master  that  during  the  term  of  apprenticeship  the 
master  shall  provide  the  apprentice  with  sufficient  and  suitable  food,  cloth- 
ing,  and  bedding;  and  that  the  apprentice  shall  attend  divine  service,  when 
practicable,  at  least  once  on  every  Sunday,  and  shall  bave  particular 
attention  paid  to  bis  morals  ;  and  also  that  where  the  term  of  the  appren- 
ticeship exceeds  two  years  the  master  shall  pay  into  a  savings-bank  in  New 
Zealand,  in  the  name  of  the  apprentice,  the  yearly  sum  of  two  pounds  if  a 
maie,  and  thirty  shillings  if  a  female,  for  each  and  every  year  after  the  second 
year  of  the  term,  to  be  paid  to  the  apprentice  with. the  interest  thereof  at 
the  expiration  of  the  apprenticeship. 

7.  —  1.  Any  householder,  tradesman,  farmer,  or  other  person  exercising 
any  trade,  art,  or  manual  occupation  may  take,  by  indenture  in  writing, 
any  apprentice  above  the  âge  of  twelve  years  to  be  instructed  in  such  trade, 
art,  or  occupation  for  a  term  not  exceeding  five  years,  which  term  shall 
expire  at  the  time  when  the  apprentice  attains  the  âge  of  nineteen  years  or 
(if  a  female)  marries  with  the  consent  of  her  parents  or  guardians. 


APPENDICE.  885 

les  lois  (le  l'Angleterre  et  seront  responsables  de  l'exécution  convenable 
des  contrats  qu'ils  auront  passés  avec  les  apprentis  ou  au  nom  de  ceux-ci 
comme  s'ils  étaient  sous  le  régime  des  lois  de  l'Angleterre,  dans  la  mesure 
où  ces  lois  sont  applicables  à  la  Nouvelle-Zélande  et  ne  sont  pas  incompa- 
tibles avec  les  dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi. 

5.  —  Les  pt'rs(jnn«'s  (jiii  «iiit  la  Miiveillaiic»*  ou  la  iimcuoti  liUu  orphe- 
linat ou  d'une  institution  publique  ou  d'un  établissement  de  nature  chari- 
table peuvent,  le  cas  échéant,  proposer  et  désigner  au  Ministre  de  l'inté- 
rieur les  noms  des  personnes  qui  peuvent  prendre  en  qualité  d'apprentis 
(les  enfants  dont  elles  ont  la  <liar<,'«';  «'Iles  poiivent,  l«'  cas  échéant,  modiher 
leurs  propositions. 

"2.  Les  personnes  ainsi  propos»  «  :>  jn  im m,?.!  le  Mi107.11.  oniiii.-  r^i.ii  dppro- 
hation  (et  dans  ce  cas  seulement;  engager  ces  enfants  en  (pialité  d'apprentis; 
elles  peuvent  également,  si  elles  le  jugent  bon,  faire  engager  par  contrat 
écrit*,  des  enfants  de  plus  de  12  ans  placés  sous  leur  tutelle  ou  surveillance 
connue  apprentis  chez  un  fermier,  un  maître  de  maison,  un  commerçant 
ou  chez  une  autre  personne  exerçant  un  commerce,  un  art  ou  un  travail 
manuel,  pour  un  terme  maximum  de  cinq  ans. 

II.  L'apprentissage  prendra  tin  lorsque  l'apprenti  atteindra  l'âge  de  19  ans 
ou  (si  l'apprenti  est  une  femme)  en  cas  de  mariage  avec  le  consentement  des 
parents  ou  tuteurs. 

6.  —  1.  En  vue  de  l'engagement  d'un  enfant  comme  apprenti  ou  vertu 
(le  la  section  précédente,  un  contrat  d'apprentissage  sera  signé  par  les  per- 
sonnes autorisées  par  ladite  section  à  engager  cet  apprenti,  d'une  part,  et 
par  le  maître,  d'autre  part. 

H.  Les  contrats  ainsi  conclus  lieront  l'enfant  et  le  maître  et  contiendront 
une  stipulation  de  la  part  du  maître,  portant  que  pendant  toute  la  durée  de 
l'apprentissage  le  maître  fournira  à  l'apprenti,  d'une  manière  suffisante  et 
convenable,  la  nourriture,  l'habillement  et  le  logement;  que  l'apprenti 
assistera  au  service  divin,  si  possible  chaque  dimanche,  et  que  le  maître 
veillera  tout  particulièrement  à  sa  moralité;  et  que  si  la  durée  de  l'appren- 
tissage est  de  plus  de  deux  ans,  le  maître  versera  annuellement,  pour  chaque 
année  supplémentaire  d'apprentissage  au  delà  des  deux  ans,  à  la  caisse 
d'épargne  de  la  Nouvelle-Zélande,  au  nom  de  l'apprenti,  une  somme  de 
2  livres  si  c'est  un  garçon  et  une  somme  de  30  shillings  si  c'est  une  fille. 
Le  montant  de  ces  versements,  augmentés  de  leurs  intérêts,  sera  payé  à 
l'apprenti  à  la  fin  de  l'apprentissage. 

7.  —  1.  Tout  maître  de  maison,  commerçant,  fermier  ou  toute  personne 
exerçant  im  commerce,  un  art  ou  un  travail  manuel  peut,  par  contrat  écrit, 
prendre  un  apprenti  de  plus  de  12  ans,  pour  l'instruire  dans  son  com- 
merce, art  ou  travail  pendant  un  terme  maximum  de  cinq  ans,  terme  qui 
expirera  lorsque  l'apprenti  atteindra  l'âge  de  19  ans  ou,  si  l'apprenti  est  une 
femme,  en  cas  de  mariage  avec  le  consentement  de  ses  parents  ou  tuteurs. 
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2.  Such  indenture  of  apprenticeship  shall  be  executed  by  the  parent 
or  guardian  of  the  apprenlice  or  (if  lie  bas  no  parent  or  guardian)  by  two 
Justices  residing  in  or  nearest  to  the  district  where  the  apprentice  résides 
of  the  one  part,  and  by  the  master  to  whom  the  apprentice  is  bound  of  the 
other  part,  and  shall  contain  such  covenants  and  provisoes,  so  far  as 
applicable,  as  are  usually  inserted  in  the  indentures  of  such  apprentices  in 
England  ;  and  such  indenture  shall  be  binding  upon  the  parties  executing 
the  same. 

8.  —  Any  two  Justices  may,  with  the  consent  of  either  of  the  parents  if 
living  and  within  New  Zealand,  but  if  otherwise,  then  without  such  con- 
sent, bind  by  indenlure  any  child  above  the  âge  of  twelve  years  in  respect 
of  whose  maintenance  any  order  bas  been  niade  under  «  The  Deslitute 
Persons  Act,  4908,  »  to  be  apprcnticed  to  any  householder,  tradesman, 
farmer,  or  other  person  exorcising  any  trade,  art,  or  manual  occupation 
for  a  terni  not  exceeding  five  years,  wich  terni  shall  expire  at  the  time 
when  the  child  attains  the  âge  of  nineteen  years  or  (if  a  female)  marries 
with  the  consent  of  her  parents  or  guardians;  and  such  binding  shall  be  as 
eflectual  to  ail  intents  and  purposes  as  if  the  child  had  been  of  fuU  âge  and^ 
had  bound  himself  to  be  such  apprentice. 

9.  —  The  master  of  any  apprentice,  or  the  executors  or  administrators 
of  the  master  in  the  event  of  bis  death,  may,  by  indorscment  on  the  inden- 
ture of  apprenticeship,  or  by  any  other  instrument  in  writing  by  and  with 
the  consent,  of  two  Justices  under  their  hands,  assign  such  apprentice  to 
any  fit  and  proper  person  who  is  willing  to  take  the  apprentice  for  the 
residue  of  thcterm  mentioned  in  the  indenture  of  apprenticeship;  and  the 
person  to  whom  the  apprentice  is  intended  to  be  assigned  shall  at  the  same 
time,  by  indorsement  on  the  counterpart  of  the  indenture,  or  by  writing 
under  his  hand  stating  the  said  indenture  of  apprenticeship  and  the 
indorsement  and  consent  aforesaid,  déclare  his  acceptance  of  the  appren- 
tice, and  acknowledge  himself  and  his  executors  and  administrators  to  be 
bound  by  the  agreements  and  convenants  mentioned  of  the  part  of  the 
said  master  of  the  apprentice  to  be  done  and  performed;  and  in  such  case 
the  apprentice  shall  be  deemed  and  taken  to  be  the  apprentice  ofsuch 
subséquent  master  to  whom  the  assignment  is  made  to  ail  intents  and 
purposes  whatsoever. 

10.  —  Every  master  who  puts  away  or  transfers  his  apprentice  to 
another,  or  in  any  way  discharges  or  dismisses  his  apprentice  from  his 
service,  without  such  consent  as  aforesaid,  is  liable  to  a  fine  of  ten  pounds. 

11.  —  Where  any  difterence  arises  between  any  master  and  apprentice 
the  party  feeling  aggrieved  shall  make  his  complaint  before  two  Justices, 
M  ho  may  in  their  discrétion  make  such  order  and  direction  as  the  equity 
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tuteur  de  l'apprenti  ou  (à  leur  défaut)  par  deux  juges  du  district  dans 
lequel  ou  voisin  de  celui  dans  lequel  l'apprenti  réside,  d'une  part,  et  par  le 
futur  maitre,  d'autre  part;  il  contiendra  les  stipulations  et  clauses,  dans  la 
mesure  où  elles  sont  applicables,  qui  ligurent  généralement  en  Angleterre 
dans  les  contrats  similaires;  le  contrat  liera  les  parties  qui  l'ont  signé. 


8.  —  Deux  juges  peuvent,  avec  le  consentement  des  parents  s'ils  vivent 
et  résident  en  Nouvelle-Zélande  et  autrement  sans  leur  consentement, 
engager  par  contrat  un  enfant  de  plus  de  12  ans  au  sujet  de  l'entretien 
duquel  une  ordonnance  a  été  rendue  en  application  de  «  la  loi  de  1908  con- 
cernant les  personnes  abandonnées  »,  en  qualité  d'apprenti  chez  un  maître 
de  maison,  <onimercant,  fermier  ou  chez  une  autre  personne  cxervant  un 
commerce,  un  art  ou  un  travail  manuel,  pour  un  terme  maximum  de  cinq 
ans,  qui  expirera  de  toute  favon  lorsque  l'apprenti  atteindra  l'âge  de  19  ans 
ou  (si  l'apprenti  est  une  femme)  en  cas  de  mariage  avec  le  consentement 
de  ses  parents  ou  tuteurs;  cet  engagement  sera  valable  sous  tous  les  rapports 
comme  si  l'apprenti  était  majeur  et  s'était  lui-même  engagé. 

9.  —  Le  maître  ou,  s'il  est  décédé,  ses  exécuteurs  ou  administrateurs 
peuvent,  par  un  endossement  fait  sur  le  contrat  d'apprentissage  ou  par  un 
autre  acte  écrit  signé  de  leur  main,  et  avec  le  consentement  de  deux  juges, 
transférer  les  services  de  l'apprenti  à  une  personne  capable  qui  consent  à 
les  accepter  pour  le  reste  du  terme  fixé  dans  le  contrat;  le  nouveau  maître 
déclarera  en  même  temps,  par  un  endossement  fait  sur  le  double  du  contrat 
ou  par  un  acte  écrit  de  sa  main  et  mentionnant  lesdits  contrat,  endossement 
et  consentement,  qu'il  accepte  l'apprenti  et  se  reconnaît,  ainsi  que  ses  exécu- 
teurs ou  administrateurs,  lié  par  les  arrangements  et  stipulations  que  son 
prédécesseur  a  souscrits;  et  dans  ce  cas,  l'apprenti  sera  considéré  comme 
ét;iu1  à  tous  égards  l'apprenfi  du  cossionnaire. 


10.  —  Le  maître  qui  renverra  ou  transférera  un  apprenti  à  un  tiers  ou 
qui  dispensera  l'apprenti  de  son  service  d'une  manière  quelconque  sans  le 
consentement  déterminé  ci-dessus,  sera  passible  d'une  amende  de 
10  livres. 

11.  —  Si  un  difïérend  surgit  entre  le  maître  et  l'apprenti,  la  partie  qui 
se  croit  lésée  peut  intenter  une  action  auprès  de  deux  juges  et  ceux-ci 
peuvent  rendre  l'ordonnance  qui  leur  semble  la  plus  équitable,  de  plus, 
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of  the  case  requires;  and  the  said  Justices  may,  on  proof  of  ill  usage  or 
neglect  of  duty  by  the  master,  cancel  the  indenture  of  apprenlioeship  and 
discharge  the  apprentice  from  ail  obligation  to  serve  tliereunder  by  certifi- 
cate  under  iheir  hands,  vvhich  certificate  shali  be  a  full  and  sufficient  bar 
to  any  action  which  may  bc  broughl  on  such  indenture. 

12.  —  Every  master  who  ill-treats  or  negiccts  to  instnut  properly  or 
otherwise  discharge  bis  duty  tr)\vards  bis  apprentice  is  liablc  to  a  fine  not 
exceeding  ton  pounds. 

13.  —  Any  hvu  Justices,  on  application  or  complaint  on  oatli  by  a  mas- 
ter againsl  an  apprentice  concerning  any  breach  of  duty,  disobedience,  or 
ill  behaviour  in  bis  service,  shall  hear,  examine,  and  détermine  the  same 
in  a  summary  way;  and  may,  if  he  think  fit,  punish  the  offender  by  com- 
mitment  to  solitary  confinement  in  prison  for  any  period  not  exceeding 
three  days  : 

Provided  that  such  punishmcnt  shall  in  no  case  be  intlicted  upon  any 
apprentice  under  fourteen  years  of  âge  or  upon  any  female  apprentice. 

14.  —  1.  If  any  apprentice  absents  himself  from  bis  master's  service 
l)efore  the  term  of  appronticeship  bas  cxpired,  he  shall,  at  any  time 
thereafter  whenever  he  is  found,  be  compelled  to  serve  his  master  for  so 
absented  himself  unless  he  makes  reasonable  satisfaction  for  the  loss  his 
master  sustaincd  by  such  absence;  and  so  from  time  to  time  as  often  as 
any  apprentice  without  loave  of  his  master  absents  himself  from  siirh  ser- 
vice before  the  term  of  his  contract  is  fulfilled. 

2.  In  case  any  apprentice  refuses  to  serve  as  hereby  roquired,  or  to  make^ 
such  reasonable  satisfaction  to  his  master,  such  master  may  complain  on 
oath  to  any  Justice,  who  may  issue  a  warrant  under  his  hand  for  apprehen- 
ding  such  apprentice  to  be  l)rought  before  any  two  Justices,  who  shall 
hear  the  complaint  in  a  sunmiary  way  and  détermine  what  satisfaction 
shall  be  made  to  the  master;  and  in  case  the  apprentice  does  not  give 
security  to  make  satisfaction  according  to  such  détermination  he  may  be 
imprisoned  for  any  period  not  exceeding  three  months,  to  such  détermin- 
ation he  may  be  imprisoned  for  any  period  not  exceeding  three  months, 
besides  serving  the  period  of  time  for  which  he  was  absent. 

15.  T—  No  conviction,  order,  warrant,  or  other  matter  made  or  purporting 
to  be  made  by  virtue  of  this  Part  of  tbis  Act  shall  be  removed  by  certiorari 
or  otherwise  into  the  Suprême  Court. 

16.  — Any  fine  recovercd  under  this  Part  of  this  Act  against  a  master  foi 
ill  usuage  or  neglect  to  discharge  his  duty  towards  his  apprentice  shall,  in 
the  discrétion  of  the  Justices  who  imposod  the  same,  be  disposed  of 
eilhor  towards  any  charitable  institution  in  tlie  disirici  or  place  wherc  the. 
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s'ils  ont  la  preuve  de  mauvais  procédés  de  la  part  du  maître  ou  d'une  faute 
dans  l'accomplissement  de  ses  devoirs,  ils  peuvent  annuler  le  contrat  et 
déj<ager  l'apprenti  de  l'obligation  de  servir  son  maître,  en  faisant  et  signant 
un  certificat  qui  empêchera  toute  action  qui  pourrait  être  intentée  relative- 
ment à  ce  contrat. 

12.  —  Le  maître  qui  maltraitera  ou  négligera  d'instruire  convenable- 
ment son  apprenti  ou  se  dispensera,  d'une  manière  quelconque,  d'accomplir 
ses  devoirs  vis-à-vis  de  son  apprenti,  sera  passible  d'une  amende  de  10  livres 
au  m.iximum. 

13.  —  Si  l'apprenti  manque  à  ses  devoirs,  désobéit  ou  use  de  mauvais 
procédés  dans  la  prestation  de  ses  services,  le  maître  peut  le  poursuivre 
après  avoir  prêté  serment  auprès  de  deux  juges;  ceux-ci  examineront  la 
plainte  et  rendront  un  jugement  par  voie  sommaire,  ils  pourront,  s'ils  le 
jugent  bon,  punir  le  contrevenant  de  l'emprisonnement  cellulaire  pour  une 
période  ne  dépassant  pas  trois  jours. 

Dans  aucun  cas,  il  ne  pourra  être  infligé  de  peine  d'emprisonnement  aux 
apprentis  de  moins  de  14  ans  ni  aux  apprenties. 

14.  —  1.  L'apprenti  qui  s'absente  du  service  de  son  maiu<  .  . a. >  auto- 
risation, avant  l'expiration  de  son  apprentissage,  peut,  en  tout  temps  dans 
la  suite,  être  tenu  de  servir  son  maître  pour  une  période  égale  à  celle  de 
l'absence  ou  de  le  dédommager  de  la  perte  qu'il  lui  aurait  causée  par  son 
absence;  il  en  sera  ainsi  aussi  souvent  que  l'apprenti  s'absentera  avant 
l'expiration  du  terme  de  son  contrat. 

2.  Si  l'apprenti  refuse  de  prester  ses  services  de  la  manière  prescrite  ou 
(le  foiirnir  un  dédonuuagement  convenable  à  son  maître,  celui-ci  peut  le 
ilénoncer  sous  serment  auprès  d'un  juge  de  paix,  lequel  peut  ensuite  délivrer 
un  mandat  d'arrêt  contre  l'apprenti  et  le  citer  devant  deux  juges,  qui  peuvent 
fonnaîlre  de  la  plainte  j>ar  voie  de  procédure  sommaire  et  déterminer  la 
réparation  à  allouer  au  maître;  si  l'apprenti  ne  donne  pas  de  garantie  de  la 
réparation  allouée,  les  juges  peuvent  le  condamner  à  la  prison  pour  une 
période  de  trois  mois  au  maximum  et  l'obliger  en  outre  à  servir  son  maître 
pendant  un»'  période  /■l.';i1i>  ;'»  .i»!!.^  i|é>  t;nii  n)«''n<o 

15.  —  Les  condamnations,  ordonnances,  mandats  d'arrêt  et  autres  actes 
faits  ou  présentés  comme  censés  faits  en  vertu  du  présent  chapitre  de  la  loi 
ne  peuvent  être  renvoyés  à  la  Cour  suprême  du  chef  de  certiorari  ou  pour 
un  autre  motif. 

16.  —  Les  amendes  recouvrées  en  vertus  du  présent  chapitre  de  la  loi 
contre  un  maître  du  chef  de  mauvais  procédés  ou  de  négligence  de  sa  part 
dans  l'accomplissement  de  ses  devoirs  envers  son  apprenti  seront  employées, 
suivant  la  décision  des  juges,  soit  au  profit  d'une  institution  charitable  du 
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master  résides  or  for  the  use  of  the  apprentice  as  a  compensation  for  such 
ill  usage  or  neglect. 

57.  —  Any  perso n  who  Ihinks  liimself  aggrieved  by  any  tine  or  punish- 
nient  imposée!  or  clirected  by  and  under  this  Part  of  this  Act  may  appeal 
against  the  conviction  to  the  Suprême  Court  according  to  the  provisions  of 
c(  The  Justices  of  the  Peace  Act,  1908,  »  relating  to  appeals  from  Justices. 

PART  lï. 


Government  Apprentices. 

18.  —  In  this  Part  of  this  Act,  if  not  inconsislent  with  the  context,  — 

«  Apprentice  »  means  any  maie  person  who  is  apprenticed  to  learn  or  be 
taught  or  instructed  in  any  art  or  trade  under  the  provisions  of  this  Part  of 
this  Act  : 

«  Master  »  means  any  ofticer  of  the  Government  to  whom  any  person  is 
bound  as  apprentice  under  the  provisions  of  this  Part  of  this  Act,  and 
includes  Ihe  successors  of  such  ofiicer  in  such  office  : 

«  Minister  »  means  the  member  of  the  Executive  Council  to  whose 
heparlment  any  offîcer  is  attachcd  to  whom  persons  may  apprenticed  under 
this  Part  of  this  Act. 

19.  —  The  Minister  of  Internai  Atfairs  may  from  time  to  time,  by  notice 
in  the  Gazette,  déclare  to  what  arts  or  trades  the  provisions  of  this  Part  of 
this  Act  shall  extend  and  be  applicable,  and  what  officer  in  charge  of  or 
cmployed  in  any  Department  in  which  any  such  art  or  trade  is  used  or 
exercised  shall  be  the  master  to  whom  any  such  persons  may  be  appren- 
ticed : 

Provided  that  the  arts  and  trades  used  or  exercised  in  the  Departments 
mentioned  in  the  Second  Schedale  hereto  shall  be  deemed  to  be  arts  and 
Irades  within  the  mcaning  of  this  Part  of  this  Act,  and  the  officers  named 
therein  shall  be  deemed  to  be  masters  for  the  purposes  of  this  Part  of  this 
Act  without  any  further  notice. 

20.  —  1.  Any  master  having  the  spécial  control  or  direction  of  any 
Department  of  the  Government  which  bas  been  declared  to  be  a  Depart- 
ment in  which  apprentices  may  be  taken  as  aforesaid  may,  with  the  con- 
sent of  the  Minister,  take  and  receive  such  and  so  many  apprentices  as  he 
may  be  authorised  or  required  to  take  for  the  purpose  of  being  taught  and 
instructed  in  the  art  or  trade  used  or  exercised  in  such  Department  or  any 
branch  thereof. 

2.  Every  such  apprentice  shall  be  bound  to  the  art  or  trade  for  which  he 
maybe  apprenticed  for  a  term  of  not  less  than  three  nor  more  than  seven  j 
years. 
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district  ou  de  l'endroit  où  le  maître  réside,  soit  à  l'usage  de  l'apprenti  à 
titre  de  compensation  pour  le  dommage  subi  par  lui. 

17.  —  Toute  personne  qui  se  croit  lésôc  par  une  pénalité  ou  une  con- 
danmation  imposée  ou  prononcée  en  vertu  du  présent  chapitre  de  la  loi 
peut  se  pourvoir  en  appel  auprès  de  la  Cour  suprême  conformément  aux 
dispositions  de  la  «  loi  de  1908  concernant  les  juges  de  paix  »  relatives  aux 
appels  des  jugements  rendus  par  les  juges. 

CHAIMTIŒ  11. 

Apprentis  du  gouvernement . 

18.  —  Dans  le  présent  chapitre  de  la  loi,  à  moins  que  le  contexte  n'en 
dispose  autrement  : 

«  Apprenti  »  s'rnlontl  df  Uml  ^.ti <,«'>!  <iif<o'  *"''"'"^*  .ij-i-ionli  pour 
apprendre  ou  être  instruit  dans  un  art  ou  un  commen-e  conformément  aux 
dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi; 

u  Maître  »  s'entend  de  tout  agent  du  gous<  im  im  jjI  auprès  duquel  inie 
personne  est  engagée  comme  apprenti  conformément  aux  dispositions  du 
présent  chapitre  de  la  loi  et  comprend  les  personnes  qui  succéderont  à  cet 
agent  dans  les  mêmes  fonctions. 

((  Ministre  »  signifie  le  membre  du  conseil  exécutif  au  département 
diujuel  est  attaché  le  fonctionnaire  autorisé  à  prendre  des  apprentis  en 
vertu  du  présent  chapitre  de  la  loi. 

19.  —  Le  Ministre  de  l'intérieur  peut,  le  cas  échéant,  par  avis  inséré 
dans  la  Gazette,  déclarer  quels  sont  les  arts  ou  commerces  auxquels  les 
dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi  s'étendront  et  seront  applicables 
et  quels  sont  les  fonctionnaires  du  département  dans  lequel  ces  arts  ou 
commerces  sont  exercés,  qui  pourront  prendre  des  apprentis. 

Toutefois  les  arts  et  commerces  exercés  dans  les  départements  mention- 
nés dans  la  seconde  annexe,  seront  considérés  comme  arts  et  commerces  au 
sens  du  présent  chapitre  de  la  loi  et  les  fonctionnaires  qui  y  sont  dési- 
gnés seront  considérés  comme  maîtres,  sans  avis  ultérieur,  pour  les  besoins 
du  présent  chapitre  de  la  loi. 

20.  —  1.  Tout  maître  ayant  le  contrôle  ou  la  direction  d'un  départe- 
ment du  gouvernement  dans  lequel  des  apprentis  peuvent  être  pris  comme 
il  est  dit  ci-dessus  peut,  avec  le  consentement  du  Ministre,  prendre  ou  rece- 
voir autant  d'apprentis  qu'il  désire  ou  doit  accepter,  dans  le  but  de  les 
instruire  dans  l'art  ou  le  commerce  exercé  dans  ledit  département  ou  dans 
une  division  de  celui-ci. 

2.  La  durée  d'apprentissage  de  ces  apprentis  ne  sera  pas  inférieure  à  treis 
ans  ni  supérieure  à  sept  ans. 
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21.  —  1.  For  the  purpose  of  binding  such  apprenticc  an  indenture  of 
apprenliceship,  in  thc  form  or  to  the  effect  set  forth  in  the  Third  Schedule 
hereto,  shall  be  duly  execuled  by  the  parent  or  guardian  of  Ihe  apprentice 
and  by  the  apprentice  of  the  one  part,  and  by  the  master  of  the  other 
part. 

2.  If  the  apprentice  has  no  parent  or  guardian  livingor  residing  in  New 
Zealand,  a  Magistrale  or  two  Justices  residing  in  the  place  where  it  is  pro- 
posed  the  apprentice  shall  be  bound  shall  join  with  the  apprentice  in  the 
indenture. 

3.  Every  indenture  so  entered  into  shall  be  binding  on  the  apprentice 
and  the  master  : 

Provided  tliat  no  master  shall  incur  any  personal  liability  or  responsibi- 
lity  in  respect  of  any  such  indenture  of  apprenticeship,  or  any  convenant 
therein  contained. 

i.  Ail  moneys  agreed  lo  be  paid  as  wages  or  gratuities  to  any  apprentice 
shall  be  paid  ont  of  moneys  appropriated  from  time  to  time  by  Parliament. 
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22.  —  i.  The  Minister  niay  from  time  to  lime  cause  any  apprentice  to  be 
removcd  from  any  workshop  or  place  in  New  Zealand  to  any  other  work- 
shop  or  place  in  New  Zealand  in  which  a  like  art  or  trade  is  used  or 
exercised  as  that  which  such  apprentice  has  contracted  to  learn  or  be 
instructed  in  : 

Provided  that  no  apprentice  shall  be  moved  or  transferred  from  the  place 
in  which  he  was  originally  bound  to  serve  as  an  apprentice  except  with  his 
own  consent,  and  with  the  consent  of  the  parent  or  guardian  named  in  the 
indenture  of  apprenticeship,  or  if  such  parent  or  guardian  is  nol  living  or 
residing  in  such  place,  then  without  such  consent. 

2.  Every  such  consent  shall  be  signified  in  writing,  and  attested  before  a 
Justice  in  the  form  prescribed  in  the  Fourth  Schedule  hereto  or  to  the  effect 
thereof. 

3.  Upon  any  such  removal  being  made  as  fierein  provided,  the  appren- 
tice shall,  without  entering  into  a  new  indenture  of  apprenticeship,  become 
and  be  deemed  to  be  the  apprentice  of  the  master  of  the  workshop  at  the 
place  to  which  he  is  so  removed  in  the  like  mannerand  with  the  like  effect 
as  is  mentioned  in  the  next  succeeding  section  in  the  cases  therein  provided 
for. 

23.  —  In  case  of  the  death  of  any  master  to  whom  any  person  is  appren- 
ticed,  or  in  case  such  master  from  any  cause  ceases  to  be  in  the  service  of 
the  Government,  or  is  removed  from  the  place  in  which  the  indenture  was 
executed,  it  shall  not  be  necessary  to  assign  the  apprentice  to  the  successor 
in  office  of  any  such  master,  but  such  successor  shall  for  ail  purposes  be 
deemed  to  be  the  master  of  the  apprentice  as  effectually  as  if  the  indenture 
of  apprenticeship  and  the  services  of  the  apprentice  had  been  duly  assigned 
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21.  —  1.  En  vue  de  rengagement  tl'nn  enfant  comme  apprenti,  un  certi- 
ficat d'apprentissage  conforme  au  modèle  de  la  troisième  annexe,  sera 
dûment  signé  par  le  père  ou  la  mère  ou  le  tuteur  de  l'apprenti  et  l'ap- 
pn-nti  d'iiiK'  p.tri,  ♦>!  p;ii'  1p  niaîfv  (î'.iufi-.»  p.trt. 

"1.  Si  le  père,  la  mère  ou  le  tuUiir  d*-  l'apprenti  ne  réside  en  Nouvelle- 
Zélande,  un  magistrat  ou  deux  juges  ayant  leur  résidence  à  l'endroit  où  l'ap- 
prenti doit  être  engagé,  interviendront  avec  l'apprenti  comme  parties  au 
contrat. 

M.   Tous  les  coiiIimIs  ;iinsi  conclus  lieront  l'apprciUi  (>l  lt>  inaifi'c, 

Toulcfois  ccsc(jnlrals  it  les  stipulations  qu'ils  tonlicnncnt  n'engageront 

iiiiciniciiiciit  l;i  rospoiisahiJlté  pcM-soiiiiclIi'  <ln  inaîtri'. 

i.  loulos  les  sonmies  dues  aux  apprentis  a  litre  de  salaires  ou  de  gratifi- 
cations seront  payées  au  moyen  des  crédits  votés  à  cet  effet  par  le  Parle- 
ment. 

22.  —  1.  Le  Ministre  peut,  le  cas  échéant,  ordonner  le  transfert  d'un 
a|)prenti  d'un  atelier  ou  endroit  de  la  Nouvelle-Zélande  dans  un  autre  atelier 
ou  endroit  de  la  colonie  dans  lequel  est  exercé  un  art  <>ii  un  lonimerce 
semblable  à  celui  que  l'apprenti  s'est  engagé  à  apprendre. 

Toutefois,  un  apprenti  ne  pourra  être  éloigné  du  lieu  où  il  s'est,  dès  l'ori- 
gine, engagé  comme  apprenti,  sans  son  consentement  et  celui  du  père,  de  la 
mère  ou  du  tuteur  dont  le  nom  figure  dans  le  contrat  d'apprentissage;  mais 
si  ces  personnes  ne  résident  pas  dans  la  localité,  leur  consentement  n'est 
pas  requis. 

"1.  Le  consentement  sera  donné  par  écrit  et  confirme  devant  un  juge 
d'après  la  formule  prescrite  à  la  quatrième  annexe. 

8,  Le  transfert  ayant  été  ettectué  comme  il  est  prévu  à  la  présente  sec- 
tion, l'apprenti  deviendra  et  sera  considéré,  sans  qu'il  soit  tenu  de  conclure 
un  nouveau  contrat  d'apprentissage,  comme  l'apprenti  du  maître  de  l'ate- 
lier où  ses  services  sont  transférés,  de  la  même  manière  et  avec  le  même 
effet  que  dans  les  cas  qui  sont  prévus  dans  la  section  suivante. 

23.  —  En  cas  de  décès  du  maître  ou  au  cas  où,  pour  une  cause  quel- 
conque le  maître  cesse  d'être  au  service  du  gouvernement  ou  quitte  le  lieu 
où  le  contrat  reçoit  son  exécution,  il  ne  sera  pas  nécessaire  de  transférer 
les  services  de  l'apprenti  au  successeur  du  maître,  mais  ce  successeur  sera,  à 
toutes  fins,  considéré  comme  le  maître  de  l'apprenti,  comme  si  le  contrat 
d'apprentissage  et  les  services  de  l'apprenti  avaient  été  dûment  transférés  et 
l'apprenti  sera  tenu  de  servir  sous  ses  ordres  ou  sous  ceux  des  personnes 
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and  transferred  to  him,  and  the  apprentice  shall  serve  him  or  his  successors 
in  office  for  the  residue  of  the  term  mentioned  in  the  indenture  of  apprenti- 
ceship. 

24.  —  4.  The  Governor  may  from  time  to  lime,  by  Order  in  Council 
gazetted,  make  régulations  : 

a)  For  the  conduct  of  persons  apprenticed  during  the  time  of  their  em- 
ploymcnt,  for  prescribing  the  hours  and  times  of  employment,  the  rate  of 
pay  or  gratuity  to  be  allowed  to  such  apprentices,  providing  for  their  clas- 
sitication,  for  prescribing  the  terms  on  which  leave  of  absence  may  be  gran- 
ted,  and  in  cases  of  sickness  or  accident; 

b)  for  the  mode  of  holding  inquiries  into  charges  of  misconduct  orbreach 
of  duty  of  any  kind,  in  respect  of  the  employment  of  any  apprentice; 

c)  prescribing  fines  not  exceeding  five  pounds  to  be  imposed  upon  any 
apprentice  in  respect  of  any  proved  breach  of  such  régulations. 

2.  Such  fines  may  be  deducted  from  any  wages  or  gratuity  payable  to  the 
apprentice. 

25.  —  1.  No  master  shall  put  away,  discharge,  transfer,  or  dismiss  any 
apprentice  without  the  written  consent  of  the  Minister. 

2,  Every  person  ott'ending  against  this  provision  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  twenty  pounds. 

26.  —  4.  Where  any  diftcrence  arises  between  a  master  and  apprentice 
the  party  aggrieved  shall  make  a  complaint  to  the  Minister,  who  shall  order 
such  inquiry  into  the  matter  of  such  complaint  as  is  prescribed  by  any  régu- 
lations to  be  made  as  aforesaid  : 

Provided  that,  if  he  thinks  fit,  he  may  require  such  party  to  make  com- 
plaint before  a  Magistrale,  who  shall  bave  power  and  authorily  to  inquire 
into  the  complaint,  and  to  make  such  order  therein  as  the  justice  of  the, 
case  requires. 

2.  A  copy  of  such  order  sball  be  Iransmitled  to  the  Minister,  who  shall 
take  such  steps  to  give  effect  therclo  as  may  be  necessary. 

3.  In  any  such  case,  or  upon  proof  of  ill  usage  or  neglect  of  duty  by  the 
master,  the  Magistrale  may,  wilh  the  consent  of  the  Minister,  cancel  the 
indenlure  of  apprenticeship,  and  discharge  the  apprentice  from  ail  obliga- 
tion to  serve  thereunder  by  certificate  under  bis  hand,  which  certificate  shall 
be  a  bar  to  any  action  w  hich  may  be  brought  on  such  indenture. 


27.  —  4.  A  Magistrale,  upon  complaint  on  oath  by  any  master  against  any 
apprentice  concerning  any  breach  of  duty,  disobedience,  or  hill  behaviour 
in  his  service,  shall  hear  and  détermine  the  same  in  a  summary  way  ;  and 
may,  if  he  thinks  fit,  punish  the  offender  by  ordering  him  to  be  imprisoned 
in  solitary  confinement  for  any  period  not  exceeding  seven  days  ;  but  no  such 
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qui  succéderont  au  maître  dans  ses  fonctions,  pour  le  reste  du  terme  men- 
tionné dans  le  contrat. 


24.  —  1.  Le  gouverneur  peut,  1*^  (h*  »'Mlu';inf.  par  <tr(ionnanoo  publiée  on 
conseil,  faire  des  règlements  : 

fl)  sur  la  façon  de  traiter  les  apjireulis  pendant  la  tlurée  de  leur  emploi, 
fixant  les  heures  et  périodes  de  travail,  le  taux  des  salaires  ou  gra- 
tifications à  accorder  aux  apprentis,  leur  classement,  les  périodes  pendant 
lesquelles  des  congés  peuvent  être  accordés,  et  sur  les  cas  de  maladie  ou 
d'accident  ; 

b)  sur  la  façon  de  mener  une  enquête  relativement  à  des  accusations 
<rinconduile  ou  d'infraction  aux  devoirs  vis-àrvis  des  apprentis; 

(•)  prescrivant  des  amendes  de  o  livres  au  maximum  à  inip-  ■  >  i\ 
apprentis  du  chef  d'infractions  constatées  aux  dits  règlements. 

2.  Ces  amendes  seront  retenues  sur  les  salaires  ou  gratifications  payables 
aux  apprentis. 

25.  —  1.  Il  est  défendu  aux  maîtres  de  renvover  ,,ii  ,l,  ii:tnsr.*.r..r  wn 
apprenti  sans  le  consentement  écrit  du  Ministre. 

2.  Quic()iiqu<>  violera  cette  disposition  sera  passible  d'une  amende  de 
tîO  livres  au  maximum. 

26.  —  1.  Si  un  ditt'érend  surgit  entre  un  maître  et  son  apprenti,  la  pjirtie 
lésée  adressera  une  plainte  au  Ministre  qui  ordonnera  l'ouverture  d'une 
<'iiquêle  sur  l'objet  de  la  plainte,  conformément  aux  prescriptions  des  règle- 
ments pris  comme  il  est  dit  précédemment. 

Toutefois  le  ministre  peut,  s'il  le  juge  bon,  exiger  que  le  plaignant  intente 
une  action  auprès  d'un  magistrat,  lequel  jouira  de  l'autorité  et  des  pouvoirs 
suilisants  pour  ouvrir  une  enquête  sur  l'objet  île  la  plainte  et  rendre  l'or- 
donnance que  justifient  les  circonstances. 

2.  Copie  de  cette  ordonnance  sera  transmise  au  ministre,  qui  prendra  les 
mesures  nécessaires  pour  la  faire  exécuter. 

3.  Dans  le  cas  prévu  dans  la  présente  section  ou  sur  la  preuve  de  mauvais 
procédés  ou  de  négligencede  la  part  du  maître  dans  l'accomplissement  de  ses 
devoirs,  le  magistrat  peut,  avec  l'assentiment  du  ministre,  annuler  le  con- 
trat d'apprentissage  et  dispenser  par  un  certificat  signé  de  sa  main,  l'ap- 
prenti de  toute  obligation  de  servir  son  maître;  ce  certificat  constituera  un 
empêchement  ;\  toute  action  qui  pourrait  être  intentée  relativement  au 
contrat. 

27.  —  1.  Si  l'apprenti  manque  à  ses  devoirs,  désobéit  ou  use  de  mauvais 
procédés  dans  son  service,  le  maître  peut  le  poursuivre;  le  Magistrat 
connaîtra  de  la  plainte  et  rendra  un  jugement  par  voie  de  procédure  som- 
maire; il  pourra,  s'il  le  juge  bon,  punir  le  contrevenant  de  l'emprisonne- 
ment cellulaire  pour  une  période  ne  dépassant  pas  sept  jours;  toutefois,  il 
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punishment  shall  be  inilicted  on  any  apprcntice  muler  thc  âge  of  sixtcon 
ycars. 

:2.  If  any  apprciiUce  is  convicU'd  ol'  an  ollciur  ayaiiisl  Ibis  scL-lion,  or  is, 
in  Ibo  opinion  of  Ihe  Minister,  giiilty  of  any  gross  or  babitual  breaeb  of  this 
Part  of  this  Act  or  any  régulations  to  be  made  bereunder,  ihe  Minister  niay 
(lismiss  the  apprentice  from  Ibe  service  of  tbe  Government,  and  tbereupon 
Ibe  indenture  of  apprenticesbip  sball  be  wboly  null  and  void. 

28.  —  1.  If  any  apprentice  absents  himself  from  bis  master's  service 
before  tbe  term  of  apprenticesbip  bas  expired,  be  sball,  at  any  time  tbe- 
reafter  whenevor  be  is  found,  be  compelled  to  serve  foi'  so  long  as  be  so 
absented  bimself. 

2.  In  case  any  sucb  apprentice  refuses  to  serve  as  bereby  required,  the 
master  may  complain  to  a  Magistrate,  wbo  may  issue  a  warrant  for  the 
appréhension  of  tbe  apprentice  to  be  brougbl  before  bim  or  any  tvvo  Jus- 
tices, wbo  sball  bear  and  détermine  tbe  complaint  in  a  summary  way. 

,  ;{,  If  the  apprentice  does  not  give  security  to  tbe  satisfaction  of  tbe 
Magistrate  or  Justices  that  be  wiJI  serve  tbe  master  for  so  long  as  be  so 
absented  bimself,  be  may  be  committed  to  prison  for  any  period  not  excee- 
ding  three  months,  besides  serving  tbe  period  of  lime  for  which  be  was 
absent,  over  and  above  tbat  mentioned  in  tbe  indenture  of  apprenticesbip. 

29.  —  No  conviction,  order,  warrant,  or  otbcr  matter  made  or  purporting 
to  be  made  by  virtue  of  this  Part  of  this  Act  shall  be  removed  by  certiorarL 
or  otberwise  into  tbe  Suprême  Court. 

30.  —  Ail  proceedings  for  offences  under  this  Part  of  this  Act  made 
punishable  in  a  summary  way,  and  ail  fines  imposed  bereunder,  may  be 
beard,  determined,  and  recovered  under  tbe  provisions  of  «  The  Justices 
of  tbe  Peace  Act,  1908  ». 

31.  —  No  apprentice  sball,  during  the  time  and  so  long  as  be  is  appren- 
ticed,  be  deemed  to  be  in  tbe  permanent  employment  of  the  Government 
within  the  meaning  of  «  The  Civil  Service  Act,  1908  ». 

SCHEDUIES. 


FIRST    SCHEDULE. 
KNACTMENTS    CONSOLIDATED. 

186.0,  No.  45. —  .'  The  Master  and  Apprentice  Acl,  1865.  » 
1875,  No.  38.—  «  The  Government  Apprenlices  Act,  1875.  » 
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ne  pourra  Hre  infligé  de  peine  d'emprisonnement  aux  apprentis  de  moins  de 
seize  ans. 

2.  Si  un  apprenti  est  eondamné  du  chef  d'infraction  à  la  présente  section 
ou  si,  de  l'avis  du  magistrat,  il  s'est  rendu  coup.ible  d'une  infraction  grave 
ou  habituelle  au  présent  chapitre  do  la  loi  ou  aux  règlements  faits  en  vertu 
«le  ce  chapitre,  le  ministre  peut  lui  retirer  son  cm[)loi  au  service  du  gou- 
vernement; son  contrat  sera  dès  lors  considéré  comme  nul. 

28.  —  I .  L'apprenti  qui  s'absente  du  service  de  son  maître  sans  autori- 
sation, avant  l'expiration  <le  son  apprentissage  peut,  en  tout  temps,  être 

ohliuA  dp  servir  son  maître  pour  une  |)éri«)»l('  égale  à  colle  de  l'absence. 

'2.  M  l  apprenti  refuse  de  [)rèler  ses  services  de  la  manière  prescrite  au 
présent  chapitre  de  la  loi,  le  maître  peut  intenter  une  action  sous  serment 
auprès  d'un  magistrat,  lequel  peut  ensuite  délivrer  un  mamlat  d'arrêt 
contre  l'apprenti  et  le  faire  comparaître  devant  lui  ou  devant  deux  juges  qui 
peuvent  connaître  et  décider  de  la  plainte  par  voie  de  procédure  sonnnaire. 

:>.  Si  l'apprenti  ne  donne  pas,  à  la  satisfaction  du  magistrat  ou  juge,  des 
garanties  de  servir  son  maître  pour  une  période  égale  à  celle  de  l'absence, 
il  peut  être  envoyé  en  prison  pour  une  période  de  trois  mois  au  maximum 
et  être  obligé  en  outre  à  servir  son  maître,  au  delà  du  terme  fixé  dans  le 
contrat  d'apprentissage,  pendant  une  période  égale  à  celle  de  l'absence. 

29.  —  Los  <'ondamnations,  ordonnances,  mandats  d'arrêt  et  autres  actes 
faits  ou  rendus  ou  présentés  «connue  faits  ou  rendus  en  vertu  du  présent 
chapitre  de  la  loi  ne  peuvent  être  renvoyés  à  la  cour  suprême  du  chef  de 
rcrliorari  ou  pour  tout  autre  motif. 

30.  —  Toutes  les  actions  duchef  d'iiiiraclion  au  présent  chapitre  de  la  loi 
jugées  par  voie  de  procédure  sommaire,  et  toutes  les  amendes  imposées  en 
vertu  du  mémo  chapitre  peuvent  être  jugées,  fixées  et  recouvrées  en  vertu 
des  dispositions  de  la  «  Loi  de  1908  concernant  les  juges  de  paix  ». 

31.  —  I*endant  la  durée  de  leur  apprentissage,  les  apprentis  ne  seront 
pas  considérés  comme  étant  d'une  façon  permanente,  au  service  du  gouver- 
nement au  sens  de  la  «  Loi  de  1908  sur  le  service  civil  ». 


ANNEXES. 

PREMIÈRE    ANNEXE. 
LOIS    CODIFIÉES. 

1863.  N°  4a. —  «  Loi  de  1865  sur  les  maîtres  et  apprentis.  » 

1875.  N"  38. —  "  Loi  de  1873  sur  les  apprentis  du  Gouvernement.  » 
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SECOND    SCIIEDULE. 


Name  of  Department  iii  which  Art  or  Trade 

Name  of  Offlccr  to  whom  Tersous  shall  be 

used  or  exercised. 

appreiilk'ed. 

Government    Prinling   and    Stationery 

The  Government  Printer. 

Department. 

Government  Hailways  Department  .     . 

The  ofTicer  in  cliarge  of  the  workshop 

vvhere     the    apprentice     is    to    be 

employée!. 

THIRD    AND    FOURTH    SCHEDULES. 
(iXDENTCRK  OF  APPREXTICESHIP,  l'.TC..) 


An  Act  to  consolidate  certain  Enactments  of  the  General  Assembly  relating  to 
Public  Contracts.  and  restraining  the  Members  of  Local  Bodies  from  con- 
tracting  with  such  Bodies. 

[Extracts.] 

1.  —  1.  The  Short  Title  of  this  Art  is  "  Tho  Pnl)lic  Contnirts  and  Local 
Bodies'  Conlractors  Act,  1908." 

2.  This  Act  is  a  consolidation  of  the  enactments  menlioncd  in   thé" 
Schedule  hereto. 

3.  AU  matters  and  proceedings  commenced  under  any  such  enactment, 
and  pending  or  in  progress  on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  may 
be  continued,  complolod,  and  enforcod  nnderthis  Act. 


2.  —  In  this  Act,  if  not  inconsistent  with  the  context  : 

ce  Public  côntract  »  means  cvery  contract  exceeding  the  value  of  twenty 
pounds  entered  into  pursuant  to  public  tender  by  or  on  behalf  of  His 
Maj'esty's  Government  in  New  Zeeland,  or  any  Education  Board,  Harbour 
Board,  or  local  authoi^y,  as  contractée,  wilh  any  person,  firm,  or  company, 
as  contractor,  for  the  construction,  extension,  or  repair  of  any  public  or 
other  work,  or  the  supply  or  performance  of  any  service,  involving  the 
employment  of  skilled  or  unskilled  manual  labour. 
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Nom  du  département  dans  lequel  l'art 
ou  le  commerce  est  exécuté. 


Nom  du  fonctionuaire  qui  prendra  des  apprentU. 


Imprimerie  du  Gouvernement  et  Dépar- 
tement des  fournitures  de  hureavi. 
Déparlement  des  chemins  de  fer. 


L'imprimeur  du  Gouvernement. 

Le  fonctionnaire  ayant  le  service  de 
l'atelier  dans  lequel  des  apprentis 
seroat  employés. 


tROISlÈ.ME    ET   QUATRIÈME    ANNEXES. 
(formules    de   contrat    d'apprentissage    et   de   transfert  DE'CONTRAT    D'APi>RE!<TISSAGE.) 


Loi  du  i  août  1908  portant  codification  des  dispositions  légales 
sur  les  entreprises  et  les  marchés  publics  ('  . 


[Extraits.] 

1.  —  1.  Le  titre  concis  de  la  présente  loi  est  «  Loi  de  1908  sur  les  entre- 
prises et  les  marchés  publics  ». 

2.  La  présente  loi  est  la  codilitaliwM  des  lois  nieiilionnées  dans  l'annexe. 

3.  Toutes  lesaftaires  et  procédures  commencées  sous  le  régime  d'une  de 
ces  lois  et  qui  seront  en  suspens  ou  en  cours  lors  de  la  mise  en  vigueur  de 
présente  loi,  pourront  être  poursuivies,  achevées  et  exécutées  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

2.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  n'en  dispose  autre- 
ment : 

«  Marché  public  »  désigne  tout  contrat  d'une  valeur  supérieure  à  vingt 
livres  conclu  dans  l'intérêt  public  par  les  soins  ou  au  nom  du  gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  en  Nouvelle-Zélande,  par  un  comité  scolaire,  des  auto- 
rités maritimes  ou  locales,  agissant  en  qualité  d'adjudicateurs,  avec  toute 
personne,  raison  sociale  ou  compagnie  agissant  comme  entrepreneur,  en 
vue  de  la  construction,  de  l'extension  ou  de  la  réparation  d'un  travail  d'in- 
térêt public  ou  autre  ou  de  la  fourniture  ou  de  l'exécution  de  tout  service 
impliquant  emploi  de  travail  manuel  qualifié  ou  non. 

0)  1908,  N»  154. 
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Public  Coniracts. 

3.  —  In  the  employment  of  evcry  descriplion  of  skilled  or  unskilled 
labour  for  the  purposes  of  any  public  contract,  the  contractor  shall  at  ail 
limes  be  deemed  to  bave  agreed  wilh  bis  workers  to  observe  sucb  lenglh 
for  tbe  workiiig-day,  and  pay  such  rafes  of  wages  or  other  rémunération  for 
working-days  and  for  overtime  respectiveiy,  as  are  generally  considered  in 
the  locality  to  be  usual  and  fair  for  the  description  of  labour  to  which  they 
relate,  sucb  iengtb  being  at  no  time  f,'reater  nor  sucb  rates  lower  than  those 
fixed  for  tbe  same  description  of  labour  by  or  under  any  award  or  order  of 
the  Court  of  Arbitration  existing  at  tbe  time  the  contract  was  entered  into, 
whether  the  contractor  was  or  was  not  a  party  thereto  or  bound  thereby  : 


l*rovided  that  nothing  horein  shall  limit  or  affect  the  rights  of  the  worker 
under  any  agreement  with  the  contractor  for  tbe  observance  of  a  shorter 
length  or  the  paymcnt  of  a  bigher  rate  than  those  referred  to  in  this  section. 

4.  —  In  every  public  contract  the  maximum  length  of  the  vvorking-day 
to  be  observed  in  the  case  of  each  description  of  skilled  or  unskilled  manuel 
labour  employed  by  the  contractor  in  carrying  ont  the  contract  shall  not 
exceed  eight  hours  exclusive  of  overtime. 

5.  —  The  provisions  of  the  two  last  preceding  sections  shall  be  deemed 
lo  be  incorporated  in  every  public  contract. 

6.  —  It  shall  not  be  compétent  to  any  worker  to  contract  hiiiiscU  (»ut  ol 
the  benefit  of  the  foregoing  provisions  of  this  Act. 

7.  —  Every  contractor  who  commits  a  breach  of  any  of  the  foregoing 
provisions  of  this  Act  is  liable,  in  addition  to  any  other  liablity  he  may 
thereby  incur  under  the  contract,  to  a  fine  not  exceeding  ten  pounds  for 
each  offense. 


SCHEDULE. 

ENACTMENTS    CONSOLIDATED. 

1885,  No.  48.—  «  The  Local  Bodies'  Contraclors  Act,  188S.  " 
1900,  No.     5.—  «  The  Public  Coniracts  Acl,  1900.  » 
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3.  —  Lorsqu'il  sera  fait  emploi  de  travail  manuel  qualifié  ou  non,  pour 
l'exécution  d'un  marché  public,  l'entreprcueur  sera  considéré  en  tout  temps 
comme  ayant  convenu  avec  ses  ouvriers  d'observer  la  durée  de  la  journée  du 
travail  et  de  payer  la  quotité  du  salaire  ou  de  toute  autre  rémunération  pour 
les  journées  du  travail  et  pour  le  surtravail  respectivement,  qui  sont  géné- 
ralement considérées  dans  la  localité  comme  usuelles  et  équitables  pour  le 
genre  de  travail  auquel  elles  sont  applicables,  ladite  durée  ne  pouvant  être 
en  aucun  cas  plus  étendue  ni  ladite  quotité  moindre  que  celles  qui  sont 
lixées  pour  la  même  espèce  de  travail  par  ou  en  vertu  d'une  sentence  ou 
d'iuio  ordonnance  de  la  «'our  d'arbitrage  en  vigueur  à  l'époque  où  le  contrat 
a  été  passé,  sans  qu'il  faille  eonsi<lérer  si  l'entrepreneiu'  était  ou  n'était  pas 
partie  à  la  sentence  ou  lié  par  ladite  ordonnance. 

Toutefois,  rien  dans  la  présente  section  ne  mettra  obstacle  ou  no  portera 
atteinte  aux  droits  «le  l'ouvrier,  de  passer  convention  avec  l'entrepreneur 
en  vue  de  la  fixation  de  journées  plus  courtes  ou  de  rémunérations  plus  éle- 
vées que  celles  dont  il  est  question  dans  la  présente  section. 

4.  —  Dans  tout  marché  public,  la  durée  niaxima  de  la  journée  de  travail 
obligatoire  pour  toute  espèce  de  travail  manuel  qualifié  ou  non  que  l'en- 
trepreneur emploiera  pour  l'exécution  du  contrat,  pe  pourra  excéder  huit 
heures,  sauf  les  heures  supplémentaires  de  travail. 

5.  —  Les  dispositions  des  deux  sections  précédentes  seront  considérées 

comme  faisant  corps  avec  ]..<  .i;<p,>«:;ti,,ii<  .i.>  t.,,it  m  n,!.;.  i,iiM;<- 

6.  —   Aucun  ouvrier  lie  [tomiii  p,i>>ri-  mi  ((miuh  1  II   \  II'      .'    »-■  MiUMiiUJe 

au  bénéfice  de  la  présente  loi. 

7.  -  Si  l'entrepreneur  se  rend  coupable  d'une  infraction  aux  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  outre  les  pénalités  et  la  responsabilité  dérivant  du 
contrat,  il  sera  passible  d'une  amende  n'excédant  pas  dix  livres  pour  chaque 
infraction. 

AXXEXE. 

LOIS   CODIFIÉES. 

1885.  N"^  48. —  «  Loi  de  1885  concernant  les  entreprises  des  municipalités.  » 
1900.  N°     5. —  «  Loi  de  1900  concernant  les  marchés  publics." 
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An  act  to  consolidate  certain  Enactments  of  the  General  Âssembly 
relating  to  the  Inspection  of  Scaffolding. 


n 


1.  —  1.  The  short  title  of  Ihis  Act  is  «  The  Scaffolding  Inspection  Act 
1908  n. 

2.  This  Act  is  a  consolidation  of  the  enactments  mentioned  in  the  sche- 
(lulc  hereto,  and  with  respect  to  those  enactments  the  following  provisions 
shall  apply  :] 

a)  ail  districts,  appointments,  régulations,  orders  in  council,  orders, 
directions,  notices,  instruments,  and  generally  ail  acts  of  authority  whieh 
originated  under  any  of  the  said  enactments,  and  are  subsisting  or  in  force 
on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  shall  cnure  for  the  purposes  of 
this  Act  as  fuUy  and  effectually  as  if  they  had  originated  under  the  corres- 
ponding  provisions  of  this  Act,  and  accordingly  shall,  where  necessary,  be 
deemed  to  havc  so  originated; 

b)  ail  matters-and  procecdings  commenced  under  any  such  enactment, 
and  pending  or  in  progress  on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  may 
be  continued,  completed,  and  enforced  under  Ihis  Act. 

2.  —  In  this  Act,  if  not  inconsistent  with  the  context  : 
«  Gear  »  includes  ladder,  plank,  rope,  fastening,  hoist,  block,  puliey,' 

hanger,  sling,  brace,  and  other  movable  contrivance  of  a  like  kind  : 

«  Inspecter  »  means  an  inspector  appointed  under  this  Act; 

«  Minister  »  means  the  Minister  of  labour; 

«  Scaffolding  »  means  any  structure  or  framework  used,  or  intended  to^ 
be  used,  for  the  support  of  workmen  in  erecting,  demolishing,  altering, 
repairing,  cleaning,  painting,  or  carrying  on  any  other  kind  of  work  in 
connection  with  any  building,  structure,  ship,  or  boat;  and  includes 
any  swinging  stage  used  or  intended  to  be  used  for  any  of  the  purposes 
aforesaid. 

3.  —  The  governor  may  from  time  to  time  appoint  inspectors  to  carry 
out  the  provisions  of  this  Act  and  define  the  district  wilhin  which  each^ 
inspector  shall  exercise  his  functions  : 

Provided  that  no  person  shall  be  appointed  an  Inspector  unless  he  bas' 
had  at  least  four  years'  expérience  in  the  érection  of  scaffolding. 

4.  —  1.  No  person  shall  set  up  orerect  any  scaffolding  exceedingsixteen 
feet  in  height  from  the  ground,'or  from  the  structural  base  upon  which  it 
is  erected,  in  any  district  wherein  an  inspector  has  been  appointed  without 
having  first  notified  such  inspector  of  his  intention  so  to  do. 
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Loi  du  4  août  1908  portant  codification  des  dispositions  légales 
relatives  à  l'inspection  des  échafaudages  ('). 

1.  —  1.  Le  titre  concis  de  la  présente  loi  est  :«  Loi  de  1908  relative  à 
riiispectiou  des  écliafaudages.  » 

2.  La  présente  loi  est  la  codilîcalioii  dos  luis  mentionnées  dans  Tannoxe, 
et  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  en  ce  qui  concerne  les  dites 
lois  : 

rt)  Tous  les  ilislrlcUs,  nominations,  rt^glements,  ordonnances  en  conseil, 
réquisitions,  instructions,  avis,  titres,  et  en  général,  tous  les  actes  d'auto- 
rité résultant  de  l'application  des  dites  lois,  existant  ou  valables  lors 
de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  seront  appliqués  de  plein  droit, 
comme  s'ils  avaient  leur  source  dans  les  dispositions  correspondantes  de  la 
présente  loi  et  seront  en  conséquence,  chaque  fois  que  la  chose  sera  néces- 
saire, j)résumés  avoir  cette  origine  ; 

h)  toutes  les  affaires  et  procédures  commencées  sous  le  régime  d'une  de 
ces  lois  et  qui  seront  en  suspens  ou  en.  cours  lors  de  la  mise  en  vigueur 
lie  la  présente  loi,  poiirroiil  rire  pdinsnivits,  achevées  et  exécutées  en  vertu 
de  la  présente  loi . 

2.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y  opposr. 

Le  terme  u  Appareil  »  comprend  les  échelles,  planches,  cordes,  autres 
attaches,  grues,  moulles,  poulies,  cordes  ;\  nœud  coulant,  crochets,  liens  et 
appareils  mobiles  semblables  ; 

«  Inspecteurs  »  signilie  les  inspecteurs  nommés  contorniement  ;i  la 
présente  loi. 

K  Ministre»  signifie  le  Ministre  du  travail. 

((  Echafaudages  »  signifie  toute  construction  t)u  charpente  utilisée  ou 
destinée  à  être  utilisée  pour  ériger,  démolir,  modifier,  réparer,  nettoyer, 
peindre  ou  exécuter  toute  espèce  de  travaux  à  un  bâtiment,  une  construc- 
tion, un  navire  ou  un  bateau.  Ce  terme  comprend  également  tout  échafau- 
dage volant  destiné  à  l'un  des  usages  prémentionnés.  ' 

3.  —  Le  gouverneur  pourra,  le  cas  échéant,  nommer  des  inspecteurs  en 
vue  de  l'exécution  de  la  présente  loi  et  déterminer  les  districts  dans  lesquels 
chacun  d'eux  exercera  ses  fonctions. 

Toutefois,  pour  être  nommé  inspecteur,  le  candidat  devra  avoir  au  moins 
quatre  années  d'expérience  dans  la  construction  des  échafaudages. 

4. —  {.Personne  ne  pourra  élever  un  échafaudage  à  plus  de  16  pieds 
du  sol  ou  de  la  construction  sur  laquelle  il  est  élevé  dans  le  district  d'un 
inspecteur  sans  en  avertir  d'abord  le  dit  inspecteur. 


(«)  1908,  nM71. 
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2.  Such  notification  shall  be  in  writin^%  and  shall  be  delivered  at  the 
office  of  the  inspector  at  least  twenty-four  hours  before  tlie  timc  fixed  for 
the  setling-up  or  érection  of  the  scalfolding,  and  such  notice  shall  be 
deemed  to  cover  ail  scaffblding  crected  on  or  aboiil  fhc  biiildinp:  or  bnil- 
«lings  for  which  such  notice  bas  been  given  : 

Provided  that  no  notice  shall  be  requirod  l^  lu  uMm  ni  in.  .  miimui  i.i 
any  scaftolding  on  any  ship  or  boat. 

8.  Every  person  who  commences  to  set  up  or  erect  any  such  scatfolding 
without  having  lirst  given  such  notification,  or  until  such  period  of 
twenty-four  hours  bas  elapsed,  is  liable  to  a  fine  not  excceding  20  pounds. 

4  In  any  case  of  emergency  aiising  from  damage  caused  by  lightning, 
explosion,  fire,  rain,  or  storm  it  shall  not  be  necessary  to  aliow  nny  poriod 
to  elapse  after  giving  the  notice  re(inircd  by  this  section. 

5.  1.  The  governor  may  from  time  to  time,  by  order  in  council 
ga/ctlrd,  niake  régulations  relating  to  scaffolding  and  gear  used  in  connec- 
tion therewilh. 

2.  Ail  scaffolding,  and  ail  geartised  in  connection  therewilh, shall  comply 
with  the  requirements  of  such  régulations,  and  shall  be  set  up,  crected, 
maintened,  and  used  in  accordance  therewilh. 

6.  —  1.  Whcnever  itappears  to  an  inspectoi  : 

a)  that  the  use  of  any  scaffolding,  or  any  gear  used  in  connection  there- 
wilh, would  l)edangerous  lo  life  or  limb;  or 

/'  That  with  regard  to  any  scaffolding,  or  any  gear  used  in  connection 
therewith,  crected,  or  used,  or  in  course  of  érection,  the  requirements  of 
the  régulations  are  not  being  coinplied  with 

lie  may  give  such  directions  in  writing  to  the  owner  or  person  in  charge  of 
the  scafîblding  or  gear  as  he  deems  necessary  to  prevent  accidents,  or  to 
insure  a  compliance  with  the  régulations,  and  such  owner  or  person  shall 
forthwith  carry  out  such  directions. 

2.  Whenever  any  inspector  gives  any  directions  as  aforesaid.  lie  may  also, 
al  the  same  time  or  subsequcnlly,  order  any  persons  forthwith  to  cease  to 
use  or  work  in  connection  with  any  scaffolding  or  gear  until  such  directions 
bave  been  complied  with. 

').  There  shall  be  an  appeal  to  the  Minister  against  the  directions  of  any 
inspector  under  this  section,  and  notice  in  writing  of  such  appeal  shall  be 
lodged  at  the  office  of  the  inspector  within  twenty-four  hours  from  the 
receipt  of  such  directions. 

4.  The  Minister  may  hear  such  appeal,  or  appoint  some  person  to  do  so, 
and  such  Minister  or  person  appoinled  by  hini  shall  make  such  order  as 
may  be  deemed  right  and  proper,  and  such  order  when  made  shall  be  final. 

5.  Every  person  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  twenty  pounds  who  : 

a)  fails  to  comply  with  any  direction  given  to  him  by  an  inspector  in 
pursuance  of  this  section  ;  or 
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2.  Cette  notification  devra  être  faite  par  écrit  et  remise  au  bureau  de 
l'inspecteur  au  moins  vingt-quatre  heures  avant  rérection  de  l'échafaudage; 
elle  sera  censée  comprendre  tous  les  échafaudages  à  ériger  sur  un  ou  plu- 
sieurs l)àtinuMils  (Ml  sur  leurs  dépcndiiiices. 

lijuU'iois,  la  uttiilicatioii  n'est  pas  re(piise  vu  re  i\u\  concerce  l'érection 
d'un  échafaudage  sur  un  navire  ou  un  bateau. 

:!.  Quiconque  commencera  l'érection  ou  la  construction  d'un  échafaudag»' 
sans  en  avoir  avisé  l'inspecteur  dans  le  délai  voulu  sera  passible  de  l'amende 
jusqu'à  20  livres. 

Les  travaux  poiwront  être  entrepris  immédiatement  après  déclaration 
a  I  inspecteur,  en  cas  d'événements  imprévus  causés  par  la  foudre,  une 
explosion,  un  incendie,  la  pluie  ou  une  tempête. 

5.  —  1.  Le  gouverneur  pourra,  le  cas  échéant,  par  ordonnance  arrêtée 
eu  conseil  et  publiée,  édicter  des  mesures  relatives  aux  échafaudages  et  aux 
appareils  qui  s'y  rapportent. 

■J.  Les  échafaudages  et  appareils  accessoires  devront  être  conformes  aux 
mesures  proscrites  et  être  érigés,  construits,  entretenus  et  utilisés  en  con- 
l'orniité  (le  ces  mesures. 

6.  —  I,  Lorsqu'un  inspecteur  constate  : 

a)  que  l'usage  d'un  échafaudage  ou  d'appareils  accessoires  est  dangereux 
pour  la  vie  ou  pour  les  membres; 

b)  (ju'il  n'a  pas  été  satisfait  aux  mesures  réglementaires  en  ce  qui  con- 
cerne un  échafaudage  ou  ses  appareils  accessoires  déjà  érigés  ou  utilisés  t)U 
seulement  en  cours  d'érection,  —  il  pourra  donner  des  instructions  écrites  au 
propriétaire  ou  à  la  personne  chargée  du  service  de  cet  échafaudage  ou  de 
ces  appareils,  comme  il  le  juge  nécessaire,  pour  prévenir  des  accidents  ou 
pour  assurer  l'observation  des  mesures  réglementaires;  dans  ce  cas,  le  pro- 
priétaire ou  la  personne  susdite  devra  immédiatement  se  conformer  à  ces 
instructions. 

2.  En  donnant  ou  après  avoir  donné  lt;s  dites  instructions,  l'inspiicleui" 
peut  ordonner  à  ces  personnes  de  cesser  immédiatement  d'utiliser  un  écha- 
faudage ou  un  appareil  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  donné  suite  aux  instructions. 

...  Les  instructions  données  par  un  inspecteur  conformément  à  la  pré- 
sente section,  pourront  faire  l'objet  d'un  appel  auprès  du  Ministre  ;  l'acte 
d'appel  devra  être  remis  au  bureau  de  l'inspecteur  dans  les  vinirt-(juatre 
heures  de  la  réception  des  instructions. 

4.  Le  Ministre  ou  son  délégué  instruira  cet  appel  et  rendra  l'ordonnance 
qu'il  jugera  équitable  ;  cette  ordonnance  sera  définitive. 

o.  Sera  passible  d'une  amende  de  20  livres  au  maximum  quiconque  : 
a)  néglige  de  se  conformer  aux  instructions  qui  lui  sont  données  par  un 
inspecteur  conformément  à  la  présente  section  ; 
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b)  fails  to  comply  with  any  order  given  to  him  by  an  inspeclor  lo  coase  lo 
uso  or  work  in  connection  with  any  scaffolding  or  gear;  or 

(■)  fails  to  comply  with  any  order  uiad»-  hs  Ihe  AJiiiisler  or  peiM)ii  iipiioin- 
tcd  by  him  as  aforesaid. 

7.  —  1 .  When  any  building  is  in  the  course  of  érection,  repair,  or  struc- 
tural altération,  it  shall  not  be  lawful  for  any  person  having  the  control 
or  management  of'sucli  opiMalions  to  permit  to  be  uscd  in  connootiou 
Iherewilh  : 

a)  any  ladder  which  docs  nul  when  in  use  extend  at  least  five  foet  bcyond 
the  highcst  level  to  which  snrh  lad'lfi-  !>;  intonded  to  mAmii]  inmniliiife 
access;  or 

b)  any  lift  which  is  not  lilted  with  an  anlomalic  catch  of  a  design  appio- 
vcd  by  the  Miiiislcr.  nr  willi  sn<'h  kIIkm'  applianccs  as  luav  lie  approved  by 
liiii). 

2.  Wlu'n  any  building  is  in  the  course  oi  érection,  repair,  or  structural  ' 
altération,  it  shall  be  the  duty  of  the  person  having  the  control  or  manage- 
ment of  such  opérations  to  make  provisions,  to  the  satisfaction  of  the 
inspector,  for  the  protection  of  workmen  and  others  within  such  building 
or  in  the  vicinity  thereof  by  boarding  over  the  joists  of  such  building,  and 
keeping  them  so  boarded  over  so  long  as  any  risk  of  accident  would  be 
incurred  by  the  removal  of  such  protection. 

3.  Every  person  who  comniits  a  breach  of  any  of  the  provisions  of  this^ 
section  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  twenty  pounds. 

8.  —  Every  person  who  interfères  with  or  obstructs  any  inspector  in  the 
exécution  of  any  power  or  duty  conferred  or  imposed  on  him  by  tliis  Aet  is^ 
liable  to  a  fine  not  exceeding  five  pounds. 

9.  —  1.  In  every  case  where  there  occurs^4n  connection  with  theerection, 
repair,  or  structural  altération  of  any  building  any  accident  causing  deatb 
or  serions  bodily  injury  to  any  person,  the  person  having  the  control  or 
management  of  such  opérations  shall  forthwith  serve  upon  the  inspector  of 
the  district  \vilhin  which  such  accident  bas  occurred  written  notice 
specifying  the  nature  of  the  ac(;ident,  the  namc  and  résidence  of  the  per- 
son killed  or  injured,  and  the  place  (if  any)  to  which  such  person  bas  been 
removed . 

2.  If  the  said  notice  is  not  duly  served  within  forty-eight  hours  after  the 
occurence  of  such  accident,  the  person  whose  duty  is  was  to  serve  such 
notice  shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten  pounds. 

3  As  soon  as  practicable  after  receiving  such  notice  the  inspector  shall 
proceed  to  the  place  where  the  accident  occured,  and  shall  make  fuU 
inquiry  into  the  cause  and  nature  of  the  accident,  and  the  nature  and 
extent  of  the  injuries,  and  shall  report  the  resuit  of  such  injury  to  the 
Minister. 
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b)  ru'jj'lige  de  se  eoniijriner  a  mie  (jn.iounaïK'e  d'iiu  inspeoleiir  lui  inter- 
disant l'usage  d'un  «'chafaudage  on  appareil  nu  tout  travail  en  rapport  avec 
un  échafaudage  ou  appareil  : 

(•)  néglige  de  se  conformer  a  une  ordonnance  du  Ministre  ou  de  son 
délégué. 

7.  —  I .  Lorsqu'un  bâtiment  est  en  cours  de  construction,  de  réparation 
<»u  de  transformation,  il  sera  illégal  de  la  part  de  la  personne  qui 

confrôjc  on  la  ijii'ectinii  dr -  •••■•vmi\  d'y  rnitur!'^"''  •'."""!■'!  : 

a)  d'une  échelle  qui,  lors(|u'un  en  fait  usage,  ne  dépasse  pas  de  3  pieds 
au  moins,  le  niveau  e\tr»Mne  d""'  .w.n,.  /.,•!.. -n..  ..^i  .Lctin,'.,.  -i  yioi-nv-Hie 
l'accès  immédiat,  ou 

b)  d'un  ascenseur  non  muni  d  un  ert»chel  ti'aiièl  d'un  modèle  approuvé 

pai"   ]••   ^^^>''^<r<'   (MI    de   tout    ^lilt"''   'l'^twxîlif /-rfilcjiK.pf    IippConv.'-    Mir   lui 

H.  Lorsqu'un  hâtimeuLesl  en  cours  de  construction,  tie  réparation  ou  de 
transformation,  la  personne  ayant  le  contrôle  ou  la  direction  les  dites 
opérations  devra  prendre,  5»  la  satisfaction  de  l'inspecteur,  des  mesures 
nécessaires  à  la  protection  des  ouvriers  et  des  autres  personnes  à  l'intérieur 
du  dit  biUiment  ou  dans  les  environs,  en  plaçant  des  planches  sur  les  solives 
du  dit  bâtiment  et  en  les  maintenant  aussi  longtemps  que  leur  enlèvement 
pourrait  présenter  quelque  risque  d'accident. 

8.  Toute  infraction  à  l'une  des  dispositions  de  la  pi.-,  ni.  -.  itjon  sera 
passible  d'une  amende  qui  ne  pourra  excéder  20  livres 

8.  —  Toute  personne  qui  mettra  obstacle  à  l'exercice  des  pouvoirs 
reconnus  aux  inspecteurs  par  la  présente  loi,  sera  passible  de  l'amende  jus- 
(ju'à  o  livres. 

9.  —  1.  Chaque  fois  que,  à  l'occasion  de  la  construction,  de  la  répara- 
tion ou  de  la  transformation  d'un  bâtiment,  il  se  produira  un  accident 
occasionnant  mort  d'homme  ou  des  lésions  corporelles  graves,  la  personne 
ayant  le  contrôle  ou  la  direction  des  dites  opérations,  en  ax^era  immédia- 
tement par  écrit  l'inspecteur  dans  le  district  duquel  l'accident  s'est  pro- 
duit, en  spécifiant  la  nature  de  l'accident,  le  nom  et  la  résidence  de  la 
personne  tuée  ou  blessée  et  éventuellement  l'endroit  où  la  dite  personne  a 
été  transportée. 

2.  Si  la  déclaration  d'accident  n'est  pas  l'aile  dans  les  quarante-huit 
heures  de  l'accident,  la  personne  qui  était  tenue  de  la  faire  sera  passible 
de  l'amende  à  concurrence  de  10  livres. 

3.  Aussitôt  que  possible  après  avoir  reçu  une  déclaration  de  l'espèce, 
l'inspecteur  se  rendra  à  l'endroit  où  l'accident  s'est  produit  et  fera  une 
enquête  complète  au  sujet  de»  causes  et  de  la  nature  de  l'accident,  ainsi 
que  sur  la  nature  et  l'importance  des  blessures  ;  il  adressera  un  rapport  au 
Ministre  sur  les  résultats  de  son  enquête. 
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4.  For  the  purposes  of  tins  section  the  expression  u  >L'rious  bodily  injury 
means  an  injury  which  is  likely  to  incapacitate  the  suflferer  from  work  for 
at  least  forty-eight  hours. 

10.  —  Proceedings  may  be  taken  for  a  breach  of  this  Act,  and  the  case 
heard  and  determined  in  a  summary  way  by  any  Court  of  compétent  juris- 
(liction,  and  ail  fines  inllicted  shall  be  paid  into  and  forni  part  of  the  conscn^ 
lidated  fund. 

11.  —  The  salaries  or  rémunération  of  inspectors,  and  ail  other  expenses 
of  carrying  ont  the  provisioas  of  this  Act  by  the  Minisler,  shall  be  paid 
ont  of  moneys  froni  tinie  to  time  appropriated  by  ParliaiinMit  for  thut 
purpose. 

SCHEDULE. 

ENACTMENTS   CONSOMKÀTED. 

1906,  No.  48.—  «  The  Scaffolding  Inspection  Acl,  1906.  » 

1907,  No.  27.—  «  The  Scaffolding  Inspection  Act  Amendaient  Act,  11H)T 


n 


An    Act  to  consolidate  certain   Enactments  of  ttie   General  Âssembly  relating 
to  the  Accommodation  of  Shearers  and  Agricultural  Labourers. 

1.  —  1.  The  Short  Title  of  this  Act  is  «  The  Shearers'  and  Agricultural 
Labourers'  Accommodation  Act,  1908.  » 

iî.  This  Act  is  a  consolidation  of  the  enactments  nientioned  in  the 
Scheduie  hereto,  and  vvith  respect  to  ihose  enactments  tho  following 
provisions  shall  apply  : 

a)  ail  districts,  appointmenls,  régulations,  notices,  records,  instruments, 
and  generally  ail  acts  of  authority  wich  originated  under  any  of  the  said 
enactments,  and  are  subsisting  or  in  force  on  the  coming  into  opération  of 
this  Act,  shall  enure  for  the  purposes  of  this  Act  as  fully  and  effectually  as 
if  they  had  originated  under  the  corresponding  provisions  of  this  Act,  and 
accordingly  shall,  where  necessary,  be  deemed  to  hâve  so  originated; 

b)  ail  matters  and  proceedings  commenced  under  any  such  enactment, 
and  pending  or  in  progress  on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  may 
be  continued,  completed,  and  enforced  under  this  Act. 

2.  —  In  this  Act,  if  not  inconsistent  with  the  context, 

«  Agricultural  labourer  »  includes  every  person  employed  for  any  period 
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i.  Dans  la  présente  section,  l'expression  «  Blessure  grave  »  signifie  toute 
lésion  susceptible  d'occasionner  au  blessé  une  incapacité  de  travail  d'au 
moins  quarante-huit  heures. 

10.  —  Des  poursuites  peuvent  êUi'  intentées  pour  toute  infraction  à  la 
présente  loi  ;  l'instruction  et  le  jugement  se  feront,  par  voie  de  procédure 
sommaire,  par  toute  cour  compétente,  et  les  amendes  infligées  seront  ver- 
sées au  Fonds  consolidé  et  feront  parl-o  -I"  ""lui-ci. 

11.  —  Les  traitements  ou  émolunifnts  des  inspcclfuis  ci  iouk's  autres 
dépenses,  résultant  de  l'application  de  la  loi  par  le  Ministre,  seront  payés  à 
l'aide  des  crédits  votés,  le  cas  échéant,  par  le  Parlement. 

l.i»l.'>    (. unir  II  ^  :> 

1906.  N"  48. —  "  Loi  ilc  190G  relative  à  l'inspection  îles  érhafaiul.i^.  >.  ■ 

1907.  N°  27. —  «  Loi  de  1907  modifiant  la  loi  relative  à  rins|)eclion  des  écha- 

faudages. <• 


Loi  du  4  août  1908  portant  codification   des  dispositions  légales   concernant 
les  installations  à  fournir  aux  tondeurs  et  aux  ouvriers  agricoles  M) 

1.  —  i.  Le  titre  concis  de  la  présente  loi  est  :  «  Loi  de  1908,  concernant 
les  installations  à  fournir  aux  tond«>urs  et  aux  ouvriers  agricoles.  » 

iî.  La  présente  loi  et  la  codification  des  luis  mentionnées  à  la  présente 
annexe  et  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  en  ce  qui  concerne 
les  dites  lois  : 

(0  tous  les  districts,  nominations,  règlements,  avis,  registres,  documents 
et,  en  général,  tous  actes  d'autorité  résultant  de  l'application  des  dites  lois, 
existant  ou  valables  lors  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  seront 
appliqués  de  plein  droit,  comme  s'ils  avaient  leur  source  dans  la  disposi- 
tion correspondante  de  la  présente  loi  et  seront,  en  conséquence,  chaque 
fois  que  la  chose  sera  nécessaire,  présumés  avoir  cette  origine  ; 

b)  toutes  les  affaires  et  procédures  commencées  sous  le  régime  d'une  de 
ces  lois  et  qui  seront  en  suspens  ou  en  cours  lors  de  la  mise  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  pourront  être  poursuivies,  achevées  et  exécutées  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

2.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y  oppose  : 

«  Ouvrier  agricole  »  comprend  toute  personne  occupée  par  un  employeur 

(»)  1908,  n°  177. 
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exceeding  Iwenty-four  hours  by  an  employer  in  agricullural  or  pastoral  or 
llax-milling  work  of  any  kind,  but  does  nol  include  a  shearer  : 

«  Employer  »  includes  every  master,  manager,  foreman,  overseer,  or 
otlier  person  having  Ihe  control  or  siiperintendence  of  any  agriciil tarai 
labourer,  or  the  control  of  any  shcaring-shed,  or  engaged  in  the  superinten- 
dence  of  any  shearei-  : 

«  Inspector  »  means  an  Inspector  appointed  under  «  The  lactorics  Act, 
1908  »  (bereinafter  referred  to  as  «  the  Factories  Act  »),  or  under  tliis  Act  : 

«  Shearer  »  includes  ail  employées  in  or  about  shearing-sheds  : 

u  Shearing-shed  »  means  any  building  used  for  tbe  purpose  of  shearing 
shcep,  or  for  any  opération  connected  with  shearing;  and  includes  ail 
buildings  and  premises  connected  therewith  or  adjacent  thereto  whcrein 
shearers  sleep  or  take  their  meals. 

3.  —  The  Governor  may  from  time  to  time  appoint  Inspectors  under  this 
Act,  îind  define  the  districts  ovcr  which  they  shall  respectively  exercise 
supervision,  or  may  assign  the  duty  of  such  supervision  within  such 
area  of  New  Zealand  as  he  directs  to  any  inspector  appointed  under  the 
Factories  Act. 

4.  —  i .  For  the  j)nrpose  of  carrying  out  the  provisions  of  this  Act  every 
Inspector  shall  havo  the  free  righl  of  ingress  and  egress  to  and  from  any 
land  or  place  on  or  in  which  any  agricullural  labourer  is  employed  or 
accommodated,  and  to  and  from  every  shearing-shed. 

"2.  Every  person  who  obstructs  any  Inspector  in  the  exercise  of  his  duty, 
or  refuses  him  ingress  or  egress,  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  twenty 
pounds. 

Shearers. 

5.  —  It  shall  be  the  duty  of  every  Inspector  to  visit  and  inspect  at  least 
once  a  year  ail  shearing-sheds  within  the  district  assigned  to  him,  and  not 
later  than  ihe  thirty-first  day  of  March  in  every  year  he  shall  make  a  fuU 
and  detailed  report  of  such  inspection  to  the  Minister  of  Labour. 

6.  —  1.  It  shall  be  the  duty  of  the  Inspector  to  see  that  proper  and 
sufficienl  accommodation  is  provided  at  every  shearing-shed  for  the  comfort 
and  health  of  the  shearers;  and  in  any  case  where  no  provision  is  made,  or 
where  the  provision  made  is  deemed  by  him  to  be  inadéquate,  he  shall 
require  the  employer  to  provide,  amend,  or  enlarge  the  same,  in  accordance 
with  the  requirements  of  this  Act,  within  a  time  to  be  specified  in  a  notice 
in  writing  in  that  behalf. 

2.  Such  notice  shall  be  served  not  later  than  the  first  day  of  June  in  each 
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pour  toute  période  de  plus  de  vingt-quatre  heures  à  des  travaux  agricoles 
ou  d'éleva^io,  on  m  la  lihtliii-p  mm  .m  fis.<:iL'.>  iln  lin,  iii;iis  n.'  •  iiimn-fiicl  («•< 
tondeurs  ; 

«  Employeur  »  comprend  tout  niailre,  gtiaiil,  c*>ulreu»aitre,  surveillant 
ou  tout  autre  personne  chargée  du  contrôle  ou  de  la  surveillance  d'un  tra- 
vail agricole  ou  du  contrôle  d'un  atelier  de  tonte  ou  exerçant  une  suneil- 
lance  quolconque  sur  un  tondeur; 

K  Inspecteur  »  désigne  un  inspecteur  nommé  en  vertu  de  la  loi  de  1908 
sur  les  fabriques  (appelée  ci-après  «  loi  sur  les  fabriques  »)  ou  en  vertu  de 
la  présente  loi; 

«  Tondeur  >'  v'..ni.ii,I  .!■•  i.,iiif  [lersonni'  occupée  .i  itis  on  iirr-^i  d'un 
atelier  de  tout» 

((  Atelier  de  toute  »  ilésigue  tout  hùtiuieut  utilisé  dans  le  but  de  tondre 
les  brebis  ou  pour  tout  autre  travail  en  rapport  avec  cette  opération,  ce 
ternie  comprend  tous  les  bâtiments  et  locaux  contigusau  dit  bâtiment  dans 
lesquels  des  tondeurs  donnent  ou  prennent  leurs  repas. 

3.  —  Le  gouverneur  peut,  le  cas  échéant,  nommer  des  in8p<>cteurs  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  fixer  les  districts  dans  lesquels  ils  exerceront 
respectivement  leur  contrôle,  ou  confier  la  charge  de  cette  surveillance, 
dans  les  régions  qu'il  fixera,  à  un  inspecteur  nommé  en  vertu  de  la  loi  sur 

les  fabriques. 

4.  —  I.  l*our  assurer  lexecutiou  des  dispositions  de  la  présente  loi, 
cIkkjuc  inspecteur  a  le  droit  d'entrer  et  de  passer  dans  tout  atelier  de 
tonte,  ou  dans  toute  terre  ou  place  où  un  ouvrier  agricole  travaille  ou  est 

logé. 

"2.  Quiconque  met  obstacle  à  l'exercice  des  fonctions  d'un  inspecteur,  ou 
lui  refuse  l'entrée  ou  la  sortie,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  20  livres. 

Ti'iidefirs. 

5.  —  Les  inspecteurs  sont  tenus  de  visiter  et  d'inspecter  au  moins  une  fois 
l'an  tous  les  ateliers  de  tonte  situés  dans  leur  district  et  de  présenter  chaque 
année,  au  plus  tard  le  31  mars,  au  Ministre  du  travail,  un  rapport  complet 
et  détaillé  au  sujet  de  leurs  inspections. 

6.  —  1.  Les  inspecteurs  auront  pour  devoir  de  veiller  à  ce  que  des  installa- 
tions convenables  et  sutlisantes  au  point  de  vue  du  confort  et  de  l'hygiène  des 
tondeurs  soient  fournies  par  l'employeur  dans  tous  les  ateliers  de  tonte; 
dans  les  c^s  où  aucune  mesure  n'a  été  prise  ou  lorsque  les  mesures  prises 
sont  insurtisantes  à  l'avis  de  l'inspecteur,  celui-ci  doit  requériri'employeur 
d'y  pourvoir,  de  les  modifier  ou  de  les  compléter  conformément  aux  dispo- 
sitions do  la  présente  loi,  dans  un  délai  à  fixer  par  écrit. 

2.  Cet  avis  sera  remis,  au  plus  tard  le  l"  juin  de  chaque  année,  à  l'em- 
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year,  cither  on  the  employer  personally  or  by  loavinj;  the  same  al  liis 
usual  or  last  known  place  of  résidence. 

3.  If  any  employer  neglects  to  comply  willi  tlu-  u-i  nis  ol  siicli  notice,  the 
Inspector  may  lay  an  information  or  make  coniplaint  ofabroacli  of  lliis 
Act,  and  may  apply  for  an  order  as  herelnafter  mentioned. 

7.  —  Where  any  persons  of  the  Chines'e  race  areemployed  in  or  ahout 
any  shearing-shed,  it  shall  be  incumbent  upon  the  employer  to  provide 
for  such  persons  separate  and  distinct  sleeping-accommodation  from  that 
provided  for  other  shearers,  if  any;  and  every  employer  who  fails  so  to  do 
is  liable  to  the  fines  set  forth  in  section  fourteen  hereof. 

8.  —  <(  Properand  sufficient  accommodation  »  as  regards  sleeping-room 
means,  in  the  case  of  shearers,  not  less  than  two  hundred  and  forty  cubic 
feet  of  air-space  for  each  shearer  siecping  in  any  room  or  apartment  (which 
room  or  apartment  shall  not  in  any  case  be  the  same  as  that  in  which  meals 
arc  provided),  but  shall  not  be  deemed  to  require  any  employer  to  provide 
blankels  or  bedding, 

9.  —  This  Act  does  not  apply  shearlng-sheds  in  which  the  total  number 
of  shearers  employed  is  less  than  six,  nor  to  shearers  whose  ordinary 
résidences  are  in  the  immédiate  neighbourhood  of  the  shearing-shed  in 
which  Ihey  are  employed,  and  who  sleep  at  their  own  homes. 

Agricultîiral  Labuurers. 

10.  —  1.  In  any  case  where  no  provision  is  made  for  the  accommodation 
of  the  agricultiiral  labourers  employed,  or  where  the  provision  made  is 
deemed  by  the  Inspector  to  be  inadéquate,  he  shall  require  the  employer 
to  provide,  amend,  or  enlarge  the  same,  in  accordance  with  the  require- 
ments  of  this  Act,  within  a  reasonable  time  to  be  specified  in  a  notice  in 
wriling  in  that  behalf. 

2.  Such  notice  may  be  served  on  the  employer  personally,  or  by  leaving 
the  same  at  his  usual  or  last  known  place  of  résidence. 

3.  If  any  employer  fails  to  comply  with  the  ternis  ofsuch  notice,  the 
Inspector  may  lay  an  information  or  make  coniplaint  of  a  breach  of  this 
Act,  and  may  apply  for  an  order  as  hereinafter  mentioned. 

41.  —  Where  agricultural  labourers  are  of  any  Asiatic  race,  the  employer 
shall  provide  for  such  Asiatic  labourers  separate  and  distinct  sleeping- 
accommodation  from  that  provided  for  other  agricultural  labourers,  and 
any  employer  who  fails  so  to  do  is  liable  to  the  fines  set  forth  in  section 
fourteen  hereof. 

12.  —  1.  This  Act  does  not  apply  in  the  case  of  agricultural  labourers 
whose  ordinary  résidences  are  in  the  immédiate  neighbourhood  of  the  land 
on  which  they  are  employed,  and  who  sleep  at  their  own  homes  or  other- 
wise  provide  their  own  sleeping-accommodation. 
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ployeur  en  personne,  ou  tlt'pos»''  h  s.i  ivsidcnc»'  onliii.iin'  on  à  sa  dcrnirr»- 
résidence  connue. 

3.  Si  un  employeur  néglige  do  se  conlunner  a  ces  insliuclions,  l'inspoc- 
teur  pourra  le  dénoncer  ou  l'assigner  et  dcniandci-  rin'iinc  oiddiniaiice  soit 
rendue  comme  il  est  dit  ci-après. 

7.  —  S'il  se  trouve  parmi  les  ouvriers  employés  dans  ou  près  d'un  atelier 
de  tonte  des  personnes  de  race  asiatique,  l'employeur  est  tenu  de  leur 
fournir  un  logement  séparé  et  distinct  de  celui  des  autres  tondeurs;  l'em- 
ployeur qui  néglige  de  le  faire  est  passible  des  amendes  prévues  par  la 
section  14. 

8.  —  Le  logement  mis  à  la  disposition  des  tondeurs  sera  considéré 
comuK^  «  convenable  et  suflisant  »  s'il  y  a  au  moins  40  pieds  cubes  d'air 
par  persoiuie  dornuint  dans  une  pièce  ou  un  local  (autre  que  celle  ou  celui 
qui  sert  à  la  préparation  et  à  la  consommation  des  repas);  c^itte  disposition 
n'implique  pas  la  fourniture  par  l'employeur  des  couvertures  et  de  la 
literie. 

9.  —  La  présente  loi  ne  s'applique  qu'aux  ateliers  de  tonte  qui  occupent 
au  moins  six  ouvriers;  elle  ne  s'applique  pas  aux  tondeurs  dont  la  rési- 
dence ordinaire  se  trouve  dans  le  voisinage  immédiat  des  ateliers  de  tonte 
dans  lcs(juels  ils  sont  occupés  et  qui  dorment  dans  leurs  f>ro{>res  demeures. 

Ouvriers  agricoles. 

10.  —  1.  Lorsqu'aucune  mesure  n'a  été  prise  pour  l'installation  des 
ouvriers  agricoles  ou  lorsque  les  mesures  prises  sont  insuffisantes  à  l'avis  de 
l'inspecteur,  celui-ci  doit  requérir  l'employeur  d'y  pourvoir,  de  les  modifier 
ou  de  les  compléter  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  dans 
un  délai  raisonnable  à  fixer  par  écrit. 

2.  Cet  avis  sera  remis  à  l'employeur  ep  personne,  ou  déposé  à  sa  rési- 
dence ordinaire  ou  à  sa  dernière  résidence  connue. 

8.  Si  un  employeur  néglige  de  se  conformer  à  ces  instructions,  l'in.spec- 
teur  pourra  le  dénoncer  ou  l'assigner  et  demander  qu'une  ordonnance  soit 
rendue  comme  il  est  dit  ci-après. 

11.  —  Lorsqu'un  ouvrier  agricole  est  de  race  asiatique,  l'employeur  doit 
lui  fournir  un  logement  séparé  et  distinct  de  celui  des  autres  ouvriers  agri- 
coles; l'employeur  qui  néglige  de  le  faire  est  passible  de  l'amende  prévue 
par  la  section  14. 

12.  —  1.  La  présente  loi  ne  s'appliquera  pas  aux  ouvriers  agricoles  dont 
la  résidence  ordinaire  se  trouve  dans  le  voisinage  immédiat  de  la  terre  où 
ils  sont  occupés  et  qui  dorment  dans  leurs  propres  demeures  ou  se  pro- 
curent un  logement  d'une  autre  façon. 

58 
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2.  Nolhing  in  this  Act  shall  require  any  person  vviioeinploysa  contrador  to 
do  any  aj^^ricullural  work  to  provicie  accommodation  for  any  agricultural 
labourer  cmployed  by  siich  contrador  or  on  such  work  unless  such  labou- 
rer is  reguiarly  employed  by  such  first-mentioned  person. 

3.  In  any  case  where  agricultural  labourers  are  employed  bya  contracter 
as  aforosaid  such  accommodation  as  may  be  prescribcd  by  regutalions  shall 
be  providcd  by  tho  contrador  for  such  labourers. 

13. —  1.  The  Governor  may  from  time  to  time,  by  Order  in  Council 
gazetted,  make  régulations  prescribing  the  nature  and  extent  of  Ihe  accom- 
modation that  shall  be  deomed  to  be  adéquate  for  the  purpose  of  this  Act  in 
the  case  of  agricultural  labourers,  and  for  Ihe  maintenance  of  the  same  in  a 
cleanlyand  sanitary  condition  : 

Provided  that  no  accommodation  at  a  homestead  shall  be  deemed  to  be 
adéquate  unless  every  room  in  which  agricultural  labourers  are  to  be 
accommodated  contains  at  least  two  hundred  and  forty  cnbic  feet  of  air- 
spacc  for  every  person  to  be  so  accommodated,  nor  unless,  in  case  where 
two  or  more  persons  are  to  be  ac<!Ommodated,  separate  rooms  are  provided 
for  siecping  and  for  mcals,  and  each  room  provided  for  meals  contains  a 
fireplace  or  otiier  sutticient  means  of  warming  the  room. 

2.  Such  régulations  may  vary  for  différent  parts  of  New  Zealand  and  for 
différent  tinies  of  the  year. 

3.  Ail  such  régulations  shall  be  laid  before  Parliament  within  ten  days 
after  the  gazetting  thereof  if  Parliament  is  then  sitting,  or  if  not,  then 
within  ten  days  after  the  commencement  of  the  next  ensuing  session. 


General. 

14.  —  1.  On  application  of  an  Inspector  for  an  order  under  this  Act 
against  any  employer,  a  Magistrate  shall  hear  and  détermine  the  same;  and 
if  after  inquiry  into  the  case  the  Magistrate  finds  that  no  accommodation  is 
provided,  or  is  of  opinion  that  the  accommodation  provided  by  the  défen- 
dant employer  is  improper  or  insufficient,  he  may  détermine  as  to  what 
accommodation  or  what  further  accommodation,  as  the  case  may  be,  shall 
be  provided  by  such  employer;  or,  if  he  is  of  opinion  that  the  accommoda- 
tion is  proper  and  sutticient,  he  may  dismiss  the  applicalion,  or  may  make 
such  order  as  the  justice  of  the  case  may  require;  and  may,  in  his  discré- 
tion, allow  costs  either  to  the  Inspector  or  to  the  défendant  employer. 

2.  Every  employer  who  fails  to  comply  with  any  such  order  within  such 
time  as  is  thereby  appointed  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  twenty-five^ 
pounds,  and  to  a  further  fine  not  exceeding  two  pounds  per  day  for  evei 
day  during  which  such  default  continues. 

15.  —  Every  information  or  complaint  under  this  Act  shall  be  laid  or 
made  and  heard,  and  ail  proceedings  conséquent  thereon  or  incidental  the- 
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2.  Aucune  disposition  de  la  présente  loi  n'aura  pour  effet  d'obliger  une 
personne  employant  un  entrepreneur  pour  faire  un  travail  agricole  quel- 
conque de  fournir  des  installations  aux  ouvriers  occupés  par  le  dit  entre- 
preneur ou  employés  au  travail  précité,  à  moins  que  ces  ouvriers  ne  soient 
régulièrement  occupés  par  la  personne  mentionnée  en  premier  lieu. 

3.  Lorsque  des  travailleurs  agricoles  sont  employés  par  un  entrepreneur, 
comme  il  est  dit  ci-dessus,  les  installations  prescrites  par  les  règlements 
devront  être  fournies  aux  dits  ouvriers  par  l'entrepreneur. 

13.  —  i.  Le  gouverneur  pourra,  le  cas  échéant,  par  arrêté  en  con- 
seil publié  dans  la  Cazettc,  prendre  des  mesures  prescrivant  la  nature  et 
l'étendue  des  installations  qui  seront  considérées  comme  satisfaisantes  au 
vœu  de  la  présente  loi  et  visant  à  assurer  l'entretien  de  ces  installations  dans 
des  conditions  satisfaisantes  de  propreté  et  de  salubrité. 

Toutefois,  pour  que  les  installations  d'une  exploitation  agricole  soient 
reconnues  suHisantes,  il  faut  que  chaque  salle  destinée  au  logement  d'ou- 
vriers agricoles  contienne  au  moins  240  pieds  cubes  d'air  par  personne  à 
loger  et  que,  si  plusieurs  personnes  doivent  être  logées  ensemble,  des 
chambres  séparées  soient  mises  à  leur  disposition  pour  le  logement  et  les 
repas,  et  que  chaque  local  destiné  aux  repas  ait  un  foyer  ou  d'autres  moyens 
sutlisants  de  chau liage. 

2.  Les  dits  arrétt's  pourront  varier  en  ce  qui  concerne  les  dift'érentes 
parties  de  la  Nouvelle-Zélande  et  les  différentes  périodes  de  l'année. 

3.  Tous  les  arrêtés  de  l'espèce  seront  soumis  au  Parlement  dans  les  six 
jours  de  leur  publication  dans  la  Gazette,  si  le  Parlement  est  réuni  et,  s'il 
ne  l'est  pas,  dans  les  dix  premiers  jours  de  la  session  suivante. 

Dispositions  générales. 

14.  —  1 .  Si  un  inspecteur  demande  une  ordonnance  contre  un  employeur 
en  vertu  de  la  présente  loi,  la  demande  sera  jugée  par  un  magistrat,  et  si, 
après  avoir  examiné  le  cas,  le  magistrat  estime  qu'il  n'a  pas  été  fourni 
d'installation  ou  s'il  est  d'avis  que  l'installation  fournie  par  l'employeur  ne 
convient  pas  ou  est  insuffisante,  il  statuera  sur  le  point  de  savoir  quelle 
installation  ou  quelle  installation  complémentaire,  selon  le  cas,  devra  être 
fournie  par  l'employeur.  S'il  juge  que  linstallation  est  convenable  et  suffi- 
sante, il  peut  rejeter  la  demande  et  rendre  une  ordonnance  en  consé- 
quence; il  peut  également  mettre  les  frais,  soit  à  charge  de  l'inspecteur,  soit 
à  chargé  de  l'employeur. 

2.  L'employeur  qui  néglige  de  se  conformer  à  une  ordonnance  de  l'espèce, 
dans  le  délai  qui  s'y  trouve  fixé,  est  passible  de  l'amende  jusque  2o  livres  et 
d'une  amende  subséquente  qui  ne  peut  excéder  2  livres  pour  chaque  jour 
que  dure  l'infraction. 

15.  --  Toute  dénonciation  ou  plainte  en  vertu  de  la  présente  loi  sera  faite, 
reçue  et  jugée  et  les  procédures  qui  en  résulteraient  ou  s'y  rapporteraient 
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reto  shall  be  had  and  laken,  in  Ihe  manner  provided  by  «  The  Justices  of 
Ihe  Peace  Act,  1908  »,  before  Ihe  Magistrale  holding  a  Court  nearest  to  the 
résidence  of  the  defedant  employer. 

16.  —  Notvvithstanding  anything  in  any  Act,  there  shall  bo  no  right  of 
appeal  to  the  Suprême  or  any  other  Coiirl  from  the  order  or  dettMiiiiiiution 
of  any  Magistrale  made  under  this  Act. 

Miii:i)L'Li-:. 

I  NACTMENTi»   CONSOLIOATF.I>. 

1898,  No.  15.—  "  The  Sliearers'  Accomniodalion  Act,  1898.  » 

1907,  No.  51. —  •  Tlie  Agricullural  Labourers'  Accommodation  Act,  1907," 


An  Act  to  consolidate  certain  Enactments  of  the  General  Assembly  relating 

to  Shops  and  Offices. 

1.  —  I.  The  Short  Title  of  this  Act  is  «  The  Shops  and  Offices  Act, 
1908  ». 

2.  This  Act  is  a  consolidation  of  enactments  mentioned  in  the  First  Sche" 
dule  hereto,  and  with  respect  to  those  onactments  the  foliowing  provisions 
shall  apply  : 

a)  ail  districts,  appointments,  Orders  in  Council,  régulations,  poils,  cer- 
tificates,  notices,  réquisitions,  documents,  books,  records,  statutory  dosing- 
days,  and  generally  ail  acts  of  aulhority  which  originated  under  any  of  the 
said  enactments  or  any  enactment  thereby  repealed,  and  are  subsisting  or  in 
force  on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  shall  enure  for  the  purposes 
of  this  Act  as  fully  and  effectually  as  if  they  had  originated  under  the  cor- 
responding  provisions  of  this  Act,  and  accordingly  shall,  where  necessary, 
be  deemed  to  hâve  so  originated; 

b)  ail  matters  and  proceedings  commenced  under  any  such  enactment, 
and  pending  or  in  progression  on  the  coming  into  opération  of  this  Acl, 
may  be  continued,  completed,  and  enforced  under  this  Act. 

2.  —  In  this  Act,  if  not  inconsistent  with  the  context, 
«  Borough  »  includes  city  ; 

(c  Inspector  »  means  an  Inspector  of  Factories  appointed  under  «  The 
Factories  Act,  1908  »  ; 
«  Minister  »  means  the  Minister  of  Labour; 


i 
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seront  réglées  de  la  manière  prévue  par  la  loi  de  1908  sur  les  juges  de  paix, 
devant  le  juge  du  tribunal  le  plus  rapproché  de  la  résidence  du  patron 
défendeur, 

16.  —  Nonobstant  toute  disposition  contraire  d'une  loi  quelconque,  il  ne 
pourra  être  interjeté  appel  devant  la  Cour  suprême  ou  devant  un  autre  tri- 
bunal, de  l'ordonnance  ou  du  jugement  rendu  par  un  magistrat  en  vertu  de 

la  présente  loi. 

ANNEXE. 

LOIS   CODIFIÉES. 

1898.  N"  15. —  u  Lui  de  1898  concernant  les  installations  ù  rournir  aux  tondeurs.» 
1907.  N"  31. —  "  Loi  de  1907  concernant  les  installations  à  Tournir  aux  ouvriers 
agricoles.  " 


Loi  du  4  août  1908  portant  codification  des  lois  sur  les  magasins 
et  les  bureaux  (>)• 

1.  —  1.  Le  titre  concis  de  la  présente  loi  est  «  Loi  de  1908  sur  les  maga- 
sins et  les  bureaux  ». 

t.  La  présente  loi  est  la  coditiciUion  des  lois  mentionnées  dans  la  première 
annexe  et  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  en  ce  qui  concerne 
lesdites  lois  : 

a)  tous  les  districts,  nominations,  ordonnances  en  conseil,  prescrip- 
tions, consultations  électorales,  certificats,  avis,  réquisitions,  documents, 
livres,  registres,  jours  de  fermeture  réglementaire  et,  en  général,  tous 
actes  d'autorité  résultiuit  de  l'application  desdites  lois  existant  ou  valables 
lors  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  seront  appliqués  de  plein  droit 
comme  s'ils  avaient  leur  source  dans  la  disposition  correspondante  de  la 
présente  loi  et  seront,  en  conséquence,  chaque  fois  que  la  chose  sera 
nécessaire,  présumés  avoir  cette  origine  ; 

b)  toutes  les  affiiires  et  procédures  commencées  sous  le  régime  il'une  de 
ces  lois  et  qui  seront  en  suspens  ou  en  cours  lors  de  la  mise  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  pourront  être  poursuivies,  achevées  et  exécutées  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

2.  —  Dans  la  présente  loi  à  moins  que  le  contexte  lu  -y  o|)[it»se  : 
«  Commune  »  comprend  aussi  une  ville  (city); 

«  Inspecteur  »  désigne  tout  inspecteur  des  fabriques  nommé  en  vertu  de 
la  «  loi  de  1908  sur  les  fabriques  »  ; 
«  Ministre  »  désigne  le  Ministre  du  travail  ; 

(1)  1908,  no  179. 
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«  Occupier  »  means  the  person  occupying  any  building,  enclosiire, 
place  used  or  intended  to  be  used  as  a  shop  or  office,  and  includes  any 
agent,  manager,  foreman,  or  other  person  acting  or  apparent! y  acting  in  the 
gênerai  management  or  control  of  a  shop  or  office;  and 

In  shops  or  offices  occupied  by  a  body  of  persons,  corporate  or  unicor- 
porate,  the  working  manager  shall  also  be  deemed  to  be  included  in  the 
term  ((  occupier  »  ; 

"  Office  "  means  any  building  in  which  any  person  is  employed,  directly 
or  indirectly,  to  do  any  clérical  work  in  connection  with  any  mercantile  or 
commercial  business  or  c^lling  carried  on  therein  by  the  occupier  thereof  ; 
but  does  not  include  any  sollicitor's  office  or  any  mining  company's 
oftice,  miners'  union  office,  or  any  l)uilding  or  room  in  which  the  clérical 
work  of  a  factory  or  shop  is  carried  on  if  situate  williin  the  fartory  (^r 
shop; 

"  Office-assistant  **  means  any  person  employed  in  any  office  as  defined 
by  this  Act; 

"  Prescribed  "  means  prescribed  by  this  Act  or  by  régulations  made 
under  this  Act; 

"  Privy  "  includes  water-closet,  earth-closet,  and  urinai; 

"  Shop  "  means  any  building  or  place  in  which  goods  are  kept  or 
exposed  or  otiered  for  sale,  or  in  which  any  part  of  the  business  of  the 
shop  is  conducted;  but  does  not  include  a  warchouse  doing  exclusively  a 
Wholesale  business  ; 

"  Shop-assistant  "  means  any  person  (whether  a  member  of  the  occupier's 
family  or  not)  who  is  employed  by  the  occupier  of  a  shop  in  or  about  the 
business  of  the  shop,  and  includes  : 

a)  apprcntices  and  improvers  ;  and  also 

h)  ail  persons  in  the  occupier's  employment  who  are  engaged  in  selling 
or  delivering  bis  goods  or  canvassing  for  orders  for  his  goods,  whether 
such  persons  are  at  any  time  actually  employed  inside  the  shop  or  not  : 

"  Working-day  "  means  any  day  in  the  week  except  Sunday. 

SHOPS. 

Hours  of  Employment,  etc. 

3.  —  1.  Subject  to  the  provisions  of  this  Act  and  to  any  award  of  t 
Arbitration  Court,  a  shop-assistant  shall  not  be  employed  : 

a)  in  or  about  any  shop  in  which  any  one  or  more  of  the  trades  or 
businesses  mentioned  in  the  Second  Schedule  hereto  are  exclusively 
carried  on,  afterthe  hour  set  opposite  to  such  trade  or  business  in  the  said 
Schedule. 


nv      ^> 


((  Occupant  »  désigne  la  personne  occupant  un  bâtiment,  enclos  ou  place 
utilisée  ou  destinée  à  être  utilisée  comme  magasin  ou  l)ureau,  et  comprend 
tout  agent,  intendant,  contremaître  et  toute  autre  personne  exerçant  en 
droit  ou  en  fait  l'administration  ou  le  contrôle  général  d'un  magasin  ou 
d'un  bureau. 

Ihuis  les  magasins  et  bureaux  occupés  par  un  corps  de  personnes  incor- 
poré ou  non,  le  gérant  elïeclif  sera  également  compris  dans  le  terme 
«  occupant  »; 

((  Bureau  »  désigne  tout  bAtiment  où  une  personne  quelconque  est 
employée,  directement  ou  indirectement,  à  quelque  travail  d'écriture  se 
rapportant  à  des  affaires  ou  opérations  commerciales  ou  mercantiles  y  exer- 
cées par  l'occupant,  mais  ne  comprend  pas  les  bureaux  des  sollicitors  ou 
des  compagnies  minières,  les  bureaux  des  unions  des  mineurs,  ni  les  bâti- 
ments ou  locaux  où  s'effectuent  les  travaux  d'écriture  d'une  fabrique  ou 
d'un  magasin,  lorsqu'ils  sont  situés  dans  la  fabrique  ou  le  magasin; 

«  Employé  de  bureau  »  désigne  toute  personne  employée  dans  un  bureau 
suivant  la  délinition  de  la  loi  ; 

«  Prescrit  »  signifie  ordonné  par  la  présente  loi  ou  par  des  règlements 
pris  en  exécution  de  la  présente  loi; 

(<  (Cabinet  »  comprend  les  waler  closets,  latrines  et  uriut»ir>; 

u  Magasin  »  désigne  tout  bâtiment  ou  place  où  des  marchandises  sont 
gardées,  exposées  ou  offertes  en  vue  de  la  vente,  ou  dans  lesquels  s'exerce 
une  partie  quelconque  des  affaires  du  magasin,  mais  ne  comprend  pas  les 
magasins  qui  font  exclusivement  le  commerce  de  gros; 

«  Employé  de  magasin  »  désigne  toute  personne  (faisant  partie  ou  non  de 
la  famille  de  l'occupant)  qui  est  employée  par  l'occupant  d'un  magasin  dans 
ou  pour  les  affaires  du  magasin,  et  comprend  : 

a)  les  apprentis  et  les  improvers,  et  de  même 

b)  toutes  personnes  au  service  de  l'employeur  occupées  à  la  vente  ou  à  la 
remise  de  ses  marchandises,  que  ces  personnes  soient  ou  ne  soient  pas  à  un 
moment  quelconque  employées  à  l'intérieur  du  magasin; 

u  Jour  ouvrable  »  désigne  tout  jour  de  la  semaine  autre  que  le  dimanche. 

Magasins. 

Durée  du  travaiL  etc. 

3.  —  1.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  présente  loi  et  d'une  sentence 
de  la  Cour  d'arbitrage,  un  employé  du  magasin  ne  pourra  être  occupé  : 

a)  dans  un  magasin  ou  s.'exerce  un  ou  plusieurs  des  commerces  mention- 
nés dans  l'annexe,  après  les  heures  qui  se  trouvent  indiquées  en  regard  de 
chacun  de  ces  commerces. 
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Provitled  that  no  female  assistant  shall  be  eniployed  in  or  about  any 
such  shop  (olher  than  a  rcfresliment-room)  after  ninc  o'clock  iii  Iho  evening, 
except  on  Christnias  Eve  and  New  Year's  Eve  :  or 

b)  in  or  about  any  other  shop  if  situate  within  a  combined  district  or  a 
borough  not  forming  part  of  a  coml)in('d  district  and  having  a  population 
of  five  thousand  or  upwards,  after  one  o'clock  in  the  aflernoon  of  the 
statnlory  closing-day,  or  nine  o'clock  in  the  evening  on  one  working- 
day  in  each  wock.  or  six  o'clock  in  fhc  fvcniiii,'  on  any  ofhcr  working- 
day  :  or 

c)  in  or  abuul  any  olher  shop  if  siliialc  within  a  borough  nul  included 
in  paragraph  b)  hereof,  after  one  o'clock  in  the  aflernoon  of  the  statutory 
closing-day,  or  nine  o'clock  in  the  evening  of  one  working-day  in  each 
wt'ck,  or  sevcn  o'clock  in  the  evening  on  any  olher  working-day  :  or 

d)  in  or  about  any  shop  not  included  in  any  of  the  forogoing  paragraphs, 
after  one  o'clock  in  the  aflernoon  of  the  statutory  closing-day,  or  such  hours 
on  olher  working-days  as  may  be  fixed  by  the  occupiers  for  the  closing  of 
such  shops. 

2.  The  wife  of  the  occupier  of  any  shop  and  the  members  of  his  family 
shall  not  be  deemcd  to  be  shop-assistants  within  the  meaning  of  this 
section  : 

Provided  that  the  provisions  of  this  Act  relating  to  the  weekly  half-holi- 
day  and  to  the  nuniber  of  hours  thaï  shop-assistants  niay  be  eniployed  in 
any  week  shall  apply  lo  the  nionibors  of  ihc  occniiii'r's  f:nnilv. 

;{.  If  any  sliop-assistaut  is  «'lîiployeil  al  any  work  in  connection  wilh  the 
business  of  any  shop  laler  than  half  an  hour  after  the  time  prescribed  by 
this  section,  the  employer  commits  an  offence  in  respect  of  each  shop- 
assistant  so  employed. 

4.  Notwilhstandinganything  in  this  Act,  it  shall  not  be  iinlawful  for  any 
chemist's  assistant  who  résides  on  the  premises  of  the  shop  to  supply  at 
aiiy  time  medicine  or  surgical  appliances  that  are  urgently  reqiiired. 

o.  The  detinitions  contained  in  paragraph  a)  of  section  eighleen  hereof 
shall  extend  and  apply  to  this  section,  and  in  addition  thereto  it  is  hereby 
dedared  that  for  the  pnrposes  of  this  section  and  Ihe  Second  Schedule 
hereto  a  '' dairy-produce  seller"  means  a  person  who  sells  niilk,  cream, 
eggs,  or  butter. 

4.  —  No  shop-assistant  shall  be  employed  in  or  about  the  business  of 
any  shop  before  the  hour  of  four  o'clock  in  the  morning  in  the  case  of 
bakers,  butchei's,  or  milkmen,  or  seven  o'clock  in  the  morning  in  any 
other  case. 

5.  —  Nothing  in  this  Act  shall  render  it  unlawful  for  the  occupier  of 
aiiY  shop  to  employ  his  assistants  till  eleven  o'clock  at  night  on  Christmas 
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Toutefois,  aucune  employée  ne  pourra  être  occupée  dans  un  magasin  de 
l'espèce  (sauf  les  cafés)  après  9  heures  du  soir,  excepté  la  veille  de  la  Noël  et 
le  jour  de  l'an  ; 

b)  dans  un  autre  magasin,  si  ce  magasin  est  situé  dans  un  district  agglo- 
mér»'  ou  dans  un  bourg  n'appartenant  pas  à  un  district  aggloméré,  mais 
d'une  population  de  5,000  habitants  ou  davantage,  après  1  heure  de  laprès- 
midi  le  jour  de  fermeture  réglementaire,  ou  9  heures  du  soir  un  jour 
ouvrable  par  semaine,  ou  après  6  heures  du  soir  les  autres  jours  ouvrables; 

c)  après  1  heure  de  l'après-midi  le  jour  de  fermeture  réglementaire  ou 
9  heures  du  soir  un  jour  ouvrable  par  semaine  ou  7  heures  du  soir  les 
autres  jours  ouvrables,  dans  tout  antr»'  nii-i^ii!  siim'- «Imik  un  Lmir"  non 
<'ompris  dans  le  §  b)  ci-dessus; 

^/)  après  1  heure  de  l'après-midi  le  jour  de  lermeture  régleuienlaire  ou 
après  l'heure  do  fermeture  qui  serait  fixée  pour  les  autres  jours  de  la 
semaine  par  les  patr(»ns  en  ce  qui  concerne  les  magasins  non  spécitiés  aux 
paragraphes  précédents. 

2.  Ne  seront  pas  considérés  comme  employés  <?•>  mi/îKin  I.i  f.inm..  iln 
patron  d'un  magasin  et  les  membres  de  sa  famille 

Toutefois,  les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  au  demi  jour  de 
congé  hebdomadaire  et  au  nombre  d'heures  d'occupation  des  employés  de 
magasin  par  semaine  seront  applicables  aux  membres  de  la  famille  de  l'oc- 
cupant. 

H.  L'employeur  qui,  une  demi-heure  après  l'heure  de  fermeture  pres- 
crite par  la  présente  section,  occupe  des  employés  de  commerce  à  des 
besognes  commorciah's,  sera  coupable  (riiifraction  pour  eli:i(|ue  personne 
ainsi  employée. 

•4.  Nonobstant  U's  dispositions  de  la  [)résente  k>i,  les  aides-pharmaciens 
qui  résident  dans  les  locaux  des  pharmacies  pourront,  en  cns  d'urireiice, 
fournir  des  médicaments  et  des  appareils  de  chirurgii 

o.  Les  définitions  du  §  a)  de  la  section  18  seront  étendues  et  s'applique- 
ront à  la  présente  section,  et,  de  plus,  en  vue  de  l'application  de  la  présente 
section,  «  marchand  de  produits  de  laiterie  »  désignera  toute  personne  ven- 
flant  du  lait,  de  la  crème,  des  œufs  ou  du  beurre. 

4.  —  Les  employés  de  magasin  pourront  être  occupés  au  travail  à  partir 
de  4  heures  du  matin,  en  ce  qui  concerne  les  boulangeries,  les  boucheries 
et  les  laiteries,  et  à  partir  de  7  heures  du  matin  pour  les  autres  commerces. 


5.  —  Tout  patron  pourra  légalement  faire  travailler  ses  employés  ju^cjua 
H  heures  du  soir  la  veille  de  la  Noël  et  du  jour  de  l'an,  et  jusqu'à  H  heures 
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Eve  and  New  Year's  Eve;  or  when  Christmas  Day  and  New  Year's  Uay  fall 
on  Monday,  then  till  eleven  o'clock  al  night  on  Ihe  Saturday  preceding 
thosc  days. 

6.  —  1.  A  shop-assislant  shall  not  be  employed  in  or  about  the  shop  or 
its  business  : 

a)  for  more  than  fifty-two  hours,  excluding  meal-times,  in  any  one 
week;  nor 

b)  for  more  than  nine  hours,  excluding  meal-times,  in  any  one  day, 
except  on  one  day  in  each  week,  when  the  employment  may  be  for  eleven 
hours,  excluding  meal-times  ;  nor 

c)  for  more  than  hours  continuously  without  an  interval  of  at  least  one 
hour  for  a  meal  ;  nor 

d)  at  any  timc  after  one  o'clock  in  the  afternoon  of  one  working-day  in 
each  week,  which  day  shall  (subject  to  the  provisions  of  section  eighteen 
hereof)  be  the  day  on  which  the  shop  is  requircd  to  close  as  hereinafter 
providcd. 

2.  The  provisions  of  the  last  preceding  subsection  relating  to  the  hours 
of  employment  of  shop-assistants  (olher  than  those  relating  to  the  statutory 
half-holiday)  shall  not  apply  to  any  shop-assistant  while  engaged  in  dcliver- 
ing  goods  at  the  résidence  of  any  person  situated  four  miles  or  upwards 
from  the  shop,  and  not  being  within  three  miles  of  any  borough  or  town 
district  or  within  any  area  in  which  an  award  of  the  Court  of  Arbitration 
is  in  force  relating  to  the  trade  of  the  occupier,  or  while  engaged  in  receiv- 
ing  produce  or  other  commodity  from  any  such  person  : 

Provided  that  the  hours  of  employment  under  this  subsection  shall 
not  under  ordinary  circumstances  exceed  the  hours  limiled  by  para- 
graph  a)  of  the  last  preceding  subsection  by  more  than  three  hours  in  any 
one  week. 

3.  For  the  purposes  of  stock-taking,  or  olher  spécial  work,  such  working- 
hours  may,  with  the  previous  written  consent  of  the  Inspeclor,  be  extended, 
but  not  for  more  than  three  hours  in  any  one  day  on  not  more  than  thirty 
days  in  any  one  year  : 

Provided  that  on  every  such  occasion  the  shop-assistant  shall  not  be 
employed  fore  more  than  four  hours  continuously  withoul  having  an 
interval  of  at  least  balf  an  hour  for  rest  and  refreshment; 

Prodided  also  that  every  shop-assislant  employed  during  such  extended 
hours  shall  be  paid  therefor  at  half  as  much  again  as  the  ordinary  rate, 
but  the  overtime  rate  shall  not  be  less  than  sixpence  per  hour  for  those 
assistants  whose  ordinary  wages  do  not  exceed  ten  shillings  a  week,  nor 
less  than  ninepence  per  hour  for  ail  other  assistants  so  employed,  and 
shall  be  paid  at  the  first  regular  payday  thereafter  ; 


1 
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du  soir  le  samedi  qui  précède  la  Noël  et  le  nouvel  an,  lorsque  ces  fêtes 
tombent  un  lundi. 


6.  —  1.  Les  employés  de  magasin  ne  pourront  être  employés  dans  le 
magasin  ou  aux  environs  pour  les  affaires  de  ce  magasin  : 

a)  pendant  plus  de  cinquante-deux  heures,  à  l'exclusion  des  heures  des 
repas,  au  cours  d'une  semaine;  ni 

h)  pendant  plus  de  neuf  heures,  à  l'exclusion  des  heures  des  repas,  au 
cours  d'une  journée,  sauf  un  jour  par  semaine,  où  le  travail  pourra  se  pro- 
longer pendant  onze  heures,  à  l'exclusion  des  heures  des  repas;  ni 

r)  pendant  plus  de  cinq  heures  consécutivement,  sans  un  intervalle  d'une 
heure  au  moins  pour  prendre  un  repas;  ni 

d)  à  aucun  moment  après  1  heure  de  l'après-midi,  un  jour  par  semaine, 
lequel  jour  (sauf  les  dispositions  de  la  section  18)  sera  celui  où  le  magasin 
est  tenu  de  fermer  comme  il  est  disposé  ci-après. 

!â.  Les  dispositions  de  la  dernière  sous-section  concernant  la  durée  du 
travail  des  employés  de  magasins  (autres  que  celles  qui  ont  trait  au  demi- 
jour  de  congé  obligatoire)  ne  seront  pas  applicables  aux  employés  occupés 
à  livrer  des  marchandises  au  domicile  d'une  pei*sonne  distant  du  magasin 
de  4  milles  ou  plus,  ou  situé  à  plus  de  3  milles  d'une  commune  ou  d'un 
district  municipal  ou  dans  une  circonscription  dans  laquelle  une  sentence 
de  la  cour  d'arbitrage  est  en  vigueur  concernant  la  profession  de  l'occu- 
pant, ni  pendant  qu'ils  sont  occupés  à  recevoir  des  produits  ou  d'autres 
marchandises  de  cette  personne. 

Toutefois,  la  durée  du  travail,  conformément  à  la  présente  sous-section, 
ne  pourra,  dans  les  circonstances  ordinaires,  excéder  les  heures  fixées  par 
le  paragraphe  a)  de  la  sous-section  précédente,  de  plus  de  trois  heures  par 
semaine. 

3.  Eu  vue  de  la  confection  de  iinventairc  ou  de  tout  autre  travail  spécial, 
la  durée  du  travail  fixée  ci-dessus  pourra  être  prolongée  avec  l'autorisation 
préalable  de  l'inspecteur,  donnée  par  écrit,  mais  pour  trois  heures  par 
jour  et  pour  trente  jours  par  an  au  plus. 

En  pareil  cas,  les  employés  ne  pourront  être  occupés  pendant  plus  de 
quatre  heures  consécutivement  sans  qu'il  leur  soit  accordé  un  intervalle  d'au 
moins  une  demi-heure  pour  se  reposer  et  se  restaurer. 

En  outre,  les  employés  qui  travaillent  des  heures  supplémentaires  tou- 
cheront de  ce  chef  une  fois  et  demie  le  taux  ordinaire  des  salaires;  toute- 
fois, le  salaire  supplémentaire  ne  pourra  être  inférieur  à  6  pence  par  heure 
pour  les  employés  dont  la  rénmnération  n'excède  pas  10  shillings  par 
semaine,  ni  moindre  que  9  pence  par  heure  pour  tous  les  autres  employés 
travaillant  de  la  sorte.  Cette  rémunération  supplémentaire  sera  réglée  au 
premier  jour  de  paie  régulier  qui  se  présentera. 
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Provided  further  that  no  payment  for  such  extended  hoiirs  as  aforesaid 
shall  be  made  to  any  shop-assistant  vvhose  wages  are  or  exceed  two  hundred 
pounds  per  annum. 

4.  This  section  shall  operate  subject  to  the  provisions  of  this  Act,  and  to 
any  award  of  the  Court  of  Arbitration. 

7.  —  In  order  to  prevent  any  évasion  or  avoidance  ol  Ihc  limitation 
imposed  on  the  cmployment  of  shop-assistants  by  the  last  preceding 
section,  the  following  provisions  shall  apply  in  the  case  of  every  shop- 
assistant  : 

a)  the  shop-assistant  shall  not  be  employed  in  or  about  the  shop  or  ils 
business  during  meal-times,  or  during  the  intervais  for  rest  and  refresh- 
ment; 

b)  the  shop-assistant  shall  be  deemed  to  be  employed  in  the  shop  if  he 
in  fact  does  any  work  in  or  about  the  shop,  whether  the  occupier  bas 
asscnted  thereto  or  not  ; 

c)  ail  work  donc  for  the  occupier  of  the  shop  by  the  shop-assistant  else- 
where  than  in  the  shop  (whether  the  work  is  or  is  not  in  connection  with 
the  business  of  the  shop)  shall  be  deemed  to  be  donc  whilst  the  shop- 
assistant  is  employed  in  the  shop,  and  the  timc  shall  be  counted 
accordingly. 

8.  —  With  respect  to  female  shope-assistants  the  following  provisions 
shall  apply  : 

a)  roasonable  and  proper  sitting  accommodation  to  the  satisfaction  of 
tho  Inspector  shall  at  ail  times  be  provided  for  them  in  the  shop;  and 

b)  Ihey  shall  be  allowed  to  avail  themselves  of  sucli  nccomniodnlion  nt 
roasonable  intervais  throughout  the  day; 

r)  they  shall  not  be  dismissed,  nor  shall  their  wages  he  rcduccd,  by 
reason  mcrely  that  they  hâve  availed  themselves  of  the  sitting-accom- 
modation,  unless  the  occupier  proves  that  they  hâve  donc  so  to  an 
iinreasonable  extent. 

Payment  of  Wages. 

9.  —  In  order  to  prevent  shop-assistants  being  employed  in  shops 
without  reasonable  rémunération  in  money  the  following  provisions  shall 
apply  : 

a)  every  person  who  is  employed  in  any  capacity  in  a  shop  shall  be 
entitled  to  receivè  from  the  occupier  payment  for  the  work  as  is  agreed 
upon,  being  in  no  case  less  than  five  shillings  per  week  for  the  first  year, 
eight  shillings  per  week  for  the  second  year,  and  eleven  shillings  per  week 
for  the  third  year,  and  so  on,  with  an  annual  increase  of  not  less  than 
three  shillings  per  week  during  every  succeeding  year  of  employment  in 
the  same  trade  until  twenty  years  of  âge. 
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Toutefois,  les  employés  dont  la  réiiicnération  est  de  :200  livres  par  an  ou 
davantage  ne  devront  recevoir  aucune  rémunération  pour  le  travail  supplé- 
mentaire. 

i.  La  présente  section  sera  appliquée  en  observant  les  dispositions  de 
la  présente  loi  et  les  dispositions  des  sentences  de  la  cour  d'arbitrage. 

7.  —  En  vue  d'empêcher  que  la  restriction  apportée  au  travail  des 
employés  par  la  section  précédente  ne  soit  éludée,  les  dispositions  suivantes 
s<M(tiit  applicables  à  «'li.iqut'  l'inpktyé  : 

(/)  l'employé  ne  pourra  être  occupé  dans  le  magasin  ou  aux  environs,  ou 
pour  les  atlaircs  du  magasin,  pendant  les  heures  des  repas  ou  durant  les 
intervalles  de  repos  ou  de  rafraîchissement; 

b)  l'employé  sera  considéré  comme  occupé  dans  le  magasin  si,  en  lait,  il 
exécute  quelque  travail  dans  le  muLMsin  ou  an\  t'uviriuis,  avfc  ou  sans  le 
consentement  du  patron  : 

r)  tout  travail  exécuté  pour  k'  patron  par  l'oniployc  auUc  pari  «juo  dans 
le  magasin  (que  ce  travail  se  rapporte  ou  ne  se  rapporte  pas  aux  atlaires  du 
magasin)  sera  considéré  comme  fait  pendant  que  l'employé  est  occupé  dans 
le  magasin,  et  la  durée  en  sera  calculée  en  conséquence. 

8.  —  Les  dispositions  suivantes  s*»ront  applicables  aux  femmes  : 

il)  (lis  >iéges  convenables  et  suffisants  seront  un>  .i  nui  ui>puMii(Ui  dans 
le  magasin,  en  tout  temps,  à  la  satisfaction  de  l'inspecteur;  et 

b)  elles  pourront  faire  usage  de  ces  sièges  à  des  intervalles  raisonnables 
au  cours  de  la  journée  ; 

c)  elles  ne  pourront  être  congédiées  et  leur  salaire  ne  pourra  être  dimi- 
nué par  la  seule  raison  qu'elles  se  seraient  servies  desdils  sièges,  à  moins 
que  lo  patron  ne  prouve  qu'elles  ont  abusé  de  cette  facilité. 

Paiement  des  salaires. 

9.  —  Dans  le  but  d'empêcher  que  les  employés  de  magasin  soient  occu- 
pés sans  recevoir  un  salaire  raisonnable  en  espèces,  les  dispositions  sui- 
vantes sont  applicables  : 

a)  toute  personne  occupée  en  n'importe  quelle  qualité  dans  un  magasin 
aura  le  droit  de  se  faire  payer  par  le  patron  les  salaires  convenus,  lesquels 
ne  pourront  en  aucun  cas  être  inférieurs  à  îJ  shillings  par  semaine  pour  la 
première  année,  à  8  shillings  par  semaine  pour  la  deuxième  année  et  à 
1 1  shillings  par  semaine  pour  la  troisième  année,  et  ainsi  de  suite  avec  une 
augmentation  annuelle  d'au  moins  3  shillings  par  semaine  pour  chaque 
année  suivante  d'occupation  dans  la  même  entreprise  et  jusqu'à  l'âge  de 
20  ans  ; 
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h)  such  rate  of  paymciU  shall  in  r\ei\  case  be  irrespective  of  overtime  ; 

f)  payment  shall  be  made  in  full  at  weekiy  or  other  intervais  as  agreed 
on,  being  in  no  case  longer  than  fortnightly  intervais; 

(/)  if  Ihe  occupier  makes  default  for  fourteen  days  in  the  full  payment  of 
any  money  payable  by  him  as  aforesaid,  he  shall  be  liable  to  a  fine  not 
exceeding  five  shillings  for  every  day  thereafter  during  which  such  default 
continues  ; 

e)  without  affecting  the  other  civil  remédies  for  the  recovery  of  money 
available  under  this  section  to  a  shop-assistant,  civil  proceedings  for  the 
recovery  thereof  may  be  taken  by  the  inspector,  in  the  name  and  on  behalf 
of  the  person  entitled  to  payment,  in  any  case  where  the  inspector  is  satis- 
fied  Ihat  default  in  payment  has  been  made; 

/■)  no  premium  in  respect  of  the  employment  of  any  shop-assistant  shall 
be  paid  to  or  be  received  by  the  occupier,  whether  such  premium  is  paid  by 
the  shop-assistant  employed  or  by  some  other  person;  and  if  the  occupier 
commits  any  breach  of  the  provisions  of  this  paragraph  he  shall  he  liable  to 
a  fine  not  exceeding  ten  pounds; 

g)  in  any  case  where  a  premium  has  been  paid  or  received  in  breach  of 
the  last  preceding  paragraph,  or  where  the  occupier  has  made  any  déduc- 
tion from  wages,  or  received  from  the  shop-assistant,  or  from  any  person 
on  behalf  of  the  shop-assistant,  any  sum  in  respect  of  such  premium  or 
employment,  then,  irrespective  of  any  fine  to  which  he  thereby  becomes 
liable,  the  amounl  so  paid,  deducted,  or  received  may  be  recovered  from 
the  occupier  in  civil  proceedings  instituted  by  the  inspector  in  the  name 
and  on  behalf  of  the  shop-assistant  concerned. 

Weekiy  half-holiday. 

10  —  1.  Every  borough  or  town  district  not  comprised  in  a  combined 
district,  and  every  road  district,  every  county  in  which  there  are  no  road 
districts,  and  so  much  of  every  county  as  is  not  included  in  any  road 
district  or  town  district,  shall  for  the  purposes  of  this  Act  be  deemed  to  be 
a  «  separate  district  ». 

2.  AH  boroughs  and  town  districts,  any  one  of  which  is  within  a  mile  of 
any  other,  shall  be  deemed  to  constitute  a  «  combined  district  »  : 

Provided  that  the  Boroughs  ot  Sumnerand  New  Brighton  shall  not  form 
part  of  the  combined  district  of  Christchurch,  but  shall  each  be  deemed  to 
be  a  separate  district. 

3.  On  the  application  of  the  local  authority  of  any  district  that  is  within 
one  mile  of  any  part  of  a  combined  district,  the  governor  may,  by  order  in 
council  gazetted,  déclare  that  such  district  shall  as  from  a  date  to  be  named 
in  the  order  form  part  of  such  combined  district,  and  such  order  shall  bave 
elfect  according  to  the  ténor  thereof. 
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b)  celle  rémunération  sera  dans  lous  k.^  ta.^  liidépondante  des  allucalions 
supplémentaires  pour  travail  extraordinaire; 

c)  les  salaires  seront  payés  intégralement,  toutes  les  semaines  ou  à 
^l'autres  termes  convenus  qui  ne  pf)urront  cependant  jamais  excéder 
li  jours: 

d)  si  le  patron  reste  11  jours  sans  payer  intégralement  les  salaires  échus, 
il  sera  passible  d'une  anuMide  nN'xcédant  pas  a  shillings  pour  chaque  jour 
de  retard  subséquent; 

e)  sans  préjudice  de  toutes  autres  voies  de  droit  pour  le  recouvrement 
des  salaires,  payables  à  un  employé  en  vertu  de  la  présente  section,  les 
procédures  en  vue  de  ce  recouvrement  pourront  être  entamées  par  l'inspec- 
teur, au  nom  et  pour  le  compte  de  rintèressé.  d-în<  ^-^n^  i"<  <•  ><  "m  rinsprc- 
teur  se  sera  assuré  du  défaut  de  paiement; 

/)  1(!  patron  ne  pourra  se  faire  payer  ni  accepter  aucune  prime  à  raison 
de  l'engagement  d'un  employé  à  son  service,  que  celte  prime  soit  versée  par 
l'employé  ou  par  une  autre  personne;  si  le  patron  contrevient  aux 
dispositions  de  la  présente  sous-seclion,  il  sera  passible  d'une  amende 
n'excédant  pas  10  livres; 

g)  dans  tous  les  cas  où  une  prime  a  été  payée  ou  acceptée  en  conlraven- 
lion  des  dispositions  du  paragraphe  précédent,  ou  lorsque  le  patron  a 
opéré  une  retenue  sur  les  salaires  ou  a  reçu  de  l'employé  ou  dune  autre 
personne  pour  le  compte  de  l'employé,  une  somme  quelconque  se  rap- 
portant à  cetlo  prime  ou  ;\  l'engagement,  dans  ce  cas,  sans  préjudice  de 
l'amende  encourue  par  lui,  les  sommes  payées,  retenues  ou  acceptées 
pourront  être  recouvrées  par  voie  civile  à  l'intervention  de  l'inspecteur,  au 
nom  et  pour  le  compte  de  l'employé  que  la  chose  concerne. 

Demi-jour  de  congé  hebdomadaire. 

10.  —  I.  Toute  commune  ou  district  municipal  non  compris  dans  un 
district  aggloméré,  et  tout  district  vicinal,  tout  comté  où  il  n'y  a  pas  de 
districts  vicinaux,  et  de  même  tout  comté  non  compris  dans  un  district 
vicinal  ou  municipal  seront,  pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  considérés 
comme  districts  «  séparés  ». 

2.  Toutes  communes  et  districts  municipaux  situés  à  un  mille  au  plus 
l'un  de  l'autre  seront  constitués  en  «  districts  agglomérés  ». 

Toutefois  les  bourgs  de  Sumner  et  de  New  Brighton  ne  feront  pas  partie 
du  district  aggloméré  de  Christchurch,  mais  seront  considérés  chacun 
comme  un  district  séparé. 

3.  A  la  demande  do  l'autorité  locale  d'un  district  situé  dans  un  rayon 
de  1  mille  d'une  partie  quelconque  d'un  district  aggloméré,  le  gouverneur 
pourra,  par  ordonnance  prise  en  conseil  et  publiée  par  la  Gazette,  déclarer 
qu'à  partir  d'une  date  à  fixer  dans  la  dite  ordonnance,  le  district  en  question 
fera  partie  du  district  aggloméré. 


928  APPENDICE. 


4.  Notice  of  such  application  shall  be  given  by  advertisement  in  sonu 
newspaper  circulating  in  the  district. 

5.  Ifwithinone  monlh  after  such  advertissement  a  peliti(M)  is  preseiiltHl 
to  thegovernor  by  any  constituent  local  autority  within  tlie  combined  dis- 
trict, praying  that  such  order  in  council  be  not  made,  then  the  application 
shall  be  refused. 

().  The  Minister  shall,  by  notice  in  the  Gazette,  specify  each  combined 
district  and  the  respective  boroughs  and  town  districts  coniprised  theroin, 
and  such  Gazette  notice  shall  be  conclusive  évidence  of  the  matters  stated 
Iherein. 

11.  —  1.  Except  as  hereinafter  specially  provided,  ail  shops,  wheiher 
in  a  separate  or  combined  district,  shall  be  closed  on  one  working-day  of 
each  week  at  the  hour  of  one  o'clock  in  the  afternoon  for  the  remainder  of 
the  day. 

2.  Such  day  (hereinafter  referred  to  as  «  the  statutory  closing-day  »)  shall 
in  every  case  be  one  and  the  same  working-day  in  the  same  separate  or 
combined  district  : 

Provided  that  in  the  event  of  any  day  other  than  Saturday  being  appoin- 
tai as  the  statutory  closing  day,  then  any  occupier  shall  be  entithîd  to  close 
his  sh(tp  on  Saturday  in  lieu  thereof  on  giving  to  the  inspector  during 
the  month  of  January  in  each  year,  or  wilhin  one  month  after  a  shop  is 
first  opened  for  business,  as  the  case  may  be,  notice  in  writing  of  his  désire 
so  to  do. 

12.  —  The  statutory  closing-day  in  each  separate  district  shall  be  appoin-^ 
ted  in  manner  following  : 

a)  a  spécial  meeting  of  the  local  autliority  of  the  separate  district  shall  be" 
held  in  the  month  of  January  in  each  year,  of  which  notice  by  advertisement 
shall  be  given  at  least  seven  days  before  the  day  of  meeting; 

b)  at  such  meeting  the  local  authority  shall  by  resolution  décide  what 
working-day  in  the  week  shall  be  the  statutory  closing  day; 

c)  the  mayor  or  chairman  shall  forthwith  notify  to  the  Minister  the  day  so 
decided  on,  and  the  Minister  shall  thereupon,  by  notice  in  the  Gazette  in 
the  month  of  February  following,  appoint  that  day  to  be  the  statutory 
closing-day  in  the  separate  district. 

13.  —  The  statutory  closing-day  in  each  combined  district  shall  bc 
appointed  in  manner  following  : 

a)  a  conférence  of  delegates  from  the  local  authorities  of  ail  the  boroughs 
and  town  districts  comprised  in  the  combined  district  (hereinafter  referred 
to  as  «  constituent  local  authorities  »)  shall  be  held  in  the  month  of  Janua: 
in  each  year. 

b)  at  such  conférence  the  constituent  local  authorities  shall  by  resolution 
décide  what  working-day  shall  be  the  statutory  closing-day. 
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4.  Avis  (le  la  demande  susdite  sera  donné  par  une  annonce  publiée  dans 
quelques  journaux  du  district. 

o.  Si  dans  le  délai  d'un  mois  après  la  publication  do  la  dite  annonce, 
une  pétition  des  autorités  locales  d'un  district  aggloméré  est  présentée  au 
gouverneur,  demandant  qu'une  ordonnance  de  l'espèce  ne  soit  pas  prise,  la 
demande  restera  sans  eftet. 

6.  Le  Ministre  pourra,  par  insertion  dans  la  Gazette,  spécifier  chaque 
district  aggloméré  et  les  communes  et  districts  municipaux  qui  y  sont 
englobés;  cette  insertion  fera  preuve  définitive  des  faits  qu'elle  renferme. 


11.  —  1.  Sauf  les  tlispositions  spéciales  ci-après,  tous  les  magasins 
d'un  district  séparé  oïT aggloméré  devront  être  fermés  un  jour  de  la  semaine, 
à  1  heure  de  l'après-midi,  pour  tout  le  reste  de  la  journée. 

2.  Ce  jour  (appelé  ci-après  jour  de  fermeture  obligatoire)  sera  dans  tous 
les  cas  un  seul  et  même  jour  ouvrable  dans  le  même  district  séparé  ou 
aggloméré. 

Toutefois,  dans  le  cas  où  un  jour  autre  que  le  samedi  aurait  été  choisi 
comme  jour  de  fermeture  obligatoire,  lo  patron  est  autorisé  à  fermer  son 
magasin  le  samedi  au  lieu  de  ce  jour,  en  avisant  l'inspecteur  par  écrit  au 
mois  de  janvier  de  chaqtie  année  ou  dans  le  mcûs  suivant  l'ouverture  d'un 
nouveau  magasin,  de  son  intention  de  procéder  de  la  sorte. 

12.  —  Lo  jour  do  fermeture  obligat<»ir<'  dans  chaque  dislriol  séparé  sora 
fixé  lie  la  manière  suivante  : 

(/)  une  assemblée  spéciale  des  autorités  locides  du  district  séparé  sera 
tenue  au  mois  de  janvier  do  chaque  année;  elle  sera  annoncée  par  voio 
d'atiiches  au  moins  sept  jours  avant  la  date; 

h)  dans  cette  assemblée,  les  autorités  locales  fixeront  le  jour  ouvrable 
qui  sera  le  jour  de  fermeture  obligatoire  ; 

c)  le  maire  ou  présidont  fera  immédiatement  connaître  au  Ministre  le 
jour  ainsi  fixé,  et  le  Ministre,  par  insertion  dans  la  Gazette  au  cours  du 
mois  de  février  suivant,  désignera  ce  jour  comme  jour  de  fermeture  légale 
dans  le  district  séparé. 

13.  —  Lo  jour  de  fermeture  obligatoire  dans  les  districts  agglomérés  sera 
fixé  de  la  manière  suivante  : 

a)  une  conférence  des  délégués  des  autorités  locales  dos  communes  et 
districts  municipaux  englobés  dans  le  district  (appelées  ci-aprés  autorités 
locales  constituées),  sera  tenue  au  mois  de  janvier  de  chaque  année; 

b)  dans  cette  conférence,  les  autorités  locales  constituées  se  mettront 
d'accord  sur  le  jour  ouvrable  à  fixer  comme  jour  de  fermeture  obligatoire; 
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c)  the  chairman  of  the  conférence  shall  forthwith  notify  to  the  Minisler 
Ihe  day  so  decided  on,  and  the  Minister  shall  Ihercupon,  by  notice  in  the 
Gazette  in  the  month  of  February  followinff,  appoint  that  day  to  be  the  sta- 
tutory  closing-day  in  thecombined  district. 

14.  —  With  respect  to  snch  conférence  the  foUowings  provisions  shall 
apply  ; 

a)  each  of  the  constituent  local  authorities  (otherihan  ;i  city  councihshall 
appoint  one  of  its  niembers  to  be  a  delegate; 

h)  if  a  city  council  is  one  of  the  constituent  local  authorities,  it  shall  out 
of  its  niembers  appoint  delegates  exceeding  by  one  the  total  number  of 
delegates  which  ail  the  other  constituent  local  authorities  are  entitled  to 
appoint; 

c)  of  the  delegates  appointée!  by  the  rily  ritunci!  ils  mayor  shall  in  <'vory 
case  be  one; 

d)  in  the  nionth  of  Deceniber  ol  each  y«'ar  the  city  council  or  the  con- 
stituent local  authority  of  the  borough  or  town  district  having  the  largest 
population  (hereinafter  referred  to  as  «  the  convening  local  authority  ») 
shall  fix  a  convenient  \'iu\o  in  the  month  of  January  for  the  meetinjjf  of  the 
conférence,  and  shall  notify  the  same  to  ail  the  other  cnnstitnciil  local 
authority  and  requestthem  to  appoint  their  delegates; 

e)  the  meeting  of  the  conférence?  shall  be  held  at  the  time  so  tixcd,  and  at 
the  office  of  the  convening  local  authority; 

/)  at  ail  meetings  of  the  conférence  the  quorum  shall  be  a  bare  majority 
of  the  total  number  of  delegates  which  ail  the  constituent  local  authorities 
are  entitled  to  appoint; 

g)  at  the  first  meeting  of  the  conférence  the  members  shall  appoint  one 
of  their  number  to  be  chairman,  and  if  Ihey  fail  to  do  so,  tlien  the 
mayor  or  chairman  of  the  convening  local  authority  shall  be  chairman  of 
the  conférence; 

Ji)  the  proceedings  of  the  conférence  shall  not  be  attected  by  the  fact  that 
Ihe  full  number  of  delegates  bas  not  been  appointed  ; 

i)  subject  to  the  foregoing  provisions  of  this  section,  the  rules  for  the 
conduct  of  business  at  meetings  of  the  convening  local  authority  shall  apply 
to  the  conduct  of  business  at  meetings  of  the  conférence. 

15.  —  In  every  case  where  for  any  reason  the  statutory  closing-day  in  a 
separate  or  combined  district  is  not  duly  decided  on  as  aforesaid,  or  where 
for  any  reason  the  Minister  bas  not,  on  or  before  the  tenth  day  of 
February  in  any  year,  been  duly  notified  as  aforesaid  of  the  day  decided 
on,  he  shall  himself,  by  notice  in  the  Gazette  appearing  in  that  month, 
appoint  as  the  statutory  closing-day  in  that  district  such  working-day  as  he 
thinks  fit. 

16.  —  1.  The  statutory  closing-day  appointed  by  the  Minister  shall,  in 
the  case  of  each  separate  or  combined  district,  be  the  statutory  closing-day 
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c)  le  président  de  la  conférence  fera  immédiatement  connaître  au 
Ministre  le  jour  ainsi  fixé,  ensuite  de  quoi  le  Ministre,  par  insertion  dans  la 
Gazette  au  cours  du  mois  de  février  suivant,  fixera  ce  jour  comme  jour  (le 
fermeture  obligatoire  dans  le  district  aggloméré. 

14.  —  Les  dispositions  suivantes  seront  applicables  à  la  conférence  sus- 
dite : 

a)  chacune  des  autorités  locales  constituées  (sauf  les  conseils  des  villes) 
désignera  un  de  ses  membres  en  qualiti'»  de  délégué; 

h)  si  nn  conseil  de  ville  fait  partie  des  autorités  locales  constituées,  il 
choisira  parmi  ses  membres  des  délégués  on  nombre  excédant  d'une  unité 
le  nombre  total  des  délégués  que  toutes  les  autres  autorités  constituées  ont 
le  droit  de  nommer; 

r)  le  maire  sera  dans  tous  les  cas  l'un  des  délégués  désignés  par  le  con- 
seil de  ville; 

d)  au  cours  du  mois  de  décembre  de  chaque  année,  le  conseil  municipal 
ou  les  autorités  constituées  de  la  commune  ou  du  district  municipal  ayant 
la  population  la  plus  nombreuse  (appelés  ci-après  «  l'assemblée  locale  ») 
fixeront  une  époque  convenable  dans  le  mois  de  janvier  pour  la  réunion  de 
la  conférence  et  en  avertiront  les  autres  autorités  constituées  en  les  invitant 
à  faire  choix  de  leurs  délégués  ; 

e)  la  réunion  de  la  conférence  aura  lieu  à  l'époque  ainsi  fixée,  dans  les 
bureaux  de  l'assemblée  locale  ; 

f)  à  chaque  séance,  le  quorum  sera  constitué.par  la  simple  majorité  du 
nombre  total  des  délégués  que  les  autorités  locales  ont  le  droit  de  nommer 
ensemble; 

g)  à  la  première  séance  de  la  conférence,  les  membres  désigneront  l'un 
d'entre  eux  en  qualité  de  président,  faute  de  quoi  le  maire  ou  président  de 
l'assemblée  locale  sera  le  président  de  la  conférence; 

II)  le  t'ait  que  le  nombre  total  des  délégués  n'a  pas  été  désigné  n'exercera 
aucune  influence  sur  les  travaux  de  la  conférence; 

i)  dans  les  limites  des  dispositions  précédentes  de  la  présente  section,  le 
règlement  de  l'assemblée  locale  sera  applicable  aux  séances  de  la  confé- 
rence. 

15.  —  Dans  tous  les  cas  où,  pour  une  raison  quelconque,  le  jour  de 
fermeture  obligatoire  dans  un  district  séparé  ou  aggloméré  n'a  pas  été 
dûment  fixé  comme  il  a  été  dit,  ou,  lorsque  pour  une  raison  quelconque, 
le  Ministre  n'a  pas,  au  plus  tard  le  10  fénùer  de  chaque  année,  reçu  la  noti- 
fication du  jour  fixé,  il  désignera  lui-même  par  insertion  dans  la  Gazette 
du  même  mois,  le  jour  qui  lui  paraîtra  convenable  comme  jour  de  fermeture 
obligatoire  dans  le  district. 

16.  —  1.  Le  jour  de  fermeture  fixé  par  le  Ministre  sera,  pour  chaque 
district  aggloméré  ou  séparé,   le  jour  de  fermeture  obligatoire  pour  ce 
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in  such  district  on  and  from  the  first  day  of  Mareh  next  following  the  appea- 
rance  of  the  Gazette  notice  appointing  the  same,  and  shall  so  continue  until 
altered  by  a  like  notice  under  ihis  Act. 

2.  Such  Gazette  notice  shall  in  the  case  of  a  combined  district  specify 
cach  borough  and  town  district  comprised  iherein. 

3.  Such  Gazette  notice  shall  in  every  case,  accerding  to  its  ténor,  be  con- 
clusive  évidence  of  the  matters  stated  therein,  and  of  the  stalutory  closing- 
day  appointed  in  the  separate  or  combined  district  specified  therein. 

17.  —  1.  If  at  any  time,  in  the  case  of  any  scparate  district  which  is  a 
borough  or  town  district,  or  in  the  case  of  any  combined  district,  a  réquisi- 
tion that  the  statutory  closing-day  in  that  district  shall  be  determined  by  a 
poil  of  the  electors  is  presented  in  accordance  with  this  section,  then,  not- 
withstanding  anything  to  the  contrary  in  this  Act,  the  statutory  closing-day 
in  that  district  shall  be  determined  accordinglyin  manner  hereinafterin  this 
section  provided. 

2.  Every  such  réquisition  shall  be  signed  by  not  less  than  onetenth  of  the 
total  number  of  electors  of  the  borough  or  town  district  in  the  case  of  a 
separate  district,  or  by  not  less  than  one-tenth  of  the  total  number  of  the 
electors  of  ail  the  constituent  boroughs  and  town  districts  in  the  case  of  a 
combined  district. 

3.  Every  such  réquisition  shall  be  presented  to  the  local  authority  in  the 
case  of  a  separate  district,  and  to  the  convening  local  authority  in  a  case  of 
a  combined  district. 

4.  Every  such  réquisition  shall  be  so  presented  at  a  time  which  is  not 
less  than  one  month  and  not  more  than  three  months  before  the  day  fixed 
for  a  gênerai  élection  of  the  members  of  the  local  authority  to  wich  such 
réquisition  is  presented. 

5.  If  and  as  often  as  any  such  réquisition  is  duly  presented  to  the  local 
authority  of  a  borough  or  town  district  which  is  a  separate  district,  a  poil 
of  the  electors  of  that  borough  or  town  district  shall  be  taken  on  the  day 
fixcd  for  the  next  gênerai  élection  of  the  members  of  such  local  authority 
simultaneously  with  the  poil  (if  any)  taken  for  such  élection. 

6.  If  and  as  often  as  any  such  réquisition  is  duly  presented  to  the  con- 
vening local  authority  of  a  combined  district  consisting  solely  of  two  or 
more  boroughs,  a  separate  poil  of  the  electors  of  each  such  borough  shall 
be  taken  on  the  day  fixed  for  the  next  gênerai  élection  of  the  local  authority 
of  that  borough  simultaneously  with  the  poil  (if  any)  taken  for  such  élection. 
AH  tjhe  separate  poils  so  taken  under  the  authority  of  this  subsection  shall 
be  deemed  to  constitute  a  single  poil,  the  resuit  of  which  shall  be  deter- 
mined by  a  majority  of  ail  the  votes  which  hâve  been  given  thereat. 
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district,  à  partir  du  1*"^  mars  suivant  la  publication  dans  la  Gazette  de  la 
fixation  du  jour,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  modifié  par  une  nouvelle  insertion 
dans  la  même  forme. 

2.  L'avis  ainsi  inséré  dans  la  Gazette  devra,  dans  le  cas  d'un  district 
aggloméré,  indiquer  chaque  commune  et  district  municipal  qui  s'y  trouve 
englobé. 

3.  Cet  avis  fera  preuve  décisive  des  énonciations  qu'il  renferme,  ainsi  que 
du  jour  do  fermeture  obligatoire  du  district  séparé  ou  aggloméré. 

17.  —  1.  Si,  dans  le  cas  d'un  district  séparé  qui  est  un  district  de  bourg 
ou  do  ville,  ou  dans  le  cas  d'un  district  de  bourg  aggloméré,  une  requête  a 
été  introduito  conformément  à  la  présente  section  en  vue  de  faire  fixer  par 
une  consultation  électorale  le  jour  do  fermeture  réglementaire,  ce  jour  de 
formoture  réglementiiirc  devra  être  déterminé  de  la  manière  prévue  ci-après 
dans  la  présente  section,  nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  pré- 
sontc  loi. 

2.  Toute  requête  de  l'espèce  sera  signée  par  un  dixième  au  moins  du 
nombre  total  des  électeurs  du  bourg  ou  du  district  urbain,  s'il  s'agit  d'un 
district  séparé,  et  par  un  dixième  au  moins  du  nombre  total  des  électeurs 
dos  bourgs  et  districts  urbains  réunis,  s'il  s'agit  d'un  district  aggloméré. 

3.  La  roquôte  sora  introduite  auprès  de  l'autorité  locale,  dans  le  cas  d'un 
district  séparé  et  auprès  de  la  délégation  locale,  dans  le  cas  d'un  district 
aggloméré. 

4.  La  requête  devra  être  introduite  à  une  époque  qui  précédera  au  moins 
d'un  mois  et  au  plus  de  trois  mois  le  jour  fixé  pour  une  élection  générale 
des  membres  de  l'autorité  locale  à  laquelle  la  dite  requête  est  présentée. 

o.  Chaque  fois  qu'une  requête  sera  dûment  introduite  auprès  de  l'autorité 
locale  d'un  bourg  ou  d'un  district  urbain  constituant  un  district  séparé,  il 
sera  procédé  à  la  consultation  des  électeurs  de  ce  bourg  ou  de  ce  district, 
au  jour  fixé  pour  la  première  élection  générale  des  membres  de  la  dite 
autorité  locale,  en  même  tenrps  qu'au  scrutin  (s'il  y  en  a  un)  de  la  dite  élec- 
tion. 

6.  Chaque  fois  qu'une  requête  sera  dûment  introduite  auprès  de  la  délé- 
gation locale  d'un  district  aggloméré  constitué  par  deux  ou  plusieurs 
bourgs,  il  sera  procédé  à  un  scrutin  séparé  pour  les  électeurs  de  chaque 
bourg  au  jour  fixé  pour  la  première  élection  générale  de  l'autorité  locale  de 
ce  bourg  en  même  temps  qu'au  vote  (s'il  s'en  fait  un)  pour  la  dite  élection. 
Tous  les  votes  séparés  qui  auront  ainsi  lieu  en  vertu  de  la  présente  sous- 
section  seront  considérés  comme  constituant  un  seul  scrutin,  dont  le 
résultat  sera  déterminé  par  la  majorité  de  tous  les  votes  émis. 
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7.  If  and  as  often  as  aiiy  such  réquisition  is  duly  pivsented  to  the 
convening  local  aiithority  of  a  combined  district  constituted  olhenvise 
than  is  mentioned  in  the  preceding  subsection,  a  poil  of  the  electors  of  ail 
the  constituent  local  authorities  of  that  district  shall  be  taken,  in  such 
manner  as  the  convening  local  authority  détermines,  on  the  day  tixed  for 
the  next  gênerai  élection  of  the  nienibers  of  the  convening  local  authority. 

8.  Subject  to  the  provisions  of  this  section,  every  poil  taken  under  the 
authority  thereof  shall  be  taken  in  manner  provided  by  «  The  Local  Elec- 
tions and  Poils  Act,  1908.  » 

y.  At  every  such  poli  each  elector  may  vote  loi  ihc  appointment  of  any 
working-day  as  the  slatutory  closing-day,  and  the  stiitutory  closing-day 
for  the  district  shall  be  determined  in  accordance  with  the  majority  of  the 
votes  so  given. 

10.  The  resuit  of  every  poil  taken  uoder  the  authority  of  this  section 
shall  be  notified  to  the  Minister  under  the  hand  of  the  Mayor,  Chairman,  or 
Clerk  of  the  local  authority  in  the  case  of  a  separate  district,  or  of  the 
convening  local  autority  in  the  case  of  a  combined  district;  and  the 
Minister  shall  thereupon  appoint  the  day  determined  by  the  resuit  of  such 
poil  as  the  statutory  closing-day  for  that  district.  Every  such  appointment 
shall  be  gazetted,  and  a  copy  of  the  Gazette  containing  a  notice  of  such 
appointment  shall  be  conclusive  évidence  that  the  same  bas  been  duly  made 
accord ing  to  the  ténor  of  such  notice. 

11.  Ou  and  after  the  first  dayof  June  following  the  gazetting  of  any 
such  appointment,  the  day  so  appointed  shall  be  the  statutory  closing-day 
for  the  district  in  respect  of  which  such  appointment  is  made,  and  shall 
continue  to  be  the  statutory  closing-day  for  that  district  until  another 
day  is  appointed  in  accordance  with  the  foregoing  provisions  of  this 
section. 

12.  Until  and  unless  the  statutory  closing-day  in  any  district  is  deter- 
mined and  appointed  in  accordance  with  this  section,  it  shall  be  deter- 
mined and  appointed  in  manner  provided  by  the  preceding  sections. 

18.  —  The  provisions  of  section  eleven  hereof  (relating  to  the  closing 
of  shops  on  the  statutory  closing-day)  shall  be  subject  to  the  exceptions 
and  modifications  following  : 

a)  I.  in  the  case  of  any  shop  wherein  is  exclusively  carried  on  any  one  ^ 
more  of  the  businesses  of  a  fishmonger,  a  fruiterer,  a  confectioner,  a  florist, 
a  refreshment-room  keeper,  a  baker,  or  a  bookstal-keeper  on  a  railway- 
station  of  wharf,  the  occupier  shall  not  be  required  to  close  his  shop  on^ 
any  working-day. 

Provided  that  the  provisions  of  this  paragraph  shall  not  atfect  the  right 
of  any  shop-assistant  employed  in  any  such  excepted  shop  (other  than  a 
refreshment-room)  to  a  half-holiday  for  the  remainder  of  the  day  from 
one  o'clock,  or  in  the  case  of  a  refreshment-room  from  two  o'clock,  in  the 
afternoon  of  such  working-day  in  each  week  as  the  occupier,  in  the  case 
of  each  individual  shop-assistant,  thinks  fit; 
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7.  Chaque  fois  qu'une  requ«>te  sera  dûment  introduite  auprès  de  la  délé- 
gation locale  d'un  district  aggloméré  constitué  autrement  qu'il  est  dit  à  la 
sous-section  précédenlc,  il  sera  procédé  à  la  consultation  des  électeurs  do 
toutes  les  autorités  locales  de  c<^  district,  de  la  manière  réglée  par  la  délé- 
gation locale,  au  jour  fixé  pour  la  première  éIet!tion  générale  des  membres 
(le  la  «lélégalion  locale. 

H.  Dans  la  limite  des  dispositions  de  la  présente  section,  chaque  consul- 
tation électonile  aura  lieu  de  la  manière  préx-ue  par  la  loi  de  1008  sur  les 
élections  locales. 

î».  Lors  d'un  scrutin  de  l'espèce,  chaque  électeur  peut  voter  pour  l'adcjp- 
lion  d'un  jour  ouvrable  quelconque  comme  jour  de  fermeture  réglemen- 
taire et  le  jour  (le  fermeture  réglementaire  sera  fixé  d'après  la  majorité  des 
votes  émis  de  la  sorte. 

10.  Le  résultat  du  scrutin  au({uel  il  aura  été  procédé  en  vertu  de  la 
présente  section,  sera  notifié  au  Ministre  sous  la  signature  du  maire,  du 
président  ou  du  secrétaire  de  l'antorité  locale  s'il  s'agit  d'un  district  séparé, 
ou  de  la  (léli''gation  locale  s'il  s'agit  d'un  district  aggloméré,  après  quoi  le 
Ministre  (ixera  immédiatement  le  jour  indiqué  par  le  résultat  du  seaitin, 
comme  jour  (le  feruieturc  n'glementaire  dans  le  district.  Toute  désignation 
(le  l'espèce  sera  publiée  dans  la  Gazette  et  un  exemplaire  de  la  Gazette  con- 
tenant l'annonce  de  cette  désignation  constituera  la  preuve  définitive  qu'elle 
a  été  faite  conformément  à  la  teneur  de  cette  annonce. 

11.  A  partir  du  1''  juin  suivant  la  publication  d'une  désignation  de 
l'espèce  dans  la  Gazette,  le  jour  ainsi  fixé  deviendra  le  jour  de  fermeture 
réglementaire  pour  le  district  au  sujet  duquel  la  désignation  a  été  faite  et  il 
continuera  à  être  le  jour  de  fermeture  réglementaire  pour  le  dit  district, 
jusqu'à  ce  qu'un  autre  jour  ait  été  fixé  conformément  aux  dispositions  pré- 
cédentes de  la  présente  section. 

12.  Aussi  longtemps  que  le  jour  de  fermeture  réglementaire  dans  un 
ilistrict,  n'aura  pas  été  arrêté  conformément  à  la  présente  section,  il  sera 
fixé  de  la  manière  prévue  par  les  sections  précédentes. 

18.  —  Les  dispositions  de  la  section  11  (concernant  la  fermeture  des 
magasins  le  jour  de  fermeture  obligatoire)  seront  soumises  aux  exceptions 
et  modifications  suivantes  : 

a)  I.  En  ce  qui  concerne  les  magasins  où  s'exercent  exclusivement  une 
ou  plusieurs  des  opérations  du  commerce  d'un  marchand  de  poissons,  d'un 
fruitier,  d'un  pâtissier,  d'un  fieuriste,  d'un  restaurateur,  d'un  boulanger, 
d'un  marchand  de  journaux  et  de  livres  dans  une  gare  ou  sur  un  quai,  les 
patrons  ne  sont  pas  tenus  d'observer  un  jour  de  fermeture. 

Toutefois  les  dispositions  du  présent  paragraphe  ne  pourront  porter 
atteinte  au  droit  des  employés  occupés  dans  un  magasin  de  l'espèce  (autre 
qu'un  café),  à  un  demi-jour  de  congé  à  partir  de  une  heure  de  l'après- 
midi,  ou  s'il  s'agit  d'un  café  à  partir  de  deux  heures  de  l'après-midi,  sui- 
vant ce  que  le  patron  jugera  convenable  pour  chaque  employé  séparément  ; 
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II.  for  the  purposes  of  this  section  : 

a  «  fishmonger  »  means  a  person  whose  business  is  to  seli  fish  or  shcll- 
fish; 

a  «  Fruiterer  »  means  a  person  whose  business  is  to  sell  fresh  fruit  or 
V(igetables  ; 

a  «  Confectioner  »  moans  a  person  whose  business  is  to  seli  confeclions  or 
sweetmeats  ; 

a  «  Refreshmenl-rooni  lioeper  »  means  a  person  whose  business  is  to 
sell  meals,  but  does  not  include  an  hotel-keeper; 

a  «  Baker  »  means  a  person  whose  business  is  to  sell  bread  or  cakes, 

b)  in  the  Cîise  of  any  shop  wherein  is  carried  or  the  business  of  a  butcher, 
a  hairdresser,  a  tobacconist,  or  a  photographer,  the  occupier  may,  in  the 
event  of  Saturday  being  appointed  as  the  statutory  closing-day  in  the  dis- 
trict, dose  bis  shop  at  the  hour  of  one  in  the  aftcrnoon  for  the  reniainder 
of  tho  day  on  some  other  working-day  than  Salurday  in  cach  woek.  as  he 
thinks  fit. 

Provided  that  ht'  lodges  with  the  Inspector  diiring  the  month  of  January 
in  each  year,  or  wilhin  one  month  after  the  shop  is  firstopened  for  business, 
as  the  case  may  be,  a  notice  stating  on  what  working-day  in  the  week  he 
inlcnds  to  close  bis  shop  in  lieu  of  Salurday  ; 

c)  in  any  of  the  following  cases  the  occupier  of  a  shop  may  keep  bis  shop 
open  on  the  statutory  closing-day  after  the  prescribed  time  of  closing,  that 
is  to  say  : 

I.  in  the  case  of  a  shop  situate  at  a  seaport,  and  kept  open  as  aforesaid 
solely  for  the  purpose  of  supplying  goods  to  any  ship  or  vessel  arriving  at 
the  port  on  that  day;  and 

II.  in  the  case  of  a  shop  or  warehouse  in  which  the  business  carried  on 
is  the  sale  of  machinery  for  harvesting  purposes,  or  fittings  for  such  machi- 
nery,  and  which  is  kept  open  as  aforesaid  during  the  time  of  harvest  for  the 
sole  purpose  of  selling  such  machinery  or  fittings;  and 

m.  in  the  case  of  a  shop  wherein  téléphonie,  télégraphie,  or  postal 
business  is  carried  on  on  behalf  of  the  Postmaster-General,  and  open  as 
aforesaid  solely  for  the  purpose  of  such  business;  provided  that  where  such 
shop  is  the  only  shop  in  the  locality  within  a  radius  of  3  miles,  such  shop 
may  be  kept  open  for  ordinary  business  ;  and 

IV.  in  the  case  of  a  chemist's  shop,  for  the  sole  purpose  of  supplying 
medicines  and  surgical  appliances  which  areurgently  required; 

d)  notwithstanding  anything  hereinbefore  contained,  a  chemist  may  keep 
bis  shop  open  and  employ  assistants  (but  only  for  the  supply  of  medicines 
and  surgical  appliances)  between  the  hours  of  seven  and  nine  o'clock  in  the 
evening  on  the  statutory  closing-day. 

19.  — The  following  provisions  shall  apply  with  respect  to  the  following 
spécial  days — that  is  to  say,  Christmas  Day,  Boxing  Day,  New  Year's  Day, 


n 


APPENDICE.  937 

II.  Pour  les  besoins  de  la  présente  section  : 

Un  «  poissonnier  »  désigne  une  personne  qui  vend  du  poisson  ou  des 

mollusques; 

Un  <(  fruitier  »  <l<''siLnK'  nno  per-^onne  qui  vend  des  frnifs  «ni  d«^s  Irtniines: 

Un  u  pâtissier  »  désigne  une  personne  qui  vend  des  pâtisseries  ou  tics 
bonbons  ; 

Un  «  restaurateur  »  désigne  une  personne  qui  vend  des  aliments,  mais  ce 
ternie  ne  eoni prend  pas  les  hôteliers; 

Un  «  l)0ulanger  »  désigne  une  personne  qui  vend  du  pain  ou  des  gâteaux  ; 

b)  en  ce  qui  concerne  les  magasins  où  s'exerc-e  le  commerce  d'un  bou- 
cher, d'un  coifieur,  d'un  marehand  de  tabacs  ou  d'un  photographe,  le 
patron  peut,  dans  le  cas  où  le  samedi  aurait  été  désigné  comme  jour  de 
fermeture  réglementaire  dans  le  district,  fermer  chaque  semaine  à  une  heure 
de  l'aprés-niidi  pour  le  reste  de  la  journée,  un  jour  ouvrable  à  son  choix, 
sauf  le  samedi,  le  tout  à  condition  de  transmettre  à  l'inspecteur  au 
cours  du  mois  de  janvier  de  chaque  année  ou  dans  le  mois  de  l'ouver- 
ture du  magasin,  suivant  le  cas,  un  avis  faisant  connaître  le  jour  de  la 
semaine  pendant  lequel  II  :i  l'intenlion  de  f.'i-nn'r  son  tn;ii/:isiii  .111  lieu  dn 
samedi  ; 

c)  dans  les  cas  suivants,  le  patron  peut  tenir  son  magasin  ouvert  le  jour 
réglenieiil:iin'  de  fermeture,  .ipivs  l'heure  prescrite  pour  la  fernietnie. 
savoir 

I.  s'il  sayit  d'un  magasin  situé  ilans  un  port  de  mer  et  ouvert,  cunnne 
il  vient  d'être  dit,  dans  le  seul  but  de  fournir  des  marcliandises  à  un  vais- 
seau entré  au  port  ce  jour-lii  : 

u.  s'il  s'agit  d'un  magasin  ou  d'un  entrepôt  ou  s'cHectue  la  vente  de  ma- 
chines pour  faire  la  moisson  ou  des  accessoires  de  ces  machines  et  ouvert, 
comme  il  a  été  dit,  pendant  la  durée  de  la  moisson  dans  le  seul  but  de 
vendre  ces  machines  ou  leurs  accessoires; 

m.  s'il  s'agit  d'un  bureau  où  s'effectuent  des  opérations  téléphoniques, 
télégraphiques  ou  postales  pour  le  compte  du  directeur  général  des  postes, 
ouvert,  connue  il  a  été  dit,  pour  ces  seules  opérations.  Toutfois,  lorsque 
ce  bureau  est  le  seul  de  la  localité  dans  un  rayon  de  trois  milles,  il  peut 
rester  ouvert  pour  le  trafic  ordinaire; 

IV.  s'il  s'agit  de  l'officine  d'un  pharmacien,  dans  le  seul  but  de  fournir 
des  médicaments  et  des  appareils  chirurgicaux  en  cas  d'urgence; 

d)  Nonobstant  les  dispositions  qui  précèdent,  les  pharmacies  pourront 
rester  ouvertes  entre  7  et  9  heures  du  soir  le  jour  de  fermeture  réglementaire 
et  les  aides-pharmrciens  pourront  y  être  occupés  (mais  seulement  pour  la 
fourniture  de  médicaments  et  d'appareils  de  chirurgie). 

19.  —  Les  dispositions  suivantes  seront  applicables  en  ce  qui  concerne  les 
jours  ci-après,  savoir  :  la  Noël,  le  jour  du  concours  de  boxe,  le  nouvel  an. 
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(iood  Friday,  Easter  Monday,  Labour  Day,  the  birthday  of  the  reigning 
Sovereign,  and  any  day  which,  pursuant  to  Proclamation  by  the  Governor, 
or  déclaration  by  the  Government,  or  on  the  request  of  the  Mayor  or  Chair- 
man  of  a  local  authority,  is  generally  observed  as  a  public  holiday  or 
iialf-holiday  : 

a)  where  any  such  spécial  day  l'alis  on  another  day  tlian  the  statutory 
closing-day,  it  shall  be  deemed  to  be  a  sutlicient  compliance  with  the 
lequirements  of  this  Act  relating  to  the  weekly  half-holiday  if  the  occupier 
of  a  shop  in  the  district  duly  compiles  with  those  requirements  on  Ihe 
spécial  day  in  lieu  of  on  the  statutory  closing-day; 

h)  where  any  such  spécial  day  falls  on  a  Sunday,  then  for  ail  the  pur- 
poses  of  this  section  the  ncxt  succeeding  Monday  shall  be  deemed  tobe  the 
spécial  day  in  lieu  of  the  Sunday,  and  tho  provisions  of  this  section  shall 
l)c  construed  accordingly; 

c)  where  any  such  spécial  day  lails  on  a  Sunday  or  Monday,  the  occupier 
of  a  shop  that  is  usually  closed  for  a  half-holiday  on  Saturday  may  keep 
his  shop  open  on  the  Saturday  next  preceding  such  spécial  day,  provided 
that  he  closes  his  shop  at  one  o'clock  in  the  alternoon  on  some  other  work- 
ing-day  in  the  week. 

20.  —  A  shop  shall  be  deemed  not  to  be  closed  within  the  meaning  of 
this  Act  if  it  is  not  locked  or  otherwise  efîectually  closed  against  the  admis- 
sion of  the  public,  or  if  the  occupier  or  any  of  his  assistants  are  engaged  in 
canvassing  for  orders  or  delivering  goods  to  customers;  but  where  a  shop 
and  factory  hâve  a  common  entrance  it  shall  be  sufticient  ior  the  purposes 
of  this  Act  if  such  entrance  is  closed  but  not  locked. 

21.  —  where  a  person  is  the  occupier  of  both  a  shop  and  a  factory,  and 
employs  any  person  partly  in  the  one  establishment  and  parlly  in  tho  other, 
such  last-mentioned  person  shall,  for  the  purposes  of  the  weekly  half- 
holiday  and  the  wages  Iherefor,  be  deemed  to  be  employed  exclusively  in 
that  part  of  the  establishment  in  which  he  is  chiefly  employed,  as  certified 
by  the  Inspector. 

22.  —  The  ordinary  wages  or  salary  of  every  shop-assistanl  shall  be  paid 
for  the  half-holiday  bereinbefore  provided,  and  for  any  holiday  observed 
under  section  nineteen  hereof,  at  the  first  regular  pay-day  after  the  half- 
holiday  or  holiday. 

23.  —  Ail  assistants  employed  in  any  hôtel  shall  bave  a  half-holiday 
from  the  hour  of  two  of  the  clock  in  the  afternoon  of  some  working-day  in 
each  w-eek. 

24.  —  Where  a  person  who  carries  on  the  business  of  a  hairdresser  lets] 
any  chair  or  part  of  his  shop  to  any  other  person,  such  last-mentioned 
person  shall,  for  ail  the  purposes  of  this  Act,  be  deemed  to  be  a  shop- 
assistant,  and  such  first-mentioned  person  an  employer. 
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le  Vendredi-Saint,  le  lundi  de  Pâques,  le  jour  du  travail,  le  jour  anniver- 
saire de  la  naissance  du  prince  régnant,  et  les  jours  qui,  par  proclamation 
du  gouverneur  ou  déclaration  du  gouvernement  ou  à  la  requête  du  maire 
ou  du  président  des  autorités  locales,  sont  ^'énéralement  observés  comm»^ 
jours  ou  demi-jours  de  fête  : 

a)  si  l'un  de  ces  jours  spéciaux  tombe  un  jour  autre  que  le  jour  régle- 
mentaire de  fermeture,  les  dispositions  de  la  présente  loi  seront  considé- 
rées comme  observées  en  ce  qui  concerne  le  demi-jour  de  congé  hebdoma- 
daire, si  le  patron  satisfait  à  ses  obligations  le  jour  spécial  au  lieu  du  jour 
réglementaire  de  fermetaire  ; 

b)  si  Tun  de  ces  jours  spéciaux  tombe  un  dimanche,  le  lundi  suivant 
immédiatement  sera  considéré  comme  le  jour  spécial  au  lieu  du  dimanche, 
et  les  ilispositions  de  la  présenti'  ^»'.iw>m  -seront  iiif»>rprét.''t'^  onronM'quenr»'; 

c)  si  l'un  de  ces  jours  spéciaux  lunibe  un  dimanche  ou  un  lundi,  le 
patron  d'un  magasin  habituellement  fermé  pour  un  demi-jour  le  samedi 
peut  tenir  son  magasin  ouvert  le  samedi  précédent  immédiatement  le  dit 
jour  spécial,  à  condition  qu'il  ferme  son  magasin  à  1  heure  de  l'après- 
midi  un  autre  jour  ouvrable  de  la  semaine. 

20.  —  Un  magasin  ne  sera  pas  considéré  comme  fermé,  au  sens  de  la 
présente  loi,  s'il  n'est  pas  fermé  à  clé  ou  autrement  fermé  de  façon  effective 
à  l'accès  du  public  ou  si  le  patron  ou  l'un  de  ses  employés  est  occupé  à 
rechercher  des  commandes  ou  à  livrer  des  marchandises  à  des  clients. 
Si  un  magasin  et  une  fabrique  ont  une  entrée  commune,  il  suffira  pour 
les  besoins  de  la  présente  loi,  que  l'entrée  soit  fermée,  mais  non  à  clé. 

21.  —  Lorsqu'une  personne  occupe  en  même  temps  un  magasin  et  une 
fabrique  et  emploie  une  personne  en  partie  dans  un  établissement  et  en 
partie  dans  l'autre,  cet  employé  sera,  en  ce  qui  concerne  le  demi-jour  de 
congé  et  les  salaires  afférents,  considéré  comme  employé  exclusivement 
dans  la  partie  de  l'établisement  où  il  a  son  occupation  principale,  suivant 
le  certificat  de  l'inspecteur. 

22.  —  La  rémunération  ou  les  salaires  ordinaires  de  chaque  employé  de 
magasin  devront  être  payés  pour  le  demi-jour  de  congé  prévu  ci-dessus  et 
pour  tous  les  jours  de  congé  à  observer  en  vertu  de  la  section  19,  au  pre- 
mier jour  régulier  de  paye  qui  suivra  le  demi-jour  de  congé. 

23.  —  Tous  les  employés  des  hôtels  jouiront  d'un  demi-jour  de  congé 
à  partir  de  I  heure  de  l'après-midi,  un  jour  ouvrable  de  chaque  semaine. 

24.  —  Lorsqu'un  coiffeur  loue  des  fauteuils  ou  une  partie  de  son  salon  à 
une  autre  personne,  cette  dernière  sera  considérée  comme  un  employé  de 
magasin  au  point  de  vue  de  la  présente  loi,  et  le  coifïeur  susdit  sera  consi- 
déré comme  employeur. 
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Closifig  by  Réquisition. 

25.  —  i.  On  the  réquisition  in  writing  of  a  niajority  of  the  oocupiers  of 
ail  the  shops  in  the  district  of  any  local  authority,  desiring  that  ail  the 
shops  therein  shall  be  closed  in  the  evening  of  every  working-day  at  an 
hour  specitied  in  the  réquisition,  the  Minister  shall,  by  notice  in  {heGazette, 
direct  that  from  and  after  a  day  therein  mentioned  ail  shops  in  the  district 
shall  be  closed  in  accordance  with  the  réquisition;  and  in  such  case,  and 
until  upon  a  like  réquisition  the  Gazette  notice  in  cancelled  or  varied  by  the 
Minister,  ail  shops  in  the  district  shall  be  closed  accordingly  : 

Provided  that  no  réquisition  shall  be  acted  upon  by  the  Minister  unless 
the  local  authority  bas  certified  that  the  signatures  to  the  réquisition 
represent  a  majority  of  the  occupiers  of  ail  the  shops  within  the  district. 

2.  Such  réquisition  may  be  limited  to  any  particular  trade  or  trades 
within  the  district,  and  in  every  case  the  provisions  of  the  last  preceding 
subsection  shall,  tmitatis  mutandis,  apply  to  such  limited  réquisition;  and 
such  réquisition  shall,  with  respect  to  the  trade  or  trades  mentioned  therein, 
supersedeany  réquisition  applying  to  ail  shops  in  the  district. 

3.  In  eithcr  case  such  réquisition  may  specify  différent  hours  for  closing 
on  différent  working-days,  or  an  hour  for  closing  on  one  day  only. 

4.  Nothing  in  this  section  shall  be  construed  as  permitting  any  shop 
to  remain  open  on  any  statutory  closing-day  after  the  prescribed  time  of 
closing. 

5.  For  the  purposes  of  this  section  the  interprétation  of  "  occupier  ''  in 
section  two  hereof  is  so  far  modified  as  to  include  only  British  subjects, 
whether  by  naturalisation  or  otherwisc. 

6.  No  notice  published  by  the  Minister  in  pursuance  of  this  section 
shall  be  cancelled  or  varied  until  the  expiration  of  six  months  from  the 
date  of  its  publication  in  the  Gazette. 

7.  For  the  purposes  of  this  section  each  riding  of  a  county  shall  be 
deemed  to  be  a  separate  district  within  the  jurisdiction  of  the  County 
Council. 

8.  It  shall  not  be  lawful  for  the  occupier  of  any  shop  to  sell  or  deliver 
any  tobacco,  cigars,  or  cigarettes  at  any  time  while  the  shops  of  tobacconists 
in  the  same  district  are  closed  in  pursuance  of  a  réquisition  made  under^ 
this  section. 
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Fermeture  sur  requête. 

25.  —  1 .  A  la  requête  écrite  de  la  majorité  des  patrons  de  tous  les  maga- 
sins dans  le  district  d'autorités  locales  déterminées  demandant  que  tous 
les  maj^jasins  soient  fermés  dans  la  soirée,  les  jours  de  semaine,  à  une 
heure  indiquée  dans  la  requête, h'  Ministre  arrêteni.par  ordonnance  publiée 
dans  la  Gazette,  qu'à  partir  d'un  jour  précisé  dans  l'ordonnance  tous  les 
nia^^asins  du  district  seront  fermés  conformément  à  la  requête;  en  pareil 
cas,  et  aussi  longtemps  que  l'ordonnance  publiée  dans  la  Gazette  n'aura  pas 
été  rapportée  ou  modifiée  par  le  Ministre,  tous  les  magasins  du  district 
devront  être  fermés  en  oonséfjuence. 

Toutefois,  aucune  demande  ne  sera  examinée  par  le  Ministre  avant  que  les 
autorités  locales  aient  certifié  que  les  signatures  apposées  sur  la  demande 
représentent  la  majorité  des  patrons  de  tous  les  magasins  situés  dans  le 
district. 

2.  Pareille  requête  peut  être  limitée  à  un  commerce  ou  à  des  commerces 
déterminés,  du  district,  et,  dans  tous  les  cas,  les  dispositions  de  la  sous- 
section  précédente  seront  applic<ibles,  mutaitis  mulandis,  à  «'ette  requête 
partielle;  de  plus,  cette  requête,  en  ce  qui  concerne  le  où  les  commerces 
qui  y  sont  mentionnés,  aura  la  priorité  sur  une  autre  requête  visant  tous 
les  magasins  du  district. 

3.  Dans  l'un  et  l'autre  cas,  la  requête  peut  fixer  des  heures  différentes  de 
fermeture  pour  chaque  jour  de  la  semaine,  ou  une  heure  de  fermeture  pour 
un  jour  seulement. 

4.  Les  présentes  dispositions  ne  pourront  être  interprétées  comme  per- 
mettant qu'un  magasin  reste  ouvert  un  jour  de  fermeture  réglementaire. 

5.  Pour  les  besoins  de  la  présente  section,  l'interprétation  du  terme 
«patron»  de  la  section  2,  est  modifiée  de  façon  à  comprendre  seulement  les 
sujets  britanniques  par  naturalisation  ou  autrement. 

0.  Aucun  avis  publié  par  le  Ministre,  en  exécution  de  la  présente  section 
ne  pourra  être  rapporté  ou  modifié  qu'après  un  délai  de  six  mois  à  dater  de 
la  publiciition  dans  la  Gazette. 

7.  En  vue  de  l'exécution  de  la  présente  section,  chaque  district  d'un  comté 
sera  considéré  comme  district  séparé  dans  la  juridiction  du  conseil  de 
comté. 

8.  Il  sera  illégal  de  la  part  de  l'exploitant  d'un  magasin  de  vendre  ou  de 
fournir  du  tabac,  des  cigares  ou  des  cigarettes  aussi  longtemps  que  les 
magasins  de  tabacs  situés  dans  le  même  district  sont  fermés  en  exécution 
d'une  requête  faite  conformément  à  la  présente  section. 
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As  to  Ilawkers, 

26.  —  With  respect  to  havvkers  and  other  persons  who  carry  on  business 
by  selling  or  offering  goods  for  sale  by  retail  otherwise  than  in  a  shop,  the 
following  provisions  shall  apply  : 

a)  every  such  person  shall  be  deemed  to  be  the  occupier  of  a  shop,  and 
every  assistant  employed  by  him  in  or  about  such  business  shall  be  deemed 
to  be  a  shop-assistant  within  the  meaning  of  this  Act; 

b)  every  such  person  shall  be  deemed  to  keep  a  shop  open  whenever  and 
wherever  for  the  time  being  he  is  selling  of  offering  goods  for  sale  by 
retail. 

OFFICES. 

Closing-hour  for  Offices. 

27.  —  1.  Every  office  shall  be  closed  not  later  than  one  of  the  clock  in 
the  afternoon  of  Saturday,  and  five  of  the  clock  in  the  afternoon  on  every 
other  working-day,  and  shall  continue  closed  for  the  remainder  of  the  day  : 

Provided  that  this  section  shall  not  apply  to  shipping,  railway,  tramway, 
newspaper,  telegraph  agencies',  cable  companies',  or  telegraph  companies' 
offices,  or  offices  of  freezing  companies,  or  offices  of  forwarding  agencies, 
or  offices  of  auctioneers,  banks,  Harbour  Boards,  insurance  companies, 
Wholesale  warehousemen,  wool-brokers,  or  woolbuyers. 


2.  An  office  shall  be  deemed  not  to  be  closed  within  the  meaning  of  this 
Act  unless  it  is  locked  or  otherwise  efïectually  closed  against  the  admission 
of  the  public. 

28.  —  1.  In  the  event  of  any  other  day  than  Saturday  being  appointed 
as  the  closing-day  for  shops  in  any  district,  the  occupier  of  any  office  in 
such  district  shall  be  entitled  to  close  his  office  on  that  day  in  lieu  of 
Saturday  : 

Provided  that  he  lodges  with  the  Inspector  during  the  month  of  January 
in  each  year,  or  within  one  month  after  the  office  is  first  opened  for 
business,  as  the  case  may  be,  a  notice  in  writing  of  his  désire  so  to  do. 

2.  Where  a  shop  and  office  are  conjoined  in  one  in  the  same  building, 
and  under  the  one  occupier,  it  shall  be  sufficient  if  the  two  divisions  are 
closed  on  the  day  appointed  for  the  closing  of  shops  in  the  district. 

29,  —  The  ordinary  wages  of  salary  of  every  office-assistant  shall  be 
paid  for  the  half-holiday  hereinbefore  provided,  and  for  any  holiday 
mentioned  in  section  nineteen  hereof,  at  the  first  regular  pay-day  after  the 
half-holiday  or  holidav. 
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Du  colportage. 

26.  —  En  œ  (jui  concerne  les  colporteui>  tl  le>  autres  personnes  (jui 
exercent  leur  trafic  en  vendant  ou  en  ortrant  en  vente  des  marchandises  en 
détail  autrement  que  dans  un  magasin,  les  dispositions  suivantes  sont  appli- 
cables : 

a)  chacune  de  ces  personnes  sera  considérée  comme  patron  d'un  magasin 
et  tout  employé  occupé  par  elle,  dans  l'exploitiition  ou  aux  environs,  sera 
considéré  comme  employé  de  magasin  au  sens  de  la  présente  loi  ; 

b)  ces  personnes  seront  considérées  comme  tenant  un  magasin  ouvert 
chaque  fois  qu'elles  vendront  ou  offriront  en  vente  des  marchandises  au 
détail,  à  chaque  endroit  où  elles  le  feront. 

DES    KLRKAL'X. 

Heure  de  fei'meture  des  bureaux. 

27.  —  Les  bureaux  devront  fermer  au  plus  tard  à  1  heure  de  l'après-midi 
le  samedi  et  à  5  heures  de  l'après-midi  les  autres  jours  ouvrables;  ils 
demeureront  fermés  le  reste  de  la  journée. 

Toutefois,  la  présente  section  ne  sera  pas  appliciible  à  la  navigation,  aux 
chemins  de  fer,  aux  tramways,  aux  journaux,  aux  bureaux  de  télégraphe, 
aux  bureaux  des  compagnies  de  correspondance  par  câbles  ou  des  compa- 
gnies du  télégraphe,  ni  à  ceux  des  entreprises  de  réfrigération,  des  compa- 
gnies d'expédition  ou  des  vendeurs  publics,  aux  banques,  bureaux  mari- 
times, compagnies  d'assurances,  entreposeurs  de  gros,  aux  courtiers  en  laine 
ou  acheteurs  de  laine. 

2.  Un  bureau  ne  sera  considéré  comme  fermé  au  sens  de  la  présente  loi 
que  s'il  est  fermé  à  clef  ou  autrement  de  façon  effective,  à  l'accès  du  public, 

28.  —  1.  Si  un  jour  autre  que  le  samedi  a  été  fixé  comme  jour  de  ferme- 
ture des  magasins  d'un  district,  le  patron  d'un  bureau  situé  dans  le  même 
district  a  le  droit  de  fermer  ses  bureaux  ce  jour-là  au  lieu  du  samedi. 

Toutefois,  il  transmettra  à  l'inspecteur,  dans  le  mois  de  janvier  de  chaque 
année,  ou  dans  le  mois  qui  suivra  la  date  de  l'ouverture  des  bureaux,  un 
avis  écrit  de  son  intention  de  procéder  de  la  sorte. 

2.  Lorsqu'un  magasin  et  un  bureau  sont  installés  ensemble  dans  un  seul 
bâtiment,  sous  la  direction  du  même  patron,  il  suffira  que  les  deux  sections 
soient  fermées  le  jour  fixé  pour  la  fermeture  des  magasins  dans  le  district. 

29.  —  Le  traitement  ou  salaire  ordinaire  de  chaque  employé  de  bureau 
lui  sera  payé  pour  le  demi  jour  de  congé  prévu  ci-dessus,  et  pour  tous  les 
jours  de  congé  spécifiés  à  la  session  19,  au  premier  jour  régulier  de  paye 
qui  suivra  le  demi-jour  de  congé. 
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Employment  of  Office-assistajils. 

30.  —  1.  An  oftice-assistant  shall  not  be  employée!  in  oraboutthe  oHîce 
or  its  business  after  the  expiration  of  half  an  hour  after  Ihe  hour  when  by 
this  Act  the  office  is  required  to  be  closed  for  the  dey. 

2.  An  office-assistant  shall  be  deemed  to  be  employed  in  the  office  within 
the  moaning  of  this  section  if  he  in  fact  does  any  work  in  or  about  the 
office,  whcther  the  occiipier  of  the  office  bas  assented  thereto  or  not. 

3.  In  any  case  where  an  office-assistant  is  engaged  in  work  connected 
with  bis  employment  in  any  place  other  than  the  office  of  bis  employer  he 
shall  while  so  engaged  be  deemed  to  be  employed  in  the  office  within  the 
meaning  of  this  section. 

4.  It  shall  not  be  deemed  to  be  a  breach  of  this  section  if,  while  an  office 
is  by  this  Act  required  to  be  closed,  an  office-assistant  is  employed  in  the 
office  in  the  cases  and  for  the  purposes  foUovving  : 

a)  in  the  case  of  a  cashier  or  cash-book  keeper,  for  the  purpose  of 
balancing  his  cash  or  cash-book  after  the  close  of  the  day's  transactions, 
where  a  daily  balance  is  usual; 

b)  in  the  case  of  a  ledger-keeper,  for  the  purpose  of  the  periodical 
balance  of  his  Icdger; 

<■)  in  the  case  of  any  office-assistant,  for  the  purpose  of  the  yearly  or  half- 
yearly  balance  of  the  business  of  the  office  ; 

Provided  that  he  shall  in  no  case  be  employed  under  this  paragraph  for 
more  than  three  hours  in  any  one  day,  nor  for  more  than  four  weeks  ai 
oach  balance,  nor  unless  at  least  two  weeks'  previous  written  notice  of  the 
date  of  the  balance  bas  been  given  by  the  occupier  of  the  office  to  the 
Inspector; 

d)  in  the  case  of  any  office-assistant,  for  the  purpose  of  wriling  up  the 
books  for  the  day's  transactions,  or  clearing  up  arrears  in  his  office  work 
due  to  spécial  circumstances; 

Provided  that  be  shall  in  no  case  be  employed  under  this  paragraph  for 
more  than  three  hours  on  any  one  day,  nor  for  more  than  six  days  in  any] 
one  month  ; 

e)  in  the  case  of  a  messenger  or  caretaker,  for  the  purpose  of  attending 
on  any  office-assistant  lawfully  employed  in  work  under  the  provisions  of 
this  section. 

5.  The  occupier  of  an  office  shall  at  ail  times  kcep  a  record-book,  called 
the  "  extra-time  book,  "  wherein  shall  be  entered  a  correct  record  showing^ 
in  the  case  of  each  office-assistant  who  is  employed  under  the  last  preceding. 
subsection,  the  name  of  the  assistant,  and  the  respective  dates,  periods^j 
and  purposes  of  such  employment. 
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Travail  des  employés  de  bureau. 

30.  —  1 .  Un  employé  de  bureau  ne  pourra  être  occupé  au  bureau  ou  pour 
It's  allain's  du  bureau  |)lns  d'une  demi-heure  après  l'heure  fixée  parla  prc- 
senle  loi  pour  la  fernielure  du  bureau. 

'2.  Un  employé  de  bureau  sera  considéré  comme  occupé  au  bureau  au 
sens  de  la  présente  section  si,  en  fait,  il  exécute  un  travail  quelconque  dans 
ou  pour  le  bureau,  avec  ou  sans  le  consentement  du  patron. 

J».  Dans  tous  les  cas  où  un  employé  de  bureau  est  occupé  à  un  travail  en 
lapporl  avec  son  serviee,  dans  un  local  autre  que  le  bureau  de  son 
oinployour,  il  sera  considéré  pendant  la  durée  de  ce  travail  commo 
employé  dans  le  bureau  au  sens  de  la  présente  loi. 

i.  11  n'y  aura  pas  infraction  à  la  présente  section  si,  pendant  (pie  K- 
bureau  doit  être  fermé  en  vertu  de  la  prescrite  loi,  un  emplov»'-  .st  occupé 
<Uins  le  bureau  dans  un  des  cas  et  dans  un  des  buts  suivants 

a)  ou  ce  qui  concerne  les  caissiers  ou  comptables,  dans  le  but  de  faire 
le  bilan  île  la  caisse  ou  du  livre  de  la  caisse  après  que  les  attaires  de  la 
journée  sont  terminées,  lorsqu'une  balance  se  fait  d'habitude  chaque 
jour; 

h)  en  ce  (jui  concerne  l'employé  chargé  du  fjrand-livre,  dans  le  but  de 
faire  la  l)alance  périodique  de  son  grand-livre; 

r)  en  ce  (|ui  concerne  les  em[doyés  de  bureau,  dans  le  but  de  ilresser  le 
bilan  annuel  ou  semestriel  des  affaires. 

Toutefois,  dans  aucun  cas,  ils  ne  pourront  être  occupés  en^  vertu  du 
présent  parajjtraphc  pendant  plus  de  trois  heures  par  jour  ni  pendant 
^)lus  (le  quatre  semaines  à  l'occasion  ilu  même  bilan,  à  moins  que  le  patron 
n'ait  au  préalable  fait  connaître  par  écrit  à  l'inspecteur,  l'époque  de 
•la  formation  du  bilan; 

il)  en  ce  qui  concerne  les  employés  du  bureau,  dans  le  but  de  transcrire 
dans  les  livres  les  opérations  de  la  journée  ou  de  mettre  les  livres  à  jour 
lorsque  ce  travail  a  subi  un  retard  à  raison  de  circonstances  spéciales. 

Toutefois,  ils  ne  pourront  être  occupés  en  vertu  du  présent  paragraphe 
pendant  plus  de  trois  heures  par  jour  ni  pendant  plus  de  six  jours  par 
mois  ; 

e)  en  ce  qui  concerne  les  messagers  et  gardiens,  dans  le  but  d'assister 
un  employé  occupé  légalement  au  travail  en  vertu  des  dispositions  de  la 
présente  section. 

o.  Le  patron  devra  tenir,  en  tout  temps,  un  registre  appelé  «  livre  des 
heures  supplémentaires  »,  où  il  inscrira  exactement  des  notes  indiquant, 
pour  chaque  employé  occupé,  en  vertu  de  la  sous-section  précédente,  le 
nom  de  l'employé,  ainsi  que  les  dates,  périodes  et  buts  de  celte  occupation. 
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G.  The  cxira-time  book  shall  at  ail  times  be  open  to  the  inspection  of  Ihe 
office-assistants  and  ofthe  Inspecter. 

7.  Piiyment  shall  be  made  at  Ihe  first  regular  pay-day  thereafter  for  ail 
exlendcd  hours  worked  iindcr  the  provisions  ofthis  section  at  the  rate  of 
nol  less  than  one  and  a  half  times  the  ordinary  rate  of  payment. 

Provided  that  in  no  case  shall  siich  rate  of  payment  be  less  Ihan  ninc 
pence  an  hour  : 

Provided  also  that  no  payment  for  such  extendod  hoiirs  asaforesaid  shall 
be  made  to  any  office-assistant  vvhose  vvagcs  are  or  oxcood  two  hundred 
per  annum. 

SAXITATION    OF   SHOI'S   AND    OFKICES. 

31.  —  For  the  l)etter  sanitation  of  shops  and  offices  the  following  rules, 
shall  at  ail  times  be  observed  : 

a)  the  shop  or  office  shall  be  kept  in  a  cleanly  state,  and  free  from  any| 
smell  or  leakage  arising  from  any  drain,  privy,  or  other  nuisance; 

/')  suthcient  privy  accommodation  shidi  be  provided    for   ail    personsf 
employed  in  the  shop  or  office, -and,  where  members  of  both  sexes  are 
cmployed,  not  hoing  members  of  the  same  family,  the  accommodation  shall^ 
be  entirely  separate  for  cach  sex,  so  as  to  insure  privacy; 

c)  the  shop  or  otlicc  shall  not  be  overcrowded  so  as  lo  iiijnriously  allect| 
the  heallh  of  the  porsons  employed  thercin; 

d)  the  shop  or  office  shall  be  ventilated  in  such  manner  as  to  provide  a| 
sufficient  supply  of  fresh  air,  and  to  carry  off  and  render  harmiess,  as  far 
as  practicable,  ail  gases,  fumes,  dust,  and  other  impurilics  arising  in  the 
course  of  the  work  carried  on  therein  ; 

e)  Without  limiting  the  opération  of  the  last  preceding  paragrapli,  the 
Inspector  may,  by  réquisition  to  the  occupier,  require  the  occupier  toi 
supply  fans  or  other  efficient  applianccs  to  carry  off  and  render  harmiess] 
ail  such  gases,  fumes,  dust,  and  other  impurities; 

/)  the  Inspector  may  from  time  to  time,  by  réquisition  to  the  occupier,- 
détermine  as  to  the  shop  or  office  what  space  of  cubic  or  superficial  feet 
shall  be  reserved  for  the  use  of  each  person  working  therein,  and  the 
occupier  shall  cause  the  same  to  be  reserved  accordingly; 

g)  The  space  to  be  reserved  as  aforesaid  shall  not  be  deemed  to  be 
reserved  unless  it  is  kept  properly  lighted  and  ventilated,  and  clear  from 
ail  materials,  goods,  or  tools  other  than  those  actually  used  or  required  by , 
the  person  for  whom  the  space  is  to  be  reserved  ; 

h)  a  sufficient  supply  of  fresh  drinking-water  shall  be  provided  for  the' 
free  use  of  the  persons  employed  in  Ihe  shop  or  office. 
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G.  Le  livre  dos  heures  supplémentiiires  sera  ouvert  en  tout  temps  à 
l'inspection  des  employés  et  de  l'inspecteur. 

7.  Les  heures  supplémentaires  faites  en  vertu  de  ht  présente  section 
seront  payées  au  premier  jour  régulier  de  paye  qui  suivra,  à  raison  d'au 
moins  une  fois  et  demie  le  taux  ordinaire  de  la  rétribution. 

Dans  aucun  cas  cette  rémunération  ne  pourra  être  inférieure  à  9  pence 
|)ar  heure. 

Toutefois,  les  heures  supplémentaires  ne  devronl  pas  être  payées  aux 
•  mployés  dont  le  traitement  annuel  est  de  deux  cents  livres  ou  plus. 

31.  —  En  vue  d'assurer  une  meilleure  iiygiène  des  magasins  et  des  bu- 
reaux, les  dispositions  suivantes  devront  être  observées  en  tout  temps  : 

a)  les  magasins  et  bureaux  seront  tenus  en  bon  état  de  propreté  et  à 
l'abri  de  toute  émanation  ou  fuite  des  égouts,  cabinets  ou  autres  sources 
d'infection; 

b)  il  devra  y  avoir  des  cabinets  sutlisants  pour  toutes  personnes  occupées 
dans  le  magasin  ou  le  bureau,  et,  en  ais  d'emploi  simultané  d'hommes  et 

le  femmes  qui  ne   sont  pas   membres  d'une  même  famille,  les  cabinets 
M'ront  distincts  pour  chaque  sexe,  de  façon  à  assurer  l'isolement; 

c)  les  bureaux  ou  magasins  ne  pourront  renfermer  trop  de  monde,  de 
façon  à  nuire  à  la  santé  des  personnes  qui  y  sont  occupées; 

d)  les  bureaux  et  magasins  seront  ventilés  de  façon  à  avoir  une  provi- 
sion suHisante  d'air  frais  et  à  chasser  ou  rendre  inolFensifs,  autant  que  faire 
se  pourra,  tous  gaz,  fumées,  poussières  et  autres  impuretés  qui  se  dégage- 
raient au  cours  du  travail  exécuté  dans  ces  locaux; 

e)  sans  pouvoir  limiter  l'application  du  paragraphe  précédent,  l'inspec- 
teur peut  requérir  le  patron  d'installer  des  ventilateurs  ou  d'autres  appa- 
reils etiieaces  pour  chasser  ou  rendre  inoftensifs  les  gaz,  fumées,  poussières 
et  autres  impuretés; 

/■)  l'inspecteur  pourra,  le  cas  échéant,  j»ar  réquisition  adii>Mr  au  paliun, 
déterminer,  en  ce  qui  concerne  les  magasins  et  bureaux,  la  proportion  de 
pieds  carrés  ou  cubes  à  réserver  à  chaque  personne  occupée  dans  ces 
locaux;  le  patron  est  tenu  de  faire  le  nécessaire  pour  que  cette  proportion 
soit  observée  en  conséquence; 

g)  l'espace  qui  doit  être  réservé  comme  il  vient  d'être  dit  ne  sera  consi- 
déré comme  tel  que  s'il  est  convenablement  éclairé  et  ventilé  et  débar- 
rassé de  toutes  matières,  marchandises  ou  instruments  autres  que  ceux  dont 
la  personne  à  laquelle  cet  espace  doit  être  réservé  fait  effectivement  usage 
on  peut  avoir  besoin  ; 

h)  une  quantité  suthsante  d'eau  fraîche  propre  à  la  boisson,  sera  mise  à 
la  disposition  des  personnes  employées  dans  le  magasin  ou  le  bureau. 
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32.  —  1.  If  any  person  employed  in  or  in  connection  wilb  any  shop  in 
tlie  manufacture,  handiing,  or  delivery'  of  any  bread,  mcat,  milk,  con- 
fectioiicry,  or  olhcr  article  for  hunian  consumption,  or  of  any  textile 
fabric,  is  in  a  slate  of  bcaltb  wbicb,  in  thc  opinion  of  Ihe  Inspector,  is  likely 
to  convcy  germs  of  disease  or  other  contamination  to  any  of  the  said  articles, 
tbc  Inspector  shall  forthwilb  report  llie  same  to  the  District  Health  OfTicer 
appoinleJ  under  "  The  l>ublic  Iloallh  Act,  1008.  " 

2.  The  Inspector  shall  serve  upon  the  person  so  eniploNcd,  cilher  per- 
sonally  or  by  posling  the  same  addressed  to  him  al  the  shop,  a  notice 
requiring  him  to  submit  bimself  for  examination  to  a  médical  authority. 

3.  Immediately  upon  service  of  such  notice  the  person  so  employed  shall 
ccase  to  do  any  work  in  Ihat  shop  until  he  has  produced  to  the  Inspector  a 
certificate  from  such  médical  authority  Ihat  his  state  of  healtb  is  not  likely 
to  convcy  germs  of  disease  or  other  contamination  to  any  of  the  saidj 
articles.  -  | 

i.  If  that  person  does  any  work  in  oraboiit  that  shop  after  service  of  the 
said  notice  upon  him  wilhout  first  obtaining  the  said  certificate,  hc  shall 
be  liable  to  a  fine  not  exceeding  two  pounds  for  every  day  on  which  he 
Works  in  breach  of  this  section.  M 

5.  In  like  manner  the  Inspector  shall  serve  on  the  occiipier  of  the  shop  îT 
notice  forbidding  the  employment  of  that  person  until  he  has  produced  a 
certificate  as  hereinbefore  required. 

0.  If  the  occnpier  of  the  shop,  after  service  upon  him  of  the  said  notice 
iMTipIoys  that  person,  hc  shall  bc  liable  to  the  same  fine  as  is  heroiiibefor 
provided  in  the  case  of  the  person  so  employed. 

33.  —  Wherc  it  appears  to  an  Inspector  that  any  iiuisaiicf  or  saiiilary 
defect  in  or  in  relation  to  a  shop  or  ortice  may  bc  more  effcctually  remcdied 
or  dealt  with  under  any  enactment  relating  lo  the  public  health  or  the  loca 
government  Ihan  under  this  Act,  the  following  provisions  shall  apply 


a 

I 

I 


a)  he  shall  give  notice  of  such  nuisance  or  sanitary  defect  to  the  District 
Health  Oflicer  or  local  authority  wilhin  whose  district  the  nuisance  or  defect 
exists,  and  it  shall  bc  the  duty  of  Ihat  District  Health  Otficer  or  local 
authority,  as  the  case  may  be,  to  take  ail  necessary  action  under  such 
enactment  in  order  to  effcctually  abate  the  nuisance  or  remetly  the  defect; 

/;)  for  the  purposes  of  this  Act,  or  of  any  sucb  enactment  as  aforesaid, 
the  Inspector  may  take  with  him  into  a  shop  or  office  any  District  Health 
Otficer,  or  any  Inspector  of  Nuisances,  Surveyor,  or  other  officer  of  any 
local  authority;  and  every  such  officer  may  at  ail  reasonable  times  enter  and 
inspect  any  shop  or  ofïicc; 

c)  If  any  such  oflicer  is  obstructed  or  hindered  in  the  exercise  of  any  o: 
the  powers  conferred  upon  him  by  this  section,  the  person  obstructing  or 
hindering  him  commits  an  offence. 


il 
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32.  —  I.  f^orsqu'uno  personne  occupée  dans  ou  pour  un  magasin  à  la 
fabrication,  la  manipulation  ou  la  distribution  de  pain,  de  viande,  de  lait, 
de  pâtisseries  ou  d'autres  articles  destinés  à  l'alimentation  bumaine,  ou  de 
<le  produits  textiles,  se  trouve  dans  un  état  de  santé  qui,  dans  l'opinion  de 
rinspecteur,  est  de  nature  à  introduire  des  germes  de  maladie  ou  quelque 
autre  contamination  dans  ces  objets,  l'inspecteur  informera  iniinédiate- 
niciit  de  ce  fait  l'agent  de  service  de  santé  du  district  nommé  en  vertu  de  la 
«  loi  de  1908  sur  l'bygiène  publique  ». 

2.  L'inspecteur  transmettra  à  la  personne  employée  dans  ces  conditions 
soit  personnellement  soit  par  la  poste  par  lettre  lui  adressée  au  magasin, 
un  avis  la  requérant  de  se  soumettre  à  l'examen  des  autorités  médicales. 

8.  Immédiatement  après  avoir  revu  cet  avis,  la  personne  susdite  inter- 
rompra son  service  dans  le  magasin  jusqu'à  ce  qu'elle  puisse  produire  à 
rinspecteur  un  certificat  délivré  par  les  autorités  médicales  et  portant  que 
son  état  de  santé  n'est  pas  d«'  nature  à  introduire  des  germes  de  maladie  ou 
«jucique  autre  contamination  dans  les  objets  précités. 

i.  Si  cette  personne  exécute  un  travail  quelconque  dans  le  magasin  aprt  s 
avoir  revu  l'avis  spécifié  ei-dessus  et  sans  avoir  obtenu  d'abord  le  certificat, 
elle  sera  passible  d«'  l'amende  jusqu'à  deux  livres  pour  chaque  jour  où  elle 
travaillera  en  contravention  à  la  présente  section. 

5.  De  même,  rins|>eeteur  transmettra  au  patron  du  niagasin  un  avis  lui 
interdisant  d'employt'r  la  personne  susvisée  jusqu'à  ce  qu'elle  puisse  pro- 
duire le  certificat  requis. 

C.  I/exploitant  qui,  après  que  ledit  avis  lui  aura  été  remis,  occupera 
néanmoins  la  personne  f^usvisée  sera  passible  de  l'amende  fixée  ci-dessus. 

33.  —  Lors(ju'un  inspecteur  constate  qu'une  incommodité  ou  quelque 
défaut  au  point  de  vue  hygiénique  dans  ou  concernant  un  magasin  ou  un 
bureau  pourrait  être  plus  eflicacement  corrigé  ou  écarté  en  vertu  d'une  loi 
relative  à  la  santé  publique  ou  d'une  loi  relative  au  gouvernement  local,  les 
dispositions  suivantes  seront  applicables  : 

a)  il  informera  de  cette  incommodité  ou  de  ce  défaut  l'agent  du  service 
d'hygiène  du  district  ou  l'autorité  locale  dans  le  district  de  laquelle  ils  ont 
été  constatés,  et  il  incombera  à  cet  agent  où  à  cette  autorité,  suivant  le  cas, 
de  prendre  les  mesures  nécessaires  en  vertu  de  la  loi  correspondante,  afin  (Je 
faire  disparaître  l'incommodité  ou  de  remédier  au  défaut; 

b)  pour  les  besoins  de  la  présente  loi  ou  d'une  des  lois  susdites,  l'inspec- 
teur pourra  se  faire  accompagner  dans  les  magasins  et  bureaux  par  des 
agents  du  service  d'hygiène,  des  inspecteurs  de  la  salubrité,  des  contrô- 
leurs ou  d'autres  agents  d'une  autorité  locale;  ces  agents  pourront  entrer 
dans  les  magasins  et  bureaux  pour  les  inspecter  à  toute  heure  raisonnable  ; 

c)  si  l'un  de  ces  agents  rencontre  de  la  résistance  ou  des  obstacles  dans 
l'exercice  du  pouvoir  que  la  présente  section  lui  confère,  la  personne  cou- 
pable de  l'obstruction  ou  de  la  résistance  aura  à  répondre  d'un  délit. 
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34.  —  Wilh  resjàect  to  réquisitions  under  this  A<U  by  the  Inspcctor  to  thc 
occupier  of  a  shap  or  oftice  Ihe  following  provisions  shull  apply  : 

a)  the  réquisition  shall  be  in  writing  under  thc  hand  of  the  Inspector, 
and  shall  be  addressed  to  and  servcd  on  any  onc  of  the  occupiers  as  dcfined 
in  section  Iwo  hereof,  undor  bis  usual  business  nanie  or  style; 

b)  the  réquisition  may  be  served  either  personally  or  by  posling  it  in  a 
registered  letter  addressed  to  Ihc  occupier  at  the  shop  or  oftice; 

f)  the  réquisition,  when  served  as  aforesaid,  shall  bind  every  person  who 
by  section  two  heroof  is  includcd  in  the  définition  of  "  occupier;  " 


I 


l 


d)  if  the  occupier  considers  tho  réquisition  to  be  unroasonable,  hc  may 
appeal  to  the  Magislratc,  by  liling  in  the  Magistrate's  Court  nearest  to  the 
shop  or  oftice  a  notice  of  appeal  in  the  prescribed  fomi,  setling  forth  wilh 
reasonable  particularity  the  grounds  of  the  appeal; 

e)  the  appeal  shall  be  void  unless  Ihe  notice  of  appeal  is  duly  filed  as 
aforesaid  within  seven  days  after  service  of  the  réquisition  ; 

f)  upon  the  notice  of  appeal  beingduly  filed,  the  Magistrale  shall  fix  a 
lime  for  the  hearing  of  the  appeal,  being  Iheearliest  convenienl  lime,  and 
the  CIcrk  of  Iho  Court  shall,  by  notice  in  the  prescribed  forni,  nolify  thc 
appellant  and  the  Inspector  Ihal  the  appeal  will  be  heard  by  the  Magistrale^ 
at  the  Courthouse  at  the  time  so  fixed  ;  ^| 

g)  on  the  hearing  of  the  appeal  the  Magistrale  may  by  order  confirm, 
reverec,  or  modify  the  réquisition  as  he  thinks  fil,  and  the  order  shall  be 
final  and  binding  on  ail  parties. 

OFFENCES  AND   PROCEDURE. 

35.  —  In  every  case  where  by  this  Act  : 

a)  any  rule  is required  to  be  observed  in  a  iîhop  or  office;  or 

b)  any  réquisition  of  an  Inspector  is  served  on  the  occupier  of  a  sho] 
oftice;  or 

c)  any  requirement,  obligation,  or  provision  is  imposed  or  enaclcd  wilh 
respect  to  a  shop  or  office,  Ihe  conduct  of  ils  business,  the  treatment  of  ^be^i 
persons  employcd  therein,  or  otherwise,  ^| 
it  shall  be  the  duly  of  the  occupier  to  cause  each  such  rule,  réquisition, 
requirement,   obligation,    or    provision    to   be    faithfully    observed    and 
complied  with. 

36.  —  Every  person  is  Jiable  to  a  fine  not  exceeding  twenty  pounds,  or] 
to  three  months'  imprisonment  with  hard  labour,  who  : 

a)  forges,  counlerfeits,  or  fraudulently  alters  any  certificate,  consent, j 
notice,  or  other  document  which  an  Inspector  is  authorised  to  give  or  issue] 
under  this  Act  ;  or 
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34.  —  En  ce  qui  concerne  les  réquisitions  adressées  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  par  l'inspecteur  au  patron  d'un  magasin  ou  d'un  bureau,  les  dispo- 
sitions suivantes  seront  applicables  : 

a)  toute  réquisition  sera  faite  par  écrit  et  signée  par  l'inspecteur;  elle 
sera  adressée  et  remise  au  patron,  suivant  la  définition  de  la  section  2,  sous 
son  nom  ou  sa  déudmination  usuelle  dans  les  affaires; 

h)  la  réquisition  pourra  être  remise  personnellement  ou  par  la  poste,  par 
lettre  recommandée  adressée  au  patron,  au  magasin  ou  au  bureau; 

r)  la  réquisition,  lorsqu'elle  aura  été  remise  comme  il  vient  d'être  di», 
sera  obligatoire  pour  toute  personne  qui,  en  conformité  de  la  section  2,  est 
comprise  dans  la  tlélinition  du  terme  «  occupant  »; 

(I)  si  le  patron  considère  que  la  réquisition  n'est  pas  raisonnable,  il  i>eut 
en  appeler  au  magistrat,  en  transmettant  au  tribunal  le  plus  rapproché  du 
magasin  ou  du  bureau  un  acte  d'appel  dans  la  forme  prescrite,  en  indiquant, 
avec  les  détails  nécessaires,  les  motifs  de  l'appel  ; 

c)  l'appel  sera  nul  lorsque  l'acte  d'appel  n'aura  pas  été  introduit,  comme 
il  a  été  dit,  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  remise  de  la  réquisition  ; 

/)  après  que  l'acte  d'appel  aura  été  dûment  introduit,  le  magistrat  fixera 
pour  le  jugement  de  l'appel  une  date  ausi>i  rapprochée  que  possible, 
et  legrctlier  de  la  cour  signifiera  par  avis  dans  la  forme  prescrite  à  l'appe- 
lant et  à  l'inspecteur  (|ue  l'.ipjtel  <t'ra  eiiteinlu  p;ir  le  ningistrat.  an  tribunal, 
au  jour  fixé  ; 

g)  en  jugeant  l'appel,  le  magistrat  peut  rendre  une  ortionnance  confir- 
mant, cassant  ou  niodiliant  la  réquisition,  suivant  ce  qu'il  jugera  conve- 
nable, et  cette  ordonnance  sera  finale  et  obligatoire  pour  chaque  partie. 

Infractions  kt  pnocÉDiRE. 

35.  —  Dans  tous  les  cas  où  en  vertu  de  la  présente  loi  : 

a)  certaines  dispositions  doivent  être  observées  dans  un  magasin  ou  un 
bureau;  ou 

b)  une  réquisition  de  l'inspecteur  est  remise  au  patron  d'un  magasin  ou 
d'un  bureau;  ou 

c)  certaines  dispositions,  obligations  ou  conditions  sont  imposées  ou 
édictées  en  ce  qui  concerne  un  magasin  ou  un  bureau,  la  gestion  de  ses 
attaires,  le  traitement  des  personnes  y  occupées  ou  autrement, 

il  incombe  au  patron  de  faire  observer  et  exécuter  fidèlement  ces  dis- 
positions, réquisitions,  obligations  ou  conditions. 

36.  —  Sera  passible  de  l'amende  jusqu'à  20  livres  ou  de  l'emprisonne- 
ment avec  travail  forcé  jusqu'à  trois  mois,  toute  personne  qui  : 

a)  fabrique,  contrefait  ou  altère  frauduleusement  un  certificat,  consente- 
ment, avis  ou  autre  document  qu'un  inspecteur  est  autorisé  à  accorder  ou  à 
délivrer  en  vertu  de  la  présente  loi  ;  ou 
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b)  uses  any  siich  document  knowiiig  Ihe  same  lo  be  forf^ed,  counlerfeitcd, 
or  fraudulenlly  altered;  or 

c)  personatos  any  onc  nanied  in  any  snch  document  ;  or 

d)  wilfiilly  makcs  any  falsc  entry  in  any  rogister,  record,  notice,  or  book 
required  or  aulhorised  under  this  Acl;  or 

e)  givcs,  or  issues,  or  uses  any  certificate,  consent,  notice,  or  other  docu- 
ment under  tbis  Act  knowing  Ihe  same  to  bc  untrue  in  any  material  parti- 
cul  ar. 

37.  —  If  any  shop-assistant  or  oftlce-assistant  is  employctl  al  any  woik 
in  connection  wiih  tlie  business  of  any  shop  oroftîce  lator  than  half  an  hour 
after  the  prescribed  timc  of  closing,  ihc  employer  commils  an  offence  iu 
respect  of  each  shop-assistant  or  oHice-assistant  so  employed. 

38.  —  In  any  proceedings  against  the  occupier  of  a  shop  or  ofïice  for 
cmployingany  assistant  therein  in  breach  of  this  Act,  the  facl  of  the  assis- 
tant being  found  in  the  shop  oroHice  shall  bc  évidence  that  he  vvas  thcn 
bcing  employed  therein,  uniess  the  défendant  salisfies  the  Court  that  the 
assistant  was  not  boing  employed  but  was  there  eilher  against  the  ordcrs  or 
withoutthe  knowledge,  consent,  or  connivanceof  the  occupier. 

39.  —  Every  person  who  commils  a  breach  of  any  of  the  provisions  of 
this  Act  for  which  no  spécifie  fine  is  provided  elsewhere  in  this  Act  is  liable 
lo  a  fine  not  exceeding  ten  pounds  for  each  such  breach,  and  if  the  breach 
is  a  continuons  one,  then  to  a  further  fine  not  exceeding  fivo  pounds  for  each 
day  on  which  the  breach  continues. 

40.  —  Ail  proceedings  in  respect  of  offences  against  this  Acl  shall  bc 
laken  in  a  summary  way  on  the  information  or  complaintof  an  Inspeclor,. 
and  shall  be  heard  before  a  M.igistrale  alone. 

41.  —  Where  the  occupier  of  a  shop  or  office  is  charged  wilh  an  offence, 
the  fol lowing  provisions  shall  apply  : 

a)  on  the  information  of  the  occupier,  made  before  the  charge  against 
himself  is  disposed  of,  any  olher  person  whom  he  allèges  to  be  the  aclual 
ott'ender  may  be  broughl  before  the  Magistrale  on  the  same  charge;  and,  to^ 
cnable  bolh  charges  to  be  heard  togelher,  Ihe  charge  against  the  occupier 
may  be  adjourncd  for  such  lime  as  Ihc  Magistrale  Ihinks  reasonable; 

/^  if  the  charges  are  heard  logcther,  and  Ihe  off'cnce  is  provcd,  but  llie 
occupier  salisfies  the  3Iagislrate  that  it  was  in  facl  commilled  by  the  said 
olher  person  wilhoul  the  knowledge,  consent,  or  connivance  of  the  occu- 
pier, and,  further,  Ihat  Ihe  occupier  had  done  ail  that  could  reasonably  be 
cxpected  of  him  to  prevent  the  offence,  then  the  said  olher  person  shall  be 
deemed  to  be  liable,  and  shall  be  convictcd,  and  not  the  occupier; 


APPENDICE.  903- 

b)  fait  usage  d'un  document  de  ce  gcnr»\  <i,iirnt(  qu'il  r<t  rdiridu/'  con- 
trefait ou  frauduleusement  altéré;  ou 

c)  se  fait  passer  pour  une  personne  désignée  dans  un  document  de  ce 
genre;  ou 

d)  fait  sciemment  de  fausses  inscriptions  dans  des  registres,  records,  avis 
ou  livres  requis  ou  autorisés  par  la  présente  loi;  ou 

e)  remet,  délivre  ou  utilise  un  certilioat,  consentement,  avis  ou  autre 
document  en  vertu  de  la  présente  loi,  en  sachant  qu'il  est  faux  dans  un 
détail  essentiel. 

37.  —  Si  un  employé  de  magasin  ou  de  bureau  est  occupé  à  un  travail  en 
rapport  avec  les  atl'aires  du  magasin  ou  du  bureau  plus  d'une  demi-heure 
après  le  temps  fixé  pour  la  fermeture,  le  patron  commet  une  contravention 
par  employé  ainsi  occupé. 

38.  —  Dans  toutes  les  poursuites  contre  un  patron  à  raison  «le  l'occupa- 
tion d'un  employé  en  violation  des  dispositions  de  la  présente  loi.  le  fait  que 
l'employé  a  été  trouvé  dans  le  bureau  ou  le  magasin  suffira  h  établir  qu'il  y 
était  occupé  à  ce  moment,  à  moins  que  le  défendeur  ne  fournisse  au  tribunal 
la  preuve  que  l'employé  n'était  pas  occupé,  ou  qu'il  se  trouvait  là  malgré  les 
ordres  et  à  l'insu  de  l'employeur,  sans  consentement  ni  connivence  de  sa 
|>;irt. 

39.  —  Toute  personne  qui  se  rendra  coupable  d'une  infraction  aux  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  pour  laquelle  une  peine  spéciale  n'a  pas  été  édictée 
sera  passible  de  l'amende  jusqu  à  10  livres  pour  chaque  contravention,  cl, 
si  l'inlVaction  est  continue,  d'une  nouvelle  amende  n'excédant  pas  o  livres 
pour  clinque  jour  pendant  lequel  l'infraction  continue. 

40  —  Toutes  affaires  concernant  les  infractions  à  la  présente  loi  seront 
juj^ées  par  voie  sommaire  sur  la  dénonciation  ou  la  plainte  d'un  inspecteur.. 

41.  —  Lorsque  le  palioii  d'un  iii.ii^.iMH  ou  d'un  inin-.iu  t>t  po(irsui\i  pour 
une  infraction,  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  : 

a)  sur  la  dénonciation  du  patron  faite  avant  que  l'affaire  soit  jugée, 
toute  autre  personne  qu'il  prétend  être  le  contrevenant  réel  peut  être  citée  h 
comparaître  devant  le  magistrat  pour  la  même  infraction  et,  pour  permettre 
que  les  deux  affaires  puissent  être  jugées  ensemble,  les  poursuites  contre  le 
patron  pourront  être  remises  pendant  tel  délai  que  le  magistrat  estimera 
convenable; 

/')  lorsque  les  affaires  sont  jugées  en  même  temps  et  que  la  contravention 
est  établie,  mais  que  le  patron  prouve  au  magistrat  qu'elle  a  en  fait  été 
commise  par  l'autre  personne,  en  dehors  de  toute  connaissance,  autorisa- 
tion ou  connivence  de  sa  part,  et,  en  outre,  que  le  patron  a  fait  tout  ce  qu'il 
pouvait  raisonnablement  faire  pour  prévenir  l'infraction,  c'est  le  coaccusé 
(pii  sera  reconnu  coupable  et  condamné  en  conséquence; 
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c)  if,  before  proceeding  against  the  occupier,  thc  Inspector  is  satisfied  of 
siich  othcr  person's  liability,  he  shall  proceetl  first  against  hini  instoad  of 
against  the  occupier,  vvhereupon  the  provisions  of  the  last  preceding  para- 
graph  shall,  mutatis  mulandis,  apply,  and  if  such  other  person  is  convieted 
(but  nol  otherwise)  the  occupier  shall  cease  to  be  liable. 

42.  —  If  in  any  proceedings  against  any  person  for  any  offence  against 
this  Act  the  défendant  is  the  occupier  of  a  shop  or  oifice,  and  the  offence 
4'onsist,  of  thc  non-observance  of  any  rulc  or  Inspector's  réquisition 
relating  to  sanitation  or  to  the  prévention  of  accidents,  the  following  pro- 
visions shall  apply  : 

a)  the  Magistrate,  in  addition  to  or  in  lieu  of  imposing  a  fine,  niay  by 
orderrequire  the  défendant  to  do  any  spccified  work,  or  to  adoptany  spe- 
cified  means  forthepiirpose  of  preventing  the  furlher  non-observance  of  Iho 
ruie  or  réquisition,  and  may  specify  a  tiine  within  wliicji  ilie  order  shall  bc 
oboyed. 

/;)  the  time  so  specified  may  be  extended  by  the  Magistrate  on  the  appli- 
cation of  the  défendant; 

r)  if  the  order  is  made  in  lieu  of  imposing  a  fine,  the  Magistrate  shall 
îuljourn  the  proceedings  until  the  expiry  of  thc  time  specified  in  the  order; 
and  if  the  order  is  duly  obeyed,  he  may,  if  he  thinks,  fit,  impose  no  fine  in 
respect  of  the  oifence  ; 

(l)  if  default  is  made  in  dulyobeying  the  order  within  the  time  or  extended 
time  specified  in  that  behalf,  the  défendant  shall  be  liable  to  a  fine  not 
■excceding  ten  pounds  for  every  day  during  which  such  default  continues; 

e)  such  last-mentioned  fine  shall  be  irrespective  of  the  fine  in  respect  of 
the  original  offence. 

43.  —  With  respect  to  proceedings  by  an  Inspector  against  any  person 
for  any  offence  against  this  Act  the  following  provisions  shall  apply  ; 

a)  thepreceedings shall  be commenced  within  one  monthafter  the  offence 
Avas  committed  if  the  maximum  fine  does  not  exceed  ten  pounds,  and  within 
three  months  thereafter  in  any  other  case; 

Provided  that  if  the  offence  consists  of  non-compliance  with  the  Inspec- 
tor's réquisition,  and  notice  of  appeid  bas  been  given,  Ihen  the  proceedings 
shall  not  be  commenced,  nor  shall  the  aforesaid  limit  of  time  begin  to  run, 
until  the  appeal  bas  been  disposed  of, 

b)  the  proceedings  shall  be  deemed  to  be  commenced  when  the  informa- 
tion or  complaint  is  laid  or  made  by  the  Inspector; 

c)  For  the  purposes  of  the  aforesaid  limit  of  time  a  eontinuing  offence 
shall  be  deemed  to  be  committed  on  the  latest  day  on  which  it  is  continued 
next  preceding  the  commencement  of  the  proceedings; 

d)  it  shall  be  sutficient  to  allège  that  a  shop  or  office  is  a  shop  or  office; 
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c)  si,  avant  de  commencer  les  poursuites  contre  le  patron,  l'inspecteur 
a  pu  se  convaincre  de  la  responsabilité  d'une  autre  personne,  il  pourra  pro- 
«'éder  d'abord  contre  elle  au  lieu  de  poursuivre  le  patron,  et  dans  ce  cas, 
les  dispositions  du  paragraphe  précédent  seront  applicables  mutatis 
mulandis,  et  si  cette  autre  personne  est  condamnée  (mais  dans  ce  cas  seule- 
ment), le  patron  sera  exonéré  de  toute  responsiibilité. 

42.  —  Dans  les  procédures  contre  une  personne  à  raison  d'une  infraction 
.1  la  présente  loi,  si  le  défendeur  est  le  patron  d'un  magasin  ou  d'un  bureau 
cl  que  la  contravention  consiste  dans  linobservalion  «l'une  régie  ou  de 
certaines  inslruclions  de  l'inspecteur  concernant  l'bygiéne  ou  la  prévention 
des  accidents,  les  dispositions  suivantes  seront  applirablcs  : 

a)  le  magistrat,  en  sus  ou  au  lieu  tle  l'amende,  pourra  rendre  une  ordon- 
nance re(iuéninl  le  défendeur  d'exécuter  un  travail  déterminé  ou  d'adopter 
t!es  mesures  déterminées  en  vue  de  prévenir  une  inobservation  ultérieure 
(In  règlement  ou  des  instructions,  et  il  pourra  fixer  le  délai  dans  lequel  il 
devra  être  satisfait  à  son  ordonnance; 

h)  Je  délai  ainsi  fixé  pourra  être  prolongé  par  le  magistrat,  à  la  demande 
du  défendeur  ; 

c)  si  l'ordonnance  remplace  l'amende,  le  magistnil  ajournera  les  procé- 
dures jusqu'à  l'expiration  du  terme  fixé  dans  l'ordonnance,  et,  si  l'ordon- 
nance est  dûment  observée,  il  peut,  s'il  le  juge  à  propos,  exempter  l'in- 
fraction de  l'amende; 

d)  faute  d'avoir  satisfait  à  l'ordonnance  dans  le  délai  prescrit  ou  prolongé 
le  défendeur  sera  passibb'  de  l'amende  jusqu'à  10  livres  pour  chaque  jour 
où  l'infraction  continuera; 

e)  l'amende  précitée  sera  prononcée  sans  tenir  compte  de  l'amende  dont 
est  passible  l'infraction  initiale. 

43.  —  En  ce  qui  concerne  les  procédures  entamées  par  un  inspecteur 
contre  l'auteur  d'une  infraction  à  la  présente  loi,  les  dispositions  suivantes 
seront  applicables  : 

a)  les  procédures  seront  entamées  dans  le  mois  qui  suivra  la  date  de 
l'infraction,  si  le  maximum  de  l'amende  n'excède  pas  10  livres,  et  dans  les 
trois  mois  dans  tous  les  autres  cas. 

Toutefois,  lorsque  l'infraction  consiste  dans  l'inobservation  des  instruc- 
tions de  l'inspecteur,  et  que  la  requête  en  appel  a  été  déposée,  les  procé- 
dures ne  seront  pas  ouvertes,  et  le  terme  fixé  ci-ilessus  ne  courra  pas,  aussi 
longtemps  que  l'appel  n'aura  pas  été  jugé; 

h)  les  procédures  seront  considérées  comme  entamées  lorsque  la  dénon- 
ciation ou  la  plainte  de  l'inspecteur  aura  été  déposée; 

e)  en  ce  qui  concerne  le  terme  fixé  ci-dessus,  une  infraction  continue  sera 
considérée  comme  commise  le  dernier  jour  d'infraction  qui  précédera  le 
commencement  des  procédures  ; 

(1)  il  suHîra  il'alléguer  qu'un  magasin  ou  bureau  est  un  magasin  ou  un 
bureau  ; 
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e)  it  shall  l)e  sufficient  lo  state  thc  name  of  tlie  ostensible  occiipier  of  a 
shop  or  office,  or  the  style  or  title  under  which  the  occupier  is  usually 
known  or  carries  on  business. 

/')  it  shall  lie  on  the  défendant  lo  bring  himself  under  anv  exemption,, 
proviso,  excuse,  or  qualification;  and  it  shall  not  be  necessary  for  the 
Inspecter  to  négative  the  sanie  in  the  information  or  complaint; 

g)  a  conviction  or  order  niade  in  any  niatter  arising  under  Ihis  Act,  either 
originally  or  on  appeal,  shall  not  bc  quashed  for  want  of  form; 

h)  the  Inspector,  and  every  olher  person  who  may  be  dissatisfied  with  the 
jndgment  of  the  Court  on  any  summary  proceedings  under  this  Act,  may 
appeal  to  the  Suprême  Court  or  to  a  District  Court  in  the  manner  provided 
by  ^  Thc  Justice  of  the  Peace  Act,  1908  "" 

>  44.  —  The  fact  Ihat  an  occupier  is  liable  to  a  fine  under  this  Act  for  non- 
payment  of  wages  or  salary  in  respect  of  a  holiday  or  half-holiday  shall  nol 
rclieve  froni  his  civil  liability  to  make  the  payment. 

MISCELLANEOCS. 

45.  —  il  shall  bc  the  duly  of  every  Inspector  to  see  that  the  provisions 
of  this  Act  are  properly  carried  ont,  and  to  prosecute  ail  parties  guilty  of 
any  brcach  thereof. 

46.  —  1.  For  the  purposes  of  this  Act  every  Inspector  shall  bave  the  same 
right  of  entry  into  and  inspection  of  a  shop  or  office  subject  to  the  provi- 
sions of  this  Act  as  lie  would  bave  in  respect  of  a  factory  : 

Provided  that  the  powers  of  inspection  hcrein  confcrred  upon  an  Inspec- 
tor shall  not  confer  upon  him  the  power  to  inspcct  books  other  than  tbose 
in  which  the  lime  worked  and  wages  paid  are  shown,  and  those  referred  to 
in  subsections  five  and  six  of  section  thirty  hereof. 

2.  Every  occupier  of  a  shop  or  office  who  refuses  to  allow  such  entry  or 
inspection  is  liable  lo  a  fine  not  exceeding  five  pounds. 

47.  —  The  r.overnor  may  from  time  to  time,  by  Order  in  Council 
gazetted,  make  régulations  for  any  purposes  contemplated  or  required  by 
this  Act. 

48.  —  AU  fées  and  fines  received  under  this  Act  shall  be  paid  into  the 
Public  Account  and  form  part  of  the  Consolidated  Fund. 

49.  —  Nothing  in  this  Act  shall  apply  to  bojia  fide  commercial  travellers,. 
meaning  tliereby  persons  employed  by  merchants  as  commercial  travelling 
agents  for  the  purpose  of  selling  goods  to  or  seeking  order  forgoods  from 
persons  who  are  dealers  therein  and  who  buy  to  sell  again. 
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e,  il  suffira  d'indiquer  lo  nom  du  patron  d'un  magasin  ou  «l'un  bureau, 
■ou  le  titre  sous  lequel  il  est  connu  ou  exerce  ses  affaires; 

f)  il  incombe  au  défendeur  de  se  retrancher  derrière  des  exceptions, 
conditions,  excuses  ou  autorisations;  l'inspecteur  ne  doit  pas  les  contester 
dans  sa  plainte  ou  sa  drnonciation  ; 

y)  les  jugements  et  ordonnances  rendus  en  vertu  de  la  présente  loi  en 
première  instance  ou  en  appel  ne  pourront  être  annulés  pour  vice  de 
forme  ; 

h)  l'inspecteur,  de  même  que  toute  personne  qui  croira  ne  pouvoir 
eccepter  le  jugement  sommaire  du  tribunal  conformément  à  la  présente  loi, 
pourra  aller  en  appel  devant  la  cour  supiême  ou  une  cour  du  dislricl,  do 
la  façon  prescrite  par  la  «  loi  de  1908  sur  les  juges  de  paix  ». 

44.  -  Le  fait  qu'un  patron  est  passible  de  l'amende  en  vertu  de  la.pré- 
sente  loi,  en  cas  de  défaut  de  paiement  des  salaires  dus  pour  un  jour  ou  un 
demi-jour  de  congé,  ne  le  dégage  pas  de  ce  paiement. 

DISPOSITIONS     DIVKIISKS. 

45.  —  Il  incombera  aux  inspecteurs  de  veiller  à  la  bonne  exécution  des 

dispositions  de  la  présente  loi  <'l  de  poiirsiiivif  l(^s  autnirs  il<'s  infraction^. 

46.  —  1 .  Pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  les  inspecteurs  jouiront  du 
même  droit  d'entrée  et  d'inspection  dans  les  magasins  et  bureaux  que  dans 
les  fabriques,  le  tout  dans  les  limites  des  dispositions  de  la  présente  loi 

Toutefois,  les  pouvoirs  d'inspection  conférés  par  la  présente  loi  aux 
inspecteurs  ne  leur  donnent  pas  le  droit  d'examiner  les  livres  autres  que 
ceux  dans  lesquels  sont  inscrits  le  travail  effectué  et  les  salaires,  ainsi  que 
ceux  dont  il  est  question  dans  les  sous-sections  o  et  6  de  la  secti<^n  30. 

2.  Le  patron  d'un  magasin  ou  d'un  bureau  qui  refusera  l'entrée  ou 
l'inspection  sera  passible  de  l'amende  jusqu'à  o  livres. 

47.  —  Le  gouverneur  pourra,  le  cas  échéant,  par  ordonnance  en  conseil 
insérée  dans  la  Gazette,  faire  des  règlements  pour  l'exécution  de  ce  qui  est 
requis  ou  rendu  nécessaire  par  la  présente  loi. 

48.  —  Les  taxes  et  amendes  perçues  en  vertu  de  la  présente  loi  revien- 
dront au  Trésor  public  et  seront  versées  au  fonds  consolidé. 

49.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi  ne  seront  pas  applicables  aux 
voyageurs  de  commerce,  c'est-à-dire  aux  personnes  employées  par  des 
conmiercants  en  qualité  d'agents  ou  de  voyageurs  de  commerce  dans  le  but 
de  placer  des  marchandises  ou  de  rechercher  des  commandes  auprès  de 
personnes  qui  font  également  le  commerce  de  ces  marchandises  et  qui 
achètent  pour  revendre. 
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50.  —  Nolhing  in  this  sball  render  the  occupier  of  any  shop  liable  to  any 
penalty  in  respect  of  the  employmcnt  diiring  the  hours  when  the  shop  is 
required  to  be  closed  of  any  shop-assistant  in  feeding  and  tending  horses 
used  in  the  business  of  the  occupier. 
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SCHEDULES. 


l'IUtJT    SCHEDULK. 


EN.VCTMENTS    CONSOLIPATED. 


1901,  No.  52.—  "  Tlic  Sljops  and  Offices  Act,  1904.  .- 

1905,  No.  i5, —  "  Tlie  Shops  and  Offices  Act  Amendmenl  Act,  1905. 

1907,  No.  71.—  «  The  Shops  and  Offices  Act  Amendment  Act,  1907. 


SECOND    SCIIEDULE. 
IIOl  RS    OF   EMPI.OYMENT    IN    CERTAIN    TR\I>ES. 


Hour  on 

Statutory  Hulf- 

holiday. 


Ilour  ou  Oiie 

Workiug  day  in 

eu  eh  Week. 


Ilour  on  ail 

otlier 

Workiiig-days. 


Bakers    

lUilchers 

Chemists 

(lonfcclioners 

Dairy-prodiice  sellors 

Fishmongers 

Florisls 

Fruilerers 

llairdressers 

NcNvsagenls 

Pork-bulchers 

Refreshment-room  keepers. 
Tobacconists 


10.50  p 

m. 

Ip. 

m. 

Ip. 

m. 

10.30  p. 

m. 

Ip. 

m. 

lOûOp 

m. 

Ip. 

m. 

10  50  p. 

m. 

Ip. 

m. 

Ip. 

m 

Ip. 

m. 

11.43  p. 

m. 

Ip. 

m. 

11 

P 

m. 

10 

P- 

m. 

9 

P- 

m. 

11 

P- 

m. 

10 

P- 

m. 

11 

P- 

m. 

10 

P- 

m. 

11 

P 

m. 

10.50 

P- 

m. 

10 

P- 

m. 

11 

P- 

m. 

11.45 

P- 

m. 

10.50 

P- 

m. 

50  p.  va. 

6  p.  m. 

8  p.  m. 
.50  p.  m. 

U  p.  m. 
50  p.  m. 

8  p.  m. 
50  p.  m. 

8  p.  m. 

8  p.  m. 
50  p.  m. 
45  p.  m. 

8  p.  m. 
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50.  —  Ne  sera  pas  passible  d'une  amende,  en  verlu  de  la  présente  loi,  le 
patron  d'un  magasin  qui  occupera  pendant  les  heures  de  fermeture  du 
magasin,  un  employé  pour  nourrir  et  soigner  les  chevaux  que  le  patron 
emploie  dans  son  commerce. 

ANNEXES. 


PRE.MIKRE    ANNKXK. 
LOIS   rOMUIvES. 


1904.  N°  52. —  "  Loi  de  1901  sur  les  magnsins  ol  les  bureaux. •< 

1903.  N"  15.—   ••  Loi  de  1903  niodinunl  la  loi  sur  les  magasins  cl  les  bureaux. 

1907.    N"  7i.        »  lui  <!<•  1907  inndilianl   l:i   loi  sur  N>s  magasins  «-I  les  linr»':iii\ 


DEIXIKME    ANNEXE. 

DIKKK    l>U    TnvVVII.    DVNS   CERTAINS    r.OMMEBCES. 


— 

Heure 
de  fermeture  le 

demi- jour 
de  cougé  légal. 

Heure 

de  fernielure  uu 

jour  ouvrable 

par  semaine. 

»lc  ... . 

Moulangerii's    .      . 
Boucheries . 
Phannaoios 
Pâtisseries  . 
Laiteries 
Poissonneries  . 
Lleuristes    . 
Marchands  do  iVuils 
Coiireurs 

Marchands  de  journa 
(".harculeries    .     . 

Cafés 

Marchands  de  tabu» 

ux 

10.50  du  * 

1 

1 
10  50 

1 
10.50 

1 
10  50 

1 

1 

1 
11.13 

1 

«eir. 

11  h.  du  soir 
10 
9 
11 

10 
11 
10 
11 

10.50       " 

10 

11 

11.43       " 

10.30       " 

10.50  du  soir 

6 

8 
10.50 

6 
10.50       •' 

8 
10.50 

8 

8 

10.50       " 
11.45       » 

8 

960 


APPENDICE. 


An  Act  to  consolidate  certain  Enactments  of  the  General  Assembly  relating  to 
the  Régulation  and  Management  of  Trade-Unions  in  New  Zealand. 


% 


1.  —  J.  The  Short  Tille  of  Ihis  Act  is  "  The  Trade-Unions  Act  1908.  " 

2.  This  Act  is  a  consolidation  of  the  enactments  mcntioned  in  the  First 
Schedule  hereto,  and  with  respect  to  those  enactments  the  following  pro- 
visions shall  apply  : 

à)  Ail  offices,  appointments,  orders  in  Council,  orders,  régulations,  rules, 
certificates,  registers,  registrations,  records,  instruments,  and  generally  ail 
acls  of  authority  which  originated  under  any  of  the  said  enactments,  and 
are  subsisting  or  in  force  on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  shall 
v'uure  for  the  purposes  of  this  Act  as  fully  and  effectually  as  if  they  had 
originated  under  the  correspondinji'  provisions  of  this  Act  and  accordingly 
shall,  where  necessary,  be  deemed  to  haveso  originated. 

b)  AH  matters  and  procecdings  commenced  under  any  such  enactment 
and  pending  or  in  progress  on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  may 
be  continucd,  completed  and  enforced  under  this  Act. 

2.  —  In  this  Act,  if  not  inconsistent  with  thecontext  : 
"  Secretary  and  treasurer  "  respeclively  include  any  offices  of  a  irade 
union  acting,  in  the  capacity  of  such  secretary  or  treasurer,  or  any  other 
person  so  acting,  whelher  an  officer  of  ihe  union  or  not. 


Trade-Union  "  means  any  combination,  whether  temporary  or  per- 

and  employers,  or 
and  employers  for 
trade  or  business, 
Act  had  not  corne 
awfui  combination 
restraint  of  trade  : 


nianent,  for  regulating  the  relations  belween  workers 
bctween  workers  and  workers,  or  between  employers 
imposing  restrictive  conditions  on  the  conduct  of  any 
whether  such  combination  woukl  or  would  not,  if  this 
into  opération,  hâve  been  deemed  to  hâve  been  an  uni 
by  reason  of  some  one  or  more  of  its  purposes  being  in 


Provided  that  this  Act  shall  not  affect  : 

a)  any  agreement  between  partners  as  to  their  own  business; 

b)  any  agreement  between  an  employer  and  those  employed  by  him  as  to 
such  employment; 

c)  any  agreement  in  considération  of  the  sale  of  the  goodwill  of  a  busi- 
iiess,  or  of  instruction  in  any  profession,  trade,  or  handicraft. 
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Loi  du  4  août  1908  portant  codiQcation  des  dispositions  légales 
sur  les  trade  unions  ('). 

i.  —  I.  Ia' litre  concis  (le  la  présente  loiscra  :  «Loi  de  1908  sur  les 
îradc-uiiions.  » 

2.  La  pn'scnle  loi  a  pour  objet  de  codifier  les  dispositions  légales  spéci- 
fiées dans  la  première  annexe  de  ladite  loi,  sous  les  réserves  suivantes  : 

a)  Los  (•liarj,'es,  ff dictions,  onlonnances  en  conseil,  décisions,  règle- 
ments, prescriptions,  ct-rlificats,  registres,  enregistrements,  archives,  docu- 
nioiits  e(,  (I  UMo  ïiuon  générale,  tous  actes  de  l'autorité  intervenus  en  vertu 
(lesdilcs  dispositions  légales  et  qui  subs'slcnl  ou  sont  valables  au  moment 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  auront  la  même  validité  et  les 
njcnios  etlcts  «|uo  s'ils  avaient  été  faits  en  vertu  des  dispositions  cones- 
pondaiilos  de  la  présente  loi,  cl  seront  en  eonséipicnce.  cIkkjuc  l'ois  (ju'il  y 
aura  lieu,  considérés  comme  ayant  été  faits  ainsi  ; 

b)  Les  atiairescl  procédures  entamées  en  vertu  de  l'une  desdilcs  disposi- 
tions léj^ales  et  pendantes  ou  en  cours  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  seront  poursuivies,  achevées  et  exécutées  conformément 
à  la  présente  loi. 

2.  —  Uaus  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y  oppose  : 

«  Secrétaire  »  et  u  trésorier  »  s'appliquent  respectivement  à  tout  agent 
d'une  trade-union  agissant  eu  (|ualité  de  secrétaire  ou  de  trésorier,  ou  à 
toute  autre  personne  agissant  en  celte  qualité  à  titre  d'agent  de  l'union  ou 
non; 

u  Trade-union  »  désij^ne  tout  syndicat,  temporaire  ou  permanent,  formé 
en  vue  de  régler  les  relations  entre  ouvriers  et  employeurs,  ou  les 
relations  entre  ouvriers,  ou  les  relations  entre  employeurs,  ou  en  vue 
d'imposer  certaines  conditions  restrictives  à  l'exercice  d'un  métier  ou  d'une 
profession,  sans  qu'il  y  ait  à  considérer  si  ce  groupement  aurait  ou  non  con- 
stitué, au  cas  où  la  présente  loi  n'avirait  pas  été  votée,  un  groupement 
illégal,  à  raison  de  ce  qu'un  ou  plusieurs  de  ses  objets  auraient  visé  à 
restreindre  la  liberté  du  commerce  et  de  l'industrie. 

Toutefois,  la  présente  loi  ne  touche  pas  : 

a)  aux  contrats  entre  associés  en  vue  de  l'exercice  de  leurs  affaires  ; 

h)  aux  contrats  entre  un  employeur  et  son  personnel  concernant  les 
conditions  du  travail  de  ce  personnel; 

c)  aux  contrats  visant  la  vente  de  la  clientèle  d'une  maison,  ou  la  forma- 
lion  d'un  apprenti  ilans  une  profession,  un  commerce  ou  un  métier. 

(')  1908,  n'  196, 
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Criminal  Provisions. 

3.  —  The  piirposes  of  any  trade-union  shall  not,  by  reason  merely  Ihal 
Ihey  arc  in  restraint  of  trade,  be  deemed  to  be  unlawfiil  so  as  to  render  any 
member  of  such  trade-union  liable  to  œminal  prosecution  for  conspiracy 
or  olherwise. 

4.  -  The  purposes  of  any  trade-union  shall  not,  by  reason  merely  thaL 
they  are  in  restraint  of  trade,  be  unlawful  so  as  to  render  void  or  voidable 
any  agreemcnt  or  trust. 

5  —  Nothing  in  this  Act  shall  enabic  any  Court  to  entertain  any  légal 
procec<ling  instituted  with  the  object  of  dircctly  enforcing  or  recovering 
damages  for  the  breach  of  any  of  the  following  agreemenis,  naniely  : 

a)  any  agreement  betvveen  members  of  a  trade-union  as  sucli,  coneerning 
the  conditions  on  which  any  members  for  the  time  l)eing  of  such  trade- 
union  shall  or  shall  not  sell  their  gooils,  transact  business,  employ,  or  be 
employed; 

h)  any  agreement  l'or  Ihe  payment  by  any  person  of  any  subscription  or 
(ine  to  a  trade-union  ; 

r)  any  agreement  for  the  application  of  the  funds  of  a  trade-union  : 

1.  to  provide  benefils  to  members;  or 

n.  to  furnish  contributions  to  any  employer  or  worker  not  a  member  of 
such  trade-union,  in  considération  of  such  employer  or  worker  acting  in 
conformity  with  the  ruies  or  resolutions  of  such  trade-union  ;  or 

nr.  to  discharge  any  fine  imposed  on  any  person  by  sentence  of  a  Court 
of  justice; 

(l)  any  agreement  made  between  one  trade-union  and  another  ; 

e)  any  bond  to  secure  the  performance  of  any  of  the  abovementioned 
agreements. 

But  nothing  in  this  section  shall  be  deemed  to  constitute  any  of  the 
above-mentioned  agreements  unlawful. 

6.  —  The  following  Acts,  that  is  to  say  : 
a)  "  The  Companies  Act,  1908  "; 
h)  "  The  Life  Insurance  Act,  1908  ''; 

c)  "  The  Friendly  Societies  Act,  1908  '';  and 

d)  "  The  Industrial  and  Provident  Societies  Act,  1908  " 
shall  not  apply  to  any  trade-union,  and  the  registration  of  any  trade-union 
under  any  of  the  said  Acts  shall  be  void. 

7.  —  Notwithstanding  anything  in  the  last  preceding  section  a  trade- 
union,  whether  registered  or  unregistered,  which  insures  or  pays  money 
on  the  death  of  a  child  under  ten  years  of  âge  shall  be  deemed  to  be  within 
he  provisions  of  section  seventy-one  of  "  The  Friendly  Societies  Act,  | 
1908.  " 
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Dispositions  pénales. 

3.  —  Si  une  Irade-imion  a  pour  effet  de  restreindre  la  liberté  du  com- 
merce et  de  l'industrie,  elle  ne  pourra,  de  ce  chef  seul,  être  considérée 
comme  illéj^ale  au  [toinl  de  rendre  ses  membres  passibles  de  poursuites 
criminelles  pour  coalition  oii  autrement. 

4.  —  Si  une  trade-union  a  pour  effet  de  restreindre  la  liberté  de 
commerce  et  de  l'industrie,  elle  ne  pourm,  de  ceclief  seul,  être  considérée 
comme  illégale  an  point  de  rendre  mil  et  de  nul  effet  un  contrai  ou  un 
<lépôt  tait  par  elle. 

5.  —  La  présente  loi  n'autorise  aucunement  les  tribunaux  à  instituer 
une  procédure  lé^'ale  aux  fins  d'imposer  directement  ou  do  recouvrer  des 
donnnages-inlérêts  à  raison  de  la  rupture  dun  des  contrats  prévus  ci-après, 
savoir  : 

a)  un  contrat  entre  iiieniiMcs  d  une  trade-union  comme  tels,  réglant  les 
conditions  auxquelles  les  membres  de  la  trade-union  doivent  ou  ne  doivent 
pas  vendre  leurs  produits,  passer  des  marchés,  employer  du  personnel  ou 
cire  occupés  par  des  employeurs; 

b)  un  contrat  visant  le  paiement,  par  une  personne  quelconque,  d'une 
cotisation  ou  d'une  amende  à  une  trade-union  : 

(')  un  contrat  visant  l'emploi  des  fonds  d'une  iraue-uiuoii  en  \ue: 

I.  de  l'allocation  de  secours  à  des  membres,  ou 

u.  de  l'allocation  de  subsides  à  un  employeur  ou  un  ouvrier  non  affilié  à 
la  trade-union,  en  considération  de  «'e  que  ledit  employeur  ou  ouvrier  s'est 
conformé  aux  règlements  ou  aux  décisions  de  la  trade-union,  ou 

ni.  du  paiement  d'une  amende  dont  un  jugement  frapperait  une  personne 
déterminée; 

d)  un  contrat  entre  deux  trade-unions  ; 

e)  un  engagement  pris  en  vue  d'assurer  l'exécution  d'un  des  contrats 
ci-dessus  visés. 

Toutefois,  les  dispositions  de  la  présente  section  ne  peuvent  être  inter- 
prétées comme  rendant  illégal  l'un  ou  l'autre  des  contrats  précités. 

6.  —  IjCs  lois  suivantes  ne  sont  pas  appliciibles  aux  trade-unions  : 

a)  la  loi  de  1908  sur  les  compagnies; 

b)  la  loi  de  1908  sur  l'assurance-vie; 

c)  la  loi  de  1908  sur  les  sociétés  de  secours  mutuels; 

(I)  la  loi  de  1908  sur  les  sociétés  industrielles  et  de  prévoyance. 
Est  nul   tout  enregistrement  d'une  trade-union   fait   en   vertu   d'une 
desdites  lois. 

7.  —  Nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  prc'cédente  section, 
une  trade-union  enregistrée  ou  non,  qui  assure  ou  paie  une  somme 
d'argent  en  cas  de  décès  d'un  enfant  âgé  de  plus  de  dix  ans,  sera  considérée 
comme  tombant  sous  l'application  de  la  section  73  de  la  loi  de  1908  sur  les 
sociétés  de  secours  mutuels. 
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Begiatered  Traite-  Unions. 

8.  —  \.  Any  scven  or  more  mcnibers  of  a  trade-union  niay,  by  siib- 
S(n'ibing  their  namcs  lo  the  rules  of  the  union,  or  otiierwise  coniplying 

.  witli  Ihe  provisions  of  this  Ad  ^vilh  respect  to  registry,  register  such  Irade 
union  undcr  this  Act,  provided  that  if  any  one  of  the  purposes  of  such 
trade-union  is  unlawful  such  regi^tralion  shall  be  void, 

2.  Every  trade-union  rcgistered  undcr  '~  The  Trade  Union  Act,  1878,  " 
and  subsisting  on  the  coming  into  opération  of  this  Act,  shall  be  deemed 
lo  be  registèred  under  this  Act. 

9.  —  1.  Any  trade-union  registèred  undcr  this  Act  may  purchase  or  take 
on  lease  in  the  nanies  of  the  trustées  for  the  lime  being  of  such  union  any 
land  notexceeding  one  acre,  and  sell,  exchange,  mortgago,  or  let  the  same; 
and  no  purchaser,  assignée,  mortgagec,  or  tenant  shall  be  bound  to  inquire 
Nvlielher  the  trustées  bave  aulhority  for  any  sale,  exchango,  mortgage,  or 
letting;  and  Ihc  receipt  of  the  trustées  shall  be  a  discharge  for  the  money 
arising  therefrom. 

2.  For  the  purpose  of  this  section  every  branch  of  a  trade-union  shall  be 
considercd  a  distinct  union. 

10.  —  1.  AU  real  and  personal  estale  whatsoever  belonging  to  any  trade- 
union  registèred  under  this  Act  shall  be  vesled  in  the  trustées  for  the  time 
being  of  the  trade-union  appoinled  as  provided  by  this  Act,  for  the  use  and 
benefit  of  such  trade-union  and  the  members  tliereof,  and  the  real  and 
Personal  eslale  of  any  branch  of  a  tiade-union  shall  be  vested  in  the  trustées 
of  such  branch,  or  of  the  trustées  of  the  trade-union,  if  the  rules  of  tlio 
trade-union  so  provide,  and  be  under  the  control  of  such  trustées,  their 
respective  executors  or  administrators,  according  to  Iheir  respective  claims 
and  interests. 

2.  On  the  dealli  or  renioval  of  any  such  trustées  the  same  shall  vest  in 
Ihe  succeeding  trustées  for  the  same  eslale  and  inlerest  as  the  former  trustées 
liad  therein,  and  subject  to  the  same  trusts,  without  any  conveyance  or 
assignment  \vhatsoever,  save  and  cxcept  in  the  case  of  funds  investcd  in  any 
debentures,  bonds,  or  Treasury  bills  issued  under  any  Act  vvhich  shall  be 
transferred  into  the  names  of  such  new  trustées. 


3.  In  ail  actions,  or  indictments,  or  summary  proccedings  l>efore  any 
Court  of  summary  jurisdiclion  touching  or  concerning  any  such  properly, 
the  famé  shall  be  stated  to  be  the  property  of  the  person  or  persons  for  the 
time  being  holding  the  said  oftice  of  trustée,  in  their  proper  names,  as 
trustées  of  such  trade-union,  without  any  furiher  description. 
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Ih's  trade-unions  enregisln'es. 

8.  —  1.  Sept  menibres  au  moins  d'une  Inulo-uiiion  peuvent,  en  contre- 
sij;nant  les  statuts  tie  l'union  ou  en  se  conformant  aulrenienl  aux  dispositions 
de  la  présente  loi  visant  l'enregistrement,  faire  enregistrer  la  trade-union 
en  vertu  de  la  présente  loi,  avec  celte  réserve  que  si  la  trade-union  a  un  but 
illieitc,  cet  enregistrement  est  nul. 

2.  Une  trade-union  enregistrée  en  vertu  de  la  loi  de  1878  sur  les  trade- 
unions  et  existant  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
sera  considérée  comme  enregistrée  en  vertu  de  la  présente  loi. 

9.  —  1.  Une  trade-union  enregistrée  en  vertu  de  la  présente  loi  peut 
acheter  ou  prendre  à  bail,  au  nom  des  administrateurs  en  fonctions,  toute 
propriété  dont  la  superlicie  n'excède  pas  une  acre,  et  vendre,  échanger, 
liypollié(iuer  ou  louer  cette  propriété,  l/achetcur,  le  cessionnaire,  le 
créancier  hypothécaire  ou  le  locataire  ne  seront  pas  tenus  de  rechercher  si 
les  administrateurs  ont  capacité  pour  vendre,  échanger,  hypothéquer  ou 
louer.  Le  revu  délivré  par  les  administrateurs  «^uflii-i  -i  .nnsiiin.r  r:i.,|iiii 
des  sommes  versées  à  raison  de  ces  opérations. 

2.  l*our  les  besoins  de  la  présente  section,  toute  Liancbe  dune  trade- 
union  sera  considérée  conmie  constituant  une  union  distincte. 

10.  —  1.  Tous  les  biens  mobiliers  ou  immobiliers  compéUint  à  une  trade- 
union  enregistrée  en  vertu  de  la  présente  loi,  sont  confiés  aux  administra- 
teurs en  fonctions  conformément  à  la  présente  loi,  pour  être  employés  au 
protit  des  membres  de  la  trade-union;  les  biens  mobiliers  ou  immobiliers 
d'une  branche  ou  d'une  trade-union  seront  confiés  aux  administrateurs 
de  ladite  branche  ou  des  administrateurs  de  la  trade-union,  si  les  statuts  de 
la  trade-union  en  ont  ainsi  décidé,  et  seront  placés  sous  le  contrôle  desdits 
administrateurs,  de  leurs  exécuteurs  ou  fondés  de  pouvoirs  respectifs,  dans 
la  mesure  de  leurs  droits  et  intérêts  respectifs. 

2.  En  cas  de  décès  ou  de  remplacement  d'un  des  administrateurs, 
les  biens  passeront  au  successeur  dans  la  mesure  des  droits  et  intérêts 
du  précédent  administrateur  et  sous  réserve  des  mêmes  obligations, 
^ans  ((u'il  soit  besoin  d'aucune  cession  ou  transmission,  sauf  les  fonds 
,placés  en  obligations,  titres  ou  bons  du  Trésor  émis  en  vertu  d'une  loi 
(pielconque,  qui  devront  faire  l'objet  d'un  transfert  au  nom  des  nouveaux 
.iidministrateurs. 

3.  Dans  toute  action,  instance  ou  procédure  sommaire  devant  un  tribu- 
nal de  juridiction  sommaire,  au  sujet  et  à  l'occasion  de  biens  de  ce  genre, 
lesdils  biens  seront  présumés  être  la  propriété  de  la  personne  ou  des  per- 
s<Kînes  remplissant  à  ce  moment  les  fonctions  d'administrateurs,  en  leur 
aïoni  personnel,  en  tant  qu'administrateurs  de  la  trade-union  et  sans  autre 
désignation. 
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11.  —  1.  Whcre  any  person,  being  or  having  been  a  trustée  of  a  trade- 
union  or  of  any  branch  of  a  trade-union,  and  whelher  appointed  before  or 
after  the  légal  establishment  thoreof,  in  whose  nantie  any  funds,  del)enliires^ 
seeurities,  or  moneys  belonging  to  such  union  or  branch  are  standing,, 
either  jointly  with  another  or  olhers,  or  solely,  is  absent  from  New  Zealand,^ 
or  bccomes  bankrupt,  or  files  an\  pétition,  or  exécutes  any  deed,  assignment 
arrangement,  or  composition  with  his  creditors,  or  becomes  a  lunatic,  or  is 
dead,  or  bas  been  removed  from  is  office  of  trusleee  or  if  it  is  unknown 
whether  such  person  is  living  or  dead,  the  Registrar,  or  application  in 
writing  from  the  secretary  and  three  nicmbers  of  the  union  or  branch,  and 
on  proof  satisfactory  to  hini,  may  direct  the  transfer  of  such  funds,. 
dcbentiires,  seeurities,  or  moneys  into  the  names  of  any  other  persons  as 
trustées  for  the  union  or  branch. 

2.  Such  transfer  shall  be  made  by  the  survivin^  or  conlinuing  trustées, 
and  if  there  are  no  such  trustées,  or  if  such  trustées  refuse  or  are  unable 
to  make  such  transfer,  the  Uegistar  may  direct  that,  where  such  funds 
debentures,  seeurities,  or  moneys  : 

a)  are  standing  in  the  books  of  the  Minister  of  Finance,  or  are  in  his- 
control,  such  transfer  be  made  by  the  Minister  or  some  ofiicer  of  the 
Ciovernment  to  be  named  in  the  order; 

h)  are  standing  in  the  books  or  in  the  control  of  any  bank  or  banking 
corporation  or  other  corporation  or  body,  such  transfer  be  made  by  some 
otiîccr  of  such  bank  or  banking  corporation,  or  other  corporation  or  body, 
to  be  named  in  the  order  ; 

c)  are  standing  in  the  books  or  are  in  the  hands  or  control  of  any  othei 
person  or  persons,  such  transfer  be  made  by  such  person  or  persons. 


3.  The  Minister  of  Finance  and  every  such  bank  and  banking  corporation^ 
and  ail  corporations,  companies,  and  persons,  and  their  otiîcers  and  ser- 
vants respectively,  are  hercby  indemnitied  for  anything  donc  by  him 
them,  or  any  of  his  or  their  officers,  in  pursuance  of  this  section  agains! 
any  claini  or  demand  of  any  person  injuriously  afïected  thereby. 

12.  —  1.  The  trustées  of  any  trade  union  registered  under  this  Act, 
any  other  otticer  of  such  trade-union  aulhorised  so  to  do  by  the  ruh 
thereof,  are  hereby  emposvered  to  bring  or  défend,  or  cause  to  be  brought 
or  defended,  any  action,  prosecution,  or  complaint  in  any  Court  touch- 
ing  or  concerning  the  property,  right,  or  claim  to  propcrty  of  the  trade- 
union. 
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11.  —  I.  Si  lin  administrateur  ou  un  ancien  administrateur  d'une  trade- 
union  ou  d'une  branche  do  trade-union,  nommé  avant  ou  après  la  eonstilii- 
lion  légale  de  la  trade-union,  qui  possède  en  son  nom  seul  ou  conjointe- 
ment avec  une  ou  plusieurs  autres  personnes,  des  fonds,  oblijralions,  titres 
ou  sonnn<'s  appartenant  ;\  l'union  ou  à  la  branche  d'union,  est  absent  de 
Nouvelle-Zélande,  fait  banqueroute,  obtient  un  concordat  ou  passe  un 
arrangement  ou  un  accord  avec  ses  créanciers,  perd  la  raison,  meurt,  est 
relevé  de  ses  fonctions  d'administrateur,  ou  si  l'on  ignore  s'il  est  vivant  ou 
mort,  le  registrar  des  trade-unions,  à  la  requête  écrite  du  secrétaire  et  de 
trois  membres  de  l'union  ou  de  la  branche  et  après  production  des  preures 
jugées  par  lui  satisfaisantes,  peut  ordonner  le  transfert  des  dits  fonds, 
obligations,  titres  ou  sommes  au  nom  d'autres  pei*sonues  en  tant  nu'admi- 
nistrateurs  de  l'union  ou  de  la  branche. 

2.  Ce  transfert  doit  être  fait  par  les  soins  des  administrateurs  survivants 
ou  des  successeurs,  et  s'il  n'y  a  pas  d'administrateurs  de  ce  genre  ou  si  ces 
administrateurs  refusent  ou  sont  incapables  d'ettectuer  ce  transfert,  le 
registrar  des  trade-unions  pourra  ordonner  que  le  transfert  soit  effectué  de 
la  manière  suivante  : 

a)  si  les  fonds,  obligations,  litres  ou  sommes  sont  ins«îrits  sur  les  livres 
du  .Ministre  des  tinances  ou  sont  sons  le  contrôle  du  Ministre  des  finances, 
que  le  transfert  soit  ettectué  par  les  soins  du  Ministre  oti  de  tout  autre  fonc- 
tionnaire du  gouvernement  qui  sera  désigne  dans  l'ordonnance; 

b)  si  les  fonds,  obligations,  titres  ou  sommes  sont  inscrits  sur  les  livres 
ou  sont  sous  le  contrôle  d'un  banquier  ou  d'une  société  de  banque  ou  do 
touteautre  société,  que  le  transfert  soit  effectué  par  les  soins  du  banquier 
ou  de  la  société  de  banque,  ou  de  la  société  désignée  dans  l'ordonnance; 

c)  si  les  fonds,  obligations,  titres  ou  sommes  sont  entre  les  mains  ou  sous 
le  contrôle  d'une  autre  personne  ou  de  plusieurs  autres  personnes,  que 
le  transfert  soit  effectué  par  les  soins  de  ladite  personne  ou  desdites  per- 
sonnes. 

3.  Le  Ministre  des  finances,  le  banquier  ou  la  société  de  banque,  et 
les  sociétés,  compagnies  ou  personnes,  ainsi  que  leurs  agents  et  employés 
respectifs,  sont  par  la  présente  loi  affranchis  de  toute  responsabilité  du  chef 
des  actes  faits  par  eux  ou  par  un  de  leurs  agents  pour  l'exécution  de  la  pré- 
sente section,  en  cas  de  réclamation  ou  d'action  introduite  par  une  personne 
lésée  par  lesdits  actes. 

12.  —  1.  Les  administrateurs  d'une  trade-union  enregi>livc  en  vertu  de 
la  présente  loi  ou  les  autres  agents  d'une  trade-union  auxquels  les  statuts 
donnent  le  pouvoir  d'agir  en  cette  qualité,  ont  en  vertu  de  la  présente 
loi  le  droit  d'ester  en  justice  en  demandant  ou  en  défendant  dans  toute 
action,  poursuite  ou  plainte  introduite  devant  un  tribunal  et  concernant 
les  biens  de  la  trade-union,  ses  droits  ou  revendications  de  propriété 


068  APPENDICE. 


2.  In  ail  cases  conccrning  Ihc  real  or  personal  propcrly  of  siich  trade 
union  Ihc  trustces  shall  and  may  suc  and  be  sucd  in  any  Court  in  their 
proper  namcs,  without  olher  description  than  thc  tille  of  Iheir  office. 

3.  No  such  action,  prosecution,  or  complaint  shall  be  disconlinued  or 
shall  al)ale  by  Ihe  dealh  or  removal  from  oHice  ol'  such  persons  or  any  of 
thcni,  but  the  sanie  shall  and  niay  be  procecded  in  by  their  successor  or 
successors  as  if  such  death,  résignation,  or  removal  had  not  laken  place; 
and  such  successor  shall  pay  or  receive  the  like  cosis  as  if  the  action,  pro- 
secution, or  complaint  had  bcen  commenced  in  their  names  for  the  benefit 
of  or  to  be  rcimbursed  from  the  funds  of  such  trade-union,  and  the  sum- 
mons  to  be  issucd  lo  such  trustée  or  other  offîcer  may  be  served  by  leaving 
Ihe  same  at  the  registered  office  of  the  trade-union. 

13.  —  A  trustée  of  any  trade-union  registered  under  Ihis  Act  shall  not  be 
liable  to  makegood  any  deficiency  which  may  arise  or  happen  in  the  funds 
of  such  trade-union,  but  shall  be  liable  only  for  the  nioneys  actually 
received  by  hini  on  account  of  such  trade-union. 

44.  —  \.  Every  treasurer  of  a  trade-union  registered  under  this  Act,  at 
such  times  as  by  the  rules  of  such  trade-union  he  should  render  such 
account  as  hereinafter  mentioned,  or  on  beiug  required  so  to  do,  shall 
render  to  the  trustées  of  the  trade-union,  or  the  niembers  of  such  trade- 
union  at  a  meeting  of  the  trade-union,  a  just  and  true  account  of  ail 
moneys  received  and  paid  by  liim  since  he  last  rendcred  the  like  account, 
and  ofthe  balance  then  remaining  in  his  hands,  and  of  ail  bonds  or  securities 
of  such  trade-union;  which  account  tha  said  trustées  shall  cause  to  be 
audilcd  by  sonic  fit  and  proper  person  or  persons  to  be  appoinlcd  by 
Iheni. 

2.  Such  treasurer,  if  thereunto  required,  on   the   said  account  being 
audited  shall  forthwith  hand  over  to  the  said  trustées  the  balance  which 
on  such  audit  appears  to  be  due  from  him,  and  shall  also,  if  required,  hand| 
over  to  such  trustées  ail  securities  and  eftects,  books,  papers,  and  propert 
of  the  said  trade-union  in  his  hands  or  custody. 

3.  If  he  fails  to  do  so  the  trustées  of  trade-union  may  sue  him  in  any 
Court  of  compétent  jurisdiction  for  the  balance  appearing  to  hâve  been  duej 
from  him  upon  the  account  last  rendered  by  him,  and  for  ail  the  moneys 
since  received  by  him  on  account  ofthe  trade-union,  and  for  the  securities 
and  etfects,  books,  papers,  and  property  in  his  hands  or  custody,  leaving 
him  to  set  off  in  such  action  the  sums  (if  any)  he  may  bave  since  paid  on 
account  of  the  trade-union  ;  and  in  such  action  the  trustées  shall  be  entitled 
to  recover  their  full  cosls  of  suit,  to  be  taxed  as  belween  solicitor  and 
client. 


15.  —  If  any  office,  member,  or  other  person  being  or  representing  him- 
self  to  be  a  member  of  a  trade-union  registered  under  this  Act,  or  the'^ 
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i.  S'il  s'agit  de  biens  mobiliers  ou  immobiliers  d'une  trade-union,  les 
administrateurs  doivent  et  peuvent  ester  en  justice  devant  tout  tribunal  en 
leur  nom  p<'rsonncI,  sans  autre  titre  que  la  désignation  de  leurs  fonctions. 

3.  Los  actions,  poursuites  ou  plaintes  ainsi  introduites  ne  seront  pas 
interrompues  ou  éteintes  parle  décès  ou  le  remplacement  de  ces  adminis- 
trateurs ou  de  l'un  d'eux.  Elles  seront  poursuivies  par  les  soins  de  leurs 
successeurs  comme  si  le  décès,  la  démission  ou  le  remplacement  ne  s'étaient 
pas  produits.  Les  successeurs  paieront  ou  toucheront  les  mêmes  frais  que 
si  l'action,  la  poursuite  ou  la  plainte  avait  été  entamée  en  leur  nom,  au  profit 
de  la  trade-union  ou  en  vue  d'un  remboursement  aux  frais  de  l'union.  Les 
citations  adressées  à  ces  administrateurs  ou  à  d'autres  agents  peuvent  leur 
être  délivrées  par  remise  au  siège  social  enregistré  de  la  trade-union. 

13.  —  L'administrateur  d'une  trade-union  enregistrée  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  n'est  pas  tenu  de  rendjourser  le  déficit  qui  se  produirait  dans  la 
caisse  de  la  trade-union;  il  est  seulem«iit  respnusable  des  sommes  etiécti- 
vement  revues  par  lui  pour  le  compte  de  la  trade-union. 

14.  —  1.  Le  trésorier  d'une  trade-union  enregistrée  en  vertu  tle  la  pré- 
sente loi  doit,  aux  époques  fixées  par  les  statuts  pour  la  reddition  des 
comptes  ou  lorsqu'il  en  est  requis,  rendre  aux  administrateurs  de  la  trade- 
union  ou  aux  membres  mêmes  de  la  trade-union  réunis  en  assemblée  géné- 
rale, un  compte  exact  et  sincère  de  toutes  les  sonmies  encaissées  et  payées 
par  lui  dc^puis  la  dernière  audition  de  comptes,  du  solde  restant  entre  ses 
mains  et  de  toutes  les  obligations  et  titres  possédés  par  la  trade-union; 
les  administrateurs  feront  procéder  à  une  vérification  de  ces  comptes  par 
les  soins  d'une  ou  de  plusieurs  personnes  compétentes  désignées  par  eux 
àcet  eflet. 

"1.  Le  trésorier,  s'il  en  est  requis  après  vérification  de  ses  comptes,  remet- 
tra iniméiliatement  aux  administrateurs  le  solde  du  compte  qui,  d'après  la 
vérification,  serait  dû  par  lui;  s'il  en  est  requis,  il  remettra  également  aux 
administrateurs  tous  les  titres,  effets,  livres,  papiers  et  tout  l'avoir  de  la 
trade-union  qu'il  a  entre  les  mains  ou  sous  sa  garde. 

3.  Faute  de  faire  ce  (pii  est  dit  ci-dessus,  les  administrateurs  de  la  trade- 
union  peuvent  l'actionner  devant  le  tribunal  compétent,  aux  fins  de  se 
faire  restituer  le  solde  dû  d'après  le  dernier  bilan,  ainsi  que  toutes  sommes 
encaissées  par  le  trésorier  pour  le  compte  de  la  trade-union,  les  titres, 
effets,  livres,  papiers  et  tout  l'avoir  qu'il  a  entre  les  mains  :  il  lui  incom- 
bera d'apporter,  le  cas  échéant,  au  cours  de  l'action  engagée  la  preuve 
des  paiements  effectués  par  lui  depuis  le  dernier  compte  rendu,  pour  le 
compte  de  la  trade-union.  Dans  tout  procès  de  ce  genre,  les  administrateurs 
auront  le  droit  de  réclamer  du  trésorier  le  paiement  intégral  des  frais  faits 
par  eux,  calculés  comme  il  est  d'usage  entre  avocat  et  client. 

15.  —  L'agent,  le  membre  ou  toute  personne  ayant  ou  prétendant 
avoir  la  qualité  de  membre  d'une  trade-union  enregistrée  en  vertu  de  la 
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nominee,  oxecutor,  admiiiistrator,  or  assignée  of  a  mcmber  thereof,  or  any 
{)orson  whatsoever,  by  false  représentation  or  imposition  obtains  possession 
of  any  moneys,  securitics,  books,  papers,  or  other  effects  of  such  trade- 
union,  or,  having  the  same  in  bis  possession,  wilfully  withbolds  or 
fraudulently  misapplies  the  same,  or  wilfully  applies  any  part  of  the  same 
to  purposes  other  than  those  expressed  or  directed  in  the  rules  of  such 
trade-union,  or  any  part  thereof,  he  shall,  on  complaint  made  by  any 
person  on  behalf  of  such  trade-union,  or  by  the  Registrar,  be  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  nol  exceeding  fifty  pounds  and  costs,  and  to 
be  ordered  to  deliver  up  ail  such  property,  or  to  repay  ail  moneys  applicd 
iniproperly,  and  in  default  of  such  delivery  or  repayment,  or  of  the 
payment  of  sucli  fine  and  costs  aforesaid,  to  be  iraprisoned  with  or  without 
bard  labour  for  any  term  not  exceeding  six  months;  but  nothing  herein 
shall  prevent  any  such  person  from  being  proceeded  against  by  way  of 
indictraent,  if  not  previously  convicled  of  the  same  ofl'ence  under  the  pro- 
visions of  this  Act. 


Regislry  of  Trade- Unions. 

16.  —  i.  The  Hcgistrar  of  Friendly  Societies  shall  be  the  Registrar  under 
this  Act. 

2.  The  Registrar  shall  make  an  annual  report  to  the  Governor  with  res- 
pect to  the  matters  transacted  by  him  in  pursuance  of  this  Act,  and  the 
Governor  shall  cause  copies  of  such  report  to  be  laid  forthwilh  before 
Parliament  if  in  session,  or  if  not,  then  within  one  month  from  the  com- 
mencement of  the  next  cnsuing  session. 

17.  —  With  respect  to  the  registry  under  this  Act  of  trade-union,  and  of 
the  rules  thereof,  the  following  provisions  shall  bave  effect  : 

a)  an  application  to  register  the  trade-union  and  printed  copies  of  thel 
rules,  together  with  a  list  of  the  titles  and  names  of  the  oflicers,  shall  be| 
sent  to  the  Registrar; 

b)  the  registrar,  on  being  satisfied  that  the  trade-union  bas  complice 
with  the  régulations  respecting  registry  in  force  under  this  Act,  shall 
register  such  trade-union  and  such  rules. 

c)  no  trade-union  shall  be  registered  under  a  name  identical  with  that 
under  which  any  other  existing  trade-union  bas  been  registered,  or  so 
nearly  resembling  stich  name  as  to  be  likely  to  deceive  the  membcrs  or  the 
public  ; 

d)  wbere  a  trade-union  applying  to  be  registered  has  been  in  operatiofll 
for  more  than  a  year  before  the  date  of  such  application,  tbere  sball  be^ 
delivered  to  the  Registrar  before  the  registry  thereof  a  gênerai  statement  of| 


n 


I 


APPENDICE.  71 

présente  l(ji,  ou  le  fondé  de  pouvoir,  le  mandataire,  le  délégué  ou  le 
cessionnaire  d'un  membre  ou  d'une  personne  quelconque  qui  frétait  entré, 
à  l'aide  d'une  fausse  déclaration  ou  d'un  acte  IVauduleux,  en  possession  di' 
titres,  livres,  papiers  ou  d'autres  biens  appartenant  à  une  trade-union,  ou 
la  personne  qui, ayant  en  sa  possession  lesdits  biens,  les  retiendrait  volontai- 
rement ou  en  ferait  frauduleusement  un  mauvais  emploi,  ou  en  alFccterait 
sciemment  une  partie  à  des  buts  autres  que  les  buts  prévus  ou  prescrits  par 
les  statuts  de  la  trade-union,  sera  passible  sur  la  plainte  de  toute  personne 
a{jfissant  au  nom  de  la  trade-union,  ou  sur  la  plainte  du  regislrar  des  trade- 
unions,  d'une  amende  de  oO  livres  au  maxinuim,  plus  les  dépens  et  con- 
damnée à  la  restitution  des  biens  indûment  déteims  ou  au  remboursement 
des  sommes  détournées  de  leur  objet  et  —  à  défaut  de  restitution  et  de  rem- 
boursement —  à  un  emprisonnement  de  six  mois  au  maximum  avec  ou 
sans  travail  forcé.  Toutefois,  la  présente  section  ne  met  pas  obstacle  à  ce 
qu'il  soit  procédé  contre  la  personne  visée  par  voie  de  poursuites  crimi- 
nelles, si  ladite  [)ersonne  n'a  pas  été  ;inl''ri<^iii.'i!i<Mit  c.iMlnmné»'  pour  l'> 
môme  délit  en  vertu  de  la  présente  loi. 

IfC  I  l'Il  I  t  iji-^i  I  c  lin  II  I   ((("1   I  /  tMJi -(0(H'/(>. 

16.  —  i.  Le  lU^i^trar  des  sociétés  de  secours  mutuels  remplira  les  fonc- 
tions de  Kegistrar  pour  l'exécution  do  la  présent  loi. 

2.  I-,e  Hegistrar  des  trade-unions  adressera  annuellement  un  rapport  con- 
cernant toutes  les  affaires  traitées  par  lui  en  exécution  de  la  présente  loi. 
Le  gouverneur  soumettra  une  copie  de  ce  rapport  au  l'iu-lemeut  s'il  est  en 
session,  on  autrement  dans  le  mois  de  l'ouverture  de  la  session  suivante. 

17.  —  Eu  ce  qui  concerne  renregistrement  de  toute  trade-union  et  de  ses 
statuts  en  exécution  de  la  présente  loi,  les  dispositions  suivantes  sont  appli- 
cables : 

a)  il  sera  adressé  au  Kegistrar  des  trade-unions  une  demande  en  vue  de 
l'on  régi  st  rement  de  la  trade-union,  ainsi  que  des  exemplaires  imprimés  des 
statuts  et  de  la  liste  des  noms  et  qualités  des  agents  do  l'union  ; 

b)  le  Hegistrar  des  trade-unions,  après  s'être  assuré  que  la  trade-union 
s'est  conformée  à  toutes  les  dispositions  prévues  par  la  présente  loi  pour 
l'enregistrement,  enregistrera  ladite  trade-union  et  ses  statuts; 

c)  une  trade-union  ne  peut  être  enregistrée  sous  un  nom  identique  au 
nom  sous  lequel  a  été  enregistrée  une  autre  trade-union  existante,  ni  sous 
un  nom  présentant  avec  le  nom  d'une  autre  trade-union  un  analogie  telle 
qu'il  puisse  en  résulter  une  cause  de  confusion  pour  les  membres  ou  pour 
le  public; 

(/)  si  la  trade-union  qui  demande  l'enregistrement  compte  déjà  plus  d'une 
année  de  fonctionnement  à  la  date  de  la  demande,  il  devra  être  délivré  au 
Registrar,   préalablement  à  l'enregistrement  de  la  trade-union,  un   état 
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the  receipts,  funds,  effects,  anJ  expenditure  of  suça  trade-union,  in  Ihe 
same  form  and  showing  the  same  particulars  as  if  it  were  the  annual 
gênerai  statement  required  as  hereinafter  mcntioncd  to  bc  Iransmilted 
annually  to  the  Kegistrar. 

e)  Ihe  registrar  or  registcring  such  trade-union  shall  issue  a  certificate  of 
registry,  which  certificate,  unless  provcd  to  hâve  been  witi.drawn  or  can- 
cclled,  shall  be  conclusive  évidence  that  the  provisions  of  this  Act  wilh 
respect  to  registry  hâve  been  coniplied  with. 

18.  —  With  respect  to  the  rules  of  a  trade-union  registered  under  thi^ 
Act  the  following  provisions  shall  havo  effect  : 

a)  the  rules  of  every  such  trade-union  shall  contain  provisions  in  res- 
pect of  the  several  matters  mentioned  in  the  Second  Schedule  hereto  ; 

h)  a  copy  of  the  rules  shall  be  delivered  by  the  trade-union  to  evory  per- 
son  on  demand  on  paynient  of  a  sum  not  exceeding  one  shilling. 

19.  —  1.  Every  trade-union  registered  under  this  Act  shall  hâve  a 
registered  office  to  which  ail  communications  and  notices  may  be  adresscd; 
if  any  trade-union  under  this  Act  is  in  opération  for  seven  days  without 
having  such  an  office,  such  trade-union  and  every  officer  thereof  shall  each 
be  liable  to  a  fine  not  exceeding  five  pounds  for  every  day  during  which  it, 
is  so  in  opération. 

2.  Notice  of  the  situation  of  such  registered  office,  and  of  any  change 
therein,  shall  be  given  to  the  Kegistrar  and  be  recorded  by  him;  and  until.^ 
such  notice  is  given  the  trade-union  shall  not  bc  deemed  to  hâve  complice 
with  the  provisions  of  this  Act. 

20.  —  1.  No  certificate  of  registration  of  a  trade-union  shall  be  with- 
drawn  or  cancelled  othervvise  ihan  by  the  Hegistrar  and  in  the  following 
cases  : 

a)  at  the  request  of  the  trade-union,  to  be  evidenced  in  such  manner  as 
the  Registrar  from  time  to  time  directs; 

b)  on  proof  to  bis  satisfaction  that  the  certificate  bas  been  obtaincd  by 
fraud  or  mistake,  or  that  the  registration  of  the  Ihe  trade-union  bas  become 
void  under  section  eight  hereof,  or  that  such  trade-union  has  wilfully,  and 
after  notice  from  the  Registrar,  violated  any  of  the  provisions  of  this  Act, 
or  has  ceased  to  exist. 

2.  Not  less  than  two  months'  previous  notice  in  writing,  specifying 
brielly  the  ground  of  any  proposed  vvithdravval  or  cancelling  of  certificate 
(unless  where  the  same  is  shown  to  bave  become  void  as  aforesaid,  in  which 
case  it  shall  be  the  duty  of  the  Registrar  to  cancel  the  same  forthwith), 
shall  be  given  by  the  Registar  to  trade-union  before  the  certificate  of  régis- 
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général  des  receltes,  fonds,  effets  et  dépenses  de  la  trade-union,  dans  la 
même  forme  et  avec  les  mêmes  indications  que  s'il  s'agissait  du  rapport 
général  pour  l'année,  à  adresser  comme  il  est  prévu  ci-nprés,  clinquo  nnnét' 
au  Kegislrar  des  trade-unions; 

e)  le  Kegistrar  après  avoir  enregistré  une  trade  union,  délivrera  un 
certiticat  d'enregistrement.  Ce  certificat,  à  moins  qu'il  n'ait  été  établi 
qu'il  a  été  retiré  ou  annulé,  constituera  la  preuve  finale  que  les  disposi- 
tions de  la  présente  loi  relatives  à  l'enregistrement  ont  élc  observées. 

18.  —  En  ce  qui  concerne  les  statuts  des  trade-unions  enregistrées  en 
vertu  de  la  présente  loi,  les  dispositions  suivantes  sont  applicables  : 

a)  les  statuts  des  trade-unions  enregistrées  renfermeront  des  dispo- 
sitions sur  les  points  spécitiés  dans  la  seconde  annexe  de  la  présente 
loi; 

b)  un  exemplaire  des  statuts  devra  être  délivré  par  la  trade-union  à  qui- 
conque en  fera  la  demande,  moyennant  paiement  d'une  taxe  qui  ne  pourra 
excéder  \  shilling. 

19.  —  I.  Toute  trade-union  enregistrée  en  veilu  de  la  présente  loi  devra 
posséder  un  siège  social  enregistré  auquel  pourront  être  adressés  tous  avis 
et  communications;  si  une  trade-union  enregistrée  en  vertu  de  la  présente 
loi  fonctionne  depuis  sept  jours  sans  posséder  un  siège  social,  cette  trade- 
union  et  ses  administrateurs  seront  passibles  d'une  amende  de  o  livres  ster- 
ling au  maximum  pour  chaque  jour  de  fonctionnement  irrégulier. 

2.  il  devra  être  donné  avis  de  l'adresse  du  siège  social  enregistré,  ainsi 
((lie  tout  changement  d'adresse,  au  Uegistrar  des  trade-unions,  qui  en 
prendra  note  ;  tant  que  cet  aVis  n'aura  pas  été  adressé  au  Uegistrar,  la  trade- 
union  ne  sera  pas  considérée  comme  ayant  satisfait  aux  prescriptions  delà 
présente  loi. 

20.  —  I.  Le  corlificat  d'enregistrement  d'une  trade-union  ne  pourra 
être  retiré  ou  annulé  que  par  le  Hegistrar  des  trade-unions  et  dans  les  cas 
ci -a près  : 

a)  h  la  requête  de  la  trade-union,  avec  telles  justifications  que  le  Regis- 
Irar  fixera; 

b)  si  le  Regislrar  acquiert  la  preuve  que  le  certificat  a  été  obtenu  par 
fraude  ou  par  erreur,  ou  que  l'enregistrement  de  la  trade-union  est  devenu 
nul  en  vertu  de  la  section  8  de  la  présente  loi,  ou  que  la  trade-union  a 
sciemment,  après  en  avoir  été  dûment  avertie  par  le  Hegistrar,  violé  une  dis- 
l)osilion  de  la  présente  loi,  ou  a  cessé  d'exister. 

2.  Le  Kegistrar,  avant  de  procéder  au  retrait  ou  à  l'annulation  du  certi- 
ficat d'enregistrement  d'une  trade-union  (sauf  s'il  a  été  saisi  d'une  demande 
émanant  de  l'union  même)  informera  la  trade-union,  deux  mois  au  moins 
à  l'avance,  du  projet  de  reirait  ou  d'annulation  en  faisant  connaître  briève- 
ment les  motifs  de  la  mesure  projetée,  à  moins  que  le  certificat  ne  soit 
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tration    of   Ihe.    samc    can    be    wilhdrawn   or  cancelled    (except  al 
rcquest). 

3.  A  trade-union  whosc  cerliticate  of  registration  bas  been  wilbdravvn  or 
<^ancelled  sball,  from  the  lime  of  such  withdrawal  or  caneclling,  absolutely 
€ease  to  enjoyas  such  the  privilèges  of  a  rogistered  trade-union,  but  without 
préjudice  to  any  liability  actually  incurred  by  such  trade-union,  which  may 
J)e  enforced  against  the  same  as  if  such  withdrawal  or  cancelling  had  net 
taken  place. 

21.  —  A  person  under  the  âge  of  tvventy-one  but  above  the  âge  of  four- 
Icon  ycars  may  be  a  member  of  a  trade-union,  unless  provision  is  made  in 
the  rulcs  thereof  to  the  contrary  ;  and  may,  subject  to  the  ruies  of  the  trade- 
union,  enjoy  ail  the  rights  of  a  member  except  as  herein  provided,  and 
exécute  ail  instruments  and  give  ail  acquittances  necessary  to  be  executed  or 
given  under  therules  ;  but  shall  not  be  a  member  of  the  committee  of  mana- 
gement, trustée,  or  treasurer  of  the  trade-union. 

22.  —  A  member  of  a  trade-union  not  being  under  the  âge  of  fourteen 
years  may,  by  writing  under  bis  hand,  delivered  at  or  sent  to  the  registered 
oflice  of  the  trade-union,  nominate  any  person  not  being  an  oflioer  or 
servant  of  the  trade-union  (unless  such  officer  or  servant  is  the  husband, 
wife,  father,  mother,  child,  brother,  sister,  nephcw,  or  nièce  of  the  nomi- 
nator)  to  whom  any  moneys  payable  on  the  death  of  su(îh  member  not 
cxceeding  fifty  pounds  shall  be  paid  at  his  decease,  and  may  from  time  to 
time  revoke  or  vary  such  nomination  by  a  writing  under  his  hand  similarly 
delivered  or  sent  ;  and  on  receiving  satisfactory  proof  of  the  death  of  a 
nominator,  the  trade-union  shall  pay  to  the  nominee  theamount  due  to  the 
<leceased  member  not  exceeding  the  sum  aforesaid. 

23.  —  1.  A  trade-union  may,  with  the  approval  in  writing  of  the  Régis-* 
trar,  change  its  name  by  the  consent  of  not  less  than  two-thirds  of  the  total 
number  of  members. 

2.  No  change  of  name  shall  affect  any  right  or  obligation  of  the  trade- 
union  or  of  any  member  thereof,  and  any  pending  légal  proceedings  may  be 
continued  by  or  against  the  trustées  of  the  trade-union  or  any  other  officer 
who  may  sue  or  be  sued  on  behalf  of  such  trade-union  notwithstanding  itsj 
new  name.  " 

24.  —  Any  two  or  more  trade-unions  may,  with  the  consent  of  not  less 
than  two-thirds  of  the  members  of  each  or  every  such  trade-union,  become^ 
amalgamated  togelher  as  one  trade-union,  with  or  without  any  dissolution 
or  division  of  the  funds  of  such  trade-unions,  or  either  or  any  of  them;  buti 
no  amalgamation  shall  préjudice  any  right  of  a  creditor  of  any  union  partyj 
tbereto. 
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devenu  nul   ainsi  qu'il  est  prévu  ci-dessus,  auquel  cas  le  Registrar  devra 
l'annuler  immédiatement. 

3.  La  trade-union  dont  le  certificat  a  été  retiré  ou  annulé  cesse  entière- 
ment, ;\  partir  du  moment  du  retrait  ou  de  l'annulation  du  certificat,  de 
bénéficier  des  avantages  attribues  aux  trade-unions  enregistrées,  sans  préju- 
<li(:e  des  obligations  contractées  par  elle  et  dont  l'exécution  pourra  être 
poursuivie  contre  elle  comme  si  le  reirait  ou  l'annulation  n'avaient  pas 
eu  lieu. 

21.  —  Toute  personne  âgée  de  moins  de  vingt  et  un  ans  et  de  plus  de 
quatorze  ans  peut,  à  moins  de  clause  contraire  des  statuts,  devenir  membre 
d'une  trade-union  et  jouir  dans  les  limites  des  statuts  de  tous  les  avantages 
■conférés  aux  membres  ;  elle  pourra,  sous  réserve  des  exceptions  prévues 
par  la  présente  loi,  passer  tous  les  contrats  et  donner  toutes  les  quittances 
nécessaires  conformément  aux  statuts  ;  mais  rlle  ne  pourra  être  membre  du 
comité  de  direction,  ni  administrateur,  ni  trésorier  de  la  trade-union. 

22.  —  Tout  membre  d'une  trade-union  âgé  de  plus  de  14  ans  peut, 
par  un  acte  signé  de  sa  main  et  déposé  ou  envoyé  au  siège  social  enre- 
gistré de  la  trade-union,  désigner  une  personne,  autre  qu'un  agent  ou  un 
employé  de  la  trade-union  (à  moins  que  cet  agent  ou  employé  ne  soit  le 
mari,  la  fennne,  le  père,  la  mère,  l'enfant,  le  frère,  la  strur,  le  neveu  ou  la 
nièce  de  l'intéressé),  à  qui  seront  payées,  â  son  décès,  les  sommes,  n'excé- 
dant pas  50  livres  sterling,  payables  au  décès  d'un  membre  ;  il  pourra  à  tout 
moment,  annuler  ou  modifier  cette  désignation  par  un  acte  de  sa  main 
déposé  ou  renvoyé  deJa  même  façon.  Le  décès  de  l'auteur  de  la  désigna- 
tion étant  établi,  la  trade-union  sera  tenue  de  payer  à  la  personne  désignée 
la  somme  due  au  membre  décédé,  à  concurrence  de  la  somme  fixée 
ci-dessus. 

23.  —  1.  Toute  trade-union  peut,  avec  approbation  écrite  du  Registrar, 
modifier  son  titre  moyennant  l'avis  conforme  des  deux  tiers  au  moins  de  ses 
membres. 

2.  Un  changement  de  titre  nafléclera  en  rien  les  droits  ou  obligations 
de  la  trade-union  ou  de  ses  membres  et  toute  procédure  légale  en  cours 
pourra  être  poursuivie  pour  ou  contre  les  administrateurs  ou  tout  autre 
agent;  ceux-ci  pourront  ester  en  justice,  pour  le  compte  de  la  trade-union, 
nonobstant  le  changement  de  titre. 

24.  —  Deux  ou  plusieurs  trade-unions,  peuvent  avec  le  consentement 
des  deux  tiers  au  moins  des  membres  de  chacune  d'elles,  se  fusionner  en 
une  seule  trade-union,  avec  ou  sans  liquidation  ou  répartition  des  fonds  de 
chacune  d'elles  ou  de  l'une  d'elles.  Pareille  fusion  ne  porte  pas  atteinte  aux 
droits  des  créanciers  d'une  des  unions  comprises  dans  la  fusion. 
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25,  —  Notice  in  wiiling  of  every  change  of  name  or  amalgamalion, 
signed,  in  the  case  of  a  change  of  name,  by  sevcn  nicmbers,  and  counter- 
signed  by  the  secretary  of  the  trade-union  changing  ils  name,  and  accom- 
panied  by  a  déclaration  by  such  secretary  that  the  provisions  of  Ihis  Act  in 
respect  of  changes  of  names  bave  been  complied  with,  and  in  Ihe  case  of  an 
amalgamation  signed  by  seven  members,  and  countersigned  by  the  secre- 
tary of  each  or  every  union  party  tlierelo,  and  accompanied  by  a  déclaration 
byeach  or  every  such  secretary  that  the  provisions  of  this  Act  in  respect  of 
amalgamations  bave  been  complied  with,  shall  be  sent  to  the  Kegistrarand 
registered  in  bis  office,  and  until  such  change  of  name  or  amalgamation  is  so 
registered  the  same  shall  not  take  effect. 


26.  —  The  rules  of  every  trade-union  shall  provide  for  the  manner  of 
dissolving  the  same,  and  notice  of  every  dissolution  of  a  trade-union  under 
the  hand  of  the  secretary  and  seven  members  of  the  same  shall  be  sent 
vvithin  fourleen  days  thereafter  to  the  Registrar. 

27.  —  A  trade-union  which  fails  to  give  any  notice  or  send  any  docu- 
ment wbich  it  is  required  by  this  Act  to  give  or  send,  and  every  ofîlcer  or 
other  person  bound  by  the  rules  thereof  to  give  or  send  the  same,  or  if  thero 
is  no  such  oflicer,  then  every  member  of  the  commitlec  of  management  of 
the  union,  unless  proved  to  bave  been  ignorant  of  or  to  bave  attempted  to 
prevent  the  omission  to  give  or  send  te  same,  is  liable  to  a  tine  not  excecding 
flve  pounds  and  not  less  tlian  one  pound,  recoverable  at  the  suit  of  the 
Uegistrar  or  of  any  person  aggrieved,  and  to  an  additional  tine  of  the  liko 
amount  for  each  week  duriiig  which  the  omission  continues. 

28.  —  1.  A  gênerai  statementof  the  receipts,  funds,  eflfects,  and  expondi- 
tiire  of  every  trade-union  registered  under  this  Act  shall  be  Iransmitted  to 
Ihe  Uegistrar  before  the  tirst  day  of  June  in  every  year,  and  shall  show  fully 
the  assels  and  liabilities  at  the  date,  and  the  receipts  and  expenditure  of  the- 
trade-union  during  the  year  preceding  the  date,  to  which  it  is  made  out. 

12.  Such  statement  shall  show  separately  the  expenditure  in  respect  of  the 
scveral  objects  of  the  trade-union,  and  shall  be  prepared  and  made  out  up 
to  such  date,  in  such  form,  and  shall  comprise  such  particulars  as  the 
Uegistrar  from  time  to  time  requires. 

3.  Every  member  of  and  depositor  in  any  such  trade-union  shall  be 
cntitled  to  receive,  on  application  to  the  treasurer  or  secretary  of  that  trade- 
union,  a  copy  of  such  gênerai  statement,  without  making  any  payment  for 
the  same. 

4.  Together  with  such  gênerai  statement  there  shall  be  sent  to  the  Uegis- 
trar a  copy  of  ail  altérations  of  rules  and  new  rules  and  changes  of  ofïicers 
made  by  the  trade-union  diiring  the  year  preceding  the  date  up  to  which  the 
gênerai  statement  is  made  out,  and  a  copy  of  the  rules  of  the  trade-union  as 
they  exist  at  that  date. 
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25.  —  Il  sera  donné  avis  par  écrit  au  Regislrar  des  changements  de  litre  et 
(les  fusions.  (>ct  avis  sera,  en  cas  de  changement  de  titre,  signé  par  sept 
membres,  contresigné  par  le  secrétaire  de  l'union  qui  change  de  titre  et 
accompagné  d'une  déclaration  dudit  secrétaire  attestant  que  les  prescrip- 
tions de  la  présente  loi  concernant  les  changements  de  titre  ont  été  obser- 
vées. En  cas  de  fusion,  ledit  avis  sera  signé  par  sept  membres,  contresigné 
[)ar  le  secrétaire  de  chacune  des  unions  comprise  dans  lu  fusion,  et  accom- 
pagtié  d'une  déclaration  de  cIku'UU  des  dits  secrétaires,  attestant  que  les 
dispositions  de  la  présente  loi  concernant  les  fusions  ont  été  observées.  Le 
liegistrar  enregistrera  cet  avis.  Le  changement  de  titre  ou  la  fusion  n'auront 
eflet  qu'à  partir  du  moment  où  l'enregistrement  aura  eu  lieu. 

26.  —  Les  statuts  des  trades-unions  devront  prévoir  le  mode  de  disso- 
lution ;  la  dissolution  devra  être  notifiée  au  Registrar  dans  les  quatoi*ze 
jours  de  sa  date,  par  déclaration  sigtiée  du  secrétaire  et  de  sept  membres 
de  l'union  dissoute. 

27.  —  La  trade-union  qui  néglige  de  transmettre  les  avis,  notifications 
ou  antres  documents  dont  la  transmission  est  ordonnée  parla  présente  loi, 
et  l'agent  ou  autre  personne  tenue,  d'après  les  stiituts,  d'assurer  cette 
transmission  ou,  s'il  n'y  a  pas  d'agent  spé-cialement  chargé  de  ce  soin,  le 
membre  du  comité  de  direction  de  l'union  sont  passibles,  à  moins  qu'ils  ne 
prouvent  qu'ils  ont  ignoré  ou  qu'ils  ont  tenté  d'empêcher  l'infraction,  d'une 
amende  de  1  à  o  livres  recouvrable,  poursuites  et  diligences  du  Kegislrar  ou 
(le  la  personne  lésée,  ainsi  que  d'une  amende  addili(^nuelle  d'égale  impor- 
tance pour  toute  semaine  pendant  laquelle  l'infraction  se  continue. 

28.  —  I.  Les  trade-unions  transmettent  au  Registrar  des  trade-unions, 
chaque  année  avant  le  l""  juin,  un  rapport  sur  les  recettes,  fonds,  ett'ets  et 
dépenses;  ce  rapport  fournira  le  détail  de  l'actif  et  du  passif  ainsi  que  des 
recettes  et  dépenses  des  trade-unions  au  cours  de  l'année  qui  a  précédé 
immétliatement  l'époque  de  la  rédaction  du  rapport. 

2.  Ce  rapport  devra  indiquer  séparément  les  dépenses  relatives  aux 
divers  objets  de  la  trade-union  et  sera  préparé  et  établi  à  la  date,  dans  la 
forme  et  avec  les  indications  arrêtées  par  le  Registrar. 

3.  Tout  membre  d'une  trade-union  et  tout  déposant  dans  la  caisse  d'une 
trade-union  a  le  droit  de  se  faire  remettre,  sur  demande  adressée  au  tréso- 
rier ou  au  secrétaire  de  la  trade-union,  un  exemplaire  du  rapport  d'ensemble, 
sans  avoir  rien  à  payer  de  ce  chef.^ 

4.  Le  dit  rapport  sera  accompagné  de  toutes  modifications  ou  additions 
aux  statuts,  ainsi  que  de  l'indication  des  changements  survenus  dans 
le  conseil  d'administration,  au  cours  de  l'année  qui  a  précédé  la  date  de 
l'établissement  du  rapport  d'ensemble,  avec  un  exemplaire  des  statuts  de  la 
trade-union  sous  leur  forme  définitive  à  cette  date. 
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S.  Every  trade-union  which  failslo  comply  with  oracts  in  contravention 
of  this  section,  and  also  every  otTicer  of  the  trade-union  so  failing,  is  each 
liable  to  a  fine  not  exceeding  five  pounds  for  each  offence. 

G.  Every  person  who  wilfully  makcs  or  orders  lo  be  made  any  falso  entry 
iu  or  any  orriission  from  any  such  gênerai  statement  or  in  or  from  llie  return 
of  such  copies  of  rules  or  altérations  of  rules,  is  liable  toa  fine  not  excee- 
ding fifly  pounds  for  each  offence. 

29.  —  If  any  person  with  intent  to  mislead  or  defraud  gives  to  any 
member  of  a  trade-union  registered  under  this  Act,  or  to  any  person  inten- 
ding  or  applying  to  become  a  member  of  such  trade-union,  a  copy  of  any 
rules  or  of  any  altérations  or  amendments  of  the  same  other  than  Ihose  res- 
pectively  which  exist  for  the  time  being,  on  the  pretence  that  the  same  are 
the  existing  rules  of  such  trade-union,  or  that  there  are  no  other  rules  of 
such  trade-union,  or  if  any  person  with  the  intent  aforesaid  gives  a  copy  of 
any  rules  to  any  person  on  the  pretence  that  such  rules  are  the  rules  of  a 
trade-union  registered  under  this  Act  which  is  not  so  registered,  he  shall  be 
liable  on  indictmentlo  a  fine  not  exceeding  fifty  pounds,  or  to  imprison- 
ment  with  or  without  hard  labour  for  any  term  not  exceeding  two  years. 

Miscellaneous. 

30.  —  [Summary  proceedings  for  offfences,  fine,  &c.] 

31-32.  —  [The  Governor  may  from  time  to  time  make  régulations  res- 
pecting  registry  and  procédure  under  this  Act,  and  the  duties  and  functions 
ot  the  Registrar,  and  generally  for  carrying  this  Act  into  eff'ect.] 

33.  —  The  expenses  of  carrying  this  Act  into  exécution  shall  be  defrayed 
by  the  Alinister  of  Finance  out  of  moneys  to  be  appropriated  by  Parliament 
for  the  purpose. 

34.  —  Every  instrument  or  document,  copy  or  extract  of  an  instrument 
or  document,  bearing  the  seal  or  stamp  of  the  Registrar  shall  be  received  in 
évidence  without  further  proof;  and  every  document  purporting  to  be 
signed  by  the  Registrar  shall,  in  the  absence  of  any  évidence  to  the  contrary, 
bo  received  in  évidence  without  proof  of  the  signature, 
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■).  La  trade-union  qui  néglige  de  remplir  cette  formalité  ou  qui  contre- 
vient à  la  présente  section  est  passible  avec  l'administrateur  en  défaut,  de 
l'amende  jusqu'à  5  livres  par  infraction. 

().  Quiconque  a  sciemment  altéré  ou  fait  altérer,  par  addition  ou  par 
omission,  un  rapport  ou  le  texte  des  exemplaires  des  statuts  ou  des  modi- 
fications aux  statuts,  est  passible  d'une  amende  de  50  livres  sterling  au 
maximum  par  infraction. 

29.  —  Est  passible  d'une  amende  de  oO  livres  sterling  au  maximum  et 
d'un  emprisonnement  de  deux  ans  au  plus,  avec  ou  sans  travail  forcé,  qui- 
con4ue  fournit  dans  un  but  frauduleux  à  un  membre  d'une  trade-union 
enregistrée  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  à  toute  personne  en  instance  de 
devenir  membre  d'une  trade-union  enregistrée  un  exemplaire  des  statuts  ou 
des  changements  ou  modifications  aux  statuts  autres  que  ceux  qui  sont  réel- 
lement en  vigueur  à  ce  moment,  en  affirmant  que  ces  statuts  sont  les  statuts 
actuels  de  la  trade-union  ou  qu'il  n'existe  pas  d'autres  statuts  de  la  trade- 
union,  et  quiconque  remet  dans  le  même  but  à  une  personne  un  texte  de 
statuts  comme  étant  les  statuts  d'une  trade-union  enregistrée  en  vertu  de  la 
présente  loi,  alors  que  cette  trade-union  n'est  pas  enregistrée. 

Dispositions  diveises. 

30.  —  [Procédure.] 

31-32.  —  [Le  Gouverneur  peut  formuler  des  dispositions  réglementaires 
concernant  l'enregistrement  et  la  procédure  en  vertu  de  la  présente  loi,  les 
obligations  et  les  fonctions  du  Registrar  des  trade-unions  et  tous  autres 
actes  d'exécution  de  la  présente  loi.] 

33.  —  Les  dépenses  qu'entraînera  l'application  de  la  présente  loi  seront 
imputées  par  le  ministre  des  finances  sur  les  crédits  votés  à  cet  effet  par  le 
Parlement. 

34.  —  Tout  acte  ou  document,  toute  copie  et  tout  extrait  d'un  acte  ou 
d'un  document,  revêtus  du  sceau  du  [{egistrar  des  trade-unions  feront  foi 
sans  qu'il  soit  besoin  d'autre  preuve  ;  tout  document  revêtu  de  la  signa- 
ture du  Registrar  des  trade-unions  fera  foi  jusqu'à  preuve  contraire,  sans 
qu'il  soit  besoin  de  prouver  l'authenticité  de  la  signature» 

ANNEXES. 


PREMIEKE    ANNEXE. 
DISPOSITIONS    LÉGALES    CODIFIÉES. 

1878.  N"     8. —  «  Loi  de  1878  sur  les  trade-unions  » 

1896.  N»  24.—  »  Loi  de  1896  modifiant  la  loi  de  1878  sur  les  trade-unions. 
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SECOND    SCHEDULE. 

MATTKKS   TO    Hi;    l'noVIKKI)   1 UK    ItY   THE    RUI.ES    OF   TRADE-UNIONvS    REGISTERKl)    l  NÏ)ER 

Tins   ACT. 

i.  The  name  of  the  trade-union  and  place  of  meeting  for  tlie  business  of  llic 
trade-union. 

2.  The  whole  of  the  objccls  for  which  Iho  trade  union  is  lo  he  eslahlished.  Ihe 
|>urposes  for  which  the  funds  thereof  shall  be  applicabh',  and  (he  conditions  under 
Nvhich  any  niember  may  becoine  entitled  lo  any  benelil  assured  Ihereby,  and  the 
fines  and  forfeiturcs  to  be  imposed  on  any  meniber  of  such  trade-union. 

3.  The  manner  of  making,  altering,  a«iending.  and  rescinding  ruies. 

■4.  A  provision  for  liie  appointaient   and   renioval  of  a  gênerai   commitlee  ôf  ' 
managenionl,  or  of  a  tr«islee  or  trustées,  treasurer,  and  other  oflicers. 

5.  A  provision  for  the  investment  of  the  funds.  and  for  an  annual  or  periodical 
audit  of  accounts. 

6.  The  inspection  of  the  bo»»ks  and  naines  ol  uiembeis  of  tlie  trade-union  l)y 
every  person  having  an  interest  in  the  funds  of  the  trade-union. 


An  Act  to  amend  "  The  Coals-mines  Act,  1908  ". 

Extracts. 

2.—  Section  thirty-eight  of  "  The  Coal-miiies  Act,  15)08,  "  is  hereby 
amcndcd  by  addiiig  to  subsection  one  thereof  the  following  vvords  :  "  Such 
ovorlime  shall  be  paid  at  the  rate  of  not  Icss  Ihan  lime  and  a  quarter  for  ail 
tin»c  worked  in  exccss  of  the  said  eight  hours,  and  shall  be  payable 
notwithstanding  the  provisions  of  any  award  or  industrial  agreement  now 
or  liereaftcr  lo  be  in  force.  Every  miner  employed  on  Sundays  or  holidays 
in  or  about  a  mine  shall  be  entitled  to  be  paid  at  the  rate  of  one  and  a  half 
times  his  ordinary  wages,  " 


5.  —  Section  Ihirty-eighl  of  Ihc  principal  Act  is  hereby  amended  by  inser- 
ting,  after  subseclion  one,  the  following  subsection  : 

ia.  Every  miner  shall  be  allowed  at  least  thirty  minutes  out  of  every 
working-day  of  eight  hours  for  crib-time,  notwithstanding  the  provisions  of 
any  award  or  industrial  agreement. 
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DEUXIEME    ANNEXE. 

l'OI.NTS    (Jl  K    LES    STATUTS    DES    TRADE-UNIONS    ENREGISTRÉES  EN  VERTU    DE    I.A    PRÉSENTE  LOI 

DOIVENT    RÉGLER. 

I.  Le  nom  de  la  trade-union  et  le  lieu  des  réunions  de  la  trade-union. 

'i.  Le  but  de  lu  conslilutioii  de  la  trade-union,  l'emploi  qui  sera  fuit  de  ses 
loiids,  les  conditions  auxquelles  devront  satisfaire  les  membres  pour  avoir  droit 
;mix  avantages  conférés  par  l'union,  les  amendes  et  confiscations  éventuelles. 

3.  La  procédure  d'adoption,  de  modification,  d'amendement  et  d'annulation  des 
statuts. 

i.  La  nomination  et  ht  révocation  du  comité  de  direction  ou  d'un  ou  plusieurs 
adtiiiiiistrateurs,  trésoriers  ou  autres  agents. 

.').   Lf  platM'ineiit  des  fdiids  et  la  li<|uitl:iti<»n  annuelle  ou  périodique  des  «-omptos. 

(i.  L  liisprclioii  (les  li\res  i-l  de  la  liste  des  iiieiiibr»'s  de  la  lr;ule-iiiiH>ii  par  luiili- 
personne  ayant  un  intérêt  dans  l'actif  de  la  trade-union. 


Loi  du  10  octobre  1908  modifiant  la  loi  sur  les  mioes  de  houille  ('). 

K\ri5Aiis. 

2.  —  La  section  oS  dv  la  .*  Loi  de  11108  sur  les  luiiios  do  liMnilh  rs| 
modiliée  par  adjonction  à  la  sous-section  1  des  mots  suivants  : 

«  (le  supplénient  sera  payé  an  taux  de  une  fois  et  quart  le  laux  ordinaiie 
pour  loute  période  de  travail  au  delà  des  huit  heures  ;  jl  sera  payable 
nonobstant  les  dispositions  contraires  d'une  sentence  ou  d'un  arrangement 
industriel  ipii  est  acluellenient  ou  qui  pourrait  être  en  vigueurdans  la  suite. 
Les  mineurs  employés  les  dimanches  ou  les  jours  fériés,  dans  ou  près  d'une 
mine,  seront  payés  au  taux  de  une  fois  et  demie  le  laux  ordinaire  de  leurs 
salaires.  » 

5.  La  section  38  tle  la  loi  piincipal»'  est  nioditicr  par  inscriion,  après  la 
sous-section  I,  de  la  sous-section  suivante  : 

la.  Nonobstant  les  dispositions  contraires  d'une  sentence  ou  d'un  arran- 
gement industriel,  il  sera  accordé  aux  mineurs  pendant  la  journée  de  tra- 
vail de  huit  heures,  trente  minutes  de  repos  pour  le  crih  (lunch  des 
mineurs). 

(!)  1908,  n°  251. 
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Air  comprimé  (travail  dans  l'). 
New-York,  306. 
Pays-Bas,  687. 
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Nouvelle-Zélande,  883. 

Assurance-Accidents  . 
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Massachusetts,  255. 
New-York,  302. 
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636,637,658,682,683,721. 
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Suède,  727. 

Assurance-Maladie. 
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Autriche  (Bosnie-Herzogévine),   163. 
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Norvège,  594. 
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New-York,  290. 
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Canada,  485. 
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New- York,  270. 
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Transvaal,  507. 
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Conseils  db  l'industrie  et  du  travail. 
Belgique,  208. 

Conseils  professionnels. 
Grande-Bretagne,  367. 

Conseil  supérieur  du  travail. 

France,  313. 
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Fabriques  et  magasins  (Loi  sur  les). 

Nouvelle-Galles  du  Sud,  443. 

Victoria,  469. 
Femmes,  enfants  et  adolescents  (Travail 
des). 

Allemagne,  5,  17,  19,  23. 

Autriche  (Bosnie-Herzogévine),  137. 

Bàle  (Ville),  738,  748. 


Belgique,  77."j. 

Connecticut,  779. 

Egypte,  774. 

France,  316. 

Illinois,  791. 

Italie,  562,  575. 

Massachusetts,  24 1 . 

Norvège,  ~)8\. 

NHW-.Fersey,  794. 

New-York,  274,  294,  309,  310. 

Nouvelle-Zélande,  834. 

Pays-Bas,  089. 

Pensylvanie,  798.  80(1. 

Suède,  729. 

Fër.meture  des  magasins. 
Danemark,  216. 
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Gens  de  mer. 

Australie  (Commonwcaltii).  411. 
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Suède,  727. 

Grèves  et  coalitions. 
Bâle-Ville,  738. 
Espagne,  225. 
Massachusetts,  228. 
Nouvelle-Galles  du  Sud,  443. 
Transvaal,  503. 
Turquie,  772. 

Hygiène  et  sécurité. 
Allemagne,  9,  23 
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Belgique,  209. 
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Belgique,  209. 
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Nouvelle-Zélande,  495.  499,  803. 
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Mines  (Délégués  à  l'Inspection  des). 
Allemagne,  27. 

OrVRIKRS  AGRICOLES. 

Danemark,  214. 
Nouvelle-Zélande,  909. 

Phosphore  (Emploi  du). 
Autriche,  61. 

Produits  alimentaires. 
New-Jersey,  795. 

I'ression   ou  contrainte  (Exercées  sur 
les  ouvriers). 
Bâle- Ville.  738. 
Connecticut,  779. 

Rentes  viagères. 

Canada  (Dominion),  483. 


Repos  (hebdomadaire),  congés. 
Bâle-Ville,  738,  759. 
Danemark,  214 
France,  317. 
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Nouvelle-Zélande,  877. 
Victoria,  475. 
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Salaire. 

Grande-Bretagne»  367,  391,  395. 
Massachusetts,  25*?. 
New-York,  265. 
Nouvelle  Zélande,  817,917. 

Trade-unions. 

Nouvelle-Zélande,  962. 

Travail  a  domicile. 

Grande-Bretagne,  347.  367,  387. 
Massachusetts,  250. 
New- York,  285. 
Nouvelle-Zélande,  841. 

Zinc  (Usines  à). 

Allemagne,  25. 
Russie,  723.  724. 
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